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Die  beiden  Sammlangen  altfranzösiscber  Sprichwörter 
in  der  Oxforder  Handschrift  Rawlioson  C  641. 


In  Band  XIV*  dieser  Zeitschrift  habe  ich  unter  dem  Titel: 
Handschriftliches  aus  Oxford  auf  S.  141  flt  einen  isolierten  Abschnitt 
aus  Garnier's  de  Pont  Sainte  Maxence :  Vie  Saint  Thomas  le  Martir, 
wie  er  sich  in  der  Handschrift  Rawlinson  C  641  Bl.  10 — 13  ein- 
getragen fand,  abgedruckt.  Unmittelbar  darauf  folgen  in  derselben 
Handschrift  des  13.  Jahrhunderts  aufBl.  13 — 18  zwei  Sammlungen 
altfranzösischer  oder  vielmehr  anglonormannischer  Sprichwörter,  im 
ganzen  364,  darunter  viele  Wiederholungen  und  einige  wenige 
mittelenglische.  Die  erste  Sammlung  besteht  aus  114  Sprüchen, 
deren  48  ersten  eine  oder  mehrere  Uebertragungen  in  lateinische 
Hexameter  beigegeben  sind.  Fast  alle  diese  lateinischen  Verse 
tinden  sich  mit  einigen  Abweichungen  in  zwei  Sammlungen  fran- 
zösischer Sprüche  der  Oxforder  Handschrift  Digby  53.  (1.  Bl.  8—10 
überechrieben :  „Proverbia  magistri  Serlonis^,  32  der  Zahl  der 
franz.  Sprichwörter  nach;  2)  Bl.  15  und  16  unter  der  Aufschrift: 
Biversa  proverbia,  21  franz.  Sprüche  zählend)  wieder  und  sind 
danach  nicht  ganz  vollständig  von  P.  Meyer  in  seinen  Bocuments 
manuscrits  de  Vancienne  littirature  de  la  France  conserves  dans  les 
bibl.  de  la  Grande- Bräagne  Paris  1871  (Extr.  des  Arch.  sc.  et.  Vit. 
2«  s.  t.  ni— V)  S.  170—174  u.  177—179  zusammen  mit  den  fran- 
zösischen Sprüchen  abgedruckt  worden.  Unter  No.  32  hat  die  Digby 
Handschrift  noch  einen  dritten  Hexameter:  Fett  indeffesse  vetule 
curendo  necesae,  zu  Nr.  50  noch  zwei:  Foiat  ad  affectum  qui  presto 
ddet  sibi  lectum  und  Cui  thorus  aptatur  tute  ciffus  evacuatur.  Da- 
lauf  folgt  als  Nr.  51  ein  franz.  Sprichwort  mit  einem  entsprechenden 
lat.  Hexameter,  welches  Meyer  übersehen  hat,  das  aber  aucli  in 
Rawlinson  C  641  nicht  wiederkelirt,  nämlich: 

Apres  la  feste  Saint  Thomas  bete  fille  tuche  la  sar:;^) 

A  festo  Thowe  taratantharam  filia  tätige. 


>j  =  nfr.  80S  m. 
Ztschr.  f.  trv.  Spr.  a.  Litt.  XXI'. 


2  E,  Siengel 

(Vgl. :  Du  Gange  s.  v.  taratanihara.)  Ausserdem  ist  auf  dem  Blatt- 
rand 14b  unten,  meinen  Aufzeichnungen  nach,  der  Spruch:  De  dous 
mals  le  meins  mal  sowie  anderwärts:  Uncore  n'esi  Vespurun  fait  e 
jasetestetUlei?)  eingetragen.  Wegen  einzelner  Druck- oder  Lesefehler 
in  Meyer's  Abdruck  s.  die  späteren  Anmerkungen.  Die  meisten  latei- 
nischen Hexameter,  aber  ohne  die  französischen  Spruche,  enthält  nach 
Meyer's  Angaben  auch  die  Pariser  Handschrift  lat.  6766.  Ausserdem 
bietet  eine  kleine  Sammlung  der  Oxforder  Handschrift  Rawlinson 
A  273  Bl.  96  a*)  dreizehn  französische  Sprüche  mit  je  1,  zwei  Mal 
mit  je  2  lateinischen  Hexametern  No.  1,  5,  7 — 12  kehren  in  der 
Sammlung  von  Hs.  Rawlinson  C  unter  No.  7,  3,  8 — 13  wieder. 
No,  2 — 4,  6  und  13  entsprechen  No.  35,  2,  5,  1  und  30  bei  Meyer 
und  lauten: 
2.  [Male  buoche  doit  Tem  lower.  (s.  unten  331.) 

Munera  compescant  linguam,  ne  jurgia  crescant  {bei  M{eyer) 

ganjs  anders) 

3.  [Si  fiert,  qui  ne  veit.') 

Sic  Uli,  feriunt  qui  cassi  lumine  fiunt. 

4.  [Qi  ne  fait,  quant  il  poet,  ne  fra,  quant  il  voudra, 

Non  faciet  que  vult,  qui  quando  potest  ea  non  vult.(s.tin^.82.) 
6.  [Pour  defaut  de  frank  met  l'em  merde  en  bank*) 

*j  Vgl  T.  46  Anm. 

Occupat  indignus  sedem  cum  non  prope  dignus. 
13.  [Seid  men  gyfth  a  dumbe  man  lond. 
Raro  datur  muto  libera  terra  puto. 

Es  folge   nun   der  Text  beider  Sammlungen   der  Handschrift 
Rawlinson  C  641: 

I. 
1.  Bl  13c.  [„Deez  ait  tant  maistres''  dist  le  crapoU  a  la  herce. 
(=  203;  qf,  M,  7  [S.  171].) 
Sic  buffo  crati:  „Ye  cui  sunt  dominati''. 
Buffo  crate  fatur:  „Ve  turba  quibus  dominatur." 
Nee  quod  nunc  fit  idem,  nee  sicut  nunc  ita  pridem.   (fehU  M.) 
Contingit  fieri  (?)  non  hodie,  quod  fuit  heri.  (fehlt  M.) 


')  Auf  demselben  Blatte  folgen  ^^Proverbia  trifaria^^  ein  3-spra- 
chiges  Gedicht,  das  auch  in  der  Handschrift  No.  7  des  Oxforder  Trinity 
College  Bl.  37  steht,  und  nach  einer  Londoner  Handschrift  unter  dem 
Titel:  Song  on  ihe  Times  von  Th.  Wright  in  seinen  PoUtical  Songs  of 
England  London  1839  S.  251  f.  veröftentlicht  wurde. 

')  Vgl.  El  proverbis  consent  hi  be  Que  ditzaissi:  „fer  qui  non  ve;'' 
Gar  cecs  e  pecs  an  tal  maneira  Que  negus  non  garda  on  feira.  C{n'unm) 
606 :  Baude  de  Br.  B.  Chr*.  182,  33  ft. ;  Gen  de  f ol  n'est  prouz,  car  il  f ert 
tot  Z(acher)  102;  A  seur  fiert  qui  n'a  que  perdre  T(obler:  Proverbe  au 
vüain)  171. 
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2.  [Mielz  valt  nature  qne  nureture.    {cf.  itf.  8;  T.  262) 
Mos  est  conyinctus  parte  natura  relictns. 

Dat  Studium  mores,  sed  dat  natura  priores. 

3.  [Bunt6  altre  requiert  e  colee  sa  per.  (cf,  M,  9,  47   [S.  178], 
T,  39,  223,  Rawl,  A  5.) 

Pro  bonitate  bona,  pro  tristi  tristia  dona. 
Pro  blandis  blanda,  pro  duris  aspera  danda. 

4.  [Si  stille  suge  fret  there  grunninde  mete.  (c/.  M.  48.) 
Sus  taciturna  vorat,  dum  garrula  voce  laborat. 

Sus  dape  fraudatur  clamosa,  tacens  saciatur. 

5.  [On  dal  bringd  thet  al  ier  ne  mai.  {cf.  M,  10  [S.  172].) 
Quod  donare  mora  nequit  annua,  dat  brevis  hora. 
Anno  cura  datur,  tamen  una  dies  operatur.  {fehlt  M.) 

6.  [Bei  prametre  et  neint  duner  fait  fol  conf orter.  {cf,  Jlf.  11, 
T.  181;  ähnlich  17,  209,  216,  267.) 

Re(s)  sine  promissa  stulto  solacia  missa. 
Stultum  solata  re  sine  verba  data. 

7.  [Que  oil  ne  veit,  quer  ne  desire.  (=  268;  cf,  M.  33,  Bawl.  AI,) 
Cor  non  tristatur  pro  re,  cum  non  videatur. 

8.  [Ei  vedve  e  enfant  sert,  tute  s'entente  pert.  (s.  25,  306,  360, 
cf  M,  13,  Rawl,  AI.) 

Nil  majus  utroque  servi  vidue  pueroque. 
0  puer  0  vidua,  perdita  cura  tua. 

9.  [Ki  en  gieu  entre,  en  gieu  se  consente.  {cf.  M.  15,  Rawl,  A  8.) 
Ludo  consent!,  si  ludi  sunt  tibi  menti. 

Non  eque  ludo,  si  non  consentio  ludo. 
Ludus  ut  intratur,  ludo  favor  exhibeatur. 

10.  [Qui  fait  e  ne  parfait,  rien  ne  fait.  (c/.  M.  16,  Eawl.  A  9.) 

[13d\  Ni  res  completur  que  fit,  non  dona  meretur. 

11.  [Ki  tart  se  herberge,  tost  se  curuce.  {=^  286;  </•  M,  17,  Rawl. 
A  10;  ähnl,  65,  83;) 

Hospitium  seri  cito  dat  jactura  dolori. 
Hospitium  petito  fere  quere. 

12.  [De  altrui  quir  large  curraie.  {qf.  M.  18,  Rawl.  A  11,  T,  131.) 
A  cute  non  propria  maxima  corrigia. 

13.  [ü  n'ad  fu,  ne  fumee.  {cf,  M.  19  [S.  173],  Bawl.  A  12.) 
Cum  procul  iguis  abest,  nee  prope  fumus  adest. 

14.  [Main  u  dolt,  oil  u  dolt.  {cf.  M.  37  [S.  177],  ähnl.  290.) 
Proxima  langori  {Hs,  -gucei)  manus  est,  ocellus  amori. 

15.  [£nrag6  chien  dune,  si  t'abai. 

Ciba  cani  detur,  latrabit  ut  egredietur. 

16.  [Mere  que  mere. 

Morem  matemum  matri  maternaque  cura. 

1* 
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17.  [Ei  tat  me  pramet,   nient  ne  me  pramet.  {cf,  M.  38;   ähfü. 
6,  209.) 

Qai  mihi  cnucta  dabit  prommiBSor,  cancta  negabit. 
Die  ita:  „cuncta  dabo*',  quid  alind:  .cuncta  negabo.'' 

18.  [A  tel  marchi6,  itele  vente.  {cf,  M.  14  [8.  172],  T.  200.) 
Res  sie  venalis,  cum  veuditio  sibi  talis. 

19.  [Chescuns  prestres  ses  reliqaes  lonaet.  {cf,  M.  20  [S,  173].) 
Presbiter,  nt  didicit,  sna  sacra  sacrarrima  dicit. 

20.  [Mal  atent,  ki  pent.  {cf.  M.  21.) 

Expectat  misere,  cui  mortem  crnx  dat  habere. 

21.  [Ki  pulchin  aprent,  .  .  .  (ähnl  275.) 
Dant  stabiles  mores  pnllo  primi  domitores. 

22.  [Ki  mal  fait,  ne  creire.  (=  121;  cf.  M.  39,  [S.  177].) 
Cui  sunt  cura  doli,  cui  frans  vix  credere  noli. 

23.  [Ki  bien  atent,  ne  snratent.  (=  140;  cf.  M.  22,  T.  1. ) 
Nulla  grave  facienda  sub  utilitate. 

24.  [Ki  de  luin  veit,  de  pres  s'esjoi'st.  (=  73,  147,  vgl.  311 ;  cf. 
M.  40,  T.  78.) 

Cum  procul  aspiciunt  quod  amant,  prope  gaudia  fiunt. 

25.  [14a]  [Sa  entente  pert,  ki  a  malveis  hume  sert.  {s.  8;  cf.  M. 
23;  ähnl.  36,  224,  306,  360.) 

Hoc  amisisti,  quod  iniquis  exhibuisti. 

26.  [Ki  crapolt  aime,  lune  11  semble.    {cf.  M.  24.) 
Bufonem  cura,  fiet,  te  iudice,  luna. 

27.  [Force  pest  le  pr6.     (c/.  M.  25,  T.  121.) 
Vis  pascit  pratum,  prati  vis  fert  dominatum. 

28.  [Cuvenance  lei  veint.     {cf.  M.  27  [S.  174];  ähnl.  254.) 
Lex  pacto  cedit,  pacto  lex  omnisobedit. 

29.  [Pur  bienfait  col  frait.     {cf.  M.  28,  T.  143.) 
N[on]unquam  fractum  coUum  [fnit]  o[b]  benef actum. 

30.  [Ki  ne  dune  que  aime,  ne  prent  que  desire.  {cj.  M.  29,  T.  124.) 
Ni  quod  amas  dederis,  non  sumes  quod  tibi  queris. 

31.  [Mielz  valt  un   „tien"  que  dous  „tu  avras*'.  (=  217;  cf.  M. 
26,  T.  48.) 

Plus  unum  „frußre"  laudo  quam  mille  „fruere". 
Unum  malo  datnm  quam  promissum  geininatum. 

32.  [Busuin  fait  vielle  trother.    {cf.  M.  32;  s.  auch  232  Anm.) 
üt  cito  se  portet  vetule  pes,  cogit  oportet. 

33.  [Mielz  valt  de  pres  junchire  que  de  luin  praere.  (=  214,  T.  236.) 
Junchi,  qui  prope  sunt,  pratis,  que  non  prope,  prosunt. 

34.  [Fol  ne  creit  ne  mais  ceo  qu'il  veit.    {vgl,  258.) 
Stultus  non  credit  nee  quod  visus  sibi  cedit. 

35.  [Preste  viande  lievre  en  genest. 
Vepribus  inclusus  lepus  ecce  presto  fit  usus. 


Die  beiden  Sammlungen  (ütfranzösischer  Sprichwörter  etc,        6 

36.  [Bei  serviße  trait  paio  de  main.  (c/.  M.  49  [S.  178],  ähnh  26, 
224,  160.) 

Obseqninm  pronrnm  tra[h]it  ex  manibns  grave  donum. 

37.  [A  ßgur  beit,  ki  sun  lit  veit.  (=  288;  cf,  M.  50,  T.  56.) 
Secnre  gnstat  potnm,  cai  presto  thoros  stat.^ 

Potat  ad  affectnm,  qni  presto  videt  sibi  lectnm. 

38.  [Cum  pot,  si  prenge.   {cf.  M,  52;  öhnl  45,  T.  273.) 
Ut  valet,  eveniat;  ntcnmqae  [potest],  ita  fiat. 

39.  [Priv6  seinur  fait  fol  vassal.  {cf.M,  53  [S.  179],  T.  120;  s.  281.) 
[i^6]  Dam  cor  mitescit  domini,  servile  pigrescit. 

40.  [„El  ad  en  tine"  du  la  suriz  „que  farine." 
„Non  est  in  tina"  mos  dixit  „sola  farina.'^ 

41.  [Ki  et  garniz,  n'est[pas]  huniz.    (cf,  M,  41,  T.  28  H,) 
Qai  premnnivit  bene  se,  non  damna  snbivit. 

42.  [Tat  dis  aml  amis. 

Nanquam  cessator  reperitar  verus  amator. 
Sic  asas  clamat:  semper  amator  amat. 

43.  [Forte  chose  ad  en:  „faire  l'estot."  {cf.  M.  42.) 
£st  grave  non  esse  lieri  quodcanqae  necesse. 

44.  [Mielz  valt  bon'  atente  qae  malveise  haste,  (s.  185,  23,  321 ;  (f. 
Jtf.  43.) 

Dat  mora  consalta  plas  qaam  properatio  stalta. 

45.  [öi  fait,  ki  pot.     {ähnh  38.) 

Sic  scio  res  gestas  ab  eo  cai  tanta  potestas. 

46.  [„Chescans  par  sei"  ce  dit  le  pulchin.  (=  283.) 
„Qaisqae  sibi  discit*',  pulalas  „sie  volo  sit"  fit. 

47.  [Par  nent  qaiert  conseil,  ki  creire  nel  volt.    {cf,  M,  45.) 
Cai  non  pronus  eris,  cur  consilium  tibi  queris? 

48.  [Par  grant  seinur  prent  hom  grant  collee.  (=  197;  cf  M.  46, 

T.  252.) 

Dantur  ob  ingentes  dominos  colaphi  vehementes. 

49.  [Mieuz  valt  ami  en  veie,  que  denier  en  curreie.     {cf,  T,  68.) 

50.  [Meuz  valt  viez  dete,  que  nuvel  malant. 

51.  [Meuz  valt  unce  de  porc,  que  bacun  de  adne. 

52.  [Meuz  valt  pome  dunee,  que  mangie.     cf,  M.  31;  T,  113.] 

53.  [„Meuz  valt  asez,  que  trop,"  ce  dit  vüain, 

54.  [Meuz  valt  emprunter  e  rendre,  que  embler  e  p(r)endre. 

55.  [Mieuz  valt  onuree,  que  ventree. 

56.  [Meuz  valt  paile  en  dent,  que  neent.     {cf  M,  3,  T,  268.) 

57.  [Manaces  ne  lances,  ne  puteins  puceles.  (=  273;  cf  T,  213.) 

58.  [„Mal  venge  sun  dol,  ki  l'aoitte,"  ce  dit  U  inlains,  {cf,  T.  150.) 

59.  [Meuz  valt  maloir,  que  prester  e  crungeir  {b.  nunjo'ir).  (=  69, 
s,  70.) 

60.  fl4cj  [Mieuz  valt  of  de  geline,  que  pet  de  reine.  {ähtU.  114.) 

61.  [Mieuz  valt  cul  ruinus,  que  chief  teinus. 
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62.  [Malement  se  covre,  ki  le  cul  pert.  (=  229;   cf,   T.   2  D; 
vgl  81.) 

63.  [Abai  de  chien  ne  mante  al  cel. 

64.  [AI  Premier  colp  ne  chiet  le  chedne.  (=  235;  qf.  T,  5.) 

65.  [AI  vespre  löe  Tem  le  beau  jnr  e  al  matin  san  oste.  (=  136; 
cf.  M.  6,  T.  12;  ährd.  11,  326.) 

66.  [Mieuz  valt  de  bone  gent  e  bnen  estre  e  munter,  que  de  halte 
genz  e[n]  enfern  aler.  (s.  161.) 

67.  [As  tes(te8)  pert,  ki  les  nlles  furrent.  (=  129;  cf.  T.  160.) 

68.  [Asez  demande,  ki  se  plaint. 

69.  [Mieuz  valt  maloir,  que  prester  e  nungeXr.  (=  59.) 

70.  [Ki  preßte  ne  jot,  ki  demande  mal  ot.  (s.  69;  cf.  T.  163.) 

71.  [Adreit  beit  la  merde,  ki  en  sun  puiz  la  chie.  (c/.  T.  230  Fß.) 

72.  [Tel  le  veiz,  tel  le  meines,  {cf.  T,  57.) 

73.  [„Kide  luinz  veit,  de  pres  se  jot"  go  du  li  vUains.  (=  24,  147.) 

74.  [Ki  merde  brace,  merde  beive. 

75.  [Ki  merde  file,  merde  travile. 

76.  [Ki  de  bons  est,  suef  eut. 

77.  [Ki  crent  moisun,  ne  fet  milhere.  (=  347.) 

78.  [Ki  a  bon  veisin,  a  bon  matin. 

79.  [Ki  den   volt   aider,    [uns  ne  li  puet  nuire].   {qf.  T.  38;   vgl. 
260,  97.) 

80.  [Ki  fol  e[n]veie  a  mer,  ne  peissun  ne  el.  (=  303;  cf,  T.  100.) 

81.  [Ki  de  rei[n]sol  se  covre,  de  lius  en  lins  ad  freit,  {vgl.  62.) 

82.  [Ki  ne  fait,  quant  puet,  ne  fra,  quant  volt.  {cf.  M.  5,  Bawl. 
Ä  4.,  ähnl.  144,  280.) 

83.  [Cum   plus   matin  leve  le  maleurus,  plus  mal  jur  ad.    {cf.  T. 
270;  ähnl.  11.) 

84.  [Tel  quide  huer  le  lu,  ki  hu6  Ta.    (s.  297.) 

85.  [Tart  est  main  a  cul,  quant  pet  est  hors.  (=  133;   cf.   T, 
218.) 

86.  [Tel  quide  autre  enguiner,  ki  enguine  sei  mei'mes. 

87.  [Tacun  sur  tacun  a  munt6  povres  li[u]em. 


88. 

89. 

90. 

91. 

92. 

93. 

94. 

95. 

96.  [En  sun  cul  se  fie,  ki  herce  estranglute. 

97. 

98. 


Torte  leine  fait  dreit  fu.  (=  265;  cf  T.  161.) 
Ne  fut  parfund,  ki  n'a  dunt. 
14d]  [Ne  dort  a  seur,  ki  urs  lecke  le  cul. 
Ne  seit  veisin,  que  rent  mulin.  (=  330.) 
De  egre  puil  egre  morsure.     {ährU.  199.) 
Ki  tart  vieut  a  bien,  as  ungles  le  tient. 
Puil  en  mancele  pres  est  d^esqüele. 
Puil  en  gernun  pr^s  est  de  bui(u)nn. 


En  dart  se  peine,  ki  deu  nen  avance.    {vgl.  260,  79.) 
En  cuveiter  gist  grant  pertes. 
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99. 
100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 


Coap  en  ewe  ne  pert. 

La  cnrt  kein  passe  a  pant,  n'i  passent  tut.  (=  202.) 

La  a  cheval  se  vnelte,  a  pet  a  peil  i  remei[n]t. 

De  poi  se  eschafe,  ki  en  snn  pnin  peit.  (=  188.) 

Del  dable  dureit  paage,  ki  rien  ne  porte.     (qf.  T.  108.) 

De   fol  folie,  de  qnir  quereie.  {cf.  T.  85.) 

Petite  merde  cunchie  blanche  breie. 

B[e]aa  se  castie,  qni  par  altre  se  castie.  (=  253.) 

Bus  eben  ne  enrnjyra  ja  de  bunte. 

Lavez  cbien,  peinez  chein,  tuteveies  est  eben  eben.  (^  302.) 

liult  waste  paroles,  ki  a  cbiens  va.  {Vgl.  327.) 

liult  estuvereit  ferine,  qui  en  mer  freit  put. 

Pur  la  du^ur  del  bef  lecbe  le  leu  le  pruoil. 

ü  cat  neu  a,  suriz  i  revelent.  (=  119;  cf,  T.  209.) 

De  pute  espine  pute  surdine.    (ähnl.  20l,  310.) 

Meuz  valt  tum  de  mulin  ke  pet  de  mastin.  (=  341,  ähnl.  60.) 

II. 


[Bl.  15a]  Ci  sunt  li  proverhe  que  dit  li  vüain^). 
115.  [Qui  de  tote  se  guarde,  de  alcune  escape. 


116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 

133. 
134. 
135. 
136. 


Qui  od  conseil  ovre,  ne  fait  a  blasmer. 

Asez  set  cbat,  ki  barbes  il  leclie.  (r/.  T.  4.) 

A  mol  pastor  leus  li  chie  leine,  (cf.  T.  26.) 

La  ou  cbat  nen  a,  soriz  i  revele.  (=  112.) 

Qui  tot  coveite,  tot  pert.  (=  315;  cf.  T.  222.) 

A  qui  mal  faiz,  ne  creire.  (=  22.) 

Qui  ainz  naist,  ainz  paist.     (cf  T.  186  Ä  Fß  H  D.) 

A  s6ur  vait  a  plait,  qui  pere  a  veeir  (?) 

Tant  cum  Ten  offre  porcel,  deit  Ten  tendre  mantel. 

Bon  a  son  vergant,  qui  chastie  son  enfant.     {cf.  T.  203  Fy.) 

Qui  de  cbien  fait  son  compere,  de  lonc  baston  le  deit  baisier. 

Tant  as,  tant  vaus,  et  jo  tant  t'ain.     {cf  T.  86  A.) 

Ou  cbiet  boise,  si  sort  noise.  {cf.  T.  15.) 

Bien  pert  as  tez,  qui  les  oules  furent.  (=  67.) 

Solonc  tens  tempreure.  {cf.  T.  81.) 

Haste  ne  vait  sole.  {vgl.  289.) 

Tart  ferme  Ten  le  cbastel,  qiiant  li  cbeval  est  emblez. 

T.  49  D.) 

Tart  est  main  a  gole,  quant  parole  est  eissue.     (s.  85.) 

Trop  vient  tost,  qui  male  nuvele  aporte. 

Söef  noue,  a  qui  Ten  sostient  le  menton.  {cf.  T.  148.) 

]15b]  [AI  vespre  löe  en  le  jor  e  al  matin  son  hoste.  (=  65.) 


(^/. 


*)  Von  jüngerer  Hand. 
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137.  [Qui  be8oi[n]g  a  del  feu,  a  son  dei  le  qniert.  (cf,  T.  147.) 

138.  [Pierre  rouelant  ne  qalelt  mosse.  (cf,  T.  93  Var.^  ähnl.  231.) 

139.  [Voye  chambre  fait  fole  dame.  {cf,  T,  bl  Var.)] 

140.  [Qui  bien  atent,  ne  soratent.  (=  23.) 

141.  [Langue  n'a  os,  mes  ele  fraint  dos.   {Vgl.  187.) 

142.  [Qui  bien  reguarde  son  desert  (desert),   si   il  nl  gaaigne,   il 

n'i  pert. 

143.  [De  si  haut  si  bas.  {cf.  M,  44,  T.  179.) 

144.  Qui  QO  fait  que  il  poet,  totes  ses  leis  acomplist.  {cf  T,  146  2>, 
ähnl  82.) 

145.  [Longue  correie  tyre,  qui  la  mort  son  veisin  desire.  {cf,  T,  140.) 
Nule  si  chaude,  qui  ne  refreide.  {cf.  T.  208  Fy.) 
Qui  de  loi[n]g  se  guarnist,  de  pres  se  jot.  (=  24;  vgl.  311.) 
Qui  od  serorge  vait  a  mostier,  senz  ami  s'en  repaire. 
Chiens  en  quisine  son  per  ne  desire.  {qf.  T.  lO  ÄFß.) 
Malveis  guispeillon  a  en  coue  de  guaignon. 
Amur  de  seignur  nen  est  fieu  a  vassal. 
Prodefemme  ne  crient  pute  chamberiere. 
Qui  sain  lie  son  dei,  sain  le  deslie. 
15v]  [N'estoet  chandele  alumer  por  fol  trover. 
En  sens  aprendre  a  petite[s]  de[n]reies. 


146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 


Cbiere  merz  a  en  mesure.  {Vgl.  T.  9.) 

Ne  poet  poyer  baut  mont,  qui  n'entent  rayson. 

Ne  poet  aver  henor,  qui  ne  crient  bunte. 

Qui  les  soens  honure,  sey  meymes  essauce. 

A  bei  servise  covient  eür.  {ähnl.  36.) 

Miez  vient  a  eür  naistre  que  de  buens  estre.  (s.  66.) 

Toi  tey  de  mal  seignor,  deus  te  durra  meillur. 

Plus  dure  bunte  que  suffraite.  {cf.  T.  22.) 

Suef  eut  pain  en  altrui  forn. 

A  Corte  chauce  longue  lasniere.  {cf.  T.  82  B.) 

De  meisme  la  terre  le  foss6.  {qf.  T.  172.) 


167.  [Mui  de  furment  a  dener,  guay  celui  qui  denier  n'a.  {cf.  T.  199.) 


N'est  tot  bei,  qui  aye,  ne  tot  laid,  qui  nuist.  (vgl.  169.) 
N'est  tot  mal,  qui  aye.  {vgl.  168;  cf  T.  S9  Fß  H.) 
En  la  coue  vient  li  encombriers.  {cf.  T.  105  B.) 
Miez  valt  menestrel  que  espreverel.  {cf.  T.  174.) 


168. 

169. 

170. 

171. 

172.  Su6f  dort,  qui  8a(u)ol  se  choche.     {ähnl  T  84. j 

173. 

174. 

175. 

176. 


Qui  n'a  que  un  oil,  sovent  le  t[u]ert.  {qf.  T.  149  Fa.) 
Vente  e  ploet,  vait  qui  estoet.  {cf.  T.  194.) 
Qui  miez  ne  poet,  od  sa  vielle  se  dort.  {cf.  M.  ^]  T.  152.) 
Fous    est,   qui   meillur    pain    quiert   que   pain    de  forment. 
{cf  T.  54  Ä.) 

177.    [Ja  de  ni  de  busart  n'istra  esprevier.  {cf.  T.  41  Ä.) 


Die  beiden  Sammlungen  altfranzösischer  Sprichwörter  etc.         9 

178.  [Petit  porcel  avient  a  grant  pasneie.  (c/l  T.  8;  vgl,  204.) 

179.  [Qui  Tasnes  est,  si  li  aut  devers  la  coue.  {cf,  T,  47  A.) 

180.  [Qai  miez  aime  altre  de  sey,  al  molin  dei[t]  morir  de  sey.  {cf, 
r.  188.) 

181.  [Qui  qoiert  son  prou,  ne  fait  sun  damage.  (cf,  T,  11.) 

182.  [Ayse  fait  larroii. 

183.  [Ne  suntpas  tuit  Chevalier  qui  montent  sor  cheval.  {cf,  T,  201.) 

184.  [Li  boen  soflfreor  venqnent.  {cf.  T,  55  H.) 

185.  [16r]  [Malveise  haste  u'est  proz.  (s.  44,  23,  321.) 

186.  [Mielz  valt  nn  bon  guardeor  que  set  malvais  atraieor. 

187.  [Blanche  verue  ne  fraint  teste.   {Vgl,  141.) 

188.  [De  poy  s'eschaufe,  qui  en  son  poi[n]g  peit.  (=  102.) 

189.  [Petite  aye  a  grant  nuist. 

190.  [Grant  vent  petite  pluie  abat.  {ähnl,  246;  cf  T,  67.) 

191.  [Mal  done  a  sun  vassal,  qui  son  coutel  leche. 

192.  [Qui  s'aquite,  ne  s'encombre.  {cf,  T,  122.) 

193.  [Tierce  torte  paste  fet.  {cf  T,  3.) 

194.  [Qui  lait  n'en  a,  mesgue  desire.  {cf,  T,  272.) 

195.  [Mar  est  batu,  qui  plurer  n'ose. 

196.  [Bei  chanter  ennuie.  {cf,  T.  189.  226.) 

197.  [Desouz  ben  seignur  receit  Ten  grosse  colee.  (=  48.) 

198.  [üs  rent  maistre. 

199.  [Fameillos  pooil  durement  mort.  {ähnl.  92.)    . 

200.  [Ne  set  11  malades,  que  est  al  sein.  {ährd.  234.) 

201.  [De  bone  rusclie  bon  essaim.  {ähnl.  113,  310.) 

202.  [Cort  chien  ne  passe  tot  a  pont.  (=  100.) 

203.  [aMal  ayent  tant  seignor**  dist  le  crapovt  a  la  erce.  {=  1.) 

204.  [A  tel  coutel  tel  morsel.    {Vgl.  178.) 

205.  [N'est  si  sage,  qui  folie  ne  face.     {Umgekehrt  256.) 

206.  [Entre  dous  seles  chiet  cul  a  tere.   {cf  T.  202.) 

207.  [Qui  pain  a  e  sant^,  si  est  riches  qu'il  ne  set.  {cf.  T.  102.) 

208.  [Tel  te  vey,  tel  t'espeir.  {cf.  T.  215;  ähnl  316.) 

209.  [Qui  tot  me  done,  tot  me  neye.  {cf.  T.  30,  ähnl,  6,  17.) 

210.  [Qui  cuir  veit  tailler,  coreie  demande.  {cf  T.  126.) 

211.  [Ventre  saol  joue,  vieut  cote  noue. 

212.  [D'altruy  prou  s'esjot,  qui  le  con  sa  dame  mire.  {cf.  T.  18.) 

213.  [A  seur  chie  en  fosse   qui  se  tient  a   pel;    e   si  11  pel  ront, 
si  charra  en  Testront. 

214.  [Mieuz  vaut  pres  jonchiere  que  loi[n]g  praiere.  (=  33.) 

215.  \l6v\  [Miez  vaut  ouan  un  of  que  en  tens  un  bof. 

216.  [De  bele  pramesse  se  fait  fol  tot  lie.  {ähnl.  6,  cf,  T.  181.) 

217.  [Miez  vaut  un  „tien"  que  dous  „tu  Tauras".  (=  31.) 

218.  [Qo  fait  vin  que  ne  fait  eve.  {cf  T.  136.) 

219.  [Ivres  e  forsen^  dient  tot  lor  pens§.  {ähnl.  250,  284.) 


10  E.  Siefigel 


Qai  dehors  est  enferme,  dedenz  est  oblie.     (s.  309  Änm.) 

Qai  est  loi[n]g  de  s'escnele,  si  est  pres  de  sun  damage. 

{ähtU.  181.) 

TlanQun  de  jenest  a  escoueillon  revert. 

Bone  fust  aiue,  si  iie  fust  manjne. 


220. 
221. 

222. 
223. 

224.  [Qui  a  autel  seit,  de  autel  deit  vivre.  (c/.  T.  73;  ähtd.  225,  25.) 

225.  [Qui  de  glaive  vit,  de  glaive  deit  morir. 

226.  [Od  baston  d'argent  deit  Ten  or  conquerre. 

227.  [Ne  creyre  felon. 

228.  [Vedve  dame  n'a  ami.  {cf.  T,  205.) 

229.  [Mal  se  covre,  qui  le  cul  pert.  (=  62.) 

230.  [Qui  Premier  prent,  ne  se  repent.  {cf,  T.  53  A.) 

231.  [Ja   ne   parra   trace,  que   coiovre  face,  sor  la  pierre  bise. 
(ähnl  138.) 

232.  [Putain  n'iert  ja  pruvee  de  chose,  qu  ele  face,  si  a  Tovre  n'est 
prise. 


Povres  huem  fait  povre  plait.  (cf.  T,  86;  ährU.  355.) 
Ne  set  li  saols,  que  est  al  jeun.  (c/.  T.  177;  ähnl  200.) 
AI  Premier  cop  ne  chiet  pas  11  arbres.  (=  64.) 


233. 
234. 
235. 

236.  [Asez  otreie,  qui  mot  ne  sune.  {cf,  T,  6  A,) 

237.  [De  folse  deit  Ten  guarder.  {cf.  T,  HO;  ähnh  282.) 

238.  [A  jul  feri6  malvais  marcbi^. 
239. 
240. 

241. 


Por  ^0  ne  vait  may,  qu'il  ne  revienge. 
Totes  hores  ne  sunt  mores,    e  si  eles   sunt,  ne  sunt  mäures. 
{cf,  T.  83.) 
Estront  de  veel  ne  fume  tot  yver. 


242.  [Mal  bore,  qui  sey  oblie.  {cf  T.  60.) 


Qui  ne  me  creit,  ne  jo  luy. 

Quant  sac  vient  al  molin,  si  est  pocliete  en  Tangle. 
Miez  vaut  bone  raison  que  abay  de  guaignon. 
17r],  [De  grant  anubleison  petite  pluie.  {ähnl.  190.) 
Plus  sunt  comperes  que  amis.  {cf.  T,  19.) 


243. 

244. 

245. 

246. 

247. 

248.  [Cbaude  raeie  fait  co(s)te  moylliee. 

249. 

250. 


De  aube  gelee  pluye  paree. 

Geile  ton  doel  e  conte  ta  joie.  {Vgl.  219,  284.) 


251.  [Eschaude  ewe  chaude  crient.  {cf.  T.  195.  ) 

252.  [Soef  trait  mal,  qui  a  us  Ta. 

253.  [Bei  se  chastie,  qui  par  autre  se  cbastie.  (=  106.) 
254. 
255. 
256. 
257. 
258. 
259. 


Mole  covenance  fait  dure  ren^on.  {äiml.  28.) 
Plus  est  legier  a  conquerre  ami  que  a  tenir. 
Maint  fol  a  barbe.  {Umgekehrt  205.) 
Ne  deit  guarder  Taignel,  qui  chalenge  la  pel. 
Ne  tot  creire  ne  tot  mescreire.  {Vgl.  22,  34.) 
Trop  manace,  quant  nul  nel  crient. 
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260.  [Por  nient  argrue,  qni  den  n'aiue.  (ähnl  97,  79;  cf.  T.  38  Ä) 

261.  [A  molt  prochein  encombrier  covient  hastif  conseil. 

262.  [Bon  est  loi[n]gtain  enemi  e  prochain  ami. 

263.  [Priv6  ami  engigne,  qni  en  ses  brais  cbie.    (s.  281.) 

264.  [Qui  dou8  cbace,  nnle  ne  prent,  {cf.  T.  34.) 

265.  [Torte  bnsche  fait  dreit  fen.  (=  88;  T.  161  FßD.) 

266.  [Tel  qnide  beyvre  sor  le  contel  acon,  qni  beit  la  cbape  ovoc 

e  cbaperon.  (</.  T,  99.) 

267.  [Ne  prametre  cbose,  dont  ne  seies  saysi;  kar  Ten  en  conqniert 
enemi.  {Äehnl.  6.) 

268.  [Que  oyl  ne  veit,  cner  ne  donlt.  (=  7  cf,  M.  12,  T.  40.) 

269.  [Li  Ions  n'est  pas  si  grant  come  Ten  le  crie.  (cf.  T,  192.) 

270.  [Qni  antrni  griege,  sey  ne  liege.*) 
271. 
272. 


274. 
275. 


Fol  bome  foles  veies  tient.  {ähnl.  104.) 
Ennoyos  veint  [ne  mie  beaus].  {cf.  T.  227.) 


273.  [Manaces  ne  sunt  lances.  (==  57.) 


Viez  pechi^  fait  novele  vergoigne.  (s.  385;  cf.  T.  29.  H.) 
Qae  prent  bayart  en  dantßnre,  qo  volt  tenir  a  jor  que  dure. 
{ähnl  21;  cf  T,  115.) 

276.  [De  fei  home  feint  ris. 

277.  [17v\  [Dreit  a  dreit  revert. 

278.  [Toz  diz  se  laissent  dire  e  toz  pains  mangier.  {cf.  T.  197.) 

279.  [Mal  nuirre,  qni  n'asavore.  {cf.  T.  170.) 

280.  [Qni  ainz  saut  qn'il  ne  veit,   ainz  cbiet  qn'il  ne  deit.   {cf. 
111;  iüira.  82.) 

281.  [Priv6  mal  acbate.  {cf  T,  87  2).;  s.  39,  263.) 

282.  [Ne  a  forn  baer,  ne  a  fol  tencier. 

283.  [A  la  cort  le  rei:  ciiascnn  por  sey.  (=  46.) 

284.  [Sa  parole  deit  Ten  garder.  {ähnl.  219.) 

285.  [Qui  tart  se  herberge,  tost  se  coroce.  (=  11.) 

286.  [Qui  encontre  aguillon  escbauceirre,  dous  feiz  se  point. 

287.  [Qui  a  quancque  il  vieut,  nule  rien  ne  li  dient,  {äiml.  294.) 
2c  8.  [A  seur  beit,  qui  sun  lit  veit.  (=  37.) 

289.  [Molt  reraaint  de  50  que  fol  pense.  {cf.  T.  37.) 

290.  [A  qui  le  chief  deut,  toz   les  membres  li  faillent.    {ähil.  14; 
cf  T.  36.) 

291.  [Mal  partir  fait  a  son  seignor  {cf.  T.  51.) 

292.  [A  cbeval  don6  n'a  dent  guardee.  {cf.  T.  92.) 

293.  [N'est  ami,  qui  rien  ne  lait.  {cf.  T.  25.) 

294.  [Qui    petit  a,  petit  pert,    de  petit  se  dient,    {ähnl.  287,  362; 
cf  T.  45.) 

295.  [Dclenteest  la  vile,  que  asneir  preient.  {cf.  T.  211  2>;  ähnl.  308.) 


♦)  Wer  einen  andern  belastet,  entlastet  sich  dadurch  nicht  selbst. 
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29S.  [Tel  poet  nnysir,  qni  ne  poet  aidier.  (cf.  T.  165.) 

297.  [Boer  eecrie  le  loa,  qni  sa  preye  en  rescoat,  (s.  84;  cf.  T.  13.) 

298.  [Qai  nne  avient,  ne  U  avient  sole.  (cf.  T.  36;  vgl.  131.) 

299.  [,Sorfeit  noyet'  go  dit  li  vUaina. 

300.  [Nul  doel  Bordoleir,  ne  naie  joye  soijöyr. 

301.  [En  poy  d'ore  den  labnre.  (cf  T.  133.) 

302.  [Peiga^  chien,  lev6  cbien,  toteveiea  chien  qne  cbien.  (=  108.) 

303.  [Qni  fol  eoTeye  a  mer,  ne  peisson  ne  el.  (=  80.) 

304.  [Füi-.:e    n    veini,  jastise  prieiit.  (cf.  T.  101.) 

305.  Cmiime  inie/  VüB  va,  plus  tos  porveez. 

306.  [giii  sert  banm,  manjne  braon.  (Ohni.  8.  26,  224.) 

307.  [I'diins  ehaiitc,  Bi  com  de  viel  coc  l'aprent. 

308.  [lSr\  [VVay  la  terre,  dont  li  reis  est  enfant  e  dont  li  princes 
menjue  matinel.  (ähitl.  296.) 

309.  [Qni  bien  ayme,  tart  nblie.  (cf.  M.  36  [S.  177].) 

310.  [De  pnte  mere  pnte  tiiUe.  (ähtd.  113.) 

3!1.  [Qai  longuea  est  povres,  de  poy  B'esjoyst.  {iätnl.  147.) 

312.  [Ä  seignor  totes  bonors. 

313.  [Tel  fey,  tel  chanaviere.  (cf  T.  80.) 

314.  [Qni  Vit  a  conte,  ne  vit  a  Uunte.  {ähnl.  340.) 

315.  [  Qüi  tot  coveite,  tot  pert.  (=  120.) 
3lti.  [Qni  Vit  enväio.  vif  eapeire.  [ähnl.  208.) 

317.  (Maiicbe  desin-e  fait  cort  braz. 

318.  [Toü  soTiges  puet  l'en  a  bien  atarner. 

319.  [De  dous  maus  deit  Ten  le  meins  bontas  eslii-e. 

320.  [De  ful  lionie  fol  snnge. 

321.  [Qiii  siief  cliarie,  eil  vient  a  mayson.  (7gt.  23  Anm.,  44.) 

322.  [Qni  eat  tort,  n'est  mye  dreit. 

323.  [Molt  acbate  myel,  qni  sor  espines  le  leclie. 

324.  [ClieBCune  vielle  son  doel  plaint. 

325.  [Veritez  est,  fo  voa  conU  Merlin:  „Bons  est  li  plait,  dont  Ten 
löe  la  tin."  (ähnl.  65.) 

326.  [Apr^B  graut  val  grant  mont. 

327.  [Estreit  Testuet  imnvi',  qni  a  gopil  eyre.  (vgl.  109.) 

328.  [Qni  son  iü-s  r.ivnrlie,  sa  face  desonore.  (cf.  T.  268.) 

329.  [Ja  ii'ii'i't  truvi'  bacon  en  IH  de  gnaignoii. 

330.  [Ne  aet  veyain,  que  rent  molin.  (^  91.) 

331.  [Male  buclie  deit  l'en  Loner.  (cf  Rawl.  A  2.) 

332.  [Trop  acbate,  qni  demaiide.  (ähtü.  157,  281,  323.) 

333.  [D-?si.z  [iitit  boisBon  abri  alt'iil  l'eni. 

334.  [Qne  danz  \um:  e  serf  pluru,  ^o  sunt  lermea  perdnea.  (cf  T.  106.) 
336.  [Pyre  est  i-iiconlxe-  qne  iignait, 

336.  [Mar  iii.'\njiie,  >ini  ne  beit, 

337.  [Perece  ne  faft  Loinece. 
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338. 
339. 
340 
341. 
342. 
343. 
344. 
345. 
346. 
347. 
348. 
34<). 
350. 
351. 
352. 
353. 
354. 
355. 
356. 
357. 
358. 
359. 
360. 
361. 
362. 

363. 


18v]  [Qni  a  parey  escoute,  de  sey  s^osche. 
l)e  meysmes  sa  manche  li  essue  Ten  le  nes. 
Qai  enprunte  e  sort,  de  suen  se  vit.  {ähnl.  314.) 
Miez  vant  torn  de  molin,  que  pet  de  mastin.  (=  114.) 
l[i  loign  maint,  asez  a. 
De  ligier  plore,  qni  la  lippe  pent. 
Seignor  e  or6  snnt  tost  mn§. 
A  char  de  Ion  sanse  de  chien. 
Tant  gine  chael,  com  li  vieil  cliiens  vient. 
Qni  crient  moysson,  ne  fait  myllere.  (=  77.) 
Pereceos  est  devin. 

Pins  tyre  cnl  qne  corde.  {cf,  T.  217.) 
Legiere  est  chose  a  destorbier,  ainz  qn'el  seit  comenciee. 
Qni  ne  creit  son  pere,  creie  son  parastre. 
Viel  estalon  fait  jofne  pontre  peire.  {cf.  T,  264.) 
De  petit  agnillon  chasce  Ten  grant  asnesse.  {cf,  T,  220  2>.) 
Titie  de  cnl  trait  lente  de  chief.  {cf  T.  221.) 
TPovre  home  n'a  ley.  {ähtU.  233.) 
Richece  paist  folie. 

Qni  siet  seche,  qni  vait  lecbe.  {cf  T,  135.) 
Pecli6  ne  dort.  (s.  274.) 
Menchnnge  fait  a  criendre. 

Tnte  rien  a  nient  revert  foi's  sol  tant,  com  Ton  den  sert. 
Amor  veint  tnte  rien. 

Qni  riens  n'a,  rien  ne  pert,  ne  ses  amis  nel  plaignent.  {s.  294. 
cf  T.  233.) 
[Fol  marcliant  folement  bargaigne. 


Anmerknngen. 

Ich  gebe  nnr  zn  den  Sprüchen  Parallelstellen,  welche  sich  in 
den  Proverbes  au  vilain,  heransgegeben  von  Tobler,  nicht  finden, 
nnd  verweise  für  die  letzteren  auf  die  Anmerknngen  Toblers  nnd 
meine  Ergänzungen  dazu  in  der  Besprechung  seiner  Ausgabe.  (Zs, 
f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XX*  118—138.*)  Die  Abkürzungen  sind  dieselben 
wie    die    in    dieser   Besprechung    angewendeten. 


*)  Es  sei  hier  noch  weiter  nadtgetragen  zu  T  14:  Li  saives  dit  en 
s'escripture :  Li  frans  om  prove  sa  natura.  Prothesiläus  803  ff.\  —  zu  T 
21:  ki  mnnte  trop  haut  Tost  pot  descendie  a  mauveis  sdMtIpomedon  4607 
f.;  —  zu  T  28:  Cazutz  sui  e  mala  merce  Et  ai  ben  fait  com  fols  en 
pon  E  DO  sai  perqe  m'esdeve  Mas  qar  trop  pogei  contramon  Bern,  de 
Vent.  43  Str.  b,  —  zu  T  XW  s.  hier  23  Anm.\  —  zu  T  139:  Mielz  valt 
m*est  vis  vivre  et  mentir  Qne  del  tut  veir  dire  et  morir  Proth.  449  f; 
—  zu  T  198:  Meins  valt  trop  dire  que  celer  Ipomedon  2623;  zu  T  247: 
Mais  d^omes  malvais  issi  vait:  A  cels  qui  bien  lor  vodrunt  faire  AI  chief 
de  tur  femnt  euntraire  eb.  869  ff. 


14  E.  Stengel. 

1.  =  A  deables  tant  de  maistres  dist  li  crapos  a  la  herse  Leroux  1 174. 

3.  M  47  fehlt  der  Schluss :  e  c.  sa  p.,  Bawl  Ä :  Bount6  autre  reward. 

4.  M  ridUiger:  The  stille  ßue  aet  gruniende  {M  grume-)  hire  mete. 

5.  M  französisch:  ün  jur  porte  qae  tut  Tan  ne  pot;  vgl:  Vus  savez 
bien  ke  Tarn  reprove  Ke  rum  suvent  a  un  jur  trove  Co  dunt  l'um 
s^est  tut  Tan  ponö  Ipomedon  526ö  ff. ;  us  jors  val  mais  c*us  anz 
C(ngrim)  858;  Mainz  val  us  anz  d'uD  dia  Ö  861;  ad  ops  de  bon* 
aventura  Val  us  sola  jorns  mais  que  cen  C  859 ;  S'avient  en  un  jour 
qui  n'avient  en  cent  ans  Leroux  II  414. 

6.  prametre,  so  auch  Hs.  Digby  gegen  M. 

7.  =  Gambr.  Samml.  Leroux  II  480;  quer  ne  dout  M.  12),  (wie  unten 
268,  T  40)  darauf  folgt  Meine  englisdie  Fassung:  that  einen  ne  sen  herte 
ne  reve  (nicht  rent  tvie  M  liest)  =  Hending)  0  19  (gegen:  that  eie  ne 
seth  herte  ne  mournit  H.  C  26).  —  Bawl  A:  queor  ne  coveit,  dazu 
die  lat.  Uebertragung:  Cordi  raro  datur,  oculo  quod  raro  notatur. 

8.  M:  V.  u  e.  s.  tut  sun  servise  p.  und  die  lat.  üehersetzung :  Nil  agis 
famulans  v.  p.  —  Bawl.  A:  Qui  vedfe  moigne  ou  e.  s.  tut  sun  ser- 
vise  p.,  lat.:  Nil  agis  u.  monacho  v.  p.  u.  s.  w.  —   Vgl.  T.  73. 

9.  M'.  j.  entre  jeu,  die  lat.  U eher  Setzung  hat  eine  Pluszeile.  —  Rawl.  A: 
jeou  entre  a  jeou,  Z.\  t4. 3  der  lat.  üehersetzung  fehlen.  —  =  Z{acher) 
146  mit  doppelter  eigener  lat.  Üehersetzung,  Cambr.  Sammi.  Leroux 
II  481;  E{bert)  97;  Qui  en  jeu  entre  jeu  consente  Leroux  II  85; 
Qui  en  jeu  est  jouer  lui  convient  eb.\  vgl.  Om  qu'es  al  joc  s'espert 
que  per  menz  perdre  lo  mais  pert  C  850.  De  femme  prendre  e  es- 
puser  N'est  mie  a  billete  juer  Ipom.  2048  f. 

10.  M:  et  nen  ne  parfait  (Hs.:  nent  ne  parfeit)  nent  ne  desert  — 
Rawl.  A:  Qi  rien  fet,  rien  ne  desert,  lat.:  impletur.  —  Vgl.  qui 
commence  et  ne  parl'et  11  est  blasm§  de  son  afere  K{adler)  437;  Qui 
ben  comens  e  poissas  8*en  recre  Melhs  li  fora  que  non  comenses  re 
C  329;  Bien  cominencier  ne  vault  qui  ne  parfine  A{lione)  1  43. 

11.  ilf:  curruce  (Hs.:  curuce\  lat.:  Hospitii .  .  .  doleri.  H.  p.  tibi  sero 
querere  sito.  —  Bawl.  A  Itat  nur  die  erste  lat.  Zeile.  —  =  Qui 
tart  vient  al  hostel  priines  se  courouce  Cambr.  Samml.  Leroux  II 
482;  vgl.  Qui  de  nut  se  herberge  corc6  se  vet  cocher  Z.  138. 

12.  M.  eine  lat.  PluszeilCy  De  oute  Batet  A.  n.  p.  fit  bona  c.  M. 

13.  M:  U  f u  n'est  n'est  f.,  latein.  eine  Pluszeüe.  —  Bawl.  A:  Ou  n'i  ad 
feu,  n^i  ad  f.,  lateiniscli  gleiche  Pluszeile  wie  M:  Dum  locus  igne 
caret,  jam  fumus  non  ibi  paret;  dann:  C.  p.  est  ignis  non  p.  f.  a.  — 
Vgl.  N'est  fu  saunz  fum6,  ne  amour  sanz  semblant  Cambr.  Samml. 
Leroux  II  479;  II  n'est  jamais  feu  sans  fumee  Leroux  I  70;  fuecx 
nos  fay  tan  preon  que  lo  fums  non  an  fortz  C  105. 

14.  M:  oil  u  vout,  latein.  zwei  Pluszeilen. 

16.  Vgl.  Qui  paist  gaignon  de  pain  Tost  est  mors  en  la  main  Prov.  au 
Conte  de  B.  20;  Teu  pest  le  eben  de  son  payn  qu'il  1e  morde  en  la 
mayii  Cambr.  Samml.  Leroux  II  483 

17.  M:  p.  ne  me  p.,  lat.:  Qui  nichil  enepit  promissio  fallere  cepit. 

18.  M  lat. :  eine  Pluszeile. 

19.  M  lat.:  drei  Pluszeilen.  —  Vgl.:  Ge  ne  viz  oncquea  prestre  qui  bla- 
mast  ses  relicques  Leroux  I  41,  Fox  esc  li  prestres  qui  blame  s.  r. 
eib.'j  Dehez  eit  le  prestre  q.  b.  s.  r.  Cambr.  Samml.  eb.  11,  475; 
Cbascun  potier  loue  ses  pots  Et  davantage  les  cassez  et  rots  eb. 
II  268. 

20.  M.  lat.:  drei  Pluszeilen.  —  Vgl.:  Maulveise  attente  ad  eil  ki  pent 
Ipom.  1850;  £1  pendutz  es  fora  de  consiriers  C  1038;  Et  qui  pent 
il  l'estuet  cheoir  W{andelt)  93. 
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22.  üf:  Ne  mal  feire  ne  c.  —  =  Qai  mal  fait  ne  le  croire  Robert  S. 
41;  Li  Tilains  dit,  c'est  cbose  veire,  Toz  jorz  que  qai  mal  fait  nel 
creire  Benoü  Chron.  16600  /.;  vgl.:  qails  fals  cre  espera  colps  de 
fer  C  118.  Vgl  22. 

23.  M.  Ua.i  NuUa  gravet  mora  te  faciente  s.  u.,  es  folgen  zwei  Plus- 
ztüen.  Vgl.  noch:  44  und  Ceo  dient  ceste  sage  gent:  Ki  bien  atent 
ne  mesatent;  Ky  se  haste  plus  k'il  ne  deit  Sovent  li  vient  manveis 
espleit  Ipomedan  161  ff.\  (s.  T  111.);  Tont  vient  a  point  qui  pent 
atten'lre  Hs.  Dresden  0  81  {s.  Ausg.  und  Abk.  XCVII  S.  1  Anm.); 
vgl.  auch  44,  321. 

24.  M:  loinz  v.  que  aimet,  de  p.  se  e. 

25.  M:  San  tens  p.  ki  felnn  b.  lat.:  zwei  Pluszeilen.  —  =Qni  mavais 
(meys)  sert  snn  loer  (ses  hures)  i^ert Roberts.  45,  Cambr.  Samml.  Leroux 
II  481 ;  qni  felnn  sert  U  tost  n  tart  snn  travail  pert  K  127 ;  son 
tana  pert  qni  felon  sert  Hpth)  341 ;  Qai  caitif  sert,  caitif  loier  atant 
ES.  32:  Lothr.  Hs.  B;  qni  a  ch3tif  seignenr  sert,  II  en  atent 
cbetif  loier  K  127b;  Qni  felon  sert,  monlt  fait  felon  labor  Jourd. 
de  El.  3868,  Qni  croi  serv  croi  gnigardon  aten  C  116;  Qai  a  bon 
seynor  sert.  .  .  .  Bon  gnerredon  ea  2k  E  S.  2%:  Doon  de  M.  10483 
f. ;  qni  prendome  sert  De  son  servise  rien  ne  pert  K  247  /. ;  A 
peinnes  puec  perdre  sa  peine  Qui  sert  prendome  er.  qni  s'en  peinne 
K  245;  Qni  bon  seigneur  sert  bon  loyer  en  attend  Leroux  II  100; 
Qni  a  prendome  sert  tous  est  garis  E  S.  24:  Aiol  8796.  {vgl.  auch 
160).  Ab  bon  seignor  nois  pert  rics  gnizardos  G  124;  on  amande 
De   preudomme  servir  W[andelt)  218. 

26.  M.  lat.:  drei  Pluszeüen.  —  =  Ki  crapaut  aime  Innette  li  semble 
Leroux  1  174;  Qui  crapot  aime  ymage  li  semble  Z  106. 

27.  M  lat.:  eine  Pluszeile,  V.  p.  p.  vis  prato  f.  d.  —  Vgl.  ausser  T  121 
noch:  pois  la  forsal  prat  pais  Qae  mi  val  vertatz  .  .  .  Pos  forsal 
venz  Noi  es  dreigz  valenz  Guir.  de  Born.  36  IV;  s.  auch  304. 

28.  M:  Cnvenant  lai  v. ;  ==  Leroux  II  274  {Cambr.  Samml.),  Z  259.  lat. 
zwei  Pluszeüen, 

29.  M  UU. :  eine  Pluszeile. 

30.  M  lat.:  zwei  Pluszeilen,  fr.  l.:  prent. 

31.  M  lat.:  Plus  lando  „fmere'*  qnoddam  quam  mille  „fruere^',  Zeile  2 
fehlt,  dafür  drei  Pluszeüen. 

32.  Die  Es.  Digby  hat  eine  bei  M  nicht  wiedergegebene  weitere  lat. 
Zeüe:  Fert  indefesse  vetale  carendo  necesse.  —  =  Z  2,  L{oth)  357; 
Leroux  II  247;  Besoigne  fait  veille  troter  Cambr.  Samml.  Leroux 
II  473,  Besoins  fait  faire  mainte  cbose  Leroux  11  486,  besoins  (be- 
soignens)  n'a  loi  K  325 ;  Besoins  ne  garde  loi  Z  38.  Vgl.  232  Anm. 

34.  F(^T.  Fol  ne  croit  fangaige  Tant  qn'il  ayt  recen  (soit  deceu)  W  157; 
Tens  trove  (tient)  um  vezi'ez  e  sages  Ki  tant  sunt  fol  de  lor  cnrages: 
Saveir  ne  volent  %o  k*il  veient  Ne  50  k'il  sevent  pas  ne  creient 
Ipomedon  8597  ff.;  chievre  ne  dorne  coutel  Devant  qu'il  la  fiert  en 
la  pel  K  367. 

35.  =  Ce  n'est  pas  viande  (cbose)  preste  qne  lievre  en  genestay  Le- 
roux I  178;  II  474  (Cambr.  Samtnl.);  N'est  pas  preate  viande  lievre 
en  fngere  Z  136. 

36.  =  Leroux  II  205;  Biax  servise  taut  pain  de  main  eb.  II  247;  qui 
bei  Service  oze  prendre  Bien  en  doit  bei  guerredon  rendre  K.  578; 
De  lonc  servir  tanh  gran  melhuramen  C  131;  vgl.  Bons  marcbi6s 
trait  argen t  de  borse  Robert  S.  39,  Leroux  II  473  {Cambr.  Samml.), 
eb.  476,  492. 

\  37.  M:  Asnrement   b.,  im  lat,    Text   bietet   Hs.  Biyby  gegeti   M  beide 
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Zeilen  genau  wie  hier  und  noch  folgende  von  M  unterdrückte:  Cni 
thoras  aptatur  tute  cififas  evacnatar.  Darauf  folgt  als  Spruch  51 
folgender,  mir  sonst  niraends  begegneter,  welchen  M  ebenfalls  aus- 
gelassen hat:  Apr^B  la  feste  saint  Thomas  (6.  X)  bele  fille  tnche  la 
sarz  A  festo  Thome  taratantbaram  filia  tange.  Vgl.  Leroux  I  128. 
39.  M:  f.  f.  gargnn.  —  In  Hs.  Digby  sind  hier  meinen  Notizen  nach 
am  Ba^i&  noch  einige  Sprichwörter  von  gleicher  Hand  nctchgetragen, 
welche  M  weggelassen  hat,  so:  üncore  n'est  respurun  fait,  e  ja  se 
testen t  le  {?{vgl.  Encor  n'est  fet  l'esperon  et  ja  en  pet  Tasnes  Z 
249),  De  dous  mals  le  meins  mal  (vgl.  319). 

41.  M.  lat:  Qni  sibi  precavit  non  caatns  enm  superavit. 

42.  =  Tous  jours  aime  qni  est  amis  Born,  de  la  Böse  ed.  Michd  I  165. 

43.  M:  estet  {verdruckt.)  —  Vgl.  Z.  f.  r.  Phil.  UI  243,  GöU.  gel.  Am. 
1874,  1045,  K  629,  Grant  cbose  a  en  faire  Pesteut  TF  261,  L  356a. 
Grand  cbose  a  ou  faire  le  convient  Leroux  II  303. 

44.  M:  malvcis  k  baste.  —  =  Leroux  II  347;  vgl.  Miels  aten  hon  en 
atcnden  Motas  vetz  no  fa  en  corren  C  464. 

46.  =  Cbacun  ponr  soy  et  Dien  pour  tous  Leroux  II  269. 

47.  31:  P.  n.  n'ad  c.  ki  nul  ne  creit,  lat.:  Frubtra  consulitur  ubi  nulla 
fides  reperitur.  —  =  P.  n.  q.  c.  qui  nul  ne  creii  Z  110;  P.  n.  ad 
il  c.  qui  nel  creyt  Cambr.  Samml.  Leroux  II  480,  P.  n.  demande  c. 
qui  ne  le  veult  croire  eb.  374;  vgl.  T.  24. 

48.  M:  Desuz  bon  8.,  lat.:  venien tes  (isi,  ime  «c/ton  T.  vermutet f  offenbar 
fehlerhaft). 

50.  =  Mieux  vaut  vieille  debte  que  nouveau  melon  (b.  malan).  Leroux 
II  350. 

51  =  Meuz  vaut  piece  de  porc(e)  que  bauncbe  de  asne  Cambr.  Samml. 
Leroux  II  478;  Mieiz  vaut  une  taile  de  bacon  que  deus  d^asne  Z 
162;  Encore  valt  une  toise  de  bacon  II  d^asne  Leroux  I  142;  Miauz 
vaut  char  d^oe  o  de  plovier  Que  braon   d'asne  por    mangier  L  370. 

52.  =  Betere  is  appel  ygeve  tben  yete  U{ending)  L  13  {0  C  weichen 
etwas  alt). 

53.  =  Leroux  II  346;  vgl.  Neuns  trop  n'est  boins  Robert  S.  45, 

55.  Miex  vaut  bonor  que  ventree  Leroux  II  348;  M.  v.  h.    que   ventre 

Z  136. 
57.  Den  auch  273  fehlenden  Zusatz  finde  ich  sonst  nicht. 
59.   Vgl.  meine  Bern,  zu  T  I6a. 

61.  Vgl.  Mere  pitouse  fait  fille  teignouse  Cambr.  Samml.  Leroux  II  478. 

62.  Vgl.  ausser  T  2:  Meint  bom  en  tel  liu  se  descovre  Ke  mieuz  li 
vaudreit  celer  s'ovre  Ipom.  2621  /. 

68.  Assez  demande  qui  se  complaint  Leroux  II  241;    asatz   quier   qnis 

complaing  C  1040.   Vgl.  T.  157. 
74.  =  X  331  b;  vgl.  Con  avez  bras^  si  bevez  K  552;  qui  le  brasce  si  le 

boive  L  331c;    II    sout  mut    tost    ke   la  reine  Aukun  bracin  li  out 

brücfe  Ipomedon  69H8. 
7.").  =  Qiü  111.  f.  m.  tröilU;  =  Qui  steicu.s  gloiuerat,  stercus  de  stercore 

neiido,  Stercus  dcglonierat,  de  stercore  stercus  habendo  Z  189. 

76.  eut  =  ölet  vgl.  164.  —  Qui  de  bou  ist  söef  iaut  (bon  flaire  K  1; 
Bobert  S.  39:  Qui  de  bocns  ent  söef  eut  (flaire)  Jubinal  Contes  II 
141;  Leroux  II  3h8,  481,  W  167;  vgl.  Ki  flur  mange  süef  en  elt 
Bespit  29. 

77.  =  .,Wer  die  Ernte  fürchtet,  bestellt  kein  Hirsenfeld.''  Diesen  Spruch 
habe  ich  sonst  nicht  gefunden;  vgl.  nur:  teus  pot  batre  bussuna 
Duiit  autre  empörte  les  mui.^^suns  Ipom.  7585  /'. 

78.  =  Be.spit  19,  Leroux  II  380;  vgl.  T.  104. 
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82.  =  Qni  ne  fait  quant  il  puet  il  ne  fet  pais  (ne  feit  mie  od.  ne 
feit)  quand  il  vnet  Bohert  S.  39,  Leroux  II  398,  M  5 ;  Reapit  15 
=  EatcL  A  4  {s.  oben  S.  2);  Kl  nun  prn  pot  fere  en  present  E  il  nel 
.  fet  quant  il  bien  pot  Quant  mieulz  vodra  perdr«^  Testot  Ipomedon 
H912  jf.;  Qui  non  fes  (fai)  can  far  poiria  Ja  non  (Non  o)  fara  quan 
far  Tolria  C  865,  866 ;  Qui  no  fay  can  poyria  Can  far  vol  se  fadia  C 
866a  Nachtr.;  Quy  ne  peut  {l  veut)  quant  il  veut  (/.  peut)  il  ne 
ponrra,  —  quant  il  voudra  Dresdener  Hs.  0  81  Schlussblatt;  s.  Ausg. 
u.  Abh.  XCVU  S.  1  Anm. 

84.  Ueber  hu6  steht  in  der  Hs.  lu  ne.  —  Vgl:  on  doit  aiuQois  le  leu 
huer  Des  bestes  qu^il  y  seit  venuz  L  346. 

86.  Vgl.:  moult  soventes  fois  avient  Que  eil  por  engigni6  se  tient  Qui 
menestreil  engignier  quide  L  100;  Tel  cuide  autre  decepvoir  qui 
s^y  mesme  se  conchie  Leroux  U  420;  Teus  cuide  cuncbier  autrui 
Qui  tont  avant  cunchie  lui  L  330;  Tel  penso  guiler  Guillot  que 
Guillot  lu  guille  Leroux  II  491 ;  Tex  cuide  sor  autrui  boire  Qui  boit 
sour  li  L  332;  Aital  cuia  penre  qu'es  pres  C  378;  Qui  geta  laz  si 
penra  en  lui  C  378  Nachtr. ^  Qui  fai  fossa  contra  sun  vezi,  chaira  en 
lei  e6.;  Qui  met  peira  contra  son  vizi  si  nafrara  en  lei  eh. 

87.  =  „Flick  auf  Flick  hat  ein  armer  Mann  aufgesetzt'*  (etwa:  auf  seinen 
Anzug)  oder:  ,,Ganz  allmählich  steigt  ein  armer  Mann  empor  (amunte)'' 
Auch  diesen  Spruch  finde  ich  nirgends. 

90.  Vgl:  A  söur  dort  qui  n'ad  quo  perdre  Cambr.  SamnU  Leroux  II  473, 
das  seinerseits  an  T.  171  erinnert. 

91.  =  Ne  set  veisin  que  rent  molin  ne  eil  qui  Fa  desques  le  perd  Z 
116;  Ne  set  veysin  que  vaut  molin  fors  qui  le  perd  ne  vilain  que 
esperons  valent  Cambr.  Samml.  Leroux  II  479;  vgl  noch:  Voisins 
set  tout  T  96. 

92.  =  De  meigre  poil  aspre  pointure  (morsure)  Leroux  II  475  {Cambr, 
Samnü),  I  192. 

95.  buion  =  ,.Krug,*  s.  Ood.,  nfr.  buie. 

98.  Vgl.  par  couvoitise  on  est  souvent  perdu  Guer.  de  Mongl  Druck  Cap. 
VII ;  Male  chose  a  en  couvoitise  K  637 ;  qui  est  covcteus  sovent  i  a 
hontaüe  ^27:  Jerus.  6545;  Qui  tout  covoite  tout  pert  T  222;  Soven 
fai  cobeitatz  falhir  los  plus  essenhatz  C  691;  Cobeitatz  vos  engana 
Qu'a  vostras  berbitz  tondetz  trop  de  lana  C  69Ua  Nachtrag. 

99.  Vgl  Donner  un  coup  d'6p6e  dans  Teaue  Leroux  U  75;  Chastier  fol 
est  coup(e)  en  ewe  eb.  474  (Cambr.  Samml.);  Batre  Teau  eb,  I  65. 

101.  se  vuelte  ==  „sich  tummelt"  s.  volter  Ood. 

102.  =  Respit  14;  De  petit  se  chafe  qui  en  son  poing  polt  Z261,  Leroux 
n  286. 

103.  Del  dable  (?)  =  De  quoi  T  108. 

105.  Vgl.  Sortir  d*une  affaire  les  brayes  nettes  Leroux  II  155. 

106.  ==  Söef  (Bien)  se  chastie.  u.  s.  w.  Z  248,  Lermx  II  416,  473 
[Cambr.  Samml.);  Suavet  se  castia  qui  per  autre  se  castia  C  539a 
Nachtr. ;  Preuz  est  qui  d'autrui  se  chastie  X  241 ;  eil  ne  fet  mie 
folie  Qui  d'autrui  se  chastie  L  242;  Moult  est  sages  ki  se  castie 
Par  autiui  (P.  autrui  fais  par  autrui  dis)  K  365  a  b;  Bele  doctrine 
met  en  Uiy  Qui  se  chastoye  par  antruy  Leroux  II  243 ;  Cil  se  chastie 
beneureu.sement  qui  par  autrui  mal  eschive  le  sien  S{uchier)  14;  AI 
failhimen  d'autrui  taing  c'om  se  mir  Per  so  c'om  gart  si  meteus  de 
faillir  C  539. 

108.  =  L.  eh.  p.  eh.  t.  n'est  chien  que  eben  Cambr.   Samml.   Leroux  II 
478;  vgl.  Sher  asse  and  shrap  asse  ne  bringest  thou  nevere  asse  to 
gode  rodehorse  Hending  0  44. 
Ztochr.  f.  frz.  Spr.  o.  Utt  XU*.  2 
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109.  Vgl.  On  dist  qne  ses  paroles  pert  Sonventes  fois  qni  cort  as  ciens 

Jr390. 
111.   Was  bedeutet  prnoil?     Vgl.  Pnr   la   savor   doa   froment  man^ie   le 

eben  bran  =  Mandücat  nirfiir  canis  eins  non  ob  amorem  Sea  qaia 

framenti  plus  diligit  üle  saporem.  Z  262. 
113.  sürdine  =  „Schössling"  s.  Ood.  s.  v.  sordine.     Vgl  tneine  Bemerkg. 

zu  T.  14  u.  Lit.  Bl.  1897,  Sp.  16. 
115.  s.  T.  89;  vgl.:  Qui  de  tont  se  tait  de  tout  a  pais  Leroux  II  388. 
121.  =  Cui  mal  fis  no  t'i  fis  C  1050. 
126.  Vgl.  Qui  de  mastin  fait  son  compere  plus  de  baston  ne  doibt  porter 

Leroux  184 ;   Qni   a   cbien  a  compere    ja  ne  portera  menor  baston 

Z  172. 
131.  =  Haste  ne  vient  seule  Leroux  U  304. 

133.  Vgl.  meine  Bemerkung  eu  T  218. 

134.  =  Trop  toz  vient  qui  males  noveles  (male  novele)  aporte  Bohert  S. 
41;  Leroux  II  430;  li  messaiges  trop  tost  vient  Qui  la  male  novele 
aporte  L  28;  Asaez  tot  vient  que  male  novelle  porte  Camhr.  Samml. 
Leroux  II  473 ;  Assez  tost  v.  k  Tbostel  qni  mauvaise  nouvclle  apporte 
eb.  242;  tr<  p  vient  tost  qui  mal  doit  aporter  ÄnsÜs  de  Mes  L  Sb  26 

141.  ==  Tonge  breketh  bon  and  nath  hire  selve  non.  Uending  L.  18;  vgl 
Pis  vaut  coup  de  langne  que  d'espee  Suchier  11. 

142.  =  Qui  resarcbe  sun  desert  si  11  ne  truve  11  ne  pert  ZU;  vgl 
Tes  quide  gaaignier  qui  pert  K  157. 

148.  Vgl.  Morte  est  ma  fiUe  perdn  est  mon  gendre  Cambr.  Samml. 
Leroux  II  479 

150.  guispeillon  =.  nfr.  goupillon  =  „Weihwedel**. 

151.  ==  Amur  de  seignnr  n'est  pas  (mie)  fieuz  K  124,  Leroux  II  4%, 
Z  11. 

153.  =^  Qui   so  doigt  sain  lie   sain  le  delie  Leroux  II  407;   vgl.  Qui  ben 

lia  ben  denli  C  147. 
158.  =  Qni  nes  craint  honte  n'aura  ja  honneur  Leroux  II  398. 

160.  =  Od  bei  servise  co vient  6ur.  Cil  kl  tuz  jnrs  senz  äur  sert  Enfin 
tut  sun  servise  pert.  Gariz  est  qui  ad  bon  seignnr  Ne  faudra  ja 
k'il  n'ait  onur  Ipomedon  1762  ff. ;  vgl.  auch  25,  306. 

161.  =  Mieus  vient  de  hone  eure  nestre  Qu'estre  de  bons  K  4;  Mieiz 
vaut  a  bon'  ore  nestre  que  de  bons  estre  Z  166,  Leroux  II  478 
{Cambr.  Samml.);  II  vaut  mieulx  en  bonheur  n.  q.  de  b.  e.  eb.  II 
319;  Meoltz  vault  a6our6  nestre  que  des  b.  e.  Bespit  11;  il  vault 
miex  naistre  (estre)  De  bonne  heure  que  de  bons  (bon)  estre  W  187, 
188;  vgl.  Mieiz  vaut  o  petit  pain  aler  que  sanz  pain  aler  Z  55. 

168.  =  Non  es  tot  bei  so  que  pro  te  C  809a  Nachtr. 

182.  =  Z  179,  Bespit  33,  Bobert  S.  40,  Ipom.  840 ; Lerouxll  234  476  {Cambr. 
Samml.),  192;  Occasion  fait  le  larron  eb.  171;  Le  trou  et  l'occasion 
invitent  le  larron  eb.  332;  Aise  de  prendre  fait  larron  K  279,  Aise 
fait  mainte  foiz  lairor  K  520;  Le  bei  embler  fait  Tomme  estre 
larron  Miofie  II  17  ;  Ayzina  f ay  pecar  C  273  Nachtr. ;  MaP  aizina 
fa  peccar  eb.;  Mals  nais  de  mar  aizina  eb.;  trop  aizes  e  trop  lezers 
Adus  amor  mais  qu'autra  res  C  676  a  Nachtr. 

185.  =  Leroux  II  345. 

186.  Vgl.  Mieulx  vault  bon  gardeur  que  bon  gaigneur  Leroux  II  347, 
478  {Cambr.  Samml.);  Meuz  vaut  bon  escondit  que  mauveys  ottreyt 
(attret)  eb.,  Z  43. 

187.  Vgl.  Bele  parole  ne  fr  eint  teste  Z  13. 
196.  =  Leroux  U  342,  Ipom.  1218. 

198.  =  Usage  rend  maistre  Leroux  II  433,  484  {CamJyi-.  Samml.);  Chose 
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costiim6[e|  mestre  se  rent  =  Sicut  eqaos  domitant  et  dacunt  frena 
capistra  Sic  docet  ac  ducit  dos  coDenetndo  magistra  Z  245. 

199.  =  Houngri  flei  bit  sore  Hending  0  36. 

201.  =  .,Ans  gntem  Bienenstock  giebt  es  einen  gnten  Bienenschwarm. ' 
Vgl.  meine  Bemerk,  eu  T.  14. 

204.  Vgl.i  A  tel  contei  teu  gaignc  Leroux  TL  478  (Cambr.  Samml.) 

205.  ==  II  n'est  si  sage  que  a  la  fiez  n'est  fol  Leroux  II  477  {Cambr. 
Samml.);  N'est  si  fort  qne  ne  chet  eb.  479  vgl.;  T  85  .1. 

211.  =  Ventre  saoul  joye  Leroux  1  277;  vgl,  en  ventre  saoul  n'y  a  ne 

saveur  ne  plaisance  eb,  H  198. 
215.  Vgl.  Mienlz  vault  promi»tement   un  oenf  que  demain   an  boeuf  od. 

Mieax  yault  en  paix  un  oeuf  qu'en  guerre  un  boeuf  Leroux  II  151. 

221.  =  Qui  loinz  est  de  s^escüele  pres  est  de  son  damage  Z  119;  Qui 
se  esloingne  de  sa  esquel  il  aproche  a  soun  damage  Leroux  II  482 
(Cambr.  Samml.). 

222.  esconeillon  =  „Aufschwung"  fehlt  Ood. 

223.  manjue  ==  ,, Fresserei"  s.  God.  —  =  Bone  fust  auie  (=  aiue)  si  ne 
fuHt  man  nie  (==  manjue)  Z  8. 

225.  Vgl,  Qui  de  glaive  fiert  aultruy  A  glaive  irra  le  corps  a  luy  Leroux 
II  388;  L'evangelis  ditz  aquesta  razo  que  qui  auci  mnrir  deu  eys^a- 
mens  C  108;  N'est  nule  loi  si  droituriere  Que  ce  ke  Tome  morir 
face  De  tel  mort  come  autrui  porchace  K  557;  eil  qui  autrui  juge 
a  tort  Doit  de  celi  meismes  mort  Morir  que  il  li  a  jugiee  K  556. 

226.  =  Mid  (With)  selvrene  stikke  me  shal  gold  graven.  Hending  0  15 
C30. 

227.  Vgl.:  om  ne  doit  pas  croire  felon  K  450;  Ja  not  fi/ar  ni  en  clergue 
ni  en  lairon  C  921  Nachtr.;  De  parfunt  sens  ad  eil  petit  Ki  creit 
quanke  femme  dit  Ipom.  94H7. 

282.  Vgl.:  L*uevre  se  prueveTlllÄ   Car  femme  nMert  ja  esgaree  Qu'el 

ne  pourvoye  de  bien  loing  D'enginer  pur  son  grant  besoing  Ipom. 

830  ff.  Vgl.  dazu  32.) 
239.   Vgl.:   Ne  veit  jour  mes   que  ne  reveigne    Leroux  11   479    {Cambr. 

Samml.) 
241.  =  Druge    de    veel    ne   dure   pas  tuz  jourz  Leroux  II  475  {Cambr. 

Samml.) 

243.  Vgl.:  Qui  me  fet,  faz  a  lui;  qui  ne  me  fet,  ne  je  lui.  Z  87;  L'um 
reprove  .  .    Ne  tu  od  mei  ne  je  od  tei  Ipom.  1445  f. 

244.  =  Quant  sak  vient  au  molyn  pouche  en  aungle  Leroux  II  480 
[Cambr.  Samml.) 

246.  anubleison  =  ,, Bewölkung"  feMt  God.  —  Vgl.  Jl  ne  plut  mie  tot 
jorz  si  com  il  nubre  Z  168. 

248.  =  Ceste  cbaude  reie[e]  fra  chape  moille[e]  Z  228. 

249.  =  De  blanche  gelee  pluie  paree  Z  229. 

250.  Vgl:  Kar  Tun  dit  ke  li  quers  espert  D'un  dol  ainz  k'il  seit  des- 
covert  Ipom.  lf^31  f. 

252.  =  Sooet  trait  mal  que  apris  l'a  Z  39  {s.  T.  16) ;  vgl.:  souvent  avient 
par  usage  Qu'on  s'esjöist  de  son  damage  K  620. 

254.  =  Mole  convenaunce  fait  (De  mol  couvenant)  dure  tenseeon  Le- 
roux II  479  {Cambr.  Samml.),  Z  91. 

256.  Vgl. :  En  la  grant  barbe  ne  gist  pas  li  savoir  Leroux  11  210 ,  und 
uns  fous  neis  escervelez  Par  sa  fole  melancolie  Fet  mout  sovuent 
chevalerie  Ipom.  8356  /. 

257.  =  Ne  baillez  pas  vostre  aignel  a  qui  en  voet  la  pel  Leroux  II  479 
(Cambr.  Samml.). 

267.   Vgl:  Preudon  ne  se  doit  entremetre  De   rien  nule  autrui  prometre 

2* 


20  E.  Siengd. 

Qne  doner  ne  pnisse  ne  voelle  Que  le   maugr^  celoi   n^aqnelle  Qni 
Bens  promettre  est  ses  amis  K  580. 
277  =  Droit  a   droit  revient  L  51;  Leroux  U  290;    Diex   fait   mainte 
fois  droit  a  droit  revenir  E  S,  26:  Berte  1559. 

282.  =  N'a  !oI  (al  chien)  baer  n'a  fol  tencier  K  447,  Reapü  17. 

283.  =  A  la  cour  le  roi  chescun  y  est  pour  soi  Leroux  6  472  {C€tmbr, 
Samnü.) 

286.  eschanceirre  s.  Ood.  8.  v.  eschaacirer.  —  =  Qui  contre  aguilon  re- 
ffibe  (s'eschaustre  od.  enchauce)  deux  foiz  se  point  Leroux  II  387, 
481  (Cambr.  Samnü.),  Z  2bi;  vgl.:  Coutre  aignillon  fait  mal  escha- 
cirrer  E  \0S;  Trop  es  de  gren  occazio  Qni  penna  contra  Tagnlho  C 
625a  Nachtr. 

287.  Vgl. :  Cil  ki  a  qnanqne  il  voet  Qou  m^est  avis  a  tort  se  doet  K  618. 
Umgekehrt:  N'est  pas  a  ese  qni  ad  doel  Ipom.  1219,  n'ad  pas  richesse 
Ki  Vit  a  dol  e  tristesse  eb.  5255. 

298.  Ausser  T.  35  vgl:  Apr^  nn  doil  vienent  plasnr  Ipom.  1672. 

299.  Vgl. :  Sonrparler  nuist  K  379 ;  Sorparler  nnit  et  trop  sere  pnt  (I. :  se 
repnt)  Ten  tere  Z  62  (vgl.  T  198);  Senrparler  nuist  senrgrater  cnist 
Leroux  II  483  {Cambr.  Samml.);  de  sorfait  ne  vient  nus  biens  K 
623;  sorefait  vient  a  deftait  Lyoner  Ys.  418. 

800.  Vgl.:  Duel  sordoloir  et  joie  sorjoi'r  Ja  nnns  frans  hons  nel  devroit 
maintenir  E  95.  Lothrinaer  I  45,  262,  Mort  Gar.  le  Loh.  1191,  L'um 
ne  deit  dolor  surdoleir  Ne  nnle  joie  snrjoi'r,  K'apr^s  dol  pot  joie 
venir  Et  aprös  joie  grant  dolnr  Ipomedon  10438  ff. 

304.  prient  von  priembre,  aJso  =  ,,Wo  Gewalt  siegt,  nnterdrückt  sie 
Qerechtigkeit/'  {vgl.  ausser  T  101:  Qae  pos  forsal  venz  Noi  es 
dreigz  valenz  Guiraut  de  Born.  36  IV;  s.  auch  27. 

306.  =  Bespit  5 ;  Qui  sert  baron  s'a  bra(m)un  Z  237 ;  Leroux  U  482 
(Cambr.  Samml.). 

307.  Vgl:  Qni  de  chaz  ne  pot  müer  ne  sorge  Z  149;  li  enfanz  de  lur 
parenz  Aprenon  toz  lur  nnirimenz.  C  166  Nachtr. 

308.  Vgl.:  Dolente  la  terre  qne  enfe  governe  Bobert  S.  43;  par  manvais 
oir  .  .  .    Dechieent  viles  et  manoir  Leroux  II  498. 

309  =  Z  141;  Bobert  S.  Ab,  Leroux  II  481  {Cambr.  Samml.\  K  32;  Ki 
bien  eimet  tan  le  nblie  M  36;  Qni  bien  aime  a  tart  onblie  Leroux 
n  496;  011  ki  bien  eyme,  tart  oblie  Ipomedon  844;  hom  dit  qe  par 
eloignance  Met  Ten  amnr  en  obliance.  eb.  837  f.    Vgl.  noch  220. 

312.  A  seignnrs  tnz  honnrs  Leroux  11  472  {Cambr.  Samfjü.);  L'onnenr 
anx  roys,  la  grace  an  tout-pnissant  Alione  II  48;  A  seiner  düble 
ennor  non  doble  qni  tete  (=  „wer  noch  sangt"  od.  „dem  Säugling'^) 

314.  Vgl.:  Qui  vit  a  compte  il  vit  a  honte  od.:  Qni  vit  a  taille  et  a 
compte  Vit  a  honte  Leroux  II  411. 

318.  Vgl.:  Le  songe  que  Ten  voit  est  legers  a  espundre  Z  210. 

319.  =^  De  deus  maus  (se  faire  Testuet)  Doit  an  le  mains  manvais  eslire 
K  405;  Mais  de  dens  mal»,  90  oi  dire  Deit  Tem  tonz  jorz  le  meinz 
eslire   Prothesiläus  443  /;   Pos  vontz  son  a   la  folor  Ben  serai   fol8 

s'ien  non  pren  D'aqetz  dos  mals  lo  menor  Bern,  de  Vent.  6;  de  II 
max  doit  on  eslire  Celni  on  mains  a  de  grevance  K  406;  Le 
maindre  mal  doit  hom  eslire  Pur  eschiver  cel  ke  est  pire  L  347; 
de  deux  manx  le  mains  pire  Doit  on  eslire  ponr  le  miex  TF  231; 
L^en  doit  prendre  de  dens  maus  le  menor  Z  199;  De  deux  max 
prend  en  le  menor  Leroux  II  281 ;  De  dens  maus  le  meyndre  Cambr. 
SamnU.  Leroux  H  474  {s.  auch  Änm.  zu  39);  Tri  de  dos  mals  lo 
menor  C  825a  Nachtr, 
323.   Vgl.:  Trop  achatte  le  miel  qni  sur  espine  le  lesche  Leroux  I  79;  II 
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fait  mal  lescher  mel  aus  espyne  Leroux  II  477  {Camhr.  Samml,)] 
Dere  is  boht  the  hony  that  is  licked  of  the  thorne  Hending  1/  30,  0  22, 
C  33. 

324.  Chescun  veil  son  doel  pleint  Leroux  II  474  (Cambr.  SamnU.);  Cliacane 
veille  pleint  son  dolnr  Z  126. 

325.  Vgl.  Trop  Ions  plais  est  en  la  fin  nns  K  314. 

326.  V^.:  Chacnn  mont  a  son  yallon  od.:  Nulle  montaig^e  sans  vallee 
Leroux  1  79. 

381.  =  Bawl  A  2  {s,  ob.  S,  2);  Male  bonche  doit  Ten  sorloner  Z89;  Bnen 
estoper  fait  male  bocbe  K  197. 

332.  =  Assez  acbate  qni  demaunde  Leroux  II  472  {Cambr.  Samml.), 
Z  1 ;  Trop  car  compra  qni  espera  C  477a  Nachtr. 

333.  =  Under  boske  shal  men  weder  abide  Hending  Z«  21,  0  17,  C  20. 

336.  Vgl.  Manger  sans  baivre  est  a  berbiz  Leroux  U  478  {Cambr. 
Samml.) 

337.  bomece  =  Tirilit6,  conrage  Ood.  —  =  Peresce  ne  fet  hom  esö  (L 
homeee)  Leroux  U  480  {Cambr.  SamnU,);  P.  ne  fet  prouete  {l  pron- 
eoe)  Z  99. 

338.  B*osche;  8.  oscbier  =  6touffer  God. 

339.  Vgl.:  De  ma  mance  m'a  ters  mon  nte  De  ma  paste  m^a  fet  tortel 
L  373. 

340.  =  Ki  empnmte,  du  sien  yit  Leroux  II  390. 

342.  =  Bicbes  est  qoi  loing  maint  Z  48;  Leroux  II  482  {Cambr.  SamnU.) 

344.  Vgl.  en  poi  d^eare  sont  leor  corages  Müez  plns  tost  qae  11  orages 
L  137. 

345.  =  Leroux  I  179;  vgl.  Aytal  salsa  aytal  pebrada  C  1746  Nachtr. 

346.  Vgl  n  faAt  malvais  jöer  a  viel  cbael  E  S.  83 :  Raoul  de  C  4659. 
365.  Vgl:   Li   vilains   dit   en  sun  respit  Une  resun  ke  je  bien   crei,   Ke 

povres  bom  n'at  en  cnrt  lei  Ipomedon  8402  ff;   Povres  n'a  droit,  se 

il  ne  done  L  271. 
358.  359.  Vgl:  Unc  a  bon  chief  ne  vient  men^onge  Ipom.  1635. 
361.  =  Amors  vaint  tont  L  401;  Amur   est  celi  qui  tut  veint  L  400; 

amors  tote  cose  vaint  K  16;  Amonr  veint  tut  fors  que  quer  de  fellon 

Leroux  II  472  {Cambr.  Samml.);  Amors  vens  e    forsa    totaa    gens 

C  9;  Amors  apodera  e  vens  Paubres  e  manens  C  10. 
363.   Vgl  N*est  pas  bons  marcheanz  qui  plus  pert  que  gaaigne  E  S.  34: 

Ch.  des  Sais.  I  62;  Ben  bargaing  S'ien  per  estaing  Don   mon  aur 

que  follors  C  826. 
Grkifswald.  E.  Stengel. 


Le  Fran^ais  parle  et  ecrit  aajoard'hai  en  Ängleterre. 

„scd  inteUigere,^^ 

Spinoza. 

A  combien  de  professeurs  de  Fran^ais  dans  les  ^coles  ou 
leg  Colleges  d'Angleterre  Tid^e  n'est-elle  pas  venue  d'6tudier  le 
m^lange  des  langaes  frao^aise  et  anglatse  ?  Ils  se  troavent  certes  mienx 
plac6s  qae  n 'Importe  qai  pour  recueillir  des  documents  interessante, 
car,  tous  les  jours,  pendant  lenr  enseignement,  qnelque  fante  carac- 
t^ristiqne  les  am^ne  ä  r^fl^chir  sur  les  dififörences  organiques  qai 
separent  les  deux  langages. 

D'aacans  ont  pr6f6r6  en  rire,  car  rien  n'est  plns  facile  qae  de 
se  moqaer  d'ane  iivate  d'elfeve;  d'autres,  en  voyant  et  en  entendant 
la  meme  faate  repet^e  k  sati6t6,  ont  pa  croire  certains  el^ves  pos- 
södes de  ce  qa'  Edgar  Po6  appelait  'The  Imp  of  the  Perverse'.  A 
ceax  \k  s'appliqae  le  mot  de  Spinoza  qae  nons  avons  pris  poar  epi- 
graplie.  La  freqaence  m§me  de  ces  faates  ne  lear  indiqaait-elle  pas 
qa'ils  avaient  devant  eax  an  phönomöne  de  melange  qn'il  fallait 
Stadler,  an  problöme  lingnistiqne  qu'il  ötait  interessant  de  rösoadre  ? 

Comme  on  le  sait,  TAnglais  et  le  Frangais  sont  en  grande  partie, 
sinon  mölanges,  an  moins  prösentent  denx  rameaox  da  m§me  tronc, 
et  saivent  nne  övolntion  parallele.  La  langne  qae  Ton  appelle 
ordinairement  Anglo-Normande  ötait  ane  branche  da  Frangals,  ä 
proprement  parier  le  Fran^ais  tel  qa'il  etait  parle  en  Ängleterre. 
M§me  aprös  le  rögne  d^Edoaard  III  le  Frangais  continaa  d'^tre 
employe  dans  le  langage  legal  jasqa'aa  siede  deruier^)  sorte  de 
sarvie  de  phenomene  qa'il  serait  interessant  d'etndier;  temoin  ce 
remarqaable  passage  dans  les  Dyer's  Reports: 

,,  Uichardsfjn,  Ch.  Just,  de  C.  Banc  at  assises  at  ScUisbury  in 
Summer  1631,  fuü  assauU  per  prisoner^  la  condemne  pur  fdony\ 
que  puis  son  condemnation  jed  un  brickbat  a  le  du  justice,  qui  nar- 
rowly  mist\  et  pur  ceo  immediately  fuit  indictement  draum,  per  Noy^ 


*)    1363,    interdiction   de  Tasage  du  Francis  par  acte    da    Par- 
lement. 


Le  Fran^ais  parU  et  Scrii  aujourd^hui  en  Angleierre,  23 

envers  le  prisaner  et  son  dexter  manus  amptäe,  and  fix  at  gibbety  sur 
que  luy  meme  immediatement  hange  en  presence  de  court." 

Ge  FrangalB  artificiel  sabsista  jasqa^an  dix-haiti^me  si^cle;  en 
fait,  dit  M.  Nicholls,  T^ditenr  de  Britton,  jasqn'an  temps  de  la  reine 
Anne:  c'etait  d'aillears  ane  langue  tonte  faite  de  formales  et  de 
pr^ceptes  de  loi,  qoi  devait  forc^ment  disparaitre. 

Quoi  qn'ü  en  soit,  les  deax  langnes  anjonrd^hni  se  tronvent 
dans  les  conditions  n^cessaires,  ponr  qa'il  y  ait  melange,  dans  le 
sens  od  Tentend  Hermann  Paul*):  ,yL'inflaence  exerc^e  par  nne 
langne  snr  nne  antre  langne  qoi  ne  Ini  est  pas  apparent^e  on  qni 
du  moins,  si  eile  a  en  avec  eile  an  llen  qnelconqne,  est  anjonrd' 
hai  si  fortement  diff^renci^e  qn'elle  doit  etre  apprise/' 

Ce  ne  serait  ancnnement  faire  nne  6tnde  de  m^lange  qne  d'6tn- 
dier  le  Fran^jais  parl6  en  Angleterre  an  Moyen-Age:  c'6tait  en 
efifet  nne  langne  en  sei,  nn  dialecte  dn  Francis;  ni  meme  le  Fran- 
^ais  l^al,  qni  ^tait  k  proprement  parier  nne  langne  professionnelle 
(lingna  dl  pane).  II  fant,  ponr  qn'il  y  ait  m^lange,  qne  la  lan- 
gne qni  est  inflnenc^e  conserve  cependant  ce  qne  Schnchardt  a 
appel6*)  Tesprit  formatenr  „formbildender  Geist,"  et  qn'elle  fonr- 
nisse,  comme  le  dit  H.  Panl,  la  base  essentielle. 

Ceci  6tant  donn6,  il  fant  qne  la  langne  6trang^re  soit  apprise, 
qn'elle  p6n^tre  dans  la  race  soit  par  des  livres,  soit  par  des  legons 
de  professenr.  Sans  donte,  la  plnpart  des  ^tndiants  anglais,  membres 
des  Collies  on  candidats  anx  6coles  du  goavernement,  vont 
gen^ralement  passer  nn  an  on  denx  en  France ;  mais  il  n'y  a  plus 
m61ange  dans  ce  cas,  car  ce  long  s^jonr  lenr  anra  donn6  conscience 
des  difierences  des  deux  langnes,  qni  penvent  vivre  d^sormais  cote 
k  c5te  Sans  sUnflnencer  r^ciproqnement. 

C'est  an  contraire  dans  les  6coles  ordinaires  qne  l'on  pent 
observer  le  m^lange,  qni  ne  se  prodnit  qne  lorsque  les  difif6rences 
des  denx  langnes  sont  encore  pen  senties.  L^61^ve  anglais  porte  dans 
le  Fran^ais  les  habitndes  de  pens6e,  les  idiomes,  le  mecanisme  m§me 
dn  langage  anglais,  qn'il  appliqne  inconsciemment  k  la  phrase 
qn'il  a  ä  tradnire. 

Qnand  on  pent  parier  les  denx  langnes,  Tnne  est  inflnenc6e 
par  l'antre,  comme  le  dit  H.  Panl,  mais  les  fautes  dans  lesqnelles 
tombera  nn  etndiant  on  nn  professenr  anglais  ne  serout  que  des 
'slips',  des  oublis  momentanes.  L'babitude  de  la  langue  m^re  re- 
prendra  parfois  le  dessns,  et  il  est  cnrieux  d^^tudier  chez  les 
ecrivains  ou  les  savants  anglais  ces  singuli^res  erreurs.  Mais  le  fait 
meme  de  se  reprendre,  de  corriger,  indique  la  conscience,  Teffort, 
qoi  d^tmisent  tonte  possibilite  de  m^lange. 

')  H.  Paul,  Principien  der  Sprachgeschichte,  p.  33, 

•)  H.  Schnchardt  Slawo- Deutsches  u.  Slawo- Italienisches.  Graz  1884. 
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II  y  a  plus  k  apprendre,  scientifiqüement  parlant,  et  plus  k 
observer  dans  nne  6cole  primaire  anglaise  que  dans  an  cours  8ap6- 
rienr  fait  ä  nne  aniversit^.  Dans  le  premier  cas,  on  aura  devant 
soi  des  phenom^nes  de  m^lange,  dans  le  second  de  simples  'slips'  — 

C^est  ce  qai  fait  que  plns  le  degr^  de  connaissance  s'^l^ve, 
moins  la  natnre  des  ph^nom^nes  est  interessante,  ainsi  qu'on  peat 
Tobserver  en  corrigeant  des  compositions  de  concoars. 

Or  ce  qai  ii'est  que  fante  entre  d6jä  dans  la  cat^gorie  des 
faits  conscients;  au  contraire  les  phenom^nes  de  m^lange  appar- 
tiennent  k  la  natare  m§me  da  langage.  Ici  noas  toachons  le  cot6 
pratiqne,  aa  sens  propre  da  mot,  et  non  comme  on  Tentend  val- 
gairement.  Corriger  les  faates  est  ane  veritable  roatine,  les  pr6- 
venir  doit  etre  le  bat  da  professear.  Poar  en  arriver  \k,  il  faat 
avoir  observ^  la  tendance  commane  des  ^l^ves  anglais,  cette  impal- 
sion  natarelle  et  inconsciente,  qai  lear  fait  r^p^ter  la  m§iue  faate 
dans  les  memes  circonstances  avec  ane  rigaear  mathematiqae.  Lk 
est  la  veritable  ^pratiqae*  da  professear;  il  ne  faat  pas  simplement 
qa'il  soit  ane  machine  k  corriger  et  k  ^noncer  des  nam^ros  de 
paragraphe  avec  les  r^gles  de  grammaire  k  copier  an  certain  nombre 
de  fois;  il  est  n6cessaire  qa41  observe  sar  qaels  points  les  ^l^ves 
^bronchent'  et  avant  toat  qa'il  se  demande  la  caase  de  cette  h^i- 
tation  et  de  cette  d^faillance. 

Ceci  paraitra  ^videmment  pea  pratiqae  k  ceax  qai  se  deman- 
dent  poarqaoi  et  dans  qael  bat  on  enseignerait  la  phon^tiqae  de 
Sweet  dans  les  ^coles  oa  qai  nient  ratilit6  d'ane  connaissance 
sommaire  de  la  langae  et  de  la  litt^ratare  de  Tancien  frangais 
poar  se  reudre  compte  des  ph^nom^nes  de  la  langae  moderne.  Ils  ne  se 
doatent  pas  qae  Tt^dacation  primaire  ne  doit  pas  consister  k  ^noncer 
les  r^saltats  d^ane  science  sarann^e  mais  k  faire  choix  aa  milien 
des  d6coavertes  des  chercbears  de  ce  qai  peat  etre  compris  par  des 
esprits  neafs.  Le  choix  et  Tadaptation  dans  Texcellent,  voilk  la 
<  vraie  valgarisation.  üne  §tade  des  faates  caract^ristiqaes  des  ^I^ves 
des  Cooles  anglaises  permettrait  d'arriver  k  latter  contre  des 
tendances  qai  sont  le  prodait  et  le  resaltat  da  ph^nom^ne  da 
Melange. 

Die  Töne,  welche  vom  Glöckchen  des  Hospizes  der  ^Lautgesetze' 

erschallen,  sind   nicht  die  einzigen,  denen   ich  folge.    (Schachardt 

Ztschr.  f.  rom.  Phü.  XXI.  2.  205.) 

L'id6e  de  faire  profiter  la  science  p6dagodiqae  des  prog^^ 
des  Stades  lingnistiqaes  modernes  est  loin  d'etre  noavelle.  Hago 
Schachardt  a  d^jä  rompa  plasiear^s  lances  et  plasiears  th^ories 
poar  cette  cause  \l     De  meme  le  professear  Tobler,  dans  ses  Stades 


*)    Cf.  notamment  Aus  ÄnUMs  des  Volapüks  (1888). 
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aar  la  lyntaxe  fran^iBe  avait  6t^  jusqa'ä  prononcer  le  mot 
redontable:  psychologie.  C'est  qa'en  eifet  la  science  du  langage 
devient  de  plus  en  plas  ane  contribution  k  la  8cience  de  la  peDB^e. 

Les  ph^uomönesde  Sprachmischung  sont  cenx  qni  tonchent  de  plas 
prte  an  domaine  intellectnel :  c'est  \k  qne  Ton  peut  dire  que  le  langage 
devient  ane  iyigysia  assimilable  anx  aatres  impalsions  du  ceryean. 
—  Lorsqu'on  apprend  ane  langue,  il  y  a  bien  sans  doute  la 
difRcnlt^  de  prononciation,  la  contrainte  imposee  par  des  sons  anx- 
qnels  Torgane  ne  pent  Jamals  compl^tement  s^adapter,  mais  il  ne 
fandrait  pas  s'exag^rer  la  pari  de  la  prononciation,  qni  est  nn  acte 
m^caniqne.  En  effet,  beanconp  d'^trangers  comprennent  le  Fran^ais, 
sans  avoir  pn  compl^tement  arriver  h  le  prononcer:  ils  penyent 
r^crire  et  le  tradnire.  Un  s^jonr  prolong6  en  France  ponrra  senl 
transformer  pen  k  pen  lenr  organe,  mais  la  compr^hension  intellec- 
tnelle  d'nne  langne  pent  coexister  avec  sa  prononciation  imparf aite : 
t^moin  Heine  et  t^moin  Gibbon. 

On  reviendra  plns  loin  snr  T^tnde  speciale  de  la  prononciation 
etl'on  verra  qael  est  le  senl  moyen  pratlque  jasqalci  de  Tenseigner 
6tant  donn^  Tinsnf fisance  des  appareils  reprodnctenrs  dn  son.  Tant  qn^nn 
aon  en  effet  ne  ponrra  §tre  reprodnit  avec  an  appareil  de  physique, 
et  servir  ainsi  de  modöle  qn'on  pent  k  volonte  imiter  et  reprodnire, 
il  sera  ditficile  d'enseigner  scientifiqnement  la  prononciation  d^nne 
langte.  La  dictöe  ponrtant,  choisie  experimentalement,  ponrra  non 
senlement  habitner  Toreille  an  son  6tranger,  mais  eile  anra  Teffet 
inverse  d^enseignsr  an  professenr  Ini-meme  les  döfants  de  sa  propre 
prononciation.  La,  plus  qne  dans  la  simple  Observation  des  rögles 
on  la  möcaniqne  application  de  Torthographe,  reside  rntilitö  pratiqne 
de  ce  Systeme,  beanconp  trop  n6glige.  Bleu  plus,  la  dictöe  rend  anx 
mots  lenr  vie,  en  les  rejetant  ponr  ainsi  dire  dans  le  conrant  d'on 
les  a  retirös  l'analyse;  eile  permet  ainsi  de  donner  k  T^lfeve  nne 
idee  de  ce  qne  Schnchardt  a  appele  la  phonetique  syntaxique. 

Ce  sentiment  qu'a  un  Frangais  par  exemple,  de  Tattraction 
qne  possMe  an  mot  sur  an  autre  —  de  sorte  qn^l  les  Joint  comme 
inconsciemment,  —  cette  harmonie  des  differentes  parties  de  la  phrase 
se  commandant,  se  d^gradant  r^ciproqnement,  s'inflnen^ant ;  tont 
cela  pent  etre  enseignö  par  de  nombreuses  dict^es.  Mais  il  fant 
qae  le  choix  de  la  dictöe  soit  delicatement  fait.  Ainsi,  en 
r^am^,  on  peut  dire  qa'un  Systeme  bien  con^u  de  dict^es  peut 
enseigner  k  l'ölöve  6tranger  et  la  prononciation  et  le  sentiment  de 
la  phrase,    eu   meme    temps   que   la    comprehension  de  Tutilit^  des 

*y  Et  n'est-ce  pas  lä,  au  fond,  la  loi  de  la  formation  des  proverbes, 
qni    s'impo^ent  k  la  memoire,  par  la  meme  suite  de  mots,  de  sorte  qu^on 
I        ne  les  reconnait  plus,  si  par  liasard  lenr  ordre  est  interverti. 
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r^gles    de    gnrammaire   qni  se  tronvent   ponr  ainsi   dire  k  la  fois 
jastifi^es  et  provoqa^es  par  la  nature  m^me  de  la  phrase. 

Od  a  ici  rapplication  de  T^tade  da  melange  sons  forme 
exp6rimentale  dans  renseignement.  Mais  poar  rendre  accessible  k 
V^l^ve  la  langne  qn'il  veut  Stadler,  d'autres  rechercheB,  d'antres 
exp^riences  Bont  n^cessaires. 

Le  FraDQais  est,  et  a  ^th  depais  longtemps,  la  langne  k  la 
mode  en  Angleterre ;  on  sait  qae  tons  les  romans  fashionables  (ceux 
de  Ouida  par  exemple)  emploient  des  bonts  de  phrase  fran^ise,  qni 
sonnent  Bingali6rement  aa  milieu  de  leur  entoarage  anglais.  De  m^me, 
mais  ä  an  moindre  degr6,  depais  qae  Paal  Boarget  a  introdait  les 
infasions  de  the  et  d'estheticisme  anglais  dans  les  salons  parisiens, 
il  n'est  pas  rare  de  retroaver  ane  citation  oa  m§me  ane  expression 
valgaire,  emprant6e  k  la  langae  anglaise,  dans  les  romans  de 
TEcole  psychologiqae.  Qa'il  est  rare  de  rencontrer  des  ^crivains 
comme  G.  Meredith,  dans  sa  langae  et  sa  pens6e  prismatiqaes,  en- 
chassant  des  phrases  frangaises,  allemandes  oa  italiennes  k  lear 
place  et  avec  propri6t6!  II  faat  poar  cela  ce  flair,  ce  sentiment 
da  ,caract6re*  qai  sont  propres  k  son  talent").  Mais  k  cette 
exception  pr^s,  noas  rencontrons  meme  chez  des  ^crivains  con- 
naissant  bien  la  langae  frangaise,  tels  qae  Dickens,  Thackeray  oa 
Charlotte  Bronte,  de  singnli^res  faates;  et  si  de  pareils  lettres  ont 
pa  tomber  dans  de  telles  errears,  que  faat-il  attendre  da  fretin 
et  des  6crivains  de  salon? 

Mais  ces  errears  ont  aassi  lenr  atilit^;  \k  oa  il  ne  s'agit 
pas  simplement  de  faates  oa  de  ,slips^  elles  sont  daes  aa  melange. 

Entin  —  mais  ici  les  docaments  sont  plas  rares  —  on  peat 
troaver  des  lettres  ou  des  essais  Berits  en  fran^ais  par  des  ^crivains 
anglais;  noas  citerons  notamment  qaelqnes  passages  de  Gibbon, 
deax  lettres  pr^cieases  de  Dickens  recaeillies  dans  sa  biographie 
par  Forster  et  ane  lettre  de  Charlotte  Bronte  et  qaelqaes  essais 
ecrits  lorsqa'elle  6tait  en  pension  k  Braxelles.  La  lettre  oa 
Tessai  dans  ce  cas  sont  excessivement  interessants :  on  y  voit  la 
latte  d^ane  conception  anglaise  avec  ane  expression  tran^aise,  et 
ce  contraste  jette  ane  laear  tr^s  vive  sur  la  natare  des  deax  langaes. 

Par  ces  qaelqaes  exemples  on  peat  voir  qael  int6ret,  non  seale- 
ment  poar  la  lingaistiqae,  mais  aassi  poar  la  psychologie  des  races, 
peat  oftrir  Tilade  da  m61ange  actnel  daFran^ais  avec  TAnglais  et 
sartoat  quelles  contribations  pr^cieases  peavent  apporter  k  cette 
etade  ceax  dont  le  motier  est  d'enseigner  lear  propre  langae  en 
,terre  Strange'. 


•)  cf.  Harry  Riebmond,  Victoria,  Sandra  Belloni. 
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L   Slips. 

Dans   ses    SoirSea    de   Saint   Petersbourg,    Joseph  de  Maistre 

indiqnait  Tan  des  premiers,  sinon  le  premier,  la  tendance  k  Vem- 
prnnt  plns  oa  moins  necessaire  qai  caract^rise  les  langnefi  ä  an 
Stade  sp^ial  de  lenr  6volation.  Helas!  cette  nation,  dit-il  en 
parlant  de  la  Rasaie,  a  fait  comme  les  autres.  Depuis  qu'eUe  »^est 
mü^  de  raisonner,  eile  a  emprunte  des  mots  et  n'en  a  plus  creS. 
Aucun  peuple  ne  petä  echapper  d  la  lai  generale.  Partout 
Vepoque  de  la  civüisation  et  de  la  phüosophie  e^,  dans  ce  genre, 
ceüe  de  la  stSrilitS.  Je  lis  sur  vos  bülets  de  visUe:  Minister,  General, 
Kammerherr,  Kammerjunker,  Fräulein,  General  anchef,  Gener al- 
D^oumei,  Joustieii-polizii,  etc.  etc.  Le  commerce  me  fait  lire  sur 
ses  a/fiches:  magazei,  fdbrice,  meubel,  etc.  —  tPentends  ä  Vexercice: 
directü  na  prava,  na  leva,  deplogade  en  echiquier,  en  echelon,  contre 
marche,  etc.  IJadministration  militaire  prononce:  Hauptwacht, 
exercice- hause,  ordonnance- hause,  commissariaty  cazarmia,  canjellari, 
etc.'').  Le  grand  ^crivain  catholique  juge  ces  phönom^nes  du  haut 
de  son  esprit  absolu,  comme  le  fit  plus  tard  de  Bonald^)  mais  il 
y  a  dans  cet  arret  quHl  porte  une  part  de  verit6.  Dfes  qu'une 
nation  s'est  m^lee  de  raisonner,  eile  a  emprunte  des  mots  et  n^en  a 
plus  cr66.  En  d'autres  termes,  anssitot  qu'une  langue  emprunte 
des  expressions  toutes  faites,  sans  se  les  assimiler,  eile  a  conscience 
de  cet  emprunt,  et  il  n'y  a  plus  m^lange.  On  peut  tronver  dans 
u'importe  quel  aiticle  de  Journal  anglais  de  ces  expressions  toutes 
faites  transplant^es,  pour  ainsi  dire,  sans  aucune  preparatioii. 
L'assimilatiou  se  fait  d6]ä,  sentir  merae  dans  ces  expressions  que 
cite  de  Maistre;  nous  en  trouvons  d^autres  dans  le  chapitre  deji^ 
cite  des  Principien  d'Hermann  Paul,  par  exemple:  cov^oyslI— Kaporal, 
Sergeant — Scharsant,  gens  d'armes— sc/iawrfarre,  Kastanie — Kristanje, 
cbirurgus — gregorius,  renovieren — rennefirefi^).  —  D6jä  les  mots  ont 
revetu  des  formes  populaires  et  pour  ainsi  dire  Tempreinte  du 
langage  ^tranger,  comme  ces  vases  jet6s  dans  la  mer  et  qu'  en- 
t^nre  la  Vegetation  sous  marine. 

Mais  lä,  encore  le  m^lange  n'existe  pas.  Nous  ne  le  trouverons 
pas  non  plus  dans  les  citations  des  romans  anglais,  qui  sont  peu 
interessantes  lorsqu'elles  sont  correctes,  et  qui  ne  commencent  k 
etre  instructives  que  lorsqu'une  ftiute  caracteristique  s'y  introduit. 
Nous  citerons  comme  exemple  les  Newcomes  de  Thackeray  et 
Villetie  de  Charlotte  Bronte.  M.  Paul  Meyer  dans  ce  traite  si 
curieux    qu'il   a   publie,    Le  Maniere   de   Langage^^)   ecrit   par   un 

^;  Soirees  de  St.  Petersbourg.    115—116. 
®)  De  Bonald.     Parole  interieure. 
•)  loc-cit  p.  363. 

^^)  Le  Mcmihre  de  langage  qui  enseigne  ä  parier  et  ä  ecrire  le 
FraiHw«  pp.    P.  Meyer.  1873. 
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Anglais  an  14«  si^cle,  aprös  avoir  6nnm6r6  an  certain  nombre  de 
fantes,  ajonte:  ,Toas  ces  petits  slips  n'ont  rien  de  d^agr^able,  an 
contraire,  ils  donnent  nne  savenr  particnli^re  k  nn  ^crit  d'aillenrs 
plein  de  charme/ 

Ces  slips  ne  sont  pas  senlement  savonrenx,  k  notre  avis, 
niais  ils  sont  instractifs.  Ils  montrent  comment,  m§me  chez  nn 
^crivain  ^tranger  qui  poss^dait  bien  le  Fran^ais,  le  ,formbildender 
Geist*  de  Schnchardt  se  manifestait.  Ce  ne  sont  pas  des  errenrs 
passag^res,  des  fantes,  qn'nn  pen  de  reflexion  ponvait  corriger,  mais 
bien  des  prenves  de  cette  babitnde  inn^e  d'nn  langage  qui  se 
transporte  in^vitablement  dans  nn  antre.  Ce  qne  M.  Paul  Meyer 
appelle  slips,  par  cette  vne  tonte  de  snrface  qn'il  aime  ä  prendre 
des  choses,  est  la  partie  plns  interessante  de  l'onvrage  quMl  a 
pnbli^;  passant  k  cot6  de  sa  siguification,  il  recneille  ce  qui  est 
essentiellement  p^rissable,  c'est  k  dire  ce  qni  est  acqnis  par  la 
science.  M.  Gilbert  Ballet,  dans  nn  trait^  qn'il  a  ^crit  snr  les 
maladies  de  langage,  cite  Texemple  d'nn  officier  msse,  k  qni  nne 
paralysie  on  maladie  de  la  memoire  avait  fait  perdre  par  ordre 
inverse  d'acqnisition  les  differentes  laugnes  qn'il  avait  apprises,  ne 
Ini  laissant  qne  sa  langne  maternelle.  Cela  montre  comment 
cette  mati^re  gel6e  de  nos  connaissances  se  tient  par  la  coh^ion 
merae  de  ses  61§ments;  il  n^y  a  pas  m^lan^e,  mais  compronds;  ce  qni 
est  bien  different.  Avant  d'^tndier  les  diffi§rents  specimens  de 
langage  acqnis  et  artiiiciel  qne  nous  pr^sentent  les  oenvres  de 
Dickens,  de  Charlotte  Bronte  et  de  Thackeray,  il  est  ntile  d'expliqner 
bri^vement  qnelle  k  6t6  leur  manüre  de  langage,  comment  ils  ont 
appris  le  Fran^ais.  Dickens,  nons  dit  son  biographe  Förster:  'never 
spoke  that  language  very  well,  his  accerU  being  somehow  defective, 
hut  he  practised  himself  into  tvriting  it  wüh  remarquäble  ease  and 
ftuency.  Le  grand  romancier  anglais,  comme  on  pent  le  constater  en 
lisant  les  quelqnes  lettres  qn'il  6crivit  en  Fran^ais,  avait  acqnis 
nne  aisance  extraordinaire  ponr  an  ^tranger,  non  senlement  dans 
le  style,  mais  meme  dansla  plaisanterie  de  ce  langage  qn^il  ne  ponvait 
prononcer  qn'avec  diflicnlt^. 

Charlotte  Bronte,  comme  nons  le  raconte  Mrs.  Gaskell 
dans  sa  pr^ciense  biographie  de  la  famille  Bronte,  alla  en  1842, 
avec  sa  soenr  Emily,  dans  nn  pensionnat  de  Brnxelles,  od  eile  resta 
denx  ans.  Mrs.  Gaskell  nons  a  donn§  malhenrensement  trop  pen 
d'exemples  de  ses  devoirs  frangais,  mais  les  denx  oa  trois  devoirs 
qa^elle  nons  a  transmis  sont  d^nn  grand  int6r6t  ponr  Tetnde  dn 
m61ange.  Meme  avant  son  voyage  k  Brnxelles,  Mrs.  Gaskell  nons 
apprend  qne  Charlotte  Bronte  et  nne  de  ses  amies  „seem  to  have 
agreed  to  correspond  in  French,  for  the  sake  of  improvement  in  the 
language"  — ,  et  eile  nons  donne  nne  lettre  6crite  par  l'auteur  de 
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Jane  Eyre.  Peat-§tre,  des  trois  ^crivainB  qne  nons  prenons  ponr 
exemples,  Charlotte  Bronte  savait  le  mieux  le  Frangals  grammaticale- 
ment,  et  Ton  troave  moins  de  fautes  chez  eile  qae  chez  Dickens, 
mais  —  et  peut  etre  le  choix  qu'elle  avait  fait  de  Bruxelles  y  est-il 
pour  qaelque  chose  —  son  Fran^ais  ^arde  toajours  ane  certaine 
raidenr,  et  les  phrases  dont  eile  remplit  son  dernier  roman,  VilUtte^ 
semblent  comme  on  dit  vnlgaireroent  ^plaqnees^ 

Enfin  Thackeray,  qai  passa  quelques  ann^es  k  Paris,  et  vecut 
vraiment  de  la  vie  parisienne  fat  le  plas  hardi  des  trois;  avec  son 
eeprit  ai  ün  d^observation ,  il  discerua  mienx  que  ses  deux 
contemporains,  les  diff^rences  des  deux  langaes,  et  fit  ce  y^ritable 
tonr  de  force  de  parodier  le  Frangais  parle  par  au  Auglais  et 
r^iproquement^  *). 

Nons  ne  ponvons,  faute  de  place,  citer  en  entier  les  exemples 
de  ces  differents  autenrs,  et  nous  renvoyons  le  lecteur  pour  Dickens, 
k  ia  biographie  de  Forster  (2.  vol.  p.  301  et  373);  pour  Charlotte 
Bronte  k  la  biographie  de  Mrs.  Gaskeli  (p.  89,  172  et  seq)  et 
enfin  poor  Thackeray  k  son  roman  The  Newconies  et  specialement 
aox  exemples  foornis  par  ce  personnage  si  amüsant,  le  Vicomte 
de  Florac. 

Pour  plus  de  clart^,  il  est  bon  de  classer  ces  emplois  du 
Fran^aia  par  les  romanciers  anglais  sons  differeutes  rubriques,  qui 
seront  en  meme  temps  des  degres  daus  le  d^veloppement  du  ni61ange. 
Ou  bien  le  Fran^ais  ne  vient  \k  que  comme  citation  et  est 
introduit  de  force  dans  la  phrase  anglaise  quUl  d^pare,  ou,  comme 
dans  ViUette  surtout,  des  conversationa  eutiöres  en  Frangais 
sont  mises  dans  la  bouche  des  perscnnages,  pour  plus  de  couleur 
locale;  ou  enfin  Tauteur  paiodie  les  fautes  de  langage,  commises 
par  les  anglais  qui  emploient  le  Fran^ais  ou  r^ciproquement. 

Nous  ne  donnere ns  que  peu  d 'exemples  de  la  premi^re  classe. 
La  seule  remarque  k  faire,  c'est  Pantagonisme  qui  se  manifeste 
entre  les  deux  ,formbildenden  Geiste'  la  construction  anglaise,  par 
exemple  ne  pouvant  se  plier  k  la  citation  fran^aise. 

Quand  dans  ViUette  par  exemple  nous  trouvons  la  phrase 
suivante : 


")  cf.  notamment  Harry  Esraond  Exemple  du  Frangais  ecrit  au 
17*  siede  par  Us  grandes  ladies  de  la  cour  de  la  reine  Anne:  \t  was  a 
queer  letter  —  written  in  the  stränge  Barbarous  French.  which  she  and 
many  other  fine  ladies  of  that  time  —  witness  her  Grace  of  Portsmouth 
—  empioyed. 

'*)  and  was  speaking  to  Aurelius  himself  not  in  Greek 

bat  in  Latin  adorned  however  er  disfigured.  by  many  a  Greek  phrase, 
as  now  and  again  French  phrases  have  made  the  adornment  of  fasbionable 
EngUsh  (W.  Pater.  Marius). 
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^she  had  a  gread  respect  for  Ängleterre  and  as  to  to  Änglais^ 
noas  voyons  ici  Tarticle  supprim^,  car  Tauteur  involontairement 
pensait  ä.  la  constraction  anglaise  ,for  England*^^)  p.  66. 

Ailleurs  Tauteur  §crit; 

Advancing  ap  the  room,  looking  as  cool  and  careless  as 
I  possibly  could,  in  short  ayant  Vair  de  rien  (p.  76)^*). 

La  locatiou  fran^aise  semble  ici  isolee,  priv^e  de  sa  negation. 

Deux  exemples  noas  montreront  encore  comment  un  anteur 
comme  Charlotte  Bronte,  connaissant  si  bien  la  grammaire  fran^aise, 
pouvait  §crire: 

Votis  etes  malade  de  coeur  et  d'hunieur  on  (p.  281)  oui  aui, 
ma  honne  amie^  je  vous  donne  la  permission  de  coeur  et  degre^  ou  il 
fandrait  de  hon  coeur  \  quand  ä.  de  gre^  k  moins  qae  le  langage  si 
special,  propre  anx  natarels  de  Bruxelles  n^ait  fonrui  ä  Charlotte 
Brontö  cette  expression  si  archai'qne,  iigee  pour  noas  dans  qaelqaes 
locations  toates  faites,  comme  hon  gre,  mal  gri  oa  de  grS  ou  de 
force  noas  ne  poarrions  qae  l'attribaer  k  cette  gene  speciale  qa'im- 
pose  ä.  la  phrase  fran^aise  son  introdaction  bratale  dans  le  style 
anglais.  Uu  exemple  carieax  de  cette  gehenne  noas  est  foorni  par 
Anne  Ritchie: 

"Let  me,  dit-elle  here  note  a  fact  whether  ä  tort  er 
ä  propos  of  uightingales.*^  L'aateur  anglais  savait  ^videmment  qae 
Ton  dit  en  fraugais:  ä  propos  de  rossignols;  mais  Ton  ne  poarrait 
dire  ä  tort  des  rossignols.  Et  voilä  comment  nne  phrase  anglaise 
est  rendae  incorrecte  par  l'introdaction,  aa  moins  inatile,  de  loca- 
cations  frani^ises. 

Ces  exemples  de  locations  plaquees  sont  tr^s  fr^qaents  dans 
les  joarnaux  oa  dans  les  romans  ^fashionables^  anglais,  mais  il 
6tait  carieax  d'en  trouver  de  pareils  chez  an  ^crivain,  qai,  comme 
Charlotte  Bronte,  poss^dait  si  bien  la  techniqae  da  frangais,  comme 
on  peat  s'en  assarer  en  lisant  VilleUe. 

La  parodie  des  denx  langages  a  ete  pratiqa^e  par  ces  deax 
maitres  en  Observation,  Dickens  et  Thackeray.  Lenrs  romans 
foarmillent  de  ces  caricatares  du  Franyais  et  de  TAnglais,  et,  pres- 
qae  toajoarsils  voient  jaste,  quelque  difficile  qae  soit  ane  teile  entreprise. 

Noas  n'en  citerons  que  quelques  exemples. 

Dickens,  dans  an  joli  croquis  de  Our  mtttual  friend  repr^sente 
Mr.    Podsnap  corrig:eaut   avec   condescendance  les  fautes  commises 

^')  L'fedition  de  Vülette  que  nous  citons  est  celle  de  1893.  —  Smith, 
Eider  &  Co. 

")  üne  erreur  semblable  fut  commise  par  un  fin  lettre,  William 
Cory:  /  trust  you  a  demi  mot  (ct.  Extraits  fr  am  the  Utters  and  Journals 
of  W.  Cory)  p.  487. 

**)  Anne  liitcliie.  Records  of  Tennyson^  Huskin  and  Browning,  p.  47. 
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par  ua  6tranger,  probablement  un  Frani^ais,  et  en  mime  temps,  ce 
qui  est  d'un  fin  comiqne,  il  le  fait  en  commettant  les  fautes 
caract^ristiqaes  d'un  Anglais  parlant  le  Francais^*): 

„Theforeigngentlemanfonnd  it,  withoatdoubt,  enormement  riche. 

Enormoasy  Rieb  ,we  say*  retoumed  Mr.  Fodsnap,  in  a  con- 
descending  manner.  'Oor  Englisb  adverbs  do  Not  terminate  in 
Mong,  and  we  pronounce  the  ^ch*  as  if  there  were  a  t  betöre  it, 
we  say  Ruch. 

Eeetch  remarked  the  foreign  gentleman.^^ 

La  faute  commise  par  M.  Podsnap  est  caract^ristique,  et  nous 
reviendrons  plus  loin  sur  cette  difficnlte  qu^lprouve  nn  Anglais  k 
prononcer  les  voyelles  nasales  (a  —  o);  et  meme  k  Jes  distinguer 
qoand  elles  sont  prononcles.  Cela  nous  ferait  pent-etre  admettre 
qu'il  y  a  trös  peu  de  diff^rence  dans  notre  prononciation  des  nasales. 
Tons  les  professeors  de  Fran^ais  en  Angletene  sont  oblig^,  en 
dictant  ces  sons,  de  les  exagSrer  pour  les  faire  reconnaitre,  et,  ce 
qni  est  plus  carienx  encore,  c'est  qn'en  les  accentnant,  ils  tendent 
k  les  transformer  en  diphtongnes  {ä-aan  o-oon)]  ce  qni  d'ailleurs 
montre  bien  Forigine  et  le  d6veloppement  de  ces  sons. 

La  presse  anglaise  et  les  chansons  de  cafes-concerts  se  sont 
d'aillenrs  empares  de  ce  signe  caractSristique  du  Fran^ais  prononc6 
par  un  Anglais. 

Dans  la  snite  du  dialogue,  Dickens  donne  un  exemple  de  la 
difficnlte  bien  connue  qu'ont  les  ^trangers  (frangais  ou  allemands) 
i  prononcer  le  th  et  le  h. 

"Ah!  of  a  ars6",  inquired  the  foreign  gentleman. 

"We  call  it  Hor8&\  said  Mr.  Podsnap  wlth  forbearance!  In 
England,  Ängleterre,  England,  we  aspirate  the  ^W  and  we  say 
Harse.  Only  our  lower  classes  say  orse."   Et  plus  loin: 

We  do  not  say  ojser:  we  say  other:  the  lettres  are  T  and 
Hy  you  sai  Tai^  and  Aish^  you  know:  "(still  with  clemency)  'The 
sound  is  W-^thV 

Un  des  chapitres  les  plus  int6ressants  de  la  *  Sprachmischung' 
sentit  d'etablir,  dans  chaque  langage,  les  sons  refractaires,  ceux 
qui  ne  peuvent  etre  prononc^s  par  un  6tranger.  Nous  voyons  ici 
Dickens,  avec  son  flair  et  son  Observation,  saisir  les  deux  sons, 
soit  en  Fran^ais  soit  en  Anglais,  qu'un  6tranger  peut  rarement 
prononcer,  sans  trahir  son  origine. 

Si  cette  langue  universelle,  dont  Sayce  et  Schuchardt")  re- 
connaissent  la  possibilit^  et  meme  la  d§sirabilit6,  doit  un  jour 
s'^tablir,  chaque  peuple  devra,  consciemment  ou  non,  renoncer  ä  ces 


»•)  Our  Mutual  fnend  p.  83— 8(). 

")  Aus  Ankus  des  Volapüks  p.  13  et  33. 
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sons  qni  lai  appartienoent  exclnsivement.  Poar  V  h  aspir^e,  on 
Bait  qne  le  nord  de  TAngleterre  la  maintient  seal,  et  qae  dans  le 
Süd,  et  meme  dans  le  centre,  on  la  laisse  tomber  (drop  the  h)  tont 
naturellement.  ' 

„QuaDd  Tenfant  dit  icli  laufte,  es  stinkte,  fait  remarqaer 
Scbnckardt,  il  est  dn  parti  de  la  langne  contre  la  langne,  il  repond 
au  sentiment  gen^ral  dn  langage,  qui  est  oppos^  anx  particularit^ 
traditionnelles**)/* — Cecipourrait  d^antant  mieux  s^appliquer  k  ces  sons, 
qu'il  n'y  a  plus  qu'une  miuorite  en  Angleterre  qui  les  prononce 
et  encore  avec  affectation,  comme  c'est  le  cas  en  France  pour  Tim- 
parfait  du  subjonctif. 

Thackeray,  surtout  dans  les  Newcani^,  nous  a  donn6  de  nom- 
breux  exemples  et  jusqu^ä  un  certain  point  des  caricatures  ressemblantes 
du  Frangais  parle  par  im  Anglais.  Nous  trouvons  les  memes 
traits  relev6s  par  Dickens.     Par  exemple : 

„N'est-ce  pas  qne  c'^tait  bong  de  Moseer  le  colonel,  Made> 
moiselle?  Madamaselle  Lebrnn,  Le  Colonel  Newcome  raong  fr^re  .  .  . 
Nous  parlong  de  Napoll6ong,  Mademoiselle,  dong  voter  p^re  a  et§ 
le  göneral  favory"^*). 

On  sait  qne  Moseer  est  la  prononciation  anglaise  de  Monsieur 
et  une  d^uomination  generale  des  Fran^ais,  parfois  appel^ 
les  Parlez'vous  ä  cause  de  la  fr^quence  de  cette  pbrase  dans 
les  petits  livres  de  classe,  oü  Ton  commence  g6n6ralement 
k  apprendre  le  Fran^ais,  dans  les  ^coles  anglaises.  B(mey 
pour  Bonaparte,  Parlez-vous  et  Moseer  forment  le  tr^fonds  de  la 
connaissance  du  Fran^ais  en  Angleterre. 

Thackeray,  dans  son  personnage  du  vicomte  de  Florac,  pousse 
la  hardiesse  jusqu'ä  parodier  des  habitudes  vulgaires  et  des  liaisons 
dangereuses  que  Ton  renconte  dans  certaines  cbansons  frangaises. 
Tiens,  voici  ma  pipe,  voilä  mon  briquet, 
Et  quand  la  Tulipe  fait  le  noir  tra-jet, 
Qne  tu  sois  la  seule  dans  le  regi-ment. 
Avec  la  brüle  gueule,  de  ton  eher  ^ff^amant**') 
mais  comme  on  le  voit,  cela  n'^tait  pas  sans  risques. 

II  est  tout  k  fait  excellent  d 'Observation  lorsqu'il  nous  rend 
une  locution  vulgaire  anglaise  en  Frangais.  **You  don't  mean  to 
say"  says  Barnes,  addressing  Florac  in  French/Tn  which  he  piqued 
himself,  "gwe  vous  avez  un  tel  manche  ä  votre  nom,  ei  que  vom  ne 
Vusez  pas'^^*),  ce  qui  est  la  traduction  de  „baving  a  handle  to 
your  name*'. 


^®)  ÄU8  Änkiss  des  Volapüks  p.  13. 

»•)  p.  69. 
»0)  ef.  319. 
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On  voit  qne  Thackeray  avait  nne  observatioii  plns  vari^e  et 
plns  etendue  da  mSlange  de  langage,  qn^il  connaissait  jasqae  dans 
868  plus  petits  dStails,  gr&ce  an  long  s^jonr  qn'il  fit  ä  Paris. 

Charlotte  Brontß,  dans  ses  essaU  de  parodie,  manque  beanconp 
de  gait^,  mais  son  Observation  de  certains  d^tails  on  du  sens 
intime  de  certaines  expressions  montre  qn'elle  ne  manqnait  pas  de 
p^^tration. 

Ainsi,  par  exemple,  dans  cette  simple  remarqne: 

*Now,  my  friend  had  rather  another  sonnd  and  signiticancy 
than  mon  ami,  it  did  not  breathe  the  same  sense  of  domestic  and 
intimate  affection''"). 

Ici,  noas  noos  ^levons  plns  liant,  et  en  meme  temps  nons 
p^n^trons  plus  profond^ment  dans  ce  halo  de  sens  qni  renferme  des 
nnances  si  d61icates.  Ces  deox  expressions,  si  semblables  de  forme, 
dift^rent  totalement  par  lear  nsage,  et  il  fallait  tonte  la  delicatesse 
de  Tobservation  feminine  ponr  nons  r6v^ler  cette  diif^rence.  On 
ponrrait  m^me  aller  plns  loin  et  döconvrir  dans  Temploi  de  ce  mot 
friend  nn  pen  de  cette  r^serve  anglaise  dont  on  s'est  tant  moqu6 
et  ä  tort,  et  qni  a  en  ponr  effet  de  conserver  ane  certaine  chastet^ 
k  des  expressions  qni  risqnent  aillears  de  devenir  banales  et  vnl- 
gaires  par  lenr  trop  fr^qnent  et  indiscret  nsage.  Et,  en  ce  qni 
conceme  le  frangais,  on  pent  remarqner  en  passant  combien  le  fait 
de  snrcharger  ce  mot  ami  d'^pith^tes  Ini  a  fait  perdre  de  sa  deli- 
catesse et  de  son  charme ;  qne  Ton  compare  la  banalit6  de  man  eher 
ami  dans  notre  conversation  conrante,  et  comme  lorsque  nons  vonlons 
rendre  k  ce  mot  an  pen  de  son  intimitö  nons  le  debarrassons  de 
ces  assnrances  snperflnes  et  de  ces  redondances. 

Nons  entrons  ici  dans  cette  partie  r6sery6e,  pndiqne  dn  langage 
anglais,  qni  donne  an  mot  homely  nne  signification  intradalBible  par 
damestique  oa  par  heimlich**).  Chaqae  langne  ainsi  a  qnelqnes  mots 
qoi  donnent  nn  cachet  particnlier  k  la  pens6e  qn'ils  expriment;  an 
parfnm  de  nationalitö,  de  caract^re  essentiel,  qni  s'y  attache;  ils 
sont  intradnisibles  par  essence ;  tont  au  plas  peat-on  les  paraphraser. 

Ces  Observation s  nons  am^nent  k  la  troisi^me  clasee  de  ph6no- 
m^nes  dn  m^lange,  k  cenx  d'ordre  psychologiqne  et  noas  poavoiis  nons 
demander  leqnel  de  nos  trois  antears  s'est  le  plas  rapproch^  de  la 
phrase  franyaise,  de  sa  prScision  et  de  son  harmonie  intellectnelle. 
—  W.  Pater  dans  nne  comparaison  pr^cieuse  d^convre  ane  analogie 
entre   la    po6sie  fran^aise   et  Tart  de  la  gravure").     C'est  \k  nne 

**)  Villette  page  309.  —  Cf  Balzac:  Ami  entendez  vous  hien?  Je 
donne  ä  ce  mot  sa  sainte  et  touchante  acception,  si  profanee  en  France 
oit  nous  en  baptisons  nos  ennemis. 

")  Qne  Ton  retronverait  plntöt  dans  rexpression  euiploy6e  cliez  les 
terivains  souabes:  heimelich^  heimelig  (cf  Sachs:  an  mot  heimlich). 

••)  Cf.  The  school  of  Giorgione. 
Zt«chr.  t  frz.  Spr.  a.  Litt.  XXI^  3 
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Observation  d^licate  et  nons  avons  ici  an  caract^re  de  notre  langue 
bien  pr6ci86  par  an  6crivain  6tranger;  il  entend  par  \k  la  finesse 
du  trait,  et  en  meme  temps  sa  fermet^,  la  possibilitS  d'ane  eenle 
ligne,  d'une  seole  expression,  en  Opposition  avec  Taquarelle,  ces  teintes 
qui  se  confondent,  ces  naances  qui  s'ajoutent  et  ä.  laquelle  la  langne 
anglaise  poarrait  se  comparer.  Cette  pr^cision  peat  encore  §tre 
atteinte  par  nu  6crivain  6tranger  ^crivant  en  frangais,  mais  non  ce 
que  noas  appelions  plus  haut  cette  liarmonie  intellectaelle,  qui 
existe  chez  nos  meilleurs  anteurs,  faite  non  seulement  de  clart^ 
(cette  conception  est  sujette  k  tant  dUnterprStations)  mais  de  coordi- 
nation  et  de  logique.  C'est  cette  ossature  de  syntaxe  qui  est  si 
difficile  k  acqu6rir  pour  des  ^trangers.  Le  vocabulaire  peut  plus 
ou  moins  s'apprendre,  le  trait  caract^ristique,  la  couleur  de  Tex- 
pression  peuvent  se  sentir,  mais  Tarrangement  des  mots  et  des 
phrases  est  pour  ainsi  dire  inaccessible  k  tous  les  eftorts;  c'est  le 
'Satzbildender  Geist',  pour  employer  avec  une  certaine  modification, 
Texpression  de  Schnchardt. 

Robert  Browning  k  propos  d*un  ami  f^angais  qui  apprenait 
Tanglais  6crivait  dans  une  lettre,  montrant  la  difficult^  de  parier 
une  langue  6trang^re:  '*The  thoughts  outstrip  and  leave  behind 
the  words;  in  the  slower  process  of  writing  the  thought  is  compelled 
to  wait,  and  get  itself  suited  in  a  phrase*^)/^ 

Nous  avons  ici  affaire  k  une  mesure  de  la  vitesse  de  Tesprit, 
les  talents  soaples  comme  ceux  de  Dickens  et  de  Thackeray  se 
rapprochent  plus  de  la  rapiditS  de  la  phrase  fran^ise,  comme  un 
de  ces  trains  oü  les  wagons  s'accrocbent  rapidement  les  uns  aux 
autres,  et  ne  semblent  faire  qu'un  avec  la  locomotive,  le  principe  du 
mouvement  donnant  la  force  et  la  direction. 

Une  pareiile  6tude  exigerait  une  comparaison  non  seulement 
des  styles  mais  encore  de  ce  qu'on  appelle  Tesprit  national,  ce 
qui  fait  qxCk  premi^re  vue  un  Frangals  sentira  Texotisme  d'une 
phrase  fran^aise,  m§me  parfaitement  correcte,  6crite  par  un  Anglais. 
Le  Probleme,  en  ce  qui  touche  la  litt^rature,  devient  d^jä  trop 
complexe,  car  il  faudrait  distinguer  d'abord  dans  le  style  d'un 
Scrivain  ce  qui  est  national  et  ce  qui  est  personnel.  H  vaut 
mieux  prendre  des  cas  simples,  des  devoirs  d'^ole  ou  des  essais 
Berits  par  des  ecrivains  anglais,  lorsqu'ils  n'avaient  pas  encore  v6cu 
en  France.  En  ce  qui  touche  la  seconde  classe  d'exemples  nous 
en  avons  heureusement  pu  recueiilir  dans  des  biographies  d'au- 
teurs,  notamment  dans  celle  de  Dickens  et  de  Charlotte  Brontä; 
ÜB  nous  permettent  d'6tudier  le  m61ange  dans  un  ph^nom^ne  relative- 
ment  simple   et  de  constater  ce  courant  inf^rieur  de  pens^e  (et  de 


^)  cf.  Anne  Ritchie  Robert  and  EltMahäh  Brouming  page  186. 
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Bjntaxe)  anglaise  qni  coole  dans  la  phrase  et  le  vocabulaire  appris, 
en  in§me  temps  qne  cette  h^sitation  inconsciente  au  moment  oü  les 
denx  öl^ments  se  rencontrent. 

n.  Toumure  d'esprit. 

a.  Essais  et  tradnctions  —  b.  Vocabulaire. 

ün  peuphy  dit  Arsene  Darmesteter,  peut  changer  son  lexique 
ei  sa  si^ntaxe;  s'ü  garde  ses  formes  grammaiicales,  sa  langue  n'aura 
pa$  changi.  Ävec  le  meme  lexique  et  la  meme  syntaxe,  au  cas  que 
la  ehoseßU  passible,  la  langue  deviendraü  autre,  si  les  formes  grammati- 
caUs  variaierU.  Vanglais  est  restS  au  fond  une  langue  germanique, 
malgre  les  vingt-cinq  ou  trente  miUe  mots  Jran^ais  qui  Vont  pSnäre, 
parce  que  sa  grammaire  est  restSe  gennanigue*^)  ...  et  11  ajoute 
^^Que  le  frangais  par  exemple,  a^  donner  ä  VaUemand  Vimparfaü 
qui  lui  manque!  que  Vanglais  aide  nous  transmettre  ses  deux  ftUurs. 
La  chase  paraU  mconcevable.**^ 

A  cela  neos  opposerons  ropinion  de  M.  Schuchardt'^)  qui  nous 
parait  plus  plausible.  La  grammaire,  si  Ton  entend  par  \k  la  d6- 
clinaison  et  la  conjugaison,  n'est  pas  aussi  stable  ni  aussi  carac- 
t^ristique  qn^on  pourrait  le  supposer.  La  conjugaison  allemande 
ainsi  que  la  d^clinaison  ont  une  tendance  k  se  simplifier  dans 
la  bouche  du  peuple,  qui  ob6it  au  sentiment  vrai  et  traditionnel 
de  la  langue.  Tandis  que  nous  reconnaissons,  avec  M.  Schuchardt, 
qne  la  volonte  et  T^nergie  intellectuelle  peuvent  transformer 
la  langue,  la  simplifier,  la  clarifier,  lui  oter  ce  qu'il  appelle 
81  bien  ponr  Tallemand  "die  Ketten  unserer  Satzfügung'',  il  est  un 
Clement  inconscient,  rebelle  k  tonte  influence,  c'est  la  toumure 
meme  de  Tesprit,  la  syntaxe.  C'est  quand  celle-ci  est  en  contact 
avec  une  autre  toumure  d^esprit,  une  autre  syntaxe,  que  nous 
voyons  le  m^lange.  Cette  toumure  d^esprit  doit  rester  incons- 
ciente, ou  bien  le  m61ange  cesse^'j. 

Dans  les  premiers  ph6nom^nes  que  nous  avons  ^tndi^s,  le 
langage  (le  frangais)  6tait  introduit  consciemment,  et  les  anteurs 
qui  op^raient  cette  introduction  savaient  parfaitement  bien  les 
diff^rences  qui  existaient  entre  le  frangais  et  Tanglais.    C'est  pour- 


■*)  A.  Darmesteter  La  vie  des  mots  (p.  69). 

'•)  H.  Schuchardt  Auf  Änlass  des  Volapüks  (12—3). 

'^)  Ponr  la  traduction  du  frangaiä  eo  anglais,  signalons  ces  deux 
pbrases  relev^es  par  le  critiqne  du  Moming  Post  dans  la  traduction  du 
Paris  d'£.  Zola :  she  guessed  his  thoughts  like  she  guessed  these  of  the 
others  et,  dans  une  traduction  de  Tangiais  en  frangais  Concurremment 
avec,  et  en  consiquence  de  ces  priparattfs  guerriers  (Le  Roman  du  Prince 
(Hhon  de  Stevenson). 
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qnoi  nons  n'avons  eu  k  signaler,  somme  tonte,  qne  des  faates  d^in- 
attention,  et  tr^s  rarement  des  exemples  de  m61ange.  Dans  la 
seconde  cat^gorie  de  ph^nom^nes,  la  taumure  d'esprit  reste  incon- 
sciente  et  par  snite  agit  snr  les  mots  introdnits  et  altere  lenr 
caract^re  anssi  bien  qne  lenr  snccession. 

L^exemple,  qne  nons  citons  ici  en  entier,  est  emprnnte  k  la 
vie  de  Charlotte  Bronte.  Mrs.  Gaskell,  sa  biographe,  nons  raconte 
qne  Tantenr  de  Jane  Eyre  et  nne  de  ses  amies  s^6taient  mises  k 
s'öcrire  en  franyais,  for  the  sake  of  improvement  in  the  Langnage**). 
—  Nons  transcrivons  ici  la  lettre  (malhenrensement  la  senle  qni 
soit  publice): 

J*arrivait  k  Haworth  en  parfaite  sauvetS  sans  le  moindre 
accident  on  malhenr.    Mes  petites  soenrs  couraient  bora  de  la 
maison  punr  me  rencontrer  anssitot  qne  la  voitnre  se  fit  voir, 
et  elles  m'embrassaient  avec  autant  d^empressemcnt  et  de 
5    plaisir  comme  si  j*avais  6t6  absente  pour  plus  d*nn  an. 
Moo  papa,  ma  tante,  et  le  monsieur  dont  mon  Mre  avait 
parl6,  furent  tcms  assembUa  dans  le  salon,  et  en  peu  de  temps 
je  m'y  rendis  anssi.    C^est  sonvent  Tordre  dn  ciel  qne  qnand 
on  a  perdn  nn  plaisir  il  y  en  a  nn  autre  pr^t  k  prendre  sa 
10    place.  —  Ainsi  je  venois  de  partir  de  tr^s  chers  amis,  mais 
tout  ä  Vheure  je  revina  k  des  parens  anssi  chers  et  bons  dans 
le  moment.     Mime  que  vons  me  perdiez  (ose-je  croire  qne 
mon  d^part  vons  6tait  un  chagrin)  vons  attendites  Tarriv^e  de 
votre  Mre  et  de  votre  soenr.  —  J^ai  donn6  k  mes  soenrs  les  pommes 
15    que  vons  lenr  envoyiez  avec  tant  de  bont6,  elles  disent  qn^elles 
Hont  8ur  que  Mademoiselle  £.  est  tr^s  aimable  et  bonne: 
Tune  et  Tautre  sont  extr6mement  impatientes  de  vons  voir; 
j^esp^re  qu'en  peu  de  mois  elles  anront  ce  plaisir. 

La  prämiere  remarqne  k  faire  est  que,  yenant  d*nne  personne  qni 
n'avait  Jamals  htk  en  France,  cette  lettre  est  tr^s  correcte  an  point  de 
vne  de  la  grammaire  et  m^me  de  la  syntaxe;  et  cependant  eile  n*est 
fran^ise  ni  de  style  ni  de  conception.  Comme  cela  devait  arriver  fatale- 
ment,  eile  ressemble  k  une  traduction  litt6rale  de  Tanglais. 

M.  Panl  Meyer'*)  avait  d^jä,  remarqn^,  k  propos  de  Tantenr 
de  le  manidre  de  langage  qne  c'est,  comme  on  sait  „un  usage  anqnel 
renoncent  difficilement  les  ^trangers  anglais  on  allemands,  qni  dans 
lenr  langne  n'ont  qn'un  senl  temps  ponr  le  pröterit  indöflni  et  Tim- 
parfait."  hk  on  il  veut  voir  nn  slip  nons  remarqnons  nn  tendance 
de  Tesprit  anglais  qni  ne  saisit  pas  la  diif^rence  de  nnance  et  tons 
les  professenrs  de  fran^is  ont  remarqne  avec  qnelle  difficnlt6  lenrs 
61öves  se  defont  de  cette  habitude  d'esprit.  On  pent  lenr  apprendre 
mecaniqnement  la  diff^rence  entre  Timparfait  et  le  pr^t^rit,  mais  ils 

»)  The  life  of  Charlotte  Bronti  (p.  89). 

**)  La  nianüre  du  langage  p.  379.  M.  Panl  Meyer  a  6num6r6  en  cet 
endroit  les  diff^rents  slipa  de  l'anteur. 
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ne  la  sentent  pas.  Ce  n'est  pas  k  notre  avis  risflaence  de  la 
grammaire,  comme  le  croit  M.  Darmesteter,  mais  bien  plntdt  nne 
tonmure  d'esprit,  une  conception  confuse  d'une  action  et  une  pauvretö 
de  la  langae  anglaise.  Nous  reviendrons  d'ailleurs  sur  ce  sujet, 
qaand  nouB  ^tadierons  les  devoirs  d'^l^ves  et  nous  aurons  ä  examlner 
8i  les  grammaires  dont  ils  nsent  lenr  sont  d'an  grand  secours  sur 
ce  point. 

Dans  la  lettre  de  Charlotte  Bront6,  nous  trouvons  sept 
ezemples  qui  montreut  bien  la  confusion  qui  6tait  dans  son  esprit, 
et  le  mHange  inconscient  des  formes  anglaises  avec  le  fran^ais  appris. 
tParrivcnt  k  Haworth  (came  to  Haworth)  (1)  pour:  je  suis  arrivöe, 

mes  petita  soeurs  couraient  (ran)  (2)  pour:  coururent, 

et  elles  m^embrassaierU  (embrassed)  (4)  pour:  m'embrass^rent. 

furerU  (were)  tons  assembl^  (7)  pour:  6taient   tous   assembl^s. 

je  wi'y  rendis  (I  came  or  I  went)  pour :  (8)  je  m'y  suis  rendue, 

tout  k  rheure  je  revins  (I  went  back)  (11)  pour:  je  suis  revenue. 

vous  attendües  (expected)   Tarriv^e  (13)   pour:  vous  attendiez. 

que  vous  leur  envoyiee  (sent)  (15)  pour:  que  vous  leur  avez  envoy6. 
Ge  qui  d6montre  rinconscience  et  par  cons6quent  le  m61ange 
c'est  justement  Tincoh^rence  de  cet  emploi  de  Timparfait  et  du 
pr^t^rit.  Une  personne  consciente  des  diff6rences  entre  le  fran^ais 
et  Tanglais  n'aurait  employ^  qu'un  temps  d'nii  bout  k  Tautre  de 
la  lettre,  mais  ici  il  y  a  antagonisme  entre  le  moule  intellectuel 
de  la  conception  anglaise  et  les  formes  apprises. 

Dans  la  phrase  furent  tous  assembl^  (7)  on  peut  remarquer 
pourtant  un  effort,  un  Souvenir  de  la  r^le  de  grammaire,  et  juste- 
ment \k  oü  il  ue  fallait  pas  y  penser.  En  r^sum^,  quand  on 
pense  qu^ä  la  seul  forme  du  pr6t6rit  en  anglais  repondent  dans  la 
conjugaison  frani^ise  quatre  temps  (Imparfait,  l'ass6  d6fini,  Pass6 
ind^fini  et  Pass§  ant^rieur)  il  ne  faut  pas  s^^tonner  que  TScolier 
ou  r§coli6re  ne  fasse  la  r6flexion  du  grenadier  de  Waterloo:  "ils 
sont  trop".  N^ayant  aucunement  le  besoin  d'exprimer  les  diff6rentes 
nuances  qui  marquent  en  fran^ais  les  Stades  vari6s,  les  moments 
de  Paction,  ils  emploient  les  formes  apprises  au  petit  bonheur  et 
g^n^ralement,  comme  on  dit,  k  cöt6. 

Si  Ton  reprend  en  detail  la  lettre  de  C.  Brontß,  on  peut 
expliquer  et  montrer  k  un  lecteur  anglais  les  diflf^rences: 

Je  suis  arrivie  (action  termin6e,  compl^te)  k  Haworth.  — 
Mes  petites  soeurs  coururent  (k  ce  moment  Ik)  et  elles  rn'emhrassh'eyü 
(meme  remarque  que  pr6c6demment)  .  .  .  Mon  papa,  ma  tante,  etc., 
....  etaient  tous  assembl^s  (action  continue,  6tat)  et,  au  bout  de 
qnelque  temps,  je  m'y  suis  rendue  aussi  (consöquence  de  Taction 
pr^6dente).  Au  moment  oü  vous  me  perdiez  ....  vous  oUendieM 
(action   simultan6e)  ....  et    ainsi  de  suite.     Toutes  ces  nuauces 
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Bont  perdues  ponr  la  langne  anglaise;  sans  doute,  on  pent  dire  qae 
les  ÄDgiais  ont  ponrtant  nne  concepüon  de  ces  nnances,  mais  ils  se 
fient  au  reste  de  la  phrase  pour  compl6ter  le  sens?'*  La  v6rit^ 
est  qae  la  trop  grande  ^^saggestivit^**  d'une  seule  forme  tend  k 
affaiblir  le  tact  dn  langage. 

Nons  trouvons  dans  cette  lettre  d'autres  traces  de  syntaxe, 
ou  de  touiiiare  de  phrase  propre  k  la  langne  anglaise.  Par  ezemple 
'^elles  m'embrassaient  avec  autant  d^empressemeot  comtne  si  (ligne  5) 
oü  Ton  retrouve:  as  if,  Ici  nous  avons  simplement  rintrodaction 
d'ane  forme  anglaise ;  dans  Vexemple  saivant  le  m^lange  se  retronve. 
Herne  que  vons  me  perdiez  (1.  12),  pent  s'expliquer  de  la  fa^on 
suivante:  '^Au  moment  m§me  oü  vons  me  perdiez^^  Mhne  quand: 
Even  when\  la  jonction  inconsciente  de  ces  denx  tournures  a  prodnit 
le  trouble  et  Tincoh^rence  de  la  phrase. 

,,Elle8  disent  qn^elles  sont  Sf2r  que^''  (1.  16)  est  la  tradnction  in- 
consciente de  Texpression  anglaise  **they  say,  they  are  snre  that^' 
qui  se  troave  correcte,  par  pur  hasard,  qnoique  employ6e  dans  an 
sens  diif6rent.  La  vraie  tradnction  fran^aise  serait:  elles  sont 
persaad^es,  disent  elles,  qae;  le  mot  sür  ayant  qnelqne  pen  perdn 
r^nergie  de  son  sens  primitif  en  anglais. 

Le  mot  sauvet^  (1.  1)  est  natnrellement  la  tradnction  desq/'e^y; 
en  fran^ais  saine  et  sauve  serait  T^nivalent.  De  meme  je  venais 
de  partir  ponr  quüter,  angl:  pari  from. 

Des  expressions,  telles  qne:  pour  plus  d'un  an  (5),  en  peu  de 
temps  (7),  en  peu  de  mois  sont  des  tradnctions  litt6rales  d'expressions 
anglaises:  for  more  than  a  year,  in  a  Short  time  qui  serait  mieux 
rendu  par  au  hout  de  in  ä  few  months. 

Nons  terminerons  par  cette  phrase  tout  ä  Vheure  je  revins, 
Tout  ä  l'henre  est  ^videmment  nne  expression  apprise,  ce  que 
nons  appelions  nne  phrase  plaqi}6e,  comme  *ä  propos*  dans  les  phrases 
allemandes.  Ce  qni  montre  qu'elle  n^est  pas  comprise  ici,  c'est 
Temploi  da  parfait  an  lieu  du  fatur;  ici  6videmment  Charlotte 
Bront^  vonlait  dire:  just  now.  Ceci  nous  montre  comment 
en  frangais  moderne  cette  expression  a  eu  de  plus  en  plus  une 
tendance  k  exprimer  une  action  dans  Tavenir.  A  prisent^  mainie- 
nanty  traduisait  plutot  la  pensöe  de  Tauteur  de  la  lettre'!). 

'^)  Des  formes  teile  qae  was  going,  I  did  go,  ne  remplacent  pas  un 
temps  pr^cis. 

•*)  Cf.  Dictiannaire  Darmesteter — Thomas  {Heure). 

D'ailiears  cette  expression  est  assez  vague  en  Fian^ais,  nous  trou- 
vons dans  Moliöre  ^,T>onnez-moi  un  bäton  tout  ä  Vheure  (VAvare  Acte  IV.. 
Sc^ne  III.),  et  dann  Müsset  „J'«n  ai  tout  ä  Vheure  assez  (on  ne  badine 
pas  avec  Vamour)    oü  le  sens  primitif  de  tout  de  suite  est  conserv^. 
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En  rösam^,  cette  lettre  qui  poorrait  fonmir  encore  de  nom- 
brenx  ezemples,  est  pr^cieuse  en  ce  qu'elle  nons  montre  le  fran^ais 
appris  th^oriqaement,  en  latte  avec  les  habitudes  prises  da  langage      "> 
natnrei  k  r^crivain'*).  "^ 

Nons  citeroDB  une  lettre,  provenant  d'nne  personne  qoi  savait 
moins  bien  encore  le  frangais  que  Tantear  de  Jane  Eyre  m§me  k 
cette  Periode  de  sa  vie.  Nons  mettrons  le  texte  pens^  en  regard 
da  texte  ^rit: 

texte  6crit. 
Je  voas  d6sire  qnelqne  heoreax 
retoamd  de  ce  joor,  et  j'espöre  qne 
voas  aarez  an  joar  agr^able.  —  Je 
sais  6crit  cette  lettre  en  Francs 
a  yons  Toit,  mais  j*attendre  ii 
sera  ane  tr^  paavre  ane.  J^attende 
nneclasseFrangais  chaque  landi  soir, 
et  noos  sommes  6tadi6  le  .  .  .  'Pro- 
gressive coarse  of  .  .  .  et  j^espöre 
ii  proavera  progressive  en  ma  casse. 
B6pondez  voas  k  ce  lettre  en  le 
sdme. 

Je  ne  pnis  pas  6crire  de  plas, 
parce  qa^il  prende  pareil  de  temps 
terrible.  je  sais  toajoars. 


texte  pens6. 

L  wish  yon  many  happy  retnms 
of  this  day  and  I  hope  that  yon  shali 
have  a  pleasant  day.  —  I*am  writing 
this  letter  in  French  as  yon  see, 
bat  I  expect  that  it  will  be  a  very 
poor  one.  I  attend  a  French  class 
every  Monday  evening  and  we  are 
stadying  .  . .  the  Progressive  conrse 
of  .  .  .  and  I  hope  it  will  prove 
progressive  in  my  case. 

Will  yon  answer  this  letter  in 
the  same. 

I  can  not  write  further,  because 
it  takes  sach  a  dreadfal  time.  I  am 
always. 


Sans  donte,  comme  le  dit  ici  Taateor,  ane  pareille  lettre  n6- 
cessite  an  grand  travail,  tel  que  regarder  dans  le  dictionnaire, 
chercher  ses  expressions,  mais  on  a  lä  le  Stade  ^l^mentaire,  oü 
Tautenr,  avec  une  connaissance  tr^s  radimentaire  du  fran^ais,  essaye 
consciemment  de  latter.  Chez  Charlotte  BrontS,  au  contraire,  la 
forme  anglaise  de  pens6e  6tait  devenne  inconscieiite.  et  eile  croyait 
vMtablement  ^crire  en  bon  fran^is. 

La  tradnction  anglaise  mise  en  regard  du  texte  montre  d^jä 
qne  nous  n^avons  ici  qu'une  traduction  litt6rale,  Tanglais  restant 
toajoars  pr^ent  a  Tesprit.  Quelquefois  m^me  Texpression  anglaise 
est  introdaite,  taute  d'^quivalent.  A  ce  Stade  d'6tade  an  essai  n'est 
aatre  chose  qu'un  exercice  de  traduction. 


")  Dans  la  d6position  si  interessante  de  M.  Louis  Havet  ä  propos 
de  Taffaire  £sterhazy,  se  trouve  ce  passage:  Dans  le  bordereau,  il 
y  a  des  tournures  incorrectes  qui  semblent  indiquer  quelqu^un  qui 
penserait  en  une  langue  ^trang^re  '^sans  nouvelleä  m'indiqnant  que  vous 
d^sirez  me  voir,  je  vous  adresse  ..."  le  mot  'nonvelle'  est  ici  un  mot 
impropre  qui  ne  viendrait  jamais  ä  l'esprit  d*un  Francis,  il  dirait 
'Sans  avis*  —  et  plus  lein:  *Si  vous  voulez  y  prendre  ce  qui  vous  intferesse, 
vous  le  ferez  mettre  ä  ma  dispodition,  je  le  prendrai.^  C^est  encore  une 
tomure  exotique;  quelqu^un  qui  a  bien  Tinstioct  de  la  langue  dirait:  ''je 
passerai'*  ou  "j^irai  le  prendre"* 
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Entre  ces  deux  lettres,  Tune  venant  d^ane  persoune  connaissant 
th6oriqaemeut  le  frangals  et  Taatre  ToBuvre  d^ane  commen^nte,  nons 
pouvoDS  mettre  devant  les  yeux  du  lectenr  des  essais,  faitB  dans 
les  6cole8  par  des  61^ves  avanc^s,  qai  d'an  c5t6  ne  sont  pourtant 
pas  de  la  force  intellectuelle  d'ane  Charlotte  BrontS,  tandis  qu'ils 
ODt  d^pass^  les  b^gaiements  et  les  balbutiements  da  commencement 
de  r^tade  d'un  langage. 

Ces  exemples  repr^sentent  donc  an  6tat  interm6diaire  de 
semi-connaissance  en  ce  qai  regarde  les  rSgles  et  le  style  de  la 
langue  frangalse  et  en  m§me  temps,  de  semi-inconscience  de  l'existence 
da  langage  inn6,  et  de  Tinflaence  qa'il  exerce.  Les  phrases 
de  Charlotte  Bront^  montrent  ane  lecture  d6jä  consid6rable  d'oa- 
vrages  frangais  et  an  sentiment  de  la  phrase;  la  seconde  lettre 
est  ä  peine  sortie  da  moale  anglais ;  les  essais  qae  noas  allons  citer 
oifrent  an  stade  interm^diaire,  sans  lectare  d^aacaue  sorte,  mais 
d^jä  avec  ane  connaissance  assez  compl^te  de  la  grammaire. 

Les  expressions,  dit  de  Bonald,  sont  ä  notre  esprü,  ce  gue.  le 
tain  est  ä  une  glace,  Cette  comparaisou  saisissante  peat  s'appliqaer 
sartoat  k  Teffort  fait  par  an  ^tranger  poar  retenir  l'image  qai  lai 
vient  par  Timpression  et  cela  aa  moyen  de  Texpression,  mais  ici  la 
difficalt^  est  doable,  car  il  s'agit  d'arreter  ane  Impression  per- 
sonnelle  par  an  Clement  ^tranger.  A.  Darmsteter  a  montrS  comment 
les  mots  d^ane  langae  6trang^re,  sont  souvent,  en  ce  qai  concerne 
ane  expression  figur^e  devetms  Vexpression  CLdequate  d*objets  nouveaux 
pour  certaines  personnes,  alors  gue  pour  d^autres  eües  ont  canservi 
toute  la  transparence  de  leur  valeur  etymologique.  Pot*r  un  FrangaiSf 
com  et  eveille  V Image  simple  d'un  papier  enroule  en  pointe;  un 
etranger,  Mudiant  notre  langue,  y  verra  une  p etile  corne, 

L^allemand  y^WürfeV^  pour  les  Ällemands,  est  le  correspondant 
exact  de  notre  mot  de  (d  jouer),  Pour  un  Frangais  apprenant  VaUe- 
mandy  Ü  SveiUera  Vimage  d'un  objet  que  Von  jette  (werfen)**), 

Si  les  mots  sabissent  ces  transformations  de  sens,  il  s'en- 
saivra  qae  la  moindre  ressemblance  de  forme  et  d'orthographe  entre 
an  mot  frangais  et  an  mot  anglais  entrainera  ane  conception  erronSe  / 
da  sens.  Thackeray  a  exag6r6,  d'une  fa^on  amasante,  cette  tendance 
dans  les  Newcomes :  ' Yoa  don^t  mean  to  say',  says  BarneSi  addressing 
Florac  in  French,  on  which  he  piqued  himself,  que  vous  avez  un 
tel  manche  ä  votre  nomy  et  que  vous  ne  Vusez  pas.  (having  a  handle 
to  yoar  name  signifie:  possSder  un  titre  de  nohlesse), 

Dans  Tetude,  qae  noas  allons  entreprendre  d'essais,  Berits  en 
fran^is,  aassi  bien  par  des  61^ves  des  ecoles  anglaises  qae  par  des 
6crivains  tels  qae  Dickens  et  Charlotte  Brontä,  il  ne  faadrajamais 

*^  La  Vie  des  MoU  (p.  69). 
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perdre  de  vne  le  texte  anglais  qne  recoavre  plus  oa  moins  habile- 
rnent  ia  phrase  apprise.  Ea  voici  quelqaes  exemples,  empruut^s  k 
des  devoirs  d'^l^ves,  des  essais  sur  des  snjets  simples. 

Le  Premier  traite  des  Vacances.  Sur  trois  copies,  nous  troavons 
dans  denx  la  mSme  phrase,  exprimant  la  m§me  idSe:  le  plaisir  qae 
Ton  a  en  pendant  les  vacances: 

A.  cToi  beaucoup  jaui  des  vacances i 

B.  tPaime  les  vacances  tr^  beaucoup; 

C.  Je  jouis  des  vacances  fort  beaucoup, 
On  Toit  ici  la  tradnction  litt^rale  de  verp  much, 

Le  verbe  anglais  to  enjoy  cause  aossi  par  sa  ressemblance 
et  sa  commune  origine  avec  le  verbe  fran^ais:  jouir  de^  de  nom- 
brenses  fautes.  Si  Tun  d*eux  (A)  6crit  correctement  *J'ai  beaucoup 
joui  des  vacances*  Tautre  (B)  tombe  dans  le  pi^ge,  et  ^crit:  ,Je 
m'en  ailai  ä  la  mer,  \k  je  nie  jouis  (enjoyed  myself)  pendant  quel- 
que  temps".  ün  troisi^me  (C)  s'en  va  k  Boulogne,  ville  qu'il 
apprteie  de  la  fa^on  suivante,  bien  anglaise,  de  forme  et  d'esprit: 

''Je  vint  pour  un  jour  k  Boulogne,  nomm^e  une  des  plus  belles 
villes  sur  la  mer  —  pauvres  Frangais  sHl  est  vraiV*^ 

Le  mSme  61^ve  commet  une  de  ces  fautes  caract6ristiques, 
qn^on  rencontre  tr^  souvent  dans  des  devoirs:  pour  au  lieu  de 
pendant^  tradnisant  for;  par  ex.:  '11  vint  pour  quinze  jours  ä, Felke- 
stone".  L'erreur  se  comprend  facilement.  For  se  traduit  ordinaire- 
ment  par  pour,   mais  il  peut  donner  lieu  ä,  trois  fautes  diff^rentes: 

1.  for  him  =  pour  lui; 

2.  for  he  is  =  car; 

3.  for  a  fortnight  =  pendant, 

D'ailleurs  pour  1  et  3,  la  confusion  est  d'autant  plus  facile, 
que  pour  s'emploie  et  s'employait  surtout  en  frangals  avec  le  sens 
de  pendant,  Nous  disons  encore:  pour  combien  de  temps  et  pendant 
eombien  de  temps^  mais  le  premier  a  une  tendance  k  disparaitre, 
an  moins  du  langage  6crit. 

Un  autre  essai  sur  les  rigates  montre  surtout  la  difticult6 
qu'ont  les  Anglais  k  traduire  en  frangais  leurs  expressions  de 
sport.     T6moin   cette   description   de   la   course  entre   les  Colleges 

d'Oxford: 

Chaque  an ,  il  y  a  une  course  de  bateaux  entre  les  Colleges 
de  rUniversit^  d^Oxford;  od  fait  la  course  sur  la  rivi^re,  mais 
k  cause  de  T^troitesse  de  ceci,  les  bateaux  partent  l'nn  la 
longueur  d'un  bateau  devant  Tautre,  et  ils  essayent  de  frapper 
Tun  devant  eux-m^mes. 
et  cette  autre,  d^crivant  la  meme  course: 

.  .  .  qnand  comme  k  Oxtord,  l'eau  est  6troite,  il  est  n6- 
cessaire  une  autre  mode:  les  bateaux  se  placent  Tun  devant 
Tautre  k  des  distances    Egales:    c'est  le  but  de  chaque  bateau 
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d'atteindre  Tan  en  devant;  8*i]  fait  ceci  le  bateaa  vaincn  c^e 
place  aa  victenr. 

II  est  certain  qoe  des  expressions  comme  bo€U-rac€j  hump  Prä- 
sentant de  ^randes  difficult6s  de  traduction,  et  les  ^l^ves,  qai 
auraient  pu  cr6er  le  mot  bumper,  par  exemple,  ont  essay^  par  une 
longae  phrase  incorrecte  de  rendre  Texpression  anglaise  sans 
y  röussir. 

Charlotte  Bronte,  dans  la  premi^re  ann^e  de  son  s^jonr  k  Bm- 
xelles,  6crivit  un  Portrait  de  Pierre  L'Hermite**)  que  Mrs  Gaskell 
nous  donne  en  entier  dans  son  livre,  avec  les  corrections  de  Mr 
Heger,  le  prototype  du  fameux  Mr  Paul.  Nous  y  relevons  les  phrases 
suivantes : 

^Pierre  prit  la  profession  des  armes;  si  son  ardeur  avaü  etS 
de  cette  esp^ce  qui  provient  d'une  robuste  sant6,  il  aurait  6t6  nn 
brave  militaire.*'  Mr  H^ger  corrige:  sHl  n^avait  eu  que  cette 
ardeur  mdgaire^  sans  se  douter  que  la  phrase  frangaise  6tait  la 
traduction  inconsciente  de  Texpression  anglaise  had  been  of  tkat 
hind  — 

Et  plus  loin: 

"Sans  doute  la  jeunesse  de  Pierre  6tait  troubl^e  mais  ü  fit 
bientdt  la  dicouverte  que  ce  qu'il  poursuivait  .  .  .'*  Ici  encore,  Tex- 
pression  anglaise:  made  the  discovery  a  exerc6  son  influence.  Dans 
les  deux  lettres  de  Dickens,  enfin,  au  milieu  de  fautes  de  toutes 
8ort.es,  nous  trouvons  un  esprit,  une  souplesse  rares.  II  y  donne  k 
son  ami  toutes  les  indications  nöcessaires  pour  se  faire  comprendre  k  la 
douane,  prendre  la  diligence  et  venir  le  retrouver  k  Paris.  Nous 
ne  pouvons  malheureusement  les  citer  ici  faute  de  place,  seule- 
ment  quelques  phrases  caract6ristiques**.  — 

D'abord  les  expressions  plaqu^es. 

„Mais  Monsieur  reprend  ses  forces,  et  dit,  de  haute  vaix.^* 

„Vous  pr6voyez  presque  toutes  les  choses  qui  vont  arriver, 
et  aux  choses  qui  vieunent  d'arriver  vous  etes  merveilleusement  au 
fait".   Mais,  c^est  taut  egaXy  mais  il  n'est  pas  parti!*' 

Ces  expressions  fran^aises,  que  les  romanciers  anglais  intro- 
duisent  k  tout  moment,  dans  leur  texte  anglais,  reviennent  ici,  et 
sont  le  plus  souvent  employ6es  incorrectement. 

Dans  cette   langue,   que   Dickens   porte  si  plaisamment   aux 


^)  L.  c.  p.  174.  Mrs  Gaskell  ajonte:  „As  a  companion  portrait  to 
this,  Emily  chose  to  depict  Harold  od  the  eve  of  the  battle  of  Hastings. 
It  appears  me  that  her  devoir  is  superior  to  Charlotte's  in  power  and 
iu  Imagination  and  fuUy  equal  to  it  in  language." 

II  auralt  6t6  curieux  de  voir  comment  cet  6crivain  si  original, 
avec  une  teile  saveur  de  terroir,  aurait  pu  se  pller  an  style  fran^ais.*' 

")  Cf.  Life  of  Dickens  by  Forster  IV  vol.  p.  301—373  et  454. 
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niies'*),  et  qn'il  ^crivait  d'nne  fa^on  Bi  amasante,  se  retrouvent, 
comme  il  fallait  s'y  attendre  quelques  tournures  anglaises. 

MaiB  avec  un  ^crivain  comme  DickeuB,  et  avec  sa  soupleBse 
d'assimilation  nouB  ne  rencontrons  que  des  nuances,  au  lieu  de  pures 
fautes  ou  de  phrases  euti^rement  traduites  de  Tanglais,  comme 
c'^tait  le  cas  dans  les  ezemples  prec6demment  cit^. 

„Monsieur,  qui  continuera  s'asseoir  dans  la  malle-poste,  sur 
ie  chemin  de  fer  et  apr^s  le  chemin  de  fer,  jt$squ^ü  se  trouve  ä  la 
hasse-^xmr  du  bureau  de  la  Poste  aux  Lettres  k  Paris " 

Jusqu'üj  de  meme  que  pour»  (cf  plus  haut)  präsente  la  diffi- 
cult6  d'avoir  la  forme  correspoodante  en  anglais,  comme  prSposition 
et  comme  conjontion  (tili,  untill)  ce  qui  est  aussi  le  cas  pour  for. 
„Hier  an  soir  je  rencontrai  k  TAthenaeum  Monsieur  Mack-Leese,  qui 
me  dit  que  M.  M.  les  Commissionnaires  des  Beaux  Arts  lui  avaierU 
ierity  par  leur  secr^taire,  un  billet  de  remercimentB  ä  propos  de  son 
tablean  dans  la  Chambre  des  D6put6s,  et  qu'ils  lui  avaient  pri6  de 
faire  Pautre  tablean  en  fresqne,  dont  on  y  a  besoin.^* 

Mais  ces  fautes  inövitables  n'emp^cbent  pas  que  Dickens, 
pent-Stre  avec  Tauteur  de  la  Manih-e  de  langage,  ouvrage  pnbli6 
par  M.  Panl  Meyer,  seit  T^crivain  anglais  qui  ait  le  mieux  6crit 
le  frangals,  avec  une  aisance  et  une  souplesse  incomparables. 
L'esprit  de  ce  langage,  qui  n'6tait  pas  le  sien,  il  Ta  saisi  jnsqu'aux 
plns  16g^re8  nuances.  Sans  doute  un  ^crivain  6tranger  comme  Henri 
Heine,  apr^  avoir  longtemps  rösid^  k  Paris,  a  6crit  des  lettres  en 
nn  fran^ais  plus  correct  que  celui  de  Dickens,  mais  ce  demier  reste 
le  Beul  exemple  dans  les  temps  modernes,  dans  ces  quelques  lettres 
qn'il  ^rivit  en  se  jouant,  de  la  compr^hension  du  g6nie  d'une  langue 
et  d'une  pens6e  6trang^res. 

En  r6sum6,  aprös  cette  revue  de  difif^rents  essais  ecrits  en 
fran^ais  par  des  Anglais,  nous  ne  pouvons  que  citer  Topinion  d'un 
auteur  anglais: 

„Home  se  pourra  longuement  acoustumer  pour  parier  francais 
avant  qu'il  en  sera  bien  parfait,  car  il  y  a  beaucoup  des  raisons 
d'englois   que   ne  s'accordent  mye  k  la  language  de  France  .  .  .*^ 

et  „Je  metteray  a  yous  un  galon  de  vyn  qu'il  n'y  a  home  ou 
roialme  de  France  qui  parlera  chescun  raison  en  sa  language  que 
s*acordera  de  mot  en  mot  k  une  ytiel  raison  d'englois  comme  vous 
parlez  maintenant,  car  vrayement  il  n'y  a  language  ou  monde  qui 
se  vienlt  soubmettre  k  Tautre.'') 


**)  Mon  ami,  je  trouve  que  j'aime  tant  la  R6publique,  qnMl  me  faut 
renoncer  k  ma  langne  et  6crire  senlement  le  langage  de  la  R^publiqne 
de  France  —  langage  des  Dieux  et  des  Anges  —  langage,  en  un  mot, 
des  Francais. 

^')  cit6  par  Paul  Meyer  Le  Manibre  de  langage  p.  380. 
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Le  dernier,  ou  si  Ton  veut,  le  premier  Stade  de  döveloppe- 
ment  a  lieu  dans  les  6coles,  soas  trois  formes  qa'il  noos  faut 
Studier.  La  fa^oii  dont  on  y  apprend  le  frangals  favorise  le 
m61ange  car  l'61^ve  anglais  n'a  poar  le  prot^ger  de  Tinflaence  de 
sa  langue  roaternelle  que  le  dictionnaire  ou  la  grammaire. 

Ni  Tun  ni  l'antre,  inalgr6  le  m^rite  des  differents  livres 
publik  par  des  professenrs  anglais  ou  fran^ais,  ne  sont  con^us  dans 
uu  esprit  vraiment  scientifique,  c'est  k  dire,  suivant  la  d^finition 
de  Diderot,  avec  la  pr^occupation  d'adapter  le  moyen  an  but  que 
Ton  se  propose.  Uue  grainmai];e  et  un  dictionnaire  Berits  par  des 
Fran^ais  pour  des  Fran^ais  ont  peu  d'influence  sur  le  d^veloppe- 
ment  d'espnt  des  ^l^ves  des  ^coles  oü  on  les  emploie.  Comme^ 
le  dit  avec  raison  M.  Paul  Meyer.**)  „Dans  les  circonstances  nor- 
males, Celles  qui  dans  la  vie  des  idiomes  cultiv^s  sont  malheur- 
eusement  les  plus  rares,  tant  que  Taecord  se  maintient  entre  la 
prononciation  et  Torthographe,  rien  n'est  plus  inutile  que  d'ap- 
prendre  dans  un  livre  la  grammaire  de  sa  langue  matemelle/' 

Cependant,  si  M.  Paul  Meyer  a  raison  en  fait,  on  peut  penser 
comme  Schuchardt,  qu'il  serait  temps,  dans  Tetat  actnel  de  la  sci- 
ence,  de  comprendre  que  les  lois  du  langage  sont  bas6e8  sur  la 
psyclioloprie  et  de  faire,  dans  le  domaine  de  la  grammaire  la  meme 
teutative  que  fit  Darmesteter  dans  la  lexicographie,  c'est  k  dire 
donner  les  raisons  des  ph^nom^nes  et  ne  pas  se  contenter  seulement 
d'analyser  leurs  d6veloppements. 

Quo!  quHl  en  soit,  une  grammaire  fran^aise  toite  pour  des 
Anglais,  doit  forcement  etre  difi^rente  de  celle  qu'on  destinerait  k  des 
Frangais,  c'est  k  dire,  qu'elle  doit  adopter  un  plan  diffSrent  car  il  s'agit 
d'introduire  dans  des  cerveaux  la  connaissance  d'une  langue  et 
d'habitudes  6trani?^res.  ü  faut  partir,  qnand  il  s'agit  de  Tang- 
lais  et  du  fran^ais,  de  ce  qui  est  commun  aux  deux  langues,  et 
aller  de  plus  en  plus  en  divergeant,  k  mesure  que  les  langues  se 
s6parent.  —  Par  exemple  quand  un  616ve  anglais  regarde  dans  son 
Dictionnaire  frangais  T^quivalent  du  mot  ,confectioner*,  vou- 
lant  dire  (dans  un  de  ses  sens):  patissier,  il  sera  complötement 
d6rout6  en  apprenant  qu'un  ,confectionneur'  est  un  tailleur  ou  mar- 
chand  de  confections.  Le  vocabulaire  surtout  doit  etre  Tobjet 
d'une  4tude  minutieuse,  car  c'est  \k  le  point  oü  Ton  distingue  moins 
le  m^lange,  k  premi^re  vue. 

Un  dictionnaire,  comme  Tont  montr6  Littr6  et  Darmesteter 
pour  la  langue  frangaise  et  le  Dr.  Murray  pour  Tanglais,  ne  consiste 
pas  en  une  simple  Enumeration  de  sens;  Littr6  le  premier  a  classe 
les  differents  sens   d'un  mot  dans  le   temps  et  dans  Tespace,  mon- 


**)  Le  Manüre  de  langtuge  p.  380. 
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tränt  comment  ils  se  sont  8acc^6,  et  donnant  par  des  citations 
d'aateors  les  dates  des  changements  qn^ils  ont  subis. 

Darmesteter  a  tent6,  ce  qui  6tait  encore  plus  difficile,  d'expli- 
qner  ces  changements'*)  et  de  tracer  lenr  Evolution  psychologique. 
Ici  la  qnestion  de  dates  n'est  plus  an  criterinm,  car  sonvent 
un  sens  special,  qae  le  mot  donn^  contenait  en  pnissance,  ne  se 
revMe  historiqnement  qn'ä  nne  place  et  k  nne  date  trös  61oign6e8 
sonvent  dn  moment  ,logiqae'  ou  il  devait  apparaitre.  Ces  denx 
m^thodes  de  controle  se  complötent  donc.  Mais  ane  troisiöme  m^thode 
slmpose,  c'est  la  recherche,  dans  nne  langue  parente,  qni  dans  an 
antre  milien  a  saivi  ane  ^volation  difförente,  de  la  destin^e  de 
ce  mSme  mot.  Des  Stades  de  d^veloppement  qni  ont  6t6  passes, 
par  exemple,  on  n'ont  pa  se  prodaire  en  fran^ais,  reparaissent  en 
anglais.  L'histoire  compl^te  d'an  mot  n'est  possible,  qae  si  on 
6tadie  ce  mot  dans  tontes  les  circonstances  et  dans  tous  les  milienx 
oü  il  a  pa  se  prodaire.  II  y  a  donc  denx  6volatfons  k  Stadler: 
Tevolation  dans  le  temps,  et  ici  noas  avons  les  diff<§rents  exemples 
tires  des  aatears,  avec  les  dates  k  Tappai  —  et  Tevolation  Jogiqae* 
oa  potentielle. 

Prenons  poar  exemples  qaelqaes-nns  de  ces  mots  dont  certains 
Lexicographes  frangais  vivant  en  Ängleterre  ont  trac^  la  liste/tr  qai 
ont  la  meme  forme  et  an  sens  diff^rent  dans  les  deax  langages. 

Sacceder^)  —  Littr6  qai  est  le  seal  k  notre  connaissance 
qoi  ait  jasqa'ici  retrac^  T^volation  de  ce  mot  lai  donne  7  sens:  1^ 
aller  sons,  entrer  dans;  2^  venir  apr^s,  prendre  place,  par  extension 
da  sens  original  et  6tymologiqae ;  3*^  sacc^der  k  qnelqa'nn;  4*^  sac- 
cMer  a  qaelqa'an,  le  remplacer  par  le  taleiit,  qai  n'est  qae  Temploi 
aa  figar6  da  sens  prec6dent;  5^  recaeillir  Tberitage;  6^  arriver, 
advenir,  employ^  avec  ane  expression  adverbiale;  7^  enfin  le  sens 
particalier  qai  noas  occape:  etre  favorable,  r^assir. 

Le  7*  sens,  donne  par  Littr^,  est  an  sens  perda  en  fran^ais 
et  conserv^  en  Ängleterre.  Godefroy  ^e  le  donne  pas,  an  Moyen 
•Age,  oü  Ton  n'emploie  le  mot  qae  dans  le  sens  de  saivre, 
prendre  la  place  de  qnelqa'an.  Le  premier  exemple  en  date  est  da 
16*  si^le,  dans  Amyot,  „JB^  la  guerre,  les  ruses  qui  n'ont  point  eie 
pradiquees,  sont  ceUes  guisuccedent  le  mieul ^*  noas  avons  en  snite 
de  nombreax  exemples  qae  Littre  tire  des  ^crivains  classiqaes  da 
dix-septiöme  sifecle  (Retz,  Bossuet,  La  Bruyöre**).     On  peut  se  de- 


*•)  Prfeface  dn  Dictionnaire  et  Vie  des  Mots  (pasßim). 

*^)  Cf.  Vaogelas  Remarques  sur  la  langue  fran^oise.  Lorsqne  suc- 
ceder  veat  dire  rhissitj  11  s'emploie  au  pr6t6rit  avec  Tauxiliaire  avoir 
(aa  mot  succider). 

**)  Cf.  Livet  Lexique  de  Moliere  (III  p.  645):  Ces  maximes  un  temps 
•        leur  peuvetU  succeder.    {Don  Garde  de  Navarre  acte  11  scene  111). 
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mander  s'il  ne  serait  pas  utile  de  donner  anssi  bien  le  dernier 
exemple  connn  d'nn  mot  daiis  an  texte  litt^raire,  et  de  le  snivre 
jusqne  dans  les  dialectes,  qni  embanment  les  mots  que  la  langne 
litt^raire  d^aigne. 

Qnoi  qn'il  en  seit,  nons  avons  dans  Littrö  toos  les  sens, 
contenns  en  poissance  dans  le  mot  succSder.  II  classe  notre 
V  sens  soos  la  rubrique  de  sens  special,  et  ne  nons  dit  pas  oü  on 
pent  le  rattacher.  Nons  penserions  qne  le  fait  de  sncc6der  k  qnel- 
qn'nn,  de  prendre  sa  place,  est  nn  succ^s,  et  nons  serions  tentes, 
en  cons6quence  de  mettre  notre  sens  special  apr^s  les  n^^  3  et  4 
de  Littr6. 

En  allemand  nons  avons  Jolgen*^)  qni  rev^t  tons  les  sens  da 
mot  fran^ais  suivre,  et  qni  a  transmis  ä  an  compo86:  Ikfolg  le 
sens  de  sncc^s.  Ici  la  snite  logiqae  serait,  d'apr^s  Tallemand: 
suite  issae,  bonne  issne,  d^oü  sacc^s. 

Schachardt^')  a  analys^  les  fantes  qa'an  Allemand  pent  fedre 
en  tradnisant  en  fran^ais  la  phrase:  "er  folgte  ihm",  et  nons  re- 
prodaisons  ici  le  tableaa  qn^il  en  trace: 

füle  succida] 
ü  lui  suivü  >=ille  $uivii 


er  folgte  ihm 


Küluisticcidaf 

( ü  lui  suivü  ] 
er  war  sein  Nachfolger  { il  le  succSda  >=  ü  lui  succida 

{  ü  le  suivU     ) 

Schnchardt  analyse  tr^  exactement  les  diffi§rents  'procös'  par 
on  est  pass^  Tesprit  da  tradactear.  En  anglais  ce  mot  offre 
nne  triple  difticalt6,  car  il  a  trois  sens:  snivre,  snccMer  et  rdassir. 
L'^l^ve  anglais,  s'il  regarde  rapidement  dans  nn  dictionnaire 
ordinaire,  sera  troabl6  par  la  complexit^  des  sens,  et  en  choisira 
an  an  hasard,  ce  qni  arrive  le  plns  soavent,  et  il  y  ä  parier  qne  ce 
sera  celai  qai  ne  convient  pas  an  contexte.  Comme  Pa  montr6 
Schnchardt,  il  y  aara  nne  confnsion,  ä  canse  de  la  diff^rence  des 
compl^ments,  snivant  qn'on  emploie  an  mot  oa  an  antre.  "He 
sncceeded"  peat  se  traduire  par:  "il  sacc^da  ä  qaelqa^an,  il  le  sni- 
vit,  on  enfin  il  renssit  (intr.)". 

Dans  an  dictionnaire,  fait  ponr  ^tre  consalt6  par  des  Anglais, 
il  fandrait  donc  donner  des  exemples  ponr  chacan  de  ces  sens,  et 
attirer  Tattention  de  T^löve,  par  nne  coarte  esqaisse,  sar  T^volation 
da  mot  en  fran^is  et  en  anglais;  la  m^thode  la  plns  simple  serait, 
k  notre  avis,  la  saivante:    Succeder,   meme  forme  et  m§me  origine 


")  Cf.   Dictionnaire  de   Sachs- Villatte  anx  inots   folgen,   erfolgen, 
Erfolg. 

^')  Öchuchardt,  i^lawo-Deutsdies  und  Slawo-Italienisclies  p.  91—92. 
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qae  le  mot  an^lais  sueceed;  ce  mot  pr^te  k  des  confasions,  car  il  a 
ea  an  sort  diff(§reDt,  en  ce  qni  regarde  le  sens,  dans  les  deux 
langnes.  En  tradnisant  dn  fran^ais  moderne  (XIX*  siöcle)  il 
(kxkt  le  rendre  par  'follow'  oa  plus  sonvent  encore:  *'to  take  the 
place  of."  Dans  an  sens  particnlier  anjourd'hai  k  l'anglais,  et 
qa'on  ne  retronve  en  frangais  qne  jnsqn'an  17''  sitole  inclnsivement, 
il  fant  tradnire  par  r6nssir  '*to  prosper*'. 

On  ^löve  ainsi  nne  sorte  de  garde-fon,  qni  empöche  T^löve 
de  commettre  nne  fante  k  laqnelle  11  n'est  qne  trop  port6,  et  on 
le  force  k  refl^chir,  ce  qni  n'est  Jamals  manvais,  et  k  regarder  le 
eontexte. 

De  Qnincey,  qni  6tait  nn  trös  fin  observatenr  des  ph^nomönes 
dn  lan^ge,  dit  dans  nn  passage  de  son  Autobiographie :  "As  a  more 
aamable  man  (taking  that  word  partly  in  the  French  sense,  partly 
also  in  the  loftier  English  sense'*).  Nons  renvoyons  le  lectenr  k 
nne  Observation  analogne  fait  par  Charlotte  BrontS,  k  propos  des 
mots  friend  et  ami  et  de  lenr  diff6rence  de  sens  et  d^emploi  dans 
les  denx  langnes. 

Amiäble  a  kXik  exceUement  traitö  dans  le  New  English  Dictionary 
dn  Dr.  Mnrray,  et  ce  mot  montre  la  confnsion  des  denx  mots: 
aimable  et  amidble  (amicabüem  et  amabiiem),  La  raison  de  cette 
confnsion  est  la  fälble  diff§rence  qni  existe  entre  les  denx  sens. 
Le  Premier  sens  de:  friendly,  nons  le  tronvons  dans  les  denx  langnes, 
mais  tandisqn'en  anglais  il  snbsiste  encore,  en  frangais  il  s'est  fig6 
en  nne  locntion  on  dans  des  sens  8p6cianx.  L'attraction  dn  mot 
aimable  a  ^t6  trop  forte ;  tont  se  joignait  ici  ponr  faire  disparaitre 
le  sens  ddlicat  devant  le  sens  vagne  et  general.  Herne  en  anglais, 
le  Dr.  Mnrray  fait  la  remarqne  qne  les  denx  sens  se  melenf*  —  3  — 
implying  the  possession  of  that  friendly  disposition  which  canses 
one  to  be  liked".  La  langne  anglaise,  en  beanconp  d'expressions, 
pent  laisser  snbsister  denx  mots  rapprochös  par  le  sens,  et  ne  procöde 
pas  par  voie  d'^limination  comme  la  notre  qni  a  vite  fait  d'en- 
voyer  Texpression  incomplöte  dans  cet  hopital  on  plntot  ces  Invalides : 
les  proverbes  on  les  locntions  tontes  faites. 

n  semble  qne  de  Qnincey  alt  bien  saisi  ce  sens  special  (the 
loftier  English  sense)  qni  distingne  le  mot  anglais  amiahU^^)  de 
notre  fran^ais  aimable:  nne  nnauce  de  distinction  active,  si  Ton 
pent  dire,  qni  n'est  pas  pr^s  de  se  perdre,  puisque  comme  le  re- 
marqne le  Dr.  Mnrray,  cet  anglais  plns  jeune  et  plus  ^volntif, 
Tanglais  des  Etats-Unis,  Ta  transportee  anx  choses. 

Nons  avons  d^jä  tronv^  denx  mots  (friend  —  amiable)  dont 
la  d^licate  difi^rence  dans  les  denx  langages  k  6t^  indiqn6e  par  denx 

")  p.  328  Autobiographie  IL  (Ed.  Masson) 

^*)  Of.  Littr6,  Darmeateter  et  Mnrray  au  mot  amiable, 
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artistes,  g6n6ralement  plus  propres  ä  ce  genre  de  d^coavertes  qne 
les  philologues  on  lingnistes  de  profession.  Ceci  d^passe  d'aillenn 
r^tude  de  la  langue  comme  on  Tentend  g^n^ralement,  et  appartient 
au  domaine  du  sentiment. 

Un  antre  mot  prevenir*^)  a  nne  longne  histoire  dans  les  denz 
langnes  et  nne  anssi  Longne  6volntion.  Nons  tronvons  holt  sens 
dans  LittrS:  1.  venir  le  premier;  2.  agir,  faire,  avant  qn'nn  autre 
agisse;  3.  Terme  de  droit:  se  saisir  le  premier  d'nne  affaire; 
4.  anticiper,  parlant  de  personnes;  5.  aller  an  devant  de  qaelqne 
chose  ponr  le  d6tonmer;  6.  aller  an  devant  de  ce  qn'on  pentd^airer; 
7.  faire  naitre  d'avance  dans  Tesprit  des  sentiments  favorables  on 
d^favorables;  8.  informer  on  pr6venir  par  avance. 

La  snite  des  sens  ne  semble  pas  les  faire  d^conler  logiqnement  les 
uns  des  antres,  on  ponrrait  les  diviser  en  denx  parties :  P^l^ment  qni 
impliqne  la  pr^seance,  le  sens  propre  etymologiqne ;  et  P^lement 
fignr^,  qni  se  d^tache  et  forme  nne  famille  k  part.  Nons  avons 
donc  :  les  sens  1,  2,  3,  4,  —  qni  sont  tous  actifs,  si  Ton  pent 
dire;  mais  c'est  ä  partir  de  ce  point  qne  Tembranchement,  la  seg- 
mentation  se  fait;  le  sens  d^action  disparait  on  s^affaiblit  devant 
celni  de  canse  de  cette  action ;  on  pr6c6de  on  on  agit  ponr  prodnire 
on  empecher  nn  ^venement  (6 — ö);  et  de  ces  denz  sens  sont  d^riv^ 
cenx  d'avertir  et  de  tromper. 

Le  sens  d" anticiper  nons  est  donn6  encore  par  de  Qnincey: 
'^Dismissing  however  this  snbject,  which  I  have  at  all  noticed 
only  that  I  might  anticipate,  and  (in  old  English)  preueni  the 
nncandid  Interpreter  of  its  meaning'',  dit-il  dans  Bon  Äidobiographie*^ 

Le  sens  de  tromper  qni  est  d^jä  impliqn6  en  partie  dans  le 
sens  7  de  Littr6,  mais  non  clairement  indiqne,  nons  le  tronvons 
d6jä  dans  Möllere"): 

Qne  par  un  eele  fin  vous  etieß  prSvenu. 

De  meme  qne  le  mot  prejudice,  qni  a  fini  par  signifier  simple- 
ment  errenr,  le  raot  prevenu^  esprit  pr6venn,  pr6vention,  anjonrd'hni 
signifie  conpable  (d^errenr  on  de  crime)  et  dans  ce  dernier  sens  an 
moins  ce  mot  est  tonjonrs  pris  par  nn  jnge  d^nstrnction  fran^s 
lorsqn'il  vons  demande:  ,Pr6venn,  qu'avez-vons  k  r6pondre.*  C'est 
ici  le  cas  de  mentiouuer  cet  exemple  de  ce  qne  nos  anc^tres 
appelaient:  la  jndiciaire. 

Ponr  en  revenir  k  notre  snjet,  dans  nn  dictionaire  k  Tnsage 
des  61^ves  anglais,  11  fandrait  k  la  partie  anglo-fran^aise  renverser 


*•)  Non  encore   trait^  daos   le  New  English  Dictionnary  ni  dans 
celui  de  Darmesteter  et  Thomas  an  moment  oü  ces  lignes  4taient  ^rites. 
*')  Autobiographie  II  p.  147. 
**)  Ci.  Lexi<iue  de  Moliere. 
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l'ordre  adopt^  g6n6ralement,  et  commencer  par  le  sens  ö  de  Littr^, 
qoi  correspond  k  Tanglais  "tu  prevent*^  et  ne  mettre  qa'ensaite  le 
Bens  propre  et  ^tymologiqae  (1 — 4),  anquel  ne  r^pood  qn^nn  sens 
toml>^  en  d^su^tade  en  anglais  (remplac^  par:  anticipate).  Dans  la 
partie  franco-anglaise,  plus  riche,  il  taut  retablir  l'ordre  logiqne: 
Anglo-Fran^ais.  Franco- Anglais. 

Frevent  Prevenir. 

1.    emp^cher,    prevenir    (ce  1.  venir  le  premier,  pr^c6der, 

demier  moins  ndt^),  2.  enancien      to  precede,  to  go  before;  2.  (sens 


anglais :  dans  le  sens  d'antidper. 
(Littr^  1 — 4  et  de  Qnincey. 
3.  prot^er**). 


4  de  Littr^)  to  anticipate;  3. 
(Littr6  5,  6,  7)  to  prepossess ; 
4.  dans  le  sens  8  de  Littr6:  to 
inform,  to  warn,  to  deceive ;  5.  sens 
jadiciaireetl6gal:accnsed,prisoner. 
On  voit  qa^il  faudrait  adopter  an  ordre  diff^rent  snivant  qne  "^ 
Ton  traite  la  partie  anglo-fran^aise  on  franco-anglaise  on  plntdt 
snivant  le  degr6  de  P^yolation  dn  mot  dans  Pnne  on  l'antre  langne; 
le  langage  qni  contient  et  a  conserv^  le  plns  de  Stades  de  d^veloppe- 
ment,  sera  celni  anqnel  on  se  reportera  ponr  Tordre  logiqne  et 
r^volntion  dn  mot. 

A  propos  de  la  pr^position  pour^  qni  canse  tant  de  fantes  dans  les 
devoirs  d^^l^ves  anglais,  il  fant  remarqner  qne  la  canse  de  ces  errenrs 
dans  le  cervean  de  T^l^ye  est  Tignorance  de  l'nsage  dn  mot  pour 
qni 'd^apr^  Littr^  (13.)  signifie:  pendant,  mais  avec  le  sens  d^nn 
futnr;  on  T^poqne  oü  nne  chose  s'est  faite  on  se  fera,  mais  ton jonrs 
avec  le  sens  de  fntnr:  c^est  k  dire  qn'on  se  reporte  dans  le  pass6 
an  moment  oü  Taction  allait  se  faire.  Littr4  ne  cite  pas  d'exemples 
de  ponr,  dans  le  sens  de  pendant,  dans  le  sens  d^il  y  a,  avec  nn  retonr 
de  Taction  en  arri^re  dans  le  temps  et  dans  Tespace.  Les  exemples 
qn'il  cite  de  Montaigne,  de  Madame  de  S^vign^,  de  Möllere  indiqnent 
tonjonrs  nne  action  dans  Tavenir;  meme  celni  de  Madame  de 
S^vign^:    Monsieur  le  Duc  est  ici  pour  un  jaur  qni  ponrrait  preter 

k  Tequiyoqne,    signifie:  Monsienr  le  Dnc et  (sons  entendn)   il   a 

dit  qu'il  y  restera  nn  jonr.  Nons  avous  tronv^  dans  nos  essais 
d'^l^ves  nn  certain  uombre  d'exemples  (cf.  p.  44).  II  faudrait 
donc,  dans  nn  dictionnaire,  insister  tont  d^abord  snr  cette  diff^rence 
de  sens  et  montrer  qne  ce  sens  de  pour  disparait  peu  k  pen  dn 
langage  fran^ais  et  est  remplac^  par  pendant,  plns  vagne  et  marqnant 
anssi  bien  le  pass^  qne  le  fntnr. 


*•)  Dans  le  sens  de  prot6ger,  cf.  Prayer  Book:  prevent  ua,  o  Lord, 
in  all  oor  doings,  and  further.  Le  11  vre  de  commune  priere  est  re> 
marqnable  an  point  de  vne  lingnistique,  par  la  synonymie  des  expreäsions ; 
qni  sonr.  r^^t^es,  ponr  6tre  mieux  comprises.  Nons  de  von  s  cette  int^r- 
essaDte  remarqae  k  M.  Berry. 

ZtMhr.  i.  frz.  Spr.  a.  Litt.  XX1>.  4 
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Marier  nons  donne  an  exemple  de  'Sprachmischnng^  analoge 
ä  celni  de  succeder  (voir  plns  haut);  sor  sept  copies  d'^löves,  nons 
tronvons  la  tradaction  saivante    de   la  phrase  anglaise  '^she  had 

married  the  Dauphin"*®): 

1.  B^^tait  marine  an  Dauphin 

2.  8'6tait  marine  Le  Dauphin 

3.  eut  mari6e  le  Dauphin 

4.  avait  ^t^  marine  au  Dauphin 

Dans  Littr^  nous  trouvons:  1.  Unir  un  homme  et  une  femme 
par  le  mariage;  2.  se  dit  de  ceux  qui  fönt  un  mariage;  3.  au 
figur^,  allier  deux  choses;  4.  v.  r6fl6chi:  se  marier;  5.  se  marier,  se 
prendre  r^ciproquement  pour  mari  et  femme.  —  Ce  qui  cause  le 
trouble  dans  le  cerveau  des  61öyes  anglais,  c'est  Temploi  anglais 
du  mot  marry,  qui  a  les  deux  seus  de :  joindre,  unir  en  mariage  et 
d'6pouser  (espouse). 

Ces  sens  existaient  en  fran^ais  (1,  2,  4,  5),  mais  bientdt  ils 
ont  donn6  encore  lieu  k  une  segmentation,  et  le  verbe  r6fl6chi  a 
6te  employ^  uniquement  dans  le  sens  d'^pouser.  II  serait  donc, 
dans  un  dictionnaire  anglo-fran^ais,  utile  de  marquer  cette  distinction, 
et  surtout  de  montrer  quand  on  peut  employer  Tun  ou  Tautre 
sens.  II  est  Evident  ici  que  le  premier  sens  indiqu6  k  T^l^ve  doit 
gtre  marier:  unir  en  mariage  (action  de  la  personne  qui  fait  le 
mariage);  seus  d6riv^ :  joindre  une  chose  ä  une  autre  (Littr^  sens  3), 
fnarry :  epouser  qq.  (sens  le  plus  fr6quent),  se  marier  k  qq.,  2.«unir 
un  homme  et  uue  femme  par  le  mariage;  3.  unir  deux  choses.  n 
n'est  pas  n^cessaire  d^insister,  dans  un  dictionnaii^  destin^  k  des 
^coles  sur  la  relation  de  sens,  sur  ridentit6  primitive  de  marier 
quelqu'un,  marier  soi-m6me;  le  sens  r6fl^chi  n'a  du  se  d^gager  que 
plus  tard;  quand  on  dit  vulgairement:  se  marier  avec,  le  sens  actif 
se  inaintieut;  quand,  par  plaisanterie,  on  emploie  Texpression:  se 
marier  coutre,  le  sens  actif  disparait. 

Quoiqu^l  en  soit,  les  exemples  cit^s  plus  haut  nous  montrent 

que,    de    m^me   que   suivre   et  succeder^   les  deux  sens  de  join  and 

espouse    sont   la   cause   des  fautes  grammaticales  touchant  Temploi 

du  compl^ment: 

s'6tait  marine  le  Dauphin,  1       ,    ,  •  j  xi.    t^      i.. 

. ,     ,     T^      1 .  f       liad  mamed  the  Dauphin, 

eut  mariee  le  Dauphin,       j  *^ 

pouvaient  avoir  pour  pendant :  epouser  ä,  ou  s'epouser  k,  fautes  que 

nous  n^avons  pas  encore  rencontr^es,  mais  qui  sont  possibles. 

^)  Ce  qui  montre  k  quel  point  lo  mot  anglais  'marry^  peut  pr^ter 
k  r^quivoque  c'est  la  citation  suivantc  de  Dickens;  "New,  in  !act/\  said 
Mr.  Milvey  .  .  "I  may  as  well  teil  you  that  I  am  golug  down  to  marry 
ber^'  ....  The  ächoolmaster  started  back:  ''Not  to  tnarry  her  mysel!/^ 
said  Mr.  Milvey  with  a  smile  ''because  I  have  a  wife  already.  To  perform 
the  nuMriage  service  at  her  wedding'',  (pur  Mwtmd  friend). 
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Ici  le  m^lange  est  prodnit  par  la  pr^sence,  non  sentie,  d^un 
emploi  dominant  d'une  expression  en  anglais,  qoi  est  rare  on  a 
dispam  en  fran^is,  la  presence  de  cette  locntion  snffit  pour  amener 
ce  tronble. 

NoQs  allons  passer  en  revne  an  certain  nombre  de  mots 
fran^is,  on  nous  ne  signalerons  qne  les  points  de  contact  avec 
Tanglais  sans  entrer  dans  tons  les  d^tails  de  r^volution  des  sens. 
Ceci  fera  l'objet  d'une  etude  ult^rieure. 

Le  mot  adresse  dans  le  sens  du  mot  anglais  address  a  vieilli 
en  fran^s.  Dans  les  exemples  donn6s  par  Darmesteter,  nons 
le  tronvons  an  paragraphe  3:  ^Action  d'adresser  la  parole  k  qael- 
qn'an,  vieilli*.  Et  11  cite  an  exemple  de  St.  Fraugois  de  Sales: 
L'adresse  que  favais  faite  de  ma  parole  ä  JPhüotee.  C'est  an  carieax 
Phänomene  que  de  voir  ce  sens  qai  existait  dans  notre  langue  aa 
16*  si^cle  noas  revenir  aajoard'hai,  comme  nSologisme,  par  la  voie 
de  la  presse  anglaise;  noas  n'avons  d'aillears  jasqu'ici  qa'emprant^ 
Texpression  parlementaire :  expression  des  yoeax  d'une  assembl^e, 
adress^e  aa  chef  de  Petat.^') 

Canfidence  presente  le  mSme  ph^nom^ne  de  confusion  que 
noas  avons  dejä  rencontr6  dans  aimahle  et  amiable  .  .  .  Tl  vivait 
soas  la  double  forme  de  conßance  et  confidence^  ni  Tane  ni  Tautre 
compl^tement  popalaires.  Darmesteter  indique  le  sens  vieilli  de 
confiance  qu'on  accorde  k  quelqa'un  et  de  lä  le  sens  d^rive,  action 
d'accorder  sa  confiance.  Dans  le  Dictionnaire  du  Dr.  Murray,  aa 
mot  confidence  nous  troavons :  ^'6  the  confiding  of  private  or  secret 
matters  to  another;  the  relation  of  intimacy  or  trust  between 
persons  so  confiding;  contidential  intimacy.*' 

II  est  diMcile,  pour  an  tel  mot,  de  fixer  la  base  du  sens,  car 
il  est  bien  certain  qae  le  mot  confiance  implique  confidence.  Nous 
serions  assez  port^s  k  croire  qae  le  procM^  de  disslmilation  a  du 
suivre  logiquement  Tevolution  suivante:  Confidentia  donnant  denx 
formes:  confiance  et  confidence  (employ^e  aa  \^^  si^cle),  employ^es 
dans  le  m§me  sens;  ce  n'est  qae  Tid^e  de  secret  coufi6  qai  a  im- 
prime  au  mot  confidence,  moins  popalaire  de  formation,  ane  e volution 
dans  an  territoire  restreint  et  special.  Ici  nous  voyons  bien  le 
d^sir  de  specitication,  clart§,  de  division  du  travail  dans  les  sens,  se 
r^veler  dans  le  fran^ais;  tandisque  les  differents  sens  (8  dans  le  New 
English  Dictionary)  peavent  vivre  cote  k  cöte  dans  la  langae  anglaise*'). 

**)  Cf.  Godefroy:  adresder  ä  =  s'adresser  k  "adroissant  aax 
seigneurs  de  Chevres''  (1518)  et  Lexique  de  Comeiüe  renseignement:  Donnez 
m'enqnelque  adresse,  (La  Veuve). 

")  De  teile  confidence  —  Lexique  de  Corneille  par  Godefroy :  „j'avais 
mis  mes  secrets  en  bonne  confidence,*'  et  dans  le  dictionnaire  de  Vancien 
f rangais: ''bonne  confydence  en  Dieu'  ( 1485  Instruction  de  Louis  XU.). 

4* 
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Dans  an  dictionnaire  anglo-frangais,  destin^  k  des  ^löves 
anglais,  il  faudrait,  aatant  que  possible,  dissiper  la  confusion  qni 
tend  naturellement  k  s'^tablir  dans  Tesprit  par  an  moyen  assez 
artificiel.  Dans  la  partie  fran^aise,  on  tradnirait  Confiance  par: 
1.  trnst,  reliance;  2.  Confidence,  en  indiquant  k  l'^l^ve  la  diffi^rence 
qni  existe  entre  le  mot  fran^ais  et  le  mot  anglais,  et  en  mettant 
le  sens  vieilli  de  confidence  assez  loin  ponr  4viter  nne  fante 
aox  ^16ves  qni  se  contentent  g6n6ralement  dn  premier  sens  venu. 
Dans  la  partie  anglo-fran^aise,  an  contraire,  on  mettrait :  Confidence 
1.  confiance,  2.  plus  rarement  confidence  (in  confidence,  or  the 
confiding  of  private  matters). 

Nons  parlions  tont  k  Thenre  de  m^thode  artificielle,  mais  eile 
est  n^cessaire  ponr  qni  connaft  la  tendance  qne  le  melange  de 
termes  similaires  pent  incnlquer  et  enraciner  dans  nn  esprit ;  le  bnt 
d'nn  dictionnaire  est,  tont  en  ^tndiant  le  melange,  d^en  faire  ^viter 
les  effets  k  cenx  qni  y  sont  enclins.  Le  mot  Confeäion  k  4t6  tr^ 
minutiensement  ^tndi^  dans  le  New  English  Didionary,  qni  montre 
bien  comment  de  Tid^e  de  melange  (cnm-facio),  Tid^e  d^arrangement, 
de  mannfactnre  a  pn  se  d6velopper.  Mais  il  nons  semble  qne  les 
denx  parties  de  ce  mot  devraient  donner  denx  familles  de  sens.  En 
prenant  les  diff^rents  sens  donn^s  par  le  New  English  Dictumary, 
nons  r^tablirions  Tordre  logiqne  de  la  fa^on  snivante: 

a.  cum  factio:  b.  cnm /oc^io: 

1.  Makingapreparationl^^mu^Mre,  1.  MaMng  apr^arationhj  mixturey 

2.  mixing,  (  oomposition, 

3.  componnding,  *  \  preparation, 

4.  composition,  3.  making  np,  mannfactnre, 

5.  Making  of  preserves  or   con-    4.  dress-making    (borrowed   from 

tectionery.  the  French). 

Dr.  Mnrray  montre  bien  Tövolution  dn  mot  confection  qni 
d^abord  employ6  dans  le  sens  de  preparation  m^dicale,  avec  nn  sens 
special  de  "one  preparation  componnded  with  a  sweetening  agent* 
a  pn  natnrellement  signifier,  apr^  nne  s^rie  de  sens,  p&tisserie. 
Les  denx  langnes  ont  d^velopp^  denx  sens  diff^rents  dn  mot,  aprös 
qn'il  s'est  segment^;  Tanglais  a  snrtout  pris  le  sens  de  melange, 
le  frangais  celni  de  preparation;  et  \k  encore  nons  voyons  le 
g^nie  simpliste  de  la  langue  fran^aise  se  manifester;  eile  abolit  le 
sens  de  m^lance  presqne  entierement,  tandisqne  Tanglais  conserye 
les  denx  sens,  tont  en  d6veloppant  Tnn  plns  que  Tantre.  An 
fond,  en  reprenant  an  fran^ais  le  mot  cotrfection  an  sens  de  dress- 
making,   Tanglais   ne   faisait  qne  reprendre  son  bien,  tandisqne  le 
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fran^is  reste  diminn^  de  toate  nne  famille  de  sens  qni  r^ide  etf 
pnisaance  dans  le  mot  confection.*') 

Ici  encore  il  fandrait,  dans  nn  dictionnaire  anp:lo-fran<;}a]B, 
bien  distingner  les  sens.  —  Noos  aniions  d'abord,  dans  la  partie 
anglaise,  ä  diviser  bien  nettement  le  sens  de  m61ange  et  le  sens  de 
pr^paration ;  dans  la  premi^re  famille  nons  mettrious  le  sens  special 
de  'confectioneryS  dans  la  seconde,  celui,  empmnt^  an  fran^ais,  de 
'dress-making'.  Dans  la  partie  franco-anglaise  la  difficult6  serait 
moins  grande,  4tant  donn^  qa^ane  senle  famille  subsiste. 

Si  Ton  ^tend  la  comparaison,  k  l'italien,  Tespagnol,  langues 
soenrs,  on  aper^oit,  pour  la  premi^re,  les  deux  familles  qae  nous 
avons  rencontr^es  en  anglais:  Confettare  =  1.  a  far  confezione, 
condire,  b.  per  mangiar  confetÜ  —  et  2.  preparare ,  comporre, 
condorre,  alcana  operazione  et  3.  an  antre  sens:  fargli  cortesie 
et  osseqaii  qni  semble  plntöt  d6riv6  de  la  premi^re  famille. 
L'espagnol  a  sortout  d6velopp^  le  sens  de  pr^parer:  (Hacer  pre- 
parar,  componar)  et  le  sens  de  pr^paratiou  de  m^decine  ou  de 
pharmacie.  Enün  Tallemand  a  empmnt^  le  mot  "Konfect''  dans 
le  sens  de  fmits  confis. 

Ce  mot  nons  a  entrain6  dans  des  d6veloppements  an  pea 
longa  mais  c'est  qn'il  se  troave  ä  la  jonction  de  plasiears  familles 
de  vocables,  tons  d^riv6s  de  cum  et  ^^  f actio  (facere);  il  est  visible 
qae  le  second  mot  ponvait  donner  des  d^veloppements  intinis,  mais 
ce  qoi  est  carieax  c'est  Textension  da  sens  de  ^m^lange,  composition', 
allant  de  la  simple  pr^paration  d'objets,  jasqa'aa  sens  plas  pr^cis 
de  p&tisserie,  confiserie;  ce  demier  venant  snrtoat  de  la  forme 
da  participe  passe.  Dans  les  langnes  d'origiue  germaniqae,  il  a 
ete  entrav^,  uotamment  dans  Tauglais  par  le  mot  ^pickleS  r^serv^ 
ä  des  pr^parations  speciales  (noix,  comichons,  etc.),  et  le  mot  ^jam* ; 
reserv^  ä  la  coniitnre  proprement  dite.  L'histoire  de  ce  mot 
nons  entrainerait  trop  loin;  mais  d6s  maintenant  Ton  pent  voir 
comment  par  la  comparaison  de  tons  les  sens  d'an  mot  de  meme 
origine  dans  plasiears  langages,  on  s'aper^oit  de  ce  trayail  de 
B^lection  qni  s'opere  entre  les  sens,  dont  les  ans  sont  employ^s  par 
nne  nation  tandisqne  l'aatre,  qaoiqae  les  posstiant  en  paissance, 
les  laisse  tomber  hors  d'asage.  II  y  a  lä  ane  ^tnde  de  Vegetation, 
avec  toates  les  influences  qni  contrarient  on  favorisent  Texpanslou 
d'nn  sens,  et  meme  le  transport  de  semences  qni  vont  flearir  dans 
des  endroits  qa'on  ne  sonpQonnerait  pas.  Ceci  d'ailleurs  confirme 
la  throne  de  Schleicher. 

Le    mot  fran^ais  attendre    et   son   eqaivalent  comme   forme 


*•)  Conifedion    an   sens   de   confiture  se  trouve  dans  Godefroy  (cf. 
^       €<mfection). 
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^ttend'  en  anglais  meritent  ane  ^tnde  speciale.  Le  sens  pri- 
mitif  ^tait,  comine  on  le  voit  dans  le  dictionnaire  du  Dr.  Morray 
"to  Stretch  to  (still  in  O.-Fr.);  hence:  direct  the  mind,  listen;  puis 
II  to  watcii  over,  wait  npon,  with  service;  accompany  as  servant, 
go  with,  be  present  at;  in  to  wait  fon  await,  expect;  lY  to  intend 
(So  0.  F.  atendre,  vicar.  for  entendre)"  et  ponr  le  mot  aUerUe: 
(0.  F.  atente,  now  attente)  already  in  0.  F.  confased  with  entente, 
antente)  etc.  —  De  meme  Littr^  remarqne  ä.  ce  mot:  s'attendre 
avec  le  sens  d'esp^rer,  compter,  serait  inintelligible  si  on  ne 
connaissait  pas  k  attendre  an  aatre  sens  qae  celni  qu'il  a  anjourd'- 
hni.  Ce  verbe  signifiait  anssi  faire  attention,  ce  qoi  est  le  sens 
propre. — Dans  le  dictionnaire  de  Darmesteter,  on  trouve:  aUendre, 
I.  anc.  fr.  porter  attention  ä  qnelqn'nn.  Ex. :  cenx  aoxqnels  je 
m'attends  moins  (Montaigne),  II.  ä  quelqne  chose.  1^  Compter  sur 
rarriv6e  de  quelqn'nn,  de  qnelque  chose ;  2^  demeorer  jnsqu^ä  Parriv^e 
de  quelqn'un;  3®.  diflförer  d'agir  jusqn'ä  Tarriv^e  de  qaelqa'on,  de 
qnelque  chose. 

On  voit  combien  Thistoire  de  ce  mot  est  compliqn^e,  et  comment 
le  sens  d^attendre  (sens  11  du  New  English  Dictionary)  s^est  developp6 
en  anglais,  sans  rien  laisser  en  fran^ais.  Voilä  d6jä  an  ph4- 
nom^ne  qa'il  faat  signaler  anx  ^löves;  il  faat  proc6der  ici  par  voie 
d*6limination.  D'un  aatre  cdte  en  anglais  le  sens  de  's'attendre 
k^*  est  remplac^  par  "expect'S  qni,  lai,  n'a  laiss^en  fran^ais  moderne^ 
qn'an  substantif  'expectative'.  S'aUendre  d,**)  comme  Texpliqae 
Littr6,  d^rive  de  'faire  attention*,  est  en  fran^ais  ancien  et 
moderne  dans  le  sens  d^esp^rer.  Godefroy  le  cite  dans  le  Roman 
de  Troie:  Cascnn  jor  mais  sans  atendance: 

Hector  estoit  nostre  espirance, 
Nostre  vie,  notre  atendance. 

De  m6me  dans  Moliöre  (cf.  Lexique): 

En   an  mot  ce  vons  est  ane  attente  assez  belle.  {EcoU 
des  Maris). 

On  voit  qae  le  sens  anglais  d'  '^attend",  §tre  aaprös  d'une 
personne,  la  servir,  a  disparn  en  fran^ais  de  bonne  henre,  tandis- 
qu'il  s'est  d6velopp6  en  anglais,  de  m§me  qae  le  sens  primitif  de 
faire  attention.  Si  Ton  tra^ait  T^volation  logiqae  de  ce  mot, 
dans  les  deax  langues,  on  aarait  le  ph^nom^ne  saivant.  Le  sens 
primitif  de  "ad  tendere",  tendre  vers  quelqne  chose  ou  vers  quel- 
qu*un,  porter  attention,  est  repr6sent4  en  anglais,   aussi  bien  dans 


^)  Dans  le  dialect  picard  moderne,  on  dit  encore:  je  m^attends 
(^  matin)  dana  le  sens  de:  je  pense,  je  crois,  j'eapöre.  Aussi,  dans 
Godefroy,  atendre  au  sens  de  faire  aUention  (Supplement).  —  ''Kele  ne 
face  a  li  atendre  Por  tant  k'ele  le  vuelhe  entendre  (ci.  Scheler  Trouv^res 
beiges.    OuiUaume  le  Long). 
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le  verbe  aUend  qae  dans  le  sabstantif  atfeni.  L'exemple  de 
Montaigne  cit^  parDarmesteter:  "Ceox  anqnels  je  m'attendrmoins" 
B'appltqne  k  ane  personne:  '^s'attendre  k  qnelqn'nn,  lui  porter 
attention'*  repr^sente  le  senl  reste  d'ane  signification  qui  8*est 
d^yelopp^e  en  anglais  (dans  le  New  English  Dictionary:  watch 
over,  wait  npon,  accompany  as  a  servant,  go  with,  be  present  at). 
Porter  attention  ä  quelqu^nn  signifie  s'en  occuper,  de  \k  prendre 
sein  de  Ini,  etre  son  servitenr.  Mais  Tantre  sens  ''porter  attention 
ä  qnelqne  chose"  est  plns  riebe  en  d6yeloppement.  En  aoglais, 
"direet  the  ears,  mind,  energies  to  anything"  pent  d^jä  sesnbdiviser: 
ätred  the  ears  deyient  ^conter  et  alors  il  se  confond  avec  'entendre'. 
NooB  avons  en  ancien  fran^ais,  comme  Ta  remarqu^  le  Dr.  Mnrray, 
la  confnsion  de  attente  avee  entente.  "Direct  tbe  mind,  the 
energies''  pent  s'entendre  de  denz  fagons:  attendre  =  wait  for, 
await,  qni  donne  le  fran^is  attendre  dans  son  sens  de  verbe  actif ; 
et  attendre:  expect  =  attendre  avec  espoir  de  sncc^s,  pnis  objet 
de  l'attente  (cf .  citation  de  Moli^re  et  les  exemples  cit^s  par  Gode- 
froy,  an  mot  atendance),  Nons  yoyons  le  sens  marqn^  enfrangais 
dans  la  forme  pronominale,  et  comme  Pa  remarqn6  Littr§  "s'attendre 
k  qnelqne  chose"  reviendrait  k  dire:  porter  son  attention  (8oi-m§me) 
yers  qnelqne  chose;  se  tendre  vers  qnelqne  chose,  d'oü  esp6rer, 
penser,  comme  dans  la  forme  moderne  dn  picard:  j'  matin  =  je  pense"*'). 

Nons  anrions  ainsi  le  tablean  comparatif  snivant: 

franQüis  ad-tendere  anglais 

'  • '         \ 

porter  attention,  se  tendre  yers  to  strech  to  v 

k  qnelqa'un  to  somebody 

Watch  over.  wait  upon,  accompany 


porter  attention  k  qq.  (16^  s.)  as  servant,  go  with,  be  present  at 


k  qnelqne  chose  to  aomething 

attendre-en tendre    s'attendre  k,         direct  the  ears ,  the  mind,  the  energies 


esp^rer ,  penser    attend,  pay  attention ,  to  expect,  to  intend 
(expectation)      to  listen,  to  wait  !or 

Nons  avons  esp6r6,  dans  T^tnde  de  ces  difförents  mots,  qni 
penvent  preter  k  confnsion  et  k  m^lange  dans  les  denx  langages 
par  lenr  ressemblance,  montrer  denx  choses.  En  premier  lien, 
an  point  de  vne  pratiqne,  combien  il  est  necessaire  de  montrer  de 
snite  anx  ^l^ves  des  deux  pays  la  commune  origine  des  denx  mots'^*), 


**)  Des  mots  comme  etrangtr^  Hrange,  en  fran^ais,  stränge,  stranger 
en  anglais  peuvent  etre  ais6ment  confondus  les  uns  avec  les  autres: 
"1  wish  he  was  so  very  stränge  man  as  to  be  a  total  stranger."  (Our 
Mutual  Friend  Dickens). 

"•)  Pour  montrer  encore  un  exemple,  pour  le  mot  hachelor  (vienx 
)        gar^n)  et  le  fran^is  öacheHer^  cette  citation  de  La  Fontaine  est  pr^cieuse: 
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et  lear  existence  cdte  k  cdte  pendant  nn  certain  nombre  de  ai^les, 
en  meine  temps  que  le  point  pr^cis  oü  ils  se  s^parent.  Montrer  en 
efiet  le  moment  oü  la  confasion  (c'est  k  dire  La  fante)  peut  s'etablir, 
n'est-ce  pas  d^tnüre  le  m^lange  par  la  conscience?  D'un  antre 
cdt6,  au  point  de  vue  scientifique,  c'est  r^tablir  Tordre  logiqne,  sans 
Hügliger  la  succession  historiqne  des  ph^uom^nes.  La  m§me  6tade 
ponrrait  se  ponrsaivre  ponr  toas  ces  mots  qoi  dans  les  grammaires 
fran^aises  6crites  en  Angleterre,  ont  une  dift^rente  signification  avec 
ane  forme  presqne  identique,  mais  cette  recherche  serait  plus  utile 
et  plus  profitable,  si  eile  6tait  entreprise  par  la  m6thode  comparative 
sar  un  grand  nombre  de  pli^nom^nes  et  dans  toas  les  langages  ou 
le  mot,  comme  une  plante,  s'est  propag^.  Une  6tnde  entreprise 
dans  ce  sens  noos  donnerait  nne  id^e  assez  exacte  et  des  qnalit^s 
de  reprodnction  et  de  propagation  d'nn  mot  donn6,  en  meme  temps 
qne  des  ph^uom^nes  de  s^lection,  qoi  ont  aid^  oa  entrav^  son  d^ve- 
loppement:  one  v^ritable  '^Origine  des  espöces'^  des  mots. 

m.   Gomprihension  auditiye. 

Le  dernier  terme  de  notre  6tade  est  ce  qni,  physiologiqnement 
parlant,  en  devrait  §tre  le  premier,  et  ce  qne  nous  appellerions 
volontiers:  la  comprehension  auditive.  Etant  donn6  an  6l6ve  anglais 
h  qni  Ton  dicte  an  passage  qaelconqae  d^  an  aatear  fran^ais,  comment 
peut-on  se  figarer  Timpression  qu'il  re^oit  de  ce  phenomöne  et  la 
r^action  qa'il  lai  oppose.  C'est  le  premier  Stade  de  Tadaptation 
et  c'est  en  meme  temps  la  periode  oü  le  m^lange  se  prodoit,  car 
l'^l^ve  a  Tinconscience,  qaand  il  rend  les  mots  fran^is  qa'il  entend 
prononcer  par  son  professear,  de  toates  les  habitades  de  langage 
qni  s'opposent  k  la  parfaite  comprehension  de  ces  sens  ^trangers  et 
qai  tendent  k  prendre  lear  place. 

Le  r^saltat  de  cette  lutte  inconsciente  est  an  son  qai  n'est, 
somme  toate,  constat^  exactement  ni  par  le  professear  ni  par  r^I^ve; 
entre  eux  s'^l^ve  la  barri^re  de  la  diff6rence  da  langage.  L*616ve 
croit  qae  le  son  qall  a  reproduit  par  la  plame  est  celai  que  lai  a  donn6 
son  professear,  tandis  qa'il  n'est  qae  le  r6saltat  de  sa  comprehension 
aaditive,  plas  oa  moins  exactement  not^e.  Le  professear  de  son 
c5t6  ne  comprend  pas  qae  ce  qa^il  voit  sur  le  papier  est  le  r^saltat 
de  sa  propre  prononciation,  modifi^e  par  des  habitades  de  langage 
et  d'oaie  speciales.  A  Tan  et  k  l'aatre  mauqoe  la  notation  exacte, 
qae  seale  poarrait  donner  an  appareil  comme  le  phonographe  (si  le  son 


Un  jeone  bacheUer 

Interprötoz  ce  mot  k  votre  gaise, 

L'usage  en  !at  aatrefois  familiär 

Pour  dire  ceux  qai  n'ont  la  barbe  grise 

Ores  ce  sont  suppots  de  Sainte  EgUse.  (Conte  de  la  Clocbette.) 
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y  poQvait  rester  pur!).  Et  cependant  roreille  de  T^löve  a  agi  comme 
OD  vdritable  instniment  de  pr^cision,  ^cartant  d'abord  tont  ce  qni 
Ini  6tait  h6t6rogöne,  et  recevant  la  partie  assimilable.  S^il  n'y  a- 
▼ait  qne  cette  Operation,  le  probl^me  serait  encore  facile  k  r^sondre. 
Mais  le  son,  arriv^  au  cervean,  y  rencontre  d^jä  une  inflnence 
Morde,  inconsciente,  qni  le  transforme  encore  d'avantage.  L'^l^ve 
a  la  conscience  qa'on  yient  de  prononcer  an  mot  ^tranger,  et  le 
r^ultat  qn'il  re^it  pur  de  Bon  oreille  (en  tant  qne  celle-ci  ponvait  le 
Ini  donner  natorellement)  il  le  transforme,  en  essayant  de  Tadapter, 
plus  OQ  moins  consciemment,  anz  sons  qn'il  connait  et  qn'il  possMe. 
D  fait,  d'nne  fa^on  ganche,  ce  qne  Palsgrave  a  essay^  dans  son 
parallele  des  sons  fran^^is  et  anglais.  Malheureasement,  nons  ne 
ponyons  nons  faire  qu'nne  id§e  vague  de  la  justesse  des  comparaisons 
de  Palsgrave,  mais  il  est  certain  qn'une  6tade  de  sons  analognes 
en  fran^ais  et  en  anglais  serait,  devrait  §tre,  la  base  de  Tenseig- 
nement  da  langage  6tranger,  en  Tune  et  Tautre  contr6e.  II  faa-  > 
drait  en  an  mot,  faire  de  propos  d^lib^r^  ce  qne  la  natore  effectue 
inconsciemment:  commencer  par  sonder  les  langaes  en  ce  qn'elles 
ont  d'analogae,  avant  de  tenter  de  montrer  anx  ^l^ves  les  diver- 
gences  qni  existent  entre  elles.  II  s^agirait,  an  commencement 
d'nn  enseignement  scientifiqne,  de  noter  les  points  de  jonction,  la 
partie  qae  Ton  apprend  inconsciemment  par  la  compr^hension  auditive. 
Un  autre  point  est  ä,  noter:  un  professeur  qui  a  Thabitude 
de  l'obserration,  remarque  au  bout  de  quelques  exp^riences  les  sons 
qne  ses  616ves  6trangers  s'assimilent  avec  facilit^,  et  ceux  contre 
lesquels  ils  se  buttent  en  vain.  La  question  de  la  prononciation 
se  pose.  n  ne  suffit  pas  de  prononcer  bien  sa  propre  langue  pour 
etre  utile  ä  ses  61^yes,  car  k  quo!  sert  d'etre  modöle  si  Ton  ne  leur 
donne  pas  le  moyen  d^imitatiou,  si  Ton  reste  inaccessible.  Or  le 
moyen  est  d'altörer  ou  d'exagörer  certains  sons,  comme  les  voyelles 
nasales  par  exemple  dont  il  est  parlö  plus  haut,  les  dötachant  de 
leur  appendice  inaccessible  pour  le  moment,  afin  de  revöler  leur 
nature  de  diphtongue.  ä  ö  ü  ne  sont  pas,  m§me  dans  le  langage 
moderne,  cristallis^  en  nasales,  et  par  exemple  devant  une  yoyelle 
peuyent  tr^  bien  se  segmenter:  un  komme  pourrait  s'öcrire:  eu  nofn. 
Or  si  Ton  fait  prononcer  k  Töleve,  söparöment  eu  et  nom,  sons 
qu'il  peut  tr^  bien  reproduire,  en  joignant  les  deux  sons,  on  Ini 
donne  M}k  la  Sensation  de  la  nasale.  Ce  n'est  qn'aprös  qn'il  a  bien 
saisi  et  acquis  cette  habitude  de  prononciation,  qnUl  peut  passer 
k  la  pronciation  de  la  yoyelle  nasale  deyant  une  consonne,  seit: 

tt  ckeval. 

Or  cette  exp6rience  ne  nous  montre-t-elle  pas  qu'une  dict6e 

doit  etre  accompagnöe  d'un  exercice  de  prononciation,  au  moins  lä 

I        oö  l'orthographe,  ce  qui  n'anive  pas  toujours,  est  la  servante  de  ia 


( 
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prononciation.  n  sera  temps  plns  tard  de  montrer  k  Tel^ve  les 
contradictions  qui  existent,  d'abord  entre  Torthographe  et  la  pronon- 
ciation dans  ane  langue,  puls  les  divergences  insurmontables,  ce  qne 
noas  appellerons  la  personnalit^,  le  moi  de  deux  langnes,  comme  le 
fran^ais  et  Tanglais.  II  semble  an  contraire  qne  Ton  se  plaise 
k  accamaler  les  difücult^s  au  d6bat  de  Tenseignement,  au  liea  de 
montrer  k  r^l6ve  les  analogies,  qn'il  comprendrait  et  saisirait  faci- 
lement.  De  meme  qne  poar  la  prononciation  on  devrait  choisir 
les  sons  analogues,  poar  le  vocabnlaire  on  ferait  bien  de  donner 
les  mots,  dont  nous  avons  ^tndi^s  plns  haut  les  particnlarit^s,  et 
qui  se  ressemblent  au  moins  de  forme.  Une  des  plaisanteries  favo- 
rites  de  certains  61öves  dans  les  6coles  anglaises  est  de  traduire  un 
mot  fran^ais  par  la  forme  anglaise  correspondante.  Au  fond,  derri^re 
cette  envie  si  naturelle  ä  cet  äge  tendre,  de  plaisanter  et  de  faire 
rire  les  camarades,  n^y  a-t-il  pas  une  impulsion  naturelle,  qui  montre 
la  vraie  voie  ä  suivre?  Une  §tude  du  vocabulaire  devrait  donc 
§tre  fond^e  1^  sur  les  mots  qui  ont  la  m§me  forme  et  le  m§me  sens 
en  anglais  et  en  f ran^ais :  ce  sont  pour  la  plupart  des  mots  emprun- 
t6s  tout  vifs,  d'un  c6t§  comme  de  Tautre  (p.  ex.  ä  la  mode,  ä  corps 
perdu) ;  2^  les  mots  qui  ont  la  meme  forme,  mais  qui  ont  aujourd'hui 
un  sens  diif^rent,  comme  ceux  que  Ton  a  ^tudies  plus  haut  (confidence^ 
con/ection  etc.)  en  commen^ant  par  montrer  k  Tel^ve  leur  point  de 
contact.  3^  £nfin  les  mots  r^fractaires  k  Tnne  et  k  l'autre  langue. 

Ce  que  nous  avons  essay6  de  faire  pour  le  vocabulaire,  en  mon- 
trant  plus  haut  comment  Ton  pourrait  faire  un  dictionnaire  vraiment 
utile,  nous  le  r6p^terons  ici  pour  la  prononciation.  Malheureusement 
Ton  se  heurtera  encore  longtemps  contre  la  difticult6  de  notation 
phon^tique.  11  faut  donc  que  le  professeur  intervienne  et  ^introduise'^ 
la  langue,  en  employant  ce  mot  dans  le  sens  anglais  de  ''präsenter" 
k  ses  el^ves,  de  meme  que,  pour  une  Präsentation,  on  donne  d'abord 
les  d6ta]ls  qui  peuvent  mettre  les  interlocuteurs  en  contact  et  en 
Sympathie  Tun  avec  Tautre. 

Les  remarques  pr^c6dentes  s'appliquent  k  la  connaisssance  et 
k  Tenseignement  pratiques  du  langage.  Mais  au  point  de  vue 
purement  scientifique,  11  restera  k  etudier,  dans  les  ph^nom^nes  que 
nous  allons  präsenter,  ce  que  M.  Schuchardt  appelle  la  force  symboli- 
que  qui  r^side  dans  tel  on  tel  son.  Parlant  de  certains  sons  ou 
syllabes  un,  on  {renfrogni,  brogne)  il  dit:**  Aus  sehr  verschiedenen 
Quellen  sind  diese  Wörter  in  konvergierender  Richtung  geflossen; 
die  begriffliche  oder  lautliche  Angle ichung,  die  sie  durchgemacht 
haben,  beruht  auf  der  lebendigen  symbolischen  Kraft,  die  der  Sylbe 
uii  oder  on  innewohnt."  Cette  force  symbolique  d^attraction  qui  pre- 
side  k  la  forme  de  sons  pour  exprimer  certaines  id^es  speciales, 
comme    groin,    renfrogne,    brogne    ou     Tartiiffle,    Pantdphe,    a, 
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comme  le  dit  Schnchardt,  ponr  principe  an  besoin  d^adaptation, 
d'assimilation.* 

Or  l^assimilation  n'est  possible  entre  deux  langnes  qne  ponr 
les  sons  qne  Ton  possMe  en  commnn ;  la  possibilite  de  prononcer  est 
donc  antörienre,  cela  va  de  soi,  k  Vid^e  d^appliqner  les  memes  sons 
anz  m§me8  id^es.  C'est  donc  la  prononciation  qni  nons  donnera  le 
sabstratom  des  416ments  commnns  ä,  Tanglais  et  an  fran^als,  de 
lenr  parent^  physiologiqne  en  meme  temps  qne  de  lenrs  diff^rences. 

De  la  prononciation,  Ton  passera  an  traitement  qne  certains 
mots  tran^ais  et  certains  mots  anglais  snbissent,  hors  de  lenr  milien 
et  de  lenr  transplantation.  Suivant  nne  expression  de  Balzac,  ils 
snbissent  le  sort  da  limagon  qni  entre  dans  nne  mche  d^abeilles,  et 
qne  celles-ci  environnent  de  cire;  ils  sont  fig^s  et  immobilisös 
tandisqne  d'aatres  se  d^veloppent  meme  snr  ce  terrain  qni  lenr 
est  ^tranger,  et  sons  cette  prononciation  qni  ne  lenr  6tait  pas 
primitivement  destin^e. 

Tons  ces  ph6nomenes,  en  nn  mot,  sont  enfermte  dans  la  formnle 
de  Comprehension  atidUive. 

Voyelles  nasales. 

n  s'agit  d'^tndier  les  voyelles  on  les  sons  qn'elles  repr^entent, 
s^par^ment.  Les  so  is  a,  o,  ü  offrent  nne  difficnlt6  ponr  la  pronon- 
ciation qni  est  malais^ment  snrmont^e  par  les  el^ves  des  6coles 
anglaises.  Ici  Toreille  rend  compte  de  la  difficnlt6  de  prononcer; 
dans  nne  dict6e,  Ton  voit  qne  les  sons  de  nasales  ue  sont  pas 
per^ns.  H  se  prodait  alors  nn  donble  ph^nom^ne:  on  11  y  a  con- 
fosion  entre  les  voyelles  nasales  on  bien  la  nasalit^  disparait. 
Celni  qai  dicte,  s'il  est  Fran^ais  d'origine,  ne  pent  concevoir  cette 
difficnlt^  jnsqn^an  moment  on  il  s'apergoit  qne  chez  Ini  meme  dans 
sa  prononciation,  il  y  a  en  mati^re  k  donter,  an  moins  an  poiut  de 
vne  de  Tonie.  De  plns,  le  son  nasal  est  plus  on  moins  per^n,  sui- 
vant qn'il  est  plus  on  moins  rapproch6  de  tel  ou  tel  antre  son,  faci- 
litant  on  rendant  plus  difficile  la  prononciation  ou  la  perception 
auditive. 

La  confusion  d'un  son  nasal  avec  nn  antre  son  nasal  est  tr^s 
freqnente;  Ton  trouve  dans  ponr  dorU^  et  dans  le  tablean  suivant, 
qni  r^snlte  de  Texamen  de  plusienrs  copies  d'^l^ves  nons  trouvons 
ponr"  an  cours  d'nn  r6cent  voyage** :  1.  on  cours  dans  raison  voyage 
2.  au  coeur  dans  raison  voyage  3.  ou  coeurs  d'un  raison  voyage 
4  anx  cours  dans  ze  —  voyage.  Comme  premier  resnltat  de 
Texp^rience,  nons  constatons  qne  la  phrase  n'a  pas  6te  comprise, 
par  consequent,  aucuu  Clement  artificiel  n'intervient,  et  nous  n'avons 
devant  nons  qne  la  comprehension  auditive.     Suivant  la  plus  ou 
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moins  grande  capacit6  intellectnelle  on  le  plns  on  moins  grand  be- 
soin  de  clart^  dans  Tesprit  de  T^l^ve,  nons  voyons  (4)  ane  compr^- 
hension  fragmeutaire  a  pen  pr^  satisfaisante. 

Le  mot  recent  est  an  des  plus  difficiles  k  rendre  jnstement  k 
cause  de  sa  ressemblance  de  son  avec  le  mot  raison\  il  n^y  a  qne  le 
son  sifflant  da  c  qai  constitne  la  diff^rence,  et  combien  de  FraD^ais 
proDoncent  le  c  d'ane  mani^re  qai  se  rapproche  de  Vs  lors  qalls 
n'y  mettent  pas  d^emphase.  II  y  avait  donc  ici  ane  attraction 
irr^sistible  poar  T^l^ve  qai  ne  poavait  deviner  le  sens  de  la  phrase. 
Ajoatez  ä  cela  qaMl  y  a  beaaconp  plas  de  cliance  poar  qne  le  mot 
raison  soit  rest6  dans  Tesprit,  et  qne  la  diff^rence  de  prononciation 
entre  le  mot  anglais  recent  (ts)  et  Tadjectif  fran^ais  sera  ane  cause 
additionnelle  d'errear.  "" 

Cette  phrase  semblait  choisie  expr^  poar  contenir  des  sons 
doateax:  oi^au,  M§me  en  fran^ais  poar  prouoncer'*  aajoard'hai'', 
combien  de  fois,  si  Ton  n'y  prend  garde,  sans  donte  ä  caase  de 
l'attraction  de  la  seconde  syllabe  on  dit:  oajoard-hui;  et  par 
an  pbenom^ne  inverse :  aajor  (au)  d'hui.  Ici  nons  avons  an  ph6no- 
mene  semblable  dans  la  jaxtaposition  de  au  et  de  ou  (an  conrs). 
Poar  Tenseignement,  11  fandrait  attirer  Tattention  de  ceox  qai  dictent, 
sur  cette  confasion  possible  de  sons,  k  laqaelle  ils  n'6chappent  pas 
toajonrs  enx-m§mes. 

Mais  revenons  an  voyelies  nasales.  La  cristallisation  en  an 
seal  son  de  la  voyelle  et  de  la  consonne  n'existe  pas,  on  le  sait, 
chaqae  fois  qae  la  consonne  est  suivie  d'nne  voyelle  an  commencement 
d'an  antre  mot;  par  exemple  un  arbre  se  prononce  eti-narbrc,  Mais 
des  ph^nom^nes  carieux  de  phonetiqne  syntaxiqae,  qae  Ton  peat  saivre 
dans  leur  evolation  chez  plusieurs  61^ves,  saivant  lear  degr^  de 
compr^hension  auditive  et  intellectuelle,  se  rencontrent  dans  les  dict6es. 
Par  exemple  pour  rendre  p^e  lourdenient,  nons  voyons:  peise  ce 
lourdement  —  pa^s  si  louräemetU, 

La  seconde  partie  de  p^e,  qai  devrait  etre  maette,  et  qui 
Test  en  r^alit^  lorsque  ce  mot  est  prononc6  seul,  oa  qa'il  est  en 
face  d'nn  antre  mot  commen^ant  par  an  voyelle,  se  prononce  en 
face  d'ane  consonne.  En  r6alit6,  pour  rendre  la  fagon  dont  on  pro- 
nonce cette  partie  de  pbrase  on  devrait  noter  pi-seu  lourdement. 
C^est  ce  Phänomene  qui  est  ici  per^u  par  les  61^ves,  dont  Tun  rend 
exactement  ce  qu'il  a  entendu:  peise  ce  lourdement^  et  dont  Tautre 
introduit  un  mot  qu'il  connait  pour  r6soudre  la  difficult^. 

Des  exemples  comme  de  la  grecuUure  (agriculture),  la  venir 
(avenir)  sont  fr^quents.  CommercicU  est  rendu  par  comme-merciUe, 
Parfois,  T^l^ve  en  desespoir  de  cause,  reproduit  simplement  les  sons 
qu'il    entend   et  comme  il  les  entend,  et  nous  avons  alors  ce  qu'on 
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poorrait   appeler  „des    monstres"    comme   de   long  ces  son  trotoir 
poor  des  Fan  1633  on  el  des  jennes-gens  ponr  et  des  indig^nes. 

Ce  r^nltat  parait  au  premier  coup  d'oeil  fantastiqne,  mais  Ton 
arriTe  vite  k  se  rendre  compte  de  la  fa^on  dont  il  se  produit.  La 
confnsion  des  voyelles  expliqne  de  long  poar  d6s  Tan;  le  chiffre 
seize  cent  trente-trois  donne  d'abord  se  ponr  seiae.  Mais  combien 
de  Fran^ais  prononcent  si  poar  seize  devant  an  mot  commengant 
par  ane  consonne,  tel  qne  cent;  la  preuve  en  est  la  confnsion  con- 
stante  que  fönt  des  Sl^ves  ^trangers  entre  sept  et  seiße;  ensnite 
son  troioir,  sanf  IV,  rend  exactement  la  prononciation  rapide  de  cent 
trente-trois.  Son  poor  cent  est  r^gnlier;  qnand  ä  tro  poar 
trente-trois,  il  fant  d'abord  se  rendre  compte  qne  peu  deFrangais 
pronocent  V  N;  la  prenye  en  est  qne  les  6trangers,  les  Rnsses 
notamment  k  Paris,  disent  conramment,  vin-trois  (23)  on  treti-troi  (33). 
Ce  n'est  pas  ponr  le  plaisir  de  le  faire,  mais  c'est  parce  qn'ils 
Tont  entendn  prononc6  ainsi/^  Or  tren  devient  tron,  pnis  la 
nasalisation  s'a&iblit,  et  nons  avons  tro.  Voilä  Texplication  natnrelle 
du  ph6nom^ne  monstraenx.  Indig^nes  rendn  par  **et  d^  jeanes-gens" 
est  anssi  facile  k  expliquer.  En  premier  lien,  nons  voyons  sonvent 
i  devenir  e  qnand  an  antre  6  snit;  par  exemple  inidit  devenir  enidii; 
il  y  a  an  ph^nom^ne  d'attraction  snr  leqnel  nons  reviendrons  tont 
k  rheore;  jeunes  on  jun-nes  se  transforme  en  an,  comme  nons  Tavons 
vn  ploB  haat  par  saite  de  la  confasion  des  voyelles  nasales.  Beanconp 
de  fran^s  confondent  jaunes  avec  jeunes.  Le  mot  gens,  dont 
Tapparition  pent  6tonner  ici,  est  le  r^snltat  d'nn  efiort  de  compr^hension. 
Nons  tronyons  indig^nes  rendn  par  en  dix  Jens,  dans  nne  antre  copie. 

Si  Ton  pose,  sons  forme  de  dielte,  cette  qnestion  cmelle  k  nn 
certain  nombre  d'^leves  anglais : 

"Qnand  pend-on  Tenfant?"  on  anra  les  r^snltats  saivants:  Quand 
peint-on  Tenfant  ? — Qnandi>en/-onrenfant  ?  —  Qnandpendan/  Tenf  ant  ? 

Cette  phrase  a  Tavantage  de  renfermer  le  plns  grand  nombre 
de  voyelles  nasales  dans  le  plns  petit  nombre  de  mots  possible. 
n  y  avait  denx  difficalt^s,  dans  la  prononciation,  le  d  prononc^ 
comme  an  t,  qni  a  entrain6  nn  des  ^l^ves  a  rechercher  nn  verbe 
finissant  par  ^  ä  la  troisi^me  personne  de  Tindicatif  präsent,  il  a 
tronv^  peint.  II  est  inntile  de  dire  qne  le  sens  de  la  phrase  ^tait  rest6 
cach6  anx  ^l^ves  pendant  qne  Ton  pratiqnait  cette  exp^rience.  Le 
troisi^me  exemple  est  plns  cnrienx  an  point  de  vue  de  la  compr^hension 
auditive:  pendant.  On  pent  se  deraander  si  denx  voyelles  nasales, 
qui  doivent  se  prononcer  de  merae,  k  canse  de  rassimilation  de  a 
et  de  e,  n'ont  pas  nne  tendauce  a  donner  un  diiferent  r^sultat,  pro- 
duit de  la  dissimilation.  Si  pen  d'accent  qn'il  y  alt  dans  le  mot 
pendant,  tel  qu'il  est  prononc^  aujourd'hni,  on  appuie  cepeiidant  plus 

*')  Ou  au  moins  avec  le  r  laibloineut  prononcfe. 
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aar  la  premi^re  partie  du  mot  qae  Bar  la  seconde  qni  tend  par 
soite  ä  s'assombrir;  or,  anssitöt  que  ä  est  prononc6  sourdement,  il 
devient  o. 

L'on  faisait  remarqner  plus  haut  qae  la  nasalit6  des  voyelles 
n'est  pas  sealement  ane  difficalt^  poar  les  ^trangers,  maiB 
aassi  poar  les  Fran^ais.  Sans  doate,  partoat  oü  la  voyelle 
nasale  est  saivie  d^ane  voyelle,  oa  ä  Tint^riear  da  mot  oa 
aa  commencement  da  mot  saivant,  la  nasalit^  disparait  et 
ses  deax  ^l^ments  se  segmentent.  Mais  11  est  probable  aassi  qae 
le  son  actael  de  la  voyelle  nasale  dans  le  fran^ais  (da  Nord)  est 
relativement  moderne.  Ce  qni  tendrait  ä  le  faire  croire,  entre 
aatres  preaves,  est  qa^aa  Canada,  oü  le  fran^ais  da  dix-  septi^me 
si^cle  a  poarsaivi  son  ^volation  librement,  la  nasale  disparait 
dans  certains  cas;"^  par  exemple  Ton  a  avention  poar  invention^  oa 
SverUaire,  eventer,  poar  invetUaire,  inventer.  Ceci  semblerait  plas 
an  fait  de  libre  d6veloppement  de  la  langae  qai  n'^tait  pas  fix^e 
par  la  litt^ratare;  on  troaverait  des  exemples  analogaes  dans  les 
patois.  C'est  ce  qai  expliqae  qae  meme  dans  la  prononciation 
d'an  Francais,  dictant  ä  des  eleves  6trangers  an  mot  comme  inierUion 
peat  6tre  compris  et  entenda:  attention. 

E  oavert  prononc^  avec  emphase,  peat  devenir  a  g^n^ralement 
devant  an  t  oa  an  c.  Aa  Canada  et  dans  le  patois  normand  Ton 
rencontre  soavent  ce  ph^nom^ne:  marveille,  marit^,  etc.  Noas  le 
troavons  aassi  dans  les  dict6es  d^^leves:  atahli,  mariti,   abnagation. 

Comme  Ton  a  va  plas  haat  des  essais  d'^l^ves  reprodaits 
textaellement ,  11  ne  serait  pas  peat-etre  inatile  ici  de  donner  an 
fragment  caract6ristiqae  d'ane  dict^e,  qai  permettra  d'^tadier  sar 
le  vif;  Ton  mettra  le  texte  fran^ais  en  regard  des  deax  r^soltats 
de  Texp^rience,  montrant  deax  compr^hensions  aaditives  plas  oa 
moins  difif6rentes  da  meme  texte  et  de  la  meme  prononciation. 


Dict^e  franQaise 

1  Ce  livre  est  le  frait 

2  d'observations  per- 
Bonnelle 

3  et  les  docnments 
qa'il 

4  renferme  ont  6t6 
recaeillis 

5  sur  place,  aa  cours 
d'an 

6  r^cent  voyage.  On 
y  troave 


1?£  copie 
Sur  livre  et  le  fruit 
d'observancieut     per- 

sounelles 
et  les  documents  qu'ils 

renferment  on  etaient 

recui 
sur  place,  ou  coeur 

dans 
raison  voyage.  Un  y 

trouve 


2^  copie 
Ce  livre  est  le  fruit 
d'observations  person- 

nelles, 
et  les  documents  qu'il 

renferm^nent  ont  6t^ 

recueilli 
sur  place  au  cours 

dans 
reson   voyage.     En  y 

trouve 


**j  Dictionnaire  Canadien-Fran^uis.    Sylva  Olapin  (1894.    Boston). 
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7  sur  la  Situation  de 
l'agricnltore 

8  et  de  llndnstrie  in- 
digene, 

9  snr  les  Etablisse- 
ments agricoles 

10  et  indostriels  crEEs 
par 

11  les  Fran^ais  en  Tu- 
nisie 

12  des  details  pr^cis  et 

13  des  renseignements 

14  inMit4S.    L'avenir 

15  commercial  de 

16  notre  nonvelle  co- 
lonie 

17  est  minntiensement 

18  Etadi6  dans  ce  vo- 
Inme; 

19  les  conditions  du 

20  credit,  les  donanes 

21  les  impdts,  dont 

22  le  poids  p^e  si 

23  lonrdement  aar 

24  notre  protectorat, 

25  sont  rigoarense- 
ment 

26  mis  en  relief. 


snr  la  Situation  de  la 

greculture 
et  de  rindustrie  et  des 

Jeansgens, 
sur  les  etablissements 

agrecules 
et  industrielles  corient 

par 
les  Franges  en  Tunis 

des  detailes  preces  et 
des  rencennments 

il  n^ait  dit  point.    La 

venire 
commercial  de 
notre  nouvelle  colo- 

nie 
et  minucieusement 
Studie  dans  ce  vo- 

lume; 
les  conditions  d'un 
credits,  les  doins, 
les  empos  dans 
le  point  pays  si 
lourdement  sur 
notre  protectora 
Sans  rigonreusement 


sur  la  Situation  de  la 

greculture 
et  de  rindustrie  en  dix 

gens 
sur  les  etablissements 

agricultes 
et  industrial  cr6e  par 

les  Fran^ais  en  Tu- 

nisie 
des  detailles  precis  est 
des  rencenement 


est-nedi 


La  venir 


commemercille  de 
notre  nouvelle  colo- 

nie 
est  minuciment 
Etudi  dans  ce  vo- 

lume 
les  conditions  du 
credit,  les  deines 
les  anpos  dans 
le  poids  peise  ce 
lourdement  sur 
notre  protectorat 
sout  rigoreusement 

mise  en  relief 


mis  en  reliefe.. 

On  peut  remarquer  par  les  faules,  dont  ces  deux  copies  four- 
millent,  que  Texperience  a  6t6  f aite  dans  les  conditions  voulues ;  sauf 
quelques  rares  exceptions,  le  sens  de  la  dictee  est  reste  cachE,  et 
les  deux  E16ves  ä  part  quelques  Souvenirs  qä  et  \h,  ont  du  se  Her 
uniquement  ä  leur  compr^hension  auditive. 

La  prononciation ,  qui  leur  Etait  indiquEe  pendant  la  dictee, 
ne  les  a  pas  plus  renseign^s  sur  le  rythme  que  sur  le  sens  de  la 
phrase.  ün  exemple  frappant  de  cette  absence  de  compreliension 
nous  est  donn6  par  un  des  el^ves  6crivant:  jjo/n/,  lors  qu'il  s'agissait 
du  signe  de  ponctuation. 

En  ce  qui  concerne  la  compreliension  auditive,  on  peut  ad- 
mettre  en  principe  que  partout  oü  les  deux  eleves  ont  reproduit 
le  meme  son  et  oü  ils  different  de  la  meme  mani^re  du  texte  qui 
leur  est  donn6,  on  a  le  resultat  exact  de  leur  compiehension,  de  ce 
qu'ils  ont  entendu. 
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Similitndes. 

NouB  troavoüB  le  voyelle  nasale,  mal  reudne,  ou  confondue 
avec  nne  autre  voyelle  nasale,  simnltan^ment  dans  les  cas  snivants: 
ligne  (5)  dans  —  pour  d'un;  ligne  (6)  raison,  reson  —  pour  recent. 
ligne  (8)  et  des  jenns  gens,  en  dix  gens  —  pour  indigdne.  On  a 
mentionn^  cefaitplus  bant ;  mais  il  fant  observer  cependant  nne  nuance. 
Le  prem  i^r  61^ve ,  malgr^  sa  graphie  bizarre,  ^tait  plus  pres 
qne  le  second  da  son  fran^ais,  et  ce  qai  le  pronve  c^est  quUl  a  cm 
devoir  ajonter  gens  montrant  par  lä  qaMl  entendait  noter  le  son 
jeunSy  qai  se  rapproche  de  g^ne.    Le  second  n^avait  pas  senti  Ve  maet. 

13  rencemment— rencenement=rensei^nein€n^.  Le  son  mouill6 
de  Vn  n'a  pas  6t6  per^a. 

20  Dans  les  deax  grapbies  r=  doins,  daineSy  noos  troavons  deax 
essais  ponr  reprodaire  les  sons  fran^s:  douane,  le  second  essai  se 
rapprocbe  le  plas  da  modele,  va  qae  doi-ne  est  ^qaivalent  de  doua- 
ne  pbon^tiqaement  parlant,  comme  T^l^ve  avait  pa  le  constater 
dans  voir  =  vouare^  croire  ^  crouare 

21  empos,  anpos  =  impöts:  confasion  de  la  voyelle  nasale. 
Les  ph^nom^nes  de  pbon^tiqae  syntaxiqae  ont  ^t^  mentionn^ 

plas  haat,  et  c'est  ici  qae  la  constatation  de  la  concordance  de  la 
meme  taate  est  pr6ciease  poar  la  connaissance  de  ce  qa'entend  T^l^ve. 
(7)  de  la  grecuUure  —  de  la  grecuUure  —  Les  deax  61öve8  ont  not6s 
matb^matiqaement  ce  qa^ils  entendaient ;  La  venire^  la  venir  (Pave- 
nir)  (14)  est  an  exemple  analogae. 

(14)  II  n^aU  du,  est  rUdis  =  inedit  est  aassi  ane  notation  pre- 
ciease,  montrant  d'abord,  dans  le  second  exemple,  la  confasion  de  i 
avec  e  ferm6;  de  plas  le  second  el^ve  est  plas  fid^le  ici  ä  ce  qaMl 
a  entenda ,  tandis  qae  le  premier  a  essay^,  par  soavenir,  de  former 
ane  phrase  correcte. 

(25)  Un  mot  comme  rigoureusement  est  rarement  prononc6  avec 
exactitade  meme  par  les  Fran^ais;  il  y  a  ane  tendance  k  prononcer 
rigareusement',  de  meme  qae  daiUoureux,  est  prononc4e,  non  par 
analogie  sealement  avec  douleur,  mais  par  attraction  de  la  derni^re 
syllabe  du  mot,  valgairement  =  dauleureuz.  Noas  coustatons  ici  qae 
les  deax  61^ves  ont  entendn  le  meme  son,  qai  se  troavait  sarement 
dans  la  prononciation  de  celai  qai  dictait,  et  ils  ont  ^crit:  rigo- 
rettsement  avec  an  ensemble  admirable. 

Particalarites. 

L^  oü  les  exemples  ne  concordent  pas,  Texp^rieuce  est  natar- 
ellement  plas  doatease,  mais  certains  faits  sont  int^ressants  ä  uoter. 

1  sur  (=  ce)  sarprend  aa  premier  abord,  sartoat  parce  qa'ici  ce 
est  saivi  de  livre,  mais  s'il  pr6c6dait  an  mot  commengant  par  r, 
tel  qae  rapport,  refas,  etc.,  on  constaterait  qae  beaacoap  de  Fran^ais 
tombei*aient  dans  la  meme  faate,  car  le  son  est  presqae  identiqae. 
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2  ohservancient  (=  Observation)  est  plus  dif ficile  k  expliquer ;  fau- 
drait-il  sapposer  qae  T^l^ve  a  mis  la  nasale  par  pure  6tourderie; 
DU  bien  qu'il  y  aurait  attraction  de  la  syllabe  nasale  qui  suit? 

4.  recueiUi  est  r^duit  ä  sa  plus  simple  expression  dans  la  pre- 
miere  copie  (=  recui)  II  y  a  lä,  une  contraction  singuliere,  mais  qui 
montre  bien  ce  que  T^l^ve  a  entendu,  et  ce  qui  devait  etre,  au 
moins  en  grande  partie,  dans  la  prononciation  du  professeur;  il  faut 
prononcer  le  mot  lentement,  avec  emphase,  pour  ne  pas  arriver  au 
r^sultat  que  T^leve  a  reproduit  ici  assez  fid^lement.  Dans  Tautre 
copie  Ton  trouve:  recuieUi;  si  Von  examine  attentivement  cette 
graphie  Ton  constate  qu'elle  exprime  dans  la  premiere  partie  de  mot 
ce  que  T^l^ve  a  entendu;   dans  la  seconde  intervient  le  souvenir. 

15  Comme-merciUe  pour  commercial  est  anssi  de  ia  plion^tique 
syntaxique;  la  graphie  tnercille  indiqne  combien  le  son  ial  yal  est 
difficile  ä  percevoir  pour  un  el^ye  anglais,  qui  ne  reconnait  pas  le 
mot  de  sa  propre  langue  prononc6  differemment  (ko-mer-chal),  et 
reproduit  ce  qui  a  surtout  frapp^  son  oreille,  le  son  mouill^  de  VI. 

26)  mise  en  reliefy  est  un  fait  de  phon^tique  syntaxique  qui 
ne  se  produit  que  dans  la  seconde  copie. 

2)  renfermenent  pour  renferment  präsente  un  phenom^ne  singu- 
lier.  G^n^ralement  lorsqne  les  ^l^ves  anglais  (les  commengants 
naturellement)  lisent  des  mots  oü  Ve  muet  est  snivi  de  consonnes, 
comme  cela  arrive  h  la  troisi^me  personne  du  pluriel  de  Tindicatif, 
par  exemple  ils  prononcent,  assez  logiqnement,  comme  ils  le  feraient 
pour  ie  participe  präsent.  Si  Ton  examine  cette  curieuse  graphie, 
on  en  arrive  ä  se  demander  si  le  son  de  Ve  muet  dans  ce  cas,  sur- 
tout lorsqu'il  est  pr^ced^  d  une  m,  n'a  pas  un  son  approchant  de 
cette  graphie  que  Ton  voit  ici:  renferment=re)t/erm(n)e;  c'est  k  dire 
que  le  son  tn  devant  une  muette  aurait  une  teudance  ä  devenir 
mn,  une  sorte  de  nasale  d'appui  s'en  d^gageant. 

On  pourrait  encore  faire  beaucoup  de  remarques,  mais  nous 
croyons  en  avoir  assez  dit  pour  montrer  ä,  quel  point  la  dictee  est 
un  Instrument  pr6cieux,  non  seulemeut  pour  faire  saisir  k  celui  qui 
dicte  la  compr^hension  auditive  de  ceux  qui  T^coutent,  mais  aussi 
sm  propre  prononciation,  dont  il  ne  se  douterait  pas,  en  son  propre 
pays,  oü  ses  compatriotes  suppl^ent  k  sa  prononciation  d6fectneuse. 
Steinthal  avait  d6jä  montr^,  combien  souvent,  au  point  de  vue  du 
»ens,  Ton  exprime  ce  que  Ton  ne  veut  pas  dire,  quoique  votre  pens6e 
soit  saisie  teile  qu'elle  est  malgr^  Timperfection  de  Texpression. 
n  en  est  de  meme  de  la  prononciation,  entre  gens  du  meme  pays, 
qui  suppl^ent  aux  d^tectuosit^s  par  la  memoire  ou  Tinstinct  de  la 
vraie  prononciation.  £n  attendant  que  Ton  ait  (ce  d^sideratum 
encore  inaccesible)  la  notation  exacte  des  sons  par  un  Instrument  de 
pr^cision,   on  peut  reproduire  la  prononciation  enti^re  d'une  phrase, 
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dans  sa  presqne  perfection,  an  moyen  d'nne  dict^e.  An  point  de 
vne  pratlque,  la  dict^e  pennet  de  saisir  les  difficolt^s  'originelles* 
contre  lesquelles  se  henrte  P616ve  ^tranger  et,  une  fois  connnes, 
d'y  rem^dier.  Ces  difficnlt^s,  au  raoins  en  ce  qni  concerne  la 
langue  anglaise,  sont  snrtont  yisibles,  lorsqne  le  meme  mot  existe 
dans  les  deux  langages.  Comme  on  le  disait  plus  haut  ponr  le 
dictionnaire,  an  point  de  vue  du  sens,  la  prononciation  'potentielle' 
d'nn  mot  frangais,  pent  se  r^tablir  lorsqn'on  compare  la  prononciation 
moderne  en  Angleterre,  qui  est  le  r^sultat  de  si^cles  d'adaptation, 
avec  le  son  fran^ais,  tel  qu'il  existe  aujourd^hui. 

IV.  Melange  et  behänge. 

Cette  s^rie  d'experiences  a  6t6  faite  en  envisageant 
le  fran^ais  parl6  et  6crit  en  Angleterre.  On  pourrait  se  demander 
s'il  n'eüt  pas  6t6  bon  d^^tndier  le  m^lange  du  fran^ais  et  de  Tan- 
glais  au  Canada.  £n  e£fet  ce  ne  sont  pas  les  docnments  qui  manquent 
pour  une  6tude  de  ce  genre.  Les  4ravaux  parus  dans  Modem 
language  Notes  et  notamment  T^tude  du  professeur  EUiot  dans 
V American  Journal  of  Fhilology'^^)  pourraieiit  faciliter  cette  t^he 
Mais  aurait-on  devant  soi  des  phenom^nes  de  Melange,  en  entendant 
par  lä  le  produit  de  Vinconscient  contact  entre  deux  langues  ?  Nous 
ne  le  croyons  pas.  L'on  trouve  en  effet  au  Canada  une  langue 
d^tach^e  du  fran^ais  au  seizi^me  et  au  dix-septieme  si^cle,  qui 
s'est  developpee  depuis  libreraent,  au  moins  en  ce  qui  concerne  le 
/  iran^ais  de  la  mere  patrie.  C'est  une  langue  k  part  que  le  Cana- 
dien-frangais,  et  dans  son  contact  avec  la  langue  anglaise  il  a 
suivi  d^autres  lois  que  Celles  qui  influent  sur  le  frangals  parl^  en 
Angleten-e. 

A  propos  de  la  visite  du  premier  ministre  du  'Dominion'  en 
Angleterre  lors  du  jnbile  de  la  Reine,  on  a  publie  une  chanson  "in 
habüarU  English"  qui  est  caract^ristique. 

Nous  prenons  cet   extrait   dans   un  num^ro  du   Baily  Chro- 

nicle  de  cette  p6riode:  "The  Queen,  desiring  for  mak'  some  jubüei* 

declares : 

If  Wilfrid  Laurier  will  not  come 

I  not  be  glad  no  more! 
And  the  Canadian  Premier  replies: 


"•)  The  Canadian-French  DiaUct  of  Granby  {Modem  language 
Notes,     Vol.  VIII.  1893) 

Some  specimens  of  a  Canadian  French  DicUect  spoken  in  Maine 
(ib.  Vol  ni  1887). 

TÄ€  Life  and  Growth  of  Words  in  the  French  dialect  of  Canada 
(Vol  IX  1894)  A.  F.  Chamberlain  et  Touvrage  du  Prof.  Elliot  American 
Journal  of  Philologie  X  133—158. 
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Ma  Beine,  you  must  not  fret 

BoQt  little  fing  like  dat. 

To  Londres,  on  de  day  in  Jane 

You  tüle  me,  I  will  come, 

And  show  you  w'at  is  like  de  French- 
Canadian  gentühomme. 
En  bref,  our  Wilfrid  capture  France 
He's  captare  Anglan  too etc. 

Et,  dans  an  passagre  de  Tarticle  de  M.  A.  Chamberlain/^)  Ton 
trouve:  ■Perhaps  the  most  important  influence  excited  by  the 
Speakers  of  English  has  been  in  forcing  a  changed  English  meaning 

upon   words  which  are   perfectly  French  and for  example, 

trouble  (in  the  sens  of  peine),  natice  (for  at^is),  rappeler  (in  the  sense 
of  rapport^  speaking  of  a  law),  supporter  (for  appuyery, 

Dans  ses  Problems  of  Greater  Britain,  Sir  Charles  Dilke  dit: 
'The  langnage  of  the  habHanis,  or  habitans  as  the  word  is  often 
written  in  the  French  of  the  past  and  of  the  fntnre,  has  become 
somewhat  mixed  with  English  phrases  ....  The  peasant  or  the 
shopkeeper  will  say  Je  n'ai  pas  de  change  for  I  have  no  change' 
he  will  describe  dry  goods  on  bis  signboards  as  Marchandises  siches 
and  will  call  ont  when  he  is  busy,  J^ai  un  job  ä  remplir.  In  public 
meetings  one  hears  of  les  minutes  and  the  seconder  of  a  Resolution  is 
officially  called  Le  sekondeur^^)  "et  il  ajoute:"  (Jhange  is  now  in 
the  direction  of  purification,  and  day  by  day  in  the  speech  and 
writing  of  the  educated  among  the  French -Canadian  people,  local 
words  are  giving  way  to  the  more  scientific  forms  of  modern  French." 

Dans  tons  ces  exemples,  nous  ne  trouyons  pas  de  m^lange 
proprement  dit,  mais  echange,  si  Ton  peut  dire,  fait  consciemment. 
üne  phrase  teile  que  'j'ai  un  job  k  remplir*'  montre  seulement  que 
VhabUant  s'est  servi  du  terme  anglais  comme  rendant  mieux  sa 
penA6e.  De  plus,  ces  ternies  dont  on  a  parl6  plus  haut,  et  que  les 
^migrants  ont  apporte  au  Canada  avec  le  sens  du  seizi^me  ou  dix- 
sepüeme  siecle,  presque  identique  au  sens  anglais,  ces  termes  ont 
ayec  les  termes  Äquivalents  en  anglais  un  rapport  dldentit^.  En 
ce  qni  touche  la  chanson  que  Ton  a  cit6e,  ce  qui  est  remarquable 
justement,  c'est  la  forte  personnalit6,  si  Ton  peut  dire,  des  termes 
tran^s  employ6s.  Au  tond  ce  qu'il  serait  interessant  d'6tudier 
au  Canada,  c'est  Tanglais  parle  par  les  ^migrants  fran^ais.  ''On  de 
day,  you  tole  me**  montreut  ce  que  la  prononciation  de  Tanglais 
par  les  emigrants  frangais  est  devenue  apr^s  quatre  si^cles. 


*0  cf.  loc.  cit.    Chamberlain.  pag.  82. 

•')  Problems  of  Greater- Brttain    (I  vol.  pag.  53)    Macmillan  1890. 
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Ell  r^Bum^  ce  qne  noas  avons  vouln  montrer  dans  iiotre  6tade, 
c'est  le  m^lange  du  fran^ais  et  de  Tanglais  modernes  en  Angleterre 
dans  la  littSrature,  et  dans  les  ecoles.  Pour  rappeler  la  dMnition 
d'Hermann  Paul**)  c'est  l'influence  exerc^e  par  une  langue  sur  une 
autre  langue,  qui  ne  Ini  est  pas  apparent^e  ou  qui  du  moins,  si  eile 
a  eu  avec  eile  uu  lieu  quelconque  autrefois,  est  aujourd'hui  si  forte- 
ment  di£fi^renci^e  qu'elle  doit  etre  apprise,  que  nous  avons  voulu 
studier.  Le  fran^ais  de  France  est  aujourd'lini  beaucoup  plus  dift6- 
rent  de  Tanglais  moderne  que  le  fran^ais  du  dix-  septi^me  si^cle 
parl6  au  Canada. 

Ce  m^lange  suppose  rinconscience ,  mais  k  di£f6rentä  degr^; 
tandisque  chez  les  lettr^s,  comme  Charlotte  Bronte,  Dickens,  et 
Thackeray,  Tusage  des  citations  fran^aises  est  voulu  et  conscient; 
il  se  präsente  parfois,  comme  nous  l'avons  niontr6,  une  action  souter- 
raine  et  inconsciente,  si  Ton  peut  dire,  du  langage  originel  qui  influe 
sur  la  phrase.  De  meme  dans  les  citations  courantes  de  joumanx. 
Mais  avec  les  61^ves  des  Ecoles  Texp^rience  est  plus  concluante; 
\k  dans  les  exercices  de  traduction  et  les  essais,  nous  trouvons  plus 
de  pli^nom^nes  encore  de  ui^lange,  et  enfin  dans  les  exercices  de  dic- 
tee,  oü  la  compreliension  auditive  est  seule  en  jeu  (du  moins  qu'on 
alt  6cart6  toute  cliance  de  compr6hension  autre),  nous  trouvons  le 
m^canisme  inconscient  du  m^lange  dans  toute  sa  pnret^. 

Ceci  pour  T^tude  duM61ange.  Mais  au  point  de  vue  pratique 
de  Tenseignement,  des  experiences  faites  dans  cet  espiit  am^neraient 
le  professeur  de  fran^is  en  Angleterre  k  se  rendre  compte,  plus 
qu'il  ne  le  fait  d'ordinaire,  des  diflicult^s  qui  entravent  son  oeuvre 
d'assimilation.  üne  fois  ces  difficultes  reconnues,  il  serait  possible 
si  non  d'enseigner  la  prononciation  pure  ou  la  compr^hension  compl^te 
du  fran^ais,  au  moins  de  permettre  de  reconnaitre  si  T^l^ve  prä- 
sente des  caract^res  r^tractaires,  soit  dans  sa  prononciation  soit  dans 
sa  compr^bension,  k  T^tude  du  fran^ais,  ou  si  Ton  peut  arriver 
graduellement  k  6veiller  en  lui  la  '^conscience'',  le  sentiment  d'un 
langage  diff<§rent  du  sien,  en  se  servant  dans  sa  propre  langue  des 
616ments  qui  sont  le  plus  rapprocb6s  du  fran^ais  et  qui  peuvent  ser- 
vir  de  pont  entre  les  deux  langues.  Ceci  ne  paraitra  pas  pratique 
aux  gens  qui  croient  que  Ton  peut  s'assimiler  un  langage  uniquement 
k  Taide  de  r^gles  de  grammaire,  mais  ne  peut-on  se  demander  si  une 
exp^rience  couQue  dans  cette  esprit  n'appartiendrait  pas  k  ce  qu'on 
peut  vraiment  appeler  "rEducation**  ? 

Charles  Bonnieb. 
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)  Prinzipteti  der  Sprachgeschichte^  p.  S37. 
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Zur  Lantlehre  der  (ranzösiscben  Lehn-  nnd  Fremdwörter 

im  DeotscbeD, 

Die  auf  den  folgenden  Blättern  vorgelegten  Studien  wollen 
im  wesentlichen  eine  Ergänzung  sein  zu  der  Abhandlung  von 
Joseph  Eassewitz,  Die  französischen  Wörter  im  Mittelhoch- 
deutschen (Diss.  Strassburg  1890),  ohne  dass  sie  sich  auf  das 
Mittelhochdeutsche  beschränken.^) 

I.  d,  e  für  a  in  französischen  Wörtern  im  Deutschen.*) 
Schweizerdeutsches  matt  =  matt  soll  nach  dem  Schweize- 
rischen Idiotikon  IV,  551  seinen  Umlaut  aus  den  Steigerungsformen 
bezogen  haben.  Das  ist  höchst  unwahrscheinlich,  wenn  nicht  un- 
möglich. Wird  denn  der  Komparativ  oder  Superlativ  des  Wortes 
so  häufig  gebraucht,  dass  er  den  Positiv  beeinflussen  konnte?  In 
A  von  matt  sehe  ich  vielmehr  Lautsubstitution  für  frz.  ä:  das 
frz.  o  ist  nämlich  in  vielen  Fällen  heller  als  das  hochdeutsche,  von 
dem  es  weiter  absteht  als  von  ä ;  es  ist  daher  häulig  vorgekommen, 
dass  die  Hochdeutschen  in  Lehnwörtern  ä  für  frz.  a  haben  ein- 
treten lassen.*) 

Möglicherweise  jedoch  entstammt  matt  unmittelbar  einem 
französischen  Dialekt,  der  bereits  «  >  ä  gewandelt  hatte.  So 
spricht  z.  B.  Cr^mine  nahe  an  der  Kantonsgrenze  von  Bern  und 
Solothum  isä  =  kattu,  i/ätr  =  quattuor  u.  s.  w.*)  Weitere  Bei- 
spiele von  ä  für  a  in  schweizerischen  Lehnwörtern  aus  dem  Franzö- 
»schen  sind:  karwätschen,  grawätschen^^)  durchprügeln  =  frz. 
cravadter  (vgl.  slavisch  karabäc)]  märbl*)  =  frz.  t»ar6/c,  Mai-mor., 


*)  Wo  im  folgenden  mittelhoch-  oder  niederdeutsche  Wörter  ohne 
Belegstellen  citiert  werden,  findet  man  solche  in  den  Wörterbüchern  von 
Benecke-Müller,  Lexer  und  Schiller-Lübben. 

')  Nachtrag  zur  Behandlung  dieser  Erscheinung  in  meinen  Bei- 
trägen  zur  deutschen  Lautlehre  (Giessener  Diss.,    Leipzig  1898)  S.  15  ff. 

•)  Zur  Aussprache  von  frz.  a  vgl.  jetzt  auch  Ch.  Thudichum  in 
den  Phonetischen  Studien  (Beiblatt  zu  den  Neueren  Sprechen)  4,22  ff. 

*)  W.  Degen,  Bas  Patois  von  CrefninCy   Basier   Diss.  1896,    8.  23. 

*)  Schtceizerviciies  Idiotikon  3,450. 

•)  Schw.  Id.  4,387. 
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mä¥)  (in  Luzern)  =  marsch^  niariasch  (frz.  mariage);  isäbiere^ 
=  frz,  Schapper.  Daza  kommen  noch  Wörter  mit  ä  für  a  vor  ge- 
decktem Nasal:  däns^)  =  frz.  äanche]  lütenänt^^)  =  frz. 
lietUenant;  pänne,^^)  Wagenkorb  =  frz.  banne,  wenn  nicht  aus 
ital.  benna.  Diese  Wörter  entstammen  französischen  Dialekten,  die 
a  vor  gedecktem  Nasal  zn  ä  wandeln.  Die  Erscheinung  ündet 
sich*")  in  den  Mundarten  des  Bemer  Juras  (tsämkr  =  chambre^ 
dfS  =  enfant  u.  s.  w.),  in  Neuchateller  Patois  (vgl./yÄm  =^  flamme, 
demSd  =  demandeX  an  der  Bem-Solothumer  Grenze  (isf  =  cliamp). 

Auch  das  ü  in  alem.  UUenänty  das  Heyne'^  einer  Anlelinung 
an  liUe  (Leute)  zuschreibt,  erklärt  sich  übrigens  vielleicht  aus  dem  Laut- 
stand französischer  Schweizermundarten.  In  Neuchateller  Patois 
erscheint  fü  für  fgku,  hüc  für  koUgko,  in  Cr^mine  yü9  für  Igku, 
fü9  für  /pÄu.")  Für  Ueutenant  giebt  es  heute  in  der  französischen 
Schweiz  kein  Dialektwort.")  —  Wie  man  für  ü  in  lätenänt  An- 
gleichung  an  liUe  annimmt,  so  erklärt  man  den  t- Verlust  in  Leut- 
nant <  Ueutenant  durch  Einfluss  von  Leute;  doch  auch  hier  kommt 
man  ohne  Annahme  volksetymologischer  Umbildung  aus:  i  nach 
Konsonant  ist  meines  Erachtens  im  Deutschen  lautgesetzlich  ge- 
schwunden.**) 

Auch  ein  niederländisch -niederdeutsches  Wort  zeigt  e,  ä 
gegenüber  französischem  a:  frz.  pause  —  mnl.  pense,  nnl.  pens^ 
westfäl.  |Hlns6,*')  penz^^  im  Roergebiet,  pens^^  in  Mülheim  an  der 
Ruhr.  Lautsubstitution  möchte  ich  hier  in  e  für  a  nicht  sehen, 
da  das  Beispiel  einer  derartigen  Lautanpassung  auf  nd.  Boden  wohl 
alleinstünde:  das  nd.  ä  ist  nämlich  heller  als  das  hochdeutsche  und 
steht  dem  frz.  Laut  viel  näher.  Die  Lautgruppe  an  erscheint  im 
Altpikardischen    in    einigen    Fällen    zu    en    verschoben,    aber   in 


»)  8chw.  Id,  4,424. 

•)  Seiler,  Basler  Mundart,  Basel  1879  (Wörterbuch). 

•)  Seiler  a.  a.  0.  J.  Hnnziker,  Äargauer  Wörterbuchy  Aaran  1877, 
Einl.  S.  89. 

»•J  T.  Tobler,  AppemeUischer   Spraclmhatz,   Zürich  1837,   S.  307. 

"^  Seiler  a.  a.  0. 

")  D.  Schindler,  Vocalisnms  der  Ma.  von  Sometan,  Diss.  1887, 
S.  21.  —  H.  Urtel,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Neuchateüer  Patois^  Diss. 
1897,  S.  10.  —  W.  Degen  S.  24. 

»)  Deutsches  Wb, 

'*)  Degen  a.  a.  0.  S.  20. 

**)  Mitteilung  von  Herrn  Dr.  L.  Gauchat. 

»•)  Vgl.  Beiträge  S.  32. 

'')  Woeste,  Wörterbuch  der  westf.  Ma.,  Norden  1883. 

")  L.  Florax,  Französische  Elemente  in  der  Volkssprache  des 
nördl.  Roergebiets,  Progr.  Viersen  1893,  S.  18. 

")  Maurmann,  (Grammatik  der  Ma.  von  Mülheim,  Leipzig  1898,  §  40. 
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Haases**)  ZasammensteUang  der  Formen,  die  diesen  Lautwandel 
aafweisen,  findet  sich  unser  Wort  nicht.  So  hat  wohl  Franck'*) 
recht,  der  pens  als  lateinisches  Lehnwort  betrachtet,  das  vor 
Wirkung  des  Umlauts  aufgenommen  sei 

Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  auch  aus  Italien  ein- 
gewanderte Wörter  die  Lautsubstitution  ä  f ür  a  aufweisen. 
So  kartätsche  aus  ital.  cartaccia*^  Kardätsche  =  Wollkamm, 
das  mit  dem  vorigen  Wort  oft  zusammengeworfen  wird  (Henisch 
z.  B.  schreibt  in  seinem  Wörterbuch  cartetsche),  soll  aus  ital. 
cardassOj  frz.  cardasse  stammen.  Dabei  bleibt  jedoch  tsch  aus  ss 
unerklärt,  man  müsste  denn  diese  Änderung  der  Vermischung  mit 
kartätsche  =  cartaccia  zuschreiben.  Das  Deutsche  Wörterbuch  er- 
innert an  böhm.  kartac,  —  Unter  den  italienischen  Lehnwörtern, 
die  a  durch  ä,  e  ersetzt  haben,  ist  vieUeicht  auch  Teller,  spät- 
mhd.  teuer,  tälier,  delier  <  ital.  tagliere  anzuführen.^")  Möglich 
wäre  jedoch  auch,  dass  e  durch  deutschen  Umlaut  aus  a  ent- 
standen sei:  tagliere  >  *t<üier  >  tälier,  teuer  >  Teuer  mit  dem 
oben  erwähnten  Schwund  des  t.  Fraglich  ist  es  auch,  ob  in  spät- 
mhd.  kernier**  Ledertasche  =  ital.  camicre  oder  frz.  camier, 
Lautsubstitution  oder  Umlaut  vorliegt.  Falls  kemier  (mit  dem  Ton 
auf  t)  gesprochen  wurde,  ist  die  Annalime  deutschen  Umlauts  jeden- 
falls ausgeschlossen,  da  betontes  i  nicht  umlautend  auf  voraus- 
gehende Vokale  wirken  kann. 

In  Erdschocke ,  das  bei  dem  Schlesier  Daniel  Stopper  für 
Artischoke  =  ital.  articiocco  erscheint,  nimmt  Gombert'*)  mit  Kecht 
,Umdeutschung"  an:  im  Schlesischen  heisst  es  ard  für  erde.*^) 

n.  seh  und  s  in  französischen  Wörtern  im  Deutschen. 

1.  seh  an  Stelle  von  s. 
Kassewitz")    steUt    mit    einem    Hinweis    auf    Weinhold, 
Mittelhochdeutsche   Grammatik   §§   206,  210  folgende  Beispiele  von 


*^)  H.  Haase,  Das  Verhalten  der  pik.  amd  waU,  Denkmaler  des 
Mittelalters  in  Bezug  auf  a  und  e  vor  gedecktem  ti,  Diss.  Halle  1888. 

*')  J.  Franck,  Etymologisch  Woordenboek  der  nederlandsche  Tool, 
's  Gravcnhage  1892,  unter  pens  [die  pikard.  Form  des  Wortes  ist  panche 
fpantike).  S.  Corblet,  Glossaire  pag.  505.  Zum  Germ.  vgl.  noch  fläm. 
pense,  pinse  bei  De  Bo,   Westvlaamsch  Idioticon  s.  v.     D.  B.] 

^^)  Heyne  Wb.  Deutsches  Wh, 

•*)  Behaghel  in  Pauls  Grundriss  *I,  696,  Fussnote. 

")  Dtsch.  Chroniken  II,  254,  4. 

•*)  Beiträge  eur  Altersbestimmung  nhd.  Wortformen^  Progr.  1889,  S.  5. 

«•)  Weinhold,  über  Dialektforschung,  Wien  1853,  S.  23f. 

*^  A.  a.  0.  Seite  50,  Anm.  [Vgl.  jetzt  auch  F.  Piquet,  De  voca- 
bulis  quae  in  duodecimo  seculo  et  in  tertii  dedmi  principio  a  Gaüis 
Germani  assumpserint.    Paris  1898,  S.  77  und  dazu  Zs.  XXI',  46. J 
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seh  an  Stelle  von  s  in  französischen  Lehnwörtern  im  Altdeutschen 
zusammen :  hamas  -  hamctschy  leisleren  -  leischiereny  sarjant  -  schar- 
jant ,  samhelieren  -  schamhelieren ,  sarrote  -  scharrote,  sarsdie  - 
scharse.  Ich  füp^e  hinzu :  wamhais  -  wambascfiy  seneschalt  -  schene- 
schalt,  scheneschatU,  soldier  -  scholdiers  (ein  Beleg:  Erec  2635  Hs.). 

In  dieser  Liste  sind  die  verschiedenartigsten  Fälle  zusammen- 
geworfen, die  sich  durch  einfache  Verweisung  auf  Weinhold  nicht 
erklären  lassen.  A.  a.  0.  behandelt  dieser  nämlich  die  alemannische 
umgekelirte  Schreibung  seh  für  s.  Aber  in  hamasch  z.  B.  wurde 
seh  gesprochen,  wie  zahlreiche  Keime  beweisen,  vgl.  mhd.  har- 
nasch  :  erlasch  Garel  15017,  Engelh.  4869,  Ottokai-s  Reimchronik 
15681,  51203,  :  drasch  Engelh.  2771,  hamasche  :  asdie  Athis  B 
16;  für  das  mnd.  habe  ich  keinen  Reimbeleg,  irlaseh  :  liamasch 
in  der  Braunschweiger  Reimchronik  9004  beweist  nichts  für  das 
Niederdeutsche,  da  der  Verfasser  hochdeutsch  schreiben  wollte.'*) 

Fassen  wir  die  einzelnen  Fälle  ins  Auge. 

Zunächst  sind  aus  Kassewitz'  Zusammenstellung  einige  Wörter 
auszuscheiden.  In  schambelieren  neben  samhelieren^  in  sehar- 
roten  neben  sarraien  (mit  a\  das  Wort  ist  nur  einmal  belegt: 
Krone  743,  Hs.  P,  dafür  scharroten  :  boten  in  Hs.  V)  haben  wir 
überhaupt  nicht  ^sch  an  Stelle  von  s".  schambelieren  und  sam- 
belieren  sind  beides  Ableitungen  von  frz.  jambe,  und  frz.  j  wurde 
wie  sonst  durch  s  oder  seh  wiedergegeben.^*) 

Und  das  Sna'^  Xsyofievoy  sarraten  ist  für  grammatische  Unter- 
suchungen gar  nicht  zu  verwerten:  es  stellt  in  einer  Handschrift, 
die  an  Schreibfeldem  und  Verkehrtheiten,  besonders  bei  Fremd- 
wörtern, reich  ist.  Übrigens  ist  hier  nicht  seh  auffällig,  sondern 
vielmehr  s,  denn  das  Wort  stammt  doch  wohl  aus  frz.  chariot. 

Wie  sarraten  so  ist  wohl  auch  das  einmal  belegte  scholdiers 
an  Stelle    des  gewöhnlichen  soldier   als  Entstellung  zu   betrachten. 

Auch  scharse  =  sarsche  hat  mit  den  anderen  Beispielen 
nichts  gemein:  scharse  zeigt  zwar  im  Anlaut  seh  für  s,  dafür  aber 
im  Inlaut  s  für  seh.  Es  liegt  einfach  Metathese  der  beiden  Spiranten 
vor,  nicht  etwa  bloss  umgekehrte  Schreibung,  das  beweist  westfäl. 
•  schassen ^^)  Diese  Umstellung  findet  sich  auch  in  dem  dialektischen 
Fremdwort   sersant,^^)   susant^*)   =    frz.   sergent,   in  frz.  dial  chosi 


-•*)  Behaghcl,  Schriftspi-ache  und  Mundart,  Rektoratsrede,  Giessen 
1896,  Anm.  22. 

••)  Vgl.  unten:  8  für  frz.  i. 

^)  F.  Woeste,  Wörterbuch  der  westfäl.  Ma.  Norden  u.  Leipzig  1883. 

'^)  J.  Leithäuser,  GaUiciamen  in  ntederrheiniscJien  Mundarten, 
Progr.  Barmen  1891  imd  1894. 

**)  Jahrbuch  für  niederdeutsche  Sprachforschung  20,  12. 
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neben  sgchi.^')    In   den   übrigen   Beispielen   findet   sich   nun  that- 
sächlich  seh  an  Stelle  von  s. 

1.  Einfach  ist  die  Erklärung  für  scheneschalß),  -ani^*) 
neben  seneschalL  Dieses  Wort  ist  zu  vergleichen  mit  fi*z.  chercher 
<  cercher  {*circare),  mit  nlid.-dial.  sunst  <  sunst  (sonst):  an- 
lautendes s  ist  durch  Assimilation  an  inlautendes  seh  zu  seh  ge- 
worden, eine  Erscheinung,  die  sich  sowohl  auf  deutschem  als  auf 
französischem  Sprachgebiet  ziemlich  häufig  beobachten  lässt.  Vgl. 
ausser  den  erwähnten  Fällen:  nhd.  -  dial.  sersant  <  sersant  (frz. 
sergent);  pfälz.  sensartne*^)  =  frz.  Saint- Germainy  eine  Bimen- 
sorte;  oberhess.  sose  =  Chaussee;  frz.-lothr.  sas*^)  <  sas  (siccus)] 
wallon.    swas*^  <  *sicas  (excorticam). 

Im  Vorbeigehen  sei  noch  auf  die  Nebenformen  von  seneschalt 
mit  anlautendem  isch  aufmerksam  gemacht:  tsäienischali  Jüngerer 
Titurel  1991,  6.  2210,  1;  tschinet  scluüt  Parzival,  g,  151,  21; 
tsdUneschalt  Garel  17944  Hs.  (wo  der  Herausgeber  Walz  scheue- 
schalt  in  den  Text  setzt).  Dieses  tschinesdidlt  u.  s.  w.  neben 
scheneschalt  ist  offenbar  gebildet  nach  dem  Muster  von  tschahtel 
neben  schahtd  (afrz.  chastel)  u.  dgl.,  nach  Wörtern  also,  die  tsch 
neben  seh  =  afrz.  ch  aufweisen. 

2.  Neben  mhd.  safjant  begegnet  öfters  scharjant,  ebenso  im 
Mnd.  scharjanie  neben  sarjante.  Ob  seh  gesprochen  wurde,  ist 
schwer  zu  entscheiden.  Für  das  Mittelniederdeutsche  scheint  es 
mir  jedoch  wahrscheinlich  zu  sein,  falls  die  Angaben  in  Lübben- 
Walthers  Wörterbuch  richtig  sind:  danach  bedeutet  nämlich  schar- 
jarUe  „Knegsmann  zu  Fuss,  dann:  umherirrender  Bettler",  sarjante 
^Diener,  insbes.  Gerichtsdiener  oder  Diener  eines  Knappen."  Ich 
halte  es  für  möglich,  dass  seliarjante  durch  volksetymologische  An- 
lehnung an  schare  'Kriegsvolk'  zu  stände  gekommen  ist. 

3.  Mhd.  leischieren,  laschieren  neben  leisieren.  Belege 
bieten  die  Wörterbücher,  die  Wolfram'schen  Formen  stellt  Wiener 
zusammen.  Beachte  noch:  lasieren  Herbort  445,  lassierende  Parz. 
728,  25;  loisiercn  Krone  29163,  laysieren  Furz.  121,  13  G.  678,  11 
F  G.,  laschieren  Parz.  678,  11  d. 


")  Bevue  des  patois  gaUo-romans  3,39. 

**)  Ich  halte  die  Vermutung  Bartscbs,  n  in  senescfiant  beruhe  auf 
falscher  Lesung  für  u  (afrz.  senescaus)  für  unnOtig  und  sehe  in  dem 
letzten  n  eine  Assimilation  an  das  erste:  scfieschalt  >  seneschant. 
V  ist  zu  n  geworden  durch  Assimilation  in  mnd.  persenant^  vgl.  mhd. 
parsivant  =  afrz.  porsivant  (zu  sivre).  —  Dissimilation  von  /  >  n  liegt 
vor  in  blialt  >  Idiant. 

•*)  Ph.  Lenz,  Die  Fremdwörter  des  HandschuJisheimer  Dialektes^ 
Progr.  Baden-Baden  1896,  8.  20. 

^)  C.  This,  Ma.  von  FaUce^iberg,  Diss.  1887,  8.  69. 

")  P.  Marchot,   Phouoloyie   d*un   patois  wallon,    Paris   181)2,    §  9. 
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Diese  mhd.  Formen  werden  von  Benecke-Müller,  Lexer  und 
Bartsch  zu  frz.  laissier  gestellt,  und  zwar  meines  Erachtens  mit 
Recht.  L.  Wiener'*)  will  zwar  afrz.  leisier,  Unsir  (a  leisir  =  ä 
San  aise^  Godefroy)  als  Quelle  der  deutschen  Wörter  annehmen,  aher 
seine   französische  Grundform   macht  Schwierigkeit   in  Lautgestalt 

und  Bedeutung. 

Lasehieren  könnte  auch  aus  afrz.  Uischier  (nfrz.  lächer) 
=  lat.  *laskare^^)  erklärt  werden.  Aber  man  müsste  dann 
annehmen,  dass  lasdhieren  und  leisieren  auf  verschiedene  französische 
Formen  zurückgingen.  Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  auch 
leischieren  sich  mit  frz.  laschier  in  Einklang  bringen  liesse.  Es 
giebt  nämlich  noch  andere  französische  Lehnwörter  im  älteren 
Deutschen,  die  ein  epenthetisches  t  hinter  dem  Vokal  aufweisen, 
und  zwar  nicht  nur  hinter  e,  wofür  Kassewitz**)  Belege  giebt, 
sondern  auch  hinter  a:  vgl.  mhd.  haistieren  (vgl.  altlothr.  haiste*^)^ 
matrais.  Diese  Wörter  stammen  aus  Nord-  und  Ostfrankreich, 
wo  der  Nachlaut  i  im  Mittelalter  häufig  zu  belegen,  z.  T.  auch 
in  heutigen  Mundarten  anzutreffen  ist.*') 

Zwar  findet  sich  der  Nachlaut  i  auch  im  Altdeutschen,  nie 
aber  auf  oberdeutschem  Gebiet.  Zudem  ist  es  unsicher,  ob  auf 
mittel-  und  niederdeutschem  Boden  diese  epenthetischen  t  gesprochen 
wurden.  Womöglich  sind  sie  nur  grapliisch.*')  In  heutigen  Mund- 
arten scheinen  sie  nicht  vorzukommen.  Es  ist  daher  recht  zweifel- 
haft, was  Suchier**)  über  den  Zusammenhang  zwischen  dem  i-Nach- 
laut  im  Deutschen  und  Französischen  vermutet. 

Während  beim  Ausgehen  von  afrz.  laschier  die  mhd.  Formen 
mit  s  unerklärt  bleiben,  verlangen   umgekehrt   die  Formen  mit  seh 


•*)  American  Jaumai  af  FhOology  16,  347,  Anm.  3. 

••)  Das  ist  wohl  das  Etymon  des  frz.  Wortes.  Zu  Gröbers  Her- 
leitung  aus  germ.  lask^  lasch  vgl.  Mackel,    Französische  Studien  6,   147. 

*<^)  Beispiele  unter  la.  Ostfrz.  i-Nachlaut  auch  in  foreist  :  volleist 
Parz.  176,  4.  Kassewitz  §  23  und  45  meint,  zur  Herstellung  des  Reimes 
sei  hier  e  „nach  deutscher  Weise''  nach  i  bewegt  worden.  Einmal  ist 
diese  angeblich  deutsche  Weise  nicht  hochdeutsch,  sie  findet  sich  z.  B. 
bei  Wolfram  nie  in  deutschen  Wörtern.  Sodann  ist  nicht  unter  dem 
Zwang  des  Reims  ei  für  e  eingetreten :  foreist  begegnet  in  G  oft  im 
Versinnem  (271,  8.  286,  12.  821,  12  und  sonst),  auch  die  Handschrift  des 
Frauendienstes  hat  foreis  182,  4.  552,  1.  1504,2. 

**)  Apfelstedt,  Lothr.  Psalter  §  15.  ai  ist  hier  nicht  =  f,  vgl. 
Zemlin,  Nachlaut  i  S.  30. 

**)  J.  Zemlin,  Der  NachlatU  %  in  den  Dialekten  Nord-  und  Ost- 
frankreichSj  Diss.  Halle  1881;  dazu  E.  Görlich,  Französisclie  Studien 
5,  23  f. 

*»)  Vgl.  Behaghel  in  Pauls  Grundriss  der  germ.  Phil  «I,  701; 
Nörrenberg  in  Paul -Braunes  Beitr.  9,  410  (mit  Angabe  der  älteren 
Litteratur  über  diese  Frage). 

**)  üröbers  Grundriss  1,  602. 
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eine  Eridämng,  wenn  wir  afrz.  Unssier  zu  Grande  legen.  Und  ich 
glaube,  dass  Bich  laischieren  mit  laissier,  laxare  zusammenbringen 
Iftsst.  • 

Heutige  ostfranzösische  Mundarten  haben  nämlich  in  gewissen 
F&llen  /,  s  für  schriftsprachliches  s.  In  den  Grenzdialekten  vom 
Berner  Jura  bis  Lüttich  wird  palatales  $  (=  x^  (s)si^  sei,  it)  zu 
/,  s.  laisser  lautet  in  Lothringen  ipa».**)  Der  Lautwandel  muss 
alt  sein;  denn  in  den  Predigten  Bernhards  und  im  Lothringischen 
Psalter  steht  für  palatales  s  stets  x  und  zwar  in  Wörtern,  die 
heute  Xi  ^  aufweisen.*') 

Es  fragt  sich  nun,  wie  der  mit  x  bezeichnete  Laut  um  1200 
ausgesprochen  wurde.  Die  Ansichten  gehen  auseinander.  Apfel- 
stedt  nimmt  für  die  Zeit  des  Psalters  den  Lantwert  s  an,  ohne 
eine  Begründung  zu  geben.  Horning  stimmte  anfangs  dieser  Er- 
klärung bei,  später  aber  vertrat  er  mit  guten  Gründen  die  Meinung, 
dass  in  älterer  Zeit  x  für  heutiges  s  gesprochen  worden  sei.  This*') 
schliesslich  möchte  in  x  den  Lautwert  x^  sehen.  Kurz,  Bestimmtes 
lässt  sich  wohl  kaum  feststellen,  jedenfsJls  bezeichnete  x  einen  mit 
X  und  s  verwandten  Laut. 

Uisckieren  kann  aus  leischieren,  Uisieren  aus  leisieren  ent- 
standen sein,  indem  ai,  ei  zu  a  reduziert  wurde,  was  bei  franzö- 
sischen Wörtern  im  Deutschen  in  haupt-  und  nebentonigen  Silben 
geschieht.  Zu  einer  Zeit,  wo  etymologisches  a  -{-  yod  als  di  ge- 
sprochen wurde,  erscheint  auch  in  französischen  Handschriften 
nicht  selten  a  für  ai.^^) 

a  für  ai  finden  wir  z.  B.  in  folgenden  Lehn-  und  Fremd- 
wörtern :  mhd.  palas,  nhd.  Palast  (frz.  palais)\  harnas  (frz.  hamais), 
viUän  (frz.  villain),  fontäne  (frz.  fontaine).  Auch  in  dem  Diph- 
thongen ai  ist  t  geschwunden  in  mnd.  tallör  Teller  (frz.  tailloir)  in 
nöse  (afrz.  noise)  im  Earlmeinet.**) 


**)  Mitteilung  von  Herrn  Horning  in  Strassburg.  leäe  =  laisser 
auch  in  Thory  (Yonne),  Bevue  d.  pat.  g.-r.  2,  46. 

^)  Bevue  des  patois  gdUo-romans  1,  256,  258;  2,  38  f.,  46  f. 
(Referat  von  Horning,  Zs.  f.  rom.  Phil.  12,  392).  Apfelstedt,  Lothr, 
PMker,  Einleitung  §  99.  Horning,  Lat.  c  im  Born.,  Halle  1883,  S.  öl 
and  Frg.  Stud.  5,  509  f. 

**)  C.  Thia,  Ma.  der  frz.  Ortschaften  des  Kantons  Falkenberg, 
Diss.  1887,  S.  37. 

*•)  Vgl.  Foerster,  Yzopet  §  57.  Chevalier  as  2  espees  Einleitung 
S.  33.  —  Apfelstedt,  Lothr.  Psalter  §  57.  —  Cloetta,  Poeme  moral,  Einl. 
S.  77.  —  Suchier,  Aucassin  und  Nicolete,  §  27. 

Über  a  für  ai  im  Niederländischen  siehe  die  Erörterungen  von 
Salverda  de  Grave  in  Tool  en  Letteren  7,  97  ff. 

*•)  Auch  in  Franzose  und  in  Kontor  (frz.  comptoir).  Kontor 
scheint  um  1500  durch  nl.-nd.  Vermittelung  zu  uns  gekonmien  zu  sein. 
R.  Hildebrand  meint  im  Deutsclien  Wörterbudi:   „Die  frz.  Endung  ist 


I 
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4.  In  harnasch  and  wamhasch  finden  wir  5^^  statt  s  im 
Anslaut.  Dieses  seh  kann  nicht  wohl  anf  deutschen  Lautgesetzen 
beruhen.  Zwar  finden  sich  in  heutigen  Mundarten  und  im  älteren 
Neuhoclideutschen  Beispiele  von  auslautendem  seh  für  8  (vgl.  alem. 
i5*°)  =  Eis,  Schweiz,  mies^^)  =-  mhd.  mies,  Moos,  nassauisch  w/ws**) 
Moos;  heisch^')  =  mhd.  heis,  heiser,  bei  Luther  und  in  heutigen 
Mundarten),  wo  meines  Erachtens  seh  ursprünglich  nur  vor  folgendem 
konsonantisch  anlautendem  Worte  galt;  aber  für  die  mhd.  Zeit  ist 
kein  Beispiel  für  diese  Erscheinung  bezeugt.  Es  werden  also  har- 
nasch und  wamhasch,  wenn  letzteres  wirklich  mit  sc/*  gesprochen 
wurde,  schon  auf  französischem  Boden  seh  oder  einen  ähnlichen 
Laut  gehabt  haben. 

Harnisch  führe  ich  mit  J.  Franck,")  Wallensköld,")  Salverda 
de  Grave**)  auf  ein  altfrz.  *liarnasc  zurück,  worauf  afrz.  har- 
nacheur,  hamaschure,  afrz.  nfrz.  hamaschier  hinweisen.  Über  das 
Verhältnis  von  *hamasc  zu  harnais  vgl.  die  Ausführungen  von 
Wallensköld  in  den  Melanges  Wahlund,  p.  154  f. 

Wambasch  mit  seinem  anlautenden  w  deutet  auf  Entlehnung 
aus  ostfranzösischen  Dialekten,  die  germanisches  w  —  frz.  wambais 
ist  germ.  Lehnwort  —  bis  auf  den  heutigen  Tag  bewalirt  haben. 
Aus  dem  Ostfranzösischen  erklärt  sich  vielleicht  auch  seh,  das 
älterem  x  oder  s,  von  dem  oben  die  Rede  war,  entsprechen  könnte. 

2.  s  für  frz.  i. 

Wie  in  französischen  Lehnwöiiiem  im  Deutschen  seh  für  s 
vorkommt,  so  begegnet  auch  umgekehrt  s  für  zu  erwartendes  seh 
(=  frz.  (d)i).  Auch  diese  Ei-scheinung  wird  von  Kassewitz  falsch 
aufgefasst.  Er  meint,  ^')  auch  hier  seien  deutsche  Lautgesetze  von 
Einfluss  gewesen:  „Wenn  s  und  seh  wechseln  (vgl.  loschieren  — 
losument,  sarsche  —  seharse),  so  wird  dies  auf  mhd.  dialektische 
Schreibung  und  letztere  wieder  auf  dialektische  Aussprache  des  s 
in  solchen  Verbindungen  zurückzufüliren  sein  (vgl.  Weinhold  §  210).* 


mit  -ör  richtig  verdeutscht,  denn  der  frz.  Klang  oa  ist  dem  deutschen 
Munde  nicht  zuzumuten. '^  Aber  eine  Lautsnbstitution  o  für  od,  ud  wäre 
doch  unerhört,  da  läge  doch  *kontivar  näher,  vgl.  dial.  Trottwar 
(iroitoir).  M.  E.  stammt  Kontor  aus  nordostfrz.  Dialekten,  die  altes  6i 
bewahrt  haben,  vielleicht  aus  dem  Pikardischen,  das  cn  >  o  vereinfacht 
hat  (Meyer-Lübke,  Grammatik  I,  §  73). 

'^")  Schw   Id.  1,  534.  Am.  f,  d.  Altertum  18,  411. 

")  Schw.  Id.  1,  534. 

*')  J.  Kehrein,  Volkssprache  und  VoUcssüte  in  Nassau  1,  286. 

^*)  Deutscim  Wb. 

^)  Etymolog.   Woordenboek  der  nederlandsche  Taal. 

w\  g^  unten. 

")  Taal  en  Letteren  1897,  S.  103. 
»^  A.  a.  0.  §  43. 
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Aber  im  Deutschen  wird  seh  nicht  zu  s.  Wo  s  erscheint  für  frz. 
g,  j,  \\e^  nichts  vor  als  eine  Lautsubstitution  für  den  frz. 
f(iji-Laut,  der  in  manchen  Gegenden  einem  s  nahegestanden  haben 
mag,  wie  er  ja  in  heutigen  Dialekten  zu  stimmliaftem  s  ge- 
worden ist.**) 

Belege  für  s  an  Stelle  von  frz.  (d)z  sind  : 

1)  Mittelhochdeutsch:  mansier,  maneieren  (frz.  mangier), 
blämatisier,  piütmansier. 

gardevms  (frz.  garde-voyage)^    Name  eines  Hundes. 

sambelieren  neben  schanibelieren  (Trist.  2108:  mit 
schenkein  s(ch)ambeUeren  =  dem  Rosse  die  Schenkel  geben,  das 
Pferd  mit  den  Schenkeln  antreiben,  vgl.  4327  mit  armen  enbra- 
eieren),^*)  zu  afrz.  jambe.  Das  deutsche  Verbum  wird  gewöhnlich 
aus  afrz.  jambeler  abgeleitet,'*^)  aber  ein  solches  Wort  ist  überhaupt 
nicht  belegt,  vgl.  G.  Paris,  Romania  23,  276. 

arans,  der  paum  arans  (frz.  orange),  franste  (frz.  frange), 
nhd.  Franse, 

2)  Mittelniederdeutsch:    barse  (frz.  bärge),  Barke. 

Munzoy  (frz.  Mof\joie),  Braunschw.  Reimchronik  7053. 

passasie  (frz.  passage). 

pinasie,  pinese  Spinat,  vgl.  nl.  spinazie:  Diese  Formen 
beruhen  auf  afrz.  espinage  (vgl.  Godefroy),  während  alem.  binätsch 
=  afrz.  espinache  ist.  Engl,  spinage  geht  wohl  auf  älteres  ^nach 
zurück,  indem  in  unbetonter  Silbe  ts  zu  rfi  wui'de,  vgl.  mittelengl. 
knowlecfie  >  neuengl.  knowledge. 

potasie  (frz.  potage),  Gemüsesuppe;  vgl.  nnd.  Jan  Fotase  = 
fr/.  Jean-Potuge,   Hanswurst  (z.  B.  bei  Lauremberg  II,  346). 

tarjze  (fi*z.  targe),  Braunschw.  Reimchronik  9104. 

8)  Neuhochdeutsch:  Burris,  Buris  im  älteren  Nhd.,**)  sowie 
ostfrank,  bores^^)  setzen  fi*z.  *borage  voraus;  dafür  bietet  das 
Französische  bourrache,  abei-  g  findet  sich  in  prov.  borrage,  engl. 
borage,  schon  im  13.  Jahrhundert  burage^^),  also  ist  g  nicht  jüngere 
Entwicklung  wie  im  engl,  spinage. 

lasieren  für  loschieren  im  16.  Jahrhundert,  Schweiz.**),  lusur 


***)  E.  de  Cliambure,  Glossair e  du  Morvan,  Paris  u.  Aiitnn  1878, 
8.  20  n.  936,  mit  Angaben  über  die  Verbreitung  der  Erscheinung. 

*»j  Vgl.  Kaindl  Germanui  37,  278  f. 

•"}  Vgl.  Lexer  im  mM.  Wörterbuch;  Kaindl,  Die  frz.  Wörter  bei 
Gottfried  von  Strasshurg,  Zs.  f.  rom.  PhiL  17. 

•*)  Weigand,   Wörterbuch  unter  Boretsch. 

*•)  0.  Heilig,  Wörterbuch  der  ostfrk.  Mundart  des  Taubergrundes, 
Progr.  Heidelberg,  1894,  S.  15. 

")  Vgl.  Mnrray,  New  Engl.  Dictvmary. 

•*)  Schweiz.  Idiotikon,  3,  1457. 
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lusUren  (frz.  logier).  —  Früh-nhd.  Losament  losement  in  der  Pfalz,**) 
im  Odenwald  (frz.  logement).  —  5  ist  rein  lantlich  für  frz.  i  ein- 
getreten, das  Wort  ist  nicht  von  Los  beeinflusst  wie  Haberland 
annimmt:")  das  beweist  das  s  von  niederdeutschem  loseren*'^  — 
Los  heisst  lot!  —  sowie  das  u  von  Schweiz,  lusieren. 

sparse,  sparsach,  spare  in  der  Schweiz*')  (frz.  asperge), 
Spargel,  vgl.  nl.  aspersie. 

voltisieren  im  17.  Jahrh.  neben  voltigieren  (frz.  voUiger). 

4)  Neaniederdentsch:  buskasie  Buschwerk,  im  17.  Jahrh.  bei 
Eist.*») 

gasie  (frz.  gage):  pasie  (frz.  page),''^) 

insinjör  =  Ingenieur,  in  der  Mundart  von  Glückstadt.'*) 

kurrasie,  kras''*)  (frz.  courage). 

plumasen''*)  (frz.  plumage)^  Hutfedem. 

e  (=  ds\  das  in  einigen  der  hier  zusammengestellten  deutschen 
Wörter  auftritt,  giebt  wohl  frz.  de  wieder;  in  muneieren,  franee, 
Munzoy  kann  z  auch  auf  deutschem  Boden  aus  s  entstanden  sein, 
da  sich  zwischen  n  und  s  ein  d-Laut  einfügt. 

Frz.  di  wird  ausser  durch  tsch  und  scA,  e  und  s  durch 
{fi  und)  j  wiedergegeben ;  vgl.  ausser  Ijost,  joste,  wo  nach  Kassewitz'*) 
das  französische  Schriftbild  eingewirkt  hat,  Jacke  aus  frz.  jaqite, 
alem.  ßps  aus  frz.  gi/pse,  Schweiz.  Jeneral  aus  frz.  ginSral,  Schweiz. 
Jenf  =  Genf  u.  a.") 

Wenn  demnach  ein  und  dasselbe  französische  Fremdwort  in 
verschiedenen  deutschen  Handschriften  teils  mit  tsch  und  sch^  teils 
mit  e  und  s,  teils  mit  j  geschrieben  wird,  dürfen  wir  wohl  an- 
nehmen, dass  das  zu  Grunde  liegende  französische  Wort  mit  di 
oder  einem  ähnlichen  Laut  gesprochen  wurde. 

Nun  tritt  altfrz.  poigneor  =  pungatorem  im  Mittelhoch- 
deutschen in  folgenden  Formen  auf: 


••)  Ph.  Lenz,  Fremdwörter  des  Handsdiuhsteiner  Dialektes  I,  Progr. 
Baden-Baden  1896,  S.  17. 

••)  Krieg  im  Frieden^    Prog^.    H.  Lüdenscheid,  1895;  s.  auch  Zs. 
f.  deutschen  Unterricht  11,  88. 

")  Lauremberg  H,  654.  722. 

«*)  Stalder,  Schweiz.  Idiotokon,  Aarau  1812,  II,  380. 

••)    R.    Mentz,    Französisches    im    mecklerUiurg.    Platt,     Progr.    1 
Delitzsch  1897,  S.  15.  — 

»0)  Lauremberg  III,  180  f. 

'*)  Jahrbuch  f.  niederdeuisdie  Sprachforschung  20,  12. 

")  Mentz  a.  a.  0.  S.  25. 

")  Lauremberg  4,76. 

'*)  a.  a.  0.  §  43. 
)  Vgl.  dsLS  Schweiz.  Idiotikon. 
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1)  funtsehuer  Wolfram  Willeh.  310,  21  Hss.  o  p;  punt- 
sehewer  335,  10  p ;  puntschur  346,9o,  368,7o  p ;  pontschuer  346,9 
p;  puni8chw{e)r  358,27  and  368,7  K. 

2)  punsckower  Wolfr.  Willeh.  310,  21.  358,  27.  368,  7  Hs. 
m,  dieselbe  Hs.  hat  punsäwyer  335,  10,  puanschower  346,  9.  K  hat 
pimsckur  310,  21,  panschür  346,  9. 

3)  punjBur  368,  7  n. 

4)  punsur  310,  21.  335,  10.  346,  9.  368,  7  in  n. 

5)  punjur^  puniur^  pungiur  in  verschiedenen  Handschriften 
an  all  den  unter  1 — 4  angegebenen  Stellen  im  Willehalm  Wolframs. 
pumur  310,  21.  335,  10  in  Hs.  z  ist  Schreibfehler  für  puniur,  wie 
dieselbe  Hs.  auch  368,7  hat:  m  für  nt,  vgl.  mnd.  pamer  =  panier 
(8.  Wb.). 

Wenn  all  diese  wechselnden  Formen  anf  eine  altfranzösische 
Grundlage  zurückgehen,  so  kann  diese  nur  ein  Wort  mit  (d)z  ge- 
wesen sein,  denn  nur  diesem  Lant  entspricht  bald  (t)sch,  bald  ^,  s, 
baldi. 

Von  hier  ans  wage  ich  eine  Vermatung  über  mnl.  mnd. 
finsen^  nnl.  veinzen,  nnd.  finscfi  (in  der  Bedeutung  ^heimtückisch 
lachen'  in  Westfalen).'*)  Es  leuchtet  ein,  dass  das  Wort  irgendwie 
mit  frz.  feindre^  lat.  fingere  zusammenhängt.  Aber  weder  der 
französische  noch  der  lateinische  Infinitiv  kann  die  Quelle  von 
finsen  sein.  Zwar  meint  J.  Franck'')  nl.  veinzen  komme  von 
romanischem  *fengo  mit  Übergang  von  ^  >  ^  wie  in  spons  (afrz. 
espange)  und  Oranze  (Orange);  aber  nicht  romanisches,  vulgär- 
lateinisches  g,  j  wird  zu  z  im  Niederländischen:  spons  und  Orange 
entstammen  dem  Französischen,  und  frz.  z  wird  im  Nieder- 
ländischen häufig  durch  s  wiedergegeben,  finsen  könnte  also 
auf  eine  frz.  Form  mit  e  zurückgehen.  Es  wird  sich  also  darum 
handeln,  im  Paradigma  von  feindre  den  Stamm  fendz-  zu  suchen. 
Dass  finsen,  wie  Holthausen'*)  will,  durch  Anhängung  des  ger- 
manischen Suffixes  'Sen  an  den  romanischen  Stamm  entstanden  sei, 
halte  ich  für  höchst  unwahrscheinlich,  wenn  man  nicht  einen 
sichereren  analogen  Fall  nachweist. 

In  welchen  Formen  von  afrz.  feindre  findet  sich  nun  fendz  f 
Wohl  in  feignanSy  feignee,  feigneie  u.  s.  w.  (=  fendzons,  -ez,  -eie), 
aus  denen  dann  nach  E.  Schwan'*)  die  heutigen  Formen  analogisch 
durch  Stammesausgleich  entstanden  wären.  Wie  punsur,  pun(i)schur, 
punjur  auf  po(i)ndzeur  hinweisen,  so  finsen  auf  feiidz  — . 


^•)  Woeste,  Wörterbuch  der  westf.  Ma, 
")  Ikym.  Woardenboek,  unter  veinzen. 

")  Anzeiger  f.  deutsches  Altertum  20,  237  (in  der  Besprechung  von 
Francks   Woordenboek). 

*•)   Altfranzösische   Orammatik,  2.  Aufl.,  §  196  Anm.  u.  §  433,  4. 


I 
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Wie  stellt  sich  hierzu  die  französische  Grammatik?  Was 
können  wir  in  Bezug  auf  die  Aussprache  von  poigneor  und  feignans 
ermitteln?  Die  Orthographie  sagt  uns  gar  nichts.  Die  Reime  lassen 
uns  natürlich  im  Stich.  Aus  den  neufranzösischen  Formen  können 
wir  keinen  Rtickschluss  machen,  da  sie  dem  Verdacht  analogischer 
Umbildung  ausgesetzt  sind.  Es  bleibt  noch  die  Vergleichung  mit 
isolierten  Fonuen  von  ähnlicher  etymologischer  Grundlage.  Mit 
*fenyea  {fingeham)  wäre  wohl  *eny^iu  {Ingenium)  zu  vergleichen: 
in  beiden  Wörtern  steht  ny  vor  betontem  Vokal,  fenyea  > 
*fendeeie  wie  enySniu  >  eugin.  Wenn  nun  auch  Behrens*^)  die 
Schwierigkeit,  die  engin  bei  seiner  abweichenden  Ansicht  über  die 
Entwicklung  von  vulglat.  ny  im  Französischen  verursacht,  be- 
seitigt, so  möchte  ich  doch  meine  Vermutung,  die  die  französischen 
Lehn-  und  Fremdwörter  im  Deutschen  in  den  Dienst  der  franzö- 
sischen Sprachgeschichte  zu  stellen  sucht,  zur  Erwägung  geben. 

3.  Lehn-  und  Fremdwörter  mit  flexivischem  frz.  5. 

Bisweilen  hat  das  Deutsche  französische  Substantive  und 
Adjektive  mit  flexivischem  s  herübergenommen. 

So  liegt  das  -s  des  Mask.  Sing,  vor  in  Substantiven,  wie 
z.  B. : 

mhd.  mnd.  amis  (dazu  Dat.  amise  :  prise  Krone  18611,  Dat. 
PI.  amisen  Gerhard  v.  Minden  30,  54); 

mhd.  ferrans  Nib.  535,  3  neben  ferran  Lanzelet.  4844; 

mhd.  rois  (Parz.  10,  15.  40,  13.  65,  30  u.  s.  w.  in  ver- 
schiedenen Handschriften)  neben  mhd.  roi^  mnd.  roi  {der  rcnf'.Muneoy 
Braunschw.  Reimchronik  7053); 

mhd.  saitiee  =  afrz.  saitie  +  s  (Wolfr.  Parz.  668,  1  u.  s.); 

mhd.  schafaliers^^)  =:  afrz.  Chevaliers  (Wigalois  119,  24; 
Diu  halbe  bir  103.  107.  439.  444  in  der  Anrede:  ei  schafaliers 
wer  der  lieü). 

Einer  ost französischen  Mundait  entstammt  mhd.  sene- 
schas  {  :  was  Krone  24  357),  senetschas  (Krone  490);  der  Dialekt 
der  Franche-Comt6,  das  Lothringische,  Wallonische  und  östliche 
Pikardische  lassen  l  vor  Konsonant  verstummen,  vgl.  c{h)evas  < 
v{h)eväl^^^    Wann  l  vor  Konsonant  geschwunden  ist,  ist  nicht  er- 


*^)  Neubearbeitung   von   Schwans  Altfrz.    Orammatiky  §  157  Anm. 

**)  Vortoniges  a  <  «  in  scliavelier  Krone  10045  V,  tsckavaiier 
Guter  Gerhard  3647,  in  tarraz  =  terraz^  in  vuirzis  Parz.  578.  3  D 
und  sonst.  Diese  im  Romanischen  bekannte  Erscheinung  zeigt  sich  auch 
in  deutschen  Wörtern,  so  dass  sich  nicht  sagen  lässt,  ob  wir  es  in  obigen 
Fällen  mit  einem  französischen  oder  einem  deutschen  Lautwandel  zu 
thun  haben. 

*')  Vgl.  Suchier  in  Gröbers  Grundrias  der  rom.  Philologie  I,  603; 
Meyer-Lübke,  Grammatik  der  rom.  Spr.  I,  §§  251,  482 ;  besonders  I.  Haas, 
Zur  Geschichte  des  l  vor  Cons.  im  Nordfranzösiscfteny  Diss.  Freiburg  1889. 
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mitt^lt,  da  Reimbelege  fehlen.  Znr  Zeit,  als  die  Predigten  des 
heiligen  Bernhard  in  der  anf  uns  gekommenen  Form  geschrieben 
worden  (2.  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts),  sprach  man  schon  roiame, 
aire  n.  s.  w.,  die  häufigen  Belege  mit  erhaltenem  l  sind  historische 
Schreibungen.  Älter  noch  ist  die  gleichfalls  den  ^Schwund  kennende 
HandBchrift  der  wohl  in  Lütticher  Mundart  gescliriebenen  Dialoge 
Gregors,  Foerster^*)  setzt  die  Hs.  spätestens  in  den  Anfang  des 
13.  Jahrhunderts.  Die  französischen  Wörter  im  Mittelhochdeutschen 
—  aus  dem  Mittelniederdeutschen  kenne  ich  kein  Beispiel  von 
Schwund  des  l  vor  Konsonant  —  beweisen  nur,  dass  um  1210  — 
1215  in  ostfranzösischen  Dialekten  der  Schwund  des  vorkonsonan- 
tischen /  erfolgt  war:  die  frühesten  Belege  finden  sich  in  der 
Krone  und  im  Wigalois  {bliate  :  siglate  Wigal.  65,  22). 

Wie  seneschas  neben  seneschal,  so  findet  sich  mhd.  kunreie 
neben  mmd.  konreit,^*)  mnd.  konreide.^^)  Nach  Leo  Wiener**)  würde 
mora^  auf  den  afrz.  Nominativ  morejs  {z\x  moret)  zurückgehen:  aber 
wie  sollte  frz.  e  zu  a  geworden  sein?  Zudem  kommt  moraz  schon 
ahd.  vor  (vgl.  Graffs  Sprachschatz  II,  846),  was  für  die  seitherige 
Ableitung  aus  lat.  moraium  spricht. 

Dagegen  scheint  dem  mnd.  confers  ^gedeckte  Rhede',  ein- 
mal belegt  im  Mittelniederdeutschen  Seebuch  6,7,  ein  frz.  Wort 
zu  Grunde  zu  liegen :  frz.  couvert  +  s.  Unklar  ist  jedoch  der  Ein- 
schub  des  n.  Auch  sonst  finden  wir  bei  Fremdwöitem  epen- 
thetisches  n.  Aber  in  Fällen  wie  maitenrass  =  frz.  materas  (Engel- 
hard Druck  3111)  steht  das  n  in  unbetonter  Silbe  und  ist  hyper- 
hochdeutscher Natur. 

In  nicht  unbetonter  Silbe  ist  n  zugetreten  z.B.  in  tnansenie=maS' 
senie  (Garel  M.  15689,  Walter  v.  Rhein.),  in  mnd.  fansün  =  frz. 
fa^on  (in  einem  Lübecker  Testament  von  1455 ;  Van  veleme  rade 
7,46).*')  Während  sich  im  ersten  Beipiel  nicht  wolil  entscheiden  lässt, 
ob  der  n-Einschub  —  wenn  n  wirklich  gesprochen  wurde  —  deutsch 
oder  französisch  ist,  da  beide  Sprachen  die  progressive  Nasalierung 
kennen,  ist  bei  fansun  das  epenthetische  n  wohl  als  französiscli  zu 
betrachten.  Im  Französischen  ist  nämlich  häufig  n  vor  gewissen 
Consonanten,  auch  vor  s,  eingeschoben  worden,  oline  dass  man  ein 
Gesetz    für  das   Eintreten   und   Nichteintreten   dieser  Erecheinung 


■•)  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe,  S.  VIII. 
•*)  Lexer,  3fhd.   Wb. 
•»)  Schiller-Lübben,  Mnd.   Wb. 

•^    French    Words    in   Wolfram    von   Eschenbach,    in:    American 
Journal  of  Philology  16  (1895). 

•*)  Zwei  weitere  Belege  bietet  R.  Mentz,  Französisches  im  mecklen- 
burgischen Platty  Progr.  Delitzsch  1897,  S.  17. 
'  Ztschr.  f.  frz.  Spr.  a.  Litt.  XXI>.  6 
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gefunden  hätte.*')  Vielleicht  liegt  auch  dem  mnd.  cotrf^rs  eine  frz.  Form 
mit  n  zu  Grunde.  Wahrscheinlicher  ist  mir,  dass  der  Schreiber  das  frz. 
couvers  seiner  Vorlage  als  canvers  verlesen  hat,  da  dieses  Wort  nur 
einmal  belegt  ist  in  einem  Text,  der  unter  Benutzung  französischer 
Quellen  entstanden  ist.'*) 

Sicher  ist  mhd.  ravit  *Ro8s'  als  französisches  Lehnwort  zu 
betrachten  und  das  im  Karlmeinet  belegte  rabis  als  die  zugehörige 
Nominativform.  Für  frz.  arabit,  das  Lexer  und  Bartsch  als  die 
Quelle  des  Fremdwortes  ansehen,  findet  man  bei  Godefroy  keinen 
Beleg  (dafür  nur  arahi  als  Subst.  und  Adj.),  weshalb  L.  Wiener**) 
in  höchst  unwahrscheinlicher  Weise  mhd.  ramt  und  ravis  auf  das 
frz.  Adjectiv  ravity  rabit  (=  wütend!)  zurückführt.  Aber  Wiener 
hat  übersehen,  dass  Godefroys  Belege  für  ram  aus  jüngeren  Hand- 
schriften stammen,  soweit  sie  überhaupt  zu  datiem  sind,  also 
einer  Zeit  angehören,  wo  auslautendes  t  schon  geschwunden  war. 
Auch  ar{r)abis  (statt  ardbiz)  kommt  in  jüngeren  Handschriften  vor 
(so  bei  Greban,  im  Rosenroman  und  zwar  in  der  von  dem  1305  ge- 
storbenen Jean  de  Meung  verfassten  Partie),  ausserdem  noch  in 
dem  älteren  Garin  de  Loherain,  dessen  Verfasser  jedoch  aus  Flagy, 
an  der  Grenze  von  Artois  und  Pikardie  stammte  —  und  im 
Pikardischen  ist  bekanntlich  auslautendes  ts  (z)  schon  im  12.  Jahr- 
hundert zu  8  geworden.  Die  afrz.  Belege  sprechen  also  nicht 
gegen  älteres  *arabüy  *aräbiz  {ts\  wenn  sie  dieses  auch  nicht  er- 
weisen; denn  arabiz  in  dem  am  Ende  des  14.  Jahrhunderte  ent- 
standenen lÄvre  des  cerU  baUades  hat  keine  Beweiskraft,  da  z  um- 
gekehrte Schreibung  für  s  sein  kann  und  nicht  historische 
Schreibung  sein  muss.  Mhd.  ravit  aber  setzt  für  das  belegte 
arc^  ein  älteres  *arabU  voraus. 

Unter  den  Wörtern  mit  entlehntem  Nominativ-s  sind  noch 
mnl.  baenrotse,  baenrits,  mnd.  banros  (afrz.  banneret),  nl.  mairooSj 
nhd.  matrose  (frz.  maielot),  sowie  nd.  inkeSf  inkst  (afrz.  enques), 
inkds  (afrz.  engures)  zu  erwähnen.**) 

Vermutlich  hat  auch  nhd.  Bambus,  nl.  bamboes  ein  frz. 
flexivisches  s  (frz.  bambou).  Auch  im  Englischen  begegnen  im  16. 
und  17.  Jahrhundert  Formen  mit  s:  bambuSy  bambause,  Plural 
bambouses.*^  Das  Englische  hat  auch  andere  französische  Sub- 
stantiva  mit  flexivischem  -s  entlehnt :  vgl.  chess  <  echecSj  dice,  me. 
dees  <  afrz.  dez,  PI.  von  det. 


^)   Vgl.  Meyer-Lübke  I,  §§  287,  288  mit  Litteraturangaben ;  vgl. 
noch  Zs.  f.  frz.  Spr.  5,78. 

••)  Vgl.  die  Einleitung  von  Koppmann,  Mnd.  Seebtuhy  Bremen  1876. 

^)  American  Journal  of  Phü.  16,  354. 

•')  Woeste,   Wörterbuch  der  wesljfäl.  Ma. 

**)  Murray,  New  English  Dictionary^  unter  bamboo. 
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Die  Venniitimg,  dass  Aprikose^  nl.  abrikoos  auf  frz.  äbricots 
zniückgeht,  habe  ich  in  Paul -Braunes  Beürägen  23,  254  aus- 
gesprochen. Die  dort  geäusserte  Ansicht,  dass  das  s  des  Nom. 
Sing,  vorliege,  billige  ich  jedoch  nicht  mehr,  ich  glaube  vielmehr 
mit  der  Ramania  27,  523')  und  mit  Kluge,  Elym.  Wörterbuch*, 
S.  18,  dass  in  Aprikose  das  s  des  Plurals  steckt.  Bekanntlich 
sieht  man  auch  in  dem  -s  der  nd.,  nl.  Plurale  Entlelmung  aus  dem 
Französischen;  vgl.  J.  Franck,  Anzeiger  f,  deutscJies  AÜerium  7,  321. 

Zum  Schluss  sei  noch  auf  einige  Adjektive  mit  frz.  flexi- 
vischem  8  hingewiesen: 

mhd.    malateSy  mäUUjs  neben   malai^   malade  (frz.  tnälade)] 

mhd.  pofüe  (afrz.  bofu); 

mhd.  {t)8ehetis  (afrz.  chetis  zu  chetif)\  vgl.  schetis:  pris 
Wolfr.  WiUeh.  241,  16,  aber  mnd.  kdif  :  lif  Rein.  Voss  873. 
1266.  2795,  keiH/  :  wif  Valentin  und  Namelos  1836. 

Dabmstadt.  Wilu£LH  Hörn. 
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(Vgl.  diese  Ztschr,  XVIII,  255.) 

IX. 
Frz.  pdle. 

§  1.  Lat.  valet  ergiebt  frz.  vaU  vaut,  lat.  fallü  ergiebt  frz. 
falt  faut.  Aus  dieser  Doppelthatsache  ist  zu  folgern,  dass  die  Laut- 
Verbindungen : 

4  4-/  +  nachtoniger  Vok.  +  Kons, 
und  d  +  U  +  nachtoniger  Vok.  +  Kons, 
die  gleiche  Entwickelung  liaben,  dass  nämlich  der  nachtonige  Vokal 
schwindet  und  sodann  das  dadurch  in  gedeckte  Stellung  eingetretene 
l,  bezw.  II  zu  u  vokalisiert  wird  (valet :  vali  :  vaut,  fallit  :faU  :  faiU). 
Der  Vokalisierung  des  l  (II)  musste  selbstverständlich  Wandel  des 
l  zu  t  vorangegangen  sein,  indessen  kommt  dies  hier  nicht  weiter 
in  Betracht. 

Da  fallU  trotz  seines  II  sich  genau  ebenso  entwickelt  hat,  wie 
valet^  so  ist  die  Erwartung  berechtigt,  dass  lat.  pälUdus  die  gleiche 
Entwickelung  durchgemacht  habe  wie  cälidus,  d.  h.  da  cdlldus  cdUda 
zu  altfrz.  chatU  (bezw.  chauz)  chaude  (neufrz.  cfiaud  chaude)  ge- 
worden ist,  so  muss  man  erwarten,  dass  pdlUdus  pdlltda  geworden 
sei    zu    altfrz.    *jpaut  (bezw.  *paiiz)   *paude  (neufrz.  *paud  *paude). 

Diese  En^^artung  bleibt  unerfüllt:  dem  lat.  pdlUdus  pdttida 
entspricht  altfrz.  (Masc.  und  Fem.)  pale  {palle,  pasle^  neufrz.  (Hase, 
und  Fem.)  pdle. 

Die  lautliche  Kluft,  welche  zwischen  i^d/e  nnd  päUidm  gähnt,  ist  so 
weit,  dass  ein  unmittelbarer  Zusammenhang  zwischen  den  beiden 
Worten  gar  nicht  angenommen  werden  kann.  Selbst  die  Ansetzung 
eines  *paUitis  oder  *palltis  bringt  keine  Hülfe.  Denn  *päUius  hätte 
im  Masc.  *pail,  im  Fem.  *paiUe  *)  ergeben  (vgl.  (Ulium  :  aü,  valealtj  : 


^)  Da  das  Subst.  pallium  als  palte  (Alexius  L  28c),  bezw.  als  paüe 
(Roland  0  2965)  erscheint,  so  könnte  *palliiis  *paUia  auch  zu  *paile  ge- 
worden sein,  wenn  es  als  halbgelehrtes  Wort  behandelt  worden  wäre. 
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vaüU)^^  *pallus  aber  im  Masc.  *päl  (vgl.  moUfemJ :  mal),  im  Fem. 
pälle.  Allerdings  könnte  man  nun  annehmen,  dass  die  Femininform 
anch  fär  das  Masc.  eingetreten  sei,  aber  in  diesem  Falle  würde  doch 
wohl  paüc  sich  behauptet  haben  und  nicht  durch  pale  abgelöst 
worden  sein  (vgl.  z.  B.  bäUCj  dem  kein  *häle  nachgefolgt  ist).*) 
Vgl.  unten  §  5. 

Bei  dieser  Sachlage  fühlt  man  sich  nahezu  gedrängt,  für 
pdle  ein  anderes  Grundwort,  als  lat.  paUidus,  zu  suchen,  zumal  da 
auch  der  Umstand  bedenklich  machen  muss,  dass  im  Provenzalischen 
eine  Fortsetzung  von  palUdus  nicht  zu  finden  ist  (im  Prov.  wird 
gblass"  durch  tscoloritz  und  descol[o]ratz  „farblos,  entfärbt*'  aus- 
gedrückt)^), und  dass  in  den  übrigen  roman.  Sprachen  poZ^idttö,  wenn 
es  überhaupt  vorhanden  ist,  nur  als  Buchwort  erscheint.  Wenn 
Diez  im  Et.  Wth,  »  474  span.  ptg.  pardo  =  palflijdas  ansetzt, 
80  erregt  das  Bedenken,  denn  da  pardo  doch  offenbar  kein  Buch- 
wort ist,  so  wäre  nach  Analogie  von  liniptdus:  span.  limpio  u.  dgl. 
zu  erwarten  paUidus:  span.  ^palfljio.  Auf  lindo  kann  man  sich 
nicht  berufen,  weil  seine  Herkunft  von  limpido  ungewiss  ist. 

Aber  das  Suchen  nach  einem  anderen  Grundworte  ist  verlorene 
Mühe ;  mag  man  das  Lateinische  oder  das  Germanische  durchmustern, 
man  findet  —  wenigstens  nach  meiner  Erfahrung  —  nichts,  was 
irgendwie  geeignet  erscheinen  könnte.  Und  so  muss  man  doch  an 
paWfdus  als  an  dem  einzig  möglichen  Etymon  festlialten,  freilich 
^ird  man  nur  einen  mittelbaren  Zusammenhang  zwischen  ihm  und 
pdle  annehmen  können. 

§  2.  Von  den  zahlreichen  lat  .Adjektiven  auf  -Ifdas  sind  nur 
verhältnismässig  wenige  in  das  Französische  eingetreten,  und  noch 
wenigere  haben  sich  dauernd  in  der  Sprache  behauptet.  Hinsicht- 
lich ihrer  Lantgestaltung  teilen  sich  diese  Adjektive  in  zwei  Klassen : 
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•)  Schuchardt  (Romanische  Etymologien  J,  Sitzungsberichte  der 
Wiener  Akad,  d.  Wissensch.,  phüos.-hist.  Kl.,  Bd.  138  [1898]  p.  31) 
nimmt  allerdings  folgende  Entwickclung  an: 

(pallido : )  pallio  :  palli :  paüe. 

Dagegen  habe  ich  aber  zwei  Bedenken:  1.  Das  nachtonige  i  konnte 
sich  nicht  als  e  behaupten,  wo  das  Bedürfnis  eines  Stützvokals  nicht  vor- 
handen war  (vgl.  Perf.  veni.vin-s,  *fesi  f.  feci.fis).  2.  Es  ist  nicht  ab- 
zusehen, warum  *paUe  zu  pale  (jaäle)  geworden  sein  sollte,  s.  Anm.  3. 
Hinzufügen  möchte  ich  noch,  dass  für  die  Entwickelung  von  *pallio  : 
*palli  im  Frz.  wohl  kein  Seitenstück  zu  finden  sein  dürfte.  Wenn 
Schuchardt  *tieb%  und  *ranci  anführt,  so  sind  das  selbst  wieder  nur 
hypothetische  Formen.  Auf  S.  30  stellt  Seh.  als  möglich  auf  *palli[d]o 
oder  *pall^d]o  oder  *paüe[d\ej  woraus  palle-e,  palle  —  oder  B.her palled  :paUe. 

•)  In  einzelnen  Fällen  entwickelt  sich  II :  ll :  ul  [spatula :  espalle : 
espaule,  *GaUa :  Gaule  [halbgel.  Wort,  in  lautregelmässiger  Entwickelung 
wfcre  *Galla:*j€iüe,  Gallia:*JaiUe  geworden]).     Vgl.  unten  §  5c). 

*)  Auch  im  Altfrz.  wird  desctUuret  so  gebraucht,  vgl.  z.  B.  Rolands- 
lied 0.  1979. 
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«)  m  Solche,  welche  im  Masc.  (Cas.  obl.  Sg.)  auf  einen  Konsonanten 
auslauten,  b)  in  solche,  welche  im  Masc.  (Cas.  obl.  Sg.)  und  im 
Fem.  (Sg.)  auf  -c  auslauten.  Die  Adjektive  der  ersten  Klasse  ber 
sitzen  demnach  für  die  beiden  Geschlechter  verschiedene  Formen, 
diejenigen  der  zweiten  Klasse  nur  eine  Form. 

a)  Die  zweiformigen  Adjektive. 

cälidu  cällda:  altfrz.  chatU  chaude,  neufrz.  (^a%id  chaude. 

*frigidu  *frigida  (für  frigidu  nach  Analogie  von  rigidu) :  alt- 
f5rz.  freit  froit,  Fem.  freide  froide  ,  neufrz.  froid  froide, 

horrfdu  horrido:  altfrz.  ort  *orde, 

*lüridu  *lürida  (für  lüridu) :  altfrz.  lort  lorde^  neufrz.  lourd  lourde.^) 

nitXdu  nitida:  altfrz.  ne^  nete^  neufrz.  net  nette. 

pütidu  pütida:  altfrz.  ptä  pute. 

rigldu  rigXda:  altfrz.  {reit  reide)  roit  roide^  neufrz.  raide  (die 
Femininform  ist  also  auch  für  das  Masc.  eingetreten). 

söUdu  (nur  als  Subst.  erhftlten):  altfrz.  sol  sou,^)  neufrz.  sou. 

{sordidu  ist  nur  im  Komparativ  erhalten:  sordidiör,  Neutr. 
sordidius:  altfrz.  sordeiour^  Neutr.  sordeis  sordois.) 

b)  Die  einförmigen  Adjektive. 

äridu:  altfrz.  are^  arre,  ayre, 

ävidu:  altfrz.  ave  (lautunregelmössig  für  *eve). 

[f*bräbidu:  *hrade^  ersetzt  durch  das  Lehnwort  brave.J'^ 

*fätida:  fade^)  (die  Femininform  auch  für  das  Masc.  gebraucht). 

fläccidu:  altfrz.  flaistre  (davon  abgeleitet  das  Verbum  flestrir, 
flärir). 

hisptdu:  altfrz.  hisde  (verdrängt  durch  die  Ableitung  hideux, 
gleichs.  *hispidösfuj). 

hümidu:  wallon.  um(€),  wim(e). 


*)  Die  Bedeutungsentwickelung  des  Wortes  ist  folgende:  blassgelb  — 
schmutziggelb  —  faulfleckig  —  faulig  —  faul  —  träge  —  (geistig)  schwer- 
fällig —  (körperlich)  schwer. 

•)  Die  Entstehung  von  sau  hat  man  sich  wohl  folgendermassen  zu 
denken:  söl/t/d/u/s  ergab  sah  (wo  also  ^  =  d  +  «),  solSj  sous;  sollt] d [um] 
ergab  *solt^  *sout\  indem  nun  das  z  (=  d  +  «),  bezw.  das  «  des  Cas. 
rect.  sg.  als  flexivisch  betrachtet  wurde,  bildete  man  zu  dem  Cas.  rect.  den 
Cas.  obl.  sol  (also  sol\  solz  =  cheval :  chevalz  [f.  chevals]), 

^  bräbidu  =  b  +  räbidu  (das  anlautende  b  übertragen  von  bragire, 
bradarCf  bratnare  etc.).  Diese  von  Storm,  Bomania  V  170^  aufgestellte 
und  von  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  42  gut  geheissene  Ableitung  halte  ich  für 
unannehmbar.  Ich  vermute,  dass  bravo  entstanden  ist  aus  *hrdbus  = 
*barbus  i.  barbatus  {ygl.  privus  neben  privatus^  or6u5  neben  or6att«  u.  dgl.). 

®)  fätidu  Umbildung   von  fat/üju  nach  Analogie  von  saptdu.    Vgl. 
Meyer  -L.,  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  XIX  277;    anders,  aber  unrichtig  Braune, 
3     hr,  f.  rom.  Phü.  XVIII  515. 
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*mälälMu  (/*.  ntäle  häMu):  malade,*) 
ff*mincidu:  mincej,^^) 
[fmorhXda:  marvej,^^) 

^miiccTdu  (v.  *müccu  v.  miicu):  wiai(s)/e. '*) 
pällidu:  paUe,  pasHe^  pdle, 
pävfdu:  altfrz.  pave  (lautimregelmässig  f.  *peve), 
rändldu:  rance. 
räpfdu:  altjfrz.  rade. 

*riistfdu  (f.  rüsltcu):    rüste,  rustre,^*)  (neben  rüste  im  Altfrz. 
auch  ruisie,  das  ein  ^rUscfdu  [vgl.  rösddu  y.  rds]  vorauszusetzen  scheint). 
[f*salMäctdus :  saumätre]  .^*) 
sdptdu :  sade.^*) 

^  mäl/e  hjäbita  würde  *malaite  ergeben  haben  (vgl.  gabata :  jatie) 
oder  *malate  (vgl.  Imperativ  dObUa :  doute).  Auf  eoude  darf  man  sich 
nicht  berufen,  denn  das  bedarf  selbst  der  ErkUrung. 

^^)  fninMua  f.  micidus  (bei  den  Gromatikern  belegt,  s.  Georges  8.  v., 
von  mfca)j  vgl.  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  31.  G.  Paris  er  klarte,  Romania 
VIII  61 8 y  mince  als  postverbales  Adj.  zu  minder  {menuisier  =  *minutiare). 

'^)  Diese  Ableitung  ist  möglich,  vgl.  Homing,  Ztschr.  f.  rom.  Phil. 
XV  4$6,  aber  nicht  sicher,  vgl.  Schuchardt,  Ztschr.  f.  rom.  Phü,  XI  494^ 
Q.  Behrens,  Beciproke  Metathese  im  Roman,  p.  78  Anm. 

")  Ich  halte  an  dieser  von  Förster,  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  III  260y 
gegebenen  Ableitung  fest.  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  56  erklärt  sie  für  muster- 
haft, stellt  aber  gleichwohl  (in  Kücksicht  auf  die  anscheinend  verwandten 
Worte  anderer  rom.  Sprachen)  *müsttdu8  (v.  müstum)  als  Grundwort  auf. 
Nach  meinem  Dafürhalten  würde  mOsttdus  im  Frz.  *moste  ergeben  haben, 
es  müsste  also  das  t  in  moiste  aus  Einmischung  von  mois  ^=  müsteus 
erklärt  werden. 

^')  Man  kann  versucht  sein,  auch  rüde  „roh''  hierher  zu  ziehen  und 
es  ans  *rüstdu8  (v.  rüs)  zu  erklären  (vgl.  röstdus  b.  Catull  61,  24,  und 
röridu»  b.  Properz  4,  4,  48,  v.  rös).  Denn  selbstverständlich  kann 
rüde,  wenn  es  Erbwort  sein  sollte,  nicht  =  riide  (rOdis)  sein.  Aber  man 
wird  doch  wohl  frz.  rude  für  ein  Lehnwort  aus  dem  Ital.,  und  ital.  rtide 
für  einen  Latinismus  halten  müssen. 

**)  Die  Ableitung  ist  nicht  recht  wahrscheinlich,  da  man  er- 
warten muss,  dass  -actdu  ergeben  hätte  -aiste  (nicht  -aste)^  -aistre  (vgl. 
flaccidus :  flaistre  oder,  wer  diese  Analogie  wegen  des  cc  nicht  gelten 
lassen  will,  *jäcitu :  *jiei8te,  *gieiste,  giste^  gite  (wobei  befremden  kann, 
dass  *gUre  nicht  gebildet  worden  ist,  während  doch  halbgel.  registre  vor- 
liegt). Besser  wird  man  daher  saumätre  =  *salma8ter  ansetzen,  so  dass 
es  zur  Gruppe  von  blafichdtrey  noirätre  etc.  gehört.  —  Das  altfrz.  saumacJie 
muss  Lehnwort  sein. 

")  Nach  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  16  f.  ist  auch  altfrz.  saive,  frz.  sage 
(samt  oberital.  savio  [dann  in  das  Schriftital.  aufgenommen],  ital.  saggiOj 
sard.  sahiuy  cat.  sdbiy  span.  ptg.  sahio)  aus  säptdus,  bezw.  aus  einem 
*sapitis  {y,-idus  ist  mit  der  Endung  -ins  vertauscht  worden"),  *sabius  ent- 
standen. Schuchardt  lehnt  also  Gröbers  Annahme  (Ärchio  f.  lat.  Lex.  V 
458  f.)  ab,  wonach  *safnus  im  gallischen  Latein  der  späteren  Kaiserzeit 
von  *sabere  f.  *sapere  ^  sapere  abgeleitet  worden  sein  soll.  Meines  Er- 
achtens  sind  die  von  Schuchardt  gegen  Gröbers  Hypothese  geltend  ge- 
machten Gründe  überzeugend.   Ich  schliesse  mich  demn'ach  der  Schuchardt' 
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fsüdda :  *8Üdlca :  suie,  vgl.  Horning,  Zisdir,  f.  ram.  Jää.  XIII 

324,] 

tepidus :  iUde  (daneben  altfr.  teve^  tieve,  ieive).^*) 

§  3.     Unter   den   im  vorstehenden   aufgezählten   Adjektiven 

sind  zwei  Sondergruppen  zu  bemerken,  nämlich: 

a)  Die  Adjektive  aire,  saive,  mince,  rance,  teive:  sie  können 
unmöglich  auf  ärtdus,  *sabXdus,  mlncldus,  ränctdtis,  t^lduSy  sondern 
müssen  auf  den  Neubildungen  *äntt«,  *säbius^  *minciti8,  rändus, 
*tepitM  berulien;  sie  müssen  ausserdem  ursprüngliche  Femininformen 
sein,  welche  auch  für  das  Masc.  eintraten,  wie  dies  z.  B.  auch  bei 
raiäCy  vuide  (=  *vocita)  u.  a.  m.  geschehen  ist. 

b)  Die  Adjektive  are,  arc,  pave,  tieve:  sie  können  unmöglich 
auf  ärldus,  ävidus,  pävtduSy  tepXdus,  sondern  müssen  auf  den  Neu- 
bildungen *äru8,  *äviis,  *pavus,  *iepus  beruhen;  sie  müssen  ausser- 
dem ursprüngliche  Femininformen  sein,  welche  auch  für  das  Masc. 
eintraten.  Auch  palle  würde  dieser  Gruppe  zuzuzählen  sein,  wenn 
es  =  *paUtis  angesetzt  werden  dürfte.  Sicher  aber  gehören  hierher 
wall,  ume  und  vape. 

Diese  Adjektive  stehen  also  zu  ihren  lateinischen  Ent- 
sprechungen auf  -^dus  in  nur  mittelbarer  Beziehung. 

§  4.  Die  übrigen  Adjektive  bekunden  durch  ihre  Laut- 
beschaffenheit deutlich  die  unmittelbare  Herkunft  von  ihren  lat. 
Entsprechungen  aut  -Idus.  Auch  hier  aber  sind  zwei  Gruppen  zu 
unterscheiden,  nämlich : 

a)  Adjektive,  bei  denen  das  nachtonige  i  sehr  früh,  d.  h.  jeden- 
falls schon  in  lateinischer  Zeit,  ausgestossen  worden  ist;  es  sind: 

a)  Adjektive,  bei  denen  dem  nachtonigen  leine  Liquida  vorausgeht : 

caltdiis :  caldus  (ist  belegt),  soUdus :  soldus  (vgl.  ital.  8oldo\ 
Hüridus :  *lurdus  (vgl.  ital.  lordo),  horrldus :  *lhJordus  (vgl.  ital.  ordo^ 
dessen  geschlossenes  o  freilich  Schwierigkeiten  macht). 

Zu  dieser  Gruppe  würde  auch  pallidus  gehören,  wenn  es  sich 
regelrecht  zu  *paldus  entwickelt  hätte.  Jedenfalls  darf  man  für 
das  Frz.  ein  *paUefdJe  oder  *pMe[d]  nicht  voraussetzen. 


sehen  Anschauung  an,  aber  allerdings  mit  dem  ausdrücklichen  Vorbehalte, 
dasB  *8apitt8  bezw.  ^sabiuSj  insofern  als  es  Grundwort  des  frz.  saive  und 
sage  ist  (die  Formen  der  übrigen  Sprachen  lasse  ich  hier  ausser  Betracht), 
nicht  etwa  durch  Ausfall  des  zwischenvokalischen  d  {säptfdJUf  *8abi[dju\ 
sondern  durch  Endungsvertauschung,  wie  Schuchardt  selbst  p.  17  angiebt^ 
aus  säptdu,  *säh%du  entstanden  ist,  also: 

{säpXdtut)  *sab/t]du :  sade ; 

(säpidUy  dafür  durch  Endungsvertauschung)  *8apiUy  *8ah%u; 

*sahiu  einerseits  zu  sage^  andererseits  zu  savie,  saive. 

>«)  Vgl.  darüber  Horning,  Ztschr.  f.  rom.  Phil  XV  495  f,,  und 
Schuchardt  a.  a.  0.  p.  30  f.  Der  letztere  setzt  als  Vorstufe  für  tieve  — 
(weil  *tepiu  zu  *<iett?c,  ♦^tre  hätte  werden  müssen)  —  *tiebi  (nicht  Hiebio) 
aus  '^i^ua  an. 
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ß)  Adjektive,  bei  denen  dem  nachtonigen  i  ein  g  vorausgeht 

*frigidu8 :  *frigdus  (vgl.  das  belegte  Subst.  frigdar,  vgl.  auch 
ital.  freddo\  rigidu8:*Hgdus;  als  Mittelstufen  sind  (wenigstens  für 
das  Frz.)  anzunehmen  ^fr^pjd-^  */V'ß/^,  *^7»/^»  *r^jd. 

y)  Adjektive,  in  denen  dem  nachtonigen  i  ein  t  vorausgeht: 

nUidus'.*nittus  (vgl.  ital.  netto),  {*fattdus:*faUus),  pütldus: 
*puttus,  —  *rüsttdus  entzieht  sich  der  Eegel,  s.  unten. 

Bei  diesen  Adj.  schwindet  der  Stammauslaut  des  Masc.  (-0) 
regelrecht. 

b)  Adjektiva,  bei  denen  das  nachtonige  t  erst  spät  aus- 
gefallen ist,  nämlich: 

a)  fläcctdus,  nmccJdus  (das  i  muss  bis  zur  Assibilation  des  c 
beharrt  haben);  *rüsiidus  bezw.  *rüscldns  (s.  oben)  hat  sich  an- 
geschlossen.    Über  salmäcldus  s.  Anm.  14. 

ß)  hlspJdus,  räptdus,  säpUIus,  tepJdus  (das  {  muss  hier  als  e 
beharrt  haben,  bis  das  p  zu  6,  bezw.  zu  v  verschoben  war: 
*lhjisvede,  ^ravede,  *savede,  *tevede\  daraus  entstand  *[h]is[ve]de^ 
*ravde,  *savde,  *tevde,  bezw.  mit  Diphthongierung  des  ^  Hievde,  end- 
lich durch  Ausfall  des  v  [wegen  dessen  man  z.  B.  vergleiche  vivfiß 
:  vU^  nav[ijs :  nis]  rade,  sade,  Hede;  in  *ravde  etc.  behauptete  sich 
das  auslautende  e  als  ursprünglicher  Nebentonvokal  ebenso  wie  in 
cömfijte,  [h]öm[i]ne  u.  dgl.)") 

§  5.  Nachdem  im  obigen  die  Lautentwickelung  der  Adjektive 
auf  -fdttö,  soweit  als  das  Französische  in  Betracht  kommt,  im  all- 
gemeinen dargelegt  worden  ist,  seien  nun  die  einzelnen  Möglich- 
keiten oder  vielmehr  Unmöglichkeiten  der  etwaigen  Lautentwicke- 
lung von  pällidus  (bezw.  der  vorauszusetzenden  Rückbildungen  *pallitis 
oder  *pallus)  zu  frz.  pcUle,  (pasle),  pale  erwogen. 

a)  pallidus  pdlUda  musste  ergeben  *paU  *paut^  Fem.  *pälde 
*paude.  Die  Ansetzung  eines  *pallede,  woraus  entweder  *pallee  pcUle 
oder  *paUed  paUe  geworden  wäre,   ist  unstatthaft,  weil  auch  nicht 


'^  Es   ist   also   folgende  Entwickelnng   z.  B.   von   aäpfdus  bezw. 
«optiitt  anzunehmen. 

sdpidüy  bezw.  sdptdÖ  (klassisch  lateinische  Stufe). 
sälndo  (Stufe  des  späteren  Volkslateins). 

*^  wjw  l  (Stufe  des  gallischen  Volkslateins). 

sdvde  (ur französische  Stufe). 

sade  (französische  Stufe). 
Hätte  die  Lautentwickelung  von  säptdö,  wie  diejenige  von  cdltdOy  mit  der 
Ausstossung  des  nachtonigen  f  begonnen  (also  sdpftjdd  :  *8apdo)j  so  würde 
im  gallischen  Volkslatein  *8apio  *8apt  (und  daraus  frz.  *saty  Fem.  *8ate) 
entstanden  sein,  denn  man  vergleiche  z.  B.  ruptö  rüptä :  {*rot)  rote  {raute) 
oder  auch  sapltjt :  aet.  —  Das  ital.  ratio  ist  nicht  etwa  =  rdp[t]dOj  sondern 
=  rapto  {raptu8)j  kann  also  nicht  als  Beweis  für  frühzeitige  Aus- 
stossung des  nachtonigen  t  vorgebracht  werden. 
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der  leiseste  Grund  zu  ersehen  ist,  welcher  die  Entstehung  derartig' 
lautregelwidriger  Formen  veranlasst  haben  könnte.'^)* 

b)  *päUius  *pällla  musste  ergeben  *paü^%  Fem.  paiüe.  Attt 
*pdlliu8  ein  *palU  und  daraus  paUe  werden  zu  lassen,  ist  eine  un'- 
zulttssige  Annahme,  denn  selbst  wenn  (was  bei  den  frz.  Laut- 
Verhältnissen  undenkbar  ist)  paUiu[3]  zu  *paüi  geworden  wäre, 
so  hätte  daraus  nimmermehr  paüe  entstehen  können,  sondern  ea 
hätte  *pal  entstehen  müssen,  vgl.  z.  B.  caballi  :  chevaL 

c)  *pallus  *pdUa*^)  musste  ergeben  *päl  (pau),  Fem.  paUe» 
Wenigstens  bezüglich  des  Feminins  würde  man  also  zu  einer  wirk- 
lich vorhandenen  Form  gelangen,  und  wollte  man  —  was  gewiss 
statthaft  ist  —  annehmen,  dass  das  Femininum  auch  für  das  Masc. 
eingetreten  sei  (vgl.  large  f.  larc,  riche  f.  ♦ric,  bezw.  *rt^,  so  könnte 
es  scheinen,  als  ob  man  alle  Schwierigkeiten  gelöst  und  eine  be^ 
friedigende  Grundform  für  päl(l)e  gefunden  habe.  In  Wirklichkeit 
aber  erheben  sich  doch  gegen  eine  verhältnismässig  so  einfache 
Entwirrung  des  Problems  leider  zwei  Bedenken,  von  denen  wenig«^ 
stens  das  eine  sich  nicht  so  leicht  beschwichtigen  lässt.  Es  können 
diese  beiden  Bedenken  in  die  Frage  zusammengefasst  werden: 
wie  verhalten  sich  pdle  und  pasle  zu  palle? 

Im  Altfrz.  kommen  palle  und  pale  so  neben-  und  durchein- 
ander  vor,    dass  auf  Grund   des  Auftretens   der  beiden  Formen  in 


'")  Auch  kann  man  unmöglich  irt.  palle  aus  palltdus  durch  die 
Annahme  erklären  wollen,  dass  die  lautregelwidrige  Kürzung  in  Satz- 
unbetonter Stellung  des  Adjektivs  begründet  sei  (wie  dies  Karsten  in 
seiner  Diss.  „Konsonantenverschiebungen  im  Französischen''  [Freiburg 
i.  B.  1884]  in  Bezug  au!  tiece  gethan  hat),  denn  ein  Adjectivum  wird, 
so  lange  als  es  adjektivische  Funktion  ausübt,  nie  proklitisch  gebraucht. 

*•)  Auch  *paüe  wäre  denkbar  (vgl.  palUutn :  paile  Alexius  L  28e), 
jedoch  nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  *paUius  im  Frz.  halbgelehrtes 
Wort  geblieben  sei. 

*®)  Neben  den  Adjektiven  auf  -tdus  stehen  vielfach  Substantive 
auf  -or  (z.  B.  pällor  neben  pallidusy  torpor  neben  torptdtis,  Horror  neben 
horrtdua  etc.  etc.),  es  fungieren  also  die  Silben  pcLÜ-^  torp*,  horr*  etc. 
als  Nominalstamme,  mittelst  deren  sowohl  Substantive  wie  Adjektive  ge- 
bildet werden.  Weil  dem  so  ist,  dar!  man  auch  die  Möglichkeit  von 
Adjektivbildungen,  wie  *paüu8y  annehmen,  zumal  da  das  Nebeneinander- 
stehen von  privatua  und  privu4,  orbatus  und  orhus  etc.  den  Anstoss  geben 
konnte,  auch  den  dreisilbigen  Adjektiven  auf  -tdus  zweisilbige  Adjektive 
an  die  Seite  zu  setzen,  also  z.  B.  dem  paÜfdus  ein  *paüti8.  Nichtsdesto- 
weniger bleibt  es  doch  recht  zweifelhaft,  ob  jemals  derartige  Bildungen 
geschaffen  worden  sind;  belegt  ist  jedenfalls  auch  nicht  eine  einzige. 
Ein  *pdllus  ist  demnach  ein  rein  konstruiertes  Wort.  Andrerseits  w&d 
man  aber  doch  durch  das  Vorhandensein  von  altfrz.  are^  ave^  pave,  tietfe 
geswungen,  lat.  *arti8  f.  artduSy  *avus  f.  amdus,  *pam8  !.  paviduSf 
^^t^^M  f.  teptdus  (genauer  die  Feminina  *rtra,  ^^ava^  *pava^  *tepa  für  arida 
etc.)  anzusetzen.  Befremdlich  ist  übrigens  das  a  in  avt  und  pafoe  (die 
lautregelmässigen  Formen  wären  *eve  und  *peve\  es  beruht  wohl  auf  An- 
lehnung einerseits  an  avoir^  andrerseits  an  paor. 


i 
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handschriftlichen  Texten  sich  nicht  entscheiden  Iftsst,  welche  die 
Altere  nnd  welche  die  jüngere  ist,  beziehentlich  ob  überhaupt  eine 
seitliche  und  nicht  etwa  lediglich  eine  graphische  Verschiedenheit 
E¥riBchen  ihnen  besteht.  Selbstverständlich  indessen  moss  man, 
wenn  man  paUe  ^s=  *paUa  ansetzt  (oder  wenn  man  es  irgendwie 
sonst  mit  pdlüdus  in  Zusammenhang  bringt),  die  Form  mit  doppeltem 
l  für  die  ältere  und  etymologisch  allein  berechtigte  erachten.  In 
pale  liegt  demnach  Vereinfachung  eines  ursprünglich  geminierten 
zwischenyokalischen  l  vor  (paüe  :  pale).  Man  könnte  ja  nun  be- 
haupten wollen,  dass  dies  eine  rein  graphische  Sache  sei,  und  zur 
Stütze  der  Behauptung  darauf  hinweisen,  dass  man  im  Altfrz. 
aft  genug  beispielsweise  bele  statt  belle  und  nule  statt  nuUe  ge- 
schrieben findet  (z.  B.  Alexius  L  97a  und  c).  Damit  würde  man 
sich  aber  die  Sache  wohl  etwas  gar  zu  bequem  machen.  Denn 
erstlich  ist  zu  erwägen,  dass  ein  etymologisch  berechtigtes  ü  in 
zwischenvokalischer  Stellung  sich  doch  überall  behauptet  hat,  mag 
immerhin  in  älterer  Zeit  gelegentlich  das  betr.  Wort  auch  mit  ein- 
fachem {  geschrieben  worden  sein'*).  Und  sodann  scheint  doch  die 
Schreibung  pale  mit  einfachem  l  lautliche  Bedeutung  zu  besitzen, 
nämlich  die  Länge  des  dem  {  vorausgehenden  a  anzudeuten.  Also 
eine  blosse  Schreibwillkür  dürfte  die  Vertauschung  des  doppelten  l 
mit  dem  einfiEU^hen  I  doch  nicht  sein. 

Hinsichtlich  des  s  in  pasle  mag  man  gute  Gründe  haben,  zu 
glauben,  dass  es  nie  lautbar  gewesen,  sondern  nur  sei  es  zur  An- 
deutung der  Länge  des  a,  sei  es  nach  Analogie  des  s  in  tnasle 
(male  ^aas.  masculus)  gesetzt  worden  sei.  Denn  die  Schreibung  pasHe 
tritt  erst  in  später  Zeit  auf,  in  welcher  gedecktes  s  bereits  vei^ 
stummt  war.  Und  selbst  wenn,  was  ja  immerhin  denkbar  ist,  die 
Schreibung  aus  früherer  Zeit  nachgewiesen  werden  sollte,  würde  die 
Lautbarkeit   des  s  daraus  nicht  mit  Sicherheit  ersclilossen  werden 


'^)  Einige  wenige  Ausnahmefälle  sind  allerdings  vorhanden;  namentl. 
kommen  in  Betracht  Gall[ija:  Galle:  Gaule,  spatlujla:  espaile:  espaiäe, 
vgl.  oben  S.  85  Anm.  •),  ausserdem  bülla  :  balle  boule^  *füUäre  :  foUer  : 
foler  fauler  Fouler  dürfte  wohl  Analogieschreibung  nach  mouler  rauUr 
und  dgl.  sein  (altfrz.  afoler  wurde  wohl  in  volksetymologischen  Zusammen- 
hang mit  fol  =  föl[lem]  gebracht).  Wie  es  sich  mit  boule  verhält, 
ift  nicht  mit  Sicherheit  zu  sagen;  möglicherweise  liegt  nur  Analogie- 
Schreibung  nach  rouler  vor  („Kugel''  und  ^^rollen"  sind  ja  einander 
fordernde  Begriffe),  indessen  so  recnt  wahrscheinlich  ist  das  doch  nicht, 
es  dürfte  vielmehr  mit  der  Sache  eine  ^anz  andere  Bewandtnis  haben, 
doch  darüber  kann  nur  bei  einer  Sonderbehandlung  der  Geschichte  von 
buUa  (und  seiner  Sippe)  im  Frz.  gesprochen  werden.  —  Stets  vereinfacht 
wird  das  durch  Assimilation  des  tlydl  :  II  gewonnene  //,  z.  13.  Botland  : 
RoÜant  :  Üolanty  *c[or]rot[u]lo  :  *crotle  :  *crolle  :  croule,  möd[ü]lus  : 
*madl€  :  *molle  :  maule  (croule  und  moule  können  aus  crofle^  wolle  ent- 
standen sein). 
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können:  in  Betracht  käme  pade  überhaupt  nur  in  Beimstellung 
(in  Assonanzstellung  ist  nachtonige  Konsonanz  ja  belanglos)  — , 
aber  als  der  Beim  die  Assonanz  verdrängte,  da  hatte  audi  die 
Verstummung  des  gedeckten  s  schon  begonnen,  so  dass,  wenn  man 
etwa  pasle  und  masle  im  Reime  gebunden  fände,  dadurch  ein 
zwingender  Beweis  für  die  Lautbarkeit  des  $  doch  nicht  gegeben 
wäre. 

Andrerseits  aber  kann,  soviel  ich  wenigstens  ersehe,  auch  die 
Nichtlautbarkeit  des  s  in  pasle  nicht  erwiesen  werden,  so  dass  also 
die  Möglichkeit,  obgleich  nicht  die  Wahrscheinlichkeit,  vorliegt, 
dass  es  lautbar  gewesen  sei.  Angenommen  nun,  dass  dies  wirklich 
der  Fall  war,  so  muss  das  s  etymologische  Berechtigung  besessen 
haben,  und  dann  kann  pasle  selbstverständlich  nicht  =  *paüa  an- 
gesetzt werden. 

Also  die  Ableitung  des  frz.  palhy  pasle,  päle  von  lat. 
(*pallus)  *palla  kann  nicht  vollständig  befriedigen,  sie  kann  nur 
als  ein  Notbehelf  gelten. 

§  6.  Aus  einem  *pätUtis  würden  palle,  pasle,  päle  sich  treff- 
lich erklären  lassen,  denn  vgl.  rötulus:  frz.  roüe,  rode,  röJe,  Zu 
einem  *pätiliis  aber  gelangt  man,  wenn  man  annimmt,  dass  im 
gallischen  Volkslatein  päUldus  nach  Analogie  von  (oder  richtiger 
in  Anlehnung  an)  rutUus  zu  ^pätlltis  umgebildet  worden  sei,")  viel- 
leicht mit  der  Zwischenstufe  *pädUus^*).  Allzu  kühn  ist  solche 
Annahme  wohl  nicht,  wenn  man  in  Betracht  zieht,  dass  „blass'' 
und  „rötlich"  Farbenbegriffe  sind,  welche  häufig  in  Verbindung 
miteinander  gesetzt  werden:  die  blasse  Gesichtsfarbe  kann  zur 
rötlichen,  die  rötliche  zur  blassen  werden.  Auch  darf  man  nicht  da- 
gegen einwenden  wollen,  dass  rutÜus  im  Frz.  gar  nicht  fortlebt 
(es  würde  zu  *roule  geworden  sein).  Das  Vorhandensein  des  Wortes 
im  Urfranzösischen,  bezw.  im  nordgallischen  Volkslatein  lässt  sich 
aus  altfrz.  roilUer,  rouiU'ier  (neufrz.  rouiller)  „rötlich  werden,  rosten* 

**)  Dass  *pditlu8  sich  lautlich  nahe  mit  patülus  (Adj.  zu  pcUere) 
berührt  haben  würde,  kann  Anlass  zu  Bedenken  gegen  die  Ansetzung 
von  *pdttlus  nicht  geben,  denn  die  beiden  Adjektive  waren  in  ihrer  Be- 
deutung so  verschieden,  dass  sie  sehr  wohl  neben  einander  stehen  konnten. 

*•)  Auch  *pddtlus  würde  (über  *padle)  palle^  pasle,  päle  ergeben 
haben,  und  da  die  Umstellung  von  l  -\- d  zm  d  +  l  durch  lat.  palud€\m\ : 
ital.  padide  als  ein, im  Komanischen  möglicher  Lautvorgang  erwiesen 
wird  (vgl.  Behrens,  Über  reciproke  Metathese  im  Romanischen  p.  97  !.), 
so  könnte  man  sich  allenfalls  mit  der  Annahme  palltdtis:  *padUu8  zu- 
frieden geben.  Aber  man  muss  doch  bedenken,  dass  im  Frz.  kein  Bei- 
spiel für  solche  Umstellung  sich  findet  und  dass  ein  Grund,  warum  sie 
eben  nur  bei  pailidus  eingetreten  sein  soll,  sich  gar  nicht  absehen  l&sst. 
Man  hat  vielmehr  allen  Anlass  zu  glauben,  dass  p&Utdtis  sich  wie  calidus 
entwickelt  haben  müsste,  und  dass,  wenn  dies  nicht  geschehen  ist,  dies 
durch  die  analogische  Einwirkung  eines  andern  Wortes  (rüttlusj  ver- 
ursacht worden  sei. 
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=  ^rutUfäre  mit  Sicherheit  erschliessen,  und  zugleich  giebt  dieses 
Verbum  uns  einen  Fingerzeig  zur  Erkenntnis  des  Grundes,  weshalb 
das  Adjektiv  riUUus  geschwunden  ist.  Das  Adj.  bedeutete  „rötlich'' 
im  allgemeinen,  also  ohne  nähere  Beziehung  auf  eine  bestimmte 
Art  des  BötlichBeins;  auch  das  Verbum  *riitUiäre  muss  ursprünglich 
die  allgemeine  Bedeutung  „rötlich  sein,  rötlich  glänzen*^  gehabt 
haben,  vertauschte  aber  dieselbe  mit  der  speciellen  „rostig  rot  sein, 
Rost&rbe  haben,  Rostfarbe  annehmen,  rostig  werden,  rosten."  Diese 
Bedeutungsverengung  des  Verbums  musste  auf  das  Adj.  riUtlus 
*(roÜe)  zurückwirken,  d.  h.  ihm  die  allgemeine  Bedeutung  „rötlich" 
entziehen  und  die  besondere  Bedeutung  „rostfarbig,  rostig"  ver- 
lejhen.  Das  konnte  um  so  leichter  geschehen,  als  rüdltis  (*rotle) 
zwei  Adjektive  mit  nah  verwandter  Bedeutung  neben  sich  hatte 
{rutieus  =  roge^  rouge  und  rüssus  =  ros,  rous  roux)  und  also  in 
der  Bedeutung  „  rötlich '^  leicht  entbehrlich  war,  zumal  da  die 
Romanen  in  frühester  Zeit  auf  feinere  Farbenunterscheidungen  offen- 
bar wenig  Wert  gelegt  haben,  insbesondere  auf  die  Abstufungen 
einer  und  derselben  Farbe  — ,  eine  Gleichgültigkeit  übrigens,  welche, 
wie  die  verhältnismässige  Armut  des  Lateins  an  Adjektiven  für 
feinere  Farbenbezeichnungen  bekundet,  schon  den  Römern  eigen  ge- 
wesen ist.  Auch  in  der  Bedeutung  „rostfarbig"  vermochte  HUllfAS 
{*raUe)  sich  nicht  zu  behaupten,  sondern  musste  dem  von  roillier 
abgeleiteten  raiUos  {rauiüeux,  gleichsam  *rütlUosm)  weichen.  Also 
HMus  (*rGÜe)  schwand,  aber  das  nach  seinem  Muster  aus  päUidus 
umgeschaffene  ^pdtUua  {^paüe)  verblieb  in  der  Sprache  und  ent- 
wickelte sich  lautregelrecht  weiter  zu  palle. 

IX. 
Frz.  estovoir. 

Das  Verbum  ester  =  lat.  siare  wurde  im  Altfrz.  bekanntlich 
auch  unpersönlich  in  der  Bedeutung  „es  steht  (wohl)  an,  es 
ziemt  sich,  es  ist  schicklich,  es  ist  erforderlich"  gebraucht,  war 
also  auch  Modalverb  und  stand  als  solches  in  einer  Begri£fsreihe 
mit  povair,  voloir,  devoir.  Das  Perfekt  von  ester  lautete  in  starker 
Bildung  (3  P.  Sg.)  estiUy  stimmte  also  formal  überein  mit  put  von 
povoir  {dut  v.  devoir).  Diese  Übereinstimmung  und  die  begriffliche 
Verwandtschaft  gaben  Anlass,  dass  nach  puet  povoir  auch  ein  estu^ 
(3  P.  Sg.  Praes.)  und  ein  estovoir  (Inf  Praes.)  gebildet  wurden. 
Für  die  Beeinflussung  eines  Modalverbs  durch  ein  anderes  lassen 
sich  auch  sonst  Beispiele  vorbringen:  ital.  dovere  f.  devere  ver- 
dankt sein  o  der  Anlehnung  an  potere  und  volere  (ebenso  hat  do- 
mandare  f.  demandare  sein  o  von  commandare  erhalten),  engl,  could 
hat  sein,  allerdings  nur  grapliisches,  l  von  should  und  would  entlehnt. 

Man  hat  also  nicht  nötig,  zu  estovoir  ein  *siÖpere  als  Grund- 
wort aufzustellen  (vgl.  Lat.-rom.  Wib.  7790). 
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X. 

Frz.  race. 

Eine  befriedigende  Erklärnng  des  Wortes  ist  noch  nicht  ge- 
geben worden,  soviel  man  auch  darüber  verhandelt  hat  (vgl.  LaU- 
rom.  Wtb,  661J2),  Es  sei  gestattet,  auf  eine  Möglichkeit  seines 
Ursprunges  hinzudeuten. 

*(ad)captare  :  *[a)chaier  (vgl.  achai),  wofür  acheter  eingetreten 
igt,  =  raptare  :  raler  (vgl.  Jeanroy^  Eevue  des  UniversUis  du 
Midi  I  101)y  dazu  das  Postverbale  rat. 

*captiare  :  chac(i)er^  chasser,  dazu  das  Postverbale  ehaee^ 
chasse,  =  *raptiare  :  racer^  dazu  das  Postverbale  race  (man  vgl. 
auch  *tractiare  :  tracer,  wozu  das  Postverbale  trace). 

liater  und  rat  sind  ursprünglich  Ausdrücke  der  Jagdvögel^ 
zucht  (vgl.  Jeanroy  a.  a.  0.),  das  Gleiche  würde  in  Bezug  auf 
racer^  race  anzunehmen  sein  (*raptiare  würde  gleichsam  „raub- 
vögeln",  d.  h.  „Raubvögel  züchten"  bedeuten).  Freilich  aber  bin 
ich  ausser  stände,  die  Worte  im  Altfrz.  oder  im  Altprov.  nach- 
zuweisen. Man  dürfte  erwarten,  sie  in  Traktaten  über  Jagdvögel- 
zucht anzutreffen,  die  betr.  Schriften  sind  mir  aber  unzugänglich. 
Sollte  meine  Vermutung  sich  erweisen  lassen,  so  dürfte  die  ursprüng- 
liche Bedeutung  von  race  etwa  „Brut  der  Jagdvögel**  gewesen 
sein.  Damit  würde  ganz  gut  stimmen  die  Verwendung  von  rassa 
in  der  Schlussstrophe  des  bekannten  Sirventes  Bertran's  de  Born 
(No.  27  in  Stimming's  grösserer  Ausgabe).**) 

XI. 
Frz.  ch  au  ff  er. 
Chauffer  kann  nicht  =  calefacere  sein,  denn  daraus  wäre 
*chaufaisre,  *chaufaistre  entstanden  (vgl.  fecerat  :  fisdra,  *tiascere  : 
naistre),  auch  nicht  =  *cale  Jagere,  denn  das  hätte  *chaufaire  er- 
geben (facere  :  *fagere  [Anbildung  an  agere]:  fagre  :  faire^  bezw. 
*fagere  :  ^fßjere  :  *fqjre  :  Jaire^^j).  Man  muss  vielmehr  voraus- 
setzen ein  ca/[l]J[Mm]  +  *fare  =  ft-z.  */'cr,  denn  nur  dann  erklärt 
man  sowohl  den  verbalen  als  auch  den  adjektivischen  Bestandteil 
des  Wortes,  bezw.  das  doppelte  f.  Fare  aber  ist  Umbildung  von 
foGßre  nach  Analogie  von  dare  und  stare^  vgl.  Ztschr,  f.  frz.  Spr. 
und  IM.  XVIII  i^l\  wie  facere  :  *fare  :  fer  wurde  vadere  :  *vare 
:  *ver  (erhalten  in  desver,  resver)  umgeformt. 


")  Es  ist  in  dem  betr.  Verse  nicht  nach  rassay  sondern  nach 
vilana  ein  Komma  zu  setzen  (rassa  vilana,  tafura)  und  zu  übersetzen 
„gemeines,  treuloses  Gezücht*'.  Kassa  ist  also  nicht  als  Anrede  an 
Eichard  Löwenherz  aufzufassen. 

")  Vgl.  Meyer-Lübke,  Ztschr.  f.  rom.  Phil  XVI2I  43ö  und 
0.  Schultz,  ebenda  XVIII  155\  anders  Rydberg,  Le  dSveloppement  de 
facere,  p.  33. 
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xn. 

Die  lateinigche  Lautgrnppe  vr  im  Französischen. 

In  einer  ungemein  inhaltsreichen  und  anregenden  Schrift**) 
hat  Birt  neuerdings  die  Behauptung  aufjgestellt  und  zu  begründen^ 
▼ersucht,  dass  man  im  Latein,  in  Sonderheit  im  Latein  der  spateren. 
und  spätesten  Zeit  nicht  aurum^  sondern  avrum  gesprochen  habe, 
d.  h.  dass  die  Verbindung  a  +  «  vor  r  (und  überhaupt  vor  Kon-«- 
tonant)  nicht  ein  Diphthong  gewesen  sei,  sondern  aus  a  +  Spirana 
9  bestanden  habe. 

Birt  hat  lu  Gunsten  seiner  Hypothese  ein  stattliches  Be- 
vreismaterial  beigebracht  und  hat  es  in  scharfsinniger  —  obwohl, 
wie  mir  scheinen  will,  nicht  immer  in  kritischer  —  Weise  aus- 
genutzt. Nichtsdestoweniger  halte  ich  diese  Hypothese  fQr  völlig 
unannehmbar.  Zum  mindesten  ist  sie  unannehmbar  vom  Standpunkte^^ 
der  französischen  Lautlehre  aus**),  wie  die  folgende  sehr  einfache* 
Erwftgung  wohl  zeigen  dürfte. 

Lateinisches  (sowohl  ursprüngliches  als  auch  durch  Vokal- 
aUBstossnng  entstandenes)  pr  und  br  stellt  sich  im  Französischen 
als  vr  dar,  z.  B.  capra  =>=  chi^vre,  (labrum)  labra  =«  Uvre,  llbrum 
«Ä  livre,  Ubra  =*  livre^  lepföjrem  =  Zi^e,  *pip[e/refmj  =  poivre^ 
bubfejre  =  altfrz.  boivre,  Ubfejrare  =  hVrw.") 

Damach  muss  man  erwarten,  dass  das  von  Biit  angenommene 
^avrum  im  Französischen  *avre  *evre  ergeben  haben  würde. 

Dem  lat.  aumm  entspricht  aber  im  Frz.  or  (mit  offenem  o), 
und  dieses  or  kann  eben  nur  aus  auruniy  nicht  aus  *avrum  ent- 
standen sein.  Durch  frz.  or  wird  also  lateinisches  —  mindestens 
volkslateinisches,  bezw.  gallolateinisches  —  aurum  erwiesen,  *avrum 
aber  zurückgewiesen.") 


")  „Sprach  man  aurum  oder  avrum  ?'^  Ergänzungsheft  zu  Bd.  52: 
des  Bheinisdien  Museums  N.  F.  (Frankfurt  a.  M.  1897). 

*^  Und  überhaupt  vom  Standpunkte  der  romanischen  Lautlehre 
ans,  indessen  darauf  kann  hier  nicht  eingegangen  werden,  um  so  weniger,, 
als  dann  einige  Finzelfragen  (namentlich  der  portugiesischen  Phonetik) 
einer  den  Rahmen  dieser  Zeitscnrift  überschreitenden  Erörterung  unter- 
zogen  werden  müssten. 

■*)  Ausgenommen  sind  abrotonum  >  auront  (volksetymologische 
Angleichung  an  aurum\  */aftr(rjcar«  >  forger  (hier  war  die  Vokalisierung 
des  V  lautliche  Notwendigkeit  infolge  der  Konsonantenhäufung),. 
senb{it]rt  >  escrire  (für  escrivre  eingetreten  durch  Angleichung  an  /ire, 
dirt\  btb[e\re  >  boivre  >  boire.  Nur  scheinbare  Ausnahme  ist  atirat, 
welches  verhältnismässig  spät  auf  unorganische  Weise  für  nvrai,  bcsw. 
orvt  eingetreten  ist  (vgl.  2'kurotf  De  la  Pronanciation  etc.  L  432);  nach 
aurai  wurde  dann  auch  saurai  für  savrai  gebildet,  lieber  iur,  aoüt.  Antun 
und  dgl.  s.  unten  am  Schlüsse  des  Artikels. 

**)  Man  erwäge  auch  z.  B.  folgendes:  nach  Birt  wurde  aut  ge- 
sprochen *avt\  daraus  hätte  frz.  *aut,  *ot  bezw.  *o  entstehen  müssen» 
gerade   so  wie  aus  ap[u]ri  altfrz.  ot  {od)  o  entstanden  ist.    In  Wirklich- 
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Nun  freilich  wäre  es  theoretisch  denkbar,  dass  ans  *avrum 
(durch  Vokalisierung  des  t«)  aurum  und  ebendaraus  or  entstanden 
wäre.  Es  hätte  dann,  da  für  das  Urlatein  unbedingt  aurum 
und  nicht  avrum  anzusetzen  ist,'^)  ein  Kreislauf  der  Ent- 
wicklung stattgefunden:  (ausum)  aurum  >  *avrum  >  aurum. 
Wahrscheinlich  ist  ein  solcher  Kreislauf  eben  nicht,  jedoch  er  ist 
auch  nicht  undenkbar.  Aber  Birt  darf  sich  hierauf  keinesfalls  be- 
rufen, denn  da  er  die  Aussprache  *avrum  auch  für  das  späteste 
Latein  behauptet,  so  muss,  wenn  er  Recht  haben  sollte,  *avrum 
und  nicht  aurum  für  romanisches  oro,  frz.  or  angesetzt  werden, 
und  das  eben  ist  ein  Unding. 

Ein  Korn  Wahrheit  dürfte  aber  dennoch  in  Birt's  Annahme 
•enthalten  sein.  Bewiesen  hat  er  jedenfalls,  dass  au  in  lat.  aurum 
und  dgl.  nicht  als  Diphthong  gesprochen  wurde**),  er  schoss  aber 
über  das  Ziel  weit  hinaus,  indem  er  dem  u  in  au  konsonantischen 
Lautwert  beilegte.  Die  Wahrheit  dürfte  in  der  Mitte  liegen:  au 
dürfte  vor  Kons.  =  a  +  halbkonsonantisches  u  (w)  gewesen  sein.**) 
Bei  dieser  Annahme  erklärt  sich  leicht  die  Vereinfachung  des  an- 
lautenden au  in  ausctUtare  (f.  auscuüari)  >  ascuUare  >  ecoufer^ 
augustus  >  agusius  >  aöuty  Augustodunum  >  Ag.  >  Autun  (Oste- 
dun  Lesdegar  139),  augurium  >  agurium  >  iur  >  (h)eur, 

XIII. 
Frz.  vrille. 
Worte,  welche  mit  vr  anlauten,  fehlen  dem  Lateinischen 
völlig.  In  den  mit  pr  und  hr  anlautenden  Worten  sind  p  und  b  im 
Frz.  nicht  zu  v  verschoben  worden,  sondern  haben  beharrt.  Folglich  hat 
das  Französische  den  Anlaut  vr  nicht  aus  dem  Latein  ererben 
können.  Die  wenigen  mit  vr  beginnenden  frz.  Worte  verdanken 
das  vr  entweder  dem  Ausfalle  eines  zwischen  v  und  r  ursprünglich 


keit  steht  aber  dem  lat.  aut  das  frz.  ou  entgegen.  Man  vergleiche  auch 
hdbuit  >-  öut  oty  sdpuü  >-  söut  sot,  allerdings  ein  etwas  anderer  Fall. 

*^)  aurum  ist  aus  ausum  entstanden,  und  dieses  geht  mit  aurora 
und  auster  (vgl.  auch  dtsch.  osten)  auf  die  Wurzel  ms  (Sskr.  u«/*),  wov. 
lat.  ürerCf  zurück. 

•*)  Seelmann's  Annahme  {die  Ausspr.  des  Lat.  p.  222),  wonach 
lat.  au  ähnlich  wie  im  mustergültigen  Deutsch  als  a  -\-  u  ausgesprochen 
worden  sein  soll,  ist  somit  zu  beanstanden. 

•*)  Man  erinnere  sich  der  von  Cicero  {de  Div.  11  40,88)  erzählten 
Anekdote,  aus  welcher  hervorgeht,  dass  der  Strassenruf  cauneas  („Feigen 
aus  Cannos!'')  gelegentlich  einmal  als  cav[e]n[e]eas  gedeutet  wurde.  Die 
Aussprache  von  cauneaa  und  ca27[e]n[e]eas  kann  nicht  ganz  dieselbe  ge- 
wesen sein,  denn  sonst  hätte  es  einer  Deutung  nicht  erst  bedurft.  Der 
Unterschied  dürfte  eben  darin  bestanden  haben,  dass  das  u  in  cauneas 
•als  Halbkonsonant,  das  v  in  cav[e]n[e]eas  als  Spirans  gesprochen  wurde. 
Freilich  lässt  sich  dies  nur  als  Vermutung,  nicht  ids  Behauptung  aus- 
4iprechen. 
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vorhanden  gewesenen  Vokals  {yrai  aus  verai)  oder  aber  dem  Abfalle 
einer  vortonigen  Anlautsilbe  {vrone  aus  abroUrnum)}^) 

Gehört  zu  diesen  Erbworten,  und  zwar  zu  denen  der  ersten 
Gruppe,  etwa  auch  vrülef  Es  würde  der  Fall  sein,  wenn  man  mit 
Diez  (JEifym.  Wth,  s.  v.  verrina)  das  Wort  =  lat.  *verlcula 
(Deminutiv  zu  veru)  ansetzt.  Lautregelrecht  hätte  aus  *veri€ula 
allerdings  frz.  *vreüle  werden  müssen  (vgl.  corblctUa  >  corbeiUe), 
indessen  es  steht  nichts  im  Wege,  ein  nach  Analogie  von  clavicula  **) 
und  dergl.  gebildetes  *vericüla  anzunehmen.  Da  das  Neutr.  vericülum 
mehrfach  belegt  ist  (z.  B.  bei  Plinius  H.  N.  35,  149  in  der  Be- 
deutung »Grabstichel**)**),  und  da  die  Bedeutung  keine  Schwierig- 
keiten macht,  so  wird  man  auch  das  Femininum  *vericula  nicht 
beanstanden  dürfen. 

Die  Diez^sche  Ableitung  von  vriUe  kann  demnach  als  tadel- 
los gelten  und  die  Aufstellung  einer  anderen  als  unberechtigt  er- 
scheinen lassen.**) 

Wenn  man  bei  der  von  Diez  gegebenen  Etymologie  sich  be- 
ruhigt,  so  sind  selbstverständlich  altfrz.  viiUe  (=■  *viticnld)  und  veille 
(aus  *veeille  =  viUcula)*'')  von  vrille  zu  trennen.  Ebenso  selbst- 
verständlich wird  dann  auch  die  zuerst  von  Bngge  {Honiania  III160) 
aufgestellte  und  von  Tobler  (Kvhn's  Ztschr,  XXIII 414)  gebilligte  An- 
nahme, dass  auch  vriüe  =  *viticula  sei,  hinfällig.  Man  kann  das 
nur  mit  Freuden  begrüssen,  weil  man  dann  aus  der  leidigen  Notlage 
befreit  wird,  das  r  in  vrille  entweder  mit  Bugge  für  eine  —  nach 
V  sonst  nie  vorkommende  —  Verstärkung  des  Anlautes  oder  mit  Tobler 


")  Zu  vrone  das  Deminutiv  vroncelle.  Neben  vrone  bestand  mit 
Erhaltung  der  Anlautsilbe  *avronej  woraus  durch  volksetymologische 
Umbildung  einerseits  aurone  (angeglichen  an  or  =  aurum),  andrerseits 
li]vrogue  hervorging,  vgl.  Fass,  Roinan.  Forsch.  III  492  unten. 

**)  clavlcula  kann  übrigens  aus  lautlichem  und  begrifflichem  Grunde 
nicht  das  Stammwort  von  frz.  chevUle  sein,  das  letztere  ist  vielmehr 
=  *capicula  f.  *capitula^  vgl.  Behrens,  Metathese  etc.  p.  S2. 

••)  Die  Hdsch.  überliefern  an  dieser  Stelle  allerdings  viriculum,. 
indessen  sonst  wird  durch  die  handschriftliche  ;  berlieferung  vericülum 
bezeugt.  Möglich  allerdings,  dass  neben  vericülum  auch  ein  viriculum 
(welches  nicht  von  veru  abgeleitet  werden  könnte)  bestanden  hat.  Ich 
werde  weiter  unten  auf  die  Frage  zurückkommen. 

••)  Fragen  kann  man  freilich,  warum  vericula  >•  vrille  den  Vokal  der 
Anlautsiibe  verloren  habe,  während  *veruculum  >  verroil,  V€rrou[il]  ihn 
bewahrt  hat.  Man  wird  zu  antworten  haben,  dass  vcrrou  die  Erhaltung  seines 
vortonigen  e  dem  nachfolgenden  doppelten  r  verdankt.  Die  Verdoppelung 
des  r  in  verrou  ist  übrigens  schwer  zu  erklären.  Sollte  vielleicht  laut- 
liche Annäherung  an  harre^  harredu  vorliegen? 

•')  Beide  Wortformen  werden  von  Ducange  unter  vigilia  (am 
Schlüsse)  aus  dem  14.  Jahrh.  belegt,  ausserdem  ein  visle,  dessen  s  man 
wohl  keine  lautliche  Geltung  beilegen  darf. 
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fUr  ein  zum  Zwecke  der  Hiatostilgung  angewandtes  EinBchiebsel  zu 
«rächten.*') 

Somit  ist  vUteula,  bezw.  *vUictda*^  wohl  für  altfrz.  veUle  nnd 
ifiiUe,  nicht  aber  für  frz.  vrüle  als  Grandwort  anzusetzen,  das 
letztere  ist  vielmehr  =  *vencula. 

Wer  aber  trotz  alledem  sich  mit  Diez*  Erklämng,  obwohl  wirk- 
lich ein  ernster  Einwand  sich  gegen  sie  gar  nicht  erheben  läset, 
nicht  zu  befreunden  vermag,  dem  bleibt  wohl  nur  ein  einziger  nnd 
jioch  dazu  recht  verzweifelter  Ausweg  übrig. 

Das  Verbum  virer  (prov.  span.  ptg.  virar)  harrt  noch  einer 
befriedigenden  etymologischen  Erklärung.  Die  früher  übliche  Ab- 
leitung von  gyrare  hat  Diez  mit  bestem  Grunde  widerlegt;  wenn 
■er  aber  seinerseits  Herkunft  oder  Verwandtschaft  des  Wortes  von 
oder  mit  vlriae  „Armband"  behauptete,  so  war  das  ganz  entschieden 
•ein  Fehlgriff:  ein  etwaiges  *vlriare  hätte  im  Frz.  *verger  ergeben 
müssen.  Storm  (Romania  V  185)  setzte  virer  =  vflbrare  an,  aber 
^as  i  in  vibrare  ist  kurz  (vgl.  z.  B.  Owd,  Mä.  III  34  iresque 
vibrant  linguae),  und  überdies  hätte  im  Frz.  das  b  nicht  fallen 
können,  sondern  als  v  beharren  müssen  (vtbro  >  *üeivre^  *voivre^ 
vibrare  >  *vevrer).  Bezüglich  des  Französischen  könnte  man  nun 
vielleicht  behaupten  wollen,  dass  virer  Lehnwort  aus  dem  Provenza- 


^)  Es  kann  nicht  oft  genug  gesagt  werden,  dass  die  französische 
Sprache  Hiatusscheu  weder  gegenwärtig  kennt  noch  jemals  gekannt  hat.  Denn 
sonst  würde  sie  Vokalzusammenstösse,  wie  sie  etwa  in  /oua,  louer,  louais 
stattfinden  oder  in  seur,  meur,  pooir  etc.  stattfanden,  nicht  dulden  und 
nicht  geduldet  haben.  Wenn  in  seur,  meur  u.  dergl.  der  vortonige  Vokal 
allerdings  geschwunden  ist  (wwr,  sür),  so  erklärt  sich  das  einfach  ans 
dem  •  bergewichte  des  nachfolgenden  Hochtonvokals.  Und  wenn  für 
pooir  eingetreten  ist  povoir,  pouvoir^  so  beruht  dies  auf  Anlehnung  an 
devoir  uud  movoir^  ganz  ähnlich  wie  ital.  dovere  domaridare  ihr  vor- 
toniges 0  an  Stelle  von  e  der  Anlehnung  an  potere  und  commandare  ver- 
danken. Wie  wenig  die  frz.  Sprache  Hiatusscheu  kennt,  ergiebt  sich 
z.  B.  auch  daraus,  dass  die  Konjunktion  et  auch  in  der  Stellung  vor 
vokalischem  Anlaut  ihr  auslautendes  t  verloren  hat.  Nur  in  der  frz. 
Kunstdichtung  besteht  eine  gewisse  —  aber  auch  mehr  nur  theoretische 
als  praktische  —  Abneigung  gegen  den  Hiatus.  Somit  kann  ich  nimmer- 
mehr glauben,  dass  ein  viUUj  um  den  Hiatus  aufzuheben,  durch  Einschub 
eines  r  zu  *mrüle  umgestaltet  worden  sei  — ,  hätte  man  den  Hiatus  tilgen 
wollen,  so  würden  bequemere  Lautmittel  verfügbar  gewesen  sein,  nämlich 
entweder  Vereinigung  der  beiden  t,  bezw.  Ausstossung  des  vortonigen  t 
(vülle  >  *ville)   oder    Einschub  eines  jy  geschrieben  y  (viille  >•  *viyiüe). 

••)  Gelegentlich  sei  bemerkt,  dass  auch  das  Primitiv  vitis  im  Frz. 
fortlebte,  sogar  in  zweifacher  Form:  Singular  vi^cm]  >  altfrz.  vit 
„Strang,  Lederriemen,  Ochsenziemer",  vgl.  Ducange  unter  vigüia  am 
Schlüsse;  ursprünglicher  Plural  vites  >  altfrz.  viz  f.  „Wendeltreppe" 
{Quatre  livres  des  rois  III  247),  welches  letztere  Wort  dann  wieder  zum 
Singular  geworden  ist,  vgl.  laudes  >  altfrz.  Sing,  loz  los  (bei  diesem 
Worte  ist  mit  dem  Numerus  Wechsel  auch  Genus  wandel  erfolgt).  Für 
das  Verbum  visser  muss  man  lat.  *viteare  (v.  vitew)  voraussetzen. 
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Inchen  sei,  aber  dagegen  spricht  das  YorhandeoBein  von  enmron^ 
An  Herkunft  des  virare  ans  dem  Germanischen  kann  im  Ernste 
anch  nicht  gedacht  werden. 

Bei  dieser  Sachlage  wird  man  dazu  gedrängt,  ein  volks* 
latmnisches  *virare  anzunehmen,  ebenso  wie  man  für  romanisches 
Hrctre  (frz.  tirer)  notgedrungen  ein  schon  volltslat.  *tirare  (zusammen* 
hängend  mit  Hro  „Zögling^)  annehmen  muss. 

Das  vorauszusetzende  *mrare  würde  in  die  Wortsippe  einzu- 
reihen sein,  welcher  viire^  mmeu,  vincere,  tntictre,  vincülum  ange-» 
hören  ^,  und  vrfirde  von  einem  Adj.  ^virus  ebenso  abgeleitet  sein, 
wie  mhrare  (mirari)  von  mirus.  Zu  *vlrare  könnte  dann  ein 
vtracula  gebildet,  und  dieses  endlich  in  Anlehnung  an  clavictda  und 
dergl.  zu  ^mrieula  umgebildet  worden  sein.^')  Aber  das  ist  ein 
weiter  Weg  von  Hypothese  zu  Hypothese,  und  es  ist  nicht  ratsam,  ihn 
zu  betreten.  Nur  freilich  zur  Ansetzung  eines  *virare  wird  man  sich 
entschliessen  müssen.  —  S.  den  Zusatz  am  Schlüsse  der  Artikelreihe! 

XIV. 

Frz.  Soubrette. 

Das  bis  jetzt  nicht  befriedigend  erklärte  W^ort  ist  wohl  nichts 
anderes  als  das  spanische  sobrina  (=  lat.  cansobrina)  „  Nichte '', 
welches  im  Frz.  des  16.  Jahrhs.  (denn  früher  tritt  das  Wort  nicht 
auf,  vgl.  Littr6  s.  v.)  zu  *soubrine  und  mit  Suffixvertauschuüg  zu 
Soubrette  gestaltet  wurde.  Den  begrifflichen  Wandel  der  „Nichte" 
zur  „Soubrette"  macht  die  Geschichte  des  spanisch-französischen 
Lustspiels  verständlich. 

XV. 

Altfrz.  ro{u)ver. 

Eine  Geschichte  der  griechischen  Worte,  welche  durch  Ver- 
mittelung  sei  es  des  plebejischen  sei  es  des  christlichen  Lateins  als 
Erbworte  in  das  Eomanische  eingetreten  sind,  ist  leider  noch  immer 
nicht  geschrieben  worden.  Wer  sie  einmal  zu  schreiben  unter- 
nehmen wird,  dem  wird  sich  dankbarer  Stoff  in  reichster  Fülle  dar- 
bieten, und  er  wird  \ieles  zu  berichten  haben,  was  nicht  nur 
sprachgeschichtlich,  sondern  auch  kultui^eschichtlich  interessant 
und  wichtig  ist. 

Eins  der  merkwürdigsten  Worte  griechischer  Herkunft  im 
Französischen   und   überiiaupt    im   Romanischen   ist   das   von   dem 


**)  Das  i  in  den  letzteren  Worten  wird  gemeinhin  als  kurz  an- 
genommen, ital.  (span.  ptg.)  vincOj  amncJUarej  vinchio  deuten  aber  auf 
langes  t  hin. 

**)  Dann   würde  viriciUum  bei  Plinius  35,   149   beizubehalten  und 
nicht  in  verictdum  zu  ändern  sein. 
k  7* 
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Subst.  paräbola**)  (nuQaßokij)  abgeleitete  Verbum  ^araholare  = 
ital.  parUtre,  prov.  frz.  (paratUar)  parlar  parier  etc.  Im  Prov. 
und  im  Frz.  gehört  es  zu  den  nicht  eben  zahlreichen  Worten, 
welche  bereits  in  ältesten  Sprachdenkmalen  —  im  Boethius  (vgl 
Hündgen's  Glossar),  in  der  Passion,  im  Lesdegar,  in  der  Stephans- 
epistel  (vgl.  StengeFs  Glossar)  —  angetroffen  werden  und  zwar  in 
zweifellos  erbwortmässiger  Lautgestaltung. 

Man  ist  demnach  wohl  zu  der  Erwartung  berechtigt,  dass 
parabola  (nuQußokij)  wenigstens  in  das  gallische  Latein  sehr  früh 
eingedrungen  sein  müsse,  um  sowohl  für  sich  selbst  als  auch  für 
sein  Derivatum  *paräbolare  von  vornherein  so  feste  Wurzeln  im 
Galloromanischen  haben  schlagen  zu  können. 

In  Wirklichkeit  scheint  dies  aber  doch  nicht  der  Fall  ge- 
wesen zu  sein:  paräbole  (nicht  parabola)  findet  sich  in  der  silbernen 
und  in  der  späteren  Latinität  allerdings  mehrfach  (bei  Quintilian, 
bei  Seneca,  bei  Tertullian,  bei  Augustin),  aber  immer  nur  in  der 
Bedeutung  „Gleichnisrede**,*')  nie  in  den  Bedeutungen  „Rede* 
(im  allgemeinen  Sinne)  und  „Wort". 

Das  Verbum  *parabolare  „reden"  kommt  in  der  gesamten 
Latinität,  soweit  als  sie  in  Georges'  Wörterbuch  Berücksichtigung 
gefunden  hat,  überhaupt  nicht  vor;  auch  bei  Forcellini-de-Vit  sucht 
man  es  vergebens.**) 


**)  über  die  Verbreitung  von  parabola  auf  romanischem  Gebiete 
sei  folgendes  kurz  bemerkt:  ].  dem  Rumänischen  fehlt  das  Wort,  denn 
dacorum.  paJävrä  und  mittelmm.  parabola  sind  offenbar  nur  Fremdworte. 
—  2.  Im  Span,  und  Ptg.  steht  neben  dem  ErhwoTte  pcUabra  palavra  (durch  Um- 
stellung aus  *parabla  entstanden,  vgl.  Bebrens,  Über  reciproke  Meta- 
thesis  etc.  p.  96)  das  Lehnwort  parola,  welches  übrigens  nicht  „Wort", 
sondern  „Rede",  und  zwar  sowohl  in  gutem  wie  in  bösem  Sinne  (einer- 
seits „Wohlredenheit",  andrerseits  „Geschwätz"),  bedeutet.  Zum  Aus- 
druck des  Begriffes  „reden"  wird  im  Span,  und  Ptg.  nicht  das  von 
palabra  abgeleitete  Verbum,  sondern  fahulare  =  span.  hablar^  ptg.  faüar 
gebraucht,  ein  Umstand,  welcher  darauf  hindeutet,  dass  parabola  erst 
spät  in  das  hispanische  Latein  eingetreten  ist.  —  3.  Ital.  parolä  hat  un- 
verkennbar lebnwortartiges  Aussehen  (lautregelrecht  hätte  parabola  im 
Ital.  entweder  [als  halbgel.  Wort]  *päravola  ergeben  müssen,  vgl.  tabula 
>•  tavola,  oder  aber  *parahbxa^  vgl.  *8abula  [f.  sabulum]  >  aahbid). 

*')  Auch  als  technischer  Ausdruck  in  der  Astronomie  wurde  jpiira- 
bole  gebraucht,  doch  das  ist  hier  belanglos. 

**)  In  der  Itala  liest  man  allerdings  das  Deponens  parabolari: 
Philipp,  n  30  (cod.  Clarimont,  ed.  Tischendorf,  Leipzig  1862)  parabolatus 
de  aninam  suam  (Vulgata:  tradens  anitnam  st/am),  aber  parabolaius 
übersetzt  da  das  griechische  na^aßovlevaajueyogy  hat  also  mit  parabola 
{TtaqaßoXrj)^  das  bekanntlich  zu  ßaXUtr  und  nicht  zu  ßovXeveiy  gehört,  gar 
nichts  zu  schaffen.  —  Die  ältesten  Belege  für  das  Vorkommen  von 
parabolare^  welche  Ducange  giebt,  sind  Schriften  der  späteren  Karolinger- 
zeit (zweite  Hälfte  des  9.  Ji^hs.)  entnommen. 
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Es  kann  also  *paräbolare  erst  verhältnismässij2^  spät  im 
Wortschatze  des  gallischen  Lateins  Aufnahme  jrefunden  haben,  und 
man  •  muss  demnach  fragen :  „wie  wurde  der  Begriff  »reden*  im 
gallischen  Latein  ausgedrückt,  ehe  *paraboIare  vorhanden  war?" 
Zu  antworten  wird  sein:  dieser  Begriff  wurde  ausgedrückt  durch 
*rationare  =  altfrz.  raisnier  (arraisnier)  und  vermutlich  auch  durch 
loqui,  wofür  ein  *lÖquäre  eingetreten  sein  dürfte.  Der  zweite  Teil 
der  Antwort  lässt  sich  damit  begründen,  dass  Wqui  im  Latein  der 
übliche  Ausdruck  für  „reden"  in  dem  gewöhnlichen  Sinne  des 
Wortes  („Gesprüchsrede  führen")  war  und  dass  dem  Fortbestande 
dieses  Verbums  in  der  Volkssprache  eine  lautliche  Schwierigkeit 
nicht  entgegenstand.  Dass  die  deponentiale  Form  volkssprachlich 
mit  der  aktivischen  vertauscht  worden  sei,  bedarf  einer  Recht- 
fertigung nicht ;  die  Möglichkeit  aber,  dass  *loquo  aus  der  3.  in  die 
1.  Konjugation  übergetreten  sei,  wird  man  nicht  bestreiten  können, 
wenn  man  auch  immerhin  *sequo  und  *nasco,  welche  im  Präsens 
der  starken  Konjugation  treu  blieben,  dagegen  geltend  machen  darf. 
*IjÖquo  konnte  durch  das  begriffsverwandte  und  lautlich  nicht  allzu 
weit  abstehende  vöco  zur  a-Konjugation  hinübergeführt  werden. 

Ist  die  Annahme  statthaft,  dass  ein  gallolateinisches  *löguäre 
vorhanden  gewesen  sei,  so  wird  es  erlaubt  sein,  einen  Schritt  weiter 
zu  gehen  und  zu  glauben,  dass  nach  dem  Muster  von  *löquäre  das 
Verbum  rÖgäre  in  *röguare,  *rÖquäre  umgebildet  worden  sei. 

Aus  *löqu(ire,  *röguäre  musste  im  Frz.  lautregelrecht  "^lover 
(louver),  raver  (rouver)  entstehen,  vgl.  aeguälfis]  >  iroZ,  *sequivi 
>  sewi  {Quatre  Livres  des  rois  1 17^  35  [nach  Zählung  der  Vulgata]).**) 

Es  würde  somit  altfrz.  rover  (rouver)  erklärt  sein. 

Zur  Ergänzung  ist  hier  noch  folgendes  anzumerken. 

*Löquare  {louver)  starb  frühzeitig  ab,  wahrscheinlich  noch  vor 
der  Zeit  der  Entstehung  der  ältesten  frz.  Sprachdenkmale.  Erst- 
lich, weil  es  der  Stütze  eines  vom  gleichen  Stamm  gebildeten 
Substantivs  entbehrte  (neben  „reden"  muss  „Rede"  stehen,  neben 
loqui  stand  nun  im  Schriftlatein  allerdings  locutio^  aber  als  rein  ge- 
lehrtes Wort).*')  Sodann,  weil  *lover,  *louver  =  *löquare  und 
lo[(l]erj  louer  ^^  laudare  sich   lautlich  nahe    berührten  und  deshalb 


( 


**)  Über  die  Entwickelung  von  zwischenvokaliscbem  lat.  qu  im 
Frz.  vgl.  die  gediegene,  obwohl  mancher  Ergänzung  bedürftige,  Disser- 
tation von  Brand  über  aqua  und  sequi  (Münster  1897). 

*•)  Aus  *io{u)ver  hätte  allerdings  ein  Postverbale  *lu€ve,  *leuve 
abgezogen  werden  können,  es  scheint  aber  eben  nicht  geschehen  zu  sein, 
wie  es  auch  bei  irouver  und  rouver  nicht  geschehen  ist  (dagegen  preuve 
neben  prouver).  Es  lässt  sich  überhaupt  bemerken,  dass  die  Verba 
auf  -ver  der  Bildung  von  Postverbalien  abgeneigt  sind,  sie  fehlen  z.  B. 
bei  lerer,  arriver  (jedoch  re-lief)^  couver,  sauvevy  esquiver  etc.  Der  Grund 
der  Erscheinung  ist  freilich  nicht  ersichtlich. 
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nicht  wohl  auf  die  Dauer  neben  einander  beharren  konnten.  Möjr- 
lich,  dass  *lo(n)ver  von  lo{u)er  gewissermassen  aufgesogen  wurde, 
denn  louer  nJlhert  sich  in  seinem  altfrz.  Gebrauche  oft  auffällig  der 
Bedeutung  „reden,  sagen",  vgl.  z.  B.  Roland  0.  226. 

*Pardbvlare  =  parier  besass  an  pardbola  =  parole  den  sub- 
stantivischen Rückhalt,  dessen  *lo{u)ver  ermangelte,  und  um  des- 
willen war  es  ein  geeignetes  Ei-satzwort.  Parahola  aber  bürgerte 
in  der  Sprache  sich  ein,  weil  derselben  ein  Wort  für  den  Begriff 
„Rede"*')  fehlte,  nachdem  oratio  =  oraison  (ureisun)  vorwiegend 
nur  noch  in  der  Bedeutung  „Gebet"  gebraucht  wurde.  Befremdlich 
ist  nur,  dass  ein  Kirchenwort,  wie  parahola  ursprünglich  unzweifel- 
haft gewesen  ist  („Gleichnisrede"),  in  den  profanen  Gebrauch  über- 
nommen werden  konnte. 

Iio{u)oer  hat  *lo(u)ver  nicht  allzu  lange  überlebt,  denn  auch 
seinerseits  entbehrte  es  einer  substantivischen  Stütze.  Dieselbe 
hätte  durch  ein  Postverbale  *reuve  (vgl.  preuve  zu  prouver)  zwar 
geschaffen  werden  können,  indessen  neben  ro{ti)v€r  stand  in  der  Be- 
deutung „befehlen"  Commander  mit  dem  Postverbale  commant,  und  dem 
Wettbewerbe  mit  diesem  wuchtigen  Verbum  war  rottver  nicht  ge- 
wachsen. Auch  die  Composita  interrogare  =  enter[ro]ver  und  ^corro- 
gare  =  cor[ro]ver  haben  sich  nicht  lange  behauptet;  von  corver  ist 
indessen  wenigstens  das  Partizipialsubst.  corvee  der  Sprache  ver- 
blieben.*®) 

Meine  Vermutung  über  die  Entstehung  von  ro{u)ver  lässt  sich 
kurz  so  zusammenfassen:  lÖqui  bezw.  */ogf(cre"trat,  durch  i-ocar«  veran- 
lasst, zur  a-Konjugation  über,  also  *lÖqucre  >  *lÖquäre,  und  *löquäre 
wieder  veranlasste  die  Umbildung  von  rögäre  >  i^rögnäre)  *rö(piäre, 
woraus  lautregelrecht  altfrz.  ro{u)ver  entstand. 

Mir  will  scheinen,  dass  diese  Vermutung,  wenn  sie  auch  frei- 
lich einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  nicht  beanspnichen 
kann,  doch  immerhin  annehmbarer  sei,  als  die  bisher  aufgestellten 
Ableitungen  von  rover;  es  sind  dies  nämlich  die  folgenden: 

a)  rover  <  rÖ[g]are  durch  Ausfall  des  zwischenvokalischen  g 
und  darnach  ertblgten  Einschub  eines  v.  Ich  will  hier  unerörtert 
lassen,  ob  zwischenvokalisches  c  und  g  nach  o  und  m  vor  der  Hoch- 


*^)  Denn  ,Bede"  muss  die  erste  und  eigentliche  —  übrigens  auch 
im  Neufrz.  noch  fortlebende  —  Bedeutung  von  parole  gewesen  sein  (vgl, 
z.B.  ^Vhomme  a  re^-ula  parole^  etil  eti  use  en se servant dta mois^\  Lafaye, 
Dict.  des  syn.  unt^r  parole),  vgl.  z.  B.  Rol.  0.  140  {li  emperere)  de  sa 
parole  ne  fu  mie  haMifs  „mit  seiner  Kede  war  er  gar  nicht  hastig."  Auch 
im  Alexanderliede  v.  10  fasst  man  palabra  besser  als  „R^de",  denn 
als  „Wort"  auf.  Der  Bedeutungsunterschied  zwischen  parole  und  mot 
weist  noch  jetzt  klar  darauf  hin,  dass  parole  ursprünglich  dem  Ausdrucke 
des  Begriffs  „Bede"  diente. 

*')  Von  cnrvare  darf  man  corvee  nicht  ableiten. 
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tonsilbe  wirklich  so  schlechthin  ausgefallen  ist,  wie  man  jetzt  wohl 
allpremein  annimmt.  Mir  will  es  scheinen,  als  ob  Gleichungen,  wie 
lÖcäre  >  louer  und  jöcäre  >  jouer,  trügerisch  seien,  aber  ich  kann 
in  diesem  Zusammenhange  die  schwierige  Frage  nach  dem  Schicksale 
des  zwischenvokalischen  (und  ebenso  des  auslautenden)  c  im  Frz. 
nicht  eingehend  behandeln,  muss  mir  dies  vielmehr  für  eine 
spätere  Sonderuntersuchung  vorbehalten.  Für  den  in  Rede  stehen- 
den Fall  ist  die  Sache  übrigens  gleichgültig,  denn  nicht  sowohl 
auf  den  etwaigen  Schwund  des  g  als  auf  den  Einschub  des  v  kommt 
es  hier  an.  Warum  nämlich  sollte  dies  v  eingeschoben  worden 
seinV  Etwa  zur  Vermeidung  des  Hiatus?  Aber  eine  Sprache, 
welche  rouer  aus  ro[t]arey  nouer  aus  no[d\are^  louer  (nach  gewöhn- 
licher Annahme)  aus  lo[c\arey  jouer  aus  jo[c\are  etc.  ohne  irgend 
welche  Beschw^erde  ertrug,  würde  sicherlich  auch  ein  *ro(tt)cr  aus 
ro[g]are  ertragen  haben.  Auf  po{u)voir  aus  pooir  darf  man  sich 
nicht  berufen,  denn  es  verdankt  sein  v  lediglich  der  analogischen 
Einwirkung  von  devoir  und  mouvoir*^).  Der  ganze  Glaube  an  die 
Uiatusscheu  des  Französischen  ist  überhaupt  ein  Aberglaube. 

b)  Schwan,  AUfrz,  Granim.^  §  50^)  5,  setzte  rover  =  frk. 
kropan  (woraus  volkslat.  *rapare  geworden  sei)  an.  Dagegen  lässt 
eine  ganze  Reihe  von  Gründen  sich  anführen.  Es  genüge,  auf  zwei 
hinzuweisen.  Im  Eulalialiede  v.  23  findet  sich  die  Plusquamperfekt- 
form rotieret,  eine  solche  Form  konnte  aber  doch  wohl  nur  von 
einem  Verbum  lateinischer  Herkunft  gebildet  werden.  Im  Rolands- 
lied 0.  1792  liest  man  die  Präsensform  roevet,'^^)  deren  oe  ein  Ö 
voraussetzt,  ebenso  wie  das  uo  in  ruovet  in  der  Eulalia  v.  24. 

c)  Muret  [J^tudes  dediees  ä  G,  Paris  p.  473)  nimmt  an,  dass 
rouver  sein  v  der  analogischen  Einwirkung  von  pruuver  und  trouver 
verdanke,   welche  durch  die  Übereinstimmung   der  1.  P.  Sg.  Praes. 


*•)  Wie  es  sich  mit  douve  verhält,  ist  unklar;  jedenfalls  aber  darf 
es  nicht  =  döga  angesetzt  werden,  höchstens  =  *dÖg^a  (nach  *l€gua 
=  frz.  lieue.  span.  legua,  ptg.  legoa  gebildet).  Aber  angesichts  der  Be- 
deutung oder  vielmehr  der  Bedeutungen  von  douve,  welche  von  döga 
weit  abliegen,  ist  doch  ein  Zusammenbang  zwischen  douve  und  ddga 
kaum  annehmbar.  Douve  ., Wassergraben"^  geht  wohl  auf  die  germanische 
Wurzel  düp,  düb  „tief^  zurück,  ist  also  gleichsam  *düha  (vgl.  engl,  duh 
^Pfütze"^);  douve  ^Fassdaube"  muss  irgendwie  mit  dem  neuhochd.  Daube 
idas  nicht  Fortsei zimg  des  mhd.  dvge  sein  kann)  zusammenhängen,  aber 
freilich  lässt  die  Art  des  Zusammenhanges  sich  nicht  erkennen.  Vgl. 
au'h  Kluge,  Etym.  Wtb.  unter  „tief'  und  ^ Daube".  Der  Pflanzennamc  douve 
-v^umpfhahnenfuss"  ist  mir  völlig  rätselhaft,  vgl.  aber  Bomania  XXVI  421. 

^)  Der  Sinn  dieses  Verses  [eil  Vad  tra'it  ki  vus  en  roeret  feindre) 
macht  Schwierigkeit.  Man  hat  wohl  zu  übersetzen :  „derjenige  hat  ihn 
■  seil.  Roland  1  verraten,  welcher  euch  anrät,  damit  (^nämlich  mit  der 
Hülfeleistung)  zu  zögern.''  Anders  fasste  Marchesini  {StudJ  di  filol.  rom. 
II  26)  die  Stelle  auf,  aber  jedenfalls  unrichtig;  auch  (Tautier's  Über- 
setzung kann  nicht  befriedigen. 
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Ind.  rui{s)  mit  prui{s)  irui(s)  veranlasst  worden  sei.  Aber  die 
Formen  prui{s)  und  trui{s)  sind  selbst  Analo^ebildungen  und  für, 
beziehentlich  neben  ursprüngliches  prue/^  truef  eingetreten;  rui{s) 
dagegen  ist,  wie  ich  wenigstens  glaube,  lautregelrechte  Bildung 
(rög[o]  >  *rueg  >  *ruej  >  rtiei  >  rwi[s]).  Demnach  wäre  eher 
zu  erwarten,  dass  rwi,  wenn  zu  ihm  ein  Infinitiv  *ro{u)er  =  ro[g]nre 
gehörte,  zunächst  die  ersten  Personen  prui  und  trui  und  dann  die 
Infinitive  *prouer  und  *trouer  (statt  prouver  und  trouver)  nach  sich 
gezogen  hätte,  zu  welcher  analogischen  Umbildung  auch  rauer, 
nouer  etc.  hätten  beitragen  können.  Nun  aber  ist  ro{u)ver  schon 
sehr  alt  {ruovet^  roveret  in  der  Eulalia),  muss  also  bestanden  haben, 
bevor  neben  rui  ein  prui{s)  und  ein  trui{s)  sich  stellten,  folglich 
kann  ro{u)ver  sein  v  nicht  erst  von  prouver  und  trouver  bezogen 
haben. 

Annehmbarer  ist  Muret's  Vermutung,  dass  corvie  und  enterver 
aus  corro[g]dta  und  interro[g]äta  durch  Konsonantierung  des  vor- 
vokalischen  und  vortonigen  ö  (welches,  wie  ü  in  der  gleichen 
Stellung,  z.  B.  janiMirius  >  janvier  behandelt  worden  wäre)  ent- 
standen sei. 

d)  Nach  Ascoli,  Ärch.  glatt.  I  211^  ist  ro(u)ver  aus  *rogvare 
und  dieses  durch  —  nach  Ascoli's  Annahme  —  normale  Laut- 
entwickelung aus  rogare  herv^orgegangen.  Die  gleiche  Anschauung 
scheint  Meyer-Lübke,  Gramm,  d.  roman.  Spr.  1 355,  zu  hegen  (vgl. 
auch  Gorra,  Studj  di  ßol.  rom.  VI,  560).  Ich  vermag  jedoch 
nicht  an  ein  *rogvare  zu  glauben,  da  ich  einen  Fall  der  Entwicke- 
lung  von  -ögä'  >  -ofgjvd-  im  Französischen  nicht  kenne,  denn 
doga  >  do(u)ve  ist  (auch  abgesehen  davon,  dass  in  doga  das  g  nicht 
vor,  sondern  nach  dem  Hochtonvokal  steht,  wofür  man  sich  auf 
rogat  >  ruovä  berufen  könnte)  eine  trügerische  Parallele,  da  für 
keins  der  drei  Worte  douve  das  griech.-lat.  doga  ein  passendes 
Etymon  hinsichtlich  der  Bedeutung  ist.  Für  den  Pflanzen-  und 
Wurmnamen  douve  hat  übrigens  neuerdings  Thomas,  Romania  XXVI 
421,  die  Herkunft  von  lat.  dolba  wahrscheinlich  gemacht. 

XVI. 
Frz.  envelopper. 

Wenn  man  ital.  inv^Uuppare  (aus  *involuppare),  prov.  envolopar 
(envelopar),  altfrz.  envoloper,^^)  neufrz.  envelop(p)er  ^^)  buchstaben- 
mässig  in  das  Lateinische  überträgt,  so  gelangt  man  zu  *involüppäre. 


**)  envolopet  (3.  P.  Sg.  Perf.)  Passion  344,  envolupet  (Part.  Praet.) 
BoUnd  0.  408. 

*')  Das  doppelte  p  verdankt  neufrz.  envelopper  wohl  dem  Einflüsse 
der  italienischen  Schreibung  (viluppare).  Neben  envelopper  findet  man 
übrigens  auch  jetzt  noch  zuweilen  enveloper  geschrieben. 
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Die  erste  Silbe  dieses  konstruierten  Verbums  ist  selbstverständlich 
Praefix  (Praeposition),  die  zweite  Silbe  würde  für  die  Stammsilbe 
zu  erachten  sein,  die  dritte  Silbe  {-üpp-)  hat  das  Aussehen  eines 
Snftixes. 

Angenommen  nun,  dass  ein  Verbum  *invÖlüppare  im  Volks- 
latein vorhanden  gewesen  sei,  so  muss  in  ihm  notwendigerweise 
eine  Ableitung  von  volvere  erkannt  werden,  denn  sowohl  die  Laute 
wie  der  Begriff  weisen  darauf  hin.  Aber  diese  Annahme  und  der 
auf  sie  zu  gründende  Schluss  scheitern,  so  scheint  es  wenigstens, 
an  der  Thatsache,  dass  ein  Verbalsuffix  -tipp-  im  Lateinischen  nie 
existiert  hat. 

Begrifflich  entspricht  dem  vorauszusetzenden  Hnvölüppare  das 
schriftlat.  invöiatare,  aber  daraus  kann  *invölüppare  unmöglich  ent- 
standen sein.  Der  Versuch,  den  Storm  {Eomania  V  187)  gemacht 
hat,  am  das  Unmögliche  möglich  erscheinen  zu  lassen,  muss  für 
gänzlich  misslungen  erachtet  werden:  invölütare  konnte  im  Frz.  nur 
envoUer,  envouter  ergeben,  ygl.a^üiare  >  aidier,  aider\  ein  *i»w- 
lül^are  aber,  von  dem  Storm  ausgeht,  ist  von  vornherein  eine  un- 
geheuerliche und  noch  dazu  ganz  zwecklose  Konstruktion,  denn  ein 
t^  konnte  nimmermehr  zu  pp  werden  —  auch  pipita  ist  keineswegs 
aus  pU^ita  entstanden,  wie  Storm  glaubt  (nach  seiner  Theorie  wäre 
übrigens  *pippiia  zu  erwarten)  — ,  aber  auch,  wenn  man  dies  zu- 
geben wollte,  so  würde  man  von  invölül^are  (mit  langem  u  in  der 
dritten  Silbe)  doch  immer  nur  zu  frz.  *envelupper  (mit  ü  in  der 
dritten  Silbe!),  nicht  aber  zu  envelopper  gelangen. 

Indessen  es  bietet  sich  meines  Erachtens  eine  andere  Mög- 
lichkeit  dar  zur  Uberbrückung  der  lautlichen  Kluft,  welche  zwischen 
invölütare  und  envelopper  gähnt. 

Durch  ital.  stoppare,  prov.  altspan.  esiopar,  altfrz.  estoper 
(neufrz.  elauper)  wird  das  einstige  Vorhandensein  eines  (volks)lat. 
Verbums  *slüppare  (abgeleitet  von  stüppa^^)  „Werg")  „mit  Werg 
verstopfen,  zupfropfen"  erwiesen. 

, Stopfen",  d.  h.  „einen  Gegenstand  in  eine  Umhüllung  hinein- 
pressen", und  „einwickeln",  d.  h.  „einen  Gegenstand  mit  Umhüllung 
versehen",  sind  einander  nahe  verwandte  Begriffe;  es  bezeichnen 
die  beiden  betr.  Verba  im  Grunde  genommen  dieselbe  Handlung, 
nämlich  die  Herstellung  eines  Packens  (Packetes)  oder  Päckchens, 
nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  bei  „stopfen"  der  Inhalt,  bei  „ein- 
wickeln" die  Umliüllung  des  Inhaltes  der  Packung  berücksichtigt  wird. 

Um  deswillen  ist  es  glaublich,  dass  invölütare  „einwickeln" 
sich    mit   stüppare    „stopfen"    gekreuzt   hat,    und    dass   aus   dieser 

**)  Neben  stuppa  scheint  als  ältere  Form  stüpa  gestanden  zu  haben 
(vgl.  mücHs  und  müc4ms,  wov.  frz.  moucher  und  vwqtter;  mfdtim  und 
mütium,  wov.  frz.  mot;  mitere  und  mittere.  wov.  frz.  inettre).  Den 
romanischen  Worten  kann  nur  stuppa  zu  Grunde  liegen. 
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Krenzun^  invÖl  +  üppare  =  *invÖlüppare  =  envelopper  hervor- 
gregangen  ist.  Ähnliches  wird  ja  auch  sonst  beobachtet,  z.  B.  lat. 
clavare  ,, nageln"  musste  im  Frz.  Hlaver  ergeben  (vgl.  lavare  >  laver), 
statt  dessen  ist  aber  infolge  einer  Kreuzung  mit  nouer  (<  nödare) 
eingetreten  clouer. 

Das  t  an  Stelle  von  ö  in  ital.  viltfppare  (und  ebenso  in  vi- 
lume  =  vÖlümen  und  vilucchio  =  *vÖlücülum  für  volücülum)  erklärt 
sich  wohl  einfach  aus  dem  Streben  nach  Dissimilation  der  beiden 
benachbarten  labialen  Vokale  ö  und  m,  vgl.  Meyer-Lübke,  ItcU. 
Gram,  p,  80.  Das  u  aber  in  viluppare,  an  dessen  Stelle  lautregel- 
mllssig  0  stehen  sollte  {*viloppare,  vgl.  stoppare),  verdankt  seine 
Erhaltung  wohl  der  Einwirkung  von  vilunie  und  vättcchio.  — 

Einen  ganz  anderen  Weg  zur  Erklärung  von  (en)volaper^ 
(en)velopper  hat  neuerdings  Horning  (Ztschr.  /.  rom.  Phil.  XXI 192) 
eingeschlagen;  es  erübrigt,  darüber  kurz  zu  berichten  und  zu  urteilen. 

In  dem  Glossar,  welches  im  vatikanischen  Codex  1468  über- 
liefert und  in  Bd.  V  des  Corpus  gloss.  lat.  herausgegeben  worden 
ist,**)  findet  sich  p.  525"  das  seltsame  Wort  faluppa  gebraucht, 
um  y,quißquüiae^  zu  erklären,  welcher  letztere  Ausdruck  bei  Isidor 
mit  paleae  mintäissintae  vel  surcuU  minuti  umsclirieben  worden  ist.  Das 
Wort  sieht  so  wunderlich  aus,  dass  einer  der  besten  Kenner  des 
ölossenlateins,  Landgraf,  die  Echtheit  der  Überlieferung  anzweifeln 
und  Verschreibung  aus  stiiptdas  oder  dergl.  vermuten  zu  müssen 
glaubte  {Archiv  /*.  lat.  Lex.  IX  416).  Indessen  ein  italienisches, 
bezw.  norditalienisches  faloppa  ist  allerdings  vorhanden,  es  bedeutet 
(nach  Petrocchi)  „un  bozzolo  non  portato  a  perfezione  dal  baco  che 
c'e  morto  dentro",  vgl.  Lattes  im  Ar  eh.  f.  lat.  Lex.  IX  578.  Damit 
ist  Bürgschaft  für  das  einstige  Vorhandensein  eines  lat.  faluppa 
gegeben  worden,  allerdings  wohl  keine  völlig  ausreichende,  denn 
faluppa  steht,  soweit  man  sehen  kann,  im  lat.  Wortschatze  ganz 
vereinzelt  und  fremd  da  und  hat  nicht  den  leisesten  Zusammenhang 
mit  irgend  einer  der  vielen  uns  bekannten  lat.  Wortfamilien;  der 
Verdacht  muss  sich  daher  aufdrängen,  dass  faluppa  ursprunglicli 
ein  nichtlateinisches  Wort  gewesen  sei,  welches  aus  irgend  einer 
der  ligurischen,  rätischen,  gallisclien  oder  venetischen  Mundarten,  die 
vor  der  Romanisiening  der  Gallia  cisalpina  in  Oberitalien  gesprochen 
wurden,  in  das  Lateinische  eindrang. 

Dieses  faluppa  nun  soll  nach  Hornings  Annalime  das  Grund- 
woit  zu  (in)viluppare,  {en)voloper,  (etijveloper  etc.  sein.  Es  wäre 
demnach  ein  *infalupparc  anzusetzen.  Daraus  konnte  nun  freilich 
lautregelmässig    nimmermehr    imnluppare    envoloper    etc.      werden. 


**)  Dieser  Codex  stammt  aus  dem  9.  oder  10.  Jahrb.,  das  Glossar 
selbst  aber  ist  offenbar  aus  einem  älteren  Werke  ausgezogen,  vgl.  p.  XII 
der  Praefatio  zu  Bd.  IV  des  Corp.  gloss.  lat. 


Kleine  Beiträge  eur  franeösisehen  Sprachgeschichte.  107 

Horniii^  liat  diese  Unmöglichkeit  auch  vollkommen  einofesehen,  er  meint 
aber,  sie  durch  die  Annahme  umgehen  zu  können,  dass  -/oZ-  durch 
<ien  Einflnss  von  lat.  involvere,  ifwolucrunt,  ital.  {i}nvolgere,  Hnvol- 
gerCy  invoito,  altfrz.  envoldre,  envotäer,  envoUie  zu  -vol-  geworden 
sei.  Wenn  dem  aber  so  wäre,  da  muss  man  doch  fragen,  was  soll 
die  ganze  Hypothese?  Denn  ist,  um  envelopper  auf  dem  Wege 
über  /aluppa  erklären  zu  können,  doch  wieder  Bezugnahme  auf 
rolrere  etc.  notwendig,  dann  dürfte  es  doch  einfacher  sein,  von 
vornherein  völvtre,  bezw.  invÖlütare  zum  Ausgangspunkte  zu  nehmen. 
Und  überdies  bürdet  man  sich  mit  der  Zugrundelegung  von  faluppa 
eine  unlösbai*e  Schwierigkeit  der  Bedeutungsentwickelung  auf: 
faluppa e  bedeutete  „kleine  Spänchen,  Holzfäserchen",  wie  sie  etwa 
im  Kehricht  einer  Küche  sich  finden  — ,  wie  soll  da  ein  infaluppare 
zu  der  Bedeutung  „einwickeln"  kommen?  Es  wäre  doch  vielmehr 
eine  Bedeutung  wie  etwa  „in  den  Kehricht  werfen"  zu  erwarten. 
Oder  soll  *infaluppare  auch  seine  Bedeutung  unter  der  Einwirkung 
von  'intÖlvere  etc.  erhalten  haben?  Wozu  dann  überhaupt  noch 
ein  ^infaluppare  ansetzen,  da  man  bezüglich  der  Form  und  der  Be- 
deutung doch  auf  ein  *involuppare  liinauskommt  und  bei  alledem 
gar  nicht  versteht,  warum  *infaluppare  und  invÖlvere  sich  gekreuzt 
haben  sollen?  Denn  was  haben  Späne  und  Holzfäserchen  mit  dem 
Einwickeln  zu  thun?  Möglichei-weise  jedoch  denkt  Homing  an  die 
Bedeutung  des  ital.  faloppa,  indem  er  vielleicht  glaubt,  dass  halb 
ausgesponnene  Cocons  zur  Emballage  gebraucht  werden.  Das  würde 
aber  ein  Irrtum  sein:  in  solche  Cocons  kann  man  ebensowenig 
etwas  einwickeln,  wie  in  Spinneweben;  es  wäre  dies  übrigens  nicht 
nur  eine  zweckwidrige,  sondern  auch  eine  kostspielige  Ai*t  der  Ver- 
packung, denn  aus  den  faloppe  lässt  sich  eine  Halbseide  fertigen, 
die  zwar  nicht  eben  wertvoll,  aber  doch  imnierhin  mehr  wert  ist, 
als  grobes  Tuch  oder  gar  Makulaturpapier. 

Homings  Vermutung  erscheint  demnach  als  sehr  unglaub- 
würdig und  folglich  als  unannehmbar. 

An  dem  dünnen  Faden,  den  ihm  das  obscure  Wort  faluppa 
darbietet,  will  aber  Homing  noch  vieles  andere  aufliängen,  nämlich 
die  Ableitungen  der  viel  verzweigten  und  dunklen  Woitsippen,  deren 
Hauptveitreter  im  Französischen  f rapper,  foupir,  fripe  und  (altfrz.j 
fdpe  sind.  Ich  werde  darauf  bei  anderer  Gelegenheit  zurückkommen, 
für  jetzt  begnüge  ich  mich  mit  dem  Bekenntnisse,  dass  ich  diesen 
vermeintlichen  etymologischen  Entdeckungen  völlig  ungläubig  gegen- 
übei*stehe. 

Zum  Schluss  noch  eine  Bemerkung.  Diez  hatte  an  einen  Zu- 
sammenhang von  envoloper  etc.  mit  dem  lat.  Adverbiuni  volup  gedacht, 
und  ich  hatte  in  meinem  lat.-rom.  Wtb.  diese  Mutniassung  verteidigt. 
Homing  hat  dies  höchlichst  missbilligt.     Dazu  war  er  selbst  verstand- 
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lieh  durchaus  berechtig,  aber  er  hätte  Gründe  für  sein  absprechendes 
Urteil  vorbringen  sollen,  um  so  mehr,  als  er  dasselbe  in  recht 
schroffer  Form  ausgesprochen  hat.  Sachlich  stimme  ich  Homing 
jetzt  vollkommen  darin  bei,  dass  volup  kein  geeignetes  Etymon  für 
(en)velapper  etc.  abgiebt,  nicht  aber  die  Bedeutung  von  volup  ist 
mir  anstössig,  sondeni  nur  die  Lautform:  das  Grundwort  zu  enve- 
lopper,  mag  es  nun  gewesen  sein,  welches  es  wolle,  muss  doppeltes  p 
gehabt  haben,  von  volup  aber  konnte  nur  ein  *i)olupare  mit  ein- 
fachem p  abgeleitet  werden,  und  ein  Grund  der  Verdoppelung  des 
p  ist,  wenigstens  für  das  Französische,  nicht  abzusehen. 

xvn. 

Frz.  galoper, 

Dass  die  bisher  über  die  Herkunft  des  gemeinromanischen 
gähppare,  frz.  galoper  ausgesprochenen  Vermutungen  (vgl.  lat.- 
rom.  Wtb.  6530)  unannehmbar  sind,  dürfte  die  Überzeugung  aller 
Sachverständigen  sein.  Diese  Erfolglosigkeit  der  bisherigen  Be- 
mühungen ist  nicht  eben  ermutigend  für  einen  erneuten  Versuch  zur 
Lösung  des  alten  Rätsels.  Wenn  ich  gleichwohl  im  folgenden 
einen  solchen  wagen  will,  so  geschieht  es  keineswegs  in  der  heiss- 
blütigen  Hoffnung,  dass  ich  glücklicher  sein  werde,  als  meine  Vor- 
gänger, sondern  es  geschieht  in  der  vollen  Erkenntnis  und  mit  dem 
ausdrücklichen  Zugeständnisse  dessen,  dass  auch  die  neue  Erklärung 
des  schwierigen  Wortes  berechtigten  Zweifeln  Raum  lassen  wird. 
Ich  hege  also  nicht  sowolil  die  Absicht,  zu  lehren,  als  vielmehr  den 
W^unsch,  durch  den  voraussichtlich  nicht  ausbleibenden  Widei*spruch 
anderer  mich  belehren  zu  lassen.  Anregen  möchte  ich  zu  weiterer 
Untersuchung,  gelingt  mir  dies,    so  ist  mein  Zweck  eri'eicht. 

Eins  der  vielge'brauchtesten  lateinischen  Verba  war  zweifellos 
vapulare;  in  Sonderheit  in  der  Volkssprache  muss  es  sehr  beliebt 
gewesen  sein,  wie  durch  sein  häuüges  Vorkommen  bei  den  Lust- 
spieldichtem, namentlich  bei  Plautus,  bezeugt  wird.  Es  wäre  höchst 
verwunderlich,  wenn  ein  solches  Verbum  aus  der  Sprache  geschwinden 
sein  sollte,  zumal  da  es  durch  seine  Lautform  sehr  wohl  zum  Fort- 
leben befähigt  war. 

Vapidare  wird  in  den  Wörterbüchern  tibersetzt  mit  „ge- 
schlagen (gezüchtigt)  werden,  Schläge,  Prügel  bekommen",  als 
weitere  Bedeutung  wird  hinzugefügt  „eine  Schlappe  bekommen  (er- 
leiden), ruiniert  werden"  (Georges).  Dem  Sinne  nach  passen  diese 
Übersetzungen  auch  auf  die  meisten  Stellen,  an  denen  das  Wort 
erscheint,  sehr  wohl,  aber  zuweilen  reicht  man  doch  damit  nicht 
recht  aus.  So  z.  B.,  wenn  es  bei  Plautus  {Fseud,  I  15)  heisst :  sub 
Veneris  regno  vapulo,  non  suh  Jovis  — ,  oder  wenn  man  bei  Seneca 
{Agam.  93)  liest:  turris  pluino  vapulat  austro. 
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Jedenfalls  ist  die  passive  Bedeutung:  „geschlagen  werden"  gar 
seltsam  bei  einem  Verbum  von  durchaus  aktivischer  Form.  Und  so 
moss  man  mutmassen,  dass  dies  nicht  die  ursprüngliche  Bedeutung 
sei,  sondern  dass  sie  sich  ei'st  aus  einer  anderen,  aktivischen  ent- 
wickelt habe.**)  Aber  bestimmtes  lässt  sich  darüber  nicht  sagen,  da 
der  Ursprung  des  Wortes  vollkommen  dunkel  ist,*®) 

Ein  Mensch  oder  ein  Tier,  welcher  oder  welches  in  stehender 
Stellung  geprügelt  wird,  bleibt,  falls  ihm  Bewegungsfreiheit  vei^önnt 
ist,  nicht  still  stehen,  sondern  sucht  durcli  rasches  Davonlaufen  sich 
den  Schlägen  zu  entziehen  oder  doch  durch  Ausschlagen  mit  den 
Beinen  sich  zu  wehren;  mindestens  springt  ein  Mensch  oder  ein 
Tier,  welcher  oder  welches  geschlagen  wird,  empor,  bäumt  sich 
auf  gegen  die  Schläge. 

Man  vergegenwärtige  sich  dies  z.  B.  an  einem  Pferde,  welches 
durch  Hiebe  mit  der  Gerte  oder  mit  der  Peitsche  zu  rascherem 
Laufe  angetrieben  werden  soll:  die  Folge  der  Hiebe  ist,  dass  das 
von  ihnen  getroffene  Pferd  von  einer  langsameren  Gangart  zu  einer 
schnelleren,  sprungartigeren  übergeht,  etwa  vom  Trott  zum  Trab 
oder  vom  Trab  zum  Galopp. 

So  besteht  zwischen  „geprügelt  werden"  und  „springen"  ein 
sehr  sinnfälliger  Kausalzusammenliang.  Es  ist  demnach,  möchte  ich 
glauben,  recht  wohl  denkbar,  dass  z.  B.  equus  vapiilat  „das  Pferd 
wird  geschlagen"  gleichbedeutend  wurde  mit  „das  Pfei-d  nimmt  eine 
raschere  Gangart  an,  springt,  galop{p)iert. " 

Hinsichtlich  der  Bedeutung  sclieint  es  mir  demnach  statthaft 
zu  sein,  vapulare  als  Grundwort  für  gcUoppare  {galoper)  anzusetzen. 


")  Nach  Georges  soll  vapulare  eigentlich  „wehschreien"  bedeuten. 
Dann  Hesse  es  sich  vergleichen  mit  griech.  otutoCtOy  das  bei  Aristophanes 
auch  in  der  Bedeutung  „gepeitscht  werden"  gebraucht  wird.  Aber  während 
der  Zusammenhang  von  ol/nui^üj  mit  dem  interjektionalen  oljuoi  wohl  sicher 
ist,  lässt  sich  vapulare  füglich  nicht  mit  der  Interjektion  vae  zusammen- 
stellen, denn  welche  seltsame  Wortableitung  wäre  das! 

*•)  Nach  Stolz  {Histor.  Gramm,  der  lat.  Sprache  1  p.  596)  ist  va- 
pulare (ebenso  wie  ululare.  eiulare,  eimilulare  u.  a.  m.)  ein  schallnach- 
ahmendes Verbum.  Es  wäre  also  anzunehmen,  dass  mit  vap  das  Klatschen 
der  schlagenden  Hand  (oder  Peitsche)  nachgeahmt  werden  sollte.  Im 
Deutschen  wird  wohl  schwapp  in  solcher  Weise  gebraucht.  Genauer  noch 
wurde  man  zu  sagen  haben:  durch  vap  sollte  der  Schall  ausgedrückt 
werden,  welcher  entsteht,  wenn  z.  B.  der  Rücken  eines  Menschen  oder 
Tieres  von  einer  schlagenden  Hand  oder  Peitsche  getroffen  wird,  und  es 
würde  dabei  anzunehmen  sein,  dass  nicht  der  schlagende,  sondern  der  ge- 
schlagene Gegenstand  als  Schallerzeuger  aufgefasst  wurde,  also  z.  B. 
dorsum  flagris  vapulat  „der  Rücken  klatscht  infolge  von  Geisseischlägen." 
Indem  dann  statt  des  klatschenden  Körperteiles  die  Person,  welche  In- 
haber desselben  ist,  genannt  wmde,  würden  Verbindungen  entstanden 
sein,  wie  servus  flagris  vapulat  ,,der  Sklave  klatscht  infolge  von  Geissei- 
schlägen'', d.  h.  „der  Sklave  wird  geprügelt". 
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Was  die  Laute  anbelangt,  so  halte  ich  die  Ansetziing  von 
vapvlare  >  galoper  wenigstens  für  möglich,  wenn  ich  mir  anch  ein 
dabei  vorhandenes  Bedenken  keineswegs  verhehle.  Ich  nehme  folgende 
Entwickelungsstuf en  an : 

a)  vapfdäre  >  *valüpäre.  Umstellungen  haben  im  Romani- 
schen so  vielfach  stattgefunden,  dass  sie  als  ein  ganz  gewöhnlicher 
Lautvorgang  bezeichnet  werden  müssen  (man  vgl.  dariiber  nament- 
lich Behrens'  Schrift:  Über  reciproke  Metathese  im  Jiantanischen, 
Greifswald  1888;  in  Bezug  auf  das  Italienische  ist  die  S<ache  sehr 
eingehend  behandelt  worden  von  Meyer-Lübke  in  seiner  ital.  Gram. 
§  286  bis  298).  Die  Umstellung  von  vapiiläre  >  *caliipäre  kann 
durch  Anlehnung  an  alapa  „Ohrfeige"  veranlasst  worden  sein,  sie 
kann  aber  auch  bloss  auf  ursprünglichem  Sprachfehler  beruhen, 
welches  dadurch  hervorgerufen  wurde,  dass  vaptdäre  als  einziges 
Verbum  mit  dem  Anlaute  vap  sich  gegenüber  den  Verben  mit  dem 
Anlaute  val  und  vol  (valcrc,  votvere,  *volere)  seinen  Anlaut  nicht 
zu  behaupten  vermochte,  sondern  ihn  mit  dem  von  rotere  etc.  ver- 
tauschte. 

b)  *o(üüpäre  (vdtiipo)  >  *valüppäre  {valüppoX  bezw.  ^valop- 
päre  valoppo  (mit  geschlossenem  of*).  Die  Verdoppelung  des  p  fand 
statt  infolge  des  oben  erklärten  Bedeutungsüberganges  („geprügelt 
werden"  >  „springen")  und  war  in  dem  Streben  nach  lautmalender 
Gestaltung  des  jetzt  einen  Begriff  der  Bewegung  ausdrückenden 
Wortes  begnindet'*).     Allerdings  aber  lässt  diese  Annahme  sich  nicht 


*')  Das  0  musste  selbstverständlich  auch  im  Prov.  und  im  Altfrz. 
geschlossen  bleiben.  Altfrz.  galo\p'\s  und  also  auch  galoper  haben  aber 
meines  Wissens  stets  offenes  o.  Dies  muss,  wie  nicht  erst  gesagt  zu  werden 
braucht,  gegen  die  Annahme  galoper  <  *valüppare  bedenklich  machen. 
Aber  offenes  o  statt  geschlossenen  o's  zeigt  auch  mot  «<  miitium,  vergl. 
Roland  0.  1190  \  auch  trop  mit  seinem  offenen  o  (vgl.  z.  B.  Böland  0.  1806) 
würde  hierher  gehören,  falls  es  aus  Hruppus  =  westgenn.  thrüp.  ent- 
standen sein  sollte,  vgl.  Braune  in  Ztschr.  f.  roman.  Phil.  XXII  125. 
Vor  Labial  scheint  überhaupt  geschlossenes  o  aus  w  dem  offenen  Laute 
zugeneigt  zu  haben,  vgl.  Suchier,  Altfrz.  Gramm.  §  28.  Auch  folgendes 
ist  vielleicht  zu  erwägen.  In  dem  Plural  galops  (und  nur  dieser,  nicht 
der  Sing.,  wird  im  Altfrz.  gebraucht)  war  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
das  gedeckte  p  schon  sehr  früh  verstummt,  das  Wort  lautete  also  gulos 
— ,  konnte  da  sein  hochtoniges  geschlossenes  o  nicht  von  dem  offenen  o  in 
loz,  los  (=  laudes)  beeinflusst  und  in  offenes  o  umgewandelt  werden  V  Von 
galos  aus  würde  dann  das  offene  o  auf   galoper  übertragen  worden  sein. 

^)  Wären  anderweitige  Verba  auf  -üppäre  vorhanden,  so  könnte 
unter  Umständen  Anlehnung  von  *valüpäre  an  ein  solches  Verbum  an- 
genommen werden.  Vielleicht  liegt  ein  solches  versteckt  in  ital.  zoppare  (anch 
galzoppare,  wo  gal  =  cali),  zoppicare,  hinken.  Bei  dieser  Ctelegenheit  erlaube 
ich  mir,  einen  längst  gehegten  Wunsch  auszusprechen.  Wenn  man  gegen- 
wärtig der  möglichst  vollständigen  Übersicht  über  irgend  welche  lateini- 
sche Wortgruppc  mit  bestimmter  Endung  (z.  B.  -lüdo)  bedarf,  so  muss 
man  sich  in  den  meisten  Fällen  die  betr.  Worte  mühselig  selbst  sammeln 
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beweisen,  und  somit  ist  sie  die  Achillesferse  des  Hypothesenbaues, 
in  welchem  sie  ein  Glied  bildet.  Handelte  es  sich  nur  um  das 
Italienische,  so  bedürfte  das  pp  einer  Rechtfertig:un^  nicht;  wenn 
man  sich  also  entschliessen  könnte,  frz.  galoper  für  eine  Entlehnung 
ans  dem  Italienischen  zu  halten,  so  würde  auch  für  das  Französi- 
sche die  durch  das  pp  bereitete  Schwierigkeit  beseitigt  sein.  Aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  frz.  galoper  Erbwort.  (Dagegen 
dürfte  im  Prov.,  Span,  und  Ptg.  galopar  Lehnworte  aus  dem  Frz. 
sein.  Prov.  galaupar  mit  (tu  neben  galopar  mit  o  erklärt  sich  wohl 
daraus,  dass  der  Provenzale  gewohnt  war,  seinem  au  im  Frz.  ein 
offenes  o  entsprechen  zu  hören,  z.  B.  aur  [=  awumj  =  frz.  or,  und 
folglich  sich  versucht  fühlen  konnte,  dem  frz.  offenen  o  auch  da  ein 
au  entsprechen  zu  lassen,  wo  dasselbe  unberechtigt  war). 

c)  *valoppare  >  galoppare.  Die  Vertauschung  eines  an- 
lautenden lat.  V  mit  g  lindet  sich  ja  im  Romanischen  mehrfach 
(z.  B.  Vagina  >  frz.  gaine,  gaine,  vasiare  >  ital.  guastare,  frz. 
gdier),  und  folglich  würde  der  angenommene  Wandel  von  *valoppare 
zu  galoppare  nicht  eben  befremdlich  sein.  Veranlasst  konnte  er 
werden  durch  Einwirkung  der  auf  german.  gaili  (vgl.  Mackel  p.  1 15) 
zurückgehende  Wortsippe  (jgalc,  galer,  galois  etc.).  Neben  galoper 
bestand  aber  in  nordfranzös.  Mundarten  auch  ualoper  fort,  vergl. 
mhd.  waitipicren  und  tcalap, 

XVIII. 
Frz.  aller. 

Nachstehend  lege  ich  den  Fachgenossen  eine  neue  Erklärung 
von  (attdare,  annar  undj  aller  zur  Prüfung  vor.^*) 

Ambularc  war,  neben  ire  und  vadere,  das  übliche  volks- 
lateinische Verbum  für  den  Begriff  „gehen '^  (vgl.  Ar  Mo  f.  lat. 
Lex.  111,  292-,  Bonnet,  Le  Latin  de  Greg,  de  Tours  p.  297.) 


und  wird  dabei  schwerlich  Vollständigkeit  erzielen.  Dem  würde  abge- 
holfen werden,  wenn  jemand  einmal  ein  alphabetisches  lat.  Wortverzeichnis 
in  liückwärtsschreibang  herausgeben  wollte,  in  welchem  z.  B.  statt  con- 
suetudo  geschrieben  wäre  oduteusnoc.  Dann  würde,  wer  z.  B.  die  Subst. 
auf  'iudo  sammeln  wollte,  einfach  die  Reihe  der  mit  Oilu-  beginnenden 
Worte  durchsehen.  Sehr  wünschenswert  wäre  auch  ein  recht  eingehendes 
latf'inisches  Vocabulaire  systimatiqtie  nach  Art  des  Plötz'schen,  in 
welchem  z.  B.  alle  auf  Hanscinrichtung,  Kleidung  etc.  bezüglichen  Worte 
zusammengestellt  würden.  Wer  ein  solches  Büchlein  schreiben  wollte, 
würde  sich  ein  grosses  Verdienst  erwerben;  das  betr.  Material  wäre  zu 
einem  erheblichen  Teile  in  Marquardt-Mommsen's  Handbuch  der  römischen 
Staats-  und  Privataltertümer  zu  finden. 

*•)  Der  meiner  Erklärung  zu  (i runde  liegende  Gedanke  erlaubt 
mir,  dass  ich  die  in  neuester  Zeit  von  Förster  iZ.  f.  rotn.  Phil.  XXII 
2b'S  und  320),  von  Schuchardt  {Z.  f.  vom.  Phil.  XXII, 3f)S)  und  von  Wulff 
(Äowflwio  XX r/J  4A'6^)  aufgestellten  Al)leitungen  und  ebenso  (i.  Paris' 
Bemerkungen  {Boinania  XXVIX  626)  völlig  unberüclcsichtigt  lassen  darf. 
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Neben  ambtilare  trat  in  der  späteren  Kaiserzeit  ®®)  das  Verbuin 
*camminare,^^)  abgeleitet  von  *camminus  „Weg"  (vom  kelt.  Stamme 
cammlno^  über  welchen  man  vgl.  Thurneysen,  KeUorom.  p,  52 \ 
s.  auch  LaL-rom,  Wtb,  No.  1542)]  *camminare  lebt,  ebenso  wie 
das  Subst.  *cawwinus,  in  allen  romanischen  Hanptsprachen,  mit  einziger 
Ausnahme  des  Rumänischen,  fort. 

*  Camminare  wirkte  auf  das  ihm  synonyme  ambtdare  ein  und 
veranlasste  dessen  Umgestaltung  zunächst  zu  *ambinare,  sodann  zu 
*amminare.^^) 

Aus  *amminar€  entstand  durcli  Ausstossung  des  i  *amnare, 
dann  durch  Assimilation  des  m'n  einerseits  *annare  {*anare)  andrer- 
seits (in  Nordgallien)  *ammare  (*amare,  frz.  *aw/er**)). 

*An{n)are  hatte  ein  doppeltes  Schicksal:  in  einem  Teile  des 
volkslateinischen,  bezw.  des  romanischen  Gebietes  behauptete  es 
sich  (prov.  atiar  etc.),  in  einem  anderen  Teile  dieses  Gebietes  wurde 
es  durch  das  begriflfsverwandt  gewordene  mandare  („gehen  machen" 
(d.  h.  einerseits  „schicken",  andererseits  „holen")  beeinflusst  und  in- 
folgedessen zu  andare  umgebildet.'*) 

*Amer  (aus  *ammer,  *amner,  *amnare,  *amfninare)  hätte  im 
Frz.  sehr  wohl  fortbestehen  können  (vgl.  eniamer  etc.),  wäre  dem 
nicht  der  lautliche  Zusammenfall  mit  atner  <  amare  hinderlich  ge- 
wesen. Differenzierung  der  beiden  homonymen,  viel  gebrauchten 
Verba  war  eine  Art  von  Notwendigkeit.  Und  so  trat  *amer 
„gehen"  zu  denjenigen  Verben  der  Bewegung  über,  welche  auf -/er  aus- 
gehen (altfrz.  haller ^  haier  „springen",  altfrz.  ava/er  „herabsteigen"  "*), 
voler  „fliegen",  fotder  „treten",  couler  „fliessen",  rotder  „rollen ")••)  — , 

"^)  Jedenfalls  nach  der  Abzweigung  des  dacischen  Lateins,  denn  im 
Kumänischen  fehlt  *camminare  (das  vorhandene  camind  gehört  zu  caminus). 

•*)  Selbstverständlich  zu  unterscheiden  von  dem  mehrfach  belegten 
caminare,  das  zu  caminus  ==  uufjuvo^  gehört. 

**)  Man  könnte  vielleicht  erwarten,  dass  das  Umgekehrte  geschehen, 
d.  h.  dass  *camminare  nach  amhulare  zu  *cammulare  umgebildet  worden 
wäre,  aber  *catntninare  wurde  durch  das  Subst.  *cammintis  in  seiner  vollen 
Form  geschützt,  während  ambtdare  jedes  Schutzes  entbehrte. 

•')  Vgl.  z.  B.  intaminare  >  eniamer^  {*al)luminiire  >  (aiflumcTy 
Seminare  ^  semer^  ruminare  ^  altfrz.  rumer.  Man  sehe  auch  Klahn, 
Über  die  Entwickdung  des  lat.  primären  und  sekundären  vin  im  Frz. 
(Kiel  1898  Diss.),  p.  50. 

^)  Af^dare  konnte  als  Kompositum  von  dare  aufgefasst  werden, 
was  die  Bildung  eines  Perfekts  *andidi  zur  Folge  hatte,  zugleich  aber 
konnte  auch  stare  auf  die  Konjugation  von  andare  einwirken  und  ein 
Perf.  *andeti,  bezw.  andetti  hervorrufen. 

•*)  Das  Verbum  nähert  sich  im  Altfrz.  zuweilen  sehr  der  Bedeutung 
„gehen"  schlechthin. 

**)  Man  beachte,  dass  alle  diese  Verba  Erbworte  sind,  nur  avaler 
vielleicht  ausgenommen,  obwohl,  soviel  ich  sehe,  der  Ansetzung  eines 
volkslat.  *a[d]vallare  nichts  im  Wege  steht,  zumal  da  man  jedenfalls  ein 
volkslat.  *montare  für  frz.  monier  ansetzen  muss. 
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also  *amer  wnrde  zu  aler  umprestaltet,*^  in  äkr  endlich  (zunächst 
nur  gelegentlich,  später  ständig)  das  l  verdoppelt,  wohl  in  Anlehnung 
an  baüer.*') 

Nachschrift  (zu  No.  XIII,  vrille).  Das  Problem  der  Ent- 
stehung von  vrille  ist  zweifellos  von  H.  Gade  gelöst  worden,  welcher  in 
seiner  kürzlich  erschienenen  trefflichen  Diss.  „Ursprung  und  Bedeutung 
der  ühlicheren  Handwerkzeugnamen  im  Frz."  (Kiel  1898)  p.  62  annimmt, 
dass  vriUe  (aus  viUe)  sein  r  von  dem  synonymen  drille  bezogen  habe,  dieses 
aber  sein  pulatales  l  von  viüe. 

*^  Vielleicht  könnte  man  glauben,  dass  Mür  tn  auf  Dissimilation 
beruhe,  welche  in  Formen  wie  *amümti8  „wir  gehen",  *amant-  „gehend" 
eingetreten  sei,  um  die  Aufeinanderfolge  zweier  Nasale  zu  beseitigen. 
Indessen  Formen,  wie  emmener,  emmenant  u.  dgl.,  zeigen,  dass  im  Frz. 
bei  solcher  Lautfolge  Dissimilation  keineswegs  beliebt  .ist. 

**)  Dass  ambler  eine  Scheideform  zu  cMer  sei  und  auf  ambulare 
zurückgehe,  bezweifle  ich  sehr,  bin  vielmehr  geneigt,  in  ambUr  den 
Reflex  eines  volkssprachlichen  *ammülare  (von  mulus)  „die  Gangart  des 
Pferdes  der  gleichmässigen  Gangart  des  Maultiers  anpassen"  zu  erblicken. 

Kiel.  G.  Körting. 
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lieber  Taine  aus  Anlass  neuerer  Schriften. 

Die  beim  Ableben  Taines  vor  nunmehr  fünf  Jahren  erschienenen 
Nekrolof?e  machten  beinahe  alle  einen  recht  unbefriedip^enden  Eindruck. 
Auch  hatten  ihre  Verfasser  mit  einer  doppelten  Schwierigkeit  zu 
kämpfen,  der  ausserordentlichen  Vielseitigkeit  ihres  Gegenstandes 
und  dem  völligen  Mangel  an  biographischem  Material.  Taine  war 
als  Philosoph,  als  Reise-  und  Sittenschilderer,  als  Kritiker,  als 
Historiker,  als  Litteratur-  und  Kunstforscher  hervorgetreten  und 
stellte  daneben  noch  ein  gutes  Stück  von  einem  Poeten  dar.  Ausser 
der  Sachkenntniss  des  Fachmannes  auf  mehreren  Gebieten  hätte 
sonach  der  Kritiker  auch  noch  ein  Organ  für  das  künstlerische 
Element  in  Taines  Schriften  mitbringen  müssen,  das  so  charak- 
teristisch für  sie  ist  und  soviel  zu  ihrem  Erfolge  beitrug.  Diese 
Bedingung  war  schwer  zu  erfüllen,  fürs  erste  durfte  daher  eine 
umfassende  Würdigung,  die  alle  Äusserungen  des  Taineschen 
Geistes  gleichmässig  in  Betracht  gezogen  hätte,  weder  erwartet 
noch  gefordert  werden.  Man  musste  schon  zufrieden  sein,  wenn 
der  Kritiker  nur  auf  einem  oder  zweien  der  Gebiete,  auf  denen 
Taine  gearbeitet  hatte,  mitsprechen  konnte  und  die  ihm  zunächst 
liegenden  Seiten  seines  Gegenstandes  richtig  erfasste  und  bezeich- 
nete. Eine  biographische  Charakteristik  konnte  überhaupt  nicht 
versucht  werden,  da  Taine  es  verstanden  hatte,  seine  Person  der 
Öffentlichkeit  ganz  zu  entziehen.  Den  Grundsatz,  den  er  für  den 
Schriftsteller  aufgestellt  hatte:  y^Cache  tu  vie  et  repands  Um  esprü^\ 
hat  selten  jemand  so  streng  wie  er  befolgt.  Man  war  daher  auf 
die  dürftigen  Angaben  biographischer  und  anderer  Lexika  an- 
gewiesen, die  sich  noch  dazu  oft  widersprachen. 

Seitdem  ist  man  eifrig  bemüht  gewesen,  durch  Veröffent- 
lichungen der  verschiedensten  Art  unsere  Kenntniss  des  Menschen 
und  Schriftstell ei-s  zu  ergänzen.  Den  Anfang  machte  der  Figaro, 
indem  er  unmittelbar  nach  dem  Tode  Taines  die  Sonette  an  seine 
Lieblingskatzen  abdruckte  —  die  einzigen,  durch  eine  Indiskretion 
bekannt  gewordenen  Gedichte  Taines,  die  um  ihrer  dichterischen 
Schönheit  willen  wie  wegen  des  grossen  psychologischen  Interesses, 
das   sie  darbieten,  berechtigtes  Aufsehen  erregten;  die  Familie  und 
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die  Freunde  steuerten  Mitteilunfren  bei,  um  bis  dahin  im  Dunkeln 
gebliebene  Lebensabschnitte  aufzuhellen ;  mehrere  in  Zeitschriften 
begrabene  Aufsätze  wurden  zu  einem  Bande  vereinigt  und  so  erst 
allfremein  zugänglich  gemacht,  und  schliesslich  wurden  Auszüge 
aus  seinen  Beisetagebüchern  an  verschiedenen  Orten  und  neuer- 
dings in  Buchform  veröffentlicht.  Zugleich  begann  man  aber  auch 
in  umfassenderen  Versuchen  das  Ganze  von  Taines  Leben  und 
Schriften  darzustellen.  Drei  Arbeiten  sind  hier  zn  nennen:  die 
erste  rührt  von  einem  Historiker  G.  Monod*)  her  und  ist  über- 
wiegend biographisch,  die  zwei  anderen  haben  Philosophen*)  zu  Ver- 
fassern, die  daher  besonders  eingehend  die  überall  bei  Taine,  selbst 
in  seinen  Reisebeschreibungen,  hervortretenden  philosophischen 
Theorien  untersuchen.  Ergänzend  kamen  hinzu  einzelne  kürzere 
Aufsätze,  die  nur  auf  einen  einzelnen  Punkt  in  seinem  reichen 
Schaffen  genauer  eingehen,  während  die  zahlreichen  gedrängten 
Charakteristiken,  wie  sie  Taines  Todesjahr  hervorrief,  nur  weniges 
von  Belang  brachten. 

Versuchen  wir  im  folgenden  zusammenzustellen,  was  in  dieses 
verschiedenen  Schriften  von  neuen  Thatsachen  oder  beachtens- 
werten Ansichten  über  Taine  zu  Tage  gefördert  worden  ist.  Man 
gewinnt  aus  den  verstreuten  Zügen  ein  ziemlich  deutliches  Bild 
seiner  menschlichen  und  schriftstellerischen  Persönlichkeit. 

I. 
Am  meisten  Interesse  besitzen  vielleicht  von  allem,  was  man 
über  Taine  seit  dessen  Tod  veröf!entlirht  hat,  die  Berichte  seiner 
Freunde  über  sein  Leben  und  seinen  Charakter.  An  erster  Stelle 
ist  hier  zu  nennen  die  schon  erwähnte  Studie  von  Monod,  dem- 
nächst ein  Aufsatz  des  Vicomte  de  Vogüd^),  der  am  Totenbette 
Taines  niedergeschrieben  wurde  und  am  unmittelbai*sten  den  Ein- 
druck des  grossen  Verlustes  wiedergibt.  Was  uns  sonst  noch  vor 
Augen  kam,  fügt  keinen  wesentlichen  Zug  den  Schilderungen  der 
beiden  hinzu. 


M  IjCs  MaUres  de  VUistoire.  Renan,  Taine  fp,  51—t7S),  Michelet. 
Paris,  Calmann  Levy  1894. 

')  Giacomo  Rarzellotti  (professore  di  filosofia  air  Tniversita  di 
Napoli).  Ippolito  Taine.    Roma.  Ermanne  Loescher.  \S\)n.  p.  XXI  u.  405, 

Amedoo  de  Margoric  (Doyen  de  la  Facultö  catholique  des  Lettres 
de  Lille)  H.  Taine.    2«  fd.  Paris.  Ch.  Poussielgue.    181)4.    p.  Vll  ii.  483. 

*»  Er  steht^  in  der  Sammlung  Derant  le  Siede  (Paris.  Armand 
Colin  et  ( ie,  Editeurs.  18J)6).  Veranlasst  wurde  der  'JMtel  durch  das 
188i>  ausgeführte  Panorama  du  Siede,  das  unseren  Kritfkcr  bei  einem 
späteren  Hesuch  zu  manchen  P»etrarhtungen  über  das  Jahrhundert  anregt. 
Meist  behandeln  die  Aufsätze  Personen  des  Jahrhunderts,  die  von  den 
Malern  des  Panoramas  vergessen  worden  waren  und  an  die  neuere  ge- 
schichtliche Schriften  wieder  erinnerten.  Im  einzelnen  sind  sie  betitelt: 
Au  Panorama  du  Siecle.  —   Un    agent    stcrct  de   VKmigraiion  [le    comte 

8* 
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Monods  Arbeit  erhält  ihren  Wert  vor  allem  durch  die  Fülle 
des  authentischen  bio^i^phischen  Materials,  das  sie  uns  zum  ersten 
Male  bietet.  Er  wurde  durch  Mitteilungen  der  Witwe  Taines  unter- 
stützt und  durfte  die  Briefe  an  Paradol  und  die  besonders  auf- 
schlussreichen an  Ernest  Havet  einsehen;  ausserdem  kamen  ihm 
die  Ergebnisse  einer  Nachforschung  in  den  Archiven  der  Ecole 
normale  zu  gute.  Er  war  dadurch  in  den  Stand  gesetzt,  ein  weit 
vollständigeres  und  richtigeres  Bild  von  Taines  Leben  und  nament- 
lich seinen  Jugendjahren  zu  entwerfen,  von  denen  wir  bis  dahin 
kaum  etwas  wussten.  Man  ist  überrascht  zu  sehen,  wie  vieles 
von  dem  sich  als  Legende  erweist,  was  noch  bei  Taines  Tode  als 
Wahrheit  durch  alle  Blätter  ging. 

Wir  erfahren  hier,  dass  Taine  zuerst  eine  kleine  Privat- 
schule in  seinem  Heimatstädtchen  Vouziers  besuchte,  während  sein 
Vater,  ein  Sachwalter,  ihm  das  Lateinische  beibrachte.  Mit  zwölf 
Jahren  verliert  er  diesen.  Die  Vermögensverhältnisse,  berichtet 
Monod,  waren  weit  besser  als  vielfach  angegeben  wurde.  Niemals 
hat  Taine  den  Mangel  oder  gar  die  Not  kennen  gelernt,  und  es 
ist  durchaus  falsch,  wenn  man  seine  schwache  Gesundheit  den  Ent- 
behrungen seiner  Studienjahre  zuschrieb.  Diese  war  vielmehr  von 
Hause  aus  zart  und  wurde  noch  durch  zu  vieles  Arbeiten  an- 
gegriffen. Aber  wenn  er  es  auch  als  seine  Pflicht  ansah,  sich 
selber  durchzubringen,  um  nicht  seiner  Mutter  zur  Last  zu  fallen, 
so  hat  er  doch  niemals  aus  Geldnot  eine  Stunde  gegeben  oder  eine 
Zeile  geschrieben.  Ein  Onkel  mütterlicherseits  —  der  übrigens 
nicht  an  dem  gleichen  Orte  wie  seine  Eltern  wohnte  —  beriet 
nach  dem  Tode  des  Vaters  den  Knaben  bei  seinen  Studien.  Dass 
er   von   diesem  Oheim,   wie  erzählt  wird,   in  die  englische  Sprache 


d'Antraigues].  —  ün  plaidoyer  pour  le  Directoire  [Mtocires  de  Lare- 
veill^re -Lepeaux].  —  Un  portrait  de  NapoUo^i  [M.es  sonyeniTS  sur  Napoleon, 
par  le  comte  Chaptal].  ~  Le  proces  du  marichal  Ney.  —  Quelques 
teures  d'autrefois  [Lettres  de  la  duchesse  de  Brcglie  1814 — 1838; 
Souvenirs  du  baron  de  Barante,  1782 — 1866J.  —  Le  demier  Marectial 
Canrobert  d'aprfes  ses  notes  in6dites.  —  Premier  Septembre.  Bei  der 
fünfundzwanzigsten  Wiederkehr  des  Tages  der  Schlacht  von  Sedan  zeichnet 
der  Verfasser  einige  Erinnerungen  an  den  Krieg  auf,  an  dem  er  als 
Freiwilliger  teilnahm,  bis  er  bei  Bazeilles  gefangen  genommen  und  nach 
Deutschland  geschickt  wurde.  —  Le  legs  phHosophique  de  Pasteur.  — 
Hippolyte  Taine  —  Remerciement  au  poHe  des  j^TropfUes^^  [H^r6dia].  — 
Deux  hronzes.  Die  so  verschieden  aufgefassten  Gestalten  der  Germania 
des  Niederwalddenkmales,  dessen  Einweihung  Vogti6  beiwohnte,  und  der 
Jeanne  d'Arc  von  Dubois  veranlassen  ihn  zu  einer  Betrachtung  über  die 
beiden  Volkscharaktere,  denen  sie  entsprechen.  Man  stritt  sich  damals 
in  der  Kammer  über  die  „Armee  der  Quantität''  und  über  die  „Armee 
der  Qualität."  Vogüe  glaubt,  dass  durch  jene  Betrachtung  die  Frage 
für  Frankreich  entschieden  werde:  „Letir  force  est  dans  la  masse:  la 
fwtre  est  dans  la  flatmne.^^  —  Emüe  Montegut.  —  Images  finales,  — 
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einfreführt  wurde  nnd  so  schon  früh  den  Grund  zu  seiner  Vertraut- 
heit mit  englischer  Litteratur  nnd  seiner  Vorliebe  für  englisches 
Wesen  legte,  erwähnt  Monod  nicht.*)  Ebenso  hören  wir  bei 
diesem  nichts  von  jener  Grossmatter  englischer  Abstammung,  auf 
die  man  ebenfalls  bisweilen  die  sogenannten  englischen  Züge  in 
Taines  Charakter  znrückführt:  es  wäre  eine  mehr  als  auffallende 
Unterlassung,  wenn  man  vergessen  hätte,  auf  sie  in  der  Biographie 
eines  Mannes  hinzuweisen,  der  selber  auf  die  Vererbung  ein  so 
grosses  Gewicht  legte.')  Den  Hass  gegen  das  Internatswesen,  dem 
er  später  so  energischen  Ausdruck  geben  sollte  —  er  nennt  es  ein 
^regime  antisoeial  et  antinatiireV  —  hat  Taine  in  seiner  eigenen 
Erfahrung  geschöpft.  Als  er  nach  dem  Tode  seines  Vaters  zum 
Besuche  eines  Collie  nach  Paris  ging,  war  er  einige  Zeit  in  einem 
Internat,  für  das  ein  der  zartesten  Schonung  bedürftiger  Knabe, 
wie  der  junge  Hippolyte,  allerdings  durchaus  nicht  geeignet  war; 
später  entschloss  sich  die  Mutter,  mit  ihren  beiden  Töchtern  eben- 
falls dorthin  überzusiedeln.  Es  ist  bekannt,  wie  seine  glänzenden 
Gaben  in  Verbindung  mit  seinem  zielbewussten  und  beharrlichen 
Fleiss  ihm  im  College  Bourbon  wie  später  in  der  Ecole  normale 
eine  Ausnahmestellung  neben  und  über  seinen  Mitschülern  ver- 
schafften. Die  geistreiche  Schilderung,  welche  Sarcey,  der  mit 
ihm  in  der  letztgenannten  Anstalt  war,  in  den  y^Souvenirs  de 
jeunesse'^  von  seinem  alle  andern  weit  überragenden  Mitschüler 
gab,  wurde  bei  Taines  Tode  mehrfach  von  Zeitschriften  wieder  ab- 
gedruckt.*) Es  war  üblich  geworden,  wenn  seine  Freunde  über 
etwas  Auskunft  haben  wollten,  die  lebende  Encyclopädie  Taine  zu 
Rate  zu  ziehen:  j,AUons  feuilleter  le  grand  Mcheron'^,  rief  man 
aus,  indem  man  sich  eines  von  About  ihm  beigelegten  Ehren- 
namens bediente.  Taine  suchte  sich  neben  den  Kenntnissen,  die 
die  Schule  überlieferte,  noch  zahlreiche  andere  anzueignen  und  ver- 
fuhr hier  wie  immer  streng  systematisch.  r,Tout  cela  marche  de 
front",  sagte  er  von  seinen  mannigfaltigen  Studien,  die,  so  vielerlei 
sie  auch  behandelten,  sich  doch  niemals  kreuzten  oder  verwirrten. 
Er  hatte  sich  einen  vollständigen  Studienplan  entworfen,  der  er- 
staunlich  umfassend    war   und  dessen  Ausführung  er  die  freie  Zeit 


*)  Dagegen  Sorel,  Taines  Nachfolger  in  der  Akademie,  in  seiner 
Aufnahmerede.  (Supplement  au  Journal  le  Temps  du  8  fivrier  1805.  Hier 
auch  die  Erwiderung  des  duc  de  Broglie). 

.  •)  Allerdings  teilt  Monod  in  diesem  Punkte  die  Ansichten  Taines 
nicht.  Er  erklärt  einmal,  man  trage  angesichts  einer  so  excoptionellen 
und  bewussten  Natur  Bedenken,  von  den  Einflüssen  der  Abstammung  zu 
sprechen. 

•)  So  z.  B.  in  der  Taine  gewidmeten  Nummer  der  Bevue  encyclo- 
pedique  (Paris,  Larousse)  1893,  No.  66,  die  übrigens  auch  einzeln  zu  er- 
halten ist. 
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während  der  drei  Studienjahre  an  der  !ßcole  normale  und  während 
der  ersten  Jahre  nach  seiner  Entlassung  widmen  will.  Der  Brief, 
in  dem  er  seinem  Freunde  Paradol  diesen  Plan  darlegt,  ist  un- 
gemein bezeichnend  für  den  Ernst  und  das  hohe  Streben  des  Ein- 
nndzwanzigjährigen.  ^Je  vevx  etre  philosophe  ei  puisgue  tu  enicnds 
maintenant  tout  U  sens  de  ce  mot,  tu  vois  quelle  suite  de  reflexions 
ei  quelle  serie  de  comnaissances  tne  sont  nicessaires.  Si  je  votdms 
simplemerU  sotUenir  un  examen  ou  occuper  wie  chaire,  je  n'aurais 
pas  hesoin  de  me  faiiguer  beat4Coup;  ü  me  suffirait  d^une  certaine 
Provision  de  lectures  ei  d'une  inmolabU  fidelüe  ä  la  dodrine  du 
mcUtrej  le  iaul  accompagne  d*une  ignorance  complHe  de  ce  que  sorU 
la  Philosophie  et  la  science  modernes;  mais  comme  je  me  jettereUs 
plutdt  dans  un  puits  que  de  me  reduire  ä  faire  uniquemcnt  un 
müier,  comme  j^etudie  par  hesoin  de  savoir  ei  non  pour  me  preparer 
un  gagne-pain,  je  veux  une  instruction  compUte,  Voüä  ce  qui 
me  jäte  dans  ioutes  sories  de  recherches  et  me  forcera,  quand  je 
sariirai  de  V£cole^  d  Üudier  en  outre  les  sciences  sociales,  Vecano- 
mie  politique  et  les  sciences  physiques\  mais  ce  qui  me  coüte  le  plus 
de  iemps,  ce  soni  les  reflexions  personneUes ;  pour  comprendre,  ü 
faut  trouver;  pour  croire  ä  la  philosophie,  il  faut  la  rejaire  soi- 
meme,  sauf  ä  irouver  ce  qu*ont  dejä  decouvert  les  auires,'' 

Die  Bewältigung  eines  so  ungeheuren  Arbeitspensums  >var 
nur  möglich  durch  einen  beinahe  tibermenschlichen  Fleiss  und 
eine  sehr  strenge  Zeiteinteilung.  Die  Erholung  und  das  Vergnügen 
hatten  darin  kaum  eine  Stelle.  Als  Gymnasiast  gönnte  Taine  sich 
zwanzig  Minuten  Ruhe  und  Spiel  nach  dem  Nachmittagsunterricht 
und  eine  Stunde  Klavierspiel  nach  dem  Mittagessen;  die  ganze 
übrige  Zeit  war  der  Arbeit  gewidmet.  Vor  den  allgemeinen 
Prüfungen  musste  man  ihm  jedes  Jahr  Blutegel  an  den  Kopf  setzen, 
um  der  Gefahr  einer  Gehimkongestion  vorzubeugen.  Diesen  Ge- 
wohnheiten blieb  er  auch  in  der  ifecole  normale  treu,  obwohl  er 
so  schwächlich  war,  dass  er  von  der  Magerkost  an  Freitagen  dis- 
pensiert wurde.  Später  während  seiner  Lehrthätigkeit  an  einer 
Schule  in  der  Provinz  findet  er  neben  dem  anstrengenden  Unter- 
richt und  den  zwei  Stunden  Vorbereitung  täglich  immer  noch 
sieben  Stunden  Zeit  für  seine  Privatstudien,  die  schulfreien  Donners- 
tage und  die  Sonntage  gar  nicht  gerechnet.  Taine  war  einer  der 
fleissigsten  und  arbeitsamsten  Gelehrten,  die  je  gelebt  haben;  er 
hat  nur  gern  seinen  Kräften  zu  viel  zugemutet  und  büsste  die 
Überanstrengung  dann  durch  vorübergehende  Arbeitsunfähigkeit, 
so  besonders  1854,  1863  und  später  öfters.  Die  selbstgefälligen 
deutschen  Kritiker,  die  in  Taines  Geschichte  der  englischen  Litte- 
ratur  nur  das  ungründliche  und  flüchtige  Machwerk  eines  gewandten 
Feuilletonisten    erblickten,    waren    so    voreingenommen    und    kurz- 
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sichtifT,  dass  sie  nicht  einmal  den  Fleiss  und  die  gewaltige  Geistes- 
arbeit, die  darin  steckten,  sehen  konnten. 

Als  eifriger  Mnsikliebhaber  hatte  Taine  mit  zwei  anderen 
Schülern  der  ficole  normale  ein  Trio  gebildet,  das  an  Sonntag- 
vonnittagen  übte:  er  selber  spielte  Klavier,  während  jene  Violine 
and  Violoncell  übernommen  hatten.  Er  hegte  schon  damals  jene 
Be^^nndernng  für  Beethoven,  der  er  später  am  Schlüsse  seines 
Graindorge  so  tiefempfundenen  Ausdmck  gab.  ^C'est  beau  camme 
u»  siflloffisme^^  rief  er  einst  hingerissen  nach  Beendigung  einer 
Sonate  aus. 

In  jener  Zeit  warf  er  sich  auch  mit  allem  Eifer  auf  die 
deutsche  Sprache,  nachdem  er  sich  mit  der  englischen  vorher  schon 
gründlich  vertraut  gemacht  hatte,  hauptsächlich  zu  dem  Zwecke, 
Hegel  im  Urtext  studieren  zu  köjmen.  Die  intensive  Beschäftigung 
mit  diesem  ihm  in  mehr  als  einer  Hinsicht  nahe  verwandten  Philo- 
sophen erstreckte  sich  über  eine  lange  Reihe  von  Jaliren,  und  sein  Brief- 
wechsel und  seine  ersten  Schriften  legen  genugsam  Zeugnis  von 
ihr  ab. 

Alle  seine  Lehrer  stimmen  in  dem  Lobe  dieses  aussergewöhn- 
lichen  Schülers  überein,  dessen  Begabung,  Fleiss,  Charakter  und 
Betragen  sie  uneingeschränkte  Anerkennung  zollen.  Die  bei 
Monod  mitgeteilten  Urteile  der  Lehrer  zeigen,  wie  früh  die  Haupt- 
züge von  Taines  Charakter  feststanden.  Man  tadelt  die  über- 
mässige Neigung  zur  Abstraktion,  man  wirft  dem  Stil  des  künftigen 
Philosophieprofessors  —  der  Leser  erinnere  sich,  das  damals  die 
Philosophie  V.  Cousin's  herrschte  —  raideur  et  sScheresse  vor:  bei 
dem  guten  Willen  des  Schülers  hofft  man  jedoch,  ihn  von  seinen 
Fehlem  bald  abbringen  zu  können.  Meisterhaft  ist  die  Charak- 
teristik, die  der  Studiendirector  Vacherot  von  ihm  entwirft: 
sie  dringt  so  tief  in  Taines  Wesen  ein  wie  schwerlich  eine,  die 
man  später  von  ihm  gegeben  hat,  und  ist  in  der  glänzendsten 
Weise  von  der  Zukunft  bestätigt  worden.  Sie  verdient  daher  voll- 
ständig hier  angeführt  zu  werden:  „VeUve  le  plus  distingue  que 
faie  connu  ä  Vtkole,  Instruction  prodigieuse  pour  son  dge.  Ardeur 
ä  acidüe  de  connaissances  dmit  je  n'ai  pas  vu  d^exemple.  Esprit 
remarquable  par  la  rapidUe  de  conception^  la  finesse,  la  subtilUe, 
la  force  de  pensee,  SetUetnent  comprend,  congoU,  juge  et  formule 
trop  vite.  Aime  trop  les  formules  et  les  definitions  auxquelles  il 
sacrifie  trop  souvent  la  realite^  satis  s^en  douter  ü  est  vrai,  car  ü 
est  d'une  parfaüe  sincerite.  Taine  sera  un  professeur  tres  distingue^ 
mais  de  plus  et  surtout  un  savant  de  premier  ordre,  si  sa  sante  lui 
pennet  de  fournir  une  longue  carriere.  Avec  une  grande  douceur 
de  caraclere  et  des  formes  tres  aimables,  une  fermete  d'esprit  in- 
domptable,  au  point   que  persotme  n*exerce  dHnfiuence  sur  sa  pensee. 
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Du  reste^  il  n'est  pas  de  ce  monde.  La  devise  de  Spinoza  sera  la 
sienne:  Vivre  pour  penser,  ConduUe^  tenue  exceUente.  Quant  ä 
la  moralite,  je  crois  cette  nature  d^elite  et  d^exception,  Hrangere  ä 
toute  aiUre  passion  qu'ä  ceUe  du  vrai.  Elle  a  ceci  de  propre  qu'eUe 
est  d  Vahn  meme  de  la  tentation.  Cet  ileve  est  le  premier,  ä  une 
grande  distance,  dans  iouies  les  Conferences  et  dans  tous  les  examens,^* 

Auf  Taine  setzte  man  alle  Hoffnungen  bei  der  nächsten 
Prüfling,  trotzdem  geschah  das  Unerwartete,  dass,  als  er  sich  für 
das  Examen  in  der  Philosophie  (Fagr^gation  de  philosophie)  mit 
fünf  anderen  meldete,  er  durcliliel,  während  jedermann  ihm  zum 
voraus  den  ersten  Platz  zuerkannte.  Über  diesen  Misserfolg, 
dessen  Ursachen  man  nicht  in  ungenügenden  Leistungen,  sondern 
in  der  Beschaffenheit  seiner  wissenschaftlichen  Ansichten  suchte, 
hat  sich  ein  ordentlicher  Legendenkreis  gebildet.  Cousin,  hiess  es, 
habe  im  Hintergrunde  gearbeitet  und  das  Urteil  der  Richter  be- 
einflusst;  dann  sollte  ein  boshafter  Mitbewerber,  der  gegen  Taine 
über  dessen  Vortrag  über  Bossuet  argumentieren  musste,  ihn 
perfider  Weise  gedrängt  haben,  seine  Ansichten  über  den  Wert  der 
klassischen  Beweise  für  das  Dasein  Gottes  zu  sagen:  die  Verwirrung 
und  schliesslich  das  Schweigen  Taines  hätte  seine  Verwerfung  nach 
sich  gezogen.  Beides  ist  unrichtig:  Cousin  war  sehr  unzufrieden 
über  die  Entscheidung  der  Jury,  und  für  seine  Vorlesung  und 
seine  Argumentation  über  Bossuet  erhielt  Taine  die  höchste  Note. 
Auch  nicht  Böswilligkeit,  sondern  nur  Befangenheit  der  Examinatoren 
lag  vor,  die  in  gutem  Glauben,  ilire  Pflicht  zu  thun,  gehandelt 
haben.')  Es  waren  Anhänger  Victor  Cousins,  die  in  der  oratorischen 
Entwicklung  religiöser  und  moralischer  Behauptungen  die  Aufgabe 
des  philosophischen  Unterrichtes  erblickten  und  Taine  allen  Ernste« 
für  untauglich  zur  Erteilung  desselben  hielten.  Was  ihm  den 
Rest  gab,  war  eine  Vorlesung,  in  der  er  eine  Gnindlegung  der 
Moral  versuchte  und  dabei  an  Spinoza  anknüpfte.  Diese  Vorlesung 
wurde  für  „absurd"  erklärt,  Taine  zurückgewiesen  und  ihm  der 
wohlwollende  Rat  gegeben,  doch  sich  nicht  darauf  zu  versteifen, 
das  philosophische  Lehramtsexamen  zu  machen  {de  viser  Vagregation 
de  Philosophie), 

Trotz  seines  Misserfolges  wurde  Taine  von  dem  Kultusminister 
zum  Hilfslehrer  in  Toulon  bestimmt  und  vor  Antritt  der  Stelle 
noch,  weil  er  sich  nicht  so  weit  von  seiner  Mutter  entfernen 
mochte,  am  13.  Oktober  1851  für  eine  ähnliche  Stelle  in  Nevei-s 
ernannt.  Hier  fühlte  er  sich  sehr  glücklich,  sein  Beruf  sagte  ihm 
zu,  und  in  seinen  Mussestunden  trieb  er  eifrig  Hegel.  Das  Lehren, 
fand  er,  sei  der  beste  Weg,  um  gelehrt  zu  werden,  und  selbst  der 


')  Vgl.  später  das  Urteil  Garniers  Jules  Simon  gegenüber,  (s.  Anm.  8.) 
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Einsamkeit   nnd  Monotonie     des    Lebens    in   der  Provinz   gewann 
er   eine   gnte   Seite  ab,   denn,   meinte   er,   es    zwinge   einen,    ^de 
penser  tat^jaurs  pour  ne  pas    fnourir   d*ennui/\     In   diese   ruhige 
Gelehrtenexistenz   griff  jedoch   der  Staatsstreich   vom  2.  Dezember 
ein.     Taine   war  der  Meinung,   dass  nach   der  Gutheissung   dieses 
Aktes   durch  das  Plebiszit  vom    10.  Dezember  die  stillschweigende 
Annahme   der  neuen  Regierung  Pflicht  sei,  da  die  einzige  Grund- 
lage  des  politischen  Rechtes   in  Frankreich   das  allgemeine  Stimm- 
recht   sei,   und   vertrat  in   mehreren  Briefen   diese  Ansicht   seinem 
Freunde  Paradol  gegenüber,  der  glaubte,  demissionieren  zu  sollen. 
Man  verlangte  jedoch  von  den  Lehrern  nicht  bloss  Unterwerfung, 
sondern  ausdrückliche  Billigung  des  Staatsstreiches  und  Hess  sie  in 
Nevers   eine  Liste  unterschreiben,  in   der   sie   dem  Präsidenten  der 
Republik    ihren  Dank  und  ihre   ehrfurchtsvolle   Ergebenheit   aus- 
sprechen sollten.    Taine  allein  weigerte  sich  zu  unterzeichnen,  da 
er  als  Hilfslehrer  den   Inhaber  der  Stelle  nur  im  Unterricht  ver- 
trete, und   es   ihm   überdies  als  Lehrer   der  Moral   nicht  zukomme, 
eine   Handlung   zu  billigen,   die  einen  Eidbruch   einbegreife.     Zur 
Verschlechterung     seiner     Stellung    trug    bald    darauf    noch     bei, 
dass  von  einem  rachsüchtigen  Schüler  die  Anklage  einlief,  er  habe 
in  der  Schule   Danton  gelobt.     Das  hatte  zur  Folge,   dass  Taine 
trotz  seines   Lehrerfolges  und  der  Anhänglichkeit  seiner  Schüler, 
die  für   sein  Bleiben  in   Nevers  einkamen,   am   29.  März  1852  an 
das    Lyceum    in    Poitiers    versetzt    wurde,   das    genau    durch  den 
Bischof  überwacht  wurde.     Eine  strenge  Verwarnung  des  Kultus- 
ministers schärfte  ihm  ein,  dass  er  über  seine  Reden  und  sein  Be- 
tragen   wachen    solle.     Taine    fügte    sich   geduldig   in   die   selbst- 
geschaffene Lage.     Er  versagte  sich  jedes  politische  Gespräch  und 
sogar    die   Lektüre    der  Zeitungen;    er  besuchte    regelmässig    den 
Gottesdienst    nnd    verbesserte    die    Rede,  die  ein  Schüler    an  den 
Bischof    richten    sollte;   er    stellte    kein    Thema,    das    nicht    dem 
17.  Jahrhundert  oder  dem  Altertum  entnommen  war;  er  Hess  die 
tlcole  des  femmes  widerlegen  und  las  mit  seinen  Schülern  Bossuet's 
Trcute  sur  la   Concupiscence^   wälirend   er  auf  Befehl   des  Recteur 
die  Provineiales  verbot:  er  stand  darum  doch  auf  der  schwarzen 
Liste  und  erhielt   am  25.  September   1852  den  Auftrag,  als  Hilfs- 
lehrer   der  Sexta   in  das  Lyceum  zu  BesauQon   einzutreten.     Dies- 
mal war  das  Mass   voll.     Er  bat   um   Urlaub,   der  ihm   sofort  be- 
reitwilligst  erteilt  und   bis   zum  Ablauf  seiner   zehnjährigen   Ver- 
bindlichkeit von  Jahr  zu  Jahr  enieuert  wurde. 

Die  Geschichte  dieser  noch  nicht  einjährigen  Tliätigkeit  im 
höheren  Schuldienst,  in  der  Taine  eine  sehr  würdige,  wenn  auch 
nicht  herausfordernde  Rolle  spielt,  hat  die  Sage  in  folgender 
drastischer    Weise    verdichtet.     Taine,    so   wurde    oft    erzählt,   sei 
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nach  jenem  Durchfall  zum  Hilfslehrer  der  Sexta  (suppl6ant  de 
aixi^me)  am  College  zu  Toulon  ernannt  worden  und  liabe  den 
Minister  mit  diesen  einfachen  Worten  um  seine  Entlassung  gebeten: 
^Paurguoi  pas  au  htugnef^  Das  hübsche  Geschichtchen  ist  natürlich 
erfunden.  „Im  Jahre  1851,  sagt  Monod,  korrespondierten  die 
Professoren  nicht  in  diesem  Stile  mit  den  Ministem,  und  Taine 
weniger  als  jeder  andere." 

In  dieser  traurigen  Zeit  war  Taine  ungemein  thätig.  Wenige 
Wochen  nach  dem  Eintritt  in  den  Schuldienst  beginnt  er  schon  mit 
der  Ausarbeitung  seiner  Thesen;  er  schwankt  zwischen  einer  Ab- 
handlung über  die  Empfindungen,  über  die  er  ausgedehnte  Unter- 
suchungen anstellt,  und  einer  Entwicklung  der  Logik  Hegels.  Der 
Staatsstreich  erschüttert  ihn,  lähmt  aber  nicht  seinen  Arbeitseifer: 
er  findet  seinen  Trost  in  der  Wissenschaft  und  äussert  in  einem 
Briefe,  dass  ihre  Kinder  hoflfentlich  so  glücklich  sein  würden,  beide 
Güter  zugleich  zu  besitzen,  die  Wissenschaft  und  die  Freiheit, 
während  sie  selber  sich  mit  jener  begnügen  müssten:  „t7  faiui 
aUendre,  iravaiUer,  icrire,"^  Dazwischen  erfährt  er,  dass  die  agr6- 
gation  de  philosophie  unterdrückt  worden  sei,  und  sofort  entscheidet 
er  sich  dafür,  um  diejenige  der  Lettres  zu  konkurrieren  und 
fängt  an,  lateinische  Verse  und  Übersetzungen  ins  Griechische  an- 
zufertigen. j,DessSche  et  durci  par  plimeurs  annees  d^abstraciions 
et  de  syllogismes^  oü  retrouverai  -je  le  style,  les  grdces  latines  et 
les  eligances  grecques  necessaires  pour  ne  pas  etre  submergi  par 
quatre  -  vingts  concurrentsf^  ruft  er  aus.  Um  seinen  Geist  und 
seinen  Stil  geschmeidig  zu  machen,  verzeichnet  er  seine  Eindiücke, 
sammelt  Charakterzüge  und  übt  sich,  der  Vierundzwanzigjährige, 
in  Naturbeschreibungen.  Am  10.  April  1852  erscheint  eine  Ver- 
fügung, die  drei  Probejahre  nach  Verlassen  der  6cole  normale  vor- 
schreibt, ehe  man  sich  zum  Professoratsexamen  (agr^gation)  melden 
könne,  jedoch  solle  das  doctorat-^s-lettres  für  zwei  Dienstjahre 
zählen.  Sofort  begiebt  sich  Taine  ans  Werk  und  arbeitet  mit  so 
übermenschlicher  Anstrengung,  dass  sechs  Wochen  später  die 
lateinische  und  französische  These  fertig  und  schon  auf  dem  Wege 
nach  Paiis  sind.  Die  französische  These  war  betitelt  y^Des  Sen- 
sations."^  Die  erstaunliche  Raschheit,  mit  der  er  als  vielbeschäftigter 
Lehrer  diese  beiden  Abhandlungen  abfasste,  war  bloss  dadurch 
möglich,  dass  er  über  diese  Gegenstände  vorher  sehr  viel  nach- 
gedacht hatte.  Immerhin  war  es  selbst  für  einen  Taine  ein  ausser- 
ordentliches Kraftstück:  ^Encore  en  ce  moment  les  sensations,  les 
coficeptions,  les  representatians,  les  illusions  et  tout  le  bataühn  des 
on  me  passe  dans  la  iite  et  je  suis  ahuri  et  ctourdi  comme  un  chien 
de  chasse  aprh  une  course  au  cerf  de  trente-six  heures.  Mais  ce 
Systeme   est   bon^  et  je  pense  qu'on  ne  fait  jamais  si  bien  une  chose 
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que    quandy  aprh  Vavair  mSdHie  longtemps^  an  Vkrit  sans  desem- 
parer.'^  » 

Damals  scheint  sich  eine  Abwendung  von  Hegel  nnd  den 
deat«chen  Philosophen  zu  vollziehen.  Er  schätzt  sie  noch  immer 
sehr  hoch  und  meint,  man  könne  mit  ihren  Gedanken  ein  ganzes 
Jalirhnndert  freihalten  (dSfrayer  taut  un  sUdeJy  aber  er  findet 
schon  nach  einer  Lektüre  von  Hegels  Philosophie  der  Geschichte, 
dass  sie  wohl  etwas  Schönes,  aber  doch  ^hypothüique  et  pas  assez 
pridse^  sei. 

Am  1.  Augnst  1852  —  wir  führen  das  Datum  bloss  an,  weil 
daraus  die  unglaubliche  Produktivität  Taines  in  jenem  Jahr  er- 
hellt —  schickt  er  seinem  Freunde  Paradol  den  Entwurf  eines 
^MSmoire  sur  la  Cannaissance*^ ,  Das  „Werk  des  reifsten  Nach- 
denkens^, das  Buch  de  VInteüigence  vom  Frülijahr  1870,  das  er 
mehr  als  fünfzehn  Jahre  im  Geiste  herumgetragen  zu  haben  erklärt, 
beruht  auf  den  Gedanken,  die  er  in  seiner  These  über  die 
Empfindungen  und  seinem  Mimaire  sur  la  Cannaissance  zuerst  ent- 
wickelt hatte.  Niemals,  sagt  er  in  einem  Briefe,  habe  er  solche 
Fortschritte  in  der  Philosophie  gemacht,  und  so  sehen  wir  ihn  auch 
schon  die  Grundanschauung  aussprechen,  die  alle  seine  Schriften 
über  Geschichte,  Kunst  und  Litteratur  durchdringt:  „/e  rumine  de 
plus  en  plus  cette  grande  pdtSe  phüosaphigue  qui  cansisteraü  ä  faire 
de  Vhistoire  une  sdence  en  lui  donnant  camme  au  mande  arganique 
une  anaiamie  et  une  physialogie.'^ 

Obwolil  er  seine  Schlüsse  „in  blendender  Klarheit"  erblickte, 
fand  seine  These  keine  Gnade  vor  seinen  Richtern,  den  y^inquisiteurs 
patente  de  la  Sarbanne'^,  wie  er  sie  einmal  in  einem  Briefe  genannt 
hatte.  Jene  bedauerten,  in  der  Abhandlung  die  philosophischen 
Ideen  wiederzufinden,  die  sein  Scheitern  bei  der  Prüfung  bewirkt 
hatten,  und  wiesen  dieselbe  zurück.  Dieser  neue  schwere  Miss 
erfolg  brachte  Taine  nur  wenige  Tage  aus  der  Fassung:  nicht 
vierzehn  Tage  später,  am  1.  August,  ist  der  Plan  seiner  These 
über  Lafontaines  Fabeln  schon  entworfen.  Mit  seinem  kurz  darauf 
folgenden  Austritt  aus  dem  Schuldienst  siedelte  er  nach  Paris  über. 
Seine  Mutter  war  inzwischen  weggezogen  und  konnte  erst  ein 
Jahr  später  nachkommen.  Er  wohnte  in  einem  Hotel  gami,  ass  in 
einem  Restaurant,  verkehrte  mit  fast  niemand  und  arbeitete  mit 
grösster  Hartnäckigkeit.  Einige  Monate  später  reichte  er  seine 
beiden  Thesen  „De  persanis  platanids''  und  den  ^Essai  sur  les 
Fahles  de  Lafantaine''  ein  und  wui'de  am  30.  Mai  1853  nach  einer 
glänzenden  Verteidigung   einstimmig   zum  Doktor  ernannt.'*)  Moclite 


< 


*)  Dass  ihm  auch  diesmal  Schwierigkeiten  drohten,  beweist  die 
folgende  Anekdote,  die  Jules  Simon  erzählt  und  die  wir  einer  anderen 
französischen    Darstellung    entnehmen.     Als   Taine   sich   zum    Doktorat 
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auch  dieser  und  jener  manches  an  den  Theorien  Taines  auszusetzen 
haben,  so  gab  #  es  doch  nur  eine  Stimme  des  Lobes  über  die  An- 
mut seiner  athenischen  Porträts,  über  die  sich  stellenweise  zur 
Beredsamkeit  erhebende  ausgesuchte  Latinität,  über  die  Biegsam- 
keit des  Talentes,  das  die  französische  Abhandlung  offenbarte  und 
das  zugleich  einen.  Historiker,  einen  litterarischen  Kritiker  und 
einen  satirischen  Moralisten  erwarten  liess. 

Monod  spricht  im  Vorbeigehn  die  Ansicht  aus,  der  ünter- 
richtsminister  habe  Taine  einen  ausserordentlichen  Dienst  erwiesen, 
indem  er  ihn  aus  dem  Schuldienste  herausdrängte,  denn  durch  die 
Pflichten  seines  Berufs  würde  doch  der  Schwung  seines  Genies 
gehemmt  und  die  Zalü  und  Mannigfaltigkeit  seiner  Arbeiten  ver- 
ringert worden  sein.  Man  wird  dem  sicher  zustimmen  müssen, 
dennoch  bleibt  die  Thatsache  bestehen,  dass  Taine  sich  nach  dem 
Unterricht  zurücksehnte,  der  nach  ihm  den  Lehrer  die  kürzesten 
und  sichersten  Wege  weist,  seine  Gedanken  in  fremde  Gehirne 
übergehen  zu  lassen.  Um  dieses  Vorteils  und  nicht  um  der  ge- 
ringen Entschädigung  willen,  die  er  dafür  erhielt,  gab  er  sofort 
nach  seiner  Rückkehr  nach  Paris  wieder  Unterricht  in  einer  An- 
stalt —  wie  es  heisst,  wurde  auch  dies  ihm  als  einem  Mitglied  der 
Universit^  von  oben  her  untersagt  —  und  über  wenige  Dinge  hat 
er  sich  in  seinem  Leben  so  gefreut  wie  über  seine  spätere  Er- 
nennung zum  Professor  an  der  6cole  des  beaux-arts.  — 


Hier  lässt  Monod  die  „Lehrjalire"  Taines  schliessen,  denen 
das  erste  Kapitel  gewidmet  ist.  Die  „Meisterjalire"  beginnt  er  mit 
der  Bemerkung,  wenn  man  die  Biograpliie  Taines  schreiben  wolle, 
so  entdecke  man,  das  es  darin  keine  anderen  als  geistige  Aben- 
teuer gebe  —  ein  allerdings  auch  nicht  unwichtiges  Resultat. 
Taines  zu  empfindliche  Nervenbeschaflfenheit  machte  die  grösste 
Schonung  und  Aufmerksamkeit  nötig,  sollte  sie  dem  Übermass 
geistiger   Anstrengungen   und  den    Reibungen    des  Lebens    wider- 


melden wollte,  liess  er  J.  Simon,  der  sein  Lehrer  in  der  £cole  normale 
gewesen  war,  einen  Teil  seiner  These  über  Lafontaine  lesen.  Simon,  der 
darüber  voll  Bewunderung  war  und  seinen  Schüler  vor  einem  abermaligen 
Misserfolg  bewahren  wollte,  empfahl  diese  These  Adolphe  Garnier  als 
ein  wahres  Juwel.  „Wissen  Sie,  sagte  Simon,  was  dieser  mir  schrieb, 
nachdem  er  sie  gelesen  hatte?  Der  Autor  wäre  nur  ein  Dummkopf  und 
man  hätte  tausendmal  Recht  gehabt,  ihn  aus  der  philosophischen  Ab- 
teilung zu  entfernen.  „Und  da  ich  Ihr  Lehrer  gewesen  bin,  so  schloss 
Garnier,  so  wollen  Sie  mir  gestatten,  dass  ich  mir  in  dieser  Eigenschaft 
das  Recht  nehme,  Ihnen  als  einen  Verstoss  und  selbst  als  einen  Verstoss 
gegen  die  Moral  vorzuwerfen,  dass  sie  mir  die  Billigung  einer  Arbeit 
entreissen  wollten,  die  so  bar  ist  an  Urteil,  Talent"  u.  s.  w.  Taine  ging 
trotzdem  glänzend  durch. '^ 
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stehen,  und  diese  ihm  zn  verschaffen  war  das  Bemühen  zweier 
Frauen,  erst  seiner  Matter,  dann  seiner  Gattin.  Bis  zn  seiner  im 
vierzigsten  Jahre  erfolgten  Verheiratung  lehte  er,  die  drei  Jahre 
an  der  ^cole  normale  und  die  zwei  folgenden  ausgenommen,  mit 
seiner  Mutter  zusammen,  „deren  Leben  nur  Hingebung  und  Zärt- 
lichkeit war,*^  und  in  ihr  fand  er  J'unique  aniie  qui  occupait  la 
premihre  place  dans  son  ooeur,^  Dankbar,  sagt  Monod,  müsse  man 
„der  wohlthätigen  weiblichen  Einflüsse  gedenken,  die  zuerst  im 
mütterlichen,  dann  im  ehelichen  Heim  die  freie  Entfaltung  seines 
Geistes  sicherten,  ihn  gegen  die  zu  rauhen  Berührungen  der  Wirk- 
lichkeit schützten,  seine  Arbeit  mit  Friede  und  Stille  umgaben  und 
die  vor  allen  schmerzlichen  Stunden  erleichterten,  wo  dieser  ge- 
waltige Arbeiter  gezwungen  war,  seine  Feder  und  sein  Gehirn 
ruhen  zu  lassen/  — 

Gleich  nach  bestandenem  Doktorexamen  unternahm  Taine 
eine  neue  Arbeit,,  die  ihn  auf  ein  ganz  anderes  Gebiet  fülirte.  Es 
war  von  der  Akademie  eine  Aufgabe  über  Titus  Livius  gestellt 
worden,  und  am  31.  Dezember  1853  reichte  er  seine  Preisschrift 
ein.  Er  zeigte  sich  hier  in  der  römischen  Gesclüchte  und  in 
Polybius,  Dionysius  von  Halicamassus,  Niebuhr,  Beaufort,  Montes- 
quieu und  Machiavell  ebenso  beschlagen,  als  sein  ^^ Lafontaine"^  ihn 
in  der  Geschichte  des  siebzehnten  Jahrhunderts  und  in  Saint-Simon 
und  Labruy^re  bewandert  gezeigt  hatte.  Guizot,  der  Taine  von 
früher  her  kannte  und  sehr  schätzte,  war  mit  der  Berichterstattung 
beaufti-agt  und  empfahl  eifrig  die  Schrift  seines  jungen  Freundes. 
Allein  an  Taine  missfiel  der  zu  respektlose  Ton  grossen  Männern 
gegenüber  und  die  starke  Hinneigung  zu  der  modernen  historischen 
Schule,  namentlich  Michelet  und  Niebuhr;  besonders  aber  eiTegte 
die  folgende  Wendung  über  Bossuet  Anstoss:  „11  resumaü  Vhistoire 
avec  un  grand  sens  et  dans  un.grand  style,  niais  pour  un  enfant 
et  la  parcourait  ä  pas  prScipites^  Nach  lebhaften  Erörteningen 
wurde  die  Preisverteilung  auf  ein  Jahr  vertagt,  Taine  nahm  die 
nötigen  Änderungen  vor,  unterdrückte  das  pour  un  enfant  und  er- 
lüelt  den  Preis.  Villemain,  der  diesmal  der  Referent  der  Akademie 
war,  fand  wohl,  dass  Taine  den  schriftstellerischen  Vorzügen  des 
Livius  nicht  gerecht  werde,  da  er  überhaupt  dazu  neige,  „a  trouver 
le  edte  faible  de  la  grandeur,  et  ä  retever  des  exch  dans  la  louange, 
ttutant  que  des  torts  dans  la  gloire/  Er  schloss  jedoch  mit  den 
sclimeicheUiaften  Worten,  die  überdies  einen  Protest  gegen  die 
Ungerechtigkeit  der  ünterrichtsverwaltung  enthielten:  „Felicüons 
cependant  Vauteur,  M.  Taine,  de  ce  noble  et  savant  debut  datis  les 
letires  classigues;  et  souhaitons  de  tels  candidats  ä  nos  concours 
ei  de  tels  maitres  ä  la  jeunesse  de  nos  ecolesf^  Im  Frühjahr  1856 
erschien  der    ,, Essai  sur   Tite-Live^   mit  einer  kurzen  Vorrede,  die 
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mit  dem  Satze  beginnt:  „Der  Mensch,  sagt  Spinoza,  ist  nicht  in 
der  Natur  wie  ein  Reich  in  einem  Reiche,  sondern  wie  ein  Teil 
in  einem  Ganzen,  nnd  die  Bewegungen  des  geistigen  Automaten, 
der  unser  Wesen  ist,  sind  ebenso  geregelt  wie  die  der  materiellen 
Welt,  in  der  er  einbegriffen  ist."  Die  Akademie  war  wenig  erbaut 
von  der  nachträglichen  Wahniehmung,  dass  sie  statt  einer  litterar- 
historischen  Sclirift  eine  deterministisch-plülosopliische  Abhandlung 
gekrönt  hatte. 

Nach  sechs  Jahren  ununterbrochener  geistiger  Anspannung 
trat  bei  Taine  im  Beginn  des  Jahres  1854  die  Erschöpfung  ein,  die 
ilim  die  Arbeit  verbot.  Taine  wusste  aber  auch  diesen  Zeitraum 
gezwungener  Ruhe  nutzbar  zu  machen,  indem  er  einige  Lücken 
seines  Studienplanes  ausfüllte.  Anfangs  liess  er  sich  vorlesen  und 
beschäftigte  sich  zum  ersten  Male  mit  der  französischen  Revolution 
nach  dem  Werke  von  Buch ez  et  Roux.  Am  meisten  war  er  dabei 
übeiTascht  von  der  geistigen  Mittelmässigkeit'  der  berühmtesten 
Männer  der  Revolutionsperiode,  und  er  sagte  sich,  dass  es  hier  ein 
interessantes  historisches  Problem  zu  studieren  gäbe.  Er  bildete 
sich  in  der  Physiologie  fort,  indem  er  medizinische  Vorlesungen, 
besonders  anatomische  und  psychiatrische,  besuchte,  um  seinen 
psychologischen  Untersuchungen  eire  gediegene  wissenschaftliche 
Basis  zu  geben.  Ergänzend  trat  hinzu  der  Verkehr  mit  Medizinern, 
seinem  Vetter,  dem  hervorragenden  Irrenarzt  Baillarger,  und  seinem 
Schwager  in  Orsay,  bei  dem  er  längere  Zeit  weilte  und  ihn  auf 
seinen  ärztlichen  Besuchen  begleitete.  In  demselben  Jahre  wurde 
er  zur  Wiederherstellung  seiner  Gesundlieit  in  die  Pyrenäischen 
Bäder  geschickt  und  brachte  von  dort  sein  liebenswürdiges  Buch, 
die  y^Voyage  aux  eattx  des  Fi/rinees^,  mit.  Der  bekannte  Verleger 
Hachette,  der  die  jungen  Akademiker  an  sich  heranzuziehen  suchte, 
hatte  Taine  für  die  Abfassung  eines  Führers  in  die  Pyrenäen  ge- 
winnen wollen.  Das  Tainesche  Buch  war  allerdings  etwas  ganz 
anderes:  hinter  den  gi*ossartigen  Natui-schilderungen ,  den  geist- 
reichen Sittenbildern  und  glänzenden  historischen  Erzählungen  nnd 
Exkursen  blickten  schon  fortwährend  die  Theorien  eines  kultur- 
historischen Psychologen  hervor.  Das  Buch  erschien  im  Jahre  1855, 
zu  einer  Prachtausgabe  zeichnete  Gustave  Dor6  die  Illustrationen. 

Monod  sieht  das  Jahr  1854  als  einen  Wendepunkt  im  Leben 
Taines  an.  Die  Ruhe,  zu  der  er  verurteilt  war,  der  Zwang,  sich 
unter  die  Leute  zu  mischen,  spazieren  zu  gehen  und  zu  reisen, 
entrissen  ihn  seinem  klösterlichen  Leben  und  seiner  einsamen  Ar- 
beit, um  ihn  in  eine  unmittelbarere  Berührung  mit  der  Wirklichkeit 
zu  bringen.  Seine  Methode  der  philosophischen  Darlegung  hatte 
sich  während  dieses  Jahres  der  Beobachtung  des  wirklichen  Lebens 
geändert.      Statt    des    deduktiven    Verfahiens,    das    von    der    all- 
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fremeinsten  Tbatsache  oder  der  abstraktesten  Idee  ausgeht,  um  von 
Stufe  zu  Stufe  die  Konsequenzen  und  konkreten  Verwirklichungen 
zu  verfolgen,  verfährt  er  in  Zukunft  in  umgekehrter  Richtung  und 
induktiv.  Monod  verweist  auf  die  Unterschiede  zwischen  der 
These  über  die  Fabeln  Lafontaines  und  der  1860  erschienenen  Um- 
arbeitung dieser  These,  dem  Buche:  „iMfontaine  et  ses  Fäbles"^ :  die 
Theorie  über  die  poetische  Fabel,  die  im  Jahre  1853  das  erste 
Kapitel  bildete,  wird  im  Jahre  1860  das  letzte.  Ebenso  ging  er 
in  dem  Versuch  über  die  Empfindungen  in  seiner  ersten  Form  vom 
Ich  ans,  um  bei  dem  sinnlichen  Eindruck  anzugelangen,  in  der 
j,InteiUgence"'  geht  er  von  den  gewöhnlichsten  Empfindungen  aus, 
um  sich  durch  immer  ausgedehntere  Generalisationen  zum  Gesetz 
und  zur  Ursache  und  schliesslich  zu  dem  Punkte  zu  erheben,  wo 
das  Wesen  selbst  sich  mit  der  Idee  identifiziert.  Mit  seiner  Methode 
änderte  sich  auch  sein  Stil,  der  selbst  in  der  Arbeit  über  Livius 
noch  etwas  Steifes,  Kaltes  und  Abstraktes  an  sich  gehabt  hatte. 
^Mit  der  Reise  nach  den  Pyrenäen  wird  der  Stil  Taines  farbig 
und  voller  Leben ;  sein  Auge  zeigt  sich  ausserordentlich  empfindlich 
für  alles,  was  das  Aussehen  der  Dinge  anbetrifft;  er  bestrebt  sich, 
sie  in  ihrem  ganzen  Glänze  wiederzugeben,  und  er  bedeckt  die 
Logik  seiner  Räsonnements  mit  einem  glänzenden  Bildennantel. "" 
Seinen  eigentlichen  Denkgewohnheiten,  seiner  Vorliebe  für  fort- 
schreitende Klassifikationen  bleibt  er  jedoch  treu.  Er  selber  sagt 
in  einer  Notiz,  dass  die  Form  seines  Geistes  „französisch  und 
lateinisch'^  sei,  und  sein  Streben  dahingehe,  „zu  der  Wesenheit, 
wie  die  Deutschen  sagen,  nicht  sprungweise  sondern  auf  einer 
grossen,  ebenen  fahrbaren  Strasse  zu  gelangen;  die  Intuition 
(Insight),  die  plötzliche  Almtraktion  durch  die  oratorische  Analyse 
zu  ersetzen."  Zwei  Gaben  des  Künstlers  und  Schriftstellers  be- 
wunderte er  vor  allen  andern  und  bedauerte  immer  lebhaft,  dass 
sie  ihm  fehlten:  die  Kunst  zu  erzählen  und  die,  lebende  und 
handelnde  Personen  zu  schaffen.  Er  stellte  am  höchsten  die  Kunst 
des  Romanschriftstellers.  Er  versuchte  selber  einen  Roman  zu 
schreiben,  machte  aber  nach  neunzig  Seiten  Halt,  weil  er  gewahr 
wurde,  dass  sein  Roman  nur  persönliche  psychologische  Analyse 
enthielt.  „Ich  habe,  sagte  er  mit  seiner  ausserordentlichen  Be- 
scheidenheit, die  wahren  Künstler,  die  fruchtbaren  Köpfe,  die  fähig 
sind,  lebende  Figuren  hervorzubringen,  zu  sehr  in  der  Nähe  ge- 
sehen, als  dass  ich  zugeben  könnte,  ich  wäre  einer  von  ihnen". 

Von  da  ab  wurde  auch  sein  Leben  weniger  gesammelt  und 
einsam.  Sein  Bekanntenkreis,  in  dem  seine  alten  Schulfreunde 
Paradol,  About,  Planat  obenan  standen,  hatte  sich  erlieblich 
erweitert,  er  hatte  Renan,  und  durch  Renan  Ste.-Beuve 
keunen    lernen;     er    unterliielt    freundschaftliche    Beziehungen    zu 
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E.  Havet,  der  ein  Vierteljahr  an  der  6cole  normale  sein 
Lehrer  gewesen  war.  Gustave  Dor6  und  Planat,  der  künftige 
Herausgeher  der  „7ie  Pami^wtc",  für  die  Taine  den  j,  Theodore 
Graindorge^  schrieh,  hatten  ihn  in  die  Kreise  der  Künstler  und  in 
die  vornehme  Gesellscliaft  eingeführt;  er  setzte  seine  medizinischen 
und  physiologischen  Studien  fort  und  verkehrte  viel  mit  dem 
Philologen  und  Mathematiker  Franz  Woepke,  den  er  ausserordent- 
lich hoch  schätzte.*)  Taine  wird  in  jenen  Jaliren  1855 — 56,  als 
ein  ungemein  sprühender  und  munterer  Jüngling  geschildert,  der 
nicht  die  vornehmen  Kreise,  sondern  die  Gesellschaft  geistreicher 
Kameraden  bevorzugte,  mit  denen  er  plaudern,  frei  diskutieren  und 
sich  nach  den  Stunden  der  Arbeit  ausspannen  konnte.  Er  schrieb 
damals  für  Zeitschriften:  zuei-st  für  die  Revue  de  V Inslructian 
publique,  die  1855  siebzehn,  1856  zwanzig  Artikel  von  ihm  brachte, 
wenig  später  für  die  Jievue  des  Deux  Mondes  und  das  Journal 
des  DibcUs.  Den  beiden  letzteren  wurde  er  ein  dauernder  Mit- 
arbeiter. 

Schon  damals  stand  der  Plan  der  Arbeit  fest,  in  der  er  zum 
ersten  Male  an  einem  grossen  Gegenstande  die  Anwendung  seiner 
Theorien  über  Rasse,  Klima  und  Zeitpunkt  zeigen  konnte.  Schon 
am  17.  Januar  1856  wird  die  Histore  de  la  LütSrature  anglaise  an- 
gekündigt, und  von  da  ab  zeigen  die  Schlag  auf  Schlag  erscheinen- 
den Artikel,  dass  das  Werk  in  seinem  Geiste  schon  ganz  entworfen 
ist  und  dass  seine  Ausführung  mit  einer  Regelmässigkeit  und  Kraft 
verfolgt  wird,  die  nicht  einen  Augenblick  erlahmen. 

Ehe  er  jedoch  damit  auf  dem  Plan  erschien,  nahm  er  noch 
eine  gründliche  Abreclmung  mit  dem  damals  herrschenden  philo- 
sophischen Eklekticismus  Victor  Cousins  und  seiner  Richtung  vor. 
Vom  14.  Juni  1855  bis  zum  9.  Oktober  1856  erschien  in  der 
Revue  de  V Instruction  publique  eine  Reihe  von  Artikeln  über  die 
französischen  Philosophen  im  neunzehnten  Jahrhundert;  die  Buch- 
ausgabe folgte  zu  Anfang  des  nächsten  Jahres.  *°) 


•)  Er  nennt  ihn  in  der  Widmung  des  Werkes  ^^de  VlnteUigetxce^ 
den  „würdigsten  Freund'^  und  schrieb  nach  seinem  Tode  im  Jahre  1864 
einen  tiefbewegten  Nachruf,  der  später  in  die  ^Nouveaux  Essais  de 
Critique  et  d'Histoire'^  aufgenommen  wurde.  Taine  spricht  darin  be- 
wundernd von  dem  ,,aussergewöhnlichen  Adel  und  dem  grossen  Verstand" 
seines  Freundes:  „Ich  wage  zu  sagen,  dass  ich  an  ihm  keinen  einzigen 
Fehler  gekannt  habe;  ich  hatte  schliesslich  für  ihn  ein  eigenes  Gefühl 
gehegt,  das  eine  Art  Ehrfurcht  war;  es  ist  fast  der  einzige  Mensch,  von 
dem  ich  so  etwas  sagen  könnte."  Ausser  dem  Aufsatz  über  Mark  Aurel 
wüsste  ich  nichts  von  seinen  früheren  Schriften  zu  nennen,  wo  Taine  so 
sehr  aus  sich  herausgegangen  wäre  wie  in  diesem  Nachruf  an  Franz 
Woepke. 

")  Les  Philosoplies  fran^ais  au  XIX«  siecle.  Die  zweite  Ausgabe, 
vom  Jahre  1860,  war  etwas  gemildeit,  die  dritte,  vom  Jahre  1868,  war 
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Wir  möchten  dieser  litterarischen  Fehde  eine  wichtigere  Stelle 
in  Taines  Entwickelangsgang  anweisen,  als  es  Monod  thnt,  nnd  erst 
hier  die  Periode  der  Meisterschaft  beginnen  lassen.  Zunächst  bildet 
die  Schrift  in  schriftstellerischer  Hinsicht  einen  selir  bedeutenden 
Fortschritt  über  die  fräheren  Arbeiten  hinaas;  sie  erschien  uns 
sogar  immer  als  die  glänzendste  Probe  von  Taines  stilistischem 
Talent.  Denn  der  sprödeste  Stoff:  die  Widerlegung  der  Prinzipien 
der  herrschenden  Schule  und  die  Entwicklung  einer  eigenen  Philosophie, 
die  auf  psychologische  und  selbst  metaphysische  Untei-suchungen 
das  VerfiBdiren  der  exakten  Wissenschaften  anwenden  will,  erliält 
hier  eine  so  meisterhafte  und  witzige  Einkleidung,  dass  das  Buch 
bei  aller  Tiefe  eines  der  amüsantesten  und  geistreichsten  geworden 
ist,  die  Frankreich  in  diesem  Jahrhundert  liervorgebracht  hat.  Dann 
ist  aber  auch  bei  dem  Autor  alles  Tasten  und  alle  Unsicherheit 
verschwanden,  und  man  sieht  ordentlich,  wie  fest  er  auf  dem  er- 
kämpften Boden  steht  und  wie  er  sich  seiner  geistigen  Überlegenheit 
freut.  Er  bekämpft  den  Gegner  fast  mehr  noch  als  mit  den  Waffen 
der  Logik  und  Dialektik  mit  denen  der  Ironie,  des  Spottes  und  der 
Satire  und  beweist  in  ihrer  Handhabung  eine  ungewölinliche  Fertig- 
keit. Der  Angriff  war  so  wuchtig  und  hatte  die  schwaclien  Stellen 
des  Gegners  so  sicher  getroffen,  dass  dieser  sich  von  dem  Schlage 
nie  wieder  erholte.  Am  schlimmsten  war  V.  Cousin  weggekommen, 
der  sich  unsterblichem  Gelächter  preisgegeben  sali.  Das  Bucli 
machte  grosses  Aufsehen,  und  Taine  wurde  über  Nacht  zu  einem 
berühmten  Mann.  Alle  grossen  Blätter  widmeten  ihm  längere 
Artikel,  und  von  nun  an  stand  er  in  der  ersten  Reihe  der  Schrift- 
steller der  jungen  Generation.  Ausser  Freunden  schuf  ihm  das 
Buch  auch  heftige  Gegner,  und  Caro  antwortete  im  Namen  der 
Schule  in  einem  Artikel,  der  Taine  und  Renan  zusammen  angriff. 

Monod  verweilt,  wie  es  naheliegt,  bei  der  Frage,  ob  nicht 
persönliche  Motive  Taine  zu  einem  guten  Teil  zu  seinem  Angriff 
veranlasst  hätten.  Niemand,  erklärt  er,  werde  so  weit  gehen  wollen, 
zu  behaupten,  dass  seine  Erfahrungen  im  Lehrfach  keine  bitteren 
Empfindungen  bei  Taine  zurückgelassen  hätten;  dennoch  sei  dieser 
unfähig  gewesen,  mit  Bewusstsein  persönlichem  Groll  nachzugeben. 
Er  habe  aus  Überzeugung  das  Dasein  einer  oftiziellen  phDosophischen 
Lehre  als  ein  Attentat  auf  die  Denkfreiheit  und  als  ein  Hindernis 
für  jeden  spekulativen  Fortschritt  betrachtet.  Dass  Taines  Angriff 
in  der  Sache  berechtigt  war,  wird  heute  wohl  von  niemandem  mehr 
bestritten.  Was  nun  die  Form  des  Angriffes  und  den  oft  respekt- 
losen Ton   anbetrifft,   so  sollte  man,    dünkt  uns,   einem   siebenund- 


stärker    überarbeitet    worden   und    führte   den   Titel:     „Lea  Philosophes 
d€Ui%que8  au  XIX^  siede  en  France.^ 

ZtKhr.  t  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI«.  ^ 
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zwanzigjährigen  Autor,  der  sich  seiner  Kräfte  bewnsst  ist  und  sich 
gerne  Gehör  verschaffen  will,  etwas  zu  gute  halten.  Auch  hätten 
schwerlich  andere  Mittel  gentigt,  die  Macht  einer  Tyrannei  zu 
breclien,  die  auf  alle  Geister  einen  unerträglichen  Druck  ausübte 
und,  wie  Taine  am  eigenen  Leibe  erfahren  hatte,  jeden  Wider- 
strebenden ohne  weiteres  ächtete. 

Unbeirrt  von  dem  Streite  der  Meinungen,  den  seine  Bücher 
hervorriefen,  arbeitete  Taine  ruhig  an  seinem  Werke  über  die 
englische  Litteratur  weiter.  Er  liebte  die  polemischen  Auseinander- 
setzungen niciit,  weil  er  der  Ansicht  war,  dass  sie  die  Kämpfe  um 
wissenschaftliche  Prinzipien  in  persönliclie  Streitigkeiten  verwandel- 
ten und  dadurch  die  Fragen  nur  verdunkelten.  Im  Jahre  1860 
erschien  ein  Band  Essais  de  Critique  et  d^Histoire  und  die  Umarbeitung 
seiner  These  unter  dem  Titel  y,Laf(nUaine  et  ses  Fablest  Zu 
Ende  des  Jahres  1863  erschien  endlich  sein  grosses  Werk  über  die 
englische  Litteratur  bis  zu  Byron  in  drei  Bänden. 

Monod  weist  hier  darauf  hin,  wie  trotz  alles  Widerstandes 
die  Prinzipien  der  Litteraturforschung  und  die  philosophischen  An- 
sichten Taines  nach  und  nach  in  alle  Geister  eindrangen.  ,,Zweifellos 
waren  sie  modifiziert  und  abgeschwächt,  aber  immer  noch  erkennbar, 
wie  sie  schliesslich  unter  den  gangbaren  Ideen  des  Jahrhunderts 
ihren  Platz  erhielten  mit  demselben  Rechte  wie  die  Kantischen 
Ansichten  über  den  subjektiven  Charakter  der  ereten  Begriffe  der 
Vernunft,  wie  Hegels  Auflfassung  des  ewigen  Werdens  oder  wie 
Comtes  Tlieorie  der  drei  Zustände.  Kein  Schriftsteller  hat  in  der 
zweiten  Hälfte  dieses  Jahrhunderts  in  Frankreich  einen  Einfluss 
ausgeübt,  der  sich  mit  dem  seinigen  messen  könnte;  überall,  in  der 
Pliilosophie,  in  der  Geschichte,  in  der  Litteraturforscliung,  in  Romanen, 
selbst  in  der  Poesie  findet  man  die  Spur  dieses  Einflusses.") 
In  keinem  Augenblicke  war  er  stärker  als  in  den  letzten  zelm 
Jahren  des  zweiten  Kaiserreiclies.  Taine  war  beinalie  zu  einem 
SchuUiaupt  geworden,  und  die  jungen  Leute  wandten  sich  an  ihn, 
um  sicli  Ratschläge  und  Weisungen  von  ihm  zu  erbitten."  Er  trat 
durch  Ste.-Beuve  auch  Gautier,  Flaubert  und  den  Goncourts  näher 
und  wurde  von  ihm  der  Prinzessin  Mathilde  vorgestellt,  in  der  er 
eine  gescheite  Verelirerin  und  eine  ergebene  Freundin  fand.  Da- 
mals regte  sich  auch  im  höheren  Schulwesen  wie  in  der  Regierung 
ein  freierer  Lufthauch,  und  Taine  durfte  hoffen,  dass  er  wieder  zum 


")  Es  sei  hier  nur  daran  erinnert,  wie  abhängig  Zola  von  Taine 
ist,  der  wenig  erbaut  von  seinem  lärmenden  Gefolgsmann  war  und  sich 
sehr  wegwerfend  über  ihn  äusserte.  Einmal  gefragt,  was  er  von  Zolas 
Aufsatz  über  ihn  in  Mes  Haines  halte,  erklärte  er,  er  kenne  ihn  nicht. 
Er  halte  Zola  für  einen  mittelmässigen  Kopf  und  es  interessiere  ihn  nicht, 
wie  der  über  ihn  urteile. 
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Unterricht  zugelassen  werden  würde.  Er  bewarb  sich  1862  um  die 
Litteratorprofessar  an  der  polytechnischen  Schale,  und  obwohl  ihm 
de  Lom^nie  voi^ezogen  wnrde,  so  hätte  doch  wenig  daran  gefehlt, 
dass  er  durchgegangen  wäre.  Das  Jahr  darauf  im  März  1863  wurde 
er  auf  Vorschlag  des  Unterrichtsministers  Duruy  von  dem  Kriegs- 
minister zum  Examinator  für  Geschichte  und  Deutsch  bei  den  Zu- 
lassungsprüfungen für  Saint-Cyr  ernannt.  Am  26.  Oktober  des 
nächsten  Jahres  ersetzte  er  Viollet-le-Duc  als  Professor  der 
Ästhetik  und  Kunstgeschichte  an  der  £cole  des  beaux-arts.  „// 
el€Ul  Inen  venge  des  persecutUms  de  1851  et  1852^^  bemerkt  Monod. 

Und  doch  war  er  gerade  damals  das  Ziel  neuer  Angriffe  ge- 
wesen. Die  Anstellung  Benans  am  College  de  France  und  die 
Kandidatur  Taines  bei  der  polytechnischen  Schule  hatten  den 
Bischof  Dupanloup  in  die  Waffen  gerufen.  Er  hatte  im  Jahre  1863 
ein  giftiges  Avertissement  ä  la  Jeunesse  et  aux  Pdres  de  famille 
losgelassen,  das  gegen  Benan,  Taine,  Littr^  und  den  harmlosen 
Maury  gerichtet  war.  Die  Wirkung  davon  war,  dass  die  Vorlesungen 
Renans  suspendiert  und  die  Ernennung  Taines  für  Saint-Cyr  erst 
auf  die  dringende  Intervention  der  Prinzessin  Matliilde  bestätigt 
wurde.  Im  Dezember  1863  erschien  seine  Geschichte  der  englischen 
Litteratur  mit  einer  berühmt  gewordenen  Einleitung,  die  rückhalt- 
los eine  streng  deterministische  Geschichtsphilosophie  verkündigte. 
Taine  bewarb  sich  mit  diesem  Werke  bei  der  Akademie  um  den 
Bordinpreis  und  wurde,  wie  zehn  Jahre  friiher,  von  Guizot  warm 
unterstützt.  Aber  die  Ketzerei  war  diesmal  nicht  latent  wie  in 
der  Arbeit  über  Livius,  sondern  war  in  dem  ganzen  Werke  ent- 
wickelt und  in  der  Einleitung  in  ein  System  gebracht  worden. 
Nach  drei  sehr  erregten  Sitzungen  der  Akademie,  in  denen  Guizot 
und  Ste.-Beuve  Taine  ebenso  eifrig  verteidigten,  als  ihn  die  von 
Dupanloup  geführten  Gegner  heftig  angriffen,  entschied  die  Akademie, 
dass  der  Preis,  da  er  Taine  nicht  gegeben  werden  könne,  diesmal 
niemand  zuerkannt  werden  sollte.  Diese  Entscheidung,  die  ohne 
Vorgang  war,  war  die  schmeichelhafteste  Huldigung.  Monod  fügt 
hier  gleich  die  Geschichte  von  Taines  Bewerbungen  um  einen  Sitz 
unter  den  unsterblichen  Vierzig  ein.  Zum  ersten  Male  unterlag  er 
1874  in  einer  dreifachen  Wahl  gegen  M6zi6rea,  Caro  und  Dumas, 
dann  nochmals  im  Mai  1878  gegen  H.  Martin,  schliesslich  wurde  er 
im  November  dieses  Jahres,  kurz  nach  Benan,  als  Essatz  für  de 
Lom^nie  gewählt.  Zwischen  der  ersten  und  dritten  Wahl  waren 
die  beiden  ersten  Bände  der  Origines  de  la  France  contewporainc 
erschienen,  und  vermöge  eines  eigentümlichen  Umschwungs  wurde 
er  1878  von  vielen  derer  unterstützt,  die  ihn  1864  und  1874  be- 
kämpft  hatten.     Seine   akademischen   Pflichten    erfüllte    er    ebenso 
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gewissenhaft,    wie    er   alles   that    und    erwarb   bald  eine  wirkliche 
Autorität  in  dieser  Körperschaft. 

Die  Jahre  1864  bis  1867  bilden  eine  neue  und  besonders 
glückliche  Periode  im  Leben  Taines.  Er  liebte  sein  Amt  als 
Examinator  für  Saint-Cyr  nicht  nur,  weil  drei  Monate  angestrengter 
Arbeit  ihm  eine  materielle  Situation  sicherten,  die  bei  seinen  ein- 
fachen Lebensgewohnheiten  beinahe  für  Reichtum  gelten  konnte, 
sondern  auch  weil  seine  Amtsreisen  in  der  Provinz  ihm  gestatteten, 
eine  genaue  Enquete  über  die  französische  Gesellschaft,  Departe- 
ment um  Departement,  anzustellen,  indem  er  seine  alten  Schul- 
freunde befragte  und  nach  seiner  Gewohnheit  Büi^er,  Handwerker 
und  Bauern  erzälilen  liess.  Auch  die  £cole  des  beaux-arts,  an  der 
er  mit  einer  einzigen  Unterbrechung  1876  auf  1877  zwanzig  Jahre 
lang,  von  1864  bis  1883,  lehrte,  nahm  nur  einen  sehr  kleinen  Teil 
seiner  Zeit  weg.  Er  hatte  jährlich  nur  zwölf  Vorlesungen  zu  halten 
und  beschränkte  sich  auf  die  ihm  als  besonders  charakteristisch  er- 
scheinenden Beispiele:  Griechenland,  Italien  und  die  Niederlande. 
Sein  Pensum  war  auf  fünf  Jahre  verteilt:  Italien  beanspruchte 
allein  drei  Jahre,  ein  Jahr  wurde  den  Niederlanden  und  eines 
Griechenland  gewidmet.  Besonders  gut  kannte  er  Italien  und  dachte 
selbst  einen  Augenblick  daran,  ihm  ein  umfangreiches  Werk  zu 
widmen.  Er  reiste  melirfach  dorthin  und  durch  ein  glückliches  Zu- 
sammentreffen hatte  er  in  demselben  Jahre,  wo  er  seine  Ernennung 
an  der  Ecole  des  beaux-arts  erhielt,  ein  Vierteljala*,  vom  Februar 
bis  Mai  1864,  dort  zugebracht.  Diese  Reise,  die  der  Erholung  von 
der  anstrengenden  Arbeit  an  der  englischen  Litteraturgescliichte 
hatte  dienen  sollen,  war  jedoch  keine  Ruhepause  für  ihn.  Er  ver- 
brachte seine  Tage  in  den  Kirchen  und  Museen,  las  viel,  machte 
zahllose  Notizen  und  ging  des  Abends  in  Gesellschaft,  indem  er  das 
moderne  sociale  und  politische  Italien  mit  ebensoviel  Sorgfalt 
studierte,  wie  er  das  alte  Italien  in  seiner  Geschichte  und  seinen 
Denkmälern  studierte.  Eine  Frucht  dieses  Aufentlialtes  sind  die 
zwei  Bände  der  Italienischen  Reise  (Voyage  en  Italic  1866),  die 
vorher  in  einzelnen  Artikeln  in  der  Revtie  des  Deux  Mondes  er- 
scliienen  war. 

Seiner  Lehrthätigkeit  verdanken  die  rasch  aufeinander  folgen- 
den kunsthistorischen  und  kunstpliilosopliischen  Arbeiten  ihre  Ent- 
stehung; ea  sind:  Philosophie  deVÄrt{lS6b)  —  von  dieser  ist  auch 
eine  deutsche  Übersetzung  erschienen — ,  Philosophie  de  VArt  en 
Italic  (1866),  VIdeal  dans  VArt  (1867),  Philosophie  de  VArt  dans 
les  PayS'Bas  (1868)  und  Philosophie  de  VArt  en  örece?  (1869);  1880 
wurden  diese  Abhandlungen  zu  zwei  Bänden  mit  dem  Titel 
Philosophie  de  VArt  vereinigt. 
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Taine  hatte  die  Gewohnheit,  während  seiner  Reisen  alle  freien 
lünnten  zum  Niederschreiben  seiner  Eindrücke  zu  benutzen.  Ihm 
stand  daher  meist  ein  ausserordentlich  reiches  Material  zur  Ver- 
ftgung,  wenn  er  an  die  litterarische  Verwertung  ging.  Auch  über 
Paris  und  die  französische  Gesellschaft  hatte  er  seit  zehn  Jahren 
Notizen  gesammelt  und  daraus  formte  er  „  Vie  et  opinion  de  Thomas 
Graindarge*^,  die  von  1863  bis  1865  in  der  Zeitschrift  seines 
Freundes  Planat,  der  „Vie  Parisienne*^ ,  und  1868  als  Buch  ver- 
öffentlicht wurden. 

1865  erschien  die  zweite  Sammlung  der  Aufsätze  {Nauveaux 
Essais  de  criiique  et  d'histoire)^  1867  der  Ergänzungsband  der  eng- 
lischen Litteraturgeschichte,  der  einige  hervorragende  Zeitgenossen 
behandelte. 

Nach  Abschluss  dieses  Werkes  regten  sich  viele  Projekte  in 
semem  Kopfe.  Er  entwarf  den  Plan  eines  Buches  über  die  Gesetze 
der  Geschichte,  dann  eines  andern  über  die  Beligion  und  die  Gesell- 
schaft in  Frankreich  im  19.  Jahrhundert.  Schliesslich  entschied  er 
sich  dafür,  dem  Publikum  das  Werk  zu  geben,  an  dem  er  seit  1851 
anaafhörlich  grübelte  und  arbeitete,  seine  Theorie  des  Verstandes. 
Ihm  widmete  er  sich  ganz  in  den  Jahren  1868  und  1869  und  im 
Janaar  1870  erschien  in  zwei  Bänden  das  Buch:  De  VltUeüigence. 
Es  war  die  natürliche  und  langsam  gereifte  Frucht  der  geistigen 
Entwickelung  Taines,  daher  war  seine  Abfassung  für  ihn  eine  Freude, 
keine  Anstrengung.  Alle  Teile  desselben  waren  seinem  Geiste  so 
gegenwärtig,  dass  er  die  Reinschrift  ohne  Konzept  vor  den  Augen 
and  fast  ohne  etwas  zu  durchstreichen  anfertigte. 

In  diesen  Jahren  war  eine  grosse  Veränderung  im  Leben 
Taines  eingetreten:  er  hatte  am  8.  Juni  1868  Fräulein  Denuelle, 
die  Tochter  eines  sehr  verdienstvollen  und  reichen  Architekten,  ge- 
heiratet. Über  diese  Ehe  müssen  wir  Monods  eigene  Worte  anführen: 
Jch  würde  dem  manches  Mal  ausgesprochenen  Wunsche  Taines 
zuwiderhandeln,  wenn  ich  hier  etwas  anderes  gäbe  als  die  Geschichte 
seiner  Bücher  und  seines  Geistes;  aber  würde  diese  Geschichte  voll- 
ständig sein,  wenn  ich  nicht  sagte,  dass  in  der  ihm  geschaffenen 
neuen  und  weiteren  Existenz,  in  dem  Zuwachs  an  Liebe,  der  doch 
diejenige  nicht  verkürzte,  von  welcher  er  bis  dahin  gelebt  hatte, 
in  der  Gegenwart  einer  Frau,  die  fähig  und  würdig  war,  an  allen 
seinen  Interessen  Anteil  zu  nehmen,  in  der  Gegenwart  von  Kindern, 
die  ihm  nur  Freude  und  Stolz  gebracht  haben,  er  ein  volles  Glück 
und  die  nötigen  Kräfte  gefunden  hat,  um  den  letzten  und  er- 
müdendsten Teil  seines  Werkes  zu  vollenden?  Er  konnte  sein 
Leben  nach  den  Erfordernissen  seiner  Arbeit  und  seiner  Gesundheit 
einrichten,  völlig  auf  gesellschaftliche  Verpflichtungen  verzichten, 
ohne  dass  er  unter  der  Einsamkeit  zu  leiden  hatte,  sich  zum  Mittel- 
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{lUDkt  eines  erlesenen  Kreiees  von  Schriftstenern,  Gelehrten  und 
Künstlern  machen,  laa^e  Monate  auf  dem  Lande  an  den  Ufern  des 
lac  d'Annecy  auf  seiner  reizenden  Beüitznng  Burtnge  zubringen, 
er  1674  erwarb:  hier  fand  er  eine  zweite  Jngend  an  Frische  nnd 
die  nnentbebriiche  Knhe,  nm  die  iin  Winter  in  Faris  angesamroellen 
Materialien  zu  verwerten,  hier  trenoBsen  tolt  Entzücken  seine  Familie 
nnd  seine  Freunde  in  laupien  und  zwanglosen  Plaudereien  die  Schütze 
Beines  Herzens  und  seine«  Geistes,  die  er  mit  immer  tirenndUcber  An- 
mut verschwenderisch  austeilte." 

Dies  hünsliche  Glück  sollte  ihm  besonders  nritig  sein  in  dni 
unruhigen  Tagen,  die  für  Frankreich  im  Anznge  waren  nnd  ihs 
eine  unerwartete  und  kaum  zn  bewältigende  Aufgabe  auHaden  sollten. 
Nach  Vollendung  seiner  theoretischen  Psychologie  in  dem  Buche 
l'InteUigence  dachte  er  seine  Studien  aut  dem  Gebiete  der  sozialen 
Psychologie  fortzusetzen,  die  in  seinen  Augen  die  Grundlage  selber 
der  Philosophie  und  Geschichte  war.  £r  hatte  von  einem  langes. 
Aufenthalt  in  England  im  Jahre  1858  eine  Fülle  von  Notizen  mit- 
gebracht, die  er  auf  einer  zweiten  Reise  im  Jahre  1871  ergänzen 
und  1872  veröffenllichen  sollte.")  Ähnliche  Aufzeichnungen  standen 
ihm  von  seinen  Reisen  dui-ch  Frankreich  nnd  Italien  her  zn  Gebute, 
nnd  er  hoffte  sie  einea  Tages  nutzbar  zu  machen.  Nur  Deutschland 
kannte  er  nicht  aus  eigener  Anschauung,  das  ihm  wegen  der  dur^ 
Preussen  jüngst  bewirkten  Umwandlung  eine  Studie  zn  verdien» 
schien.  Am  28.  Juni  1870  reiste  er  dorthin  ab.  Er  hatte  scholl 
Frankfurt,  Weimar,  Leipzig  nnd  Dresden  besucht,  als  seine  BeiM 
durch  einen  Trauerfall  iu  der  Familie  und  durch  die  Kriegs- 
erklärung unterbrochen  wurde. 

Erschütternd  sind  Monods  Offenbarungen  über  das,  was  Tain^ 
zur  Aufgabe  jenes  litterarischen  Planes  und  zur  Anaführui^  eineti 
andern  veranlasste,  der  an  GrJJsse  nnd  folgenschwerer  Bedeatnnt 
alle  früheren  weit  hinter  sich  Hess,  „in  Tours,  wo  er  den  ^A'iata 
1870 — 71  zubrachte,  hatte  er  in  den  Tagen  der  revolatjon&rS 
Krise  und  des  allgemeinen  Durcheinanders  die  Mängel  der  Regiemngfri 
maschine  und  das  Versagen  des  öffentlichen  Geistes  in  der  NUi 
gesehen.  Als  er  uich  wUhrend  der  Kommune  nach  England  begah,< 
wohin  man  ihn  berufen  hatte,  um  in  Oxford  Vorlesungen  abzuhalten, 
war  er  überrascht  von  der  Macht  dieses  Landi;»  mit  den  starke! 
historischen  Überlieferungen  gegenüber  der  Autlosuug  desjenigfo 
Landes,  das  im  Jahie  1789  tabula  rasa  mit  der  Vergangenheit  ge- 
macht hatte,  um  das  politische  und  soziale  Gebäude  nach  geistigen 
Gesichtspunkten  neu  zu  errichten.  Bis  auf  den  Grand  der  Seele 
war  er  durch  den  Krieg,  die  grausamen  Friedensbedingungen,   dleJ 
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Grenel  der  Kommane  erschüttert  Er  fühlte  in  diesem  Schiffbruch 
der  nationalen  Grösse  die  Notwendigkeit  für  jeden  Franzosen,  am 
Heile  Frankreichs  zu  arbeiten.  Er  veröffentlichte  am  9.  Oktober 
1870  einen  bewundernswerten  Artikel  über  „die  öffentliche  Meinung 
in  Deutschland  und  die  Friedensbedingungen''  und  im  Jahre  1871 
eine  Broschüre  voller  Weisheit  über  „das  allgemeine  Stimmrecht 
und  die  Art  der  Abstimmung^,  in  der  er  die  Vorteile  des  zwei- 
stufigen Wahlrechts  auseinandersetzte.  Er  nahm  einen  lebhaften 
Anteil  und  ein  leidenschaftliches  Interesse  an  der  Errichtung  der 
Ecole  des  sciences  politiques,  die  sein  Freund  E.  Boutmy  gegründet 
hatte  und  in  der  er  ein  mächtiges  Werkzeug  der  sozialen  Erhebung 
erblickte.* 

Die  vorher  nur  unbestimmten  Projekte,  über  die  Revolution, 
über  die  Gesetze  der  Geschichte  oder  über  die  Gesellschaft  und  Eeligion 
in  Frankreich  zu  schreiben,  nahmen  nun  eine  neue  Gestalt  an:  das 
Studium  der  zwischen  1789  und  1804  erfolgten  Umwälzungen  sollte 
dazu  dienen,  den  Zustand  politischer  Unbeständigkeit  und  sozialen 
Unbehagens  zu  erklären,  unter  dem  Frankreich  leidet  und  der  es  in 
fortschreitendem  Masse  schwächt. 

Monod  weist  darauf  hin,  dass,  während  die  Methode  und  die 
Prinzipien,  die  Taine  auf  eine  grosse  Periode  der  Geschichte  an- 
wendet, dieselben  sind,  die  er  früher  auf  die  Litteratur  und  Kunst 
angewandt  hatte,  er  zu  dem  neuen  Versuche  doch  nicht  mehr  ganz 
denselben  Geist  mitbringt.  Früher  habe  er  gesagt,  dass  er  beim 
Schreiben  sich  in  zwei  Teile  teile  und  dass  der  Mensch,  der  schreibe, 
sich  nicht  darum  kümmere,  ob  man  aus  der  Wahrheit  nützliche 
Wirkungen  ableiten  könne,  nicht  wisse,  ob  er  selber  Junggeselle 
oder  verheiratet  sei,  ob  es  Franzosen  gäbe  oder  nicht.  Nun  fühle 
Taine  sich  als  Vater  und  als  Franzose,  der  im  Interesse  seiner 
Mitbürger  und  seiner  Familie  sich  um  die  Geschicke  seines  Vater- 
landes sorgt  und  daran  denkt,  ihm  nützlich  zu  sein,  indem  er  die 
Ursachen  der  Übel  aufdeckt,  von  denen  es  heimgesucht  ist.  Taine 
vergleicht  sich  in  Briefen  an  Havet  öfters  mit  einem  Arzt  an  einem 
Krankenbett,  der  durch  sorgfältiges  Studium  die  Natur  der  Krank- 
heit zu  erkennen  und  sie  später  zu  heilen  hofft.  Die  französische 
Revolution  ist  nach  ihm  die  erste  Anwendung  der  moralischen 
Wissenschaften  auf  die  menschlichen  Angelegenheiten.  Sie  scheiterte 
wegen  des  damaligen  unvollkommenen  Zustandes  dieser  W^issen- 
schaften,  die  aprioristisch  waren  und  einseitige,  überstürzte  und 
falsche  Lösungen  gaben.  Heute,  wo  sie  blühen,  ihre  Methode  ge- 
wechselt haben  und  a  posteriori  verfahren,  werden  ihre  Lösungen 
ganz  verschieden  und  weit  praktischer  sein.  „Unmerklich  wird 
unter  ihrem  Einfluss  die  öffentliche  Meinung  sich  ändern;  sie  wird 
sich  ändern  in  Bezug  auf  die  französische  Revolution,  das  Kaiser- 
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reich,  das  allgemeine  dire1(te  Wahirfcht,  die  Ruile  der  Artstokniai 
und  der  KörperBchafteu  in  den  inensphliclien  ßeseltsclrnftcii.  Wahr- 
scheinlich, führt  er  fort,  wird  im  Verlaufe  eines  JahrhnndMls  eine 
solche  Meinung  auch  einigen  Einfluss  auf  die  Kammern,  die  Regierung 
hahen.  Daa  ist  meine  Hoffoungl"  Taine  raßchte  in  nnsenn  heotigon 
Leben  der  Wissenschaft  dieselbe  Rolle  eingeräumt  sehen,  wie  sie 
das  vorige  Jahrhundert  der  Vernunft  anwies,  und  setzt  in  ihre 
Wirksamkeit  dasselbe  Veilraiien,  wie  das  18.  Jahrhundert  in  die 
der  Vernunft.  ^La  reine  legitime  du  monde  et  de  l'avenir  n'eä  pas 
ce  gu'en  1789  on  nommait  la  raison:  c'est  ce  qu'en  18Td  <m  nontme 
ia  scienee.' 

Taine  ist  fast  zu  zurückhaltend,  wenn  er  immer  wieder  er- 
klärt, er  habe  keine  festen  Ansichten  über  die  Gegenwart,  sondern 
er  suche  sich  eine  zu  bilden,  werde  aber  schwei'lich  jemuls  eine 
haben.  „Ich  verstehe  darunter  eine  wissenschaftliche  Ansicht;  was 
meine  Eindrucke  angeht,  so  sclilage  ich  die  wenig  an;  sie  sind 
wertlos  wie  die  jedes  Privatmannes  und  Jedes  Publikums;  mein  Ziel 
ist,  Mitarbeiter  zn  sein  in  einem  System  von  Forschungen,  das  in 
fiin&ig  Jahren  denen,  die  den  guten  Willen  dazu  haben,  etwas 
anderes  erlauben  wird,  als  sentimentale  oder  egoistische  Eindrficke 
über  die  öffentlichen  Angelegenheiten  ihrer  Zeit."  Alles  kommt 
nach  ihm  auf  die  Vorstellung  an,  die  man  sich  von  den  Prinzipien 
von  89  macht.  So  sehSn  die  Foimeln  Freiheil,  Gleichheit  sind, 
so  sind  sie  in  sich  selber  doch  so  unbestimmt,  dass  mau  sie  erst 
annehmen  kann,  wenn  man  im  vorans  den  Sinn  kennt,  den  man 
damit  verbindet.  „Nun  aber  bedeuteten  diese  Funnein  auf  die 
soziale  Organisation  angewandt  im  Jahre  1789  eine  kurzsichtige, 
plumpe  und  verderbliche  Auffassung  des  Staates.  Biesen  Punkt 
habe  ich  nachdrücklich  betont,  nm  su  mehr,  als  die  Auffassung  noch 
fortdauert  und  das  innere  Gefüge  Frankreichs,  ao  wie  es  durch 
daa  Konsulat  und  das  Kaiserreich  von  1800  bis  1810  geschaffen 
wurde,  sich  nicht  geftndert  hat.  Wir  werden  darunter  walirschein- 
liuh  noch  hundert  Jahre  und  vielleicht  lilnger  leiden." 

Monod  hat  zweifellos  recht,  wenn  er  auf  die  starke  persfln- 
liche  Beteiligung  des  Autors  in  der  Darstellung  seines  letzten  ond 
grtjaaten  Werkes  hinweist.  Allerdings  war  er  auch  früher  nie  so 
vtlllig,  wie  er  es  beanspruchte,  der  unbeteiligte  Naturforscher  ge- 
wesen, der  mit  der  gleichen  Liebhaberei  Ungeheuer  wie  normale 
Wesen,  die  \'erwUstunBen  der  Orkane  wie  die  regelmässige  Wieder- 
kehr von  Elibe  und  Flut  beschrieb.  Wer  vermöchte  in  der  Scliilderang 
der  Reformation  und  des  Fiiritanismus  in  der  englischen  Litteratur- 
geachichte  die  tiefe  Sympathie  des  Historikers  mit  der  von  ihm  be- 
bandelten Geistesbcwegung  verkennen?  Immer  aber  waren  seine 
GefUlile  mehr  in  der  Tiefe  geblieben,  jetzt  aber  brechen  seine  Em- 
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pönmg  und  sein  Hass  ang:e8tüm  durch,  wenn  er  Bosheit  und 
Dummheit  in  der  Revolution  am  Werk  sieht,  ilire  verderbliche  Ar- 
beit zum  Schaden  Frankreichs  auszuführen.  Die  Dinge  sind  eben 
für  Taine  noch  nicht  ganz  historisch  geworden.  Für  den  Patrioten 
sind  ein  immerwährender  Stachel  seine  Erfahrungen  aus  dem  Jahr 
1870/71,  auf  die  er  so  oft  bei  der  Beschäftigung  mit  der 
Revolutionszeit  sich  hingeführt  sieht. 

Man  kann  nicht  eigentlich  sagen,  dass  Taine  mit  vorgefasster 
Meinung  an  sein  Thema  herangegangen  sei  —  denn  eine  solche 
ist  es  doch  wohl  nicht,  wenn  er  durch  das  Studium  der  Vergangen- 
heit die  Gegenwart  besser  kennen  lernen  und  eine  Richtschnur 
für  ihr  Verhalten  gewinnen  will.  Ja,  das  gesteckte  Ziel  konnte 
nur  erreicht  werden,  wenn  er  überall  durch  die  eingehendste  und 
unbefangenste  Forschung  die  Wahrheit  zu  erkennen  suchte.  An 
Eifer  und  Gewissenhaftigkeit  hat  er  es  wenigstens  nicht  fehlen 
lassen,  und  weder  die  Schwäche  seiner  Gesundheit  noch  die  falsche 
Beurteilung  der  Kritik  und  des  Publikums  konnten  ihn  beirren. 
Vom  Herbst  1871  an  nahmen  die  Origines  de  la  France  contem- 
poranie  alle  seine  Zeit  und  seine  Gedanken  in  Anspruch. 

Er  hat  selber  die  ungeheure  vorbereitende  Arbeit  des  Lesens 
und  Ausziehens   der    handschriftlichen    und   gedruckten  Texte   ge- 
leistet:   die    zahllosen  Notizen,    die    ihm    als    Materialien    dienten, 
rührten  alle  von  seiner  Hand  her.    Er  hielt  es  ausserdem  für  nötig, 
sich  in  der  Gesetzgebung,  im  Verwaltungsrecht  und  im  Finanzfach 
die    Sachkenntnis    eines   Fachmannes  anzueignen.      Im  Jalire  1884 
verzichtete  er  auf  seine   Lehrthätigkeit  an  der  Ecole   des  beaux- 
arts,  um  sich  ganz  seiner  Aufgabe  widmen  zu  können.     Er  erlag, 
ehe    er    sie    vollendet   hatte.     Er    erkrankte    im  Herbst  1892  und 
starb  am  5.  März  1893.     Nicht  ausgeführt  wurde  das  Gemälde  der 
französischen  Familie  und  Gesellschaft,   für  das  er  den  StoiT  schon 
1866    gesammelt    hatte,    und    die  Darlegung    der    Entfaltung    der 
Wissenschaften    und    des  wissenschaftlichen  Geistes    im    19.    Jahr- 
hundert.    „Dies    letztere  Buch,    bemerkt  Monod,    würde    gewisser- 
massen  sein  philosophisches  Glaubensbekenntnis  und  der  natürliche 
Schluss  des  W^erkes  geworden  sein,  denn  er  würde  darin  die  Wege 
angegeben  haben,  auf  denen  Frankreich  die  Heilung  seiner  Leiden 
finden  und  seine  Irrtümer  wieder  gut  machen  soll.  ^    Nach  Beendigung 
der  Origines    wollte    er    auf  einen  alten  Plan  zurückkommen  und 
einen  Traue  de  la  Volonte  schreiben,  der,  wenn  wir  nicht  iiTen,  in 
der  ersten  Ausgabe  der  Intelligence  angekündigt  war,   während   die 
späteren    sich  mit    der  Bemerkung  begnügen,  die  Studie  übei*  den 
Verstand  verlange  eigentlich  zu  ihrer  Ergänzung  eine  solche  über 
den  Willen.     „Diese  Arbeit  aus  der  reinen  Psychologie  würde  die 
Krönung    der  letzten  Phase    seiner    geistigen    Thätigkeit    gewesen 
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zweite  beschlJeBsen.  Seine  Thätiprkeit  a\a  Sdiriftst  eller 
Historiker,  die  ihre  Wurzeln  in  seiner  philosophischen  Äoffassniig 
der  Welt  und  des  Mensclien  hat,  würde  so  sich  zwischen  drei 
philo aophisclie  Werke  eingeschlossen  sehen,  deren  erstes  der  Rritik 
und  der  Yei-neinun^,  die  lieiden  andem  der  Bejahung  nnd  dem 
Wiederaufbau  gewidmet  sind."  Man  wird  niit  Monod  aufrichtig 
heklagen  dUrfen,  dass  das  schwierigste  der  psychologischen  Frohleme 
nicht  mehr  von  einem  Manne  erläutert  werden  konnte,  „dmtt  la  we 
et  CactivÜi  tout  eniUres  ont  Mi  ttn  mhacle  de  volonte.*  Niclit 
linden  wir  hei  Monod  die  seinerzeit  von  einigen  Blättern  gebrachte 
Angabe,  dass  Taine  nach  AbscbluBs  der  France  cantemporaine  ; 
erat  eine  Biographie  Ste.-Beuves  habe  schreiben  wollen. 

Als  Taine  dahingeraßt  wurde,  ehe  er  sein  Hauptwerk  hatte 
zum  Abschlusa  bringen  können,  konnte  man  von  ihm  ein  Wort 
sagen,  das  er  seinem  Vorgänger  in  der  Akademie  Lom6nJe  nacb- 
gerafen  hatte,  der  auch  seine  Arbeit  über  die  Mirabeiins  unvollendet 
hatte  Mut  erlassen  müseen.  Dies  Wort  enthält  eine  Klage  und 
einen  Trost:  „La  tnort  s'est  jetee  ä  la  Iraverse;  daiis  totäes  r 
enlreprises  c'esl  elie  qui  est  maitresse  de  l'issite ;  uous  n'aiwis  «i 
propre  quo  nolre  voloiUe  de  hisn  faire,  et  noua  dcvons  nous  eslimer 
hrureuz  gttand  nous  avoiis  pu  adiever  la  timitU  d'une  oeuive  titiU/ 
alors  l'oeiwre  dnre  et,  avec  eile,  le  Souvenir  de  l'ouvrier.^ 
II. 

Niclit  nur  die  ivissenschaftliche  Richtung,  sondern  auch  der 
Charakter  Taiues  wurde  nach  Monod  durcli  den  Zeitpunkt  bestimmt, 
in  den  seine  Entwicklung  fiel.  Damals  wnrde  die  romantische  Be- 
wegung auf  allen  Gebieten  von  einer  anderen  abgeliist,  die  die 
Wahrlieit-,  genauer  die  wissenschaftliche  Wahrheit,  erstrebte  nnd 
forderte.  Diese  Bewf^ng  war  so  allgemein,  dass  sie  alle  Gattungen 
geistiger  Schiipfungen  beeinliusste,  in  der  Malerei,  in  der  Lyrik, 
im  Roman,  in  der  Geachichtssclireibnng,  in  der  Philosophie  siclitbar 
war,  mochten  deren  Vertreter  sich  dessen  bewnsst  sein  oder  nichL 
„Diese  Einheit  der  Inspiration  nnd  der  Arbeit,  bemerkt  Uonod,  hat 
eine  unbestreitbare  Grösse  trotz  der  Irrtümer,  in  die  der  Realismus 
viele  seiner  Adepten  hineingezogen  hat.  Taine  hat  den  Rnlim, 
dass  er  mehr  als  jeder  andere  das  Bewnsst^ein  von  dem  Geiste»- 
und  Seelenzustand  seiner  Generation  hatte;  als  Fhilosuph,  als 
Ästhetiker,  als  litterarischer  Kritiker,  als  Historiker  hat  er  ihre 
Bestrebungen  folgerichtig,  glänzend  und  machtvoll  offenbart  nnd 
auf  sie  einen  tiefen  Einfliiss  ausgeübt  ...  Er  hat  auch  recht 
eigentlich  dies  Vei-dienst,  dass  er  die  Wahrheit  um  ihrer  selbst 
willen  liebte,  an  sie  nnd  an  ihre  wohlthlltige  Maclit  gjanbte  nnd 
i  durch  die  ehi-lichste  und  uneigennützigste  Anstrengung  suchte". 
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Es  ist  rührend  und  ergreifend,  die  Freunde  sich  über  den 
Dahingegangenen  aussprechen  zu  hören.  Alle  stimmen  sie  in  der 
Verehrung  seines  grossen  Charakters  überein.  „Si  haute  que  füt 
VinUüigence  de  notre  ami,  sagt  Vogü6,  pour  connattre  cambien  il 
Hau  grand,  (fest  ä  Vdme  qu*ü  le  faUaü  mesurer.  Arne  charmante 
d^ettfant,  naive,  candide^  sinctre;  je  rSpäerais  ce  demier  mot  inngt 
fois  que  je  ne  Vaurais  pas  assez  dit,  car  il  peint  tout  Vhomme,  Fleur 
unique^  produit  d'une  droiture  natureUe^  d^une  cuUure  savante  et 
d*une  vie  sans  tache,  on  la  voyait  trop  peu,  cachie  derrihre  le  ch^ 
noueuz  qui  se  montrait  seul  ä  la  foule,  Dans  les  yeux  de  ce  vieillard 
qui  avait  tout  lu,  tout  su  par  les  livres^  on  surprenait  parfois  le 
regard  divin  de  Venfant^  Väonnement  incrSdtUe  quHls  ont,  ces  petUs, 
devant  la  vie  rSeüe^  le  mal,  Vironie.  Je  n^ai  vu  chee  aucun  Iwmme, 
au  meme  degrS,  la  noblesse  des  sentiments,  les  ^gards  delicats  pour 
taute  criatvre  humaine,  la  crainte  d'en  contrister  une,  de  Messer  une 
foi  respectable.  H  rSpäait  souvent:  „t/e  n'aurais  du  ecrire  sur  la 
philosapfiie  qu*en  latin,  pour  les  inities'y  on  risque  trop  de  faire  du 
mai  aux  autres.*^ 

„Je  Vai  vu  maintes  fois,  avec  son  tresor  d'expSrience  et  du 
haut  de  sa  gloire,  Scouter,  attentif  comme  un  icolier,  le  plus  modeste 
interloeuteur]  incapäble  du  plus  Uger  mensonge,  ü  tenait  pour 
imporiante  et  vraie  toute  parole  tombie  d'une  bouche  humaine,  Cette 
sublime  credulitS  Va  peut-etre  egarS  dans  VapprSciation  des  documents 
historiques'y  eile  Hait  touchante,  par  le  respect  de  Vdme  d'autrui  qu'elle 
attestaitj  che/e  celui  que  les  imbiciles  appelaient  ^un  materialisier 
En  un  iempa  oxi  les  illustres  s'exhibent  tout  nus  et  se  fönt  crier  aux 
encheres  sur  la  place  publique,  il  gardait  une  pudeur  de  vierge  pour 
sa  vie  privSe,  il  defendait  son  foyer  contre  les  plt^  innocentes 
curiosites.  11  n'a  jamais  consenti  ä  se  faire  photographier ;  il  n^a 
jamais  laissi  sortir  de  chez  lui  son  portrait,  che/  d^oeuvre  du  peintre 
Bonnat,  oü  chaque  pH  du  visage  reelle  une  pensee^ 

Dieses  Charakterbild  wird  auch  durch  Monod  bestätigt.  Die 
Wahrheit  und  Ehrlichkeit  (sinc6rite)  Taines  in  allen  Dingen,  im 
Denken,  Fühlen,  Sprechen  und  Handeln  betont  er  an  erster  Stelle, 
an  zweiter  die  kindliche  Einfalt  und  Harmlosigkeit  {11  avait  la 
simpliati  et  la  candeur  d'un  enfant).  Vor  allem  sei  seine  Be- 
scheidenheit aufgefallen,  die  sich  sogar  in  seiner  Erscheinung  gezeigt 
habe.*')     „Durch  nichts  zog  diese  die  Blicke  auf  sieh.     Er  war  eher 


'■)  Und  nicht  zuletzt  in  seiner  Kleidung.  Taine  soll  eine  grosse 
Abneignng  gegen  neue  Kleider  gehabt  haben.  Wenn  ihm  klar  gemacht 
wurde,  dass  ein  Anzug  zu  abgetragen  sei  und  durch  einen  andern  ersetzt 
werden  müsstc,  soll  er  zuerst  immer,  wird  erzählt,  seine  abgelegten  Kleider 
durchgesehen  haben,  ob  er  hier  vielleicht  etwas  Fassendes  finden  und  so 
den  unangenehmen  Moment  noch  etwas  hinausschieben  könnte. 


140 


IV.    WeLe. 


unter  mittlerer  OrÖBse;  seine  unre^elmässigen  Ztl^H,  seine  leicht  eiö^ 
wärts  gerichteten  und  durch  Brillen  verschleierten  Augen,  sein  be- 
sonders in  seiner  Jugend  etwas  scbnifichtiger  Körjier  offenbarten 
einem  unaufmerksamen  Beobachter  nichts  von  ihm.  Wenn  mitn  ihn 
jeduuh  in  der  Nähe  sah,  wäluend  man  mit  ihm  plauderte,  war  man 
überrascht  von  dem  mächtigen  und  kernigen  Charakter  des  SchMel- 
banes  und  des  Gesichts,  von  dem  bald  überlegten  und  gewisser- 
massen  nach  innen  gekehilen,  balil  fragenden  und  durchdringenden 
Ausdruck  seines  Dlicks,  von  der  Mischung  von  Sanftheit  und  Starke 
in  seinem  ganzen  Wesen."  Ausfiihrliuher  verweilt  er  bei  dem  Zuge, 
dasB  dieser  zurückgezogene  und  Hcheinbar  menschenscheue  Gelehrte 
doch  anaserordentlich  entgegenkommend  war  und  allen,  die  mit  ihm 
sprachen,  die  lllosion  zn  geben  wuaste,  daas  er  etwas  von  ihnen  zu 
empfangen  habe.  Das  hing  mit  dem  Wesen  seiner  Natur  und  seiner 
Gefühle,  namentliirh  aber  mit  dem  Ernst  seines  Charakters  znsammen. 
Er  ging  immer  anf  die  Wahrheit  aus  und  war  überzeugt',  dass  er 
bei  jedem  Ding,  bei  jedem  Menschen  etwas  zn  lernen  finden  werde, 
und  seine  Auffassung  der  Walirheit  liess  ihn  einen  unendlichen  Wert 
dem  Erwerb  der  kleinsten  Aufschlüsse  beimessen,  vorausgesetzt,  das« 
sie  sicher  und  genau  waren.  Vor  allem  schätzte  er  die  üntei^' 
haltnng  der  Uänner,  die  Heister  in  einer  Kunst,  einer  Wissenschaft, 
selbst  in  einem  Handwerk  waren.  Er  zog  das  Gespräch  über  den 
Handel  mit  einem  Kaufmann  oder  über  das  Spiel  mit  einem  Kind 
der  Frivolität  der  gesellschaft lieben  GesprUclie  oder  der  Rhetorik 
der  Halbgele hrten  vor.  Die  deldamatoriBuhe  oder  witzelnde  Frivolitftt 
war  ihm  verhasst.  Selbst  die  Ironie  war  ihm  fremd,  obwohl  es  ihm 
weder  an  Munterkeit  noch  an  satirischer  Verve  fehlte. 

Monod  hebt  den  Widerspruch  zwischen  der  Plulosophie  des 
Hannes,  der  das  Menschengeschlecht  sehr  hart  beurteilt  und  einen 
grossen  Teil  davon  in  die  Zahl  der  scbildliclien  Tiere  einreiht,  und 
seiner  Handlungsweise  hervor,  die  voller  Na<thsicht,  Mitleid  und 
Menschenliebe  war.  Auf  seine  Sehen,  zn  verletzen  oder  zu  schmerzen, 
führt  er  den  vielfach  falsch  verstandenen  Schritt  zurück,  durch  den 
dieser  Freidenker,  der  Katholik  von  Geburt  und  so  fest  in  seinem 
üi^lauben  war,  den  Wunsch  ausdruckte,  nach  dem  protestantischen 
Ritus  beerdigt  zu  werden.  „Seine  Abneigung  gegen  türmende  Kund- 
gebungen nnil  mussige  ErQrtemngen  liess  ihn  ein  biii^erliches  Be- 
gräbnis fürchten,  das  als  ein  Akt  der  Feindseligkeit  gegen  die 
Religion  hätte  aussehen  nnd  ihm  Huldigungen  zuziehen  können, 
die  mehr  durcli  den  ^Vunsch,  die  Glänbigen  zn  betrüben,  als  die 
Absicht  ihn  zu  ehren  eingegeben  waren.  Er  freute  sich  im  Gegen- 
teil, seine  Sympathie  für  die  grosse  sittliche  und  moi-alisvlie  Uacbt 
des  Christentums  zu  beweisen.  Eine  katholische  Beerdigung  h&tte 
dagegen  eine   ZugehörigkeitserklArnng   und   eine   Art  Yerlengnnng 
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seiner  Lehren  voransgesetzt.  Er  wnsste,  dass  die  protestantische 
Kirche  gestatten  konnte,  für  ihn  zn  heten,  während  sie  seine  Unab- 
hängigkeit wahrte  nnd  ohne  dass  sie  ilim  eine  Rene  oder  Hoffnungen 
beilegt,  die  seinen  Gedanken  fem  waren.  Er  wollte  so  einfach, 
wie  er  es  in  allen  Dingen  gehalten,  beerdigt  werden,  ohne  akademische 
Reden,  ohne  militärischen  Pomp  nnd  auch  ohne  alles,  was  zu  leiden- 
schaftlichen Streitereien  Anlass  geben  konnte." 

Es  bedurfte  kaum  der  Bemerkung,  dass  diese  Bescheidenheit 
und  Güte  und  diese  Achtung  vor  den  Gefühlen  anderer  mit  keiner 
Charakterschwäche,  keiner  Nachgiebigkeit  gegen  gesellschaftliche 
Convenienzen  und  mit  keiner  Furchtsamkeit  des  Gedankens  ver- 
bunden waren.  Zu  bekannt  ist  die  Unerschrockenheit  des  Mannes, 
der  sein  Leben  lang  immer  seine  Überzeugungen  rückhaltslos  aus- 
sprach, auch  wo  er  sich  dadurch  Feinde  machen  musste,  und  der 
in  seinem  letzten  Werk  eine  politische  Partei  Frankreichs  um  die 
andere  in  die  heftigste  Entrüstung  versetzen  sollte.  Mit  Recht 
aber  weist  Monod  darauf  hin,  dass  Taine  diese  mutige  Ehrlichkeit 
nicht  nur  andern  und  der  Welt,  sondern  auch  sich  selber  gegen- 
über bewies.  Er  hatte  früh  eine  sehr  bestimmte  Idee  von  dem  der 
Wissenschaft  vorbehaltenen  Gebiet  und  versagte  sich,  von  ihr  mehr 
zu  hoffen,  als  sie  gewähren  konnte,  oder  ihr  ein  fremdes  Element 
beizumengen.  Er  legte  ihr  keine  mystische  Kraft  bei  und  verlangte 
von  ihr  keine  Lebensregeln.  Aber  auf  dem  ihr  eigenen  Gebiete 
war  er  ihi*  ohne  Furcht,  ohne  Zaudern  und  ohne  Bedauern  gefolgt, 
ohne  sie  jemals  zu  fmgen,  wohin  sie  ihn  führte.  Er  würde  es 
sich  wie  eine  Schwäche  vorgeworfen  haben,  wenn  er  sich  beun- 
ruhigt hätte,  ob  die  wissenschaftliche  Wahrheit  traurig  oder  heiter, 
moralisch  oder  unmoralisch  sei. 

Etn  solcher  Charakter,  ein  solches  Leben  und  ein  solches 
Schaffen  (oeuvre)  waren  die  eines  Weisen,  wenn  auch  nicht,  wie 
man  wollte,  dir  eines  Heiligen.  Dafür  war  die  Tugend,  die  er 
ausübte,  zu  iiienschlich  und  einfach,  zu  frei  von  Überspanntheit, 
Ascetik  upd  Übermass.  Seine  Auffassung  der  Weisheit  vereinigte 
Epikur  ^üit  Zeno.  Sein  Lebensideal  war  nicht  der  christliche 
Ascetisnus  des  Verfassers  der  Nachahmung  Christi  oder  der  Ein- 
siedler von  Port-Royal,  es  war  auch  nicht  der  staiTe  und  über- 
triebcTie  Stoicismus  Epiktets,  sondern  der  gefühlvolle  und  ver- 
ständige Stoicismus  Marc- Aureis.  Und  er  hat  diesem  Ideal  gemäss 
gelebc. 

Diese  Wendung  von  dem  Heiligen,  gegen  die  Monod  sich 
kebft,  begegnet  bei  Vogü6.  Es  herrscht  in  dessen  Nekrolog  eine 
ganz  eigene  Bewegtheit.  Vogüe  berichtet  über  den  unaus- 
löschlichen Eindruck  der  ersten  Begegnung,  als  er  bei  Taine  in 
dessen  bescheidene  Wohnung  Zutritt  erhielt,  die  er  damals  oben  in 
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einem  alten  Hans  im  Boulevard  Saint -Germain  inne  hatte.  An 
jenem  Tage  habe  er  in  seinem  vollen  Umfang  die  Bedeutang  des 
Wortes  „eine  Majestät''  begriffen.  „Vor  diesem  schüchternen  Mann 
mit  dem  schmächtigen  Aussehen  erfuhr  ich  zum  ersten  Mal  jene 
Macht  der  Ehrfurcht,  die  den  Besucher  zwingt,  während  er  grösst, 
das  Haupt  tiefer  zu  neigen  als  er  wollte,  jene  unerklärbare  und 
köstliche  Verwirrung,  die  uns  vor  einem  andern  Menschen  ver- 
kleinert und  zugleich  durch  die  blosse  Thatsache,  dass  er  zu  uns 
spricht,  grösser  macht."  Und  das  sei  keine  flüchtige  Empfindung 
gewesen,  sondern  seine  Verehrung  habe  sich  mit  jeder  Unterhaltung 
gesteigert.  Das  würden  die  schwer  begreifen,  die  Taine  nur  aus 
seinen  Schriften  kennen.  Immer  deutlicher  wurde  nach  Vogü6  Je 
conflU  iragique  entre  les  aspircUions  de  cette  dme  et  les  Jtabitudes 
de  cette  intelligence\  ceUe-ci  emprisonnie  dans  une  armature  seien- 
tifique  oü  eüe  avait  pris  un  pli  rigide^  et  tovjours  sur  ses  gardes 
paur  contrdler  au  nom  de  la  raison  les  iüogismes  exquis  du  coeur. 
Taute  sa  helle  vie  morale  itait  en  cotüradiäion  avec  les  consequenees 
apparentes  de  ses  premih'es  doctrines,"  Taine  sei  das  lebende  Ge- 
wissen des  Kreises  gewesen,  in  dem  er  gestanden.  y,Quand  naus 
äions  tentes  de  tious  relächcr  dans  Veffort  d'art,  de  glisser  dans  les 
compromissions  avec  la  popularite^  une  crainte  nous  retenait:  „Qu'en 
pensera  Taine  f"^  Et  Von  rougissait  d'avance  du  jugement  qu'il 
porteraU  sur  Voeuvre  häiive  ou  sur  Vacte  douteux.^  Und  nun  kommt 
jene  Stelle,  die  so  \iel  Aufsehen  erregte.  Er  wolle,  sagt  Vogü6, 
alles  in  ein  Wort  zusammenfassen,  wenn  dies  Wort  auch  einigen 
Personen  Ärgernis  geben  werde;  aber  es  hiesse  sehr  bald  das 
Beispiel  des  teuren  Lehrei's  vergessen,  wenn  man  Bedenken  trage, 
eine  Überzeugung  auszusprechen,  sobald  man  sie  fest  und  sicher 
fühle :  „c/e  viens  de  m'agenouiller  devant  le  lit  mortuaire  cTun  saint. 
8i  les  motSy  sous  leurs  emplois  transitoires,  gardent  un  setis  intime 
et  durable^  si  le  plus  beau  titre  qu'aient  invefiti  les  hommes  se  justifie 
surtout  par  Vabnegation  des  choses  terrestres,  par  le  don  de  touie 
une  vie  aux  verites  eternelles  et  par  la  pratique  du  biefi,  nul  n^a 
mhitS  ce  titre  mieux  que  ce  benidiäin  egare  dans  notre  äge,  ou  ü 
semblait  un  moine  en  peine  de  son  couveni.^ 

III. 

Eine  Gesamtdarstellung  von  Taines  litterarischer  Wirksam- 
keit ist  uns  aus  früherer  Zeit  nicht  bekannt.  Der  ganzen  Persön- 
lichkeit des  Autors  suchte  vielleicht  am  besten  ein  Aufsatz  von 
Paul  Bourget  in  den  Essais  de  Psycliölogie  contemporaine  gereckt 
zu  werden,  der  namentlich  auch  auf  seine  pessimistische  Grund- 
anschauung und  die  stete  Unterordnung  des  Künstlers  in  Taine 
unter  den  analytischen  Philosophen  einging.     Die  Grundzüge  seiner 
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Philosophie    hatte    nach    dem   Erscheinen   der  ersten  Schriften  ein 
Vertreter  der  angegriffenen  Schule,  Caro,  in  dem  Aufsatz  ^L^Idee 
de  Dieu  dans  une  jeune  icole*^  bekämpft,  der  sich  gegen  Taine  und 
Renan   richtete;    dieser  Aufsatz    hat  auch   den   späteren   Gegnern 
Argumente    und   Schlagworte    geliefert.    Am    besten    glaubte    sich 
Taine  damals  verstanden  von  Cou mault,  der  seine  Theorien  in  der 
Carrespondance  liUSraire  dargelegt  hatte.     Im   übrigen   sind   meist 
nur  die  einzelnen  Werke,  so  wie  sie  erschienen,  besprochen  worden 
und   zwar    von    den    betreffenden  Fachleuten,  in  deren  Grebiet  sie 
fielen,  so  dass  es  an  Urteilen  über  Taine  von  Litterarhistorikem, 
Ästhetikern,   Philosophen  und  Histoiikem  nicht  mangelt.    Lesens- 
wert sind    vor    andern  noch    immer  die  Artikel  Ste.-Beuves,  die 
jetzt  in  den  Nouvcaux  Lundis  vorliegen.    Die  Stellung  Taines  in 
der  Geschichte  der  Litteraturforschung  war  in  den  letzten  Jahren 
Tor  seinem    Tode    Gregenstand    häufiger    Erörterung.     Ein    später 
durch  Beine  philosophischen  und  anthropologischen  Arbeiten  rühmlich 
lekamit    gewordener   junger    Forscher    Ernst    Grosse,    der    sich 
hauptsächlich  an  Comte,  Spencer  und  Hill  gebildet  hatte,  sieht  in 
Taine  die  bedeutendste  Erscheinung,   die   neuerdings  auf  dem  Ge- 
Wete  der    Litteratur    und    Kunstgeschichte    hervorgetreten    ist.**) 
Darin  stinmien  mit  ihm  tiberein   Emile  Hennequin  {La  crüique 
sdetUifique  2*  6d.  Paris  1890)  und  der  Referent,  die  beide  Taines 
Forechungsweise  selbständig  weiterzubilden  versuchen.")  Nicht  sehr 
tief  scheint    uns    in    Taine     ein    anderer    Litterarhistoriker    ein- 
gedmngen    zu   sein,  Bruneti^re,    der  in  seiner    l^vohäion  de  la 
eritique   (1890)    Taine    das  letzte   Kapitel   widmet.     Aus  den  Dis- 
cnssionen  über    die   letztgenannten  Arbeiten  ging  deutlich    hervor, 
wie  wenig  noch    die   Meinungen  über  Taines    Verdienste,  ja  auch 
nur  über  das  Wesen  seiner  Methode  sich  geklärt  hab^n.     Es  war 
also  für  Späterkommende  noch  reichlich  viel  zu  thun  übrig  gelassen. 
Dem  früher  hervorgehobenen  Gesichtspunkte  gemäss  scheint  es  uns 
am  rätlichsten,  über  die   seitdem    vorgebuchten  Auffassungen  mög- 
üchst  unparteiisch  zu  referieren  und  die  eigentliche  Kritik  daneben 
zurücktreten  zu  lassen. 


")  Die  Litter aturwissenachaft,  ilir  Ziel  und  ihr  Weg.  Inaugural- 
dissertation.   Halle  a.  d.  S.  1887. 

")  Ich  führe  hier  die  verschiedenen  Arbeiten  an,  wo  ich  kürzer 
oder  länger  von  den  Prinzipien  der  Litteraturforschung  und  dabei  auch 
immer  ?on  Taine  gehandelt  habe: 

Shakespeare  vom  Standpunkt  der  vgl.  Litteraturgeschichte.  (Ein- 
leitung) 1890  —  2.  Aug.  1897.  —  Über  Litteraturgeschichte  1891.  — 
l^her  Litteralurwissenschaft  (in  Vollmöllers  Roman.  Jahresberichten 
Bd.  I,  157—172).  Hier  gebe  ich  eine  eingehende  Entwicklung  und  Kritik 
der  Theorien  über  Litteraturforschung,  wie  sie  von  Taine,  Hennequin  und 
Grosse  aufgestellt  wurden.  —  U.  A.  Taine  f-  (i^ngl  Studien  Bd.  XIX. 
S.  322-330.     1893). 
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Margerie  (s.  oben  Anm.  3)  ist  vermöge  seines  Standpunktes 
als  gläubiger  Katholik  schwerlich  besonders  beföhigt,  einen  so  positi- 
vistischen und  kritischen  Geist  wie  Taine  völlig  zu  verstehen. 
Andrerseits  kann  er  für  sich  anführen,  dass  er  Taine  vom  Beginn 
seiner  Schriftstellerlaufbahn  an  mit  sehr  viel  Aufmerksamkeit  ver- 
folgt und  als  öffentlicher  Lehrer  in  Nancy  und  Lille  mehr  als 
einmal  Anlass  gehabt  habe,  seine  Lehren  zu  discutieren  und  gegen 
sie  eine  Anzahl  Sätze  zu  vertreten,  die  er  für  wesentlich  für  die 
Wissenschaft  und  das  Leben  halte.  In  seinem  Buche  seien  daher 
mehr  als  dreissig  Jahre  unaufhörlich  nachgeprüfter  Überlegungen 
und  Studien  zusammengefasst.  In  der  That  legt  auch  seine  Arbeit 
von  langjähriger  und  gründlicher  Vertrautheit  mit  Taines  Schriften 
Zeugnis  ab.  Ohne  sie  wäre  er  auch  kaum  in  der  Lage  gewesen, 
die  erste  Auflage  seiner  Schrift  —  uns  liegt  die  zweite  vor  — 
schon  dreiviertel  Jahre  nach  dem  Tode  des  behandelten  Schrift- 
stellers in  die  Welt  zu  senden. 

Margerie  behandelt  Taine  vielfach  weniger  als  kritischer  Dar- 
steller denn  als  Apologet  der  durch  ihn  bedrohten  oder  angegriffenen 
kirchlichen  Lehre  und  Philosophie.  So  linden  wir  eine  längere  Er- 
örterung S.  173,  die  damit  schliesst:  „Donc  ce  n^esi  pas  par  con- 
jecturey  mais  par  raisons  demonstratives  gue  fhous  croyons  ä  Vorigine  du 
monde  par  voie  de  creation,*^  Und  später  werden  ein  halbes  Dutzend 
Seiten  zu  dem  Beweise  verwandt,  dass  die  Auferstehung  und  die 
Wunder  der  Apostelgeschichte  historisch  aufs  beste  beglaubigt  seien. 
Den  einzelnen  Ansichten  Taines,  die  er  bespricht,  lässt  unser  Autor 
daher  fast  immer  eine  ausführliche  Widerlegung  nachfolgen.  Auch 
begnügt  er  sich  meist  nicht,  das  Veifehlte  an  einer  Lehre  ausein- 
anderzusetzen, sondern  er  will  meist  noch  zeigen,  dass  diese  Lehre 
gegen  den  Willen  ihres  Urhebers  verderblich  und  für  jede  Moral 
verhängnisvoll  sei.  So  kommt  es,  dass  Taines  Arbeiten  aus  dem 
Gebiet  der  theoretischen  Philosophie  am  eingehendsten  betrachtet 
werden,  während  seine  Stärke  doch  sicher  anderswo  liegt.  Ihr 
widmet  unser  Autor  beinahe  eine  Hälfte  seines  Buches,  während  er 
die  Anwendungen  dieser  Philosophie  auf  Kunst,  Litteratur  und  Ge- 
schichte verhältnismässig  kurz  behandelt.  Der  Hauptmangel  scheint 
uns  jedoch,  dass  er  niemals  den  Versuch  macht,  zu  einer  Gesamt- 
auffassung zu  gelangen ;  er  bespricht  und  beurteilt  vielmehr  die  ein- 
zelnen Werke  nacheinander  und  giebt  über  diese  einige  Bemerkungen 
zum  besten.  Wenn  diese  auch  öfters  geistvoll,  fein  und  scharf  sind, 
so  tritt  doch  die  Einheit  von  Taines  Lebenswerk  nicht  deutlich 
hervor.  Am  wärmsten  werden  übrigens  dessen  grosse  schriftstellerische 
Vorzüge  gewürdigt,  und  am  lebhaftesten  wird  bedauert,  dass  Taine, 
der  die  hohe  sittliche  Macht  des  Christentums  immer  mehr  schätzen 
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lernte,  durch  den  Tod  verhindert  wurde,  die  angebahnte  Entwicklung 
znm  AbechluBS  zu  bringen. 

Die  Schrift  nnseres  Autors  zerfällt  in  drei  Teile:    Philosophie 
S.  1—210,  IMhature  et   Art  S.  241—324,    Histoire  S.  325—483. 
Ausf&hrlich   werden  zunächst  in   dem    ersten    Kapitel   die   Debuis 
pküasophiques  besprochen  und  zwar  besondei-s  die  Kritik,  die  Taine 
an  Maine  de  Biran  und  Jouffroy  übt,  und  schliesslich  seine  eigene 
^lilosophische  Methode.     Diese  findet  bei  unserm    Kritiker  wenig 
Gnade;  ihr  geht  nach  ihm  Folgerichtigkeit  und  Selbständigkeit  ab. 
Die  Analyse  des  Hauptwerks:    VlnteUigence  umfasst   fünf  umfang- 
mche   Kapitel.     Den   starken   Eindruck,   den   es   macht,   führt   er 
hauptsächlich  auf  die  meisterhafte  Form  zurück.     Über  den  Inhalt 
äussert  er  sich  sehr  absprechend.     ^La  plupart  de  ses  canclusions 
somi  contraires,  —  nous  espirons  le  faire  voir   —  au  veritable  esprü 
sdeHÜfique    aussf    bien    qu*ä    ces  virites    de    bau   sefis  qui  sont  la 
pnyjpriäi  commune  de  la  pensSe  humaine  et  la  condüion  nScessaire 
de  la  vie  inteUectuelle  comme    de    la    vie  morcUe.     On   le  sent,   et 
e^^mdofU  Von  n^apergoit    pas  tout   de  suite    Verreur   de  methode, 
V(mbiguit6  de  mots,  la  confusion  d'idies,  Vargumentation  sophistique 
ä  la  faveur  desqueües  dies  sont  introduites,'^     (S.  56 f.)    Es   ziemt 
wohl  dem,  der  nicht  Fachmann  ist,  hier  mit  seinem  eigenen  Urteil 
zurückzuhalten.    Wir  dürfen  dies  um  so  mehr  als  das  eines  Berufenen 
Torüegt,  das  kaum  Widerspruch  finden  dürfte.     Otto  Liebmann 
81^  von  Taines  Werk,  es  sei  der  erneute  Versuch  einer  ausgeprägt 
nominaliBtischen  und  sensualistischen  Naturlehre  des  Erkennens,  die 
sich,  m  klarem  Bewusstsein  ihres  intellektuellen  Ursprungs,  besonders 
auf  Condillac  beruft  und   die   Ansichten  dieses  französischen  Nach- 
folgers der  Hobbes,   Locke   und   Berkeley   mit   Hilfe  der  neuesten 
Forschnngsresultate  der  Physiologie,  Psychiatrie,  Sprachwissenschaft 
and  Geschichte   in   modernisiertem    Stile    auszubauen    unternimmt. 
Indessen  könne  man,  selbst  bei  Anerkennung  einiger  geschickter  und 
präciser  Theoretisierungsversuche,  nicht  behaupten,  dass  die  wissen- 
schaftliche   Durchdringung    des    reichhaltigen    Materials     mit     der 
Virtuosität  in  konkreter  Schilderung  auch  nur  annäheiiid  auf  gleicher 
Höhe  stünde.**)     Im  einzelnen  ist  zu  bemerken,   dass  Margerie  den 
Abschnitt,    wo    Taine    den    äusseren    Objekten    eine    thatsächliche 
Realität,  unabhängig  von  unsem  Sinneseindrücken,  zuerkennen  will, 
fuT  den  am  gründlichsten  gearbeiteten  des  ganzen  Werkes  ansieht. 
Allerdings  meint   er,   dass  die  Millsche  Theorie,   die  Taine   hier  zu 
verbessern  geglaubt  hatte,  die  einzig  konsequente  war.    Die  bekannte 
Tainesche  Formel,  dass  die  Wahmehmung  eine  „wahre  Hallucination" 


")  Citicrt  beiKari  Theodor  Heigel,  Hippoli/ie  Taine.    Ein  Vor- 
trag.    (^Beilage  zur  AUgemeinen  Zeitung.    München  1893.    Nr.  345—347.) 
Ztachr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI*.  10 
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Bei,  wird  sorgfältig  beleuchtet.  Margerie  findet  daran  aoszi 
daas  der  besondere  Charakter  der  Hallucinatiou  dadnrch  verwischt 
werde,  die  ausschliesslich  Elemente  benutze,  die  der  Waluueiunnng 
entstammten.  Jene  sei  bloss  emprutUeuse,  diese  aber  foumisseuse. 
Wähi-end  Margerie  sich  im  allgeroeinen  ganz  ablehnend  zu  den  An- 
sichten Tmes  verhält,  billigt  er  die  letzten  drei  Kapitel  über  die 
allgemeinen  Ideen,  die  allgemeinen  Urteile  nnd  den  Erklänii^B- 
FCrund  (raison  expHcaiive),  in  denen  aber  Taine  ihm  zufolge  seinen 
früheren  Theorien  untreu  wird.  Auch  sage  Taine  hier  weniger 
Neues,  als  dase  er  Altes  durch  seine  immer  persönliche  Art  d^ 
Darlegung  und  seine  treffenden  Formeln  erneue.  Die  bis  in  das 
letzte  Detail  ausgeführten  Beispiele,  namentlich  ans  den  mathematischen 
Wissenschaften,  scheinen  ümi  hier  zu  zahlreich,  und  er  findet  nicht, 
dass  dieser  Loxna  viel  dazu  beitrage,  den  t-Jedanken  des  Autore  zu 
verdeutlichen  oder  zu  verstilrken.  Am  Schlüsse  der  Kritik  werden 
noch  einige  Punkte  bezeichnet,  die  Taine  seiner  Aufgabe  gemäss 
hätte  behandeln  sollen:  namentlich  das  Prinzip  der  Kausalität,  die 
Idee  der  Füicht  nnd  des  moralischen  Gesetzes  und  schliesslich  die 
tiflttesidee.  Mit  Unrecht:  denn  den  ei-sten  und  dritten  Ponkt  glaubte 
Taine  von  seinem  Standpunkt  aus  erledigt  zu  haben,  der  zweit« 
aber  gehürte  nach  ihm  in  das  Euch  De  la  Volonte,  das  er  damals 
wenigstens  noch  immer  schi-eiben  zu  können  hofTte. 

Über  Taine  als  Denker  nrteilt  unser  Autor  im  allgemeinen, 
dass  einzelne  Theorien  sieb  ihm  vor  allem  durch  ihre  Einfachheit 
empfohlen  hätten.  Denn  Taine  gehöre  mehr,  als  er  sich  selber  ein- 
gestehe, zur  Familie  jener  systematischen  Geister,  die  in  die  Ei»- 
fachheit  so  verliebt  seien,  dass  sie  sie  als  sicheres  Merkmal  der 
Wahrheit  nUhmen  —  unter  der  Bedii^ung,  dass  das  einfache  Element, 
auf  welches  es  gelte  alles  zurück  zuführen,  nach  ihrem  Geschmacke 
sei  (S.  71).  Sobald  er  eine  Idee  stark  erfaßt  habe,  führe  er  alle« 
darauf  zurück  und  leite  alles  daraus  her  wie  aus  einem  univeTselleii 
Prinzip;  folglich  stelle  er  die  Thatsachen  in  ihren  Dienst  und  be- 
stelle im  voraus  bei  der  Beobachtung  die  Ergebnisse,  die  er  wünsche, 
statt  sie  achtungsvoll  zur  Ermittelung  des  in  den  Thatsachen  ent- 
haltenen Gesetzes  zu  Rate  zu  ziehen.  Auch  der  Freund  Tiünea 
wird  zugestehen  müssen,  dass  wenigstens  da,  wo  dieser  syste- 
matisiert, der  Vorwurf  berechtigt  ist.  Den  phUosopIiiBchen  Stand- 
punkt Taines  hat  nachMai^erie  eine  befi-eundete  Feder,  die  Emils 
Faguets,  am  besten  gekennzeichnet:  „Taine  itaü  m«  posUivisle pur, 
un  positivlsle  sans  mi/sticist»e  ce  gui  est  excessivement  rare  en  Fronet. 
Nolre  racc  est  foncitrement  idealiäe.  Quand  eile  dement  positiviste 
eile  croit  ei  la  science  comme  ä  une  d6esse'''},  ä  Vkumaniti  amnne  ä 
wne  personne  saerie  et  divine,  fille  et  puls  tndre  dn  t>rogres.     Taina 

>*)  Davon  war  Taine  doch  kaum  ganz  frei. 
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Statt   posUiviät  totU   simplemerU.    H  ne   croyaü   qtCaux  faUs  et  ä 

queiques  päites  lois  trhs  humbles  auxqueUes  une  patienie,  metJwdiquc 

mmutieuse,  hSridüaire  et  sectUaire  Observation  des  faits  peut  conduire. 

Les  hommes  sont  une  fourmili^e^  et  les  grands  evenements  du  monde 

qui  nou8  entoure  sont  des  el^hants.^^)    Avec  de  bons  tilescopes  — 

uue  comiaiss€mce  vague  des  ilephants,  et  avcc  une  Observation  intense  — 

quelques  indications  sur  les  cJiemins  ordinairement  suivis  par  les  ele- 

ph(mts  et  letir  fa^on  de  marcher,   voilä  ce  qui   est  pemiis  aux  plus 

intdligentes  d*entre  les  fotirmis.      Eamasser   des  faits   et   en   tirer 

qiulqtAes  lois  plus  ou  nwins  certaines  et  toides  relatives^  proportionnee 

ä  la  taille  des  citoyens  des  fourmilitres^  voilä  le  droit,  et  voilä  aussi 

le  devair  du  philosophe.     Taine  ne  voyait  rien  ä  se  refusait  ä  rien 

txnr  au-ddä,     Fersonne  ne  ftd  moins  religieux,^^)    (S.  74  f.) 

Seine  Ansichten  über  das  menschliche  Leben  hat  Taine  in 
keinem  grösseren  Werke,  sondern  nur  beiläufig  in  der  einen  oder 
andern  Schrift  ausgesprochen.  Margerie  behandelt  sie  in  einem  be- 
sonderen Kapitel,  was  darum  Dank  verdient,  weil  man  immer  Mühe 
hat,  die  überall  verstreuten  Äusserungen  des  Philosophen  zu  über- 
gehen. Das  was  über  die  „Religion**  bei  Taine  gesagt  wird,  ist 
wenig  befriedigend,  tiefer  der  Abschnitt  über  dessen  „Pessimismus". 
Wer  Taines  Ausgangspunkt  hat,  muss  nach  unserm  Autor  not- 
wendigerweise hier  landen.  Bekanntlich  hegte  jener  Zeit  seines 
Lebens  die  höchste  Verehrung  für  Marc-Aurel  und  ilim  hat  er  einen 
der  beredtesten  Aufsätze  gewidmet ;  allein  die  Philosophie  des  grossen 
Kaisers  war  weniger  düster  als  die  des  französischen  Positivisten, 
und  unser  Autor  hebt  die  Unterschiede  beider  gebülirend  hervor. 
Die  eigenen  Ansichten  Taines  sind  am  ausführlichsten  in  dem  schein- 
bar leichtfertigsten  seiner  Werke  ausgesprochen,  in  dem  Theodore 
Grmdorge.  Er  hatte  sie  aber  schon,  als  er  die  Beise  in  die 
Pifrenäen  niederschreibt;  hier  findet  sich  schon  ein  tiefer  Seufzer 
über  das  Übermass  von  Leiden  in  der  Welt  und  über  die  Unmög- 
lichkeit, viel  daran  zu  bessern.  „Der  Mensch  entfenit  in  jedem 
Jahrhundert  eine  Brombeerranke  und  einen  Stein  aus  dem  schlimmen 
Wege,  auf  dem  er  vorschreitet;  aber  was  bedeutet  eine  Ranke  und 
ein  Stein?  Es  bleiben  und  werden  ihrer  immer  mehr  bleiben  als 
nötig  sind,  um  ihn  zu  zerreissen  und  zu  quälen.  Überdies  fallen 
wieder  neue  Kiesel  und  sprossen  wieder  neue  Domen.  Sein  Wohl- 
behagen vergrössert  seine  Empfindlichkeit;  er  leidet  ebensoviel  für 
kleinere  Übel.  Nur  eines  nimmt  zu:  die  Erfahrung  und  mit  ilu* 
die  Wissenschaft,  die  Betriebsamkeit,  die  Macht.  Im  übrigen  ver- 
liert man  ebensoviel  als  man  gewinnt,  und  der  sicherste  Fortschritt 


'•)  Anspielung    auf    die    Stelle    im    Graindorge,    wo   Taine     sein 
philosophisches  Glaubensbekenntnis  ausspricht. 
'•)  Eevue  bleue,  11  mars  18D3. 
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ist,  dass  man  sich  darin  ergebt. "  Ein  paar  hnmoristische  und  tieftranrige 
Seiten  des  Graindorge  predigen  diese  schmerzliche  Resignation. 
Das  Leiden  ist  die  Regel  in  der  Welt  und  nichts  ist  thörichter  und 
abgeschmackter,  als  wenn  der  Mensch  etwas  von  der  Welt  und  der 
Gesellschaft  verlangt,  sei  es  nun  Glück,  Ruhm  oder  Liebe.  Der 
Besitz  alles  dessen  wird  nach  unabänderlichen  Gesetzen  geregelt 
und  der  schwache,  gebrechliche  Mensch  befindet  sich  inmitten  dieser 
Gesetze  wie  eine  Maus  unter  Elephanten.  „Habe  ein  wachsames 
Auge,  achte  darauf,  wo  sie  den  Fuss  hinsetzen  werden,  wage  Dich 
nicht  auf  ihre  gewohnten  Pfade,  nage  mit  Vorsicht  ein  Teilchen 
von  den  Vorräten  ab,  die  sie  anhäufen;  aber  sei  besonders  nie  in 
dem  Grade  lächerlich,  dass  Du  Dich  erstaunst,  wenn  sie  nicht  zu 
Deinem  Dienste  sind  uud  wenn  ihre  fürchterlichen  Massen  sich  be- 
wegen, ohne  an  Dich  zu  denken.  Was  Du  vom  Leben  haben  wirst, 
ist  ein  freies  Geschenk.  Wenn  Du  in  Deinem  Loche  einige  Kömer 
im  voraus  angehäuft  siehst,  so  danke  Deinem  Vater,  der  sie  mit  Gefahr 
seiner  Glieder  zusammengesucht  hat.  Wenn  Du  eine  Minute  Genuss 
erhaschest,  so  betrachte  sie  als  einen  glücklichen  Zufall ;  das  Bedürf- 
nis, die  Unruhe  und  der  Kummer  werden  mit  dem  Schmerz  und 
der  Gefahr  Deine  Mäusesprünge  begleiten  oder  Dir  in  Deinen  Maul- 
wurfshügel folgen.  Du  geföllst  Dir  darin  und  er  erscheint  Dir  fest; 
das  ist  wahr  bis  zum  ersten  Wasserstrahl,  der  aus  einem  dieser 
grossen  Rüssel  geschleudert  wird,  bis  zur  Annäherung  dieser  schweren 
Füsse."  Früher  oder  später  wird  die  Wirkung  doch  die  gleiche 
sein,  und  es  ist  ein  Glück,  wenn  mit  dem  ersten  Male  Du  erdrückt 
wirst,  statt  mit  einem  zerschmetterten  Glied  und  eine  Blutspar 
hinter  Dir  herziehend  Dich  heimzuschleppen.  Gegen  diese  Arten 
von  Übel  haben  die  Erfahrung  und  das  Räsonnement  aller  Mänse 
kein  Mittel  gefunden;  mit  allen  Entdeckungen  hat  es  das  trippelnde 
Geschlecht  so  weit  gebracht,  dass  es  etwas  weniger  zermalmt  wird 
als  vor  fünfzig  Jahrhunderten,  aber  es  wird  noch  und  wird 
immer  zermalmt  werden.  „Vermehre  Dein  Geschick,  wenn  Du  willst, 
arme  Maus;  Du  wirst  Dein  Glück  nicht  sehr  vermehren;  versuche 
vielmehr,  wenn  Du  kannst.  Deine  Geduld  und  Deinen  Mut  abzu- 
liärten.  Gewöhne  Dich  mit  Anstand  zu  ertragen,  was  notwendig 
ist.  Vermeide  die  grotesken  Verdrehungen  und  Bewegungen;  was 
hast  Du  es  nötig.  Deine  Nachbarn  lachen  zu  machen?  Bewahre 
das  Recht  Dich  zu  achten,  weil  Du  Dich  der  Notwendigkeit  zu 
leiden  nicht  entziehen  kannst.  Auf  die  Dauer  w^erden  Dir  die 
grossen  Elephantenfüsse  und  die  nachfolgenden  ünzuträglichkeiten 
in  der  Ordnung  scheinen.  Die  beste  Frucht  unserer  Wissenschaft 
ist  die  kalte  Resignation,  welche,  indem  sie  die  Seele  beschwichtigt 
und  vorbereitet,  das  Leiden  auf  den  Schmerz  des  Körpers  beschränkt." 
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An  die  stete  Weiterentwickelung:  des  Menschen  zur  Vollkommenheit 
and  Glfickseligkeit,  die  Herbert  Spencer  lehrt,  glaubt  Taine  nicht. 
Der  Mensch  ist  von  Hans  ans  ein  Raubtier  und  nie  kann  er  diesen 
Charakter  verleugnen.  Er  hat  Schneidezähne  wie  der  Fuchs  und 
der  Hund,  und  er  hat  sie  von  Anfang  an  in  fremdes  Fleisch  ge- 
schlagen. GFegenwftrtig  ist  er  nicht  umgewandelt,  sondern  nur  ge- 
mfldert  Es  giebt  nur  einen  geringen  Vorrat  guter  Dinge,  und  von 
allen  Seiten  stürmt  die  entfesselte  Begehrlichkeit  vor,  um  sich  ihrer 
zu  bemftchtigen.  ^Das  Wildbret  ist  selten  und  die  Jäger  sind  zahl- 
reich. Steh  früher  auf  als  die  andern  und  lege  dich  später  nieder, 
habe  mehr  Witterung,  bringe  mehr  Hunde,  Netze,  Freunde  und 
Waffen  zusammen;  schliess  deine  Jagdtasche  sorgsam  bei  der  Rück- 
kehr und  lass  dein  Gewehr  geladen;  man  soll  wissen,  dass  du 
tapfer  und  im  stände  bist  dich  zu  verteidigen ;  verteidige  dich  sogar 
beim  ersten  Angriff  zu  stark;  verschaffe  dir  Achtung;  um  diesen 
Preis  und  um  diesen  Preis  allein  wirst  du  ein  Abendessen  haben.  Das 
ist  ein  Rat  für  jedermann.  **  Für  einige  wenige  wird  dieser  Rat  modifiziert 
durch  die  Forderung,  immer  sich  selber  zu  achten.  „Verlange  nichts; 
ein  Bettler  ist  ein  halber  Dieb.  Nimm  selten  an:  ein  Verpflichteter 
ist  ein  halber  Sklave.  Bist  du  so  weich  an  Körper  und  Gesinnung, 
dass  du  von  fremder  Arbeit  leben  musst?  Achte  dich  sehr  und 
sei  deshalb  kein  einfacher  Fresser.  Wenn  du  deinen  Flintenschuss 
gethan  und  deine  Abendmahlzeit  verdient  hast,  so  lass  die  Söldner 
die  Ebene  absuchen;  mögen  sie  sich  bepacken  und  sich  bei  der 
Rückkehr  vollschlingen.  Warum  solltest  du  mehr  zusammenschleppen, 
als  du  essen  kannst?  Kommt  es  dir  zu,  ohne  Vorteil  für  dich, 
Beschlag  auf  Wildbret  zu  legen,  dessen  du  einen  armen  Teufel 
berauben  wirst?*  Und  für  eine  kleine  Elite  unter  diesen  wenigen 
weiss  er  noch  einen  andern  Rat:  „Schau  um  dich,  da  hast  du 
eine  weniger  tierische  Beschäftigung,  die  Betrachtung.  Diese  weite 
Ebene  dampft  und  leuchtet  unter  der  grossmütigen  Sonne,  die  sie 
erwärmt.  Diese  Auszackungen  der  Wälder  ruhen  mit  köstlichem 
Behagen  auf  dem  lichten  Azur,  der  sie  umsäumt;  diese  geruchreichen 
Fichten  steigen  wie  Weihrauchfässer  auf  dem  Teppich  der  roten 
Nebel  empor.  Du  hast  eine  Stunde  verbracht,  und  während  dieser 
Stunde  bist  du,  seltsam  genug,  kein  Tier  gewesen;  ich  wünsche 
dir  Glück  dazu;  du  kannst  dich  fast  rühmen,  gelebt  zu  haben. '^ 

Unleugbar  ist  dies  um  die  Mitte  der  sechziger  Jahre  die  An- 
sicht Taines  gewesen.  Das  einzige,  was  den  Menschen  über  das 
Tier  erhebt,  ist  die  Betrachtung,  die  der  Natur,  der  Kunst  oder 
die  Betrachtung  ewiger  Wahrheiten,  wie  sie  dem  Denker  und 
Forscher  beschieden  ist.'®)    Der  überwiegend  ästhetische  Charakter 

*^)  „On  doit  savoir  se  hörnern  disäit-ilj  etre  content  d'avoir  pu 
contempler  et  penser  le  monde,  croire  que  cda  vatit  la  peine  de  vivre.^' 
Citiert  in  dem  später  anzuführenden  Artikel  von  Arr6at. 


dieses  CrennsseB  Ue^^  anf  der  Hand,  und  ancli  die  Reieebeachreibniigei) 
Taines  legen  genugsam  Zeugniu  davon  ab,  dass  er  eigentliche»  Glück 
nur  vor  den  schönsten  Werken  der  Natnr  und  Kunst  empfindet. 
Es  will  uns  scheinen,  dass  Taines  Ideal  spUter  weit  mehr 
ethisch  und  praktisch  gewoi'den  sei,  und  das»  sich  dies  namentlich 
in  der  Stellung  zeige,  die  er  als  MenscJi  und  als  Schriftsteller  be- 
Btiramten  Erscheinungen  gegenüber  einnimmt.  In  den  weiter  unten 
besprochenen  Camets  de  Voi/ages  steht  er  durchaus  auf  dem  früheren 
Stand])U]ikte.  Unseres  Erachtens  nähert  er  sich  liier  weit  mehr 
M^rimee  und  Stendlial  als  Marc-Aurel. 

Seine  pessimistische  AnCfassung  von  dem  Menschen  hat  er  da- 
gegen nie  verleugnet,  und  er  findet  wo  müglicli  später  noch  stUrkere 
Worte  dafür.  Der  Mensch  ist  für  itin  in  der  Hauptsache  noch 
immer  „le  gor'dla  fkroce  et  lubrique"  der  primitiven  Zeitalter,  wie 
er  mit  der  Variation  eines  Wortes  von  Voltaire  sagt.  Hier  wur/eln 
seine  Furcht  vor  den  grossen  Hassen  und  manche  seiner  politischen 
Ansichten. 

AuÜ'altend  ist  es,  dass  Margerie  ganz  darauf  verzichtet  hat, 
die  Stelle  ans  der  Italienischen  Reise  über  Niohe  und  iure  Kinder 
anxufilliren,  auf  die  beispielsweise  Bourget  und  mit  Recht  gnisseä 
Gewicht  legt.  Der  hier  ausgesprochene  Gedanke  kehrt  übrigens  in 
den  nachgelassenen  Camets  de  Voyage  wieder.  Taine  will  hier  die 
Empfindimgen  des  Menschen  ausdrücken  über  das  fiirclitorliclie  und 
doch  grossartige  Walten  der  blinden  Kräfte,  die  ihn  nmgeben.  Die 
lebenden  Wesen  ei'scheinen  unserm  Philosophen  unter  dem  Bilde 
einer  „heroischen  unaufhörlich  von  den  fuhllosen  Elementen  be- 
lagerten Stadt,  wo  die  Kämpfer  im  Masse  als  sie  lallen  ersetzt 
werden,  wo  sich  unter  der  friedlichen  gl eicli gültigen  Sonue  nüt 
Seufzen  und  Bewunderangsrufen  die  ewige  Tragödie  des  Lebens 
abspielt.  Wie  habe  ich  dies  Gefühl  schon  einmal  in  diesem  Jalire 
in  Florenz  gehabt!  Diese  Menschheit,  deren  Söhne  wir  sind  und 
die  in  einem  jeden  von  uns  lebt,  ist  eine  Niobe,  deren  Kinder  nnaaf- 
hörlicli  unter  den  Pfeilen  der  unsichtbaren  Bogenscliützen  fallen; 
die  verwundeten  Söhne  und  Töchter  zucken  und  winden  sich;  die 
jüngsten  verbergen  ihr  Haupt  im  Gewand  der  Mutter.  Eine  noch 
Lebende  hebt  nutzlose  Arme  zu  den  liimmlischen  Miirdern  empor. 
Sie,  kalt  und  erstarrt,  richtet  sich  hoffnnngslos  empor  und  einen 
Augenblick  Über  menschliche  Gefühle  hinausgehoben,  bemerkt  sie 
mit  Bewunderung  und  Grausen  den  blendenden  und  leichenartigen 
Nimbus,  die  gestreckten  Anne,  die  unentrinnbaren  Geschosse,  die 
unversölinliche  Heiterkeit  der  Götter."     (Camris  210  f.) 
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Der  zweite  Teil:    LittSrature  et  Art  wird  durch  ein  Kapitel 

über    'Xaines  Stil  eingeleitet,   das   etwas  mehr  bieten  dürfte.    Für 

desseXB.  eigentümliches  Merkmal  hält  unser  Autor  dies,  dass  er  zwei 

uiivex"*rft&^c^6  Dinge,  die  Analyse  und  die  Malerei,  vereinige.    Und 

^^gr     ^  ^^^^  Taine  bald  Maler  und  bald  Analytiker,  sondern  beide 

Eige'KB£<^haften  seien  miteinander  verbunden  und  gewissermassen  in- 

einacB^^er  verschmolzen,   so   dass   er   als  Analytiker   male   und    als 

Male'S*    analysiere.    Das   hänge   aufs   engste  mit   der  Natur   seines 

Gei&'t>es    und    seiner    Methode    zusammen.     „Ganz    kleine,    wohl- 

gew&lil^^}    bedeutende,    bezeichnende,    umständlich   geschilderte 

und    minutiös  bezeichnete  Facta  sind  heute  der  Stoif  jeder  Wissen- 

8cha.ft;  jedes   von   ihnen   ist  ein   lehrreiches  Specimen,   ein   klarer 

Typufi,  auf  den  sich  eine  ganze  Reihe  analoger  Fälle  zurückführen 

läsati."     Nach   diesem  Wort  aus  der  Vorrede   sei   das   ganze  Buch 

de  rJnieUigence  geschrieben. 

Die  Malerei  in  der  Analyse  ergebe   sich   von  selbst,   weil   es 
sich  darum  handle,    diese  peius  faits  significaiifs  nicht  in  einer  ab- 
strakten Formel,  sondern  in  einem  lebenden  Bilde  uns  darzustellen. 
Gleich  die  erste  Seite  des  Werkes  liefere  ein  gutes  Beispiel  dafür: 
fünf  ausgeführte  kleine  Gemälde  dienen  zur  Erläuterung  des  Satzes 
von  den  „Zeichen",  wonach   ein  Zeichen    „eine    gegenwärtige    Er- 
fahrung ist,  die  uns  die  Idee  einer  möglichen  Erfahrung  nahelegt." 
Und  nicht  nnr  sei  Taine  bestrebt,    hierdurch  den   Leser  zu  veran- 
lassen, den  allgemeinen  Formeln  einen  reellen  Inhalt  unterzulegen, 
sondern  er  liebe  es  auch,   auf  einer  höheren  Stufe  der  Abstraktion 
noch  zu  malen,  indem  er  das  allgemeine  Gesetz  unter  einem  gleich 
grandiosen  Bilde  darstelle,  wo  der  Grad  der  Allgemeinheit  gewisser- 
massen durch   den  Grad   der  Grösse  symbolisiert  werde.     Das  von 
Margerie  angeführte  Bild,    in  dem  Taine  eine  psychologische  Lehre 
trefflich  veranschaulicht,  ist  sehr  gut  gewählt.     Unser  Philosoph  hat 
erläutert,  wie  wachsende  Teile  unserer  Vergangenheit  in  Vergessenheit 
versinken,  und  fälirt  nun  fort:    ^^JDes  lacunes  se  fönt  dans  la  trame 
des  souvenirSy  et  vont  s'elargissatU  conime  des  trous  dans  un  vieux 
manteau.    On   voit  sans  peine   combien  ces  destructions  doivent  etre 
coniinues  et  vasies;  ious  les  jours  nom  perdons  quelques-uns  de  nos 
Souvenirs,  les  trois  quaris  de  ceux  de  la  veüle,  puis  d'atUres  parmi 
les   survivants   de   la   semaine  pricedante,   puis   d*aiUres  parmi    les 
survivanis  de  Vautre  mois,   en  Sorte  que  bientöl  nn  mois,   wie  annee 
ne  se  rärouvent  plus   representes   dans   notrc   memoire   que  par  des 
Images  saillantes,  sembldbles  aux  sommets  epars  qui  apparaissent  encore 
dafis   un   continent  submerge,  destinees  elles  -  meines,  du   moins  pour 
l^  plus  grand  nombre,   ä  disparaUre,  parce  que  Veffacement  graduel 
(St  une  inotidcUion  croissante  qui  envahü   une  ä  une   les   cimes  pre- 
servSes  sans   rien   epargner,   sauf   quelques   rocs    souleves   par   une 


152  W,  Wetz. 

circonstance  extraordinaire  jusqü'ä  une  hatäeur  que  nul  flat  n'atteini.^' 
Man  kann,  sagt  mit  Recht  unser  Kritiker,  nicht  nutzbringender  die  Ein- 
bildungskraft in  den  Dienst  des  Gedankens  und  das  litterarische 
Vergnügen  in  den  Dienst  der  wissenschaftlichen  Wahrheit  stellen. 
Denn  das  ganze  Gemälde,  statt  der  Bestimmtheit  des  allgemeinen 
Gesetzes  etwas  zu  entziehen,  präge  dies  vielmehr  dem  Geiste  durch 
einen  mächtigen  Eindruck  ein. 

Wie  in  der  Analyse  die  Malerei,  so  herrsche  in  der  Malerei 
die  Analyse.  Margerie  beruft  sich  dafür  auf  die  berühmte  Schilde- 
rung von  Oxford,  die  am  Schlüsse  der  Studie  über  John  Stuart 
Mill  steht  und  immer  für  ein  Meisterstück  des  Malers  Taine  galt- 
Hier  wie  in  allen  ähnlichen  Schilderungen  sei  das  Gemälde  eigent- 
lich eine  Analyse,  eine  Summe  von  mit  ausserordentlicher  Kunst  ge- 
wählten, wiedergegebenen  und  verknüpften  Details. 

Unser  Kritiker  hat  an  Taines  Darstellungsweise  auszusetzen, 
dass  sie  ein  Gefühl  der  Ermüdung  und  ein  Gefühl  eines  Mangels 
hervorrufe.  Jenes  vermöge  des  Verfahrens  der  Häufung,  das  der 
Autor  unveränderlich  anwende.  Er  ermüde  durch  seine  Eintönigkeit, 
weil  er  selbst  bei  den  Gegenständen,  die  für  die  freien  Launen  der 
Phantasie  passten,  nie  seinen  Schritt  und  seinen  Pfad  ändere.  Dem 
Geiste  werde  eine  zu  grosse  Last  aufgeladen,  weil  man  viele  ein- 
zelne Thatsachen  behalten  müsse,  um  zu  dem  Schlüsse  zu  gelangen, 
der  sich  daraus  ergebe,  und  weil  der  Gang  des  Autors  statt  einer 
grossen  und  anhaltenden  Bewegung  eine  Reihe  kleiner  Rucke  und 
Stösse  sei,  deren  endlose  Wiederholung  fast  matt  mache.  Der 
Mangel  beruhe  zum  Teil  in  der  Methode.  Aus  den  vielen  Details, 
die  diese  anhäufe,  ergebe  sich  nicht  die  Vision  des  Ganzen  als 
Ganzes  und  Einheit,  und  doch  sei  es  die  höchste  Kunst,  diese  Vision 
zu  geben.  Es  fehle  noch  etwas  dieser  in  anderer  Hinsicht  meister- 
haften Prosa:  „la  chcdeur  communicative  et  la  flamme. '''^  Vermöge 
seines  wissenschaftlichen  Standpunktes  zeige  Taine  nie  eine  Seele, 
ein  Herz,  in  dem  etwas  vibriert  —  was  schwerlich  von  dem  Ver- 
fasser mancher  Seite  voll  verhaltener  Leidenschaft  in  den  Origines 
behauptet  werden  kann.  Auch  lässt  dieser  Vorwurf  ganz  ausser 
acht,  dass  ein  Mann  der  Wissenschaft  —  und  ein  solcher  wollte 
Taine  doch  immer  sein  —  die  Wirkungen,  an  die  Margerie  denkt, 
sich  immer  versagen  muss  und  nur  beim  Verlassen  seines  Gebietes 
erreichen  kann. 

Wir  glauben,  dass  Taines  Stil  im  vorstehenden  nicht  zur 
Genüge  bezeichnet  ist.  Für  diesen  ist  unseres  Erachtens  am  meisten 
charakteristisch  das  Streben  nach  malerischer  Anschaulichkeit  und 
wissenschaftlicher  Bestimmtheit,  die  er  beide  zu  gleicher  Zeit  er- 
reichen will.  Taine  meidet  das  abstrakte  und  allgemeine  und  liebt 
das  eigentliche  und  namentlich  das  sinnliche  Wort,  das  ein  Bild  ver- 
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anlasst,  und  stets  haben  die  Begriffe  bei  ihm  die  Neigung,  in  Bilder 
omzoschlagen.  Das  giebt  den  mehr  litterarischen  Schriften  so  viel 
Farbe  and  Leben  —  in  den  rein  philosophischen  Entwickelungen  stört 
es  dagegen  oft,  und  die  Fälle,  wo  Gedanke  und  Bild  sich  nicht  so 
gut  entsprechen  wie  in  dem  vorhin  angeführten  Beispiel,  wo  das 
zunehmende  Vergessen  durch  eine  steigende  Überschwemmung  ver- 
bildlicht wird,  sind  ziemlich  häufig.*^)  Auf  der  andern  Seite  bevor- 
zugt Taine  die  Fachausdrücke  der  Specialwisseuschaften  und  ver- 
wendet aus  ihnen  hergenommene  Analogien  gern  zur  Erläuterung 
geistiger  und  seelischer  Erscheinungen.  Es  ist  die  gleiche  Ver- 
bindung heterogener  Elemente  wie  da,  wo  er  seine  reiche  Einbildungs- 
kraft zwingt,  seine  starre,  unerbittliche  Dialektik  in  ein  glänzen- 
des Prachtgewand  zu  hüllen.  Nicht  alle  fühlten  sich  angenehm 
davon  berührt  und  Amiel,  dessen  kranke  Seele  durch  Taines 
Stil  und  Methode  doppelt  verletzt  werden  musste,  fasste  den  Ein- 
druck in  Worte,  den  seine  Werke  auf  gevdsse  zarte  Naturen 
machen:  y^J'Sprauüe  une  Sensation  pSnible  avec  cet  Scrivain,  camme 
un  grmcemefU  de  patUieSy  un  diqueUement  de  machinej  une  odeur  de 
lübaraioire,  Ce  style  tient  de  la  chimie  et  de  la  technologie.  La 
seience  y  dement  inexaräble.  C^est  rigoureux  et  sec,  c'est  penärant 
ä  dur,  c'^est  fort  et  dpre-,  mais  cda  manque  de  charme,  d^huntanite, 
de  noblesse,  de  grdce.  Ceiie  Sensation,  penible  ä  la  dent,  ä  VoreiUe, 
ä  Voeü  et  äu  coeur,  tient  ä  deux  choses  probdblement:  ä  la  phüa- 
Sophie  morale  de  Vauteur  et  ä  son  principe  littiraire,  Le  prüfend 
tnSpris  de  Vhumanite  qui  caractirise  VSccHe  physiologiste,  et  Vintrusion 
de  la  technologie  dans  la  lütSrature,  inauguree  par  Balzac  et  Stendhal, 
txpüquent  cette  aridiU  secrete,  que  Von  sent  dans  ces  pages,  qui 
vous  happe  ä  la  gorge  comme  les  vapeurs  d^une  fabrique  de  produits 
mineraux.^'^ ") 

Was  nun  die  Naturschilderungen  Taines  anbetrifft,  so  dünkt 
uns,  dass  sie  trotz  alles  Glanzes  der  Seele  ermangeln.  Form  und 
Farbe  wird  von  ihm  vorzüglich  festgehalten,  während  die  Stinmiung 
einer  Landschaft,  die  unsere  grossen  Lyriker,  wie  Goethe  und 
Hölderlin   —   oft   unter   völligem   Absehen   von   der   Form   —   so 


")  In   der  That  schwankt  Taine   öfters   in   betreff  der  Wahl  des 

Stils  und  der  Darstellungsweise,    wie  zwei   später  zu  nennende  Kritiker, 

der  Herzog  von   Broglie  und  Droz,   hervorheben...  Auch  erinnert  man 

sirh,  wie  er  als  Vierundzwanzigjähriger  stilistische  Übungen   macht,  und 

etwas  Gesuchtes  und  Gewolltos  hat  sein  Stil  öfters,  wie   alle  zugestehen. 

Beachtimg  verdient    darum   auch   die   von  Droz   angeführte  Stelle   über 

Stendhals  Stil:    „Beyle  ä   cet  egard   est   tout  classique,   ou  plutot  simple 

Hive  des  idMogues  et  du  sens  comtnun;   car  il  faut   dire  liardiment  que 

le  style  miiaphorique  est  le  style  inexact  et  ^'ü  n'est  ni  raisonnable  ni 

fnMngais^ 

**)  Citiert  bei  Monod,  S.  160. 
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meisterhaft  wiedergeben,  bei  ihm  sich  oft  verflüchtigt.  Er  sieht 
eben  die  Natur  weniger  mit  den  Augen  eines  Künstlers,  der  sie 
rein  auf  sich  wirken  lassen  will,  als  mit  denen  eines  Mannes  der 
Wissenschaft,  der  ihren  Charakter  mit  allen  Details  möglichst  genau 
erkennen  und  bezeichnen  will.  Hierin  erblicken  wir  auch  den  Grund 
zu  seinem  analytischen  Verfaliren,  das  er  regelmässig  bei  seinen 
Schilderungen  anwendet.  Aber  nicht  dies  ist  das  Charakteristische 
daran,  sondern  dass  sie  nicht  sich  selber  Zweck  sind.  Von 
der  Beschreibung  Oxfords  hat  das  Bourget  hervorgehoben.  Margerie 
unterdrückt  gerade  den  Schlusssatz,  um  dessentwillen  das  Ganze 
dazustehn  scheint.  Es  heisst  nämlich,  nachdem  als  letzter  Zug  in 
dem  Bilde  die  regelmässigen  Reilien  ungeheurer  vierhundertjähriger 
Eichen  angeführt  wurden:  „«Ty  trouvais  une  nouveUe  trace  de  ce 
bon  sens  praiique  qui  a  accompli  des  revolutions  sans  commeüre  des 
ravages,  qui,  en  ameliarant  tout,  n*a  rien  renverse,  qui  a  conserve 
ses  arhres  comme  sa  Constitution,  qui  a  elague  ks  vieilles  branches 
sans  dbattre  le  tränet  In  gleicher  Weise  wird  man  auch  sonst  immer 
finden,  dass  die  Natur  Taine  zumeist  interessiert  wegen  des  Menschen, 
der  in  Beziehung  zu  ihr  steht,  ob  sie  nun  die  Mythenbildung  oder 
die  Dichtung  begünstigt,  ob  sie  ihn  heiter  oder  trübe  stimmt  u.  s.  w. 
Wohl  steckt  ein  starkes  künstlerisches  Element  in  Taine,  aber  es  ent- 
faltet sich  fast  nie  frei,  und  selbst  da,  wo  er  sich  noch  am  meisten 
als  Künstler  giebt,  steht  er  in  einer  gewissen  Dienstbarkeit  zu  den 
Neigungen  des  Forschers  und  Gelehrten. 

In  dem  folgenden  Kapitel  wird  die  litterarische  Theoiie 
Taines,  seine  Lehre  von  der  faculti  maUresse  und  von  Rasse, 
Milieu  und  Zeitpunkt  (moment)  besprochen.  Sie  wird  hauptsächlich 
darum  bekämpft,  weil  sie  ein  Ausfluss  des  Determinismus  ist.  Stellt 
man  sich  jedoch  nach  Margerie  auf  den  Standpunkt  Taines,  dass 
man  die  Willensfreiheit  leugnet,  so  kann  man  „nicht  genug  die 
Kraft  der  Analyse  bewundem,  mit  der  Taine,  die  Arbeiten  seiner 
Vorgänger  nutzbar  machend,  die  bildenden  Kräfte  in  Rechnung 
stellte,  die  als  Ergebnis  ein  Drama  des  Aeschylus  oder  eine  Er- 
zählung Herodots,  eine  Rede  Bossuets  oder  ein  Sonnet  Malherbes 
haben."  Allerdings  seien  diese  Ursachen  oder  Kräfte  auch  frülier 
nicht  ganz  verkannt  worden  —  und  unser  Kritiker  verweist  u.  a. 
für  die  Theorie  der  Klimate  auf  F6n61on  und  Montesquieu,  für  die 
des  moment  auf  Voltaire  — ,  neu  sei  aber  die  systematische  Ver- 
einigung der  verschiedenen  Elemente,  das  geistreiche  Detail,  mit 
dem  er  jedes  einzelne  davon  untersucht,  die  Kraft,  mit  der  er  es 
hervorhebt,  die  vollendete  Kunst,  mit  der  er  es  in  jedem  der  Bei- 
spiele, die  er  als  Beweisstücke  vorbringt,  auffindet  und  sichtbar 
werden  lässt.  „Alles  das  gehört  nicht  der  willkürlichen  Theorie 
an,  sondern  der  echten  Kritik  und  der  echten  Litteraturgeschichte. 
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Und  es  ist  nur  gerecht,  die  Sparen  festzustellen,  die  er  in  dieser  Hin- 
sicht in  beiden  zurückgelassen  hat/  Es  freut  uns,  dass  diese 
Theorien,  die  so  oft  bekämpft  und  lächerlich  gemacht  wurden,  hier 
eine  so  vorurteilslose  Würdigung  fanden. 

Handelte  es  sich  bloss  um  die  Frage  des  Determinismus,  so 
wäre  die  Stellung  zu  Taines  Theorie  sehr  einfach  —  man  nähme 
sie  an  oder  lehnte  sie  ab.     In  Wahrheit  ist  aber  diese  Theorie  sehr 
kompliziert  und  setzt  sich  aus  verschiedenwertigen  Elementen  zu- 
sammen.    Drei  Fragen   sucht  Taine   zu   beantworten:    wie    musste 
der  Mensch  beschaffen  sein,  der  ein  bestimmtes  Werk  der  Litteratur 
oder  Kunst  hervorgebracht  hat?    wie  hängen  dessen  verschiedene 
geistige  und  seelische  Fähigkeiten  zusammen  {faculti  maitresse  und 
lai  des  d^pendances  mutueHles)?   und  wie  wirkten  Basse,  Milieu  und 
Zeitpunkt,  um  eine  Geistesbeschaflfenheit  hervorzurufen,  wie  sie  der 
Schöpfer  dieses  Werkes  haben  musste?    Die  erste  dieser  Operationen 
—  der  Rückschluss   vom  Werk   auf  den  Autor  —  scheint  uns  am 
leichtesten  und  wichtigsten,  und  Taines  Versuche  in  der  Richtung 
dünken  uns  am  besten  gelungen.    Ja,  wir  glauben  sogar,   dass   er 
hier   der  Litteraturwissenschaft   eine   Anzahl   neuer   Aufgaben   ge- 
wiesen hat,  an  deren  Lösung  sie,  wenn  sie  eine  gedeihliche  Weiter- 
entwicklung  finden   soll,   nicht   länger  vorübergehen   darf.     Sobald 
jedoch  Taine  einen  Schritt  weiter  thut  und  die  verschiedenen  scharf 
beobachteten  Charakterzüge  zusammenfassen  will,   so  bevorzugt  er 
zu  einfache  Formeln  und  glaubt  mit  einer  geistigen  Eigenschaft 
{facuHe  maitresse)  alle  übrigen  gegeben.    Die  dritte  Frage,  die  nach 
dem  Einfluss  von  Basse,  Klima  und  Zeitpunkt  auf  die  Geistesbeschaffen- 
heit eines  oder  vieler  zu  gleicher  Zeit  lebender  Menschen,  scheint 
uns  von  geringerem  Belang,   sobald   es   sich   um   ein  einzelnes  und 
sei  es  auch  sehr  bedeutendes  Individuum  handelt.     Von  der  höchsten 
Wichtigkeit    aber   wird   sie   für   die   Blüteepochen   der   Litteratur 
and  Kunst,  wo  auf  einem  Gebiete,  etwa  der  Malerei,  während  auf 
allen  andern  nichts  Nennenswertes  hervortritt,  zu  gleicher  Zeit  eine 
Anzahl  grosser  Meister  erschienen,   neben   denen   zahllose  kleinere 
aber  immer  noch  bedeutendes   leistende   stehen,   wo   also   die  Dis- 
position für  die  eine  Kunst  bei  vielen  entwickelt,  die  Dispositionen, 
für  die  andern  Künste  aber  niedergehalten  und  unterdrückt  wurden. 
Es  unterliegt  keinem  Zweifel,   dass   es  zuerst  die   in  einer  solchen 
Zeit  bei  vielen   vorhandene   und   hochentwickelte   Anlage   für   die 
herrschende  Kunst   zu    erkennen   und   ihre  Ursachen,   wo   sie  auch 
liegen   mögen,   zu   bestimmen   gilt.     Wir  wüssten   nicht,    dass   ein 
anderer  an  diese  Aufgabe  so  viel  Kraft   und  Ernst   als  Taine  ge- 
wandt hätte,**)  wenn  er  auch  bis  jetzt  mehr   die  Schwierigkeit  als 


n 


)  Blüte   des    englischen  Dramas    in   der   Hut.    de  la  litt,   anyh 
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die  Lösbarkeit  dieser  Aufgabe  gezeigt  hat,  auf  die  er  uns  beiläufig 
durch  Hegels  Äesthetik  geführt  worden  zu  sein  scheint.**)  — 

In  den  folgenden  Kapiteln  betrachtet  unser  Kritiker  die  ein- 
zelnen Werke,  an  denen  diese  Theorie  illustriert  wurde.  Er  be- 
ginnt mit  dem  Tüe-Live,  in  dem  Taine  zuerst  seine  Lehre  von  der 
facuUi  maUresse  hatte  demonstrieren  wollen.  Margerie  findet,  dass 
das  Beispiel  nicht  besonders  gut  gewählt  sei,  es  gebe  Schriftsteller  und 
Gelehrte,  bei  denen  die  ausschliessliche  Herrschaft  einer  Fähigkeit, 
einer  Richtung  zum  Nachteil  der  andern  sich  in  einer  weniger  be- 
streitbaren Weise  äussere.  Ln  übrigen  scheint  ihm  die  Liste  der 
Vorzüge  und  Mängel  des  lateinischen  Historikers  im  allgemeinen 
genau,  nur  verwirft  er  es,  dass  Taine  sie  alle  aus  dem  oratorischen 
Geist  ableitet,  der  bei  ihm  die  Ursache  des  Guten  wie  des  Bösen 
ist.^)  Hauptsächlich  tadelt  er  dann,  dass  Taine  im  Interesse  seiner 
These  den  oratorischen  Geist  und  die  oratorische  Erzählung  im 
Gegensatz  zu  der  eigentlich  historischen  falsch  bestimme,  so  dass 
es  nicht  wunder  nehmen  könne,  wenn  alles  sich  scheinbar  unge- 
zwungen ergebe.  Die  gleiche  Gewaltsamkeit,  die  hier,  in  der 
Hauptsache  mit  Eecht,  Taine  schuld  gegeben  wird,  fiel  uns  besonders 
in  dem  Essai  über  Stendhal  auf,  wo  alle  Eigentümlichkeiten  dieses 
merkvnirdigen  Denkers  darauf  zurückgehen  sollen,  dass  er  ein 
esprü  supSrieur  sei. 

Weit  höher  wird  der  Lafontaine  gestellt,  weil  der  System- 
geist sich  wenigstens  dann  verstelle  und  nicht  dem  Buch  seine 
unbeugsamen  Richtungslinien  aufdränge.  Allerdings  sei  auch  hier 
die  Neigxmg  zu  allzu  rascher  Verallgemeinerung  vorhanden.  Bei  der 
Gegenüberstellung  von  Deutschland  und  Frankreich  werde  Frank- 
reich durch  eine  Provinz,  die  Champagne,  vertreten,  und  die  so 
ganz  anders  gearteten  übrigen  zählten  nicht.  Und  von  dem  Geist 
des  grossen  Volkes,  das  die  Gallier  als  vornehmste  Ahnen  habe, 
werde  nur  die  Seite  betrachtet,  die  man  als  esprü  gatUais  bezeichne, 
und  die  Taine  durch  die  prosaische  aber  liebliche  Landschaft  der 
Champagne  symbolisiert  sein  lasse.  Margerie  protestiert  darum 
gegen  diese  Antithese,  die  Frankreich  als  sein  Erbteil  die  leichte 
und   oppositionelle    {frondeuse)    Prosa,    den    germanischen    Rassen 


griechische  Plastik,  italienische  und  niederländische  Malerei  in  der 
IhÜ.  de  Vari  u.  a. 

**)  Vgl.  auch  meine  Ausführungen  über  Taines  Theorie  in  Voll- 
möllers Jahresberichten  und  in  den  Engl,  Studien  a.  a.  0. 

^)  Es  wird  bei  dieser  Gelegenheit  wieder  besonders  deutlich,  was 
ich  schon  mehrfach  hervorgehoben  habe,  dass  man,  um  eine  wirkliche 
Analogie  zu  Taines  litterarischer  Betrachtungsweise  zu  hab^,  zu  Schillers 
Naiver  und  sentimenUdischer  Dichtung  zuäckgehen  muss,  wo  ja  auch 
aus  einem  Punkt  alle  wesentlichen  Eigenschaften  der  antiken  wie  der 
modernen  Dichtung  abgeleitet  werden. 
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die  ernste  und  tiefe  Poesie  znerkenne.     Was  dagegen  Lafontaine 
selber    anbetreffe,   so  babe  Taine   sehr  scharfsinnig   und    anmutig 
dessen  Charakter  geschildert,  sein  Genie  analysiert  und  seinen  Platz 
abseits  in  dem  grossen  Jahrhundert  bezeichnet.    Er  gebe  die  wahre 
Theorie  der  poetischen   Fabel   und  zeige,    durch   welche  seltenen 
Graben  Lafontaine  dies  Ideal  verwirkliche.    Beinahe  neu   und  un- 
gemein glücklich   sei  der  Nachweis,  wie  der  Dichter  es  verstanden 
habe,  in  seiner  Menagerie  die  ganze  französische  Gesellschaft  von 
dem  König  Sonne  an,  der  der  König  Löwe  ist,  bis  zu  dem  armen 
Volk,  das  der  Esel  ist,  zu  vereinigen,  mit  den  Zwischenstufen  des 
Höflings  als  Fuchs,   des  ungeschlachten  und  bäurischen  Edelmanns, 
der  in  Versaüle  nicht  an  seinem  Orte  ist,  als  Bär,  des  Mönchs  als 
Kater,  der  Bärgersfrau  als  Ameise  und  noch  einer  Menge  anderer. 
Taine  fehle  jedoch  manchmal  darin,  dass  seine  Deutungen  zu  genau 
sein  wollten.    Benard  sei  wohl  der  Höfling,  aber  er  sei  nicht  bloss 
dieser;    er  sei  auch  der  Advokat,  Politiker,  Finanzmann,  und  finde 
sich   fiberall  da,  wo  es  Däpe  zu  machen  gelte.      Das  Gleiche  sei 
auch  der  Fall   bei   dem  Esel   als  Bild  des  Volkes.    Durchaus  ver- 
worfen  wird   das   Kapitel    „die  GlJUer^^   wo  Taine   ausführt,   dass 
jedes  Jahrhundert  sich  einen  Gott  nach  dem  Muster  seiner  politischen 
Verfassung  mache  und  dass  das  siebzehnte  Jahrhundert  sich  einen 
solchen  nach  dem  Muster  Ludwigs  des  Vierzehnten  geschaffen  habe. 
Nach  unserm  Kritiker  ist   die   einzige   Entschuldigung  Taines   für 
die  Behauptung,  dass  das  siebzehnte  christliche  Jahrhundert  anders 
über  Gott  gedacht   habe  als  das   dreizehnte  oder  fünfte,  dies,  dass 
er  wenig  gewusst  habe,  wie  Bossuet  darüber  dachte,  und  dass  ihm 
gründlich  unbekannt  gewesen  sei,   wie  der  heilige  Thomas  und  der 
bttlige  Augustin  darüber  dachten.  —  Diese  vielfach  sehr  feinsinnige 
Würdigung  des  Lafontaine  erinnert  uns  wieder  schmerzlich  daran, 
wie  wenig  doch  dies   liebenswürdige  Buch  in  Deutschland  bekannt 
geworden  ist.     Und   doch   könnte   es   ein   heilsames   Gegengewicht 
gegen  Lessings  einseitige   Fabeltheorie   bilden,  die  noch  Jahr  aus 
Jahr  em  in  den  Oberklassen  unserer  höheren  Leliranstalten  getrieben 
wird  und  es  verschuldet,    dass   dessen  ungerechtes  Urteil   über  den 
grossen  französischen  Fabulisten  noch  heute  bei  vielen   kanonische 
Geltung  hat. 

Recht  dürftig  ist,  was  unser  Autor  über  die  Geschichte  der 
eng^sehen  LUteratur  vorbringt.  Man  wird  ihm  beistimmen  können, 
wenn  er  sagt,  dass  die  Wirkung  der  allgemeinen  Ursachen,  wie 
klimatische  und  historische  Bedingungen,  sicli  bei  einer  ganzen 
Litteratur  besser  studieren  lasse  als  bei  einem  einzelnen  Schrift- 
steller. Man  hätte  darum  auch  erwarten  sollen,  dass  er  diese  grosse 
Arbeit  darauf  hin  prüfte,  wie  Taine  sein  Programm  verwirklicht, 
|t        statt  Einzelheiten  daran  auszustellen.    Auf  vollen  acht  Seiten  führt 
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er  ans,  dass  eine  einzelne  Bemerkung  über  das  Rittertum  und  die 
Kritik  der  Scholastik  unhistoriscli  und  oberflächlich  sei.  Demnächst 
tadelt  er  die  Betrachtung  Shakespeares.  Zweifellos  geben  die  all- 
gemeinen Betrachtungen,  die  Taine  hier  vorausschickt,  zu  vielen 
Einwendungen  Anlass:  aber  trotzdem  sollte  man  doch  zugestehen, 
dass  seine  Würdigung  Shakespeares,  wenn  sie  auch  nicht  vollständig 
ist  —  und  das  sollte  sie  bei  der  ganzen  Anlage  des  Werkes  nicht 
sein  —  eine  der  tiefsten  ist,  die  je  geschrieben  wurden,  und  das 
wird  jeder  Vorurteilslose  gestehen,  der  wie  der  Schreiber  dieses 
Aufsatzes  in  der  Lage  war,  Taine  nachzuprüfen.  Eine  lange  Wider- 
legung findet  dann  eine  Beurteilung  der  Eeformation  und  des 
Protestantismus,  die  Taine  bei  Gelegenheit  Bunyans  giebt.  Dar 
zwischen  wird  im  einzelnen  das  Lob  nicht  gespart.  Margerie  be- 
dauert, dass  man  wegen  solcher  Einwendungen  nicht  rein  das  litte- 
rarische Vergnügen  kosten  könne,  ^le  plaisir  du  bien  dire,  des 
tdbleaux  puissanis,  des  pariraUs  traces  de  main  de  maitre  avec  des 
traits  delicats  ou  violents,  nobles  ou  fantilierSj  oü  revit  iotU  entier 
chaque  komme  et  chaque  ecrivain.  Spenser  le  pohte  chevaleresque^  Steift 
le  sanglant  satiriquey  Addison  le  sage  paisible,  —  pour  rCen  citer  que 
quelques  -  uns,  —  sont  vrainienl  dvoques  dans  lespages  que  M.  Taine 
leur  consacre^  So  ungleich  diese  drei  Geister,  ihre  Werke  und 
Stile  seien,  so  dringe  er  doch  in  alle  drei  bis  zu  gleicher  Tiefe  ein, 
ja  verstehe  sich  geradezu  in  sie  zu  verwandeln.  —  Dies  Werk 
schliesst  nach  unserm  Kritiker  ungefähr  die  aggressive  Periode  der 
Laufbahn  Taines  und  lässt  seine  Vorzüge  und  Mängel  als  Kritiker 
am  lebhaftesten  hervortreten.  „7^  a  du  veritabU  critique  un  rare 
don  d^assifnücUion^  VaptUude  ä  se  mettre  ä  la  place  des  ecrivaifis,  ä 
les  comprendrey  et  ä  les  faire  comprendre  en  entrant  dans  leurs  senti- 
ments  et  leurs  pensees,  en  saisissant  chez  eux  le  trau  principal  et  ce 
qu'ü  appeUe  la  facuUS  maUressc,  la  redierche  des  causes,  la  peinture 
mgoureuse  des  granäs  enscmbles  et  des  grandes  epoques,  Vheureuse 
et  souple  factiUe  d'admirer  les  beautes  des  ordres  les  plus  divers. 
Et  il  a  du  critique  parlial  les  partis  pWs,  les  pr^ugis,  la  tendance 
ä  plier  les  faits  aux  systhmes^  Vaudace  ä  formuter  sur  les  choses 
quHl  ignore  des  jugements  doublemetU  injustes  en  ce  qu'üs  sont  in- 
competents  et  en  ce  quHls  sont  injurieux.^  In  einer  späteren  Schrift, 
den  Notes  sur  VÄngleterre,  seien  die  Gedanken  beinahe  dieselben 
geblieben,  aber  der  Systemgeist  sei  in  seinem  Ausdruck  mehr  ver- 
hüllt und  auch  im  W^esen  weniger  absolut. 

Die  gleiche  polemische  Absicht,  die  sich  mehr  an  Einzelheiten 
festklammert,  zeigt  sich  auch  in  dem  Varia  überschriebenen  Kapitel, 
in  dem  Margerie  an  einzelne  Aufsätze,  an  die  Voyage  aux  PyrSn^es 
und  den  Graindorge  anknüpft.  Zunächst  ist  es  die  Beurteilung  der 
französischen  Litteratur    des    siebzehnten    Jahrhunderts    als    eines 
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Ganzen,  die  der  Kritiker  bekämpft,  dann  die  Auffassung  des  Mittel- 
alters und  der  Scholastik  in  der  Pyrenäenreise,  deren  Verbreitung 
und  Erfolg  ihm  in  umgekehrtem  Verhältnis  zu  ihrem  Werte  zu 
stehen  scheint.  Die  Eatzenphilosophie  am  Schlüsse  dieses  Buches, 
mit  der  er  wenig  anzufangen  weiss,  soll  doch  wohl  nur  den  Ge- 
danken iUustrieren,  dass  eine  Philosophie  sich  nach  der  Natur  und 
den  Anlagen  desjenigen  richte,  der  sie  ersinne.  Auf  den  Graindarge 
kommt  Margerie  zurück,  um  seine  eigene  sittliche  und  religiöse 
Anschauung  der  Taines  gegenüber  zu  betonen. 

Bei  der  Erörterung  der  ästhetischen  Theorie  Taines,  wie  sie 
in  den  Abschnitten  Philosophie  de  VArt  und  V Ideal  dans  VAri  des 
zweibändigen  Werkes  Philosophie  de  VArt  vorliegt,  wird  zunächst 
der  vorwiegend  historische  Charakter  der  Betrachtung  Taines  her- 
vorgehoben. Der  Kritiker  sucht  den  Mangel,  der  nach  ihm  in  dem 
Fehlen  einer  Erörterung  des  Begriffes  der  Schönheit  besteht,  durch 
eine  eigene  Definition  zu  ei^änzen.  Dieser  Mangel  liegt  unseres 
Erachtens  jedoch  anderswo.  Taine  stellt  die  Begel  auf,  dass  ^^pour 
compendre  une  oeuvre  d'art,  un  artiste,  un  groupe  d'artiste,  ü  faut 
se  reprisenier  avec  exactüude  Vetat  genSral  de  VesprU  et  des  moeurs 
du  temps  auquel  üs  appartenaient,  La  se  trouve  Vexplication  dernihe,^ 
Das  aber,  wird  man  einwenden  müssen,  gilt  doch  bloss  für  das 
historische  Begreifen  oder  wenn  man  das  Werk  als  „Zeichen** 
faf»t  und  daraus  auf  seinen  Urheber  und  seine  Zeit  schliessen  will. 
Es  giebt  daneben  jedoch  auch  eine  Dynamik  des  dichterischen  oder 
künstlerischen  Werkes,  die  Taine  auch  nicht  einmal  streift.  Denn, 
so  lesen  wir  in  einer  neueren  geistvollen  Abhandlung,  „Dichtungen 
sind  psychische  Ereignisse,  Erlebnisse  in  den  Seelen  des  Dichters 
und  des  Geniessenden.  Man  nennt  zwar  auch  das  Buch,  das  im 
Schranke  steht,  mit  dem  Namen  einer  Dichtung,  aber  das  ist  nur 
ein  laxer  Sprachgebrauch,  das  Buch  enthält  nur  Zeichen,  An- 
weisungen für  den  Leser,  sich  bestimmte  Vorstellungen  zu  bilden, 
and  erst,  wenn  diese  Vorstellungen  gebildet  worden  und  auf  das 
Gefühlsleben  des  Lesers  wirken,  ist  die  Dichtung  wieder  vorhanden. 
Dichtungen  können  also  nur  gewürdigt  werden  als  Erlebnisse  des 
Dichters  oder  des  Geniessenden,  und  die  Regeln,  nach  denen  sie  ge- 
würdigt werden,  können  nur  gewonnen  werden  unter  Berücksichtigung 
der  Gesetze,  nach  denen  sich  psychische  Ereignisse  vollziehen."  *•) 
Darum  müsste  eine  wissenschaftliche  Ästhetik  zu  allererst  mit  den 
ästhetischen  Empfindungen  beginnen,  wie  es  das  bedeutendste  neuere 
Werk  über  Ästhetik  in  Frankreich,  Guyaus  VArt  au  point  de  vue 
sociologique,  auch  thut.  Das  emotionelle  Element  wird  bei  Taine 
scheinbar  ganz  ausgesclialtet,  wenn  er  als  wesentlich  für  die  Kunst  be- 

••)  Hubert  Rötteken,  Ceher  asihctisclie  Kritik  bei  DuHitwigen. 
Würzburg.    Ballhorn  und  Gramer  1897. 
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zeichnet  die  Nachahmung  and  als  dasjenige,  was  die  grossen  Künstler 
nachahmen,  bestimmt  „die  Beziehungen  und  die  gegenseitigen  Ab- 
hängigkeiten der  Teile,  die  Logik  des  Körpers,  wenn  es  sich  um 
Körper  handelt,  die  Logik  des  Charakters,  wenn  es  sich  um  den 
moralischen  Menschen  handelt/  Den  vollen  Beifall  des  Kritiken 
haben  die  fünfzehn  „meisterhaften'^  Seiten,  in  denen  sich  Taine 
gegen  die  streng  realistische  Kunst  wendet.  Das  intellektuelle 
Element  wird  ebenfalls  ausschliesslich  betont,  wenn  Taine  weiter- 
geht und  sagt,  der  wahrhafte  Künstler  reproduziere  nicht  sklavisch 
diese  Beziehungen  und  Abhängigkeiten.  „Die  grössten  Schalen  sind 
diejenigen,  die  am  meisten  die  wirklichen  Beziehungen  ändern.  Der 
Künstler  modifiziert  die  Beziehungen  der  Teile  mit  Absicht  und  in  einer 
und  derselben  Bichtung,  dergestalt,  dass  er  einen  gewissen  wesentlichen 
Charakter  des  Gegenstands  und  die  Idee,  die  er  sich  davon  bildet, 
wahrnehmbar  macht.''  Das  Beispiel,  auf  das  er  sich  dafür  vor 
allem  beruft,  ist  Michel  Angelo.  Die  definitive  Formel  für  ein 
Kunstwerk,  die  Taine  giebt,  scheint  uns  daher  unvollständig,  während 
Margerie  sie  völlig  billigt.  Sie  lautet:  „Z'öcwvrc  d^art  a  paur  but 
de  manifester  quelque  caradhe  essentiel  ou  saiUant,  partant,  quelgue 
idee  importante^  plus  clairement  et  pltis  compläetneni  que  ne  fönt  les 
objets  reels,  Elle  y  arrive  en  employant  un  systhme  de  parties  liees 
dont  eUe  modifie  systematiqi^enient  les  rapports,^ 

Wie  den  Ausführungen  über  das  Kunstwerk^  so  stimmt  Margerie 
in  der  Hauptsache  auch  denen  über  die  Entstehung  des  Kunstwerks 
zu,  die  den  zweiten  Teil  von  Taines  ^Philosophie  der  Kunsf^  bilden. 
Es  sind  im  Grunde  nur  die  Theorien  über  den  Einfluss  der  äusseren 
Faktoren,  die  er  auch  sonst  immer  vorgetragen  hatte,  aber  soi^- 
fältiger  gefasst  und  weniger  Missverständnisse  begünstigend. 

Die  Abhandlung  VIdeal  dam  VArt  scheint  uns  bedeutender 
als  die  Philosophie  de  VArt.  Sie  ist  namentlich  ungemein  aufschluss- 
reich für  die  Lehre  vom  „Zeitpunkt"  (moment),  und  ohne  ihre  Be- 
rücksichtigung ist  der  Kritiker  Taine,  der  doch  auch  stets  urteile 
fällt,  nicht  ganz  zu  verstehen.  Taine  verlangt  vor  allem  von  der 
Kunst,  dass  sie  ideal  sei,  weil  sie  einen  wesentlichen  oder  hervor- 
tretenden Charakterzug  vollständiger  und  deutlicher  offenbaren  soll 
als  die  wirklichen  Dinge.  Je  nach  dem  Grade,  in  dem  das  erreicht 
wird,  bestimmt  sich  nun  nach  Taine  die  Rangstufe  der  einzelnen 
Werke.  Der  Grad  der  Bedeutung  und  der  Grad  der  Wohlthätigkeit 
des  Charakters  sind  hierfür  entscheidend.  Taine  gewinnt  hier  eine 
Anzahl  brauchbarer  und  wertvoller  Massstäbe,  während  die  Ableitung 
derselben  uns  nicht  einwandfrei  scheint.  Margerie  hält  die  kritischen 
Principien,  die  Taine  hier  entwickelt,  für  besser  als  ihre  praktische 
Anwendung  auf  mehrere  grosse  Kunstperioden.  Das  wird  nach  ihm 
durch  Taines   Psychologie  verschuldet,   die  seiner  Ästhetik  schade 
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nnd  weniger  wert  sei  als  diese.  Die  Einführung  des  sittlichen 
Elementes  durch  die  Betonung  der  „Wohlthätigkeit^  des  Charakters 
hat  selbstverständlich  den  Beifall  des  Kritikers.  Nachdrücklicher 
als  dieser  möchten  wir  die  Ausführungen  über  die  „Convergenz  der 
Effekte^  empfehlen.  Enthalten  sie  auch  nur  teilweise  neues,  so  ist 
doch  alles  so  lichtvoll  entwickelt  und  durch  so  glückliche  Beispiele 
erläutert,  dass  die  Behandlung  dieses  Problems  wohl  als  die  beste, 
die  es  giebt,  gelten  darf. 

Bei  der  Anwendung  der  Theorie  zeigen  sich  nach  Margerie, 
der  jedoch   zuerst    Taines  auch   hier  bewiesenen   grossen    schrift- 
stellerischen Vorzügen   die   üblichen    Komplimente   zollt,    j^tous   les 
pr^uges  ei  UnUes  les  Uicunes  de  son  espriiy  une  disposüion  trop  rare- 
ment   combattue   ä  disintiresser  Vari   de  la   morale  et  ä  plaider  la 
cause  de  la  duür  aux  dSpens  de  VesprU^    Wo  die  Grundansdhauungen 
zweier  Männer   so   verschieden  sind  wie  hier,   kann   bei  der  Beur- 
teilung von   Erscheinungen  wie   der  griechischen  Plastik  und   der 
italienischen  Malerei  eine  Übereinstimmung  nicht  erwartet  werden. 
Taine  stellt  die  griechische  Civilisation,  wie  sie  durch  ihre  Plastik, 
und  das  Christentum,  wie  es  durch  Dante  dargestellt  wird,   gegen- 
über und   nimmt  ziemlich  unverhohlen  für  jenes  Partei,   wogegen 
Margerie  Einspruch  erheben  muss.    Recht  hat  dieser  wohl  mit  dem 
Einwand,   nur   für  die  Plastik,   aber  nicht  allgemein  gelte  Taines 
Formel,  wonach  nämlich  für  die  Griechen  „die  ideale  Persönlichkeit 
nicht  der  denkende  Geist  oder  die  feinfühlige  Seele  war,   sondern 
der  nackte,  schön  proportionierte,  thätige,  in  allen  Übungen  vollendete 
Körper  von  guter  Abstammung  und  gutem  Wuchs. "     Der  daher  ent- 
springende beinahe  völlige  Mangel  des  geistigen  und  seelischen  Aus- 
gucks neben  der  unvergleichlichen   plastischen  Vollendung  scheint 
Margerie  kein  Vorzug.     Mit  Recht  —  es  müsste  denn  etwa  unserer 
Freude  an  den  antiken  Bildwerken  ein  stark   sentimentalisches 
Element  beigemischt  sein,  dergestalt  dass  uns  der  seelische  Ausdruck 
nicht  zu  fehlen,   sondern   nur   wie  beim  Kinde  —   und    es  handelt 
sich  doch  auch  meist  um  Gestalten  aus  der  ersten  Jünglingsblüte  — 
unentwickelt,  aber  in  der  Anlage  vorhanden  zu  sein  scheint.*') 


**)  Dazu  würde  eine  Äusserung  Robert  Vischers  (Das  optische 
Formge/iM  1872.  S.  4ö)  stimmen:  „Die  .Seele  wird  nur  geahnt;  aber 
doch  liegt  in  diesem  sinnlichen  Stillleben  eine  solche  Unendlichkeit 
geistiger  Anlagen  und  Vorbereitungen,  dass  von  selbst  die  idealsten 
Seelenregnngen  anspriessen.  Besonders  gegenüber  solchen  zuständlichen 
Antiken  ist  uns  oft  zu  Alute,  als  ob  wir  die  ersten  naturwüchsigen  Menschen 
schauten,  wie  sie  soeben  vom  Herrgott  erschaffen  worden,  noch  feucht 
vom  Nichtssein,  noch  unkundig  des  Lebens  und  doch  dunkel  hingenommen  von 
dem  Erinnern,  als  ob  das  alles  schon  einmal  empfunden  und  erlebt 
worden  sei." 

Ztjjclir.  t  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  1 1 
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Die  italienische  und  niederländische  Malerei,  die  zwei  weiteren 
Beispiele  für  Taines  Theorie,  tibergeht  Margerie,  weil  sie  in  dem 
gleichen  Geist  nnd  nach  dem  gleichen  Master  wie  die  griechische 
Plastik  behandelt  seien.  Er  greift  dafür  einige  Partien  aus  dem 
Voyage  en  Italie  heraas,  wo  Taine  „sich  über  seine  positivistischen 
Vororteile  and  seinen  abgöttischen  Ealtns  der  sinnlichen  nnd  heid- 
nischen Eonst  erhebt/  Über  die  christliche  Architektur  und 
Malerei  in  Italien  nnd  über  das  Gefühl,  das  die  alten  Meister  be- 
geistert hat,  findet  Taine  tiefe  und  köstliche  Worte,  die  Margerie 
anführt,  weil  sie  nach  ihm  die  Physiognomie  des  Kunsthistorikers 
und  ästhetischen  Kritikers  ergänzen.  Unseres  Erachtens  ist  die 
ästhetische  Sympathie  Taines  umfassender,  als  sein  Kritiker  annimmt, 
und  den  schönen  Seiten  über  Giotto,  Fra  Angelico,  Perugino  und 
Baphael  treten  die  über  die  Reformation  und  Albrecht  Dürer,  über 
den  Puntanismus  und  Bunyan  würdig  zur  Seite.  Zum  Beweise 
dafür,  dass  Taine  nicht  in  dem  Kultus  der  schönen  Form  aufging, 
citiert  Margerie  zum  Schluss  den  Satz,  der  gerade  in  diesem  Werk 
sich  findet:  y,Comme  ü  est  vrai  de  dire  que  Vari  n^est  qu^expressian 
et  qu*ü  s^agU  avant  toui  d^avair  une  dme\*  '^ 

Der  dritte  Teil  Histoire  beschäftigt  sich  allein  mit  den  Origines 
de  la  France  contetnporaine.  Die  paar  Aufsätze,  die  Taine  daneben 
noch  geschrieben,  über  Michelet,  Guizot  nnd  Xenophons  Anabasis 
sind  mehr  kritisch  und  nicht  eigentlich  Arbeiten  eines  Historikers. 
Dennoch  hat  die  Geschichte  ihn  fast  ausschliesslich  in  der  zweiten 
Hälfte  seiner  litterarischen  Laufbalm  in  Anspruch  genommen.  Die 
erste  Thatsache,  die  ein  Kritiker  hier  zu  erklären  hat,  ist  der 
Widerspruch,  dass  ein  in  der  Philosophie  so  revolutionärer  Schrift- 
steller es  so  gar  nicht  in  der  Geschichte  war,  so  viel  Ehrfurcht  für 
die  alte  Vergangenheit  Frankreichs  hatte  und  mit  so  kühner  Hand  die 
republikanischen  Legenden  antastete.  Margerie  glaubt,  dass  man 
Taines  Versicherung  hätte  glauben  sollen,  dass  er  eine  so  interessante 
Erscheinung  wie  die  Revolution  als  ein  Naturforscher  zu  besclireiben 
unternommen  habe.  „Die  von  ihm  gefällten  Urteile  über  die  Revolution 
und  ihr  Personal  stammten  nicht  aus  einer  Änderung  in  seinen 
Ideen  und  Principien,  sondern  aus  einem  wunderbar  geduldigen  und 
aufmerksamen  Studium  der  Thatsachen,  aus  einer  sehr  eindringen- 
den Psychologie,  aus  einer  sehr  richtigen  Ansicht  über  den  Wert  voi 
völlig  neu  geschaffenen  Verfassungen  zum  Gebrauche  des  Menschei 

im  allgemeinen,   und   von   Revolutionen,   die,   indem   sie   ungestüu 

mit  der   ganzen   Vergangenheit   eines  Volkes   brechen,   mit   einei 
Schlag  seine  Sitten  zugleich  mit  seinen  Gesetzen   zu  erneuern  voi 
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)  Hierzu  später  noch  eine  ähnliche  Äusserung. 
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geben.  Seine  billigeren  Würdigungen  der  von  den  religiösen  Ideen 
geleisteten  socialen  Dienste  zeugten  von  seiner  Ehrlichkeit  als 
Historiker,  der  sich  besser  unterrichtet  hat.^  Man  wird  wohl  hin- 
zufügen dürfen,  dass  die  Erfahrungen  des  Jahres  Siebzig  und  sein 
erneutes  Studium  der  englischen  Zustände,  von  dem  seine  Notes 
sur  PAngUterre  Zeugnis  ablegten,  ihn  höher  von  der  Eolle  der 
Kirchen  denken  Hessen  und  seine  vorher  schon  conservative  Ge- 
sinnung in  der  Politik  verstärkten.  Im  übrigen  betont  Margerie 
mit  Kecht,  dass  der  absolute  Determinismus  Taines  nicht  gemildert 
ist.  Glücklicherweise  fälsche  dieser  aber  nur  die  Geschichte  als 
moralische  Lehre,  aber  nicht  so  sehr  als  Geschichte. 

unser  Kritiker  begleitet  darauf  die  Darstellung  des  Historikers, 
grossenteils  referierend,  durch  das  Anden  Eigime  und  die  EivoluHon 
hindurch.    Die  Schilderung  des  vorrevolutionären  Frankreichs  wird 
meist  gebilligt,  nur  die  Beurteilung  des  Klerus  als  nicht  günstig 
genug  angefochten,  gelegentlich  einzelne  Züge  stärker  accentuiert. 
Chateaubriand  über    den    niedem  Klerus,    Tocqueville,  L^once  de 
Lavergne  {Les  AssenU)Ues  provinciäles),  Babeau  {La  vie  rurale  dans 
Vancienne  France)  und  nicht  zuletzt  Joseph  de  Maistre,  über  den 
Margerie   ein  eigenes  Buch  geschrieben  hat,   werden  gelegentlich 
als  Zeugen  gegen  Taine  aufgeführt.    Die  Charakteristik  der  Salons, 
ein  Meisterstück  der  Analyse   und  nachfühlender  Sympathie,   wird 
gebührend  bewundert,  die  des  esprit  classique,  die  an  Schärfe  und 
Tiefe  in  ihrer  Art  nicht  ihresgleichen  hat,   wird  zu  rasch  erledigt. 
Zur    eigentlichen    Revolution    übergehend,    sucht    Taine  be- 
kanntlichnachzuweisen, dass  die  Arbeit  der  Constituante  eine  utopische 
Tollheit  war,  und  dass  die  Schreckensherrschaft  schon  mit  der  Er- 
gtürmung  der  Bastille  begann.     Hier  überall  stimmt  Margerie  ihm 
rückhaltlos  zu,   namentlich  dem,  was  er   über  die  Einziehung  des 
Kirchen  Vermögens  sagt:     ^I/un  haut  ä  Vautre  il  est  anime   d^un 
smffle   dHmpartiäle    equite;    ü  a  la  hatdeur  de  vues  du  veritdble 
kt^tortet»,  et  Von  petU  dire  que  son  jugement  sur  cette  partie  de  la 
lievoluium  est  le  jugement  definitif  de  Vhistoire^^     Ebenso  beurteilt 
er  auch  die  Darstellung  der  Gironde  und  des  Jacobinert  ums,  welches 
ihm  zufolge  darum  ausführlicher  behandelt  wurde,  weil  Taine  hier 
eine  seltene  und  merkwürdige  Species  erblickte,  die  seine  Neigungen 
und  seine  Methode  als  Naturforscher  anzog.**)    Einige  Lichtblicke, 


*•)  Der  Ausdruck  ,.Kultus  des  Krokodils''  wurde  von  Taine  für  die 

VereJining    der    ßevolutionslegende   erfunden,    indem    er   auf    die   alten 

.igypter  zurückgrifF,  die  nach  Klemens  von  Alexandria  das  Krokodil  oder 

ein  anderes  bösartiges  Tier   als  Gott  in    einem  Tempel  verehrten.     Für 

Hin  wurde  später  das    Krokodil    die   Demokratie.     Ein    halbes  Dutzend 

Jahre  vor  seinem  Tod,  zur  Zeit  als  sein  Werk  über  die  Revolution   am 

meisten  Lärm  machte,  traf  ihn  Anatole  France  eines  Tages  auf  dem  Con- 
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die  jenes  trübe  Gemälde  der  Revolntion  doch  enthalten  habe,  soll 
Taine  übergangen  haben.  Zunächst  den  Heroismus  der  jungen 
Truppen  an  den  Grenzen,  die  Gesinnungen,  die  in  dem  Aufstand 
in  der  Vend^e  sich  zeigten,  und  schliesslich  den  Opfermut  der 
katholischen  Geistlichen,  die  unter  den  erschwerendsten  Umständen 
es  noch  fertig  brachten,  ihr  Seelsoi^eramt  auszuüben.  Es  ist  dem 
gegenüber  wohl  darauf  hinzuweisen,  dass  es  Taine  darum  zu  thun 
war,  den  Gang  der  revolutionären  Entwicklung  klar  darzustellen, 
auf  den  jene  Dinge  ohne  Einfluss  waren.  Auch  waren  diese  Taine 
wohl  bekannt.  Den  Geistlichen  lässt  Taine,  wenn  auch  knapp, 
Gerechtigkeit  widerfahren,  und  in  der  Oeschichie  der  engUseken 
lAäeratur  hat  er  beredt  die  Revolutionssoldaten  bei  Gelegenheit  von 
Carlyles  Französischer  BevoluHan  gefeiert. 

Die  Würdigung  Napoleons,  die  ja  von  den  verschiedensten 
Seiten  angefochten  wurde,  befriedigt  auch  unsem  Kritiker  nicht 
ganz.  Beiläufig  wie  auf  der  einen  Seite  Stendhal,  der  einmal  eine 
Geschichte  der  Energie  in  Italien  hatte  schreiben  wollen,  so  möchte 
auf  der  andern  Goethe  auf  Taines  Auffassung  von  Napoleon  von 
Einfluss  gewesen  sein,  indem  er  so  oft  die  unbedingte  Thätigkeit 
des  Corsen,  die  Unfähigkeit,  zu  rasten  und  zu  gemessen,  betonte, 
vermöge  deren  er  immer  neue  und  inmier  grössere  Ziele  für  seinen 
Ehrgeiz  suchen  musste.  Bei  der  Besprechung  der  inneren  Orgsuu- 
sation  und  Verwaltung  Frankreichs  werden  zu  dem  Konkordat,  der 
üniversit^  und  deren  Monopol  für  den  höheren  ;ünterricht  einige 
abweichende  Ansichten  vorgetragen. 

In  einem  Schlusskapitel  „/^e  PrisetU  ei  VAvenir**^  wird  die 
Wirksamkeit  der  napoleonischen  Institutionen  besprochen.  Taine 
wie  sein  Kritiker  stimmen  darin  überein,  dass  das  allgemeine 
gleiche  Stinmirecht  von  den  verhängnisvollsten  Folgen  gewesen  sei. 
Die  centralistische  Regierung,  die  Taine  im  Princip  missbilligt,  ist 
jedoch  nach  ihm  noch  eine  und  zwar  die  einzige  Garantie  gegen 
die  Gefahr,  die  drohen  würde,  wenn  die  demokratische  Autonomie 
Platz  griffe.  Weil  so  vieles  von  den  Wahlen  abhängt,  ist  die  Stel- 
lung des  Präfecten,  die  früher  rein  administrativ  wai',  mehr  und 
mehr  politisch  geworden.  Er  sucht  Stinmiung  für  die  am  Ruder 
befindliche  Regierung  zu  machen,  und  die  Wohlthaten,  die  von  ihr 
ausgeteilt  werden,  richten  sich  nach  dem  Grade  der  Wohlgesinnt- 
heit  der  Gemeinwesen.  Auch  in  betreff  der  Schul-  und  kirchlichen 
Zustände  treffen  die  Urteile  des  Historikers  und  des  Kritikers  öfters 
zusammen,  als  man  erwarten  sollte.  Taine,  der  das  englische  Schul- 
wesen schätzt,  sieht  die  Schattenseiten  des  verstaatlichten  höheren 


cordienplatz.  „Er  war  gealtert,  das  Auge  erloschen,  und  die  Lippen 
hingen  schlaff.  „Und  Sie,  sagte  er  zu  mir  mit  seiner  zarten,  monotonen 
und  lispelnden  Stimme,  sind  Sie  auch  ein  Anbeter  des  Krokodils?*' 
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Unterrichts  ebensowohl  wie  Margerie,  der  dem  Unterricht  religiöser 
Körperschaften  grössere  Freiheiten  zugewiesen  sehen  möchte.  Von 
den  Wirkungen  und  Aufgaben  des  Christentums  denkt  Taine  kaum 
geringer  als  Margerie,  aber  seine  beredten  Worte  darüber  ent- 
stammen ausschliesslich  moralischen  und  socialen,  nicht  religiösen 
Motiven.  Das  Heil  für  die  Zukunft  erwarten  beide  vom  Christen- 
tum, und  Margerie  schliesst  mit  einem  Ausblick  in  diese,  den  er 
trotz  der  socialen  Gegensätze  unserer  Zeit  wegen  der  erstarkenden 
Macht  des  Christentums  nicht  für  hoffnungslos  hält. 

Trotz  der  vielen  Einwände,  die  wir  zu  erheben  hatten,  stehen 
wir  nicht  an,  Margeries  Arbeit  als  gewissenhaft  und  verdienstlich 
zu  bezeichnen.  Wir  möchten  uns  daher  für  das  mildere  Urteil  ent- 
scheiden, das  ein  Nebenbuhler,  Barzellotti,  fällt,  statt  für  das  völlig 
verwerfende,  das  wir  in  der  Revue  philosophique  XXX VIII, 
429  ff.  (1894)  finden.  Wo  der  Gegensatz  der  beiderseitigen  Grund- 
anschauungen Mai^erie  nicht  behindert,  zeigt  er  sich  als  einen 
kenntnisreichen  und  feinsinnigen  Schriftsteller,  der  das  aufrichtige 
Bestreben  hat,  einem  so  ganz  anders  gearteten  Mann  wie  Taine 
völlig  gerecht  zu  werden. 

IV. 
Von  weit  höherem  Standpunkte  aus  als  Margerie  betrachtet 
Barzellotti  Taine  und  sein  Schaffen.    Als  seine  Absicht  bezeichnet 
er  in  der  Vorrede  die  Auseinandersetzung  und  Prüfung  der  grund- 
legenden Principien  der  Lehren  Taines   und   seiner    Methode.     Zu 
Uirem  vollen  Verständnis  hält  er  es  für  nötig,   die  historischen  Be- 
dingungen, unter  denen  die  Denkweise  Taines  entstanden  ist,  und 
die  Anlage  und  Beschaffenlieit  des  Geistes,   die  sie  hervorgebracht 
hat,  zu  betrachten.     Mit  Recht  betont  er,  dass  eine  Geschichte  der 
Philosophie  sich  nicht  auf  die  philosophischen  Werke  beschränken 
dürfe,  sondern  sie  in  Zusammenhang  mit  der  ganzen  zeitgenössischen 
Kultur   setzen   müsse.      Taine  sei    als   Denker  und  Künstler   ent- 
schieden französisch,  und  doch  sei  er  allen  Ideen  und  Anregungen 
offen  gewesen,    die  ihm  von  ausserhalb,    von  andern   Völkern,    von 
andern    Traditionen     und    Denkgewohnheiten    zugekommen    seien. 
Auch    habe   seine  Thätigkeit  als  Denker   und   Künstler  in  hohem 
Masse   den   geistigen   Forderungen    unserer  Zeit  entsprochen,    und 
wenn  man  von  seinen  Lehren  das  zu  Einseitige   und  Systematische 
in  Abzug  bringe,  so  bleibe  genug  Wahres  übrig,   das  als  Same  für 
ein  anderes  und  ergiebigeres  Wachstum  der  modernen  Kultur  dienen 
könnte.     Zum  Unterschied  von  Margerie,    der   mehr  die   einzelnen 
Werke  und  die  Besonderheiten   der  Theorien  beleuchtete,  betrachtet 
Barzellotti  vor  allem  den  philosophischen  Geist,    aus  dem  diese  wie 
jene  gleichwie  aus  einem  Centrum  hervorgehen,   nach  Gruppen   und 
Materien  gesondert,  gemäss  den  verschiedenen  von  ihm  durchlaufenen 
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Ideengebieten.  Besonders  interessiert  ihn  die  Frage,  ob  und  in 
welchem  Sinne  Taine  definiert  werden  könne  als  ein  echt  französischer 
Geist,  der  mit  Ideen  von  germanischer  Herkunft  und  Überlieferung 
befruchtet  sei. 

Am  bedeutendsten  scheint  uns  der  erste  Teil  der  Schrift, 
der  überschrieben  ist:  ^^Die  Grundanschauung  der  Lehre  Taines. 
Die  Philosophie  der  Methode  und  der  Geschichte  und  die  Metaphysik. ^'^ 
Leider  ist  hier  die  Darstellung  etwas  schwerfällig  und  unüber- 
sichtlich. 

In  Tainescher  Weise  sucht  der  Kritiker  eine  Formel  für 
dessen  Geist  zu  finden.  Er  findet,  vielleicht  von  Monod  angeregt, 
als  charakteristisch  für  ihn  zunächst  das  Princip  der  Wissenschaft 
um  der  Wissenschc^ft  wiUen,  an  dem  er  sich  begeistert  und  das  ihn 
vorwärts  gehen  lässt,  um  das,  was  er  für  Wahrheit  hält,  zu  suchen, 
ohne  zur  Seite  oder  rückwärts  zu  blicken;  als  seine  facuüe 
mal^resse  bezeichnet  er  „das  geistige  Bedürfnis,  das  Wahre  und  nur 
das  Wahre,  wie  es  von  der  Höhe  allgemeiner  Ideen  und  durch  die 
umfassendsten  Synthesen  geschaut  wird,  aufzusuchen  und  zu  be- 
weisen.^* Damit  verbinde  sich  eine  andere  dem  geborenen  Philosophen 
eigentümliche  Anlage,  vermöge  deren  er  im  höchsten  Grade  das 
innige  Vergnügen  empfinde,  die  abstrakten  Ideen  frei  zu  combinieren 
und  auf  ilirem  Grunde  die  Thatsachen,  die  Dinge  und  die  Menschen 
zu  betrachten.  In  dieser  Geistesbeschaffenheit,  die  zum  Denken 
und  zur  Freude  am  Denken  geschaffen  sei,  ähnlich  der  Fähigkeit, 
mit  der  der  geborene  Musiker  künstlerisch  die  Formen  der  Töne 
combiniere  und  sich  daran  ergötze,  bestehe  die  erste  und  ursprüng- 
liche Kraft,  die  das  ganze  Schaffen  Taines  veranlasst  und  in  einem 
beherrschenden  Interesse  dessen  ganzes  Leben  absorbiert  habe.  Die 
Leidenschaft,  mit  der  er  über  die  Bevolution  urteile,  stamme  bloss 
von  den  Ideen  her,  an  denen  er  die  Thatsachen  messe  und  sie 
mangelhaft  finde.  „Dies  sich  Begeistern  für  die  Ideen  schimmert 
bei  Taine  unter  den  strengen  methodischen  Formen  der  Aj^umen- 
tation  und  der  kritischen  Analyse  durch  und  ist  der  eigenste  und 
persönlichste  und  darum  vielleicht  anziehendste  Teil  seiner  Schriften, 
der  zu  gleicher  Zeit  die  Gewaltsamkeiten  und  die  grössten  Mängel 
erklärt.  Was  in  seinem  Bilde  Napoleons  unzutreffend,  zu  streng 
und  unbedingt  ist,  rührt  her  von  seiner  logischen  Leidenschaft  für 
eine  Theorie  und  nicht  von  seinem  Hass  gegen  den  Mann  oder  gar 
aus  Liebe  zu  einer  Partei  oder  einer  Sache."  Darum  sei  es  ge- 
boten, zuerst  die  Philosopliie  Taines  zu  betrachten.  Diese  sei  vor- 
handen, wenn  er  auch  oft  erklärt  habe,  dass  er  kein  System  habe, 
sondern  dass  er  nur  einer  Methode  in  seinen  Arbeiten  folgen 
wolle. 
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Die  Grandlinien  seiner  Theorien  stehen  in  den  Jagendwerken 
schon  fest.    Er  ist  Positivist  und  tritt  in  schroffen   Gegensatz   zu 
dem  Idealismus   der  eklektischen  Schule,   die   er  in   seinen   Fhilo- 
9ophes    frangais   selber    zerschmettert.     Taine   sieht    nach    seinen 
eigenen  Worten  damals  nur  zwei  Wege  vor  sich,  um  zu  einer  neuen 
Philosophie  zu  gelangen.     Der  erste  Weg  war,  dass  eine  grosse  als 
ein   Weltsystem   gedachte   Synthese  der  Ergebnisse   der   positiven 
Wissenschaften  von  einem  Naturforscher  unternommen  würde,   was 
aber  bei  der  steten  Ausdehnung  der  Naturwissenschaften  nicht  wahr- 
scheinlich  schien.     Der  andere  Weg   war   der  der  Analyse,    der 
kritischen  Präfang  der  herrschenden  Ideen,   die   geleitet  war    von 
dem  Bedürfius  strenger  Beweisführung,  aber  nicht  in  dem  skeptischen 
Geist  des  achtzehnten  Jahrhunderts   und  mit  der  Absicht,  auf  den 
zerstreuten  Ruinen  jenes  und   unseres  Jahrhunderts  neu  zu  bauen. 
Der    Skeptizismus    führe    zum    Überdruss,    in   den  letzten   fünfzig 
Jahren  seien  dagegen  einige  halb  fertige   und   einige  ganz   fertige 
bewiesene,  solide  Wissenschaften    emporgekommen,   brauchbar,    die 
Strasse  zu  ziehen,  und  in  Deutschland  wären  „grandiose,  wenn  auch 
trübe   Leuchttürme,   die  uns  das   Ziel   zeigen.'^    Auf  dieser  Seite, 
schien  es  ihm,  „sei  nicht  alle  Hof&iung  verloren/'   Taine  entscheidet 
sich  für  diesen   zweiten  Weg  im  Einklang  mit  einer  damals   auf- 
tretenden allgemeinen  Strömung,   die  in  der  Litteratur   zum   Natu- 
ralismus, zum  Realismus  und   zur   psychologischen  Analyse  führen 
sollte  und  sich  schon  in  der  Wiedererweckung  von  Stendhals  Namen 
und  Schriften  zu  zeigen  begann.    Den  ersten  Weg   beschritt   bald 
darauf   Herbert    Spencer,    der    den  Gedanken    der    Evolution    zur 
Grundlage    seines    philosophischen    Systems     machte.     Taine,    der 
ebenfalls  den  Gedaüken   der  Entwickelung  auf  die  Geisteswissen- 
schaften    anwendet,    kannte    jedoch    damals,    als    er   jene    Sätze 
niederschrieb,    weder  Darwin   noch    Spencer,     die    ihm    erst    bei- 
nahe ein  Jahrzehnt  später,  um  das  Jahr  1860,  näher  traten.     Von 
Darwin  unterscheidet  er  sich  überdies  darin,  dass  er  das  Beharren 
des  Typus  anninmit,    während  jener   eine   Anpassung   an  die  Um- 
gebung und  eine  Umformung   voraussetzt.    Was   der  Gedanke   der 
organischen  Entwickelung  übrigens  auf  das  Studium   der   sittlichen 
und  historischen  Welt  Anwendbares  enthält,  war,  wie  Taine  betont, 
schon   seit   Schluss   des  vorigen   Jahrhunderts   von    der   deutschen 
Philosophie  ins  Licht  gesetzt   worden.     Deren    Anhänger   und   die 
der    englischen    biologischen   Theorien   konnten   sich    daher   später 
leicht  begegnen.     Taine  ging  von  den   deutschen   Philosophen   und 
besonders  Hegel  aus,  den  er  als  Lehrer  in  der  Provinz  täglich  las. 

Bei  dem  Stand  der  Philosopliie  in  der  Zeit,  wo  Taine  sich 
ausbildete,  etwa  von  1850  bis  1863,  konnte  dieser  nach  unserm 
Kritiker    keine    Anregungen    von    Deutschland    empfangen,    wohl 
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aber  von  England,  das  damals,  wie  Barzellotti  mit  nnserm  Hille- 
brand  annimmt,  die  geistige  Hegemonie  in  Europa  antrat,  die  vor- 
her Deutschland  innegehabt  hatte.  Von  Buckle,  den  Taine  nie 
nennt,  scheint  er  höchstens  einen  unbewussten  Impuls  empfangen  zu 
haben,  einen  starken  dagegen  von  Carlyle  und  Stuart  Mill.  Während 
seine  ersten  Bücher  und  Essays  französischen  oder  klassischen 
Gegenständen  gewidmet  sind,  beschäftigt  er  sich  von  1857  an  ein 
halbes  Dutzend  Jalire  fast  nur  mit  England  und  widmet  ihm  eine 
seiner  bedeutendsten  Arbeiten.  Die  Geschichte  der  englischen 
Litteratur  ist  nach  Barzellotti  la  piü  vigarosa  deUe  sue  opere. 
Carlyle  und  Mill  stellten  ihm  zwei  entgegengesetzte  Seiten  der 
geistigen  Physiognomie  der  englischen  Rasse  dar:  jener  die  spekulative 
und  religiöse  Hinneigung  zu  den  innem  Visionen,  zu  dem  lebendigen 
Glauben  an  das  göttliche  Geheimnis  der  Dinge,  das  tiefe  moralische 
Gefühl,  das  aus  ihm  beinahe  einen  Seher  machte;  Stuart  Mill  die 
Hinneigung  zur  positiven,  genauen,  experimentellen  Beobachtung, 
zur  umständlichen  und  methodischen  Analyse  der  inneren  That- 
sachen,  die  Nüchternheit  im  Abstrahieren  und  Schlüsseziehen.  Das 
Studium  Mills  gab  Taine  Anlass,  die  Theorien  des  französischen 
Positivismus  in  seinem  Geiste  immer  mehr  zu  entwickeln  und  zu 
bestimmen,  Carlyle  in  seiner  mächtigen  Originalität  als  psycholo- 
gischer Schriftsteller  bot  sich  ihm  dar  als  ein  grosses  wenn  auch 
nicht  nachahmenswertes  Muster,  das  er  studieren  und  mit  den  Augen 
längs  eben  jenes  Weges  verfolgen  konnte,  auf  den  er  sich  schon 
bei  seinen  ersten  historischen  Arbeiten,  den  Schritten  der  Deutscheu 
nachgehend,  gestellt  hatte.  Es  war  der  Weg,  den  Vico  geahnt, 
Herder,  Goethe,  die  Eomantiker  und  mit  den  weitesten  Synthesen 
Hegel  beschritten  hatten,  indem  sie  die  Lehre  von  der  organischen 
Einheit  der  historischen  Welt  aufstellten.  In  ihren  Händen  wurde 
die  Kritik  erst  zu  einer  wahren  Deutung  des  innersten  Sinnes  der 
Thatsachen.  Alle  Formen  der  Kunst,  die  Litteraturen,  die  religiösen 
und  philosophischen  Systeme  und  die  bürgerlichen  Institutionen 
wurden  als  ebensoviele  Dokumente  der  Seele  eines  Volkes  auf- 
gefasst,  die  sich  verschiedenartig  äussert  und  auch  in  der  Zeit  wächst 
und  sich  entfaltet  wie  diejenige  der  Individuen.  Statt  wie  her- 
kömmlich die  verschiedenen  Formen  einer  und  derselben  Civilisation 
für  sich,  als  voneinander  unabhängig  und  als  zufällige  und  will- 
kürliche Produkte  des  individuellen  Willens  der  Menschen  zu  be- 
trachten, die  allein  ihre  Urheber  schienen,  behauptet  die  neue 
Lehre  das  gleichzeitige  und  convergierende  Wii'ken  der  grossen 
Gruppen  historischer  Ursachen,  die  zu  jedem  gegebenen  selb- 
ständigen Moment  der  Kultur  eines  Volkes  alle  ihre  Kräfte  zu  deren 
Zustandekommen  zusammenwirken  lassen  und  jedem  ihrer  Teile 
ihr  Gepräge   geben.     Diese   neue  Lehre    war   eine   der   ei-sten  und 
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klarsten  Behauptungen  des  philosophischen  Geistes  der  werdenden 
deutschen  Kultur;  sie  trat  entgegen  der  Weltanschauung  des  sieb- 
zehnten und  der  ersten  Hälfte  des  achtzehnten  Jahrhunderts,  wo 
man  sich  die  Natur  als  ein  grosses  System  mechanischer  Gesetze 
dachte.  Herder  mit  seiner  wunderbaren  Macht  congenialer 
Sympathie  hat  dieser  Bewegung  den  stärksten  Impuls  ge- 
geben. Seitdem  haben  sich  ebensoviele  neue  Wissenschaften  ent- 
wickelt, als  auf  dem  Felde  der  Geschichte  Gruppen  menschlicher 
Thatsachen  waren.  Und  zwar  hat  sich  die  methodische  Strenge  der 
Analyse  und  der  wissenschaftlichen  Beobachtung  immer  gesteigert. 
Keine  einzige  der  Entdeckungen,  die  im  Bereich  dieser  Studien  er- 
zielt wurden,  kann,  für  sich  genommen,  der  Philosophie  beigelegt 
werden.  Und  doch  ging  der  erste  Anstoss  der  Bewegung,  die  sie 
hervorbrachte,  von  ihr  aus  und  von  jener  Anschauung  der  orga- 
nischen Einheit  und  der  Entwickelung  der  Dinge,  die  auf 
der  einen  Seite  Hegel  in  seiner  metaphysischen  Formel  von  dem 
Gesetz  des  Werdens  und  auf  der  andern  Seite  Goethe  mit  der 
Einbildungskraft  des  Dichters  geschaut  hatte  in  seiner  Einleüung 
in  die  vergleichende  ÄncUomie  (1782)  und  seinen  Studien  über  die 
Einheit  des  Pflanzentypus,  die  der  heutigen  Biologie  vorauseilten. 
Taine  hat  oft  und  laut  das  Verdienst  dieser  Initiative  Deutschland 
zuerkannt.  Die  Lehre  der  Entwickelung  auf  die  Natur,  und  die 
Lehre  der  Entwickelung  auf  die  Menschen  angewandt:  das  sind 
nach  ihm  die  beiden  philosophischen  Vermächtnisse,  die  das  moderne 
Deutschland  dem  Menschengeschlecht  gemacht  hat. 

Aus  jener  Theorie  der  Entwickelung  leitet  Taine  als  unmittel- 
bare Folgerung  eine  eigene  Theorie  ab,  die  ihm  besonders  lieb  ist, 
die  der  historischen  Momente.  „Zu  gewissen  Zeitpunkten  der  Geschichte 
erscheint  eine  ursprüngliche  Geistesform,  die  eine  Philosophie, 
eine  Litteratur,  eine  Kunst,  eine  Wissenschaft  hervorbringt,  und 
indem  sie  das  Denken  der  Menschen  erneuert,  langsam,  nnfehlbai* 
alle  ihre  Ideen  erneuert.  Die  zum  Suchen  und  Entdecken  geborenen 
Geister  sind  alle  in  diesem  geistigen  Strom  und  bewegen  sich  nur 
nüt  ihm.  Wollen  sie  gegen  den  Strom  gehen,  so  müssen  sie  stehen 
bleiben ;  weichen  sie  davon  ab,  so  werden  sie  verlangsamt ;  benutzen 
sie  ihn,  so  werden  sie  weiter  als  die  andern  getragen.  Und  die 
Bewegung  dauert  solange  fort,  als  noch  etwas  zu  erfinden  bleibt. 
Wenn  die  Kunst  jedes  ihrer  Erzeugnisse,  die  Philosophie  alle  ihre 
Theorien,  die  Wissenschaft  alle  ihre  Entdeckungen  hergegeben  hat, 
dann  hält  die  Bewegung  inne;  eine  andere  Geistesform  beginnt 
die  Geister   zu  beherrschen,    oder  der  Mensch  hört  auf  zu  denken. 

„So  erschien  wälirend  der  Renaissance  der  künstlerische  und 
poetische  Geist,  der,  in  Italien  geboren  und  nach  Spanien  übertragen, 
hier  nach  anderthalb  Jahrhunderten  erlosch  und  mit  andern  Eigen- 
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tümlichkeiten  nach  Frankreich  und  England  verpflanzt,  auch  hier 
nach  hundert  Jahren  zwisclien  den  Baffiniertheiten  der  Manieristen 
und  den  Thorheiten  der  Sektenstifter  endete,  nachdem  er  die  Re- 
formation geschaffen,  die  Denkfreiheit  gesichert  und  die  Wissen- 
schaft gegründet  hatte.  Ebenso  kam  mit  Dryden  und  Malherbe  der 
oratorische  und  klassische  Geist  auf,  der,  nachdem  er  die  Litteratur 
des  siebzehnten  und  die  Philosophie  des  achtzehnten  Jahrhunderts 
hervorgebracht,  unter  den  Nachfolgern  Voltaires  und  Popes  ver- 
dorrte und  nach  Ablauf  zweier  Jahrhunderte  erlosch,  nachdem  er 
die  Aufklärung  und  Bildung  in  ganz  Europa  verbreitet  und  die 
französische  Eevolution  erregt  hatte.  Und  so  kam  am  Schluss  des 
verflossenen  Jahrhunderts  der  philosopliische  Genius  Deutschlands 
empor,  der,  nachdem  er  eine  neue  Metaphysik,  Theologie,  Poesie,  Litte- 
ratur, Linguistik,  Exegese  und  Gelehrsamkeit  geschaffen,  nun  in 
diesem  Augenblick  in  die  Wissenschaft  hinabsteigt  and 
hier  seine  Entwicklung  fortsetzt.  Seit  dreihundert  Jahren 
hat  man  nicht  einen  originelleren  Geist  gesehen,  einen,  der  univer- 
saler, fruchtbarer  in  Folgerungen  aller  Art  und  geeigneter  wäre, 
alles  umzubilden  und  alles  neu  zu  machen. 

„Er  ist  von  derselben  Natur  wie  der  der  Renaissance  und 
der  des  klassischen  Zeitalters;  ähnlich  wie  diese  durchdringt  er  die 
grössten  Werke  der  Intelligenz  unseres  Jahrhunderts,  erscheint  in 
allen  civilisierten  Ländern,  verbreitet  sich  mit  demselben  Inhalt  in 
verschiedenen  Formen  und  ist  einer  der  Momente  der  Weltgeschichte. 
Er  findet  sich  wieder  bei  der  nämlichen  Civilisation  und  bei  den 
nämlichen  Rassen.  Wir  können  also  ohne  zu  viel  Kühnheit  ver- 
muten, dass  er  eine  ähnliche  Dauer  und  ein  ähnliches  Geschick 
haben  wird.  So  können  wir  also  mit  einer  gewissen  Genauigkeit 
unsem  Platz  in  diesem  unendlichen  Strom  der  Thatsachen  und  der 
Dinge  bestimmen.  Wir  wissen,  dass  wir  ungefähr  inmitten  eines 
der  Teilströme  sind,  die  ihn  bilden.  Wir  können  die  Geistesform 
erkennen,  die  ihn  lenkt,  und  im  voraus  forschen,  zu  welchen  Ideen 
er  uns  führt.« 

Diese  der  Studie  über  Carlyle  entnommene  Stelle  ist,  wie 
Barzellotti  mit  Recht  hervorhebt,  für  Taine  darum  sehr  charak- 
teristisch, weil  sie  zeigt,  mit  welcher  Sicherheit  er  schon  bei  seinen 
ersten  Schritten  zu  erforschen  suchte,  in  welcher  Weise  er  wirk- 
sam teilnehmen  könnte  an  dem  Werke  jener  Bewegung.  Sein  Amt 
schien  ihm,  selbständig  in  seinem  französischen  Geist  die 
Ideen  zu  „übersetzen«,  die  ihm  von  ausserhalb  gekommen  waren. 
Kein  anderer  Schriftsteller  unserer  Zeit  hat  ein  so  lebendiges  und 
tiefes  Bewusstsein  seiner  Aufgabe  gehabt.  Als  Studienobjekt  er- 
wählt er  sich  schon  in  seinen  ersten  jugendlichen  Schriften  die  ver- 
schiedenen formes  d'esprit   und   dHnteUigence^   d.  h.   die  Denktypen 
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und  -gewohnheiten,  die  den  Individuen,  den  Völkern  nnd  den  Bstöseii 
eigentümlich  sind  nnd  in  der  Geschichte  die  grossen  Verschieden- 
heiten ihres  Genius,  ihrer  Kultur  und  ihres  Lebens  bezeichnen. 
Unserm  Kritiker  —  und  darin  stimmen  wir  ihm  bei  —  erscheint 
als  das  Bemerkenswerteste  und  Eigenste  an  diesen  Forschungen 
Taines  nicht  sowohl  die  Anwendung  jener  unter  der  Formel  Rasse, 
Milieu,  Zeitpunkt  (moment)  bekannt  gewordenen  historischen 
Gesetze,  als  vielmehr  sein  Versuch,  mittelst  der  Analyse  vorzu- 
dringen bis  zu  dem  psychologischen  Factum  der  ursprüng- 
lichen und  verschiedenartigen  geistigen  und  moralischen  Anlagen, 
die  allen  Verschiedenheiten  der  Rasse  und  Kultur  der  Völker  zu 
Grunde  liegen  und  sich  hier  ausprägen  als  ebensoviele  ursprüng- 
liche Verschiedenheiten  geistiger  Struktur.  Allerdings  ist 
das  nach  dem  Kritiker  nur  ein  Versuch,  denn  seine  Analyse  der 
zwei  oder  drei  Grundtypen,  auf  die  er  „die  Fähigkeiten  einer  allge- 
mein betrachteten  menschlichen  Seele**  zurückführen  will,  giebt  uns 
mehr  eine  Folge  richtiger  und  sehr  feiner  Beobachtungen  als  eine 
Entdeckung  wahrer  und  eigentlicher  wissenschaftlicher  Gesetze. 
Hochbedeutend  ist  aber  immerhin  und  vor  ihm  nicht  versucht  der 
in  allen  seinen  kritischen  und  historischen  Arbeiten  zu  Grunde 
liegende  Plan  einer  Art  vergleichender  Psychologie  der  ursprüng- 
lichen Verschiedenheiten  der  Organismen  und  der  Systeme  der 
menschlichen  Kultur,  die  für  ihre  Geschichte  das  sein  sollte,  was 
fär  die  Zoologie  und  Botanik  die  vergleichende  Anatomie  der  Tiere 
nnd  Pflanzen  ist.  Immer  sieht  er  auf  die  Einheit  des  Systems  oder 
der  Gruppe,  die  alle  Teile  der  einer  Rasse,  einem  Jahrhundert, 
einem  oder  mehreren  Völkern  zu  einer  gegebeneu  Zeit  gemeinsamen 
Civilisation  unter  sich  bilden.  Und  zwar  geht  für  ihn  diese  Ein- 
heit zurück  auf  diejenige  der  lenkenden  Anlagen,  Triebe  und 
Neigungen,  die  die  hervorstechenden  und  unterscheidenden  Züge  der 
Physiognomie  eben  dieser  zu  einem  bestimmten  Zeitpunkt  ihrer 
Entwickelung  betrachteten  menschlichen  Gruppe  bilden.  Die  Methode 
Taines  war  die  der  deutschen  historischen  Schule,  die  durch  den 
Kopf  eines  französischen  Positivisten  gegangen  war.  Die  deutsche 
historische  Schule  sagte,  jede  Nation,  jede  historische  Periode,  jede 
Civilisation  habe  ihre  Idee,  d.  h.  ihren  wichtigsten  Charakterzug, 
ans  dem  alle  andern  sich  ableiten.  Einen  Schritt  weiter  geht 
Carlyle  und  noch  einen  weiter  Taine.  „Dort,  wo  Hegel  eine  Idee 
setzte,  setzt  Carlyle  ein  heroisches  Gefühl.  Das  ist  greifbarer  und 
moralischer.  Um  gänzlich  aus  der  Unbestimmtheit  der  Abstraktionen 
herauszukommen,  personifiziert  Carlyle  dies  Gefülil  in  einem  Helden. 
Er  hat  das  Bedürfnis,  den  abstrakten  Ideen  einen  Körper  und  eine 
Seele  zu  geben.**  (Taine.)  Dasselbe  Bedürfnis,  in  einer  andern 
Form  empfunden,  veranlasst  Taine,   als  Princip  seiner  Methode  hin- 
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zustellen,  dass  da,  wo  Hegel  eine  Idee,  Carlyle  einen  Helden 
hinstellt,  die  Wissenschaft  und  die  Philosopliie  statt  dessen  eine 
Ursache  oder  eine  primäre  Thatsache  suchen  sollten.  Am 
meisten  verdient  nach  Barzellotti  aher  Hervorhebung,  dass  das  erste 
Element  und  sozusagen  der  Zeugungskeim  in  der  lebenden,  unmittel- 
baren Beobachtung,  in  der  genialen  Intuition  des  Künstlerpsychologen 
liegt,  die  er  von  Anfang  an  auf  das  konkrete  Studium  der  mensch- 
lichen Seele  und  ihrer  Geschichte  anwendet.  Trotz  der  abstrakt 
logischen  Form  seines  Denkens  ist  sein  erster  Schritt  nicht  der  eines 
Mannes,  der  im  Lichte  einer  schon  gegebenen  Theorie  den  Menschen 
bloss  in  abstracto  betrachtet,  vielmehr  suchte  und  fand  seine 
philosophische  Anlage  zu  den  grossen  Synthesen  der  Thatsachen  und 
der  Dinge  von  Anfang  einen  Inhalt,  um  sich  daran  zu  üben,  in  jener 
Welt  des  Bewusstseins  und  der  Geschichte,  in  jenen  intdrieurs 
d'dme,  die  Stendhal,  sein  Lieblingsautor,  als  einziges  Objekt  ansah, 
das  würdig  sei  des  Studiums  für  einen  geborenen  Philosophen. 

Taine  war  vermöge  intellektueller  Neigung  und  Anlage  ein 
feiner  Prüfer  menschlicher  Seelen.  Mit  seiner  Theorie  der  facüUe 
mäUresse  will  er  die  primäre  und  centrale  Thatsache  aufsuchen,  aus 
der  das  ganze  Wirken  eines  Mannes  hervorgeht  und  entsteht.  Auch 
ist  ihm  in  hohem  Masse  immer  zu  eigen  die  Fähigkeit,  in  den  Dingen 
besonders  das  Charakteristische,  das  Typische  wiederzugeben, 
das  was  in  ihnen  eine  Idee  repräsentiert.  Das  beweisen  nach 
Barzellotti  besonders  die  beschreibenden  Werke  mit  ihren  Natur- 
und  Sittenbildern,  die  zu  den  schönsten  der  französischen  Litteratur 
gehören.  Diese  lassen  uns  nie  den  Grund,  auf  dem  sich  seine 
Künstlervision  abhebt,  ausser  Augen  verlieren,  und  das  ist  die  Vor- 
stellung der  Gesetze,  der  Ursachen,  der  Kräfte,  der  jeder  Ordnung 
der  Dinge  innewohnenden  schöpferischen  Formen.  Das  reiche  Ge- 
mälde der  farbigen  lebensvollen  Bilder  verwebt  er  immer  in  den 
Einschlag  der  Ideen.  Und  in  diesem  Einklang  der  warmen,  un- 
mittelbaren, ergriffenen  Spontaneität  des  Schriftstellers  mit  der 
ruhigen  Eeflexion  des  Philosophen  und  Psychologen  erblickt  der 
Kritiker  das  höchste  Verdienst  der  Schriften,  in  denen  es  Taine 
gelungen  ist,  ganz  den  glücklichsten  Teil  seines  Genies  zu  offen- 
baren. Das  sei  aber,  findet  er,  nicht  immer  der  Fall  gewesen. 
In  dem  Anden  Eigime  sei  Taine  oft  zu  abstrakt  trocken,  die 
Beobachtung  der  Thatsachen  belebe  sich  nicht  zu  einem  mächtigen 
Gemälde,  wie  das  der  englischen  Civilisation  sei.  Selbst  in  seine 
Landschaftsbilder  schleiche  sich  bisweilen  etwas  Gewolltes  und  Ge- 
suchtes ein.  In  den  friiheren  Werken  sei  dagegen  die  Harmonie 
der  künstlerischen  mit  der  spekulativen  Fähigkeit  noch  nicht  gestört. 
In  den  glücklichsten  Augenblicken  seines  geistigen  Schaffens  werde 
noch  nicht  sichtbar  der  innere  Widerspruch,  der  daher  rühre,  dass 
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die  frische  Spontaneität  des  Künstlers  und  Schriftstellers,  seine 
seltene  Assimilationsfähigkeit  in  Widersprach  stehen  mit  dem 
Mechanismus  seiner  philosophischen  Theorie  von  französischer 
Überlieferung.  Dieser  Widerspruch  trete  am  stärksten  in  der  Ge- 
schichte Frankreichs  hervor,  in  geringerem  Grade  auch  schon  in 
den  Werken  über  die  Philosophie  der  Kunst.  Am  besten  geglückt 
seien  der  iMfantaine,  die  Fhüasophea  frangais  und  die  Gescliichte 
der  englischen  LUteratur.  Dies  letztere  Werk  namentlich  stellt 
Barzellotti  sehr  hoch.  „Wenige  andere  Werke,  scheint  es,  sind  zu 
unserer  Zeit  geschrieben  worden,  die  so  genial  wie  dieses  und  im 
wahren  Sinne  des  Wortes  es  sind;  sehr  wenige,  in  denen  die  in- 
spirierende Harmonie  des  Ganzen  in  jedem  Teile  wiederscheint.  Die 
Einleitung  ist,  glaube  ich,  der  machtvollste  Abriss  der  Geschichts- 
philosophie, der  in  unserer  Zeit  in  Frankreich  geschrieben  wurde." 
Von  einzelnen  Abschnitten  hebt  er  besonders  hervor  den  über  das 
englische  Theater  der  Renaissance  und  das  Genie  Shakespeares,  den 
andern  über  den  Puritanismus,  Bunyan  und  Milton,  die  Analyse  der 
Werke  Byrons  und  die  Vei^leichung  seines  Manfred  und  des  Faust  von 
Goethe  und  schliesslich  die  wunderbare  Zusammenfassung,  in  der  der 
Autor  uns  in  einem  letzten  Bilde  den  ganzen  historischen  Organis- 
mas der  englischen  Civilisation  vorführe  mit  Kindeutungen  auf  ihre 
Zukunft.  „Das  sind  Seiten,  die  allein  genügen  würden,  dauernd 
einen  Schriftsteller  zu  ehren." 

In  den  Büchern  Taines  kehre  immer  wieder  und  beherrsche  sie 
die  Idee  der  Rasse.     Ihre  Wirkung  auf  den  Geist  der  Individuen 
und  der  Völker  betrachte  er  in  Beziehung  zu  der  andern  in  seinen 
Angen  geringeren  des  Klimas,   der   socialen   Bedingungen   und   der 
historischen  Momente.  Bloss  unter  diesem  Gesichtspunkte  betrachtet, 
weise  das  Schaffen  des  französischen  Philosophen  keine  andere  Be- 
dentang  und  Neuheit  auf,  als  dass  er  strenger  und  systematischer 
alg  andere  verfahren  sei.    Die   Originalität   Taines   als   Philosoph 
Qiid  Schriftsteller  bestehe  vielmehr  daHn,   dass   er  aus   der  Kritik 
eine  Psychologie    des   individuellen    Geistes   und   der   individuellen 
Seele  and  aus  der  Geschichte    eine   Psychologie  der   Collectivseele 
^   machen  unternahm.     Die  historische  Welt  wird  gedacht  als  die 
org'anische  Einheit   eines  Collectivbewusstseins  der  Menschheit,   das 
ia     den  Jahrhunderten   ein   eigenes,   ebenso  wahres  und   wirkliches 
Leihen  lebt  als  das  des  Bewusstseins  der  einzelnen  Individuen,   die 
l^ejüe  davon   sind.     Die   geniale   Intuition,   mit  der   Taine    sie   er- 
schaut,  geht  auf  das  metaphysische  Denken  der  Deutschen  zurück; 
T*stine  zieht  sie  aus  der  Unbestimmtheit   und  will  sie  auf  Formeln, 
^Xki  exakte  Thatsachen  der  Psychologie  zurückführen.     Er  vereinigt 
hierbei  die  echt  französische  Klarheit  der  Analyse   und  Kunst  mit 
^^r  Fülle   genauer  Beobachtungen  von  Thatsachen,   die  er  in  der 
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Weiise  der  englischen  Analytiker  studiert  hat.  Das  wahrhaft  Le- 
bendige in  seinen  Werken  besteht  nach  Barzellotti  in  jener 
innigen  Wärme  der  Sympathie,  vermöge  deren  er  als  wahrer 
Künstler  sich  in  die  grosse  Seele  der  Geschichte  zu  versetzen  and 
ihre  verborgensten  Vibrationen  im  Herzen  der  Grössten,  der  Helden 
des  Gedankens  nnd  des  Willens  zn  entdecken  weiss.  Denn  deren 
Genie  besteht  eben  in  dem,  was  sie  im  Vergleich  zu  anderen  Men- 
schen in  sich  mehr  vom  Menschen,  seinen  Fähigkeiten  nnd  seiner 
Geschichte  haben.  Daher  rührt  es,  dass  er  die  litterarischen  und 
künstlerischen  Werke  fast  ausschliesslich  unter  dem  Gesichtspunkte 
sieht,  von  dem  sie  mehr  als  notwendige  Wirkungen  eines  Zusammen- 
treffens von  Ursachen  und  natürlichen  und  socialen  Kj*äften  oder 
als  menschliche  Dokumente  und  Zeichen  eines  Geisteszustands  denn 
als  ästhetische  Organismen  erscheinen.  Taine  will  die  Geschichte 
einen  Schritt  über  Ste.-Beuve  hinausgehen  lassen.  Dieser  als 
grosser  Psycholog  verstand  es  trefflich,  unter  den  Thatsachen,  den 
Dokumenten,  Litteraturen  u.  s.  w.  die  innere  Form  der  Gefühle, 
der  Ideen  der  Vergangenheit  zu  entdecken;  nun  sollen  die  aüge- 
meinen  Ursachen  und  die  Qesetee  aufgesucht  werden,  von  denen 
jene  Gefühle  und  Ideen  in  dieser  oder  jener  Zeit  hervorgebracht 
wurden,  „die  allgemeinen  Züge,  die  geistigen  und  moralischen  Eigen- 
tümlichkeiten, die  den  Menschen  einer  Rasse,  eines  Jahrhunderts, 
eines  Landes  gemeinsam  sind."  „Die  Geschichte,  sagt  ein  franzö- 
sischer Kritiker,  erschien  ihm  als  ein  grosses  durch  den  Zufall  an- 
gestelltes Experiment  zum  Vorteil  des  Psychologen."  Die  Geschichte 
ist  für  ihn  nur  eine  angewandte  Psychologie;  aber  die  Psycho- 
logie darf  sich  nicht  einzig  auf  die  unsichere  und  trügerische  indi- 
viduelle Beobachtung  stützen,  sondern  vor  allem  auf  eine  grosse, 
auf  das  collective  oder  historische  Bewusstsein  angewandte  Enquete, 
deren  Dokumente  die  Litteraturen,  die  Eeligionen,  die  socialen  In- 
stitutionen, die  Sitten,  alle  die  mancherlei  Seiten  des  menschlichen 
Lebens  und  der  menschlichen  Kultur  sind.  Taine  weist  hier  der 
Psychologie  ein  eigenes  Feld  von  Forschungen  an.  Er  hatte  schon 
von  Anfang  an  begriffen,  dass  eine  wahre  Wissenschaft  der  mensch- 
lichen Seele  nicht  mit  der  vagen,  unförmlichen  und  fast  kindlichen 
Methode  erriclitet  werden  könne,  mit  der  es  die  Eklektiker,  die 
Schotten  und  die  anderen  Psychologen  der  klassischen  Schule  ver- 
sucht hatten.  Er  neigte  schon  zu  Beginn  dazu,  den  Menschen  zol 
studieren  in  allem  was  menschlicli  ist  und  glaubte,  vde  Bourgefc 
sagt,  dass  „Alles  den  Psychologen  interessieren  und  ihm  ein  Doku- 
ment liefern  müsse,  von  der  Weise  ein  Zimmer  zu  möblieren  und  ein 
Frühstück  zu  geben,  bis  zu  der  Art,  wie  man  zu  Gott  betet  und 
die  Toten  ehrt."  Man  sieht,  bemerkt  der  französische  Kritiker 
weiter,   wie  durch  die  systematische   Durchforschung   aller  Doku- 
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mente  fiber  die  menschlichen  Leidenschaften,  mögen  diese  gross 
oder  klein  sein,  die  dürftige  und  gebrechliche  Wissenschaft  der 
Reid  und  Dngald  Steward  sich  zu  enormem  Umfang  erweitert  hat. 
Hier  schliesst  der  unseres  Erachtens  wichtigste  Teil  der  all- 
gemeinen Ausführungen  Barzellottis,  in  denen  dieser  sich  in  selb- 
ständiger und  geistvoller  Weise  über  das  Zustandekommen  von 
Taines  Geistesrichtung  und  seine  historische  Stellung  Rechenschaft 
zu  geben  sucht.  Es  folgen  Bemerkungen  über  die  Einheit  und  den 
Zusammenhang  seines  Schaffens,  Notizen  über  seine  Arbeitsweise 
und  Ähnliches. 

Darauf  beginnt  die  Betrachtung   von   Taines  Philosophie  im 
engeren  Sinne.    John  Stuart  Mill  hatte  über  Taine  geurteilt  —  und 
Barzellotti  billigt  dieses   Urteil  — ,  dass  er  einen  Compromiss  oder 
ein  jusU-miUeu  zwischen  der  Richtung  der  Schule  Comtes  und  der 
seiner  Gegner,  der  Anhänger  der  traditionellen  Philosophie,  versucht 
habe.    Die  herrschende  Fähigkeit  im  Geiste  Taines  war,  die  Dinge 
und    die    Thatsachen    durch   ausgedehnte    Synthesen,    durch     vues 
d'ensemble   aufzufassen.      Er  betrachtet  sie  als  eine  der  höchsten 
Gaben  des  menschlichen  Geistes,  „ohne  die  aUe  anderen  mittelmässig 
Utibenj  weil  sans  une  phüosaphie  le  savant  n'est  qu'un  manoeuvre 
ä  Variiste  qu*un  amuseur,^^    Taine  glaubt,  dass  jenseits  der  Wissen- 
schaft noch  Raum  sei  für  eine  ideale  Construction,  die  die  von  der 
Erfahrung  in  der  Interpretation  der  Dinge  und  ihrer  Gesetze  offen 
gelassenen  Lücken   ausfüllt.'®)    Die   Möglichkeit  einer  Metaphysik 
erkennt  er  ausdrücklich  am  Schluss  der  Intelligence  an,  spricht  sich 
aber  das  Talent,  eine  solche  zu  schaffen,  ab,  ebenso  auch  den  Eng- 
lindem.    „Dir  habt  Männer  der  Wissenschaft,   aber  ihr  habt  keine 
Denker*^  sagt  er  einmal  von  diesen.    Barzellotti  sucht  nun  nach- 
zuweisen, wie  Taine  in  seinen  Grundanschannngen  eine  Mittelstellung 
zwischen  den  Deutschen  und  Condillac  einnimmt,  worin  er  sich  von 
Kant    unterscheidet    und    mit    Hegel    übereinstimmt.      Nach   dem 
Kritiker  haben  wir  hier  einen  kühnen  und  geistvollen  Vermittelungs- 
versuch  zwischen  Ideen  oder  richtiger   Denkgewohnheiten,   die  aus 
verBcbiedenen    historischen    Momenten    hervorgegangen    und    zum 
grossen  Teile  einander  entgegengesetzt  sind.     Dieser  Versuch,  einen 
philosophischen  Inhalt  von  wesentlich  deutschem  Ursprung  und  Ge- 
präge mit  der  discursiven  Klarheit,   mit  der  Tendenz  zu  den  der 


^)  „Jenseits  aller  dieser  untergeordneten,  Wissenschaften  ge- 
heissenen  Analysen,  die  die  Thatsachen  auf  einige  besondere  Typen  und 
Gesetze  zurückführen,  giebt  es  eine  höhere  Analyse,  die  Metaphysik  hcisst 
und  die  diese  Gesetze  und  diese  Typen  auf  irgend  eine  universale  Formel 
zurückführt.  Eine  solche  Analyse  straft  die  anderen  nicht  Lügen,  son- 
dern ergänzt  sie ;  sie  beginnt  nicht  eine  Bewegung  verschieden  von  der, 
die  ihnen  eigen  ist,  sondern  sie  setzt  eine  schon  begonnene  fort.*' 
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französischen  raison  eigentümlichen  logischen  Symmetrien  „wieder- 
zudenken", scheint  nur  zum  Teil  geglückt.  Die  Taines  Lehren  zu 
Grunde  liegende  poetische  und  metaphysische  Intuition  der  orga- 
nischen Einheit  der  Dinge  konnte  sich  auch  nicht  ganz  mit  dem 
Mechanismus  der  Franzosen  verschmelzen. 

Das  Nichtgelungene  dieses  Versuches  hat  nach  Barzellotti 
vielleicht  Taines  dauerndes  Interesse  für  eine  bestimmte  Frage  ge- 
weckt, nämlich  die,  ob  in  dem  Gegensatz  dieser  zwei  historischen 
Richtungen  der  europäischen  Philosophie  sich  durch  die  Verschieden- 
heit der  Ideen  und  Lehren  hindurch  der  tiefere  der  geistigen 
Structur  und  des  Genies  zweier  Rassen  offenbare.  Nichts  ist 
wahrer  als  der  Satz,  dass  in  der  Geschichte  der  menschlichen  Kul- 
tur der  thatsächliche,  wirkliche  Wert,  die  lebendige  Kraft  der  ver- 
schiedenen Formen  von  Institutionen  und  Kunst,  der  moralischen 
religiösen  und  philosophischen  Ideen  nicht  abhängt  von  dem,  was 
sie  sind  oder  richtiger,  abstrakt  betrachtet,  in  sich  selber  sein  und 
leisten  könnten,  sondern  vielmehr  von  dem,  was  aus  ihnen  das 
geistige  und  sociale  Medium  macht,  durch  das  ihre  Wirksamkeit 
hindurchgeht.  Es  sind  historische  Organismen,  deren  Same,  wenn  die 
Winde  ihn  auf  einen  anderen  Boden  und  in  ein  von  dem  seinigen 
verschiedenes  Klima  tragen,  entweder  hier  stirbt  oder  in  einer 
Pflanze  aufgeht,  die  Früchte  von  ganz  anderem  Geschmack  und 
von  verschiedener  Form  trägt.  Ebenso  auch,  wenn  eine  Strömung 
neuer  Ideen  sich  aus  ihrem  Geburtsland  in  ein  anderes  verbreitet, 
so  ist  das  Werk,  das  sie  hier  hervorbringt,  bestimmt  von  der  Art, 
in  der  dieses  sie  sich  aneignet,  umbildet  und  sozusagen  die  leben- 
digen Schwingungen  des  eigenen  Gedankens  ihnen  aufprägt.  Kein 
anderer  Schriftsteller  hat  aus  dieser  Anschauung  so  viel  Nutzen 
gezogen  als  Taine  für  das  Studium  dessen,  was  man  die  liistorische 
Individualität  des  jeder  der  grossen  Nationen  Europas  eigentüm- 
lichen Genius  nennen  könnte.  Taine  mochte  sich  hierzu  besonders 
dadurch  getrieben  fühlen,  dass  er  in  seinem  eigenen  Geist  den  Ein- 
fluss  von  Ideen  und  Kunstformen  erfahren  hatte,  die  in  unterein- 
ander verschiedener  oder  entgegengesetzter  Umgebung  entstanden 
waren,  und  die  Schwierigkeit  empfand,  in  einem  einzigen  ursprüng- 
lichen Wurf  Elemente  von  meist  zwiespältiger  Inspiration  zu  ver- 
schmelzen. Wenige  mussten  wohl  ein  so  starkes  Bewusstsein  haben, 
von  dem  „in  unser  aller  Gehirnen  bestehenden  Conflicte  der  von  dea. 
verschiedenen  Rassen  ausgearbeiteten  Träume  des  Universums",'')  der 
ein  Gesetz  des  geistigen  Lebens  unserer  Zeit  bildet.  In  der  Mehr- 
zahl der  Autoren,  sagt  Barzellotti,  ist  diese  Neigung  zur  feinei:^ 
Prüfung    der   Bedingungen,   unter   denen  sich    die  eigene   geistige 
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Arbeit  und  die  der  anderen  vollzieht,  ein  Zeichen  von  einem  ge- 
wissen Gefühl  von  Unbehagen  nnd  von  einem  gewissen  Mangel  an 
Leichtigkeit  and  wahrer  Spontaneität.  Anch  in  dieser  Hinsicht  ent- 
hallt sich  Taine  ans  als  ein  Mensch  and  Schriftsteller  recht  eigent- 
lich aas  anserer  Zeit. 

Neben  den  „historischen  Varietäten^*  der  wichtigsten  Systeme 
der  Ealtar  and  Civilisation,  die  Taine  anf  drei  oder  vier  Fanda- 
mentaltypen  zorückführen  will,  versacht  er  aach  eine  Art  verglei- 
chender Psychologie  der  Familien  nnd  der  Varietäten  der  Geister. 
Inmier  sucht  er  das  primäre  psychologische  Factam,  am  das  sich  alle 
andern  grappieren  and  das  das  oft  wanderbare  Vorwiegen  gewisser 
Anlagen  in  einzelnen  Menschen  erklärt.  Die  Psychologie  des  Feld- 
herm  (Napoleon),  des  Redners  (Livins,  Cousin,  Macanlay),  des 
Mystikers  (Carlyle),  des  Dichters  (Shakespeare),  am  nar  einige  za 
nennen,  hat  er  selber  zu  bestimmen  gesucht.  Hierdurch  hat  er  eine 
Grundlage  für  eine  Psychologie  der  Kunst  geliefert. 

Bei  der  Betrachtung   der  typischen   Varietäten  der  Geister, 
wie  sie  Taine  bestinmit,  hebt  der  Kritiker  mit  Recht  hervor,    wie 
vorurteilslos  Taine  immer  eine  davon,  den  französischen  Geist,  be- 
urteilt hat.     Zugleich  auch  spendet  er  der  hier  bewiesenen  kritischen 
Meisterschaft  unbedingtes  Lob.     „Von  diesen   beiden  Höhepunkten 
der  Kultur  seines  Landes  —  dem  Zeitalter  Ludwigs  des  Vierzehnten 
nnd  der  Philosophie,  die  der  grossen  Revolution  vorausgeht  und  sie 
vorbereitet  —  hat  er  in  seinen  Essais,  namentlich  dem  über  Racine, 
und  in  dem  Werk  über  Lafontaine,  vor  allem  aber  in  dem  schönsten 
Teil  des  ersten  Bandes  der   Origines   de  la  France  cantemparaine 
eine  historische  und  psychologische  Untersuchung  gegeben,   die   an 
Feinheit  und  Wahrheit,  glaube  ich,  nicht  ihresgleichen    hat."     Die 
französische  Geistesform  offenbart  sich  nach  unserem   Kritiker  nun 
vor  allem  auch  in  Taines  eigenem  Philosophieren.  Dieser  selber  weist 
den  Franzosen    eine  Mittelstellung    zwischen   den    Deutschen    und 
Engländern  an.     In  seinen  Anfängen  steht  er  den  Deutschen  näher, 
dann  schliesst  er  sich  mehr  den  Engländern  an.     Schwanken  in  ein- 
zelnen Principien   wird   ihm   von  mehreren  Kritikern   vorgeworfen, 
und  Barzellotti  citiert  zustimmend  das  Urteil,  dass,  wenn  Taine  sich 
in  der  InlelUgetice  am  meisten  den  Engländern  nähere,  doch  die  ur- 
sprüngliche   Verwandtschaft  seiner    philosophischen   Ideen  mit   der 
Hegelöchen  Metaphysik  in  ihnen  als  ihr  beherrscliender  Cliarakterzug 
bestehen  bleibe. 

Über  Comte  erhebt  sich  nach  unserem  Kritiker  Taine  sehr 
hoch,  denn  er  besass,  was  jenem  fehlte  und  was  Thierry,  Michelet, 
Kenan  hatten,  die  divinatoriscJie  Sympathie  für  das  Vergangene. 
Neben  den  Mängeln,  die  seine  methodische  Strenge  und  das  Streben 
nach  beweiskräftiger   Exaktheit  in  ihrer   Anwendung-   auf  die    Ge- 
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schichte  haben  mnssten,  steht  ein  grosser  Vorzug:  er  hatte  Greist 
and  Mut  zu  begreifen,  dass  die  Wissenschaft,  die  uns  nur  die  all- 
gemeinen und  gemeinsamen  Elemente  der  Thatsachen  und  Dinge 
giebt,  im  Studium  des  menschlichen  Geistes  nicht  dazu  gelangt,  uns 
die  ganze  WälirheU  zu  geben,  wenn  sie  nicht  durchdrungen  ist  von 
der  Kunst,  die  das  Besondere,  Individuelle  erschaui^  das,  was  der 
Analyse  und  Abstraktion  entgeht.  Die  Überlegenheit  der  Kunst, 
wofern  sie  gross  und  wahr  isl^  über  die  reine  Wissenschaft  im  Be- 
greifen des  Lebens,  der  Charaktere  und  der  menschlichen  Gefühle 
hat  Taine  oft  genug  behauptet.  Barzellotti  scheint  der  Meinung 
zu  sein,  dass  das  Bedeutendste,  was  Taine  in  der  litterarischen, 
künstlerischen  und  historischen  Kritik  gelungen,  zu  einem  wesent- 
lichen Teile  dieser  spontanen  Kenntnis,  diesem  eigentümlichen, 
psychologischen  Takt  zu  verdanken  sei.  Er  weist  dafür  auf  die 
Partie  über  Shakespeare  in  der  Oeschichte  der  englischen  Litteratur 
und  diejenige  über  die  Perception  in  der  Inidligence  hin.  Die  Har- 
monie von  Taines  Fähigkeiten  als  Künstler  und  genialer  Denker  mit 
der  Gewohnheit  der  kritischen  Analyse  durchdringt  jedoch  nicht  bis 
zum  Grunde  die  philosophische  Auffassung,  die  er  von  den  Dingen, 
dem  sittlichen  Leben  und  der  Welt  hat.  „Im  weitesten  Sinne  des 
Wortes  kann  Taine  weder  als  ein  Metaphysiker  noch  als  originaler 
Denker  gelten,  wenn  er  auch  in  allen  seinen  W^erken,  namentlich 
in  seinen  historischen,  ein  Plülosoph  ist  vermöge  der  Fähigkeit,  die 
Thatsachen  unter  den  Ideen  zusammenzufassen;  er  war  vor  allem 
ein  Ktinstlerpsycholog,  ein  kühner  und  oft  glücklicher  Erforscher 
der  moralischen  Welt  und  der  Geschiclite  und  ein  sehr  wirksamer 
Schriftsteller."  — 


Im  zweiten  Teil  {Die  Psychologie  und  die  Philosophie  der 
Kunst)  fällt  auf,  wie  summarisch  das  Buch  de  VIntelligence  erledigt 
wird.  Es  scheint  dem  Kritiker  alt  in  der  allgemeinen  Auffassung 
und  der  systematischen  Anlage,  neu  in  den  einzelnen  Teilen.  Ge- 
lobt wird  Taine,  dass  er  als  einer  der  ersten,  auch  unter  den 
Positivisten,  sich  entschlossen  für  die  Erklärung  der  inneren  That- 
sachen der  pathologischen  Psychologie  bedient  habe.  Ganz  ver- 
schieden von  dem  Margeries  lautet  das  Urteil  über  die  kunst- 
geschichtliclien  Arbeiten:  jener  stellt  sie  am  höchsten,  dieser  sie 
am  niedrigsten  unter  allem,  was  Taine  geschrieben.  Hier  kommt 
der  Italiener  der  Wahrheit  sicher  näher  als  der  Franzose.  Es 
macht  Barzellotti  stutzig,  dass  man  nie  etwas  vernommen,  wie  die 
Künstler  sich  zu  Taines  Vorlesungen  in  der  !fecole  des  Arts  stellten. 
Mängel  mussten  sich  nach  ihm  schon  daraus  ergeben,  dass  der 
Gegenstand,  den  der  Philosoph  zu  behandeln  hatte,  im  wesentlichen 
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neu  für  ihn  war.  Eine  künstlerische  Erziehung  in  dem  eigentlichsten 
Sinne  des  Wortes  hatte  er  nicht  gehaht.    Bei  seinen  vorhergehenden 
Arheiten  über  litterarische  und  moralische  Stoffe  hatte  er  ein  reiches 
Feld  von  Kenntnissen  und  Erfahrungen  vor  sich  und  fühlte  sich 
ganz  zu  Hause.    Hier  aber  fehlte  ihm  am  allermeisten  die  technische 
Erfahrung.  Da  er  nie  ein  Werk  der  bildenden  Kunst  concipiert  und 
ausgeführt  hatte,  konnte   er  sich  als   Kritiker  über  das,   was  im 
Geiste  eines  Künstlers  vorgeht,   nur  durch   litterarische  Analogien 
Rechenschaft  geben.    Das  setzt  die  Kritiker  mit  Recht  dem  Vor- 
wurf von  Seiten  der  Künstler  aus,  dass  sie  auch   in  ihrer  Kritik 
immer  nur  Schriftsteller,  Litteraten  geblieben  seien.   Bei  Taine  kam 
noch  hinzu,  dass  er,  indem  die  Kunstwerke  ausschliesslich  im  Lichte 
seiner  historischen  Theorien  betrachtete,  sich  in  seinem  Studium  von 
Anfang  an  auf  die  wichtigsten  Perioden  und  Gruppen  beschränkte, 
die  er  immer  in  Beziehung  auf  die  Kultur   der  grossen   Künstler- 
völker, ihren  Geist,  ihr  Klima  und  ihren  heimischen  Boden  betrach- 
tete.   Diese  Ethnologie  oder  Klimatologie  der  Kunst  verlor  so  viel 
an  Bestimmtheit,  als  sie  an  Allgemeinheit  gewann.    Barzellotti  wird 
dadurch  an  das  Wort  Winkelmanns  erinnert,  der  seinen  Landsleuten 
abriet,  zu  viel  über  Kunst  zu  philosophieren,  denn  über  das  Allge- 
gemeine    mit   herkömmlichen   Gemeinplätzen    sich   zu   ergehen,  sei 
leicht,  das  schwere  sei  das  Individualisieren.  Der  Grundfehler  Taines 
sei,  dass  er  fast  gar  nicht  aus  seinen  beiden  Schemas  von  Rasse  und 
Umgebung  herausgehe.    Seine  Hypothese  von  einem  primären  psy- 
chologischenFactum,  von  einer  ursprünglichen  Anlage,  die  gewisser- 
massen  der  Grund  der  Fähigkeiten  jedes  grossen  Geistes  ist,   hätte 
ihm    Gelegenheit    geben     können,    die    verschiedenen  Formen  von 
Individualitäten  des  künstlerischen  Genius,    wie  sie  sich  in  den 
Schulhäuptem  offenbaren,   mit  einer  ebenso   eindringenden  Analyse 
zu  studieren,  wie  die  ist,  die  er   in   der  Englischen  LUteratur  und 
den  Essais  aut  die  verschiedensten  Temperamente  von  Dichtem  und 
Schriftstellern    anwendet.     Eine   vergleichende  Psychologie  dessen, 
was  die  künstlerische  Vision  des  menschlichen  Körpers  bei  Vinci, 
Raphael,  Bnonarotti  und  Rubens  eigenstes  hat,  wenn  er  sie  mit  dem 
Scharfsinn  ausgeführt  hätte,    den   er   bei   Rembrandt  zeigt,   würde 
den  unbefriedigenden  Eindruck  der  historischen  Teile  über  die  grie- 
chische  Plastik,  die  italienische   und   die   holländische   Malerei   bei 
dem   Leser  vermindert   haben.     Unleugbar,   fährt   Barzellotti   fort, 
sei  die  Entsprechung  zwischen    der  historischen  Physiognomie    der 
Produkte  der  Kunst  und  der  Kultur,  die  sie  nährt.     Aber  der  wahre 
Wert  und  die  Bedeutung  jedes  grossen  Kunstwerkes  bestehe  bloss 
teilweise  in  dem  Gepräge  von  üi-sprung,  Zeit,   Schule,   in   den  all- 
gemeinen historischen  Bedingungen,  aus  denen  es  hervorgeht.     Ein 
Meisterwerk  der  Kunst  sei  vielmehr  um  so  bezeichnefider,  je  indivi- 
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dueller  es  ist.  Und  das,  was  es  in  sich  Suggestives  für  die  Kritik 
hat,  kommt  ihm  eben  zu  von  jenem  einzig  ihm  Eigentümlichen, 
durch  das  es  sich  hoch  über  die  unendliche  Menge  um  es  herum 
erhebt.  Das  Studium  der  kleinsten  Besonderheiten  der  technischen 
Ausführung,  die  den  Häuptern  der  einzelnen  Schulen  und  ihren  An- 
hängern eigen  sind,  liefere  einen  Beweis  mehr,  wie  jeder  Künstler 
sozusagen  die  Dinge  mit  seinem  Auge  gesehen  hat.  Allerdings 
meint  Barzellotti,  selbst  wenn  Taine  die  technische  Kenntnis  für 
die  Kunstgeschichte  gehabt  hätte,  so  wäre  doch  kein  Raum  für  sie 
in  dem  Rahmen  gewesen,  in  dem  er  seine  Kritik  stehen  lassen 
wollte.  Das  scheint  uns  irrig,  da  Taine  doch  öfters  die  Darstel- 
lungsmittel eines  Autors,  wenn  sie  für  dessen  Geistesform  charak- 
teristisch sind,  betrachtet. 

Von  den  beiden  philosophischen  Abhandlungen  Fhüosophie  de 
VArt  und  VIdial  dans  VArt  stellt  der  Kritiker  die  letztere  höher; 
sie  sei  besser  ausgearbeitet,  verrate  ein  selbständigeres  Denken 
und  enthalte  wohl  das  Neueste  aus  jenen  Vorlesungen.  Die  von 
Taine  aufgesteUte  Stufenleiter  der  Werte  sei  der  einzige  bemer- 
kenswerte bisher  von  dem  Positivismus  gemachte  Versuch,  sich  einer 
Lösung  des  Problems  von  der  verhältnismässigen  Bedeutung  von 
Inhalt  und  Form  in  der  Kunst  zu  nähern.  Der  tiefe  spekulative 
Blick,  den  er  hier  offenbare,  sei  würdig  eines  Künstlerpliilosophen, 
auch  sei  die  Stufenfolge  der  Charakterzüge  des  moralischen  Menschen 
mit  einer  sehr  feinen  Analyse  vorgenommen.  Besser  passen  jedoch 
nach  dem  Kritiker — und  darin  \Ärdman  ihm  beistimmen — die  Kriterien 
für  die  Litteratur  als  für  die  Malerei.  Durch  das  Betonen  der 
bienfaisance  des  caracteres  werde  in  die  Kunst  wieder  die  Moral 
eingeführt,  die  Taine  früher  in  der  Philosophie  de  VArt  ausdrücklich 
ausgeschlossen  gehabt  habe.  Es  sei  das  wieder  ein  neuer  Beweis, 
wie  in  jedem  Teil  der  Lehre  Taines  die  Elemente  und  Voraus- 
setzungen zweier  einander  entgegengesetzten  Lehren,  die  nicht  zu- 
sammen harmonierten,  sich  genähert  hätten.  Während  er  auf  der 
einen  Seite  dem  unversöhnlichsten  Realismus  den  Weg  zu  öffnen 
schien,  lässt  er  auf  der  anderen  Seite  den  Künstler  sich  erheben 
„zu  jenen  höchsten  Formen,  die  das  Ziel  der  Natur  sind",  und  zu 
denen  diese  wie  zu  ihrer  höchsten  Vollendung  hinstrebt. 

Sehr  interessant  sind  die  Ausfülirungen  über  Taines  Verhältnis 
zu  dem  Naturalismus.  Taine  misst  die  Werke  nicht  nach  dem 
Grade  nachahmender  und  reproducierender  Treue,  sondern  nach  dem 
Grade  der  Idealität  und  des  Ausdrucks,  vermöge  dessen  sie  die- 
jenigen Züge  auswählen,  die  am  meisten  Wert  und  Bedeutung  für 
uns  haben.  Taines  Ästhetik,  die  den  Wert  der  Werke  nach  dem 
wirklichen  Wert  der  Charaktere  der  Dinge  abstuft,  ist  diametral 
entgegengesetzt    dem  Verfahren  jener  Künstler    und   Schriftsteller, 
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die  glauben,   dass  jeder  Zag  und  jede  Linie  der  Dinge  ästhetisch 
gleich  schön  nnd  wahr  seien,  wofern  sie  nur  wirklich  und  natürlich 
seien.     Dennoch  hat  diese  ganze  Richtung,  die  aus   der  Kunst   nur 
eine  grosse  Enquete  und  eine   Sammlung  von    documents    humains 
machen  will,  die  Anregung  und  fast  das   philosophische   Programm 
ihres  Schaifens  von  Taine  empfangen  haben  wollen.    Dieser  hat  die 
Gedanken  Balzacs  systematisiert  und  den  Naturalismus  als  die  auf 
die  Litteratur  angewandte  Wissenschaft  aufgefasst.  Das  analytische 
Verfahren  seiner  litterarischen  Kritik  und  seiner  historischen  Ar- 
beiten war  die  fortwährende,  genauste  Untersuchung  der  petüs  faits, 
ans  denen  der  Mensch  bestehen  sollte.     Auch  war  der  künstlerische 
Naturalismus  eine  Reaktion  gegen  die  Romantik  parallel  mit  der- 
jenigen, die  Taine  gegen  die  idealistische  Pliilosophie  geführt  hatte. 
Hierzu  könnte  man  unseres  Erachtens  noch  folgende  wichtige  Über- 
einstimmung, besonders  zwischen  Taine  und  Zola  fügen:  beide  suchen 
darzustellen,  wie  eine  bestimmte  Naturanlage   unter  dem   Einfluss 
gegebener   äusserer  Verhältnisse  sich  so  und  so  entfalten    musste. 
Beidemale  haben  wir  eine  Deduktion   und   eine   Demonstration   und 
werden  an  ein  Experiment    erinnert.     Dies  Experiment  ist  jedoch 
fictiv :  in  dem  einen  Falle  ist  die  Naturanlage  —  des  Individuums  oder 
Volkes  —  hypothetisch  und  die  äusseren  Verhältnisse  wirklich,  bei 
Zola  dagegen  ist  die  Naturanlage  seines  Helden  das  Bestimmte  und 
die   äusseren    Verhältnisse   sind   hypothetisch.     Der   Determinismus 
der  positiven  Schule  wird  gesteigert  bei  der  naturalistischen  Kunst, 
die  uns  „die  menschliche  Kreatur  von  den  umgebenden  Dingen  be- 
herrscht und  fast  unfähig   zu    persönlicher    Gegenwirkung"    zeigt. 
Barzellotti  trägt  hier  einige  Ansichten  Taines  zusammen,  die  wieder 
bestätigen,  dass  er  gering  über  den  W^ert  der  naturalistischen  Werke 
dachte:  „Z^  roman  est  aux  mains  des  successeurs  de  Balzac^  et  il  ne 
faut  pas  s^en  plaindre  si,  avec  les  mintäies  et  la  conscience  du  mattre, 
les  eleves  ont    les   grandes    vues   d'ensemhle,   la  profondeur 
iVanalyse,  la  puissance  de  comhinaison  et  la  peneiration 
philosophique  qui  fönt  de  Balzac^  comme  de  Bembrandt,  Vun  des 
grands  peintres  deVhumanüe,'^    Das  abfällige  Urteil  über  Zola  hatten 
wir    schon  erwähnt.     Flauberts  Madame   Bovary  hielt  er  dagegen 
für  ein  Meisterwerk,  weil  er  hier  eine  philosophische  Idee  in  Hand- 
lung gesetzt,  eine  bedeutende  Ansicht  der  Natur  und    des   Lebens 
dargestellt  sah,  die  als  Band    und    Stoff   der  Erzählung    dient   und 
sich  in  einer  Persönlichkeit  ausprilgt,    die   fähig    ist,    alles   auszu- 
drücken.    Auch  bei  Balzac,  den  er  uns  als  den  Typus  des  natura- 
listischen Schriftetellers  hinstellt,  der  nicht  das   Gute  und   Schöne, 
sondern  das  Wirkliche  und  Wahre  des  Lebens  gebe,  fehlen  die  Vor- 
behalte nicht.     Er   sinkt  nach  Taine  unter   sich   selber   herunter, 
wenn  er   Frauencharaktere  behandelt,    und  ist  nie  wahr  im  Dar- 
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stellen  der  Tugend  und  erhebt  sich  nie  zu  deren  höchsten  Formen, 
weil  sein  Ideal  nicht  hier  ist,  sondern par<0M< ow  üy  a  une  diffor- 
mite  ou  une  plaie,  Balzac  est  lä;  aber  der  Eeichtum  und  die  Kraft 
der  Erfindung,  die  Tiefe  der  Analj'se  wiegen  diese  Fehler  auf;  die 
Figuren  seiner  grössten  Verbrecher  echappent  ä  la  laideur  par  leur 
puissance.  Die  Begründung  Barzellottis,  wanim  Taine  Zola  nicht 
gleich  hoch  habe   stellen  können,    würde  uns  hier  zu  weit  abführen. 

In  demselben  Zusammenhange  wie  Margerie  betrachtet  auch 
der  italienische  Kritiker  hier  die  Voyage  en  Italie.  Taine  hat  nach 
ihm  nur  die  eine  Seite  gesehen,  die  Berührung  der  Kunst  mit  der 
eleganten  Sinnlichkeit  des  italienischen  Lebens,  das,  wenn  auch  noch 
in  seiner  ganzen  Blüte,  schon  dem  Verfalle  zuneigte.  Ungenügend 
seien  beurteilt  die  Quattrocentisten,  Leonardo  und  Raphael,  besser 
empfunden  und  feiner  studiert  scheinen  ihm  die  Venezianer.  Und 
während  er  ein  Zusammentreffen  zwischen  den  Perioden  der  Kunst 
und  denen  des  politischen  Lebens  in  Italien  sehen  wolle,  das  nicht 
vorhande^n  oder  stark  übertrieben  sei,  sehe  er  nicht  die  viel 
engeren  Beziehungen  zwischen  den  bildenden  Künsten  und  der 
Architektur,  zwischen  beiden  und  der  italienischen  Litteratur,  die 
ihm  auch  viel  weniger  vertraut  gewesen  sei  als  diejenige  Englands 
und  Deutschlands.  Mehr  denn  als  Historiker  und  Kunstkritiker 
zeige  sich  Taine  hier  als  wahrer  Künstler  im  Beschreiben.  Die 
italienische  Landschaft  habe  er  wunderbar  in  ihren  versclüedenen 
Seiten  empfunden,  und  wenn  er  von  einem  Meisterwerk  spreclie,  so 
sei  melir  als  der  Scharfsinn  und  die  Feinheit  seiner  Kritik  die  Kunst 
zu  bewundem,  mit  der  er  es  zu  reproduzieren,  in  Worten  wieder 
aufleben  zu  lassen  verstehe. 

V    Taine  geht  in  diesem  Buche  auch   auf  die  moralische  Physio- 
gnomie   des    politischen  Lebens   von    Italien    ein.     Einige    urteilen 
scheinen   dem  Kritiker   zu   heftig,    im  ganzen   gehörten  sie  zu  de 
unbefangensten,   die  je    ein  Kritiker    über   das  Land   gefällt  habfe- 
Vielfach  sei  er  sehr  scharfblickend,  auch  in  seinem  Skeptizismus. 

Die  Ästhetik  Taines,  wird  resümiert,  leide  an  einigen  Widei^ 
Sprüchen,  auch  sei  sie  zu  logisch  und  fragmentarisch.  Die  Theo 
des  Ideals  und  der  ästhetischen  Werte  habe  einen  Fonds  v 
Wahrheit  unabhängig  von  dem  System,  von  dem  sie  einen  Teil  au-t= 
mache.  Die  Einwände,  die  Guyau  und  Hennequin  gegen  die  Milie-^ 
theorie  vorbringen,  treffen  nicht  den  Kern  von  Wahrheit,  den  Tain_  ^ 
Lehre  enthalte. 

Der  ganze  dritte  Teil  ist  den  Ori(jines  de  la  Brance  conlem  ^ 
poraine  gewidmet.     Ihrem  Wesen   nach   sind   diese  nur  eine  grosr^» 
Verurteilung   der  Revolution   und    des  Kaiserreichs,    aus   dem 
heutigen  Institutionen  Frankreichs  hervorgegangen  sind.     Taine  fü. 
sich  nach  dem  Kritiker  stets  im  Gegensatz  zu  den  Ideen  und  T< 
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denzen   der  zeitgenössischen  Demokratie,  und  die  Vorreden   zn  den 
einzelnen  Bänden  des  Werkes  zeigen  dies  immer  deutlicher.     „Die 
Intensität  und  Fortdauer   des   polemischen  Tones  raubt  dem  Autor 
zwar    die  Unbefangenheit,   sie   verleiht  ihm    dafür  aber  auch   eine 
Stärke  nachdruckßvollen  Tons,  eine  Wirksamkeit  der  Überzeugung, 
die    sich   den    andern   mitteilt,    und   prägt   dem  Buche   einen  ganz 
eigenen  Charakter  auf."     Taine   sehe   nur  noch   die  plumpen  und 
gehässigen  Seiten  der  Revolution,  deren  Lichtseiten  er  früher  Carlyle 
gegenüber  doch  selber  warm  vertreten  habe.     Taine  habe  die  Ge- 
schichte nicht  als  Kunst  aufgefasst,  sondern  als  Beobachtungswissen- 
schaft, mit  deren  Hilfe  er  die  allgemeinen  Ursachen  der  socialen, 
moralischen  und  politischen  Thatsachen  erkennen  wolle.     Der  erste 
Band  sei,  wenn  auch  nicht  der  machtvollste,  so  doch  der  am  besten 
gelungene  und  sicherlich   der,   in  dem  der  Schriftsteller  am  besten 
seinen   Stoff  gemeistert  habe.     In  den  späteren  Bänden   habe  den 
Autor   öfters   die  Menge    des  Materials  verwirrt,    kleinere  Wider- 
spruche rührten  auch  daher,  dass  er  während  des  Ausarbeitens  noch 
manchmal  seine  Ansicht  gewechselt  habe.    Das  Werk  sei  die  strengste 
je  unternommene  Anwendung  des  doppelten  Verfahrens  der  Analyse 
und    der    Deduktion    der    Erscheinungen    aus   ihren   Ursachen    auf 
einen    historischen   Gegenstand.       In    dem    ersten    Verfahren     sei 
Taiue  unübertroffen;  keiner  verstehe  es  so  gut  wie  er  eine  Gruppe 
von  Thatsachen  in  die  hervorbringenden  Thatsachen,  die  ihre  Ursachen 
seien,  aufzulösen;  Beweis  dafür  seien  die  Analyse  des  revolutionären 
Geistes  und  die  des  jacobinischen  Geistes.    In  dem  zweiten  Ver- 
fahren fehle  er  jedoch  oft  darin,  dass  er  —  wie  beim  Bilde  Napoleons 
—  eine  ganze  Gruppe  von  Thatsachen  aus  einem  einzigen  ihrer  Ele- 
mente ableiten  und  sie  in  eine  einzige  Formel   auflösen  wolle.     Im 
ersten  und  zweiten  Band  der  Revolution  halte,  besser  als  in  den 
späteren,   die  Erzählung   gleichen  Schritt  mit  der  Kritik  und   der 
Psychologie:   dem  Autor  gelinge  es   an  mehreren  Stellen  wahrhaft, 
ein  Gemälde  zu  schaffen  und  uns  die  lenkende  Seele  der  öffentlichen 
Ereignisse  aufzuzeigen.     Hier  führe  er  uns  die  Ereignisse   in   ihrer 
ganzen  historischen  Augenscheinlichkeit  vor,  während  er  zu  gleicher 
Zeit  uns  die  Gründe  und  die  innersten  Triebfedern  zeige. 

Bloss    die  Thatsachen    und    ihre    Verkettung    erscheinen    in 
deiner    Geschichte,    die    Personen,     selbst    Napoleon    nicht    ausge- 
rioinmen,    treten  zurück.     Nur  eine  einzige  Gestalt  trete  in   seinem 
Cremälde   heiTor  und   nehme   es   ganz   ein,    es   sei  jene  der  blinden 
histori-schen  Fatalität.     .,Ich  weiss  nicht,   welche  andere  Geschichte 
mehr  als  diese,  die  doch  nie  beschreibt,  in  unserer  Einbildungskraft 
<las  antike  Bild  der  griechischen  Ananke  eitstehen  lässt,  jener  furcht- 
l)aren  kollektiven  Un Verantwortlichkeit  der  grossen  öffentlichen  Er- 
eignisse,  die  meist  alle  Voraussicht,   alle  Absicht  jedes,   der   daran 
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Teil  hat,  zu  nichte  machen,  und  in  der  das  besondere,  oft  verant- 
wortliche Wirken  der  einzelnen  Willen,  die  zusammen  wirken,  es 
hervorzubringen,  gleichsam  versinkt." 

Interessant  ist  eine  Parallele,  die  Barzellotti  zwischen  Taines 
Origines  und  Manzonis  vergleichendem  Essay  über  die  französische 
Revolution  vom  Jahre  1789  und  die  italienische  vom  Jahre  1859 
anstellt.  Am  bemerkenswertesten  sind  wohl  die  Ausführungen,  in 
denen  er  sich  über  die  Wirkungen  der  italienischen  Revolution  und 
das  heutige  Italien  verbreitet.  In  diesem  Werke,  sagt  Barzellotti, 
zeige  sich  besonders  das  tiefe  moralische  Gefühl  Taines ;  der  Mensch 
widerspreche  hier  dem  Philosophen  und  naturalistischen  Kritiker. 
Er  billige,  bewundere,  verabscheue  und  hasse.  Dadurch  erhalte 
seine  DarsteUung  ein  düsteres  taciteisches  Colorit.  In  der  Charak- 
teristik der  Revolutionsmänner  sei  jeder  Federzug  ein  Brandmal 
der  Schande  auf  ihrer  Stime. 

Die  zwei  Bände  über  das  ESgime  moderne,  die  in  der  Form 
des  Gedankens  und  des  Stils  gemässigter  seien,  näherten  sich  mehr 
der  wissenschaftlichen  Abhandlung.     „Nie,  sagt  Taine,  hat  sich  der 
Charakter  eines  Individuums  mit  so  tiefem  Gepräge  einem  Kollektiv- 
werk aufgedruckt,  wie  der  des  Genius  von  Napoleon  sich  in  jedem 
Teile   des   socialen   französischen  Gebäudes  eingepresst  hat,    dessen 
Erbauer,    Eigentümer   und  wichtigster  Bewohner   er   von    1799  bis 
1814   war."     Um   das  Werk  Napoleons  zu  studieren,   geht   darum 
Taine  auf  den  Charakter  des  Mannes  ein.     Barzellotti  urteilt,  dass 
in  dieser  Analyse  des  Genius  von  Napoleon  und  dessen,  was  er  ge- 
than  hat,  auf  jeder  Seite  wahres  stehe.     Nicht  so  wahr  sei  jedoch 
die  Gesamtauflfassung.    Mit   Recht  werde    als    sein  Hauptfehler  ge 
tadelt    das    zu    viele   Regierenwollen.      Bei    der    Betrachtung    der 
Regelung  der  kirchlichen  und  Schulverhältnisse  weilt  begreiflicher- 
weise Barzellotti  bei  anderen  Punkten  als  Margerie.    Er  findet,  dass 
in   Taines  Kritik   der  napoleonischen   Einrichtungen   sehr   viel  be- 
gründetes sei,  wenn  man,   wie  er  es  thue,  sie  auf  die  sociale  und 
politische  Wirksamkeit   dieser   in   sich   selber  und  in  ihren  letzten 
Wirkungen  betrachteten  Institutionen   beziehe  und   diese  an    einer 
gfanz   andern    Idee    vom  Staat   und    seinen   Funktionen   messe,    als 
Frankreich  und  Napoleon  sie  gehabt  hätten.     Die  Idee  der  Staats- 
allmacht sei  aus  dem  historischen  Wirken  der  Revolution  hervor- 
gegangen und  von  ihr   in  jenes  des  Mannes  übergegangen,  der  sie 
schloss,  beherrschte  und  organisierte.    Nicht  jedoch  seien  die  allge- 
meinen Zustände  berücksichtigt,   in  denen   sich  damals  Frankreich 
befand.     Unter  lauter  Ruinen  zwischen  zwei  Schlachten  und  inmitten 
von  Feinden  aller  Art  galt  es  rasch  zu  bauen  mit  den  Arbeitern, 
die  zum  Teil   selber  die  Urheber  dieser  Ruinen  waren.     Nicht  nur 
die  Fundamente,  auf  denen   das  Gebäude  emchtet  werden  sollte, 
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sondern  auch  die  Formen  und  zu  einem  grossen  Teil  der  Gebrauch , 
dem  es  dienen   sollte,   waren  dadurch  schon  gegeben.    Noch  mehr 
als  ein  Consnl  war  Napoleon  und  konnte  er  nur  seinein  Diktator,  ein 
militärischer  Chef ,  der  in  a  n  8  8  e  r  g  e  w  ö  h  n  1  i  c  h  e  r  Z  e  i  t  mit  der  höchsten 
Macht  bekleidet  war.     So  tief  er  auch  seinem  Werke  sein  persön- 
liches Bild  eingedrückt  habe,  so  habe  er  sich  doch  nicht  dem  Zwang 
jenes  historischen  Gesetzes  entziehen   können,   vermöge  dessen  der 
Genius  nur  dauerndes  schafft  auf  dem  Weg,  der  ihm  von  der  An- 
lage, den  Bedürfnissen  seines  Volkes  und  seineä  Zeitalters  vorge- 
zeichnet ist.     Dass  die  napoleonischen  Einrichtungen  Wurzel  fassten, 
dass  sie  sich  bis  jetzt  noch  in  der  Schule  halten,  dass  die  Univer- 
sitätsordnnng  sich  zu  den  Vorhaben  aller  in  Frankreich  am  Ruder 
befindlichen  politischen  Parteien,  die   demokratisch -republikanische 
nicht  ausgenommen,  hergab,  dass  auch  heute  jenes  Heer  von  ColUgiens 
als   etwas   ganz  Französisches   gelten   kann,   bedeutet   doch   nichts 
anderes,  als  dass  der  von  Napoleon  ausgestreute  Samen  auf  ein  für 
ihn  vorbereitetes  Erdreich  fiel.    Auch  hat  von  allen  Bestrebungen, 
die  Schule  von  dem  Staat  frei  zu  machen,   immer  nur  der  Klerus 
Nutzen  gezogen.     Dies  Fehlen  der  individuellen   Spontaneität  und 
Initiative  zu  pädagogischen  Experimenten,  die  in  demselben  Masse 
abnahmen,  als  die  demokratischen  Ideen  und  Freiheiten  herrschten, 
kann  nur  das  Erzeugnis  historischer  die  Wirkung  der  napoleonischen 
Reform  weit  übertreffender  Bedingungen  sein,  die  von  langer  Hand 
tief  in  der  französischen  Gesellschaft  und  im  französischen   Geiste 
gearbeitet   haben.     Taines    Kritik    von    Napoleons  y,entreprise   sco- 
lahre*^    verwandelt    sich    ihm,    indem    er    sie    prüft,    in    eine  sehr 
feine    Psychologie    der    modernen    weltlichen    Schule    französischen 
und    lateinischen    Gepräges,    der    er    diejenige    von    germanischem 
Ursprung    gegenüberstellen    will    als    geeigneter,     die    selbständige 
and  harmonische  Entwickelung  aller  Fähigheiten  des  Menschen  zu 
begünstigen  und  dessen  Charakter  zu  bilden.     So  werde  gegen  den 
Schlnss  des  Werkes,   wie  in  dem   Finale   eines  Tonkonzertes  das 
Leitmotiv,  wieder  deutlich,  dass  die  stillschweigende  Voraussetzung 
der  ganzen  Kritik  Taines  sei:    die  in  Gedanken  immer   angestellte 
Vergleichung   zwischen  Frankreich   und  England   oder   den  andern 
germanischen  Nationen.     Die   Betrachtung   der   Schule  ist  bis  zur 
Gegenwart  herabgeführt,    Taine  wurde   durch   den  Tod  daran  ver- 
hindert,  die  der  Familie   noch   hinzuzufügen,    die   den  Schluss   des 
Werkes  hatte  bilden  sollen. 

Wenn  Taine  auch  über  die  Übel,  an  denen  Frankreich  litt, 
sehr  klar  war,  so  hatte  er  doch  auf  die  Fiuge  nach  den  Heilmitteln 
keine  sehr  präcisen  Antworten.  In  den  Fragen  der  Tagespolitik 
verliess  er  sich  auf  die  Eifahrung,  der  bei  socialen  Reformen  und 
Neuerungen  die  Philosophie  den  Vortritt  lassen  muss.     In  den  letzten 
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Jahren,  wurde  erzählt,  habe  mehr  als  ein  Anzeichen  ihn  gtinsti^ 
über  die  künftigen  Verhältnisse  seines  Landes  urteilen  lassen.  Wo- 
hin die  letzten  Linien  seines  historischen  und  philosophischen  Planes 
wie  zur  Krönung  seiner  ganzen  Arbeit  und  zugleich  auch  des  ganzen 
Schaffens  seines  Geistes  zusammenlaufen  sollten,  ist  nach  Barzellotti 
klar.  „Die  These,  die  man  deren  Centrum  nennen  kann,  geht  ganz 
auf  in  vergleichender  Psychologie  der  Völker  und  der  Rassen,  die 
in  ilirem  geistigen  Organismus  studiert  werden,  wie  ihn  uns  die 
Geschichte  der  Kultur  und  im  besonderen  die  der  beiden  grössten 
Civilisationen  darbietet,  die  seit  Jahrhunderten  sich  die  geistige 
Vorherrschaft  in  Europa  streitig  machen,  der  geimanischen  und  der 
lateinischen."  Taine  habe  eine  Hinneigung  für  die  erstere  gehabt, 
dennoch  habe  ihn  eine  innige,  zärtliche  und  schweigende  Liebe  für 
sein  Vaterland  erfüllt.  „In  der  Bewegung,  die  das  Zittern  seiner 
Hand  und  seine  Verwünschungen  bewirkt,  während  er  in  dem  ganzen 
Geschichtswerk  die  Wunden  seines  Landes  untersucht,  fühlt  man 
stärker  als  den  Zorn  eine  grosse  Sohnesliebe  zur  Mutter.* 

In  einer  Zusammenfassung  föllt  Barzellotti  folgendes  Urteil 
über  die  Origines,  Es  sei  ein  Buch,  das  ein  anderes  oder  andere 
voraussetze,  denen  es  antworte,  indem  es  die  Widerlegung,  Antithese 
oder  besser  la  conirepartie  dazu  bilde.  Es  sei  die  Erwiderung 
eines  Anklageredners  auf  eine  schon  gehaltene  Verteidigung  seitens 
der  Panegyriker  der  Revolution  und  des  ersten  Kaiserreiches. 
Deren  These  sei  die  stillschweigende  Voraussetzung,  auf  die  sich 
das  ganze  Werk  beziehe,  und  die  den  polemischen  Ton  und  die 
bemerkenswertesten  Lücken  und  Auslassungen  erkläre.  Darunter 
leide  auch  die  Richtigkeit  seiner  historischen  Urteile  Not.  Es  be- 
stehe ein  Mangel  an  Verhältnis  zwischen  der  Menge  der  verarbeiteten 
Materialien  und  dem  Gmde  von  Vollendung,  zu  dem  er  sie  in  der 
ganzen  Ausfühi'ung  seines  Buches  habe  biingen  können.  Technisch 
könne  es  nicht  gelungen  heissen.  Es  sei  ein  Mittelding  zwischen 
wissenschaftlicher  Dissertation  und  Geschichte.  Künstlerisch  am 
besten  seien  L^ Anden  Begime  und  La  Conquete  Jacobine,  Nicht  so 
sei  es  mit  den  späteren  Bänden.  Die  Grösse  der  Untemehmung 
scheine,  wenn  auch  nicht  die  Kraft  des  Genies,  so  doch  die  der 
Gesundheit  des  Schriftstellers  überstiegen  zu  haben,  der  darunter 
fast  zusammengebrochen  sei.  Schon  im  dritten  Bande  der  Bhölution 
seien  eine  Menge  Wiederholungen  im  Vergleich  zu  den  früheren. 
„Trotz  der  Mängel,  die  vielleicht  von  der  Kühnheit  von  Taines 
Unternehmen  unzertrennbar  waren,  wird  das,  was  in  seiner  grossen 
Arbeit  Monumentales,  mächtig  Neues  ist,  immer  bleiben.  Auf  dem 
von  ihm  durchlaufenen  Feld  von  Studien  wird  auch  der,  der  einen 
andern  Weg  als  er  innehält,  um  sich  nicht  zu  verirren,  genötigt 
sein,  nie  die  tiefen  Spuren,  die  er  hier  gelassen  hat,  aus  den  Augen 
zu  verlieren.'' 


Ueber  Tome  ans  Anlass  neuerer  Schriften.  187 

Der  vierte  Teil  ist  überschrieben:  „Dtc  Lehren  über  den 
Menschen  und  über  das  Leben,  über  die  Gesellschaft  und  über  den 
Staat.  Taine  ais  Schriftsteller,  als  Fhilosoph  und  als  Menscht  Das 
granze  Schaffen  Taines  lässt  sich  nach  dem  Kritiker  am  kürzesten 
bezeichnen  als  eine  der  ausgedehntesten  Enqueten  von  moralischen 
Thatsachen  und  Daten  betreffend  den  Menschen  und  das  Leben,  die 
je  vermittelst  der  historischen  Untersuchung  geführt  worden  sind.  Er 
ist  immer  Philosoph  oder  besser  Geschichtsphilosoph.  Dies  ist  sozu- 
sagen die  Form,  in  die  er  in  einer  feinen  homogenen  Arbeit  von  Denken 
und  Kunst  das  ungeheuer  mannigfaltige  Material  aller  seiner  Schriften 
giesst.  Jedes  Problem  wird  für  ihn  ein  Geschichtsproblem,  die 
litterarische  und  die  künstlerische  Kritik  verwandeln  sich  für  ihn  in 
eine  Befragung  menschlicher  Dokumente.  Und  zwar  sind  ihm  nach 
Barzellotti  die  ersten  Keime  seiner  Lehre,  in  denen  er  eine  Ver- 
bindung der  Analyse  der  ^nzösischen  Philosophie  mit  den  Deduk- 
tionen des  Hegeischen  Idealismus  anstrebt,  nicht  aus  dem  abstmkten 
Denken  gekommen,  sondern  aus  einer  Intuition  der  Dinge  des  Geistes, 
die  ilin  als  Künstler  leitete  und  ihn  in  den  Sinn  der  historischen 
Thatsachen  eindringen  liess.  Die  Auffassung,  die  dieser  Erforscher 
der  Seelen  vom  Menschen  und  vom  Leben  hat,  gehört  notwendig  zu 
seinem  vollen  Verständnis. 

Sehr  fein  sind  besonders  die  folgenden  Ausführungen  über 
Taines  Pessimismus. 

Taine  ist  dem  Princip  absoluter  Objektivität  der  wissenschaft- 
lichen Forschung,  die  nicht  billigt  oder  verwirft,  nicht  treu  ge- 
blieben, wie  sich  oft  zeigte.  Es  giebt  keine  Seite  seiner  Schriften, 
wo  nicht  unter  den  symmetrischen  Formen  seines  Gedankens  eine 
verborgene  innige  Wärme  zirkulierte,  in  der  sich  die  einer  Seele 
offenbart.  Wenige  haben  wie  er  gefühlt,  wie  oft  die  Wahrheit  der 
Dinge  traurig  ist,  auch  für  den,  der  sie  mit  dem  kalten  Auge  des 
Beobachters  betrachtet  und  der  von  ihrem  Studium  nichts  weiter 
verlangt  als  „sie  zu  begreifen,"  wie  Spinoza  sagte.  Für  ihn  war 
die  Geistesanlage,-  die  die  Wissenschaft  dem,  der  sie  auch  als  Lebens- 
regel bekennt,  aufnötigt,  dieselbe,  die  auch  Marc-Aurel  und  Spinoza 
wollten.  Die  vermittelst  des  Wissens  erlangte  Beschwichtigung  der 
Affekte,  das  volle  Hingeben  unserer  selbst  in  den  Schoss  der  Natur, 
der  Mutter  und  Gebieterin  von  allem,  schien  auch  Taine  die 
beste  Frucht  jener  höheren  Betrachtung  der  Ordnung  der  Dinge, 
die  uns  deren  unwandelbare  Gesetze  nicht  nur  ertragen,  sondern 
gern  hinnehmen  lässt.®^)    Bei  Taine  ist  aber  die  stoische  Annahme 


")  jfJe  lis  Musset  et  Marc-AtireUj  schrieb  er  einmal  an  einen 
Freund.  Je  trouve  dans  Vun  tatis  les  ennuis,  dans  lautre  le  remhde 
uninerset .  .  .  (Test  nion  catechisme^  c^est  nousmenies:  .  .  .  La  lumiere  de 
Vesj^rit  produit  la  sirMtS  du  coeur.'" 
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der  Notwendigkeit  der  Dinge  ein  schmerzlicher  Sieg  des  Denkers 
über  den  ganzen  Menschen,  der  sich  aber  der  Wahrheit  zu  Liebe 
eine  Pflicht  daraas  macht,  in  sich  die  Anflehnungen  des  Gefühls  zu 
unterdrücken  und  ihm  im  Namen  der  Vernunft  Stillschweigen  auf- 
zuerlegen. Der  vibrierende,  bewegte  Ton,  den  er  in  so  viele  Seiten 
legte,  wo  er  von  dem  Schauspiel  der  menschlichen  Ruinen  und 
Missgeschicke  spricht,  ist  nicht  der  der  „kalten  Resignation.*'  •*) 
Ein  grosser  trauriger  Ernst  schimmere  auch  immer  unter  dem 
Schleier  der  Satire  durch,  die  er  oft  mit  vollen  Händen  ausstreue. 
In  seiner  Beschreibung  der  Mängel  und  Leidenschaften  der  Modernen 
sei  immer  eine  grausame  Arbeit  scharfer,  beharrlicher,  erbitterter 
Analyse,  die  sich  fast  darin  zu  gefallen  scheine,  das  Hässlichste  und 
Abstossendste  ins  Licht  zu  setzen  und  schluckweise  uns  alles  Bittere 
davon  kosten  zu  lassen.  Aber  dieser  Schein  trüge.  „Aus  dem, 
was  in  diesen  Analysen  zu  Strenges  und  Bittres  ist,  wird  nicht  nur 
die  Geistesgewohnheit  des  Beobachters  sichtbar,  der  im  Übermas^ 
räsonniert,  auch  wo  er  nur  betrachten  und  schildern  sollte,  sondern 
etwas  wie  der  Zwang  jemandes,  der  es  sich  selber  gebietet,  um 
jeden  Preis  klar  sehen  zu  wollen  bis  hinunter  auf  den  Grund  der 
Dinge  und  um  so  mehr,  als  ihm  dies  nicht  selten  widerstrebt.  Dass 
er  es  thut,  ist  für  ihn  eine  Pflicht  der  AuMchtigkeit  gegen  seine 
Leser  und  gegen  sich  selber.  Er  will  den  Mut  haben,  die  ganze 
Wahrheit,  wenn  auch  mit  Zagen,  ins  Auge  zu  fassen.  Er  gleicht 
einem  Arzt,  den  der  Anblick  der  Wunden  übel  machte  und  der 
gerade  deswegen,  aus  Berufsgewissenhaftigkeit,  nicht  aufhört,  sie 
zu  betrachten  und  zu  befühlen."  Er  hat  über  die  Frauen  Urteile 
ausgesprochen,  die  sich  neben  die  Schopenhauers  stellen;  in  Wahr- 
heit aber  weiss  man  von  ihm,  dass  er  dazu  neigte,  die  Menschen 
immer  wohlwollend  zu  beurteilen.  Die  organische  Bildung  seines 
geistigen  Auges  neigte  nicht  dazu,  die  Dinge  in  Schwarz  zu  sehen 


")  Hierher  gehört  auch  eine  Bemerkung,  die  wir  an  anderer  Stelle 
finden.  Beiläufig  besitzt  Barzellottis  Buch  nicht  die  musterhafte  Anord- 
nung, die  diejenigen  Taines  auszeichnet,  und  er  kommt  öfters  auf  den- 
selben Punkt  mehrmals  zurück.  „In  dem  französischen  Denker,  der  im 
Geleite  der  Wissenschaft  zu  jener  erhabenen  UnbewegUchkeit  (impassibilitä), 
zu  der  Atarassia  dos  antiken  Weisen  gelangen  will,  besteht  unbesiegbar 
weiter  mit  seinen  Bedürfnissen,  mit  den  ererbten  Trieben  seines 
Herzens  der  moderne  Mensch,  der  Sohn  des  Christentums,  für  den 
nicht  die  in  sich  betrachtete  Wirklichkeit,  sondern  die  idealen  Forderungen 
des  Gefühls  und  des  moralischen  Gewissens  das  Mass  für  den  Wert  des 
Lebens  sind.*^     (S.  379) 

Absolute  impassibiiit6  —  was  als  solche  bei  M^rim6e  und  den 
naturalistischen  Romanciers  sich  ausgiebt,  ist  gewollt  und  oft  affektiert  — 
möchte  von  neueren  Schriftstellern  wohl  nur  einer  besitzen,  Moltke. 
Jede  seiner  historischen  oder  militärischen  Arbeiten,  ja  seine  Reisebücber, 
liefern  zahlreiche  Belege. 
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wie  der  Frankftirter  Philosoph;  sein  Künstlertrieb  verschönte  sie 
ihm,  und  seine  angeborene  Herzensgüte  machte  ihn  geneigt,  sie  nach- 
sichtig zu  betrachten;  aber  die  Gewohnheit  der  wissenschaftlichen 
Beobachtung  liess  ihn  sich  ein  Gewissen  daraus  machen,  wohl  auf 
der  Hut  zu  sein  vor  Irrtümern  und  Illusionen.  Aber  diese  vor- 
sichtige Richtung  des  kritischen  Geistes  fühlt  ihn  ebenfalls  oft  irre. 
Hier  weist  Barzellotti  auf  eine  Berührung  Taines  mit  Swift  hin. 
Zu  diesem  aber  sei  kein  Lichtstrahl  der  Idealität  der  Kunst  und 
der  Philosophie  gedrungen ;  wer  aber  so  wie  Taine  über  diese  beiden 
spreche,  der  zeige,  dass  er  sie  in  sich  selber  als  tröstend,  be- 
schwichtigend für  Geist  und  Gemüt  erfahren  habe.  Der  tröstende 
Klang,  der  hier  und  da  den  pessimistischen  Ton  der  Notes  sur  Paris 
unterbreche,  wie  in  den  schönen  Seiten  über  Beethoven,  komme  ihm 
ungewollt  aus  seinen  Künstlerphantasien.  „Die  Welt  ertragen  und 
lieben,  sagt  Taine  einmal,  kann  der,  der  ihre  Natur  durchdringt 
und  ihren  Mechanismus  zu  erklären  und  nachzuahmen  versucht; 
wer  an  den  menschlichen  Leidenschaften  mit  Künstlersympathie  und 
mit  dem  Verständnis  des  Philosophen  teilnimmt  ...  Er  wird  die 
Welt  bewundem  wie  ein  grandioses  Drama  oder  wie  eine  unbe- 
^egbare  Entwickelung,  und  die  Einbildungskraft  oder  die  Logik 
wird  ihn  davor  bewahren,  sie  anzuschwärzen  oder  den  Ekel  daran 
zu  bekommen.''  — 

Die  höchste  Form  eines  menschlichen  Typus,  den  uns  die  Ge- 
schichte bietet,  glaubte  Taine  durch  die  griechische  Plastik  aus- 
gedrückt. Goethe  hat  nach  ihm  ihn  noch  einmal  getroffen  in  seiner 
Iphigenie.  Dieser  innige  Einklang  des  Menschen  mit  der  Natur, 
mit  der  Gesellschaft,  mit  seinem  ganzen  Selbst  ist  ferne  von  uns. 
Zwischen  der  griechischen  Kultur  und  der  unsem  steht  das  Christen- 
tum und  das  Mittelalter  in  der  Mitte.  So  sehr  Taine  die  grosse 
historische  Bedeutung  und  die  moralische  Überlegenheit  des  Christen- 
tums über  die  antike  Kultur  stellt,  so  fühlt  er  sich  doch  zu  den 
Idealen  des  antiken  Lebens  hingezogen  und  ist  ein  Schüler  und 
Verehrer  der  Renaissance.  Kein  grösseres  Verdienst  weiss  er  der 
italienischen  Malerei  und  Plastik  zuzuerkennen,  als  dass  sie  nach 
den  Griechen  noch  einmal  den  vollen  ästhetischen  Ausdnick  des 
Nackten,  des  Körpers  des  schönen  animal  humain  und  seiner  Haltung 
w^iedergefunden  habe.  Das  was  ihn  die  Künstler  des  Cinquecento 
auch  als  Menschen  in  ihrem  freien  Leben  so  sehr  bewundem  lässt 
und  ihm  auf  der  andern  Seite  an  dem  unsrigen  zuwider  ist,  ist  das 
Gefühl,  dass  das  Ül)el,  dem  unsere  moderne  Gesellschaft  immer  mehr 
zustrebt,  in  dem  Verarmen  der  geistigen  und  moralischen  mensch- 
lichen Person  liegt,  die  immer  mehr  von  dem  gesunden  Gleichgewicht 
ihrer  Fähigkeiten  einbüsst  und  während  sie  sich  veifeinert,  zer- 
rüttet  und    krank    wird.     Wir   leiden   unter  jener  Entfemung   des 
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Menschen  von  der  Wirklichkeit  und  der  Wahrheit  und  unter  jener 
Art   von   Missbildung   und   beinahe   Verstümmelung,    die    der   aus- 
schliessliche   Gebrauch    einer    unserer   Fähigkeiten   und    deren  Be- 
schränken auf  einen  einzigen  Stndienzweck  bei  den  geistigen  Arbeitern 
hervorbringt.     Nur  die  englische   Erziehung  erziele  Jünglinge,   die 
den  athenischen  ähnlich  seien.     Das  Zerrbild  des  modernen  Menschen 
im  schwarzen  Rock  mit  seinem  Ehrgeiz,  seinem  Hinausstreben  über 
seinen   Stand,   seiner  rastlosen  Thätigkeit,   seiner  inneren   Unruhe, 
seinem  Neid  und  seiner  Unzufriedenheit  hat  Taine  öfters  gezeichnet. 
Dennoch  verwirft  dieser  nicht  mit  Rousseau  das  Werk  der  Civilisation; 
denn  der  Mensch  ist  in  seinen  Augen  ja  ein  Raubtier,  das  zu  zähmen 
und  zu  zügeln  Aufgabe  der  Religion  und  des  Staates  sei.     Dass  er 
von  der  erziehenden  Macht  des  Christentums   und  namentlich,  auch 
von   der  Rolle   des  Katholizismus   und   seines  Klerus   immer   höher 
denken  lernte,   möchte   vielleicht  darauf  zurückzuführen  sein,   dass 
sich   seine    pessimistische  Ansicht   vom   Menschen   durch    seine   Be- 
schäftigung mit  der  Revolution  stetig  vertieft.     Der  Staat  ist  ihm 
wesentlich  eine  Schutzeinrichtung:    er  ist  „der  bewaffnete  Gendarm 
gegen  den  Wilden,  den  Räuber  und  den  Narren,  den  jeder  von  uns 
sei  es  eingeschläfert,  sei  es   angekettet   in  der  Höhle   des  eigenen 
Herzens  in  sich  birgt." 

Da  nach  Taine  „der  Mensch  von  Natur  toll,  wie  der  Körper 
krank*^  und  die  Vernunft  nur  ein  glücklicher  Zufall  ist,  so  wird 
das  gesunde  Gleichgewicht  des  socialen  Körpers  davon  abhängen, 
dass  eine  Macht  überwiegt,  die  ausreicht,  die  blinden  Antriebe  der 
Instinkte,  der  Bedürfnisse,  der  stets  zum  Hervorbrechen  bereiten 
Leidenschaften  der  grösseren  Zahl  zurückzuweisen  und  zu  zügeln. 
Auf  die  gegenteilige  Ansicht  hatte  Rousseau  das  Princip  der  Volks- 
souveränetät  gegründet.  Für  Taine  ist  die  grosse  Masse  politisch 
nicht  mündig,  er  verwirft  daher  das  allgemeine  Stimmrecht  und 
schlägt  für  Frankreich  ein  zweistuüges  Wahlsystem  vor.  Die  Aus- 
übung der  öffentlichen  Macht  liege  am  besten  in  den  Händen 
politischer  Klassen,  die  durch  eine  weite  Kultur  und  die  Tradition 
gebildet  seien.  Frankreich  habe  diese  1789  zerstört.  Das  Ver- 
pflanzen des  englischen  Parlamentarismus  nach  dem  Kontinent,  wo 
die  Ideen,  socialen  Verhältnisse  und  Gefühle  fehlten,  die  ihm  erst 
seine  Wirksamkeit  sicherten,  musste  ein  ganz  anderes  Resultat 
ergeben. 

In  betreff  des  Taineschen  Pessimismus  findet  Barzellotti  noch, 
nur  der  Beobachter,  nicht  der  Philosoph  sei  Pessimist.  Er  habe 
keine  direkte  Erfahrung  des  Lebens  gehabt  und  habe  sich  den 
moralischen  Menschen  konstruiert  und  zwar  mehr  als  auf  die  Daten 
der  Wiiklichkeit  auf  Dokumente,  die  er  aus  den  grossen  natura- 
listischen Dichtern  und  dem  zeitgenössischen  Roman  gesammelt.  — 
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Das  scheint  uns  unrichtig:   statt  Balzac  nnd  Stendhal,  an   die  der 
Kritiker  zumeist  denkt,  wären   wohl  Esquirol  und  die   Salpetri^re 
zu  setzen.     Taine  ist  zu  seiner  Theorie  —  nicht  blos  ihrer  Form  — 
wesentlich  durch  das   Studium  der  Hallucination  und  anderer  ab- 
normer Seelenznstitnde  p^efiihrt  worden.  —  Dazu  kam,  dass  die  Zeit 
um  1B48  eine  Zeit  des  Zusammenbruchs  in   der  Politik  und   mehr 
noch  in  den  Ideen  und  in  der  Kunst   war.     Der   Positivismus   kam 
auf  weniger  noch  in  den  Theorien   als  durch   die   praktische   An- 
betung und  den  Triumph  der  Macht  der  vollendeten  Thatsachen. 
Die  Krankheit  des  Jahrhunderts   erschien  in   einer   anderen 
Form  alsbei  den  Romantikem  und  den  Dichtern  des  Weltschmerzes. 
Bei  den  Dichtem  der  realistischen  Schule  ist  das  Leben  verdüstert 
durch   den  Schatten,  den   in   ihre  Seele   das   grosse   Phantom    der 
natürlichen  von  dem  Menschen  erlittenen  Fatalität  wirft,  der  sich 
von  ihr  umhergeworfen  sieht  in   einer   Welt  von  blinden  Kräften, 
,die   nichts  von  ihm  wissen **,  wo    keine   Spur   von    providentieller 
und  göttlicher  Zweckmässigkeit  sichtbar   wird.     Taine  spricht  von 
der  Krankheit  des  Jahrhunderts  bei  Gelegenlieit  Byrons  und  bekennt, 
dass  wir,  ein  Übergangsgeschlecht,  nicht  ganz  davon  genesen  können. 
„Wir  werden  zur  Wahrheit  gelangen,  aber  nicht  zur  Ruhe.**    Aber 
er  setzt  hier  ein  festes  Vertrauen  in  Vavenir  de  la  science,  die  be- 
stimmt sei,  eines  Tages  die  einzige  Herrin  und  Führerin  des  ganzen 
Menschen  zu  sein,  „dem  sie  mit  dem  vollen  Licht   der   Wahrheit 
auch  die  Heiterkeit  in  der  Seele  geben  wird.""*)    Es  stimmt  nun 
wehmütig  zu   sehen,   wie  er   in   den   letzten   Jahren  ganz    davon 
zurückgekommen  war.     Er  wurde  nachdenklich  durch  die  Wirkung 
halbverdauter    wissenschaftlicher     Ideen   in   sovielen    ungebildeten 
oder  schwachen  Geistern,  die  sich   keine  Lebensnahmng  daraus  zu 
machen   wissen.     „Ich  hätte,  sagte  er  dämm,   nur  lateinisch   und 
für  die  Eingeweihten  schreiben  sollen.     Sonst  läuft  man  Gefahr, 
jemandem  weh  zu  thun."     Er  bereute  fast,  es  an   Achtung   fehlen 
gelassen  zu  haben  vor  Überzeugungen  und  Ansichten,  die  vielleicht 
der  einzige  Trost  ihrer  Bekenner  waren. 

Der  Charakter  des  Mannes,  der  noch  durch  einige  von  den 
Biographen  berichtete  Züge  ergänzt  wird,  soll  sich  nach  Barzellotti 
auch  im  Stil  zeigen:  die  fortwährende  und  gewollte  Concentratiou 
seines  ganzen  moralischen  Wesens  in  einem  einzigen  Werk  und  in 
einer  beherrschenden  Idee  mache  sich  auch  in  seinem  so  strengen 
und  symmetrischen  Stile  bemerkbar. 


**)  Da  fast  nur  Zolas  Romane,  weniger  seine  kritischen  Schriften, 
in  Deutschland  gelesen  werden,  so  möge  hier  der  Hinweis  darauf  verstattet 
sein,  dass  dieser  ebenfalls  alles  Heil  von  der  Wissenschaft  —  seine  Romane 
mit  eingeschlossen  —  erwartet  und  sie  begeistert  feiert.  Die  Lettre  ä  la 
mJeunessCj  die  an  Kenan  anknüpft  und  unmittelbar  nach  dem  Kriege  ge- 
schrieben wurde,  möchte  hier  Wohl  zumeist  zu  nennen  sein. 
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Seine  Geistesform  hatte  Taine  selber  als  französisch  bezeich- 
net. ^Ma  forme  d'esprit  est  frangaise  et  latine]  dasser  les  idees  en 
ße$  rSgulih'es,  avec  progression,  ä  la  fagon  des  naturcdisies^  Die 
Klarheit  und  Durchsichtigkeit  des  Ausdrucks  des  Gedankens  sei  bei 
ihm  fast  immer  mit  einer  Intensität  des  Gefühls  vereinigt,  die  ihn 
ganz  in  jedem  Teil  durchdringe.  Er  hatte  nach  dem  Kritiker  jene 
logique  passionnee,  die  Michelet  als  herrschenden  Charakterzug  der 
wahrhaft  überlegenen  Geister  seines  Landes  betrachtete. 

In  einer  Schlussbetrachtung  werden  dann  noch  die  Haupt- 
ergebnisse zusammengefasst.  Dass  die  meisten  Kritiker  Taine» 
Philosophie  verschieden  auffassten,  erklärt  sich  nach  nnserm  Autor 
daraus,  dass  diese  selber  widerspruchsvoll  war,  während  man  den 
fundamentalen  Widerspruch  nicht  erfasste.  Demgemäss  wird  die 
Behauptung  Monods  bestritten,  sie  sei  „folgerichtig  in  jedem  Teil 
und  solid  gebaut.^ 

Von  dem  Ideenreichtum  Barzellottis  wird  unsere  eingehende 
Inhaltsangabe  eine  Vorstellung  gegeben  haben.  Zu  rühmen  ist  an 
dem  Buche  besonders  der  sorgfältige  Nachweis  der  Berührung  mit 
deutschen  Gedanken,  deren  Einfluss  man  vielfach  bei  Taine  über- 
schätzt glaubt. 


Hier  möchten  wir  eine  deutsche  Schrift  anreihen:  Das  Elend 
der  Kritik  von  Wilhelm  W^eigand,")  deren  Titel  an  Das  Elend 
der  Philosophie  von  Marx  anknüpft.  Das  Büchelchen  beginnt  mit 
allgemeineren  Erörterungen  und  wendet  sich  dann  zur  Betrachtung 
einiger  hervonagender  Kritiker:  Ste.-Beuve,  Taine,  Hebbel  und 
Otto  Ludwig.  Der  Verfasser,  der  sich  schon  erfolgreich  als  Dichter 
und  Kritiker  versucht  hat,  ist  ein  feinsinniger  und  vielseitig  unter- 
richteter Mann,  der  namentlich  bei  den  Franzosen  gut  zu  Hause  ist 
und,  was  hoffentlich  als  ein  Lob  gilt,  sich  auch  an  ihnen  als  Schrift- 
steller gebildet  hat.  Taine  ist  ungefähr  die  Hälfte  der  Schrift  ge- 
widmet (S.  35  ff.).  Treffend  wird  der  Philosoph  und  der  Künstler 
in  Taine  —  „soweit  eben  ein  objektiver  Mensch,  eine  Gelehrten- 
natur, die  mit  Ehrfurcht  vor  den  Thatsachen  steht,  Künstler  sein 
kann**  —  gewürdigt.  Hervorhebung  verdient  der  folgende  Satz: 
„Durch  seine  farbentrunkene  Landschafterei  hat  der  Kritiker  einen 
ausserordentlichen  Einfluss  auf  die  Naturalisten  geübt,  die  ja  alle 
grosse  Schilderer  sind  und  nur  zu  oft  darin  des  Guten  zu  viel  ge- 
than  haben;  ja,  ich  halte  diesen  Einfluss  für  grösser  als  die  Wir- 
kung seiner  Theorien. "  (S.  54).  An  dem  Lafontaine  findet  Weigand 
die  Fabeltheorie    „weniger  bedeutend   als  das   Kulturbild,   das   mit 


''^)  München,  Verlag  von  Herrmann  Lukaschik.     1895.    126  S. 
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dem  Behagen  eines  Mannes  entworfen  ist,  dem  beim  Schaffen  eines 
Werkes  die  lachendsten  Erinnerungen  aufsteigen/  Der  Besprechung 
der  litterarhistorischen  Theorie  folgt  die  der  bedeutendsten  Anwen- 
dung, der  Geschichte  der  englischen  Litteratur.  Taine  behandelt 
nach  Weigand  „den  ungeheuren  Stoff  etwa  wie  ein  Künstler, 
der  vor  allem  bestimmte  Wirkungen  mächtiger  Art  erzielen  will 
und  sich  zu  diesem  Zwecke  gewisse  Freiheiten  herausnehmen  muss. 
Er  zieht  es  vor,  die  Höhepunkte  einer  schick salsreiclien  Entwickelung 
ins  Auge  zu  fassen,  um  sie  für  den  Augenblick  abzusondern.  Nun 
erst  beginnt  er  seine  Arbeit  als  methodischer  Psychologe,  der  mit 
ziemlicher  Strenge  verfahrt."  Taines  Verfahren  scheint  ilim  nicht 
rein  wissenschaftlich,  seine  Skizzen  und  Kulturgemälde  hauptsächlich 
durch  ihren  künstlerischen  Charakter  wertvoll.  Bei  dem  Tadel  der 
Art,  wie  Shakespeare  behandelt  sei,  ist  unseres  Erachtens  ganz  ver- 
gessen, dass  Taine  sich  eine  beschränkte  Aufgabe  gestellt  hatte  und 
auf  die  Dinge,  die  W^eigand  vermisst,  überhaupt  nicht  eingehen  konnte. 
Es  zeugt  nicht  von  gründlichem  Erfassen  der  Meinung  Taines,  wenn 
es  heisst,  dieser  denke  von  der  poetischen  Intuition  (insight)  nicht 
hoch.  Taine  hält  vielmehr  nur  Köpfe  mit  dieser  für  wahrhaft  pro- 
duktiv, und  wenn  er  Macaulay  als  den  Vertreter  der  entgegen- 
gesetzten Geistesform  Carlyle  gegenüberstellt,  so  ist  doch  eben 
dieser  der  in  seinen  Augen  unendlich  Bedeutendere.  Manche«, Un- 
genaue findet  sich  auch  in  dem  Abschnitt  über  Taines  Kunstphfjo- 
sophie,  deren  mancherlei  Lücken  ja  richtig  hervorgehoben  werdeii. 
Recht  hat  der  Kritiker  mit  dem  Einwand:  „Läuft  ein  Gelehrter, 
der  eine  Civilisation  durch  das  Medium  der  Kunst  betrachtet,  nicht 
Gefahr,  diese  Civilisation  zu  fälschen  oder  ins  Schöne  umzufärben?" 
Am  einseitigsten  erscheint  ihm  die  Schilderung  der  griechischen 
Plastik ;  von  der  grossen  tragischen  Seele  der  alten  Griechen  wisse 
Taine  nichts.  Trefflich  weiss  Weigand  die  grossen  Eigenschaften 
der  Origines  aufzuweisen.  Von  Neuem,  was  die  Schrift  bringt, 
seien  einige  Anklänge  Tainescher  an  Goethesche  Gedanken  hervor- 
g'ehoben. 

Ans  den  Schlussbetrachtungen  stehen  noch  zwei  Sätze  liier: 
n Taines  Einbildungskraft  ist  nicht  suggestiv.  Er  sieht  mit  klaren,  wolil- 
greübten  Augen  und  weiss  die  Dinge  deutlich  darzustellen;  aber  die  gol- 
denen Fäden,  die  sie  mit  dem  geheimen  Untergrund,  dem  sie  entstammen, 
verbinden,  sind  bei  ihm  nur  allzuoft  zerrissen.  . . .   Trotzdem  er  durch 
die  Betrachtung  der  liistorischen  Vergangenheit  aus  einem  Immoralisten 
zu  einem  Moralisten  wurde,  kann  man  nicht  von  einer  eigentlichen 
Entwicklung  dieses  starren  Geistes  reden:  er  hat  sich  in  Wirklich- 
keit nicht  verändert:   aus  Achtung  vor  den  natürlichen  Thatsachen 
war  er   Immoralist;    aus  Achtung  vor  den  gewordenen  Thatsachen 
der  Geschichte  wurde  er  Moralist  oder  Christ."  —  „Als  Lehrer  seines 
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Vnlkes  verdient  Taine  eine  «eil  liöliere  Vereliruiig  [als  Renan]. 
Sein  Werk  bedeutet,  liistnriscli  seiiomnien,  für  Friinkreieh  den  prRieii 
eysteniätiBchen  VersncL,  mit  dem  Geiste  des  achtzehnten  Jahrhundert» 
in  jeder  Hinsicht  zn  brechen.  Wchlthätig  wirltl  die  schöne  Rohe 
und  lJeschUis«eiüieit  »eines  Wesen»:  er  (i^leicht  t;anz  und  gar  nicht 
jenen  deutschen  Gelehrten,  die  um  so  undnldsamer  sind,  .je 
weniger  sie  ihrer  eigenen  Natur  verdanlten. " 

Am  7.  Fehruar  1895  wui'de  Albert  Sorel  als  Taines  Nach- 
folger in  die  Akademie  anfgenommen.  Den  Neueingetretenen  be- 
griisste  der  Dnc  de  Broglie.**)  Sorel,  der  aus  der  Diplomatie  her- 
vorgegangen, hnt  sich  später  der  Geschichte  zngewandt  nnd  l)ekleidct 
eine  Professur  an  der  £cole  des  sciences  poliliqnes.  Seinen  Naiiien 
als  Uistoriker  hat  er  sich  durch  ein  Werk  flher  die  auswärtigen 
Beziehungen  Frankreichs  in  der  Revolntionszeit:  7j  Europe  et  la 
Reflation  gemacht.  Es  scheint,  dasa  an  einem  Geirenetande  wie 
Taine  sich  seine  Begabung  nicht  recht  zeigen  konnte.  Er  sagt  in 
seiner  Rede  dem,  der  mit  Taine  genauer  bekannt  ist.  kaum  etwas 
Neues,  und  auch  in  der  Form  erhebt  sich  seine  Hede  nicht  über  das 
Niveau  akademischer  Beredsamkeit.  Glücklicherweise  hat  Sorel 
trenn^.Schaftliche  Bezieliungen  zn  Taine  gehabt  und  weiss  darum 
ans  seinem  Umgang  einiges  über  ihn  zu  berichten.  Über  Taines 
Menschenkenntnis  sagt  er:  ,Äux  hommes  ricalcitratUs  ou  importans 
il  pri/iraif  les  livres,  moins  louräs  et  moins  longs  ä  feuÜleter.  Im 
vie  Helle,  Ja  vie  brutale  tii^me  l'altirait  ä  tilre  d'expirience  et  de 
dinique  sociale.  Mais  H  n'aimait  ä  VHudier  qtte  dans  Saint-Simoti 
ou  dans  BaUac.  II  redoulait  de  pcrdre  son  temps  et  d'encombrcr 
8(1  iiiBrtituVe.  Knßn,  il  tte  savaü  pas  s'ennuj/er.  S'ü  voiüa'd  le 
secret  des  clioses,  il  ne  se  resignait  poinf  ä  le  guelkr  ttmgiemps," 
und  wie  er  das  hatte  anstellen  miissen,  belehrt  uns  nnn  der  ge- 
wesene Diplomat.  Wie  Margerie  findet  er,  dass  Taine  eine  ganze 
wichtige  Seite  des  französischen  t.'hamkters  und  der  französischen 
GescMchte  ganz  bei  Seit«  gelassen  habe.  „Xa  Franre  est  le  pays 
des  conlrastes.  La  Chanson  de  gcste  abonde  ennierveilles;  et  *i>s(-ce 
point  deeoiiper  d'une  main  trop  tranchante  cit  son  histoire  que  d'en 
icarter  ti  tilre  de  digresaions,  tanl  de  glorieuses  avenlures  et 
d'h&rulqiies  ii/reuocs,  cel  appäit  de  Vitiipossible  et  ces  longs  abatle- 
iimtts,  coupcs  de  fiivns,  la  folie  de  la  croix  et  la  folie  de  la  Uberte, 
la  voie  epigite  qui  va  de  Jerusalem  ä  Fleuriis,  du  cycle  de  Clutrle- 
magtte  ä  relui  de  NapoUim?  Oe  sonl  pour  Taine  des  raffons 
divergenls.  II  s'inierdit  de  les  siiivre."  Nicht  vei'hehlen  wollen  wir, 
dass   die    beiden  Historiker  Monod   und  Öorel   für   dos  vollendetste 
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nnter  Taines  Werken  das  de  VIntelligence  halten.     Das  sieht  beinahe 
wie    eine   Kritik    des   Historikers   Taine    aus.    —    Über   die  letzte 
Lebenszeit  vernehmen  wir  noch:  y^Chaque  saison  la  vie  devenait plus 
lourde,  Ja   inarche  plus  penible;  les  etapes   itaient  plus  courtes,  les 
kaltes  plus  prolongees.    Jamals  cependant  sa  pensee  n'avail  He  plus 
alerte,  son  imagination  plus  fSconde  .  .  .     Cetfe  pensee  Vepuisait  de 
sa  creation  prodigue  et  incessante.    Au  Heu  de  la  suivre  avec  allegresse, 
il  devait    d^sormais    rompre    la    cfiaine    des  idees    et   dissiper    les 
fantomes  des  images^     Er  las  bis  zum  Schlüsse;  er  war  wieder  zum 
Latein    zurückprekehrt,    zu   Cäsar   und   Sallust,    auch    Hess    er  sich 
Ste.-Beuve  vorlesen  und  überdachte  Marc-Aurel.    „So  starb  Hippolyt 
Taine.     Er  ist  einer  der  seltenen  Menschen,   die  dazu  beigretragen 
haben,  das  Gesicht  ihres  Jahrhunderts  zu  ändern  und  dessen  g:eistigen 
Gang   zu  modifizieren."  —   Der  Herzog  von  Broglie   zeichnet  sich 
durch  einen  weiteren  Blick  und  die  weltmännisch  sichere  Haltung 
vorteilhaft  vor  Sorel  aus.    Sehr  hübsch  ist  namentlich  Sorels  eigene 
Thfttigkeit  gewürdigt.    Zu  Taine  selber  übergehend,  findet  er,  dass 
man  zwei  Taine  unterscheiden  müsse  wie  zwei  Raphaele;  er  selber 
zieht  den  späteren  vor.    Er  bedauert,  dass  dem  von  Sorel  gezeich- 
neten Bilde  von  Taines  glänzendem  Feidzug  gegen  das  herrschende 
philosophische  System  nicht  etwas  Schatten  beigemischt  worden  sei. 
Dieses  System  habe  allerdings  den  grossen  Nachteil  gehabt,  dass  es 
zu  lang  geherrscht  und  überdies  den  Anspnich,  vollkommen  zu  sein, 
erhoben   habe,  wodurch  es   diejenigen  Schüler,   die   es  zum  Führer 
nahmen,  abschreckte,  andere  Belehrungen  zu  suchen.     Diese  Sünde 
der  Ll)erhebung  habe  Taine  es  grausam  büssen  lassen.    Sein  grosses 
Verdienst  habe  er  aber  nicht  beseitigt,  dass  es  nach  den  oberfläch- 
lichen Negationen   des  vorausgehenden  Jahrhunderts   ewige  Wahr- 
iieiten  wieder  in  ihre  Rechte  eingesetzt  habe.     Und   verlohnte   es 
wohl  der  Mühe,  den  Ernst  Royer  Collards,  die  Arglosigkeit  Jouffroys, 
die  Beredsamkeit  Cousins    lächerlich    zu  machen,    um   bei  der  Aus- 
grabung Condillacs  zu  landen  ?     Gewann  man  viel  bei  dem  Tausch  ? 
Der  Widerspruch,  dass  ein  Vertreter  des  absoluten  Detenninismus 
in    seiner  Weltauflfassung   sein    letztes  Werk  unter  einer  entgegen- 
gesetzten   Inspiration    geschrieben   habe,    scheint    dem  Redner  von 
Sorel   nicht  gelöst.     Taine  habe  hier   seine  erhabene  wissenschaft- 
liche Interesselosigkeit  verleugnet.     Die  ganze  Abscheulichkeit   des 
Terbrechens  sei  hier  zu  wahr  gemalt,   als  dass  sie  nicht  persönlich 
empfunden  worden  wäre.  Geistreich  und  —  wie  wir  glauben — richtig  ist 
die  hier  vorgeschlagene  Erklärung.     Drei  Faktoren  hätten  zusammen- 
gewirkt,   um  Taines  Natur   zu    bilden:    die  Fähigkeit    der  Analyse 
eines   Pliilosophen,   die   Einbildungskraft    eines    Künstlers    und    das 
Gewissen  eines  Ehrenmannes.     Hier  hätten  die  Kunst  und  das  Ge- 
wissen die  Philosophie  zum  Schweigen  gebracht.     „Es  ist  die  eigene 
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tiahe  des  Künstlers,  wenn  er  (üe  verganprenen  Tliat suchen  und 
MenscIiBH  i-eproduzieren  will,  ilasn  er  sie  vnr  seinen  Aupen  aul- 
leben läRst,  wie  sie  waren  oder  handelten,  nicht  wie  er  sie  tränmen 
kiinnte,  nm  seiner  Laune  zu  willfahren  oder  Bie  in  sein  System 
patwen  zn  lassen.  Die  Schauspieler,  die  er  in  Scene  setzt,  sind 
weder  Gliederpuppen,  die  er  anltleidet,  noch  Uodelle,  deren  Bau 
fr  studioili:  es  sind  Wesen  v<m  Fleisch  und  Blnt,  die  vor  seinen 
Angen  vorbeiziehen  und  in  ihren  Blicken  den  Ausdruck  ihrer  Seele 
tragen-,  sie  sind  da,  sie  leben,  nnd  Leben  iKt  Freilieit.  Es  ist  aber 
auch  die  Eigentümlichkeit  einer  ehrenhaften  Seele,  dass  Me  die  Be- 
riihmng  und  selbut  das  Schauspiel  des  Bösen  nicht  ohne  ein  Erbeben 
unfrei wil Heer  Empöiung  ertragen  kann,  das  keine  vorpefasste 
Meinung  unterdrücken  kann."  Wenn  Taine  sn  in  seinen  letzten 
Schriften  etwas  von  der  Strenge  seiner  Theorien  nachgelassen  habe, 
die  die  moralisclie  Freiheit  und  Veiitntwortliclikeit  in  Frage  zu 
stellen  schienen,  so  habe  sein  ganzes  Leben  sie  noch  vollstündiger 
widerlegt.  ^Janiais  espril  ne  Jut  i>lus  fermement  conäuü  par  la 
volonte  au  btU  qu'il  se  proposait  d'atteindre;  jamats  äme  ne  fut  plus 
maitresse  d'eUe-meme.' 

t'lber  die  Aufnahmesitzunpr  für  Sorel  berichtet,  mit  Urteilen 
über  beide  Redner  und  Taine,  der  Philosoph  Lncien  Arrfat,  der 
sich  durch  sein  vor  etwa  zehn  Jahren  in  zweiter  Auflage  er- 
schienenes ScUriftchen  La  ruorale  dans  le  dratne,  VSpopee  et  le  roman 
auch  den  Kreisen  der  Litteratnrfonicher  vorteilhaft  bekannt  gemacht 
hat."}  Die  Philosophen  werden  nach  dem  Kritiker  der  Meinung 
sein,  dass  Sorel  weit  davon  entfernt  ist,  die  Eigenschaften  zu  ent- 
falten, die  das  Werk  Taines  anszeichneten,  Ansserdero  sei  seine 
Rhetorik  ein  bischen  siclitbar  und  schmecke  nach  den  Schulmetlioden. 
Die  Urteile  des  Herzogs  seien  dagegen  bestimmter,  die  Phrase 
werde  weniger  um  ihrer  selbst  willen  als  wegen  ihres  Inhalts  ge- 
scliützt.  Die  Sprache  sei  im  Lob  wie  in  der  Kritik  leiclit  und 
masBvoll.  Bei  dieser  Gelegenheit  habe  wieder  wie  bei  der  Auf- 
nahme von  Alexandre  Dnmas  tils,  den  der  l.'omte  d'HanssonvillS 
begrüsste,  der  Staatsmann  den  Gelehrten,  der  Mann  der  Welt  den 
Mann  des  Studierzimmers  in  Schatten  gestellt.  Das  Gleiche  liesse 
sich  sogar  von  der  Korrespondenz  Friedrichs  mit  Voltaire  saicen, 
von  der  Ste.-Benve  bemerkte,  dass  von  den  beiden  Friedrich  nicht 
weniger  esprit  zeige  als  Voltaire,  während  er  in  manchen  Dingen 
ihm  überlegen  sei.  Arr^t  meint,  dans  Taine  in  diesen  beiden  Heden 
nicht  vollstündlg  gewürdigt  sei.  Sorel  habe  ihn  nicht  glücklich  an- 
geiiackt;  er  habe  dessen  Ausbi'eitung  (dispei-sion)  nur  um  den  Preis 
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gezeigt,  dass  er  sich  selber  ausgebreitet  habe.  Herr  von  Broglie 
habe  ihn  zweifellos  besser  begriffen.  Stellenweise  schiene  es,  als 
ob  Taine  aus  dieser  Würdigung  vermindert  und  zwerghafter  her- 
vorgegangen sei.  „Seine  Schwäche  war  meines  Erachtens  eine  über- 
triebene durch  die  Erziehung  in  der  £cole  normale  gesteigerte 
Sorge  um  die  Form.  Er  hat  mehr  als  einmal  dem  illusorischen 
Ehrgeiz  nachgegeben,  durch  Worte  zu  vollenden,  was  durch  den 
Gedanken  unvollendet  gelassen  war,  und  durch  das  Licht  von 
Worten  Ideen  zu  erleuchten,  ohne  die  die  Worte  dunkel  sind.  Ich 
behaupte  selbstverständlich  nicht,  dass  die  Draperie  nicht  einen 
kräftigen  Körper  verhülle ;  ich  werfe  ihm  nur  eine  gewisse  gemachte 
Virtuosität  vor,  die  nicht  immer  seiner  Philosophie  zu  statten 
kommt.  Er  verabscheute  die  Sprache  Comtes,  eines  seiner  philo- 
sophischen Lehrer,  und  liebte  vielleicht  nicht  allzu  sehr  die  Guizots, 
der  in  ihm  die  Begeisterung  des  Historikers  geweckt  hat.  Beide 
haben  jedoch  ausgezeichnete  Werke  hinterlassen,  die  es  ihm  nicht 
beschieden  war  zu  erreichen.  **  Taine  war  vor  allem  Psjxhologe; 
nach  Arr^at  liegt  sein  Irrtum  darin,  dass  er  in  der  Psychologie 
den  Schlüssel  zur  Geschichte  suchte.  Er  citiert  einen  Brief  Taines 
an  ilm,  in  dem  dieser  seinen  Gegensatz  zu  Comte  formuliert. 
,Comte  liebte  nicht  die  Details  der  Geschichte  noch  die  psychologische 
Kritik,  und  diese  sind  meiner  Ansicht  nach  unsere  einzigen  Mittel, 
in  die  inneren  Schlupfwinkel  der  Seelen  vorzudringen  und  individu- 
elle und  kollektive  Leidenschaften  zu  beobachten,  die  die  wirklichen 
Ursachen  von  Ereignissen  sind."  Die  Methode  Taines  befriedigt 
Arreat  nicht;  die  Wahrheit  liegt  nach  ihm  mehr  auf  dem  Wege, 
wo  Tarde  sie  sucht. 


Eingehend  hat  neuerdings  ein  französischer  Litterarhistoriker 
Über  Taine  gehandelt.     Es  ist  Professor  G.  Droz  von  der  Faculte 
des  Lettres  in  Besan^on,   dessen  Vorlesungen  über  die  Lehren  und 
Werke  Taines  in  der  Revue  des  Cours  et  Conferences  uns  teilweise 
Vorliegen.'®)     Er  beginnt  mit  der  Einleitung  in  die  englische  Litte- 
^aturgeschichle  und  schliesst  hier  eine  Betrachtung  Stendhals  an.    Vier 
(^osse  Einflüsse  haben  nach  ihm   auf  Taine  gewirkt,   Stendhal  ist 
einer  der  grössten  und  zeitlich  wohl  der  frühste.     Demnächst  kommen 
iiach  ihm  Hegel  (und  seine  englischen  Schüler),  Comte,  Stuart  Mill. 
Balzac  und  Renan   kommen   erst   in  zweiter  Linie.     Stendhal  ver- 
dankt seine  wissenschaftliche  Richtung  den  Ideologen.     Durch  sie 
^emt  er  auf  Völkereigentümlichkeiten  achten,   auf  den  Einfluss  des 


•*)  Der  erste  Band  dieser  Revue  ist  vergriffen;  hier  steht  wohl, 
was  Droz  über  die  Essais  und  die  Nouveatix  Essais  sagt,  die  auch  von 
ihm  besprochen  sein  sollen. 
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Physischen  und  Moralischen,  auf  Klima  und  Abstammung,  aber  seine 
Ansichten  sind  klar  und  massvoll,  über  die  Verhältnisse,  die  einen 
Racine  und  einen  Shakespeare  hervorbrachten,  entwickelt  er  ähn- 
liche Ansichten  wie  Taine,  aber  ohne  wie  dieser  in  zu  strenges 
Systematisieren  zu  verfallen  und  die  Ausnahmen  zu  übersehen. 
Auch  auf  den  Zeitpunkt  lege  er  grosses  Gewicht.  Dann  wird  auf 
die  Urteile  Stendhals  über  die  Franzosen  hingewiesen.  Er  spricht 
ihnen  die  grosse  Litteratur  und  das  Gefühl  für  die  Künste  ab: 
Taine  nannte  bekanntlich  seine  Landsleute  das  unpoetischste  Volk. 
Der  Gnind  dafür  ist  nach  Stendhal:  das  Land  aime  le  joli  et  hait 
Venergie. 

Demnach  stimmen  also,  führt  Droz  aus,   Stendhal   und  Taine 
in  ihrer  Auffassung  vom  Menschen  zusammen:    der  Mensch  ist  für 
sie   ein   auseinanderzunehmender  Mechanismus,   und   alle   seine  Be- 
wegtingen, alle  seine  Handlungen  erklären  sich,  wie  die  Bewegungen 
und    Richtungen   der    Materie,    durch   physische    Thatsachen.    Der 
gleiche  Determinismus  führt  zur  gleichen  Auffassung  der  Geschichte. 
Vor  allem  wird  von  ihr  impassibilUi  verlangt.     Wie  Taine  verlegt 
sich  Stendhal   auf   die   Sittengeschichte   und   bevorzugt   darum  die 
Chroniken,   die   Memoiren.     Besonders  lieben   sie   beide   Benvenuto 
Cellini.     Nur   durch   die   Sitten   sind   auch    nach  Stendhal    die   In- 
stitutionen, die  Monumente,  die  schönen  Künste  zu  erklären.     Auch  in 
der  Ästhetik  ist  dieser  Taines  Vorläufer:  zum  Beweis  dafür  wird  die 
treffende  Deünition  von  Klassicismus  und  Roman ticismus  angeführt. 
Die  folgende  Stelle   daraus   erinnert   an  den  Inhalt  der  Taineschen 
Urteile  über  Racine:    „Je   n'hesite  pas   ä  avancer  que  Racine  a  ete 
romantiqxie ;  il  a  donne  aux  marquis  de  Ja  cour  de  Louis  XIV  une  pein- 
iure  des passions  temperee par  V extreme  dlgnite  qui  alors  etait  ä  la 
mode  et  qui  faisait  qu'un  duc  de  1670,  meine  dans  les  epanchements  les 
plm  tendres  de  Vamour  patcniel,  ne  manquait  Jamals  d^appeler  sott, 
fils  monsieur.^     Er  verwirft  die  Kritik,  die  richten,  klassifizieren, 
bevorzugen   will;    in   ihrem    ganzen  Umfange  versteht  er   dagegeik 
diejenige,  die  begreifen  und  begreifen  machen  will;  ja,  er  leitet  sie 
ein,    zeichnet    ilir    ihr  Programm    vor   und    weist  ihr   ihren  Weg. 
Droz   führt  dann  vei*scliiedene   einzelne  Äusserungen  Stendhals  an  -, 
die  Taine  anregen  mussten,  z.  B.:    ^Eendre  Vimitation  plus  intelligibl^ 

qtie  la  nature,  en  supprimant  les  details,  tel  est  U  moyen  de  V ideal. ^  

^Je  voiis  demande  un  peu  d'attention  pour  le  mot  idealisef. 
Uantique  altere  la  nature  en  diminuant  la  saUlie  des  muscleSy  Midiel— 
Ange  en  VaugmentanL"^  Ferner  findet  sich  in  Home,  Naples  ^ä 
Florence  eine  Stelle,  wo  Stendhal  erklärt,  dass  für  Shakespeare  dn,*? 
Drama  eine  vollständige  Nachalimung  war,  wälu*end  für  Corneille!- 
Alfieri  und  die  andern  die  Tragödie  eine  Dichtung  war. 

Hierzu  möchten  wir  noch  fügen  —  und  gerade  das  Lob,  dsu: 


Uehfr  Tatne  aus  Anla» 


Schrifh-n 


Titine  itpinnn  Vorffäncer  spendet,  spricht  nns  dafür,  diwB  ir  hicranf 
itn  erfisswii  Wert  lepte  —  das«  er  die  weseutlichsten  Omriüttcr- 
xäge  dt-B  Deatwlien,  de»  EnRlflnders,  des  Franzusen.  des  SpanictB, 
dps  Italieners  nnpefilhr  ebpiisu  bectimrat  wie  jener,  und  wo  Pr  tlTier 
die  Lipl-e  bei  diesen  Völkern  sprirht,  sich  entr  nn  Stendhal»  be- 
kannip*  Bnch  anschliesst.  St-endlial  war  iiberdii?»  der  erste  und 
beinahe  einzige  in  Frankreich,  der  im  Anfang  iinHeres  ilithrhiinderls 
die  Uenscfaen  der  itulieniHcben  Renaissance  verstand.  Man  darf  es 
nicht  KU  gering  anschlagen,  wenn  ein  jnnper  mit  dem  Herkllrani- 
lichen  nnznfriedener  Denker  bei  seinen  tastenden  Versnclien.  den 
tirlitigen  Weg  zn  finden,  einen  Geist  trifft,  der  über  so  vieles  neue 
und  selbstnndige  Ansicliten  hfit.  Nicht  zu  verkennen  ist  vor  allem 
auch  die  souveräne  and  unabhilnEiü^  Stellnng  Stendhals  den  herr- 
schenden Heiuuußien  gegenüber  und  der  Gleichmut,  mit  dem  er  seine 
abweichende  Ansieht  ansspracli.  I>a9S  iliea  alles  seine  Wirkung:  «uf 
Taine  nicht  verfehlen  konnte,  liegt  auf  der  Hand.  V>n>z  ist  darum 
wold  im  Recht  zn  sagen;  ,Stendlial,  hussard  rotnaiilii]ur")  et  Taine, 
sIraUgiste  mähodiqM  et  sctmUßque,  se  resiemblent  heaucuup  plus 
tpte  ees  deux  Üiqiieites  ne  le  donn^t  ä  croire;  c'eM  qti'elles  rendenl 
cnmpte  des  allures  de  leurs  esprits,  beaucoup  pliäAt  que  de  leur  fo»d 
commun,  qui  est  considirable.'^ 

In  einer  weiteren  Vorlesung  wird  die  Auftiahine  der  Englischm 
JAUeratitrgesckichle  hei  der  zeitgenöasischen  Kritik  besprochen. 
Ansfährlieher  änsserten  sich  über  diefle  bei  ihrem  Erscheinen  Ste,- 
Beuve.  Scherer,  PhilarHe  {'haslea ")  nnd  Montfignt.  Alsdann  wird 
Tftini;»  Einleitung  eingehend  analysiert.  Die  sieben  ansführlichen 
Abfenhnitte,  in  denen  das  geschieht,  bilden  eine  wenig  ertreuliehe 
Lektüre.  Droz  erklilrt,  er  werde  beinahe  auf  jeder  Seite  in  schlechte 
Lnnne  versetzt  durch  ein  Atleatnl  gegen  die  Wahrheit,  durch  irgend 
eine  ebenso  tiestimmte  wie  gewiigle  Behiinptung.  Die  Kritik  ist 
kleiiilicb  und  klammert,  sich  an  einzelne  Woite  an.  Meist  bemüht 
sich  Droz  gar  nicht,  Taines  Gedanken  richtig  zu  verstehen,  und  bei 
einem   sdlchen  Gegenstande    müssen  MIrg Verständnisse  für  den,    der 


»^  Ste.-Benve. 

'^  Pliilarete  (.'haales,  der  sicher  das  Verdienst  hatte,  von  Iremden 
Litteratnren  mehr  im  Orglnnl  zu  kennen  als  einer  der  damaligen  Iran- 
zdBiscIvn  Litterarhiatorlker,  wird  von  Droz  doch  wohl  ilberschtttsit. 
Von  drolligen  Versehen  ist  die  Hebersetzong  des  Schillerachen  „Hier 
steh'  ich  auf  dem  Meinigen"  bekannt.  VerF,  (and  einmal  bei  Chules 
einen  Vers  aus  der  Unterredung  Bodrjgos  und  Chimena»  apnniach  ange- 
geliihrt..  den  die  voilstfindigste  Sammlung  d'^r  spanischen  l 'tdrnmnnjien  nicht 
enthielt:  er  iHt  ans  Herders  (.1d  ilhersciiti.  l'uyniaiKrc  mnclilL'  üjoh  mit 
fi«cht  darüber  lustig,  dasa  (.'haalee,  um  seinen  I'cIh  ruclj'.unKi'n  uaa  dum 
Spanischen  mehr  niitlunaJen  Charakter  xu  geben,  |{ele|Eentll('h  einmal 
Seflora  oder  dergl,  einschiib. 
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sie  sucht,  leicht  zu  finden  sein.  Wenn  z.  B.  dagegen  Widerspruch 
erhoben  wird,  dass  Goethes  Iphigenie  griechisch  sei,  so  ist  gar  nicht 
beachtet,  in  welchem  Sinne  Taine  das  meint,  der  wohl  viermal  aus- 
führlicher über  dies  Werk  spricht.  Alle  Ansichten,  die  Taine  in 
dieser  Einleitung  vorbringt,  werden  der  Eeihe  nach  zerpflückt  and 
die  wenigen,  die  nicht  ganz  verworfen  werden,  erheblich  einge- 
schränkt. Bei  Erörterung  der  „Rasse"  wird  Hennequins  Kritik 
herangezogen;  im  übrigen  geht  nach  Droz  die  ganze  Rassentheorie 
Taines  auf  Renans  Histoire  genSrale  des  lanffties  sSmüiques  (1855) 
zurück.  Beiläufig  erhält  dieser  das  Lob,  dass  er  sei  un  psychologue 
d^un  esprit  autremerU  fin  et  dSliS,  Gelegentlich  wird  Brunetiere  an- 
gezogen. Über  die  Anwendung  der  Principien  in  dem  Werke  wird 
abfällig  geurteilt.  Die  ungemein  tiefe  Parallele  der  Psychologie 
der  französischen  Tragiker  und  der  Shakespeares  wird  genannt 
pardUMe  detestablel  Einzelheiten  werden  gelobt  und  es  heisst:  „i? 
y  a,  dans  Vetude  sur  MUton,  dans  VÜude  sur  Swifts  des  pages  gm 
sont  parmi  les  plus  belies  gue  contienne  le  tresor  lUteraire  du  monde 
entier.^  Dass  sich  Droz  dennoch  fast  ausschliesslich  der  Kritik 
widmet,  hat  nach  ihm  den  Grund,  dass  Taine  weit  überschätzt  wird 
und  man  seine  Fehler  und  Irrtümer  meist  übersieht.  Ebenso  kleinlich 
und  ergebnislos  ist  auch  die  Kritik  der  kunstphilosophischen  Arbeiten. 
Es  wird  Taine  vorgeworfen,  dass  er  statt  seiner  umständlichen 
Stufenleiter  der  Werte  der  Charaktere  nicht  vielmehr  mit  Nisard 
gefordert  habe:  Ja  verüi  unioerselle,  et  de  tout  temps  vraie,  des 
pensees  et  des  serUimetüs.^  Aber  gerade  dieser  Grundsatz  ist  einer 
der  verderblichsten  für  Kunst  und  Litteratur  geworden,  weil  er  die 
Künstler  zur  Unterdrückung  aller  besonderen  Eigentümlichkeiten 
veranlasste,  nicht  nur  derjenigen,  die  der  Tag  hervorgerufen.  Die 
Forderung,  dass  die  Kunst  das  Reinmenschliche  darstellen  solle, 
stammte  ja  hierher,  und  doch  führte  diese  in  der  Dichtung  zur  Vor- 
führung ganz  abstrakter,  schematischer  Gestalten.  —  Den  Anfang 
hatte  schon  Diderot  gemacht,  als  er  die  Darstellung  einzelner  Stände 
und  abstrakter  Eigenschaften,  des  Richters,  des  Hausvaters  u.  s.  w^. 
empfahl  statt  der  des  einzelnen  durch  individuelle  Verhältnisse  be- 
dingten Menschen.  —  Taine  beugt  dieser  Veriirung  vor  durch  Auf- 
stellung seiner  Typen,  deren  Wert  er  davon  abhängen  lässt,  ob  sie 
die  Eigenschaften  einer  Generation,  einer  Epoche  —  etwa  der 
Renaissance  oder  des  klassischen  Zeitalters  — ,  eines  Volkes  oder 
einer  Rasse  wiedergeben.  Dies  Herausarbeiten  der  tiefer  liegenden 
Züge  eines  Volkes,  einer  Rasse,  einer  Epoche,  das  Taine  will,  ist 
ungefähr  das  Gegenteil  von  dem,  was  Nisard  erstrebt. 

Zum  Schluss  kommt  Droz  auf  Taines  Bestimmung  des  esprii 
classigue  zurück.  Wenn  man  die  Psychologie  des  Jacobiners  im 
II.  Bande   der  Revolution  lese,    wie  Taine  sie   analysiert   habe,   so 
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wäre  man,  meint  er,  geneigt,  Taine  den  Robespierre  der  Kritik  zu 
nennen:  „Wie  dem  andern  und  ans  den  gleichen  Gründen  wird  auch 
sein  9.  Thermidor  kommen/  Droz  kündigt  an,  dass  er  in  einer 
Zeitschrift  den  Inhalt  dieser  Vorlesungen  über  Taine  erscheinen 
lassen  will.  Man  wird  einer  Erweiterung  und  Vertiefung  der 
Studien  über  die  Beziehungen  Taines  zu  Stendhal  mit  Interesse  ent- 
gegensehen, wenig  versprechen  wir  uns  von  dem,  was  er  über  Taine 
selber  bringen  wird. 

Überblicken  wir  diese  verschiedenen  Arbeiten,  so  glauben  wir 
bei  aller  Anerkennung  des  schon  Geleisteten,  dass  noch  verschiedene 
Punkte   einer   eingehenden  Prüfung   bedürften.     Die    schmerzliche 
Resignation  Taines  erinnert  uns  vielfach   an  zwei  ganz  anders  ge- 
artete Männer,  Flaubert  und  M6rim6e,  die  doch  vielleicht  die  Geistes- 
richtung des  Jüngeren  bestimmten.    Auch  Stendhals  Einfluss  ist  noch 
nicht  genügend  gewürdigt.    Wir  glauben,  dass  die  Memoires  d*un 
Touriste,   die   fingierten  Aufzeichnungen  eines    Handlungsreisenden 
der  Eisenbranche  auf  einer  Reise  durch  Frankreich,  unserm  Philo- 
sophen vorschwebten,  als  er  die  Maske   des  Jenenser  Doktors  und 
späteren    Chicagoer    Schweinefleischhändlers    Theodore    Graindorge 
vornahm,  um  seiner  satirischen  Laune  über  Paris  und  die  Pariser 
besser  die  Zügel  schiessen  lassen  zu  können.    Allerdings  sticht  die 
etwas  steife  und  trockene  Nüchternheit  des  Stendhalschen  Beobachters 
sehr  gegen  den  kaustischen  Witz  des  derben  Graindorge  ab.    Die 
Urteile  über  den  Charakter  der  verschiedenen  Provinzen  und  ihrer 
Bewohner,    die   Stendhal  dort  fällt,    haben   —   ebenso  wie  die  be- 
kannteren Michelets  —  kaum  verfehlt,  Eindruck  auf  Taine  zu  machen. 
Von  Hegels  Aesthetik   ist,   glauben   wir,    eine  doppelte  Einwirkung 
auf  Taines  Lehren  ausgegangen.     Sie    äussert   sich   einmal   in  der 
Betonung  des  rationalen  Elementes  in  Taines  Ästhetik,  in  der  Forde- 
rnng,  dass  die  innere  Logik  der  Dinge  in  der  Kunst  wiedergegeben 
werden  solle.     Demnächst  ist  auch  die  Lehre  von  den  moments  der 
Weltgeschichte,  denen  bestimmte  Gattungen  der  Kunst  oder  Litte- 
ratur  entsprechen,  nur  eine  Weiterausführung  der  Hegeischen  Ein- 
teilungen, der  dem  Orient,  dem  griechischen  Altertum,  dem  Mittel- 
alter eine  Kunst  von  einem  bestimmten  Charakter  zuweist,  Griechen- 
land beispielsweise  die  plastische  Kunst. 

Am  meisten  aber  überrascht  uns  folgende  Unterlassung.     Nach 

»einer  Rückkehr  aus   der  Provinz   verkehrte  Taine   in   einem  noch 

sehr  empfänglichen  Alter  eine  Zeitlang  nur  mit  Fi-anz  Woepke  und 

Planat,  dem  späteren  Herausgeber  der  Vie  parisienne.     Beiden  setzte 

er  schöne  Denkmale  der  Freundschaft  in  bewegten  Nekrologen,  die 

zum  Teil  selber  Fingerzeige  bieten,  worin  die  von  ihnen  empfangene 

Anregung  bestand.     Aber  nicht  einmal    ilire   Namen   begegnen   in 

den  Versuchen,  Taines  Geistesentwicklung  zu  erhellen. 
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Bei  der  Betrachtung  der  kunst-  und  litterarhistoriBclien  Ar- 
beiten Taines  liaben  unseres  Erachtens  weder  Marlene  noch  Barzel- 
lotti  oder  Droz  genügend  zwischen  den  verschiedenen  Operationen 
unterschieden,  die  jener  vornimmt.  Hier  ist  wohl  Henneqoin  und 
wie  der  Referent  glaubt,  er  selber,  tiefer  in  Taines  Gedanken  ein- 
gedrungen als  die  genannten  Autoren. 

V. 

Ein  sehr  grosses  Interesse  besitzen  die  nachgelassenen  Schriften 
Taines.     An  Aufschlüssen   über  ihn  sind  unter  den  früheren  keine 
gleich  reich.     Ehe  wir  uns  jedoch  ihnen  zuwenden,  ist  es  vielleicht 
angebracht,   einen  Augenblick  bei  einer   noch  zu  Taiifes  Lebzeiten 
erschienenen  Ausgabe  seiner  Essais  zu  verweilen,  die,  wie  es  scheint, 
in  Deutschland   nicht  nach  Gebülir   beachtet  worden  ist.    Es  geht 
aus  ihr  hervor,  dass  er  über  manche  seiner  frülieren  Aufsätze  gering 
gedacht  haben  muss,  da  er  es  für  geboten  hielt,  sie  in  der  Samm- 
lung durch  andere  zu  ersetzen.     Es  ist  interessant,  die  zweite  Aus- 
gabe der  Essais  de  critique  et  dliistoire  (1866)  mit  der  ein  Jahr  vor 
seinem  Tode    erschienenen   sechsten   (1892)   zu   vergleichen.     Weg- 
gelassen wurden  zwei  Aufsätze,  der  über  Stendhals  llouge  ei  Noir 
und  der  über  Camille  Seiden.     Man  mag  wohl  der  Meinung  sein, 
dass    die  Charakteristik  Stendlials   keine   der  gelungensten   ist,   die 
aus  Taines  Feder  stammen,  und  dass  die  Formel,  die  er  für  diesen 
originellen  Denker  findet,    esprit  supSrieur,   uns  sehr   wenig  föiiieit 
selbst  mit  allen  Erläuterungen    und  Bestimmungen,   die  Taine   für 
nötig  findet  hinzuzufügen.     Auch  mögen  wohl  die  Veröifentlichungen 
Stryienskis  aus  Stendhals  Nachlass  das  Unzureichende  des  früheren 
Versuches  dem  Verfasser  besonders  lebhaft  zum  Bewusstsein  gebracht 
haben.     Dennoch  entbehrt  man  den  Aufsatz  ungern,   da  er   ein  be- 
deutendes historisches  Interesse  besitzt,  und  wir  würden  uns  fi-euen, 
ihm  später  in  Taines  Schriften  wieder  zu   begegnen.     Durch  Taine 
ist  ja  gerade  die  Beschäftigung  mit  Stendhal,  dessen  Kultus  in  den. 
sechziger  Jahren   seinen  Höhepunkt   erreichte,   recht   eigentlich   ii\ 
Aufnahme  gekommen,  und  dieser  Aufsatz  neben  den  nachdrücklichen 
Hinweisen  in  den  Phüosophes  frangais  und  der  VoiTcde  der  Histoir^ 
de  In  lilterature  anglaise  trug  wesentlich  dazu  bei,  die  Aufmerksam- 
keit auf  Stendhal  zu  lenken.     Auch  in  der  Geschichte  des  Naturalis- 
mus  spielt   er   eine   Rolle.     Bekanntlich   liebt  es   dieser,    sich   auf 
Balzac   und  Stendhal   als   auf  seine  Ahnen  zu  berufen,   und  Taine 
hatte  das  zweifelhafte  Vorrecht,   in  seiner  Vorrede  zur  englischen 
Litteraturgeschichte  und  seinen  Aufsätzen  über  die  genannten  zwei_ 
Schriftsteller  den  Theoretikem  des  Naturalismus  Ideen  und  Schlag — 
Worte  zu  liefem.     Wie  wenig  jedoch  Taine  von  dieser  Ehre  cibaufl 
war,   kann   man   aus   dem  Abscheu    und    der  Geringschätzung  ent — 
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nehmen,  die  er  getreu  den  HauptUnE;  des  Natiirälismiiti  eiupfaiid  iiml 
ans  denen  er  nie  ein  Hehl  machte.  Alter  ancli  fär  die  Beurteilung 
von  Tainex  \'erliiüt»is  zw  Stendhal  iet  jener  Aufsatz  wiclitig.  Taine 
hat  SteiidLal  ausserordentlich  geschlitzt  und  ihn  lanj^e  Jahre  Heiseif^ 
studiert.  Auch  hat  er  von  ihm  viel  nachhaltigere  Einwirkungen  ei-- 
fahreo  als  meist  hekauiit  ist.  So  i»t  noch  neuerdingg  öfters  bemerkt 
wor>Jen  —  wie  von  Rod  in  seiner  Biographie  Stendüals  — ,  das« 
das  TaineacUe  Charakterbild  Napoleons  nnr  eine  Weiteranal ilhrung 
einiger  Andeutungen  Stendhal»  ist.  Es  ist  nun  lehrreich  zu  seten, 
worin  der  Kritiker  die  Voi-züi^e  Stendhal»  erblickt,  und  um  welcher 
Eigenschaften  willen  er  ihn  besonders  schätzt.  —  Der  Anfeatz  über 
Camille  Seiden  ma^  deshalb  verworfen  worden  sein,  weil  der 
iiegenstand  selber  nicht  ergiebig  genug  schien  odei'  zu  keinen  be- 
dentenden  Ausblicken  einlud.  Taine  scheint  die  Begabung  dei-  Frau, 
die  sich  hinter  jenem  Pseudonj-m  versteckte,  sehr  hoch  gestellt  »n 
halten  und  rUhnit  ihren  Etoman  Daniel  Vladj/  und  ilire  Studien  «her 
bedeutende  Frauen  —  es  lagen  ihm  die  über  die  Rakel,  über  Aratlie 
de  üufirin  und  über  Charlotte  BrontS  vor  —  als  Werke  eines 
geistvollen  und  selbständigen  Scbilftstellers.  Mau  denkt  wohl  jetzt 
geringer  vim  ihnen,  um!  schwei-licli  wurde  um  ihretwillen  ihre  Ver- 
fasserin danemd  genannt  werden.  Dies  verdankt  sie  vielmehr  ihren 
Beziehungen  zur  deutschen  Litteratur.  Sie  ist  bekanntlich  die  von 
Heine  als  Mouche  geleierte  Frau,  die  ihm  sein  letztes  Lebensjahr 
erhellen  half  nud  wird  nun  mit  allem,  was  uie  betrifft,  ihren 
Schriften,  ihrem  wecliselvollen  Lebensgang  und  Ihren  Abenteuern  mit 
einem  andern  dentschen  Dichter,  Alfred  Meissner,  über  die  beide 
sehr  Ulfen  geplaudert  haben,  auf  immer  eine  Stelle  in  Heines  Biographie 
einnehmen. 

Für  die  zwei  ausgelassenen  Aufsätze  sind  sechs  neue  hinzu- 
gekommen.  Der  erste  über  Madame  d'Aulnuya  Voyage  en  ICspagne, 
1679,  bewegt  sich  anf  Taines  eigenstem  Gebiete ;  er  will  nachweisen, 
wie  dieselben  Eigenschaften,  die  einstmals  Spaniens  tirösse  bewirkten, 
uiiler  den  verändeiten  ZeitverhllltnisBeti,  denen  man  sich  nicht  anzn- 
passen  weiss,  den  völligen  Verl'all  des  Landes  nach  sich  ziehen  nsd 
wie  ihre  WirkBamkeit  auf  allen  Gebieten  des  Lebens  sichtbar  ist. 
In  dem  uiU^hsten  aus  dem  Jahre  1868  stammenden  Aufsatz:  L'£coie 
des  benitx-arls  d  ies  beaux-arts  en  France  sucht  Taine,  der  ein  paar 
Jahre  vorher  Pi'i)fBSBor  der  Kunstgeschichte  geworden  war,  die 
grossen  MUngel  und  die  kleinen  Vorzüge  der  zeitgenrissischen  fran- 
zösisclien  Kunst  ans  den  Bedingungen,  nnter  denen  der  Künstler 
schafft,  abzuleiten.  Wie  üliemll  da,  wo  Taine  heikle  und  unan- 
genehme Dinge  zu  sagen  hat,  ist  die  geistreiche  Einkleidung  zn 
bewundern.  Der  folgende  Satz  fasst  die  Ansicht  des  Autors  zu- 
sammen:    „Les  Flamanda  ont  petnJ  plm  simpiemeiit,   arec  plus  df 
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justesse  et  d^aisance^  en  traüs  plus  reconnaissables  et  plus  durables; 
mais  Uur  Sympathie  est  moins  pSnitrante,  et  nos  artistes,  comme  nos 
ecrivains,  auront  cette  gloire  d'avoir  vu  dans  la  nature  une  passion, 
une  mc,  unepoesie  presque  humaine,  que  nul  dge  n^y  avaü  seniles, "  **)  — 
Die  Versenkung  der  Neuzeit  in  die  Natur,  deren  Leben  unter  allen 
Formen  man  innig  nachzufühlen  sucht,  hat  eine  gewisse  Verwandt- 
schaft mit  dem  Staunen  eines  früheren  Zeitalters  vor  den  Wundem 
der  Natur,  das  sich  ihr  Walten  durch  Schöpfung  selbständiger  Ge- 
stalten vor  Augen  zu  stellen  sucht.  Taine  kommt  öfters  darauf 
zurück,  so  auch  in  der  ausserordentlich  anziehenden  Studie  „Sainte- 
Odile  et  Iphigenie  en  Tauride^^  die  vom  Frühjahr  1868  datiert  ist. 
Der  Besuch  des  Ottilienberges  giebt  Taine  Anlass  zu  einer  tief- 
empfundenen Naturschilderung  und  leitet  ihn  über  zu  einer  Be- 
trachtung über  die  Entstehung  mythischer  Gebilde,  wie  sie  nament- 
lich Griechenland  hervorgebracht  hat,  jener  j^ghiiraHons  de  heros 
qui  avaient  le  Cid  et  la  Terre  pour  ancetres  et  partidpaient  au 
calme  de  leurs  premiers  auteurs,^  Goethe  ist  nach  ihm  derjenige 
unter  den  modernen  Dichtem,  der  in  seiner  Iphigenie  eine  Gestalt 
geschaffen,  die  wesensverwandt  denen  des  alten  Hellas  ist.  y,Entre 
ses  mains,  la  vierge  des  vieux  tragiques  est  restee  la  plus  pure  effigie 
de  la  Grbce  anci^nne^  et  eile  est  devenue  le  plus  pur  chef  d'oeuvre 
de  Vari  moderne]  sa  noblesse  native  s'est  accrue  de  toute  la  noblesse 
que  v'ingt  sihcles  de  cuUure  ont  acquises  ä  la  nature  huniaine.'^  In 
der  nun  folgenden  Analyse  führt  er  dies  feinsinnig  aus.  Er  will 
nicht  den  modernen  Gehalt  des  Werkes,  den  man  oft  betont  hat, 
leugnen:   er  stellt  Goethe  bloss  deshalb  zu  den  Griechen,   weil  er 


**)  Man  ist  in  Deutschland  auf  das  Problem  der  FormsjTnbolik, 
das  Taine  hier  streift,  namentlich  seit  den  siebziger  Jahren  wieder  mehr 
eingegangen  und  hat  mit  der  Miene  von  Entdeckern  auf  eine  Anzahl  von 
Thatsachen  hingewiesen,  die  Herder  und  Schiller  schon  geläutig  waren. 
Man  scheint  jedoch  der  Meinung  zu  sein,  dass  von  Herder  und  Schiller 
bis  zu  Lotze  und  Friedrich  Theodor  und  Robert  Vischer  dieses 
Gebiet  der  Aesthetik  völlig  brach  gelegen  habe.  Es  ist  daher  vielleicht 
gut  daran  zu  erinnern,  dass  es  in  Frankreich  in  der  Zwischenzeit  eifrig 
bearbeitet  wurde,  so  namentlich  von  dem  geistvollen  Jouf  fr oy,  dessen  aus 
dem  Nachlasse  von  Damiron  herausgegebene  Vorlesungen  {Cours  d'Estlie- 
tique  1843)  die  Sympathie  als  den  Grund  des  Natur-  wie  Kunstgenusses 
nachweisen  und  des  weiteren  den  Satz  verfechten,  dass,  wo  ein  Gegen- 
stand uns  ästhetisch  ergreift,  durch  die  Form  hindurch  ein  mensch- 
licher Inhalt  auf  uns  wirkt  und  dass  —  dieser  Satz  ist  mit  seinen 
Folgerungen  besonders  wichtig  für  die  Dichtung  —  dieser  menschliche 
Inhalt  nicht  unmittelbar  wirkt,  sondern  in  der  Form  erscheinen,  durch 
Symbole  kenntlich  werden  muss.  Das  vielgelobte  Buch  des  zu  früh 
verstorbenen  üuyau  „VArt  au  point  de  vue  sociologique^  entwickelt  in 
seinem  Hauptteile  nur  den  Grundgedanken  Jouffroys  weiter.  (Vgl.  dazu 
meine  Besprechung  in  Vollmöllers  RoinaniscJten  Jahresberichten  Bd.  J. 
S.  173—179.) 
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den  dnrch  das  Cbtistentnm  hervorgerufenen  Gegensatz  zwischen 
Natürlichem  nnd  Übernatürlichem,  zwischen  Sinnlichem  and  Geistigem 
wieder  überwunden  bat:  „Die  Harmonie  beider  hat  nach  den  grossen 
Künstlern  der  Renaissance  in  der  modernen  Zeit  nur  ein  einziger 
Dichter,  Goethe,  wiederhergestellt  und  er  hat  dies  nur  ein  einziges 
Mal  vermocht.*  Gelegentlich  klingen  die  in  L'IdSal  dans  Vart  entr- 
wickelten  Gedanken  an.  Es  sei  gestattet,  aus  den  schönen  Schluss- 
bemerknngen  das  folgende  Wort  über  die  Darstellung  einer  idealen 
Welt  in  der  Kunst  herauszuheben:  „Les  pJus  hauies  figures  poUiques, 
camme  les  plus  hautes  farmes  vivatUeSy  n'arrivefU  d  la  lumihre  que 
par  grdcey  ety  pour  aitisi  dire,  par  accident  Le  parfait  repugne  ä 
la  vie.  Äthdessus  de  Vhofnme,  gut  est  venu  si  tard  ei  subsiste  avec 
tani  de  peine,  s'SUve  le  reve  de  Vhotnme,  je  veux  dire  le  monde  idSal, 
de  moins  en  moins  mahle  ä  mesure  qü'ü  est  plus  haut;  aar  ü  n'est 
superieur  ä  Vauire  gu'ä  canditian  de  ne  pas  etre;  sa  purete  plus 
grande  le  reUgue  plus  avant  dans  Vimpossible  et  dans  Vau  deld,  — 
Mais  san  neant  n'dte  rien  ä  san  prix,^^ — 

Der  folgende  Aufsatz:  VOpinion  en  AUemagne  et  les  condüians 
de  la  paix  ist  der  Neudruck  einer  vom  9.  Oktober  1870  datierten 
Broschüre,  die  unseres  Wissens  vöDiger  Vergessenheit  anheimgefallen 
war.     Es  ist  neben  der  Abhandlung  Du  Suffrage  universel  et  de  la 
manihre  de  voter  die  einzige,  in  der  Taine   einen  direkten  Einfluss 
auf  die  Tagespolitik  zu  gewinnen  suchte.     Der  von  tiefer  Vater- 
landsliebe  erfüllte  Aufsatz   sollte   die  Franzosen  weniger  in  ihren 
eigenen  Augen  als  in  denen  des  Siegers  rechtfertigen  und  dessen 
Herz   zur  Milde   stimmen.     Taine   findet,    die    öffentliche    Meinung 
Deutschlands,   wie   sie   allenthalben,    selbst   in   den  Kundgebungen 
grosser  Historiker  wie  David  Friedrich  Strauss'  und  H.  v.  Sybels 
in  der  Allgemeinen  und  der  Kölnischen  Zeitung  zu  Worte  komme, 
tliue  Frankreich  grosses  Unrecht,  indem  sie  annehme,  dass  nicht  der 
Kaiser,   sondern   Frankreich  den  Krieg  gewollt  habe  und  dass   es 
ihn  gewollt  habe    aus  verletzter   Eigenliebe,    um    sein    verlorenes 
Prestige    wiederzugewinnen    und   Rache    für   Sadowa    zu   nehmen. 
Taines  Widerlegung  der  deutschen  Ansicht  ist  sehr  sophistisch  und 
scheint  uns  wenig  glücklich.     Sie  läuft  in  der  Hauptsache  darauf 
liinaus,  dass  Frankreich  wegen  der  grossen  Umwälzungen  in  Deutsch- 
land und   wegen   dessen   steigender  Militännacht,    wozu   noch   die 
Kandidatur  eines  Hohenzollem  für  den  spanischen  Thron  kam,   mit 
Recht  „patiio tische  Beklemmungen"  habe  empfinden  dürfen.     y^Mais 
il  ne  faudrait  pas  conclure   de   lä  que   la   nation  voulait  la  guerre; 
eüe  8'y  resignait^  eile  ne  Vaime  plus."^     Die  Aufregung  in  Paris  war 
künstlich   und    zum  Teil   für  Geld   geschaffen;    der   Kaiser    wollte 
durch  einen  Glückswurf  seine   persönliche  Macht  wiederherstellen; 
die  Kammern,  die  er  ernannt  hatte,  waren  willfährig;  mehrere  der 
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Journalisten,  die  den  Krieg  predigten,  hatten  eigennützige  Beweg- 
gründe oder  liebten  effektvolle  Plirasen.  Ihr  Schreien  hat  die 
Deutschen  getäuscht;  das  verworrene  Getöse  der  Strasse  machte 
ein  anderes,  ein  ernstes  und  aufrichtiges  Wort  unvemelimbar,  die 
leise,  traurige,  allgemeine  Stimme  der  öffentlichen  Meinung.  Vom 
19.  Juli  an  haben  selbst  diejenigen,  die  zum  Kriege  trieben,  ihn 
aus  Notwendigkeit,  nicht  aus  freier  Wahl  hingenommen.  Sie  recht- 
fertigten den  Krieg  damit,  dass  er  unvermeidlich  sei,  dass  die  Deutschen 
sich  als  das  erwählte,  zur  Weltherrschaft  vorherbestimmte  Volk 
betrachteten,  dass  sie  zu  verschiedenen  Malen  die  Franzosen  her- 
ausgefordert hätten  et  que  Vaffaire  d'Espagne  Hau  la  premüre 
fissure  par  laquelle  le  torrent  gonfle  de  leurs  ambitions  et  de  leurs 
farces  essayaii  de  rompre  la  digue  pour  submerger  les  ierres  voisines. 
Aber  von  nationalem  Von'ang,  von  wiederzueroberndem  Prestige, 
von  zu  gewinnendem  Rulim  verlautete  kein  Wort;  der  Krieg  war 
nur  ein  Vorbeuge-  und  Verteidigungskrieg.  Am  meisten  überrascht 
die  hier  und  in  dem  ganzen  Aufsatz  sichtbare  Auffassang  der 
spanischen  Angelegenheit.  Anknüpfend  an  ein  Bild  von  Strauss 
vergleicht  Taine  Frankreich  mit  einem  Hause,  das  mit  vier  Ge- 
wehren geschützt  war,  während  das  deutsche  Haus  über  zwölf  ver- 
fügte. „  Un  matin,  nous  apprenons  quMn  vieux  didtean  fori  düahre^ 
fort  en  desarroi,  et  situ^  du  cöte  du  midi,  sur  nos  derriäres,  va 
recevoir  comme  proprietaire  un  proche  parent  de  la  maison  aux 
douee  fusils,  en  sorte  qiid  roccasion,  dejä  fusiUes  en  pleine  poitrine^ 
nous  pourrons  bien  elre  fusilles  dans  le  dos.  Nous  reclanions  vive- 
ment;  est-ce  que  la  reclamation  n^est  pas  justef  Apres  beaucoup  de 
difficuUes,  on  y  faxt  droit,  mais  pour  Voccasion  setdement,  et  en 
reservant  Vavenir.  Sans  doiite  il  fallait  s^en  tenir  la,  etre  ou  paraUre 
cofitents  ...  —  Mais  peut-on  taxer  de  Jalousie,  d'ambition,  d'inso- 
lence  müitaire  la  cotiduite  de  celui  qui,  voyant  devant  lui  wie  rangee 
de  ba'ioneites,  souhaüe  qwon  n''en  mette  pas  unc  atdre  derriere  luif^ 
Man  fragt  sich  betroffen,  ob  die  französische  Regierung  ihr  Spiel 
so  geschickt  habe  spielen  können,  dass  sie  einen  Mann  von  der  Ehr- 
lichkeit und  dem  Scharfblicke  Taines  täuschen  konnte,  oder  ob  die 
Erregung  des  Momentes  und  das  Bestreben,  seine  Landsleute  zu 
rechtfertigen,  das  sonst  so  sichere  und  unbestecliliche  Urteil  Taines 
in  dieser  Frage  beiiTte.  — 

Im  Grunde  genommen  liat  nach  Taine  das  französische  Volk 
in  seiner  Mehrlieit,  ja  beinahe  in  seiner  Gesamtheit,  in  allen  Kreisen 
und  auf  allen  Gesellschaftsstufen,  den  Frieden  aufs  lebhafteste  ge- 
wünscht. „  Far  malheur,  Vopinion  publique  n'a  pas  ehez  nous,  comtne 
en  Angleterre,  une  influenae  immediate  et  commandante  sur  les 
affaires  publiques:  eile  ne  sc  manifeste  qu^en  conversations,  eile  n'agit 
qua  la  longue;   les   etrangers,   qui   s'en  rapportent   aux  üiambres  et 
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aux  gaeettes,  ne  cannaissent  de  notre  pays  que  la  parade  officielle^ 
ety  comme  M.  Strauss  et  M,  de  Sybel,  ils  ignarent  ou  mecannaissent 
les  vrais  sentimenis  de  la  nation.^    Auf  einigen  glänzend  geschriebenen 
Seiten  sacht  nun  Taine  zu  zeigen,  wie  in  Wahrheit  die  überwiegende 
Mehrheit  des   französischen  Volkes  gesinnt   sei,    die  leider,    müssen 
wir  hinzufügen,  in  kritischen  Momenten  ihrer  Geschichte  die  Ent- 
scheidung über  ihre  Geschicke  nicht  selber  in  die  Hand  zu  nehmen 
vermochte.     Wir  Deutsche  machen  nach  ihm  den  Fehler,   dass  wir 
die  Franzosen  nach  unseren  Erinnerungen  vom  Jahre  1791  und  1810 
beurteilen.  ^Leurs  grands-peres  ont  vu  VSmigrS  noble^  brillant  dueUiste, 
et  Vo/ßcier  de  NapoUon,  soldat  d'educatian  et  de  mStier:  au  delä  du 
Ehm,  ces  deux  figures  sant  restees  legendaires,  et  leurs  images  tenaces 
sant   encore  empreintes  dans  Vesprit   allemand.     On   oublie  que  la 
premiire  itaii  ceüe  Sune  dasse  chevaleresque   et  feodale,   ddsormais 
Sans  autorite,  surannee  aujourdliui^  et  gut,  exclue  du  pauvair  par  la 
Revolution,  s'est  elle-meme  ensuite  ecartee  des  affaires,     On  oublie  que 
la  seconde  est  cclle  d^une  genSration  eclose  au  milieu  du  plus  terrtble 
orage,  soulevee  par  Vinvasionf   exaltee  par  Videe  d'un   nouvel  ordre 
sodaly  elevee  dans  les  camps,  poussee  en  avant  par  le  patriotisme  et 
renthousiasnie,   et  ä  la  fin   lancee   au   delä   du   but  par  VimptUsion 
acquise  qu'un  grand  capitaine  vint  exploiter  ä  son  profit,    Mais  cette 
generation  s'est  eteinte,  et  les  survivants  de  1815  sant  devenus  lesin- 
dustriels  de  1820.^     Die  grosse  Revolution,  verkündet  schon  damals 
Taine,    war  in  erster  Linie  social:   sie   hat    vier   Millionen    kleiner 
Eigentümer  geschaffen,  eine  ganze  Menschenklasse,   deren  Mehrzahl 
durch    den    Grundbesitz    zu    einem    Anfange    von   Wohlstand    und 
schliesslich  zur  Wohlhabenheit  gelangt  und  darum  notwendig  fried- 
fertig wird.     In  noch  höherem  Masse  gilt  dies  von  der  Bourgeoisie, 
den  Industriellen,  den  Kaufleuten,  den  Angehörigen  der  freien  Be- 
rufe: überall  herrscht  das  Streben  nach   Wohlhabenheit   und  nach 
Sicherstellung  eines  Vermögens  für  die  Kinder.     Ein  solcher  Geist 
sei  dem   der  Generation,    die   am  Anfang    des  Jahrhunderts    lebte, 
völlig  entgegengesetzt.**)    Taine  will  damit  beweisen,  dass  es  unge- 
rechtfertigt sei,   wenn  man  in  Deutschland  die  Franzosen  al§  eine 
uurnhige,  ruhmbegierige,  ehrgeizige  und  sich  in  alle  Angelegenheiten 
der  Nachbarn  mischende  Nation  betrachte,  gegen  die  man  sich  nur 
dadurch  sichern  könne,  dass  man  sie  zur  Ohnmacht  verurteile.     Von 
der  Annexion  von  Elsass  und  Lothringen,  die   er  für  ihrem  Wesen 
nach  durchaus  französisch  erklcärt,   prophezeit  er  dauerndes  Unheil, 


**)  Beiläufig  war  es  in  Taines  Augen  immer  einer  der  grossen 
Kuhmestitel  Balzacs,  dass  er  früher  als  ein  anderer  die  grosse  Umwandlung 
des  franzüsischen  Volksgeistcs,  die  sich  in  der  Tiefe  vollzogen  hatte,  er- 
kannte und  auf  diesen  veränderten  Geist  der  Zeit  das  Interesse  seiner 
Romane  basierte. 


208  W.  Wetz, 

bis  dies  Unrecht  wieder  ungeschehen  gemacht  sei.  y,Imposer  ä  la 
France  un  td  sacrifice,  c'est  ordonner  ä  une  mbre  de  livrer  un  de 
ses  enfants;  cela  est  contre  la  nature  et  contre  la  conscience;  la 
hauche  gu»,  sous  la  contrainte  de  la  force,  balbtäierait  un  tel  pacte 
se  ritracterait  taut  bas^  et  $e  pramettrait  ä  eUe-mhney  camme  la 
Prusse  aprh  Jina,  de  ne  pas  couronner  une  promesse  criminelle  par 
une  risignation  plus  criminelle  encore,^  Zum  Schluss  mahnt  er  die 
Deutschen,  an  1807  und  1813  zu  gedenken,  um  zu  wissen,  dass  ihre 
Unterdrückung  ihre  Empörung  hervorgebracht  habe  und  dass 
Wagram  und  Jena  zu  Früchten  Leipzig  und  Waterloo  hätten.  Der 
glänzend  geschriebene  und  stellenweise  sich  zur  Beredsamkeit  er- 
hebende Aufsatz  lässt  trotzdem  erkennen,  dass  die  politische 
Publicistik  nicht  Taines  Feld  war. 

Den  Beschluss  des  Bandes  machen  zwei  biographische  Auf- 
sätze, der  eine  über  Prosper  M6rim6e,  der  ursprünglich  die 
Lettres  ä  une  Inconnue  einleitete,  der  andere  über  den  1874  ver- 
storbenen Maler  Gleyre,  beides  Männer,  die  seelisch  eine  gewisse 
Verwandtschaft  mit  Taine  besitzen.  Ein  tiefer  Pessimismus  hatte 
sich  bei  Taine  unter  dem  Einfluss  einer  bestimmten  Zeitrichtung  in 
einer  von  Haus  aus  zart  und  innig  empfindenden  Seele  heraus- 
gebildet. M6rim6e  besitzt  im  Grunde  ebenfalls  ein  äusserst  weiches 
und  empfindliches  Gemüt.  Er  wird  jedoch  durch  die  Erfahrung, 
welchen  Demütigungen  das  Gefühl  aussetzen  kann,  zum  völligen 
Unterdrücken  und  Verbergen  desselben  veranlasst.  Taine  zeigt  in 
einer  mit  Meisterhand  ausgeführten  Porträtskizze,  wie  es  der  wichtigste 
Charakterzug  dieses  seltenen  Mannes  ist,  auf  der  Hut  zu  sein  vor 
der  Mitteilung,  der  Begeisterung  und  dem  Enthusiasmus,  niemals 
sich  ganz  zu  geben,  immer  einen  Teil  seiner  selbst  zurückzubehalten, 
sich  weder  von  andern  düpieren  zu  lassen  noch  sich  selber  zu  düpieren, 
immer  zu  handeln  und  zu  schreiben,  als  ob  fortwUhi-end  ein  unbe- 
teiligter und  spöttischer  Zuschauer  zugegen  wäre,  ja  selber  dieser 
Zuschauer  zu  sein,  und  wie  dieser  Zug  das  Leben  M6rim6es  so 
freudlos  und  tieftraurig  macht  und  ihn  daran  hindert,  als  Gelehi-ter 
und  «Künstler  das  Höchste  zu  leisten,  wozu  er  befähigt  gewesen 
wäre.  y^Far  crainie  d^etre  dupe,  il  s'est  difie  dans  la  vie,  dans 
Vamour^  dans  la  science,  dans  Vart,  et  il  a  He  dupe  de  sa  defiance/  — 
Den  Maler  Gleyre  schätzte  Taine  als  Künstler  und  beinahe  noch 
mehr  als  Menschen.  Gleyre  hatte  eine  erhabene,  beinahe  buddhistisch 
zu  nennende  Lebensphilosophie  ausgeübt,  von  der  er  niemals  sprach, 
und  durch  eine  stufenweise  Lossagung  die  meisten  Bedürfnisse, 
Begierden  und  ehrgeizigen  Regungen  in  sich  getötet,  die  das  Leben 
anderer  Menschen  lenken.  Er  war  gleichgültig  gegen  die  Behag- 
lichkeit, gegen  den  Besitz,  gegen  den  Euhm  und  die  Schaustellung, 
ja  selbst  gegen  das  verständnisvolle  Lob  der  Kenner  und  Freunde. 
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Sein  möglichstes  zu  thnn,   das  ist  ihm  das  Wichtige;  der  Lärm,  der 
sich  darüber  erhebt,  ist  nur  eine  Nebensache:  ^^Vivre  dans  un  cain 
avec  un  Uvre\   disaü  un   moine  du  Mont-Cassin,     ,Vivre  dans  un 
coin  avec  une  taile  et  un  pinceau\  pensait  Gleyre,    Ily  a  des  moines 
laiques  dans  notre  sociäS  contemporaine;  *^)  fen  ai  connu   deux  ou 
troiSj  tous  hommes  Sminents,  d^un  grand  esprit^  d^un  noble  caracthre; 
Gleyre  en   äait,   et  comme  tous  les  moines  croyants  ou  sceptiques, 
c'äaU  ä  force  d^epreuves  et  de  degoutSj  de  courses  et  de   lassitudes 
sur  la  grande  mer  du  monde^   quHl  Stait  arrive   ä  la  qiiietude  triste 
d  definUive  dans  laquelle  ü  s^etait  ancrS  comme  dans  un  port.^     Es 
ist  bemerkenswert,   dass   ein   ähnlicher   schmerzlicher  Ton   in   den 
späteren   Schriften   Taines   oft   vernehmlich   wird,    während   dieser 
früher  sich  meist  verpflichtet  gehalten  hatte,   ihn  zu  unterdrücken. 
Alles  in  allem  genommen  bilden  die  Essais,  wie  sie  uns  jetzt 
vorliegen,   eines   der   wertvollsten   und   vielleicht  das   für   weitere 
Kreise  interessanteste  Buch,  das  wir  von  Taine  besitzen.     Nicht  nur 
ist  in  der  Vorrede  das  für  Taines  Anschauungen  so  wichtige  Gesetz 
der  gegenseitigen  Abhängigkeiten  entwickelt,  das  nach  ihm  auf  mora- 
lischem Gebiete  ebenso  herrscht  wie  etwa  in  der  Biologie;  es  wird 
auch  an  mehr  als  einem  Dutzend  recht  verschiedenartiger  und  sehr 
fruchtbarer  Gegenstände  die  Anwendung  der  Taineschen  Theorien 
gezeigt.     Die  neu  aufgenommenen  Aufsätze  gehören  zu  den  besten 
Taines,  und  von  den  früheren  sind  mehrere  von  höchstem  Wert  wie 
namentlich  der  über  Saint-Simon.     Neben  dem  siebzehnten  Jahr- 
hundert, das  ausserdem  noch  durch  Fl^chiers  Grands  Jours  d'Auvergne 
und  die  Princesse  de  CUves  der  Madame  de  Lafayette  vertreten  ist, 
ist  auch  das  griecliische  Altertum  berücksichtigt  in  den  Aufsätzen 
über  Xenophons  Anabasis  und  über  Piatos  Dialoge.     Die  geistvollen 
Studien   über  Michelet  {Histoire  de  France  und   L'Oiseau)    und 
Guizot  {Histoire  de   la  revolution  en  Angleterre),   von   denen  der 
erstere  einen  starken  Einfluss  auf  Taine   ausübte,  sind   auch  schon 
lun   ihrer    theoretischen    Ausführungen    über    Geschichtsschreibung 
wichtig.    Die  Schriften  von  Troplong  und    de    Montalembert 
[Chute  de  la  Republique  romaine,  —  De  Vavenir  politique  de  V  Angle- 
Urrt)  bilden  den  Ausgangspunkt  einer  Betrachtung  über  die  Revo- 
lutionen in  Rom  und  Frankreich  und  über  den  Gegensatz  zwischen 
der  Rasse,  der  Gesellschaft   und  Regierung  in  Frankreich  und  in 
England.     Der  Aufsatz,   der  manche  in   der  englischen  Litteratur- 
geschichte  weiter   ausgeführte  Idee  enthält,   war   1857    geschrieben 
worden. 

Als  erste  der  eigentlichen  Nachlassschriften  sind  die  Demiers 


**)  Man  erinnere  sich  des  Scherzes  über  Flaubert  im  Graindorge. 
Ztschr.  t  frz.  Spr.  a.  Litt.  XXI^  14 
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Essais  de  Critique  et  d'Histoire  (Paris,  Hachette  1894)  zu  nennen. 
Während  die  noch  in  den  fünfziger  Jahren  geschriebenen  Aufsätze 
alle  in  den  Essais  de  crit.  et  d^hist.  und  die  späteren  bis  zum  Jahre 
1864  in  den  Nouveaux  Essais  Aufnahme  gefunden  hatten,  waren  alle 
nach  diesem  Zeitpunkt  verfassten  unberücksichtigt  geblieben,  bis 
mehrere  darunter  in  der  vorhin  besprochenen  6.  Auflage  der  Essais 
untergebracht  wurden.  Die  bislier  übergangenen  hatte  Taine  selber 
vorgehabt,  in  einem  Bande  zu  sammeln  und  seinem  Freunde  L^on 
Bonnat  zu  widmen,  immer  aber  wurde  er  durch  seine  anderen  Ar- 
beiten daran  verhindert.  In  pietätvoller  Weise  hat  man  nun  diese 
Absicht  des  Daliingegangenen  ausgeführt  und  das  Buch  dem  genannten 
Freunde  zugeeignet.  Die  hier  vereinigten  Aufsätze  erschienen  später 
als  die  Nouveaux  Essais  mit  Ausnahme  eines  liebenswürdigen  Artikels 
aus  dem  Jahre  1858  über  die  vermischten  Aufsätze  des  Herrn  de 
Sacy,  eines  langjährigen  Mitarbeiters  an  dem  Journal  des  Debats. 
In  der  kurzen  Vorbemerkung  wird  behauptet,  dass  Taine  diesen 
Aufsatz  unzweifelhaft  vergessen  gehabt  habe.  Uns  scheint  das 
weniger  sicher.  So  anmutig  der  Artikel  auch  ist  und  so  sehr  es 
auch   erfreut,    Taine   zur  Abwechslung   nicht   als   starren  Logiker, 

sondern  als  gefälligen  Plauderer  zu  finden,  der  einem  schrift- 
stellerischen Kollegen  zierliche  Lobsprüche  spendet,  so  möchten  wir 
doch  glauben,  dass  der  Artikel  nicht  übersehen,  sondern  verworfen 
wurde  und  wohl  aus  ähnlichen  Gründen,  wie  aus  denen  später  auch 
die  Verwerfung  der  Studien  über  Stendhal  und  Camille  Seiden  er- 
folgte. —  Mit  der  Litteratur  beschäftigen  sich  ausserdem  noch  Auf- 
sätze über  Paul  de  Saint- Victor  (Hommes  et  Dieu)  und  über 
George  Sand.  Taine  ist  ein  Verehrer  der  grossen  Romanschrift- 
stellerin, deren  Popularität  in  den  letzten  Jahren  ihres  Lebens  dank 
dem  überhandnehmen  des  positiven  und  wissenschaftlichen  Geistes 
in  der  Litteratur  zurückgegangen  war,   obwohl  ihre  Kräfte   keine 

Abnahme  zeigten.  Taine  analysiert  ihr  Talent  und  ihre  Darstellungs- 
weise und  weist  deren  Berechtigung  nach  gegenüber  den  Vertretern 
der  realistischen  und  naturalistischen  Schule.  —  Der  Aufsatz  über 
Ste. -Beuve,  der  nach  dessen  Ableben  im  Herbst  1869  nieder- 
geschrieben  wurde,  ergänzt  wesentlich  Taines  sonstige  Äusserungen 
über  denjenigen  Litterarhistoriker,  den  er  so  oft  als  seinen  und 
unser  aller  Meister  auf  dem  Gebiete  der  psychologischen  Litteratur- 
betrachtung  verkündigt  hatte.  Der  Aufsatz  hat  um  so  grösseres 
Interesse,  als  in  den  Untersuchungen  über  Litteraturgeschichte 
neuerdings  gerade  das  Verhältnis  Taines  zu  Ste.-Beuve  mehrfach 
erörtert  wurde,  und  er  als  Ersatz  für  die  Studie  dienen  mnss,  die?^ 
Taine,  wie  bei  seinem  Tode  von  vielen  Seiten  behauptet  wurde  _ 
nach  Vollendung  seines  Werkes  über  das  zeitgenössische  Frankreicl 
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St«.-Benve  widmen  wollte.  Er  erblickt  dessen  trrusses  Verdienst 
ilarin,  Aas»  er  die  mencchlielien  Erei^iiisBe  in  den  lebenden  Individuen 
studierte,  die  sie  niaeliten  oder  erlitt^'n.  Als  aeina  Hauptwerke  be- 
trachtiPt  CT  die  Histoire  de  Port-}lot/al  und  die  et.liclien  zwanzip 
Bande  der  Causeries  du  Lundi.  Ijher  das  erstere  Weik  flusBert  er 
sich  ebenso  begeistert  wie  aeiaer  Zeit  in  der  Von'ede  zur  tiefichlcbte 
der  engl  beben  Litteratur.  „EÜe  est  une  grantle  etude  äe  Psychologie; 
eUe  est  faite  avcc  des  potlraits  d'individus.  portraits  muUtpliis  d 
dtangeaats  comme  Vindioidu  M-meme,  sans  cease  repris  et  rdouckis 
avee  une  fertäite  d'obseroation  inipuisable,  aiiec  une  conscienee,  une 
dilicatesse,  wie  minutie,  une  Sympathie  d'kietorieti  que  personne 
n'a  surpassees."  Ertinderiscli  ist  naeh  ihm  Ste.-Benve  darin,  dasg 
er  dae  Verfahren  der  NaturwisBenschaften  in  die  Geschiehte  der 
sittlichen  Welt  einführte  nnd  zeigte,  wie  man  sieh  anstellen  mnss, 
nm  den  Mensclien  kennen  zn  lernen.  „H  tt  indique  la  Serie  des 
müieax  successifs  qiii  forment  l'individu  et  qu'il  faut  lour  ti  lour 
obserrer  afin  de  le  comprendre:  d'abord  hi  race  d  la  traditiim  du 
sang  que  Von  peut  souvenl  distinguer  en  iiudiant  le  pere,  la  mire, 
les  soeurs  ou  les  frires;  ensuile  la  premihre  6ducation.  les  alentours 
domestiques.  l'ir\fiuence  de  la  famille,  et  toul  ce  qiti  modele  l'enfanl 
tt  VadoUscent;  plus  tard,  le  premier  groupe  d'hommes  marquanta  au  - 
mäieu  desquels  l'homme  s'epanouU,  la  volie  Meraire  «  laqiteüe  U 
appariient.  Vienl  alors  Vetude  de  Vmdividu  ainsi  forme,  la  rnAercA« 
des  indices  qui  tnettent  ä  n»  son  vrai  fo}td,  les  oppoaiiiuns  et  les 
rapprochemenis  qui  digagent  sa  passion  dominiinte  et  son  tour  d'esprit 
special,  hrc/',  Vanalyst  de  l'homme  lui-mcme  poursuivie  dans  loules 
WS  consequeuces  A  Iracers  et  en  dipit  des  deguiaenicnts  que  l'attitude 
littiraire  ou  le  pr^ugt  pttbilic  ne  ti/anquent  Jamals  d'interposer  mlre 
nos  peux  et  le  visage  vrai."  Darin  hat  Ste.-Benve  nach  Taine  mit 
Recht  seinen  Kuhraesanapruch  bei  der  Nachwelt  erblickt.  „Diese 
Art  an  den  menscliliehen  Individnen  vorgenommener  bcitaniacher 
Analyse  ist  das  einzige  Mittel,  die  moi-alischen  Wissenscliaften  den 
positiven  Wissen  schatten  zn  nähern,  nnd  man  braucht  sie  nur  anf 
die  Völker,  die  Epochen,  die  Rassen  anzuwenden,  nm  sie  itire 
tVüchte  tragen  zu  lassen.'  Diesen  letzteren  Schritt  will  bekannt- 
■  licli  Taine  selber  gethan  haben.  Weit  charakteristischer  ist  unseres 
Grachtens  jedoch  für  Taine  der  deductive  Charakter  seines  Ver- 
&hrens,  das  dem  Ste.-Benve»  geradezu  entRepieiipesetzt  ist,  das  Be- 
streben, ans  den  iinf  irgend  welchem  \Vet,'e  erkannten  psycholoffischen 
Eigenheiten  eines  Volkes  oder  einer  Hasse  eine  Reihe  anderer 
Thatsaelien  abzuleiten.  Wie  hoch  Taine  ein  solches  Verdienst  wie 
das  von  ihm  Ste.-Benve  beigelegte  anschlagen  mnsste,  erliellt  sofort, 
wenn  man  sich  an  seine  AnaicUt  vim  dem  langsam  aber  sicher 
wirkenden  Einliuss  der  Wissenschaft   anf  die  Meinungen   und   das 
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Leben  erinnert.  Er  hoflft  ja  thatsächlich  auf  eine  Zeit,  wo  ^die 
vertiefte  und  präcisierte  Geschichte  so  massgebend  für  unsere  An- 
schauungen und  Angelegenheiten  wird,  wie  es  die  Physiologie  in 
der  Medizin  ist."  Indem  er  zum  Scliluss  festzusteDen  versucht, 
was  Vorübergehendes  und  was  Dauerndes  in  Ste.-Beuves  Werk  sei, 
fasst  er  sein  Urteil  in  folgende  Worte  zusammen:  „-4  travers 
plusieurs  engagements  il  rCa  servi  qu'un  maUre^  VesprU  hummn^ 
pour  le  juger  lui-meme  en  critique  et  d' apres  ses  propres  pricepies, 
fose  ajoiUer,  en  pesant  exadement  mes  paroles,  qu^en  France  et 
dans  ce  sikite  il  a  eti  un  des  cinq  ou  six  servüeurs  les  plus  täües 
de  Vesprit  humain,^ 

Wegen  der  Beziehung  zur  Heimat  und  zur  Jugend  des 
Philosophen  ist  wichtig  der  Artikel  Les  Ardennes,  den  Taine  als 
Vorrede  zu  einem  illustrierten  Werke  über  die  Ardennen  veifasst 
hatte.  Man  ersieht  daraus,  welche  Bedeutung  er  den  Jugendein- 
drücken  für  das  ganze  künftige  Leben  beimisst.  Auch  er  besitzt 
nur  Kindheitserinnerungen  an  die  Ardennen.  ^Mais  la  riviere,  la 
prairie,  les  bois  qu'on  a  ims  dans  ses  premihres  promenades  laissent 
au  fond  de  Vdme  une  Impression  que  le  reste  de  la  vie  achhve  et  ne 
trouble  pas,  Tout  ce  que  Von  imagine  ensuite,  part  de  lä;  meme  ü 
semble  que  toiit  soit  lä,  et  que  jamais  le  plein  jour  ne  puisse  egaler 
Vaurore^  Die  Empfindungen  des  Knaben  beim  Schweifen  durch 
den  Hain  und  den  Bach  entlang,  beim  Pflücken  von  Winden  und 
Butterblumen  auf  den  Wiesen  seien  besonders  frühzeitig  und  lebhaft 
gewesen,  weil  er  auf  der  Grenze  zweier  Länder  wohnte,  von  denen 
das  eine  giiin  und  schön,  das  andere  farblos  und  hässlich  ist,  näm- 
lich in  Vouziers,  wo  die  weisse  und  die  braune  Erde  znsammen- 
stossen.  Dort  hört  nämlich  die  wahre  Champagne  auf  und  fangen 
die  wahren  Ardennen  an.  Taine  beschreibt  nun  den  Eindruck 
düsterer  Traurigkeit,  den  die  Champagne  auf  ihn  machte,  als  er  in 
einer  Postkutsche  sie  durchfuhr,  und  die  einzige  Farbe  auf  dem 
ganzen  Wege  das  harte,  grelle,  verletzende  Weiss  der  Kreide  war: 
bei  der  Schilderung  des  landschaftlichen  Charakters  der  Champagne 
und  des  Einflusses,  den  er  auf  den  grossen  französischen  Fabeldichter 
geübt,  kamen  Taine  also  seine  Jugendeindrücke  sehr  zu  statten. 
In  den  Ardennen  ist  ihm  die  Poesie  des  Waldes  aufgegangen.  Im 
Herbst  durchwanderte  er  sie  manches  Mal  mit  seinem  Vater,  und 
Meile  um  Meile  fanden  sie  immer  wieder  die  runden  Wipfel  de 
Eichen,  die  stufenweise  ansteigenden  Baumreihen  und  den  Duft  de», 
ewigen  Grüns.  Die  Nacht  verbrachte  man  in  Hütten,  die  kein-^ 
Fenster  hatten,  und  wo  durch  einen  weiten  Schornstein,  in  dem  di^ 
Fleischvorräte  trockneten,  das  Licht  hereinkam  und  der  Rauch 
ausging.  Das  stumme  Leben  der  Holzhauer,  die  hier  hausen, 
richtet   Taine,   ist   voll   seltsamer   Träumereien    und   fruchtbar 
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Lehrenden:  zu  den  verschiedenen  Stunden  des  Tages  und  der  Nacht 
wirkt  eben  der  grosse  Wald  unaussprechlich  erfreuend  und  bedroh- 
lich.     Der    empiUngliche    Knabe    lernte   so    selber    frühzeitig    die 
Empfindungen  kennen,  aus  denen  bei  Naturvölkern  die  Mythen  er- 
wachsen. —  Zu  neuen  Bekannten  und  Interessen   führen  über  die 
beiden  Aufsätze  über  E.  Boutmy  und  dessen  Schöpfung,  die  tlcole 
libre  des  sciences  polUiques.     In  dem  ersten  bespricht  Taine  Boutmys 
Erstlingswerk,  die  FliUosophie  de  VÄrchUecture  cn  Grhce^  die,  wenn 
wir  nach  der  uns  vorliegenden  Anzeige  urteilen  sollen,   ganz  von 
Taineschen  Ideen  beeinflusst  ist  oder,    da  diese  Ideen  ja   teilweise 
älter  sind,  sich  ganz  in  der  Richtung  der  Taineschen  Arbeiten  be- 
wegt.    Denn   danach    will  sie  nichts  Geringeres  als   an   einer  Be- 
trachtung  des  Parthenons   zeigen,    „wie   allgemeine  Ursachen:   die 
Bodenbeschaffenheit,   die  Geschichte   und   die   seelische  Anlage   der 
Rasse,    verbunden   mit   vorübergehenden  Umständen,   die  Züge   des 
Meisterwerks,  dessen  Reste  wir  noch  betrachten  können,  bestimmt, 
vereinigt  und  angeordnet  hatten. '^     Es  ist  völlig  in  Taines  Geiste, 
wenn  Boutmy  aus  jenen  allgemeinen  Ursachen  zuerst  die  wichtigsten 
Eigenschaften  des  griechischen  Geistes  ableitet  —  als  solche  findet 
er   ,die  Ordnung,  die  Klarheit,   die  Neigung   für  deutliche  Unter- 
scheidungen,  den  Abscheu  vor  der  Kompliziertheit  und  der  Über- 
ladung*' —  und  dann  diese  Eigenschaften  selbst  in  dem  kleinsten 
technischen  Detail,   in  den  Verzierungen  des  Architraven  und  Tri- 
^lyphen   wirksam  sein   lässt.    —    Die  Gründung  der   freien  Schule 
der    politischen   Wissenschaften    unterstützt    Taine    aus    denselben 
Gründen,  welche  ihn  die  Abfassung  der  France  contemporaine  unter- 
nehmen  Hessen.     Er  hofft,   durch  Verbreitung  positiver  Kenntnisse 
ans  dem  Gebiete  der  Geschichte  und  der  politischen  Wissenschaften 
werde    es   gelingen,   Frankreich   zu   grösserer  Besonnenheit   in  der 
Leitung  seiner  Angelegenheiten  zu   erziehen.     Er   vergleicht   hier 
Frankreich  mit  einem  Manne,  der  seine  Prokura  erteilt  hat  und  sich 
nun   plötzlich   durch   die  Schuld   seiner  Bevollmächtigten  am  Rand 
des  Verderbens  erblickt.    Nach  Beseitigung  der  dringendsten  Ver- 
legenheiten  wird   er,   wenn   er  klug  ist,    sich   eingehend  um  seine 
Angelegenheiten  bekümmern,  sein  Budget  kennen  zu  lernen  suchen 
and  sich  in  die  Lage  bringen,  sich  mit  seinen  Bevollmächtigten  aus- 
einanderzusetzen.    „Angesichts  derartiger  Unglücksfälle  genügt   es 
nicht,  Eindrücke  und  Neigungen  in  der  Politik  zu  haben ;  man  muss 
iBrenauer   zusehen,    ebenso   genau,   als  wollte   man   ein   industrielles 
Unternehmen  oder  eine  Kapitalanlage  machen;  man  muss  eine  be- 
^rrundete  Ansicht  haben,  die  auf  Thatsachen,   Zahlen  und  sicheren 
Öokomenten  beruht.   Und  solche  giebt  es  in  der  Politik  wie  überall.** 
Taine  entwickelt  dann  den  Plan  und  die  Bedeutung  der  Vorlesungen, 
die  an  der  Schule  gehalten  werden  sollen.     Von  der  vergleichenden 
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Reell tsgeschiclite,  die  an  den  französischen  Facultes  de  droit  nicht 
ß:elehrt  wird,  hofft  er  z.  B.,  dass  sie  zeigen  werde,  mit  welcher  Wii'kong 
eine  bestimmte  Institution,  etwa  die  Geschworenengerichte,  bei  den 
vei*8chiedenen  Nationen  angewandt  wurde.  Man  werde  alsdann  er- 
kennen, „dass  sie  nur  ein  Organ  in  einem  lebenden  Körper  ist,  dass 
dies  Organ  nicht  ohne  weiteres  in  einen  anderen  Körper  versetzt 
werden  kann,  und  dass  man  nur  nach  unendlich  viel  Envägungen 
und  mit  äusserster  Vorsicht  einen  Organismus  antasten  darf;  hier  wie 
in  allen  socialen  Dingen  erzeugt  die  Wissenschaft  die  Klugheit,  und 
das  minutiöse  Studium  vermindert  die  Zahl  der  Revolutionäre,  indem 
es  die  der  Theoretiker  vermindert."  — 

Mit  Taines  philosophischem  Hauptwerke  De  VlnteUigence 
stehen  in  Verbindung  zwei  Aufsätze  über  Werke  aus  dem  Gebiete 
der  wissenschaftlichen  Psychologie.  Der  erste  handelt  überRibots 
Buch  L'Heredite,  Taine  ergreift  mit  Vergnügen  die  Gelegenheit, 
seine  Lieblingstheorien  über  die  Beständigkeit  der  Rassencharaktere 
einzuschärfen  und  entnimmt  Ribot  neue  Argumente  dafür.  Er  er- 
blickt darin  eine  der  grössten  historischen  Mächte,  die  um  so  wirk- 
samer ist,  als  jedes  Volk  durch  die  Auswahl,  die  es  bei  sich  selber 
vollzieht,  unaufhörlich  daran  arbeitet,  sie  zu  vermehren,  indem  es 
den  Individuen,  deren  Charakter  sich  mit  dem  seinigen  nicht  ver- 
trägt, das  Dasein  oder  die  Entwicklung  versagt.  Man  kann  nach 
ihm  zugeben,  dass  in  einer  sich  selber  überlassenen  Nation  die 
nationalen  Züge  sich  zu  vertiefen  streben  und  dass  folglich  der 
Nationalcharakter  zur  Übertreibung  neigt.  Er  beruft  sich  dafür 
auf  Spanien,  wo  eine  dreihundert  Jahre  fortgesetzte  religiöse  Ver- 
folgung, die  jälirlich  tausend  freidenkende  Leute  durch  die  Todes- 
strafe oder  Kerkerhaft  beseitigt,  die  gegenwärtige  abergläubische 
und  stumpfsinnige  Bevölkerung  bilden  half.  Ähnlich  wirkten  nach 
ihm  in  Franki*eich  die  Bartholomäusnacht,  die  Zurückrufung  des 
Edikts  von  Nantes  und  die  Massregeln  gegen  die  Aristokraten  vom 
Jahre  1793.  —  In  dem  zweiten  Artikel  werden  besprochen  Ribots 
Die  Philosophie  Schopenhauers  und  die  Übersetzungen  der  zwei 
Schriften  Bains  Die  Sinne  und  der  Versland  und  Greist  und 
Körper,  und  diev  Principien  der  Fsychologie  von  Herbert  Spencer. 
Taine  begrüsst  mit  Genugthuung  diese  Erscheinungen,  die  ihm  dafür 
zu  sprechen  scheinen,  dass  man  in  Frankreich  anfange,  die  Augen 
zu  öffnen,  über  den  offiziellen  Umkreis  hinauszublicken  und  wieder 
wissenschaftliches  Interesse  zu  zeigen.  ^Pendant  un  demi-siecle  lu 
Philosophie  n^a  gu^re  ele  chez  nous  qu^un  exercice  litth'aire  cu  un 
enseignement  de  colUge,  tandis  qu'en  Allemagne  eile  se  developpait 
en  grandes  constructions  speculatives,  et  qu'en  Angleterre  eile  reprenaii 
la  vieüle  et  bonne  route,  si  longtemps  abandonnee,  de  Vinduction  et 
de  Vexperience,     Äujaurd'huiy  dans  le  monde  pensant,  c'est  la  philo- 
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Sophie  anglaise  qiü  prend  Vempire;  ceUe  (TotUre-Rhin  n'a  plus  qu^un 
inierei  historique,  mais  cet  interet  est  encore  grand^  Wer  sich 
früher  für  Heg:el  so  begeistert  hatte,  wird  auch  jetzt  die  kühnen 
Theorien  und  Hypothesen  der  deutschen  Philosophen  nicht  miss- 
günstig betrachten.  Ja,  Taine  findet,  dass  diese  Excursion  in  das 
Imaginäre  einen  doppelten  Dienst  leiste.  ^D'abord,  comme  M.  de 
Talleyrand  le  disaü  de  la  tMoiogie,  eile  donnc  de  la  subtüitS  ä 
Vesprit;  il  n'y  a  pas  d^exercice  plus  fortißant]  on  en  sort  muni  de 
methodes  et  tout  prSparS  pour  les  sciences  pariicidieres.  Aujourd'hui, 
par  exemple,  d(ins  presque  tous  les  livres  d^histoire  ecrits  en  aUemand, 
on  reccnnait  Vinfluence  lointaine  ou  prochaine  de  Hegel;  c'est  ä  son 
ecole,  directement  ou  indiredement,  que  les  attteurs  de  tant  de  doctes 
manuels  ont  appris  ä  classer,  ä  genSraliser,  ä  concevoir  les  Spoques 
historiques  comme  des  moments,  ä  cherdier  les  caiises  interieures,  le 
devdoppement  spontane,  le  devenir  incessant  des  choses."'  Man  wird 
durch  solche  Äusserungen  schmerzlich  daran  erinnert,  wie  weit  jene 
Zeit  hinter  uns  liegt.  —  Andrerseits,  findet  Taine,  gebe  es  kein 
Studium,  das  uns  besser  unsere  Grenzen  zum  Bewusstsein  bringe  und 
in  unsere  Denkgewohnheiten  wirksamer  die  massige  Dosis  Skepticis- 
mus  einführe,  ohne  die  man  immer  Gefalir  laufe,  ein  massloser  oder 
unduldsamer  Dogmatiker,  das  heisst  ein  Dummkopf  zu  sein. 

Darum  stellt  er  auch  Herbert  Spencer  als  Denker  sehr  hoch. 
Seine  Hypothesen  sind  die  neusten,  beachtenswertesten  und  der 
Gesamtheit  der  zeitgenössischen  Wissenschaften  am  besten  ange- 
passten.  Aber  er  sucht  vielmehr  eine  Erklärung  als  einen  Beweis ; 
darum  bereichert  sein  Buch  die  positiven  Wissenschaften  wenig, 
sehr  aber  bereichert  es  den  menschlichen  Geist;  „i7  ouvre  des 
horizons,  il  sugghre  des  aper^us^  il  reunit  des  groupes  de  faits  separes, 
il  äablit  des  ensemhles.^  Beiläufig  ist  Taine  hier  veranlasst,  seine 
Unabhängigkeit  gegenüber  Spencer  zu  betonen.  Dieser  hatte  im 
Vorwort  zu  den  späteren  Auflagen  seiner  „Principien  der  Psychologie" 
mit  ziemlicher  Heftigkeit  den  Verdacht  des  Plagiates  gegen  Taine 
ausgesprochen.  Taine  stellt  fest,  dass  er  über  den  betreffenden 
Punkt  (die  Theorie  der  Elementarempfindungen)  unabhängig  und 
durch  eine  verschiedene  Methode  zu  denselben  Schlüssen  wie  Spencer 
gekommen  war,  und  dass  diese  Theorie  sich  erst  in  der  zweiten 
Auflage  der  Principien  findet,  die  vom  Dezember  1870,  also  später 
als  Taines  De  VInfelligence  ist.  —  Bain  wird  von  dem  Kritiker 
hauptsächlich  als  Analytiker,  als  trefflicher  Anatom  des  Geistes 
jreschätzt.  Eine  seiner  Theorien  scheint  ihm  von  der  allergrössten 
Wichtigkeit,  die  Erklärung  unserer  Raumvorstellung,  als  deren 
ursprüngliche  Elemente  er  unsere  Bewegungsgefülile  im  Auge  be- 
trachtet. 

Der  ausführlichste  Aufsatz  der  ganzen  Sammlung  ist  die  Ge- 
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dächtnisrede  auf  den  Historiker  Louis  de  Lomdnie,  Taines  Vorgänger, 
die  er  bei  seiner  Aufnahme  in  die  Akademie  hielt.  Sie  ähnelt  wenig 
den  üblichen  Akademiereden  mit  ihren  feinen  Pointen  und  ihren 
geistreich  berechneten  Lob-  und  Tadelsprüchen:  auch  hat  sie  seiner 
2ieit  wenig  Eindruck  gemacht,  wozu  auch  das  geringe  rednerische 
Talent  Taines,  sein  schüchternes,  beinahe  linkisches  Wesen  und 
die  monotone  Vortragsweise  beitragen  mochten.**)'  Um  so  ge- 
diegener ist  der  Inhalt.  Lom^nie  war  unserm  Autor  als  Mensch 
äusserst  sympathisch  wegen  der  bei  so  vielen  Gelegenheiten  be- 
wiesenen vornehmen  und  unabhängigen  Gesinnung,  die  nichts  für 
sich  verlangt,  ja  etwas,  das  angeboten  wird,  zurückweist.  Der 
Historiker  hat  nach  ihm  das  grosse  Verdienst,  dass  er  einen  der 
besten  Wege  wählte,  uns  die  Vergangenheit  wahrhaftig  und  genau 
kennen  zu  lehren,  nämlich  die  Pflege  der  Monographie.  Wird  sie 
so  gehandhabt,  wie  es  Lom^nie  thut,  dass  man  einzelne  Individuen 
herausgreift,  die  als  Vertreter  ganzer  Gruppen  gelten  können,  und 
sie  mit  allen,  auch  den  unscheinbarsten  Details  ihrer  Existenz 
uns  vor  Augen  stellt,  so  ist  sie  das  wirksamste  Instrument  des 
Historikers.  Den  Beaumarchais  betrachtet  Taine  als  Lom^nies 
Meisterwerk;  £(ein  einziger  Mangel  ist,  dass  der  Autor  aus  Diskretion, 
Zurückhaltung  und  Würde  einige  Züge  seines  Helden  gemildert 
hatte.  „Ha  laisse  un  peu  dans  Vombre  le  faiseur  et  le  cJiarlaian, 
le  gamin  et  Je  polisson,^  Den  Grund,  weshalb  das  Werk  über  die 
Mirabeaus  nicht  fertig  wurde,  sieht  Taine  darin,  dass  Lom6nie,  um 
die  vielen  Fragen  völlig  zu  beherrschen,  auf  die  er  durch  seine 
Arbeit  geführt  wurde,  sich  sehr  weit  auf  Seitenwege  einliess 
und  darüber  oft  den  Zweck  ausser  Augen  setzte,  derentwegen  er 
jene  Untersuchungen  angestellt  hatte.  Wie  eine  glänzende  Einlage 
muten  uns  die  acht  bis  zehn  Seiten  an,  auf  denen  Taine  zwei  der 
interessantesten  Charakterköpfe  aus  jener  hochbedeutenden  Familie 
skizziert:  Jean  Antoine,  den  Komtur  von  Malta,  und  den  Marquis 
de  Mirabeau.  Das  Urteil  über  seinen  Vorgänger  fasst  Taine  in 
zwei  Worte  zusammen,  die  schwach  scheinen  und  stark  sind:  „Z/ 
a  ete  honnete  Iwmme  et  bmi  historien.'^ 

Über  Mallet-du-Pan  handelt  die  nächste  Studie,  die  zuerst 
der  im  Jahre  1884  erschienenen  Correspondance  in6dUe  de  Mattet- 
du-Pan  avec  Vempereur  d'Äiäriche,  de  1794  ä  1798^  vorgedmckt 
war.  Vier  Beobachter  der  französischen  Revolution  haben  nach 
Taine  von  Anfang  an  deren  Charakter  und  Tragweite  richtig  be- 
griffen: Rivarol,  Malouet,  Governor  Morris  und  Mallet-du-Pan,  und 
zwar  der  zuletzt  genannte  tiefer  als  die  andern;  er  hat  sie  über- 

**)  Vgl.  das  Urteil  eines  Augenzeugen  in  der  Einleitung  von: 
H.  Taine,  V Anden  Bigime.  Mit  Einleitung  und  Anmerkungen  hrsg. 
V.  K.  A.  Martin  Hartmann.  Leipzig,  Dr.  P.  Stolte,  Verlagsbuchhand- 
lung.   1896. 
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dies  vom  Anfang  an  bis  zn  ihrem  Ende  beschrieben,  kommentiert 
und  beurteilt;  seine  Analysen,  die,  an  den  Originaldokumenten  ge- 
prüft, sich  immer  als  genau  erweisen,  und  seine  Voraussagen,  die 
der  Gang  der  Ereignisse  fast  immer  rechtfertigt,  reichen  von  1789 
bis  1799.  Unter  so  vielen  Blinden,  Verblendeten  oder  Kurzsichtigen 
bleibt  er  klar-  und  weitblickend.  Für  Taine  besitzt  er  die  zu  allen 
Zeiten  und  besonders  in  jener  Zeit  äusserst  seltene  Kompetenz  in 
der  Politik.  Es  ist  interessant  zu  sehen,  wie  Taine  sich  deren 
Zustandekommen  denkt.  Mallet,  der  beim  Ausbruch  der  französischen 
Revolution  vierzig  Jahre  alt  war,  hatte  schon  eine  zwanzigjährige 
politische  Schulung  hinter  sich.  Er  hatte  immer  über  die  öffent- 
lichen Angelegenheiten  nachgedacht,  er  hatte  die  gründlichsten 
Studien  angestellt,  in  der  Schweiz,  in  Frankreich,  in  Deutschland, 
in  England,  in  den  Niederlanden  längere  Zeit  gelebt  und  die  Ver- 
fassungen, die  Regierungen  und  die  Sitten  sur  le  vif  beobachtet;  er 
war  Bürger  von  Genf  und  hatte  als  Augenzeuge  und  Mitspieler  an 
den  inneren  Kämpfen  und  der  Revolution  dieses  Miniaturstaates 
teilgenommen,  die  als  eine  Generalprobe  auf  einer  kleineren  Bühne 
für  das  Schauspiel  gelten  konnte,  das  zehn  Jahre  später  in  Paris 
mit  einem  blutigen  fünften  Akte  gespielt  werden  sollte.  Zu  der 
Kompetenz,  die  man  erwirbt,  gesellte  sich  bei  ihm  ein  Talent,  das 
man  nicht  erwirbt,  die  Fähigkeit,  die  Seelen  zu  sehen.  Was  die 
menschlichen  Handlungen  bestimmt  und  hervorruft,  das  sind  die  Ge- 
fühle; Gefühle  aber  sind  Kräfte,  die  man  nicht  nur  konstatieren, 
sondern  auch  messen  muss.  Ein  so  umfassender  Verstand,  dass  er 
sich  die  verschiedenartigsten  Gefühle  und  ihre  äussersten  Grade 
vorstellen,  ein  so  feiner  Takt,  dass  er  ihre  Intensität  und  Stärke 
abschätzen  kann  —  das  ist  die  politische  Begabung.  Mallet-dn-Pan 
besass  sie  im  höchsten  Grade;  er  hatte  sie  durch  die  Übung  ge- 
steigert, und  um  sich  ihrer  besser  zu  bedienen,  wandte  er  das  ab- 
kürzende Verfahren  an,  das  die  Staatsmänner  zu  bevorzugen 
scheinen.  Es  besteht  darin,  sich  jede  Gruppe  nach  einigen  wohl- 
studierten und  wohlbekannten  Individuen  vorzustellen,  welche  man 
als  Muster  füi*  die  übrigen  nimmt.  So  giebt  Mallet  wohl  über 
einige  hervorragende  Männer  der  Revolution  nur  unvollständige  und 
bisweilen  ungenaue  Auskunft;  aber  diese  führen  auch  nicht,  sondern 
werden  mit  fortgerissen,  und  die  Hauptsache  ist,  die  Richtung  und 
Stärke  der  Strömung  zu  bestimmen.  Dagegen  über  die  Assembl^es, 
die  Parteien  und  die  grossen  Massen  sind  seine  Urteile  ebenso  genau 
wie  schaif sichtig ;  „hierin,  bemerkt  Taine,  habe  ich,  als  ich  seine 
Arbeit  nochmals  machte,  ihn  niemals  auf  einem  Fehler  ertappt." 
^Hier  haben  wii*  endlich  lebende  Geschichte,  die  Geschichte  der 
'vrirksamen  Leidenschaften  und  der  Willen,  die  gehandelt  haben; 
rnnan  berührt  und  greift  sie,    man  unterscheidet  ihre  Beschaffenheit, 


218  W.  Wäz, 

man  erfasst  ihren  Ursprung,  man  folgt  ihrer  Entwickelung  nnd 
erfasst  ihr  Wirken."  Durch  einen  Blick  auf  den  Gang  der  fran- 
zösischen Revolution  rechtfertigt  dann  Taine  Mallets  Auffassung  und 
Urteile.  Diese  sind  auch  deshalb  so  hart,  weil  Hallet  vermöge  seiner 
Principien,  seiner  Ueberlegungen  und  seines  Charakters  liberal  war 
und  die  Eingriffe  des  Staates  in  die  Freiheit,  das  Eigentum,  das 
Gewissen  und  die  Ueberzeugungen  innerlich  verabscheut.  Aus  dieser 
Gesinnung  macht  er  nie  ein  Hehl,  sein  Leben  gestaltet  sich  daher 
zu  einer  Kette  von  Verfolgungen  und  Trübsalen.  Während  der 
Revolution  ist  er  in  Paris  keinen  Tag  seines  Lebens  und  seiner 
Freiheit  sicher,  später  muss  er  eine  Zuflucht  in  seiner  Heimat,  der 
Schweiz,  suchen,  von  wo  er  ebenfalls  1798  verjagt  wii'd.  In  England 
findet  er  sein  letztes  Asyl  und  stirbt  dort  mit  fünfzig  Jahren  erschöpft 
mitten  in  seiner  Arbeit.  Er  gründet  dort  den  Mercure  brüannique 
und  hat  nun  wieder  Gelegenheit,  die  Wahrheit  laut  und  frei  zu 
verkünden.  Was  er  unter  dem  Drucke  gelitten,  ersieht  man  aus 
folgendem  Worte:  „Sans  VhospUaliU  du  peuple  anglais  feprouve- 
rais  encore  le  tourment  du  silence;  jmnais  trop  de  reconnaissance 
ne  payera  le  bienfait  de  cet  affranchissement,'^ 

Viele  Verehrer  Taines  werden  sich  schon  über  dessen  enge 
Verbindung  mit  Planat,  dem  Marcelin**)  der  Vie  Farisienne,  ge- 
wundert haben,  für  dessen  Blatt  er  bekanntlich  seinen  Theodore 
Graindorge  schrieb.  In  dem  Nachruf,  den  er  seinem  um  einige  Jahre 
im  Tod  ihm  vorangegangenen  Freunde  widmet,  werden  sie  die  Auf- 
klärung finden.  Planat  war  sein  Jugend-  und  Studienfreund;  mit 
zwanzig  Jaliren  wird  er  mitten  aus  seiner  Vorbereitungszeit  heraus- 
gerissen und  muss  zur  Feder  und  zum  Zeichenstifte  greifen,  um  seiner 
Familie  Brot  zu  schaffen.  Er  musste  zu  gleicher  Zeit  lernen  und 
produzieren,  und  der  hochstrebende  Mann  litt  schwer  unter  dem 
Gefühl  der  Unzulänglichkeit  seiner  hastigen  Leistungen.  Von  Ferner- 
stehenden wurde  der  Herausgeber  eines  Blattes  für  Weltleute  selbst 
für  einen  Weltmann  gehalten;  in  Wahrheit  war  er  für  einen  solchen 
zu  ernst,  seine  Empfindungen  zu  nachhaltig  und  zu  tief.*')  Auch 
hatten  seine  Fähigkeiten  nicht  ihre  rechte  Verwendung  gefunden. 
Er  hatte  von  Natur  die  Anlage  zum  Beobachter,  Psychologen  und 
Kritiker  und  hatte  mehrere  weitaussehende  dichterisclie  und  historische 
Werke  geplant,   die  nie  ausgeführt  wurden,   auf  deren  Ausfülirung 


")  fimile -Marcelin -Isidore  Planat,  genannt  Marcel  in,  Zeichner 
und  Schjpütsteller,  der  Begründer  der  Vie  Farisicnney  geb.  in  Paris  am 
16.  Juli  182'J  und  dort  gest.  am  23    Dezember  1887. 

*•)  Er  charakterisiert  ihn  mit  folgendem  Worte  Stendhals:  ^Ce 
tCStait  pas  une  dme  ä  la  fratigaise;  ü  ne  savait  pas  oublier  ses  diagrins: 
quand  ü  avait  une  ipine  ä  son  chevctf  il  Hait  ohligc  de  Vuser  ä  force  d'y 
piquer  ses  membres  palpitants.'^ 
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er  jedoch  auch  in  seiner  letzten  schweren  Krankheit  nicht  verzichtete. 
Zwischen  seiner  offiziellen  Pei-sönlichkeit,  dem  Mann  seines  Blattes, 
und  seinem  innersten  Wesen  war  ein  fortwälirender  und  offenkundiger 
Kontrast.  Der  wahre  Marcelin  war  schweigsam,  in  sich  gekehrt, 
selbst  in  der  Menge  und  in  der  Oeffentlichkeit  einsiedlerisch;  er 
besass  in  hohem  Masse  die  seltsame  Fälligkeit,  die  jenseits  der  um- 
gebenden lärmenden  und  unbequemen  Welt  dem  Geist  eine  andere 
Welt  öffnet. 

Diese  Fähigkeit  ist  die  rekonstruktive  Einbildungskraft. 
Taine  erzählt  eine  Anekdote  von  einem  Bildhauer  aus  ihrem  Freundes- 
kreis, der  eines  Tages  auf  dem  Boulevard  ein  Mädchen  in  Begleitung 
ihrer  Eltern  vor  sich  hergehen  sieht,  aus  ihrem  Gang  die  Artikulation 
des  Knies,  des  Schenkels,  kurz  den  ganzen  Körperbau  erkennt  und, 
nach  Hause  zuiückgekehrt,  seine  schlanke  und  leichte  Atalante 
entwirft:  vermöge  seines  Studiums  des  menschlichen  Körpers  und 
seiner  Kenntnis  der  zwischen  dessen  Teilen  bestehenden  Verbindungen 
war  er  in  der  Lage,  aus  einem  genau  beobachteten  Fragment  das 
ganze  Skelett  und  die  ganze  Gestalt  zu  rekonstruieren.  Das  Gleiche 
gilt  nun  nach  Taine  auch  von  den  gesellschaftlichen  Sitten.  Alle 
Teile  hängen  untereinander  zusammen  —  aus  einem  kann  man  auf 
den  andern  schliessen  und  nach  einem  Stück  das  Ganze  rekonstruieren. 
Auf  diesem  Gebiete  ahnte  und  schaute  Marcelin  ebenso  scharf  und 
sicher  wie  der  Bildhauer  —  allerdings  nicht  ideale  Formen,  sondern 
historische  Sitten.  Taine  stellt  ilim  das  Zeugnis  aus,  dass  er  in 
jeder  Epoche  der  französischen  Geschichte,  von  den  Valois  an,  völlig 
zu  Hause  war  ebenso  wie  im  Flandern  und  Holland  und  Italien  des 
16.  Jahrhunderts,  und  dass  ein  beliebiges  Portrait,  ein  mittelmässiger 
Kupferstich  aus  der  Zeit  ihm  genügte,  um  sichln  sie  zu  versetzen;  und 
er  sprach  davon,  als  ob  er  darin  gelebt  hätte.  Er  weilte  so  in  fünf  oder 
sechs  Welten,  die  ebenso  vollständig  waren  wie  die  unsrige. 

Er  lebte  ganz   unter   seinen  Kupferstichen   und   hatte   deren 
sichliesslich    dreilumderttausend   zusammengebracht.      Er   hatte   sie 
nicht  als  Sammler   und  Liebhaber   der   seltenen  Stücke   vereinigt, 
sondern  gab  gerne  seine  schönen  Stiche  gegen  andere  her,   voraus- 
gesetzt,  dass  sie  bezeichnend    und  anregend  (significatives   et  sug- 
gestives) waren,  irgend  ein  Detail  der  Sitten  illustrierten.     Diesem 
Manne  trat  Taine  bei  seiner  Kückkehr  nach  Paris  wieder  nahe,  und 
durch  ihn  lernte  er  Franz  Woepke  kennen.     Diese  drei  waren  bald 
aufs  engste  verbunden,  und  zwar  hielt  die  Gesclüchte  sie  zusammen, 
zu  der  sie  auf  sehr  verschiedenen  Wegen  gelangt  waren.     Woepke 
War  Orientalist  und  Mathematiker  und  studierte  in  den  Urtexten, 
im  Sanskrit,  Griechischen,  Arabischen  und  Persischen  die  Fortschritte 
iier  mathematischen  Wissenschaften  von  den  Anfängen  bis  zur  Re- 
naissance;   Taine  hörte  damals  Physiologie  und  Zoologie  und  hatte 
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ziemlich  lange  sich  mit  mehreren  Philosophien  und  einigen  Littera- 
toren  abgegeben ;  Marcelin  kannte  die  Kunstwerke  der  letzten  vier- 
hundert Jahre  und  daneben  die  Memoiren  von  Froissart  und  Com- 
mines  an.  Die  jungen  Männer  tauschten  ihre  Ideen  aus,  und  jeder 
suchte  sich  bei  den  beiden  andern  zu  unterrichten.  Woepke,  sagt 
Taine,  war  derjenige,  der  die  Dinge  von  dem  höchsten  und  erleuch- 
tetsten Gesichtspunkte  aus  sah,  mit  am  wenigsten  Wolken  und  in 
den  grössten  Massen.  Keiner  von  den  dreien  sah  die  Dinge  so  aus 
der  Nähe  und  so  voll  wie  Marcelin;  nur  die  zeichnenden  Künste 
stellen  uns  den  ganzen  Menschen,  lebende  Körper,  ihr  physisches 
Milieu  und  ihre  physischen  Gewohnheiten,  ihre  Geste,  ihre  Physiog- 
nomie und  ihren  Blick  vor  Augen;  sie  zu  verstehen,  erklärt  Taine 
von  Marcelin  gelernt  zu  haben;  ihm  verdanke  er  es,  dass  er  das 
Cabinet  des  Estampes  kennen  gelernt  habe.  „Was  er  als  wahrhafter 
Historiker,  fährt  Taine  fort,  instinktmässig  durch  die  gemalten  und 
gestochenen  Figuren  hindurch  aufsuchte,  das  waren  die  Verschieden- 
heiten des  Menschen  zu  den  verschiedenen  Epochen.  Balzac  sagt  ii^end- 
wo,  dass  jeder  Beruf  oder  jede  sociale  Stellung  ein  Klima  ist,  das 
seine  scharf  unterschiedenen  Arten  und  Varietäten  hervorbringt ;  man 
kann  dasselbe  von  jeder  historischen  Periode  sagen.  Verglichen  mit 
dem  heutigen  Franzosen  der  höheren,  unteren  oder  mittleren  Klasse 
ist  der  Franzose  der  entsprechenden  Klasse  im  Jahre  1780,  und  in 
höherem  Masse  im  Jahre  1680  und  in  noch  höherem  im  Jahre  1580 
ein  lebendes  Wesen  von  einer  andern  Art,  mit  andern  Bedürfnissen, 
Gelüsten  und  Abneigungen,  mit  anderen  Eindrücken,  Bildern  und 
Ideen,  mit  seiner  besonderen  Auffassung  des  Glücke«  und  der  Ehre, 
mit  seinen  eigenen  Gefühlen  und  seiner  eigenen  Stellung  gegenüber 
dem  Vergnügen,  der  Gefahr  und  dem  Tode.  Alles  das  erfasste 
Marcelin  sofoit,  mit  dem  ereten  Blick;  die  Feinheit  und  die  Richtig- 
keit seiner  Divinationen  waren  ausserordentlich;  demgemäss  unter- 
schied er  ohne  vorgefasstes  System  oder  Zweck  in  jeder  Epoche  die 
starken,  dauernden  und  ausschlaggebenden  Gefühle,  die  während  vieler 
Jahre  viele  Handlungen  vielen  Leuten  gebieten  und  die  die  inneren 
Kräfte  sind,  deren  Convergenz  oder  Divergenz  die  menschliche  Gesell- 
schaft aufrecht  erhält  oder  zertrümmert.  Ich  schrieb  damals  über 
das  sechzehnte  Jahrhundert;  wenn  ich  durch  Zufall  zu  ii^end  einer 
allgemeinen  Idee  gelangte,  sagte  ich  sie  ihm,  und  ich  war  ilirer 
erst  dann  sicher,  wenn  er  sie  annahm.*^ 

Angesichts  solcher  Aeusserungen  wird  man  nicht  umhin  können, 
Marcelin  eine  wichtige  Stelle  in  der  Entwickelungsgeschichte  Taines 
anzuweisen.  Taine  trug  schon  damals  jene  Ideen  über  das  Gesetz 
der  gegenseitigen  Abhängigkeiten  mit  sich  herum,  das  nach  ihm  auf 
geistigem  Gebiete  ebenso  unbedingt  gelten  sollte,  wie  es  Cuvier  und 
Sainte-Hilaire  für  die  Biologie  nachgewiesen  hatten,   jenes  Gesetz, 
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wonach  alle  Teile  eines  Organismns,  also  auch  eines  menschlichen 
Geistes  oder  einer  Civilisation,  unter  sich  zusammenhängen  und  jede 
Veränderung    eines  Teiles   an   allen    anderen   entsprechende    Ver- 
änderungen nach  sich  zieht.     Diese   Ideen   hat  Taine   erst   in   den 
sechziger  Jahren   —   am  vollständigsten    in  der   Vorrede  zu  den 
Essais  de  crüique  et  d^histaire  —  systematisch  entwickelt,  sie  tauchen 
aber  schon  in  seinen  Briefen  aus  dem  Beginn  der  fünfziger  Jahre 
auf.    Es  Hesse  sich  annehmen,  dass  der  stete  Meinungsaustausch  mit 
einem  Manne,  der  über  diese  Fragen  ähnlich  dachte,  Taine  manche 
Anregung   gebracht   und   ihn   in   seinen  Ansichten   bestärkt   habe. 
Sicherlich  wird  man  den  Einfluss  Marcelins  darin  erkennen  dürfen, 
dass  Taine  mit  solcher  Vorliebe,   wie  namentlich  in  der  Geschichte 
der  englischen  Litteratur,  die  zeitgenössischen  Kunstwerke  zur  Er- 
läuterung der  Civilisation  einer  Epoche  heranzieht.     Taine  hat  darum 
wohl  nur  recht  daran  gethan,  wenn   er  seine  Dankesschuld  gegen 
Marcelin  durch   seine   satirische  Pariser  Sittenschilderung  Theodore 
Graindorge,  den   viele  ihm  so  verdachten,  und  später  durch  diesen 
schönen   Nachruf  abtrug,   der   sich   würdig   neben  die  ergreifenden 
Worte  über  den  dahingegangenen  Woepke  {Nouveaux  Essais)  stellt. 
Taine   fühlte,   dass   er   den  Freunden  bald  nachfolgen  werde.     Im 
Hinblick  auf  einige  Essais  Marcelins,   die  man,   als  seinen  Stempel 
tragend,    in   Buchform   herausgeben   wollte,    schliesst   er    mit   den 
Worten:  ,,CPest  taut  ce  qui  resie  de  lui,  avec  son  image  empreinte 
dans  la  memoire    de  quatre  ou  cinq  amis,  qui  ne   dureront  gudre, 
Woepke,  qui  mSritaü  le  mleux  de  vivre,  a  disparu  le  pr emier,    Nous 
mardions   derritre    eux,   ä  petUe  distance,   datis   le  setUier  qui  s^est 
derohe  sotts   leurs  pas.     II  sefftmdre  sous  les  nöfres;  chaque  jour 
wms  enfongoiis  d'avantage,  et  cette  terre  qui  les  recouvre  nous  monte 
dejä  jusqu'aux  genoux.^'^ 

Der  Aufsatz  über  den  Maler  !^douard  Bertin  war  für  das 
Ctnienaire  du  Journal  des  Debüts  beigesteuert  worden,  dessen  Leiter 
Bertin  im  Jahre  1854  geworden  war  und  an  dem  Taine  ja  seit  Ende 
der  fünfziger  Jahre  fleissig  mitgearbeitet  hatte.  Bertin  gehörte  der 
älteren  Richtung  der  Landschaftsmaler  an,  die  auf  den  Bahnen 
Ponssins  und  Claude  Lorrains  weiterwandelte  und  schon  damals, 
als  er  auftrat,  für  veraltet  galt  und  mit  der  Ungunst  des  Publikums 
zu  kämpfen  hatte.  Der  grössere  und  interessantere  Teil  des  Auf- 
satzes handelt  davon,  wie  die  ältere  und  wie  die  jüngere  Generation 
der  Landschaftsmaler  die  Natur  sah  und  wiedergab  und  wie  sich  ein 
auffallender  Parallelismus  in  den  Naturschildeningen  der  Schriftsteller 
und  Dichter,  von  Chateaubriand,  Victor  Hugo,  Lamartine  und  George 
Sand  bis  zu  Michelet,  Th^ophile  Gautier,  Fromentin  und  Flaubert 
7M^t.  Auch  Bertin  hat,  trotzdem  er  die  ältere  Richtung  fortsetzt, 
«Vii    von  der  Tradition  frei  gemacht,    und   in   seinen  Naturstudien 
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findet  sich  nichts  Conventionelles  und  Gelerntes.  Es  ist  eine  wirk- 
liche Gegend,  die  er  kopiert,  eine  bestimmte  Gegend  und  von  dem 
und  dem  Standorte  aus.  Und  zwar  wählt  er  diesen  Standort  und 
ausserdem  vereinfacht  er.  Kein  Zug  des  Modells  ist  verändert 
und  zurechtgemacht,  keiner  der  Kopie  ist  erfunden  und  hinzugefügt ; 
aber  unter  den  Zügen  des  Modells  wiederholt  die  Kopie  nur  die 
wichtigsten.  Seine  Auslassungen  sind  eine  Erhöhung  der  Treue. 
Sie  enthüllen  uns  das  Grandiose,  was  in  dem  Modell  dunkel  und 
unbestimmt  blieb.  Wie  in  dem  Aufsatz  über  George  Sand  ist  Taine 
hier  bemüht,  einer  älteren  nicht  mehr  nach  Gebühr  geschätzten 
Richtung  ihr  Recht  zu  verschaffen.  Zugleich  findet  sich  hier  ein 
leichter  Protest  gegen  einige  Ausschreitungen  der  modernen  Richtung 
—  in  der  Malerei  wie  in  der  Litteratur  — ,  zu  deren  Sieg  doch 
kein  Kritiker  so  viel  beigetragen  hatte  als  Taine. 
s  Der  Gelegenheit  entsprechend,  für  die  der  Aufsatz  geschrieben 
wurde,  charakterisiert  dann  Taine  kurz  den  Kreis  geistreicher  Männer 
und  Schriftsteller,  die  sich  als  Mitarbeiter  des  Blattes  bei  dessen 
Leiter  zusammenfanden,  und  den  Geist,  der  bei  diesen  Zusammen- 
künften herrschte. 

Von  dem  reichen  Inhalt  der  Derniers  Essais  werden  unsere 
ausführlichen  Analysen  eine  Vorstellung  gegeben  haben.  Ein  Haupt- 
reiz der  Sammlung  besteht  darin,  dass  Taine  hier  weit  mehr  als 
früher  aus  sich  heraus  geht  und  wir  so  Gelegenheit  erhalten,  neben 
dem  Schriftsteller  auch  den  Menschen  zu  beobachten.  — 


In  nocli  höherem  Masse  gilt  dies  von  den  nun  in  Buchform  er- 
schieneneu Reisetagebüchern.*')   Taine  war  1863  zum  Examinator  des 
Deutschen  bei  den  Aufnahmeprüfungen  für  die  Militärschule  in  Saint^ 
Cyr  ernannt  worden,   nachdem  man  ihn  lange  Jahre  wiegen  seiner 
Gesinnung  vom  Schuldienst  und  von  jedem  Amte  ferngehalten  hatte. 
Die  Dienstreisen,  die  Taine  in  seiner  neuen  Eigenschaft  zu  machen 
hatte,  nahmen  ihn  jährlich  einige  Monate  in  Anspruch  und  fühlten 
ihn  durch  alle  Teile  Frankreichs.     Er  hatte  die  Gewohnlieit,  jede 
freie  Minute  auf  seinen  Reisen  zur  Aufzeichnung  des  Gesehenen  und 
Gehörten  zu  benutzen,  und  er  brachte  immer  ganze  Hefte  voll  No — 
tizen  mit.     Diese  dienten  ihm  später  als  Material  bei  der  Abfassung^ 
der  Reiseschildenmgen,  die  er  herausgab.     Die  Notes  sur  V Anglcterrer^ 
die  Voyaye  cn  Italic^  die  Notes  sur  Paris  sind  so  entstanden.     Tain^« 
benutzte  den  willkommenen  Anlass,   an  Ort  und  Stelle  seine  Beol 
achtungen  über  die  Provinz  zu  machen,  von  der  er  nur  einiges  ar 


*')  Carneis  de  Voyaye.  Notes  sur  la  Trovince.    18G3 — 1865.    Par 
Hachette  1897. 
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eigener  Anschauung  kannte.  Sie  erstrecken  sich  üher  die  drei  Jahre 
1863,  1864  und  1865  und  sollten  später  veröffentlicht  werden.  Zu 
wiederholten  Malen  spricht  er  in  seinen  Briefen  diese  Ahsicht  aus. 
Nachdem  im  Jahre  1867  die  Notes  sur  Paris  vorausgegangen,  schob 
sich  jedoch  das  philosophische  Hauptwerk  de  Vlnteüigence  dazwischen 
und  hielt  ihn  von  1867  bis  1870  fest.  Dann  kam  der  Krieg  und 
die  Ereignisse  des  Jahres  1870,  die  ihn  veranlassten,  sich  ganz  der 
Arbeit  über  das  Zustandekommen  des  heutigen  Frankreichs  zu  widmen, 
an  der  er  ohne  Unterbrechung  bis  zu  seinem  Lebensende  thätig  war. 
So  blieben  denn  jene  Reisetagebücher  liegen,  und  es  war  seinen 
Freunden  vorbehalten,  sie  ans  Licht  zu  geben.  Die  Veröffentlichung 
einzelner  Abschnitte  daraus  in  schwer  bei  uns  zu  erlangenden  Zeit- 
schriften hatte  den  Wunsch  erregt,  bald  das  Ganze  leicht  zugäng- 
lich gemacht  zu  sehen,  was  nun  mit  der  Buchausgabe  geschehen  ist. 
Bei  Lebzeiten  Taines  war  bloss  einzelnes  aus  diesen  Aufzeichnungen 
verwertet  worden,  wie  diejenigen  über  den  Ottilienberg  in  dem  schon 
erwähnten  Aufsatz  über  Goethes  Iphigenie. 

Aus  dem  kurzen  Vorwort  erfahren  wir,  dass  Taine  seine  Be- 
merkungen in  ganz  kleine  Heftchen   au  jour  le  jour  eintnig,   meist 
mit  Bleistift  und  fast  immer  ohne  zu  verbessern  und  auszustreichen. 
Es   erweckt  das  die   höchste  VorsteUung   von   Taines   stilistischem 
Talent,  da  man  niemals  die  Unsicherheit  des  ersten  Entwurfes  wahr- 
nimmt, sondern  alle  Vorzüge  der  Taineschen  Darstellungsait  trifft. 
Einzelne  Landschaftsschilderungen  stehen  an  Glanz  und  Farbe  hinter 
nichts  zurück,  was  aus  seiner  Feder  hervorgegangen  ist. 

Die  Reise  beginnt  im  Norden  bei  Douai  und  geht  durch  ganz 
Frankreich  bis  zur  Südküste,  dann  von  Mai-seille  wieder  nördlich  bis 
Strassburg  oder  Nancy  und  Reims.  Sie  führt  den  Autor  durch 
viele  Gegenden  und  Orte,  die  ihn  durch  ihre  Besonderheiten  fesseln 
mussten,  wie  im  Norden  Douai  mit  seiner  flämischen  Behäbigkeit, 
demnächst  Rennes,  Redon  und  Vannes,  die  ihm  noch  den  keltisclien 
Vülkstypus  zu  bewahren  scheinen,  dann  den  proven^'alischen  Süden, 
wo  ¥rieder  Toulouse  und  Marseille,  Marseille  und  Lyon  bemerkens- 
werte Gegensätze  darboten.  Die  Aufzeichnungen  folgen  sich  zwang- 
los, wie  die  Eindrücke  dem  Autor  kamen  und  niedergeschrieben 
wurden.  Bemerkungen  über  sociale  Zustände  wechseln  mit  solchen 
über  Kunst,  Studien  über  den  Volkscharakter  mit  stimmungsvollen 
Landschaftsschilderungen  ab.  lieber  Douai  und  Marseille,  die  er  drei- 
mal berührt,  handelt  er  an  drei  verschiedenen  Orten,  seine  Ansichten 
über  die  sociale  Gliederung  Frankreichs  sind  an  mehr  als  an  einem 
Dutzend  Stellen  zusammenzusuchen. 

Die  Vorrede  betont,  dass  das  Frankreich,  welches  aus  der 
(fem  Sturze  des  Kaisen'cichs  folgenden  socialen  und  politischen  Um- 
wälzang  hervorging,   verschieden   ist   von  demjenigen,    welches    die 
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Tagebücher  beschreiben.  Weiterhin  wird  noch  auf  ein  Wort  Taines 
aus  unserer  Schrift  selber  verwiesen :  „Gewöhnlich  hat  man  nur  An- 
fänge von  Eindrücken.  .  .  .  Damit  man  fertige  habe,  muss  man  sie 
berichtigen  und  ergänzen.**  Dem  Leser  würden  hier  aber  nur  un- 
fertige und  unvollständige  Eindrücke  geboten.  Es  ist  nicht  zu  be- 
zweifeln, dass  Taine  die  hier  angedeutete  Arbeit  der  Ergänzung 
unternommen  und,  wie  er  es  auch  bei  den  anderen  Beiseschrift^n 
vor  dem  Drucke  that,  manches  umgestaltet  und  neugeschrieben  hätte. 
Uns  dünkt  es  kein  Verlust,  dass  es  dazu  nicht  kam.  Die  Umarbei- 
tung wüi-de,  in  Anbetracht  der  Festigkeit,  mit  der  Taine  an  einmal 
gewonnenen  Ansichten  festhielt,  wesentlich  der  Form  zu  gute  ge- 
kommen sein;  was  sie  jedoch  dem  Buch  an  Ordnung  und  litterarischen 
Vorzügen  gegeben  hätte,  würde  sie  ihm  auf  einer  anderen  Seite 
genommen  haben.  Denn  in  seiner  jetzigen  Gestalt  ist  es  ein  geradezu 
unschätzbares  Dokument  über  Taines  Denk-  und  Arbeitsweise,  das 
uns  einen  tieferen  Einblick  in  seine  Gedankenwerkstatt  giebt  als 
irgend  eine  andere  Schrift  und  reich  ist  an  Aufschlüssen  über  seine 
ästhetischen,  politischen  und  socialen  Anschauungen  zu  einem  be- 
stimmten Zeitpunkt.  Gerade  in  der  Unmittelbai'keit  der  Eindrücke, 
die  es  verzeichnet,  in  der  Rückhaltlosigkeit,  mit  der  der  Autor  sich 
selber  giebt,  besteht  der  Hauptwert  und  Hauptreiz  des  Buches. 
Auch  tritt  hierdurch  die  Aehnlichkeit  mit  den  Reiseschilderungen 
eines  anderen  Franzosen  um  so  deutlicher  hervor,  der  unseres  Er- 
achtens  —  soweit  dies  bei  so  verschiedenen  Individualitäten  möglich 
war  —  für  diese  Art  von  Arbeiten  Taines  Vorbild  war:  Stendhal. 

Taines  Beobachtungen  sind  um  ihrer  selbst  willen  interessant 
und  zugleich  auch  wegen  des  Lichtes,  das  sie  auf  ihn  und  die  Ent- 
wicklung seiner  Ansichten  werfen.  Am  meisten  interessiert  ihn  die 
tiefe  Einwii'kung,  die  die  grosse  Revolution  auf  alle  socialen,  ma- 
teriellen und  moralischen  Zustände  Frankreichs  ausgeübt  hat.  Er 
hat  darüber  von  Anfang  an  seine  fertigen  Ideen  und  prüft  sie  nu 
auf  ihre  Berechtigung  liin ;  es  sind  im  grossen  und  ganzen  dieselben 
die  er  in  seinem  Werke  über  das  zeitgenössische  Frankreich  nieder 
gelegt  und  auch  in  dem  oben  erwähnten  Aufsatz  De  Vopinion  tr 
Aüemagne  schon  skizziert  hatte.  Man  sieht  also,  dass  sie  in  ei 
weit  frühere  Zeit  zurückreichen.  Es  ist  natürlich,  dass  dies  Inte 
esse  auf  seiner  ersten  Reise  besonders  lebendig  ist. 

Man  thut  vielleicht  gut,  im  voraus  daran  zu  erinnern,  d 
Taine  sich  selber  einmal  des  Pessimismus  schuldig  erklärt.  „Äi 
äre  y  a-t-il  un  defaut  dans  ioutes  mes  impressions:  dies  sont 
mistes  —  11  vaudraU  mieux,  comme  Schiüer  et  Goethe,  wir  le 
comparer  tacitement  natre  sociele  ä  Vetat  sauvage,  Cela  fortifie  i 
ennoblü,''  (S.  132).  Er  hat  ausgeprägt  aristokratische,  ziemM  icl 
misanthropisch  gefärbte  Neigungen,  denen  noch  ein  starkes  ästhetisc:.lb€ 
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Element,  der  Hass  gegen  alles  Kleinliche,  Verkümmerte  nnd  Erbärm- 
liche, beigemischt  ist.  Beim  Besuch  des  Strassbnrger  Münsters, 
dessen  Inneres  ihm  das  Schönste  in  der  Gothik  zu  sein  scheint,  was 
er  gesehen,  freut  er  sich  darüber,  dass  im  Hauptschiff  keine  Stühle 
angebracht  sind:  y^Lafriperie  des  insectes  humains  est  chassee^'  (S.  25). 
Angesichts  eines  monumentalen  Bauwerks,  des  von  Heinrich  IV.  ge- 
gründeten  alten  Jesuitencollegiums  in  La  Fleche  thut  er  die  Äusse- 
rung: ,yCela  est  noble,  large^  et  faii  coniraste  avec  la  hasse  petite  vie 
lourgeoise  qui  transpire  ä  travers  les  fagades  hossues  et  les  f armes 
etfiquies  des  maisons,  —  On  pretend  que  je  suis  arisiocrate ;  il  y  a 
eda  de  vrai  qu'il  me  semble  odieux  de  vivre  sans  ces  choses  grandes 
et  belles.^^  (S.  25).  Eine  Vorstadt  von  Marseille,  wo  die  kleinen 
Landhäuschen  auf  dem  weissen  zerbröckelten  und  rissigen  -  Felsen 
in  der  Sonne  braten,  während  nur  hier  und  da  ein  armseliger  Oliven- 
baom  steht,  dünkt  ihm  komisch  und  abscheulich  zu  gleicher  Zeit. 
jj(Test  une  sorte  de  Upre  bourgeoise^',  lautet  der  energische  Ausdruck, 
mit  dem  Taine  seiner  Empfindung  Luft  macht.     (S.  114). 

Aber  noch  ein  weiterer  Grund  wirkt  mit,  wenn  unser  Reisen- 
der so  oft  unfreundliche  Urteile  fällt:   der  Gegenstand,  den  er  be- 
obachtet, erfreut  sich  nicht  seiner  Sympathie.     Wenn  er  auf  seine 
Reise  von  Bordeaux  nach  Toulouse  zurückblickt,  die  ihn  durch  lauter 
parzellierte  und  kultivierte  Gebiete  geführt  hatte,  sagt  er  von  sich 
MS,  er  sei   ein  Mann  des  Nordens,  nicht  des  Südens;  zu  seinem 
wahren,  tiefen  Vergnügen  gehörten  immer  Wälder  und  Flüsse  (S.  74). 
«Meine  Augen  sind  flämisch'^,  bemerkt  er  darum   einmal    (S.  241). 
An  einer  dritten  Stelle  heisst  es:   „Man  iempirament  a  besain  de 
pbtö  d'eau  que  n^en  demande  un  Romain    ou  un   Grec.     Au  baut 
$m  temps,  en  face  de  la  littSrature  ou  de  Vart  des  pays  meridionaux, 
mes  sens  sont  blesses]  il  me  faut  une  legere  couche  d'humidite  imper- 
ceptible  qui  adoucisse  la  brulure  de  leur  dpre  soleil^\    (S.  45).     Das 
idlt  in  weiterem  Umfang,  als  es  hier  gesagt  ist.     Nicht  nur   der 
Landschaft,  der  Litteratur   und   Kunst,    nein,    allem    französischen 
Wesen  steht   Taine   kühl,   ja   beinahe   voreingenonmien  gegenüber. 
Seine  Ideale  sind  die  eines  Engländers :  Freiheit,  Selbstzucht,  stolze 
Unabhängigkeit,  persönliche   Initiative,   Selbstverwaltung :    die   Be- 
seitigung der  Aristokratie  und   Erblichkeit  und  die  durchgeführte 
Gleichheit   als  Wirkungen  der  nivellierenden  Demokratie  sind  ihm 
anfe  äusserste  verhasst.     Darum  finden  weder  die   Menschen  noch 
die  Institutionen  Gnade  vor  seinen  Augen.     Und  der  Französin  geht 
es  nm  kein  Haar  besser  als  dem  Franzosen.     Die  Eigenschaften,  die 
ihm  ein  Weib  poetisch,  anziehend  und  liebenswert  erscheinen  lassen, 
besitzt  für  ihn  die  Französin  nicht,   während  er  sie  bei  der  Keltin 
and  Germanin  findet. 

Taine  ist  weniger  der  neugierige  Reisende,  der  Beobachtungen 

Ztscnr.  f.  tn.  Spr.  o.  Litt.  XXI>.  I^ 
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über  merkwürdige  Dinge  zu  sammeln  sucht,    als  der  Forscher,  der 
bei  allen  Erscheinungen,   die  ilim   aufstossen,  nach  cansalen  Zusam- 
menhängen fragt.     Und  er  liat  noch  dazu  seine  abgeschlossenen  An- 
sichten  über   geschichtliches   Greschehen,   die    er   oft    und   mit   viel 
Nachdruck  verkündigt  hat.     Wenn  ihm  nun  während  seiner  Reisen 
auf  engem  Raum  grosse  Gegensätze  begegnen,  so  hat  er  allen  Grund, 
die  Probe  auf  seine  Lieblingstheorien  über  Rasse,   Klima  und  Zeit- 
punkt zu  machen.     Fortwährend  lugt  der  Theoretiker  dem   naiven 
Betrachter  über  die  Schultern.     Die   schwungvolle  Schilderung  des 
herrlichen  Schauspiels,  das  das  blaue,  von  weissen  Felsen  eingefasste 
Meer  bei  Cette  seinen  bewundernden  Augen  darbietet,  wird  plötzlich 
durch  die  nüchterne  Bemerkung  unterbrochen :  „Alles  geht  aus  dem 
Klima  hervor.     Der  Mensch   reproduziert  und  concentriert   nur  die 
ihn  umgebende  Natur.     Man  sieht  wohl,   dass  Menschen  in  solcher 
Umgebung  nicht  dieselbe  Seele  wie  Leute  des  Nordens  haben  können.* 
(S.  102).  —  „Kein  Zoll  Luft  oder  Boden,  der  nicht  anders  wäre,  und 
indirekt  auch   der  Mensch'^,  doziert    ein  andermal  unser   Reisender, 
wenn  er  aus  dem  trockenen  Süden  in   den  feuchten  Jura   eintritt. 
(S.  134).    Angesichts  der  Weinberge  der  Provence,  wie  sie  in  diesem 
Reichtum  und  dieser  Güte  kein  Land  aufweisen  kann,  macht  er  den 
Eintrag:    „7>c  ^ain  et  le  vin  cheznous;  en  Angkterre,   le  lait  et  la 
niande.  —  Ce^iainemetü  la  vigtie  enfre  pour  tiwüU  dans  les  causes  de 
notre  ientperament  et  de  notre  caractere."'     (S.  105).     Als  Hauptgiund 
für  den  grossen  Gegensatz  zwischen  Lyon  und  Marseille  weiss  er 
nur  die  kühle,   feuchte  und  milde  Luft  in  Lyon    anzugeben.      Das 
führt  ilin  dann  zu  einer  eingehenden  Betrachtung  darüber,   wie  die 
tiefgehende  Wirkung  des  Klimas  zu  stände  kommt.     (S.  329 — 331). 
Die  Schaffung  einer  Menge  kleiner  Besitzer,  die  durchgeführte 
Gleichheit,  dieCentralisation,  die  die  Provinz  jeder  Initiative  beraubt  und 
ganz  unter  die  Vormundschaft  von  Paris  stellt,  sind  nach   ihm  die 
hauptsächlichsten   Wirkungen   der  Revolution.     Sie  befriedigen   ihn 
wenig,  wenn  er  auch  zugestehen  muss,  dass  alles  geschehen  sei,  was 
von   Staatswegen  geschehen   konnte,    um   Gleichheit,    Gerechtigkeit 
und  ein  gewisses  Mass  von  Wohlstand  allgemein  zu  machen.     „Z'e^ti- 
lite  y  est  pratiquee;   il  n'  t/  a  j^as  de  faveurs,  nteme  envers  les  tres 
nobles  et  les  tres  richcs;  on  juge  abstraiiement  et  sans  savoir  les  noms. 
Le  trait  le  plus  saillani  et  qui  prodtiit  le  plus  de  bien  comme  aussi 
le  plus  de  mal,  est  celui-cl:  le  constructeur  de  la  France  semble  s'elre 
dit  qu'il  y  a  nn  ceriain  nombre  de  bonnes  choses  et   quHl  faut  que 
chacun  en  alt  nn  morccau;  que  nul  n'ail  %in  tres  gros  morceau,  mais 
presquc   tous   xm  petit    ou    nn    mcdiocre/'      Die    Divisionsgeneräle, 
Bischöfe  gelangten  bis  zu  etwa  150(X)  Francs,  die  kleinen  Gehälter 
von  1000  bis   3000  Francs  Feien   im   Ueberfluss  vorhanden.     Jeder 
rücke  alle  paar  Jahre  ein  bischen  vor  und  erhalte  eine  Zulage  von 
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100,  von  500  Francs,  einen  kleinen,  dann  einen  grösseren  Orden. 
Für  das  Alter  sei  gesorgt  durch  Pensionen  und  Witwengelder;  man 
rücke  stufenweise  vor,  jeder  sehe  ungefähr  schon,  wo  er  in  zwanzig 
Jahren  sein  wird;  die  grossen  schreienden  üngereclitigkeiten  seien 
fast  unmöglich.  ,,Beaucoup  de  petites  genes,  mccontentanents,  enmes, 
esperances,  depenses,  economies,  mais  point  de  desespoirs  edatants. 
C'est  la  tne  rationnee;  chacun  se  serre  le  venire  tt  aitend  en  grognant 
quelque  peu.^''  Was  die  Leute  aufreclit  erhält,  ist  das  Ansehen  der 
Stellung,  das  Triebwerk,  die  Furcht  seine  Vergangenheit  nutzlos  zu 
machen,  die  Hoffnung  auf  eine  kleine  vorteilhafte  Verändening.  Es 
gäbe  Unzufriedene  und  solche,  die  sich  für  unterdrückt  halten.  Aber 
sie  wagten  nicht,  das  ungeheure  Rad  zu  brechen,  welches  Frankreich 
selber  sei.  „J^'n  somme,  il  faut  un  parti  pris  dans  r£tai  comme 
dans  Vart]  ceUn-ci  est  un  des  bons  qt(oiqn'  il  ne  soit  qii*  ä  demi 
bon:  bupprimer  les  grandes  vieSy  les  visees  lougues,  taute  heredite  et 
aristocratie,  pariager  tout,  produire  une  quantüe  de  deiiii-cidture  et 
de  detni-hien-etre^  faire  quinze  ou  vingt  millions  dHndividiis  passable- 
ment  heureux,  les  proiiger,  les  rärecir,  les  discipliner  et  au  besoin 
les  lancer  en  corps.^*    (S.  18 ff.) 

Frankreich,  schreibt  er  bald  darauf  in  Solesmes  (S.  32),  sei 
zu  Gunsten  der  Bauern  und  kleinen  Bürger  organisiert-,  und  es  sei 
ein  trauriges  Produkt.  i,Une  societe  est  comme  un  grand  jardin: 
an  l'amenage  pour  lui  faire  rendre  des  peches,  des  oranges^  ou 
d*^s  carottes  et  des  choux.  La  nötre  est  tont  amenagee  en  faveur 
des  choux  et  des  carottes.  Videal  c^est  que  le  paysan  puisse 
Manger  de  la  viande  et  que  mon  cordonnier,  ayant  amasse  trois  mille 
francs  de  rente,  puisse  envoyer  son  fils  ä  Vccole  de  Droit,  Mais  les 
homrncs  distingues  n^atieignent  rien  d^ eminent;  tout  au  plus  une  croix, 
une  retraite  maigre;  leur  traitement  les  empecJie  juste  de  mourir  de 
faim.'^  Der  Seitenblick,  den  Taine  hier  auf  England  wirft,  stimmt 
ihn  nicht  freundlicher.  Daher  sei  alles  nur  lebenslänglich,  und  es 
sei  unmöglich,  etwas  Grosses  zu  gründen,  eine  Familie  zu  haben, 
die  einen  fortsetze.  Daher  seien  auch  für  alles  die  Prüfungen 
vorgeschrieben;  man  gelangte  zu  chinesischen  Sitten:  y^Ncus  nous 
preparons  ä  des  examens,  nous  passons  des  ezamens  et  nous  entrons 
dans  la  filiere.  Veffet  de  ces  moeurs,  &est  Vetude  mecanique  ou  exageree, 
la  joumee  passee  sur  un  pupUre,  Vennui,  Vaftente,  Vintrigue,  Vetroi- 
tesse  des  rties,  le  caraddre  de  Vcmploye.^  Dennoch  sei  die 
Bewerbungsprüfung  (concours)  nicht  zu  venneiden,  wenn  sie  sich  aucli 
nicht  um  unerlässliche  oder  für  den  Stand  nützliche  Kenntnisse  drehe. 
Sie  sei  ein  test,  ein  Mittel,  den  Schein  der  Ungerechtigkeit  fern 
zu  halten.  Die  wahren  Studien,  die  grossen  selbstlosen  Studien  siechten 
dahin.  Taine  giebt  hier  und  noch  öfters  Proben  von  den  ab- 
schreckenden Wirkungen  dieses  Systems  im  Unterricht. 

15* 


228  W.  Wetz. 

In  Toulouse  bemerkt  er  (S.  78) :  „  Plus  favance,  plus  je  me 
convaincs  de  la  iiature  plcUe  de  notre  democratie,  Vair  y  est  mortel 
aux  hommes  complets,  aux  etres  de  la  grande  espece.  —  II  y  a  des 
monstres  et  des  machin  es  puissanteSy*^)  rien  de  plus;  au-dessous,  la 
fotde  des  prud*hommes,  (Test  un  ideal  atteint,  mais  un  idSd 
inferieur^  Darauf  singt  Taine  das  Lob  der  hommes  complets, 
wie  sie  das  alte  Griechenland  und  Rom  und  die  heutige  englische 
Aristokratie  aufweisen,  Männer,  die  Müsse  haben  und  kein  Handwerk 
treiben,  nur  halb  an  ihr  eigenes  Interesse  denken  und  sich  bis  zu 
Ende  entwickeln  können  „exempts  de  la  servitude  nuichinale  du 
metier^  Er  fährt  dann  fort:  „Donner  une  prime  magnißque,  ks 
hanneurSj  la  fortune^  la  possibilite  de  fonder  une  famille,  tous  les  plus 
hatäs  objets  de  rambition  huniaine  aux  grands  mirites  prouves,  quelque 
part  qu'ils  se  trouvent.  Ceite  prinie,  cliez  nous^  est  insuffisante ;  mais 
il  y  en  a  une  petUe  pour  chaque  peiit  mSrite.'^  Andererseits  dürfe 
man  auch  nicht  vergessen,  wenn  auch  dieses  oder  jenes  Gartenprodukt 
an  sich  schöner  und  besser  sei,  dass  doch  nicht  alle  Gärten  es 
hervorbringen  könnten.  Und  Frankreich  erzeuge  gegenwärtig  die 
Gemüse,  zu  deren  Bau  es  geeignet  sei. 

Taine  trifft  in  der  Giesserei  von  Euelle  mit  einem  amerikanischeu 
Obersten  aus  den  Südstaaten  zusammen,  der  der  Ansicht  ist,  in 
Frankreich  seien  die  Arbeiter  glücklicher  als  ihresgleichen  in  irgend ' 
einem  andern  Lande.  Besonders  dächten  sie  nicht  daran,  aus  ihrem 
Stand  herauszutreten.  Taine  ündet,  er  hat  Recht.  Diese  Leute 
haben  seit  der  Revolution  ihr  Ideal  erreicht,  ein  Stückchen  Land, 
und  erstreben  nichts  weiter.  Für  sie  sei  Frankreich  geschaffen. 
Die  Kehrseite  sei,  dass  der  Ehrgeiz  zu  sehr  eingeengt  werde.  Söhne 
von  reichen  Bauern  oder  Besitzern  arbeiteten  als  Zeichner  oder  Ab- 
schreiber in  der  Giesserei  zu  vierzig  Sous  den  Tag.  Auf  der  andern 
Seite  verschanze  sich  das  Bürgertum,  es  bestehe  kein  Verkehr,  alle 
Weitherzigkeit  schwinde  aus  seinem  Leben.  y^Oti  dirait  de  Veau 
morte  qui  stagne  en  autant  de  pefites  cruches:  personne  ne  se  voit^ 
Die  in  England  und  den  vereinigten  Staaten  so  verbreitete  Gast- 
freundschaft, eine  aristokratische  Tugend,  fehle  vollständig,  „t/e 
retombe  tovjours  sur  cette  idee  que  la  France  est  une  democratie  de 
paysans  et  d'ouoriers  bien  administres^  avec  une  bourgeoisie  relrecie 
qui  economise  et  moisit,  et  des  fondionnaires  necessüeux  qui  attendent 
de  Vavancement  et  ne  prennent  point  racine.^  (S.  65.)  „Je  mehr  ich 
Frankreich  sehe,  sagt  er  an  einer  andern  Stelle  (S.  189),  um  so  mehr 
Hilde  ich,  dass  es  die  Verfassung  hat,  die  für  es  passt."  Der 
plötzliche   Aufschwung   des   öffentlichen    Wohlstandes   scheint   ihm 


*■)  Taine    denkt    hier   an  die    Rastignacs,    deren   Typus    Balzac 
gezeichnet. 
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ähnlich  demjenigen  der  Renaissance  oder  der  Zeit  Colberts.  „Der 
Kaiser  versteht  Frankreich  und  sein  Jahrhundert  besser  als  einer 
seiner  Vorgänger/  (S.  112). 

Auch  beim  Militär  ündet  er  den  charakteristischen  Zug  der 
Demokratie:  man  erstickt  sich.  ^Äucun  d'eux  n*a  le  courage  de 
iravaUler  pour  soi;  trh  peu  ont  celui  d' aller  dans  le  monde.  lls 
s'ennuient,  se  chantaiUent,  se  risignent  solitairement  '^  (S.  130). 

In  Poitiers,   wo   Taine  ja   selber    einige  Zeit  als  angehender 

Lehrer   gewesen   war,    ündet  er  einen  Vertreter  des  Beamtentums, 

wie  es  sich  unter  solchen  Verhältnissen  ausbildet.     „  Un  type  curieux 

est   le   Proviseur,    ancien   maUre   d'eiude,  professeur,   censeur,  puis 

praviseur,  bref,  vingt-cinq  ans  de  sejours  ici;   lui-meniey  enfant  du 

pai/s,  ayant  une  femme  du  pays.     On  vient  de  le  dicorer  parce  qu'un 

eUve  du  lycee  a  eule  prix  Shanneur  dans  le  concours  des  departements. 

Figure  et  tenue  d'un  ancien  mercier,  d'un  sage  ntarchand  de  rouen- 

nerie  qui  a  menagS  toutes  les  pratiques,  qui  a  ele  ä  la  messe  et  alu 

le  Charivari,  attentif  a  faire  son  cheminj  mais  par  la  filüre,  ä  la 

facon  des  hoeufs ;   ayanl  pour  souverain  plaisir  de  manger  un  melan 

en  familley   agissant  peu,  patient,  pliant  le  dos,  jamais  rivolie,  fonc- 

tionnaire    de  coeur   et   de    naissance,    avec  un  sourire  discret  et  des 

yeux  temes;  soUdement  fourrS  dans  un  hon  habii  et  soUdement  etabli 

stir  ses  larges  pieds;  le  plus  mediocre  des  hommes,  täile,  durdble, 

plat,   vulgaire  et  propre  comme  un  trottoir.   —   Du  reste,   ici  comme 

partout,    on  se  dechire;  les  petits  fonctionnaires  vivent  comme  chiens 

et  Chats;  faule  de  debouches,  toutes  les  piqüres  s^aigrissetU,"^  (S.  176 f.) 

S.'hon  zu  Beginn  der  Reise  hatte  er,    als  er  eben  aus  Douai 

nach  La  Fläche  gekommen  war,  in  sein  Tagebuch  eingetragen,  man 

täusche  sich  sehr,    wenn  man  annehme,    hier  sei  alles  in  flämischer 

Weise    ruhig    und  glücklich.     „De  pres,  c'esi  comme  un  verre  d'eau 

m  au  microscope,   avec  des   animalcules  affreux  qui  se  deoorott,^ 

(S.  25). 

Taine  hat  einen  grossen  Abscheu  vor  der  ric  bourgeoise.    Diese 

trifft  er  in  ihrer  abschreckendsten  Form  allerdings  besonders  in  der 

Provinz.     Er  sieht  eine  Frau  nach  fünfzehnjährigem  Aufenthalt  in 

Toulouse  hier  wieder  und  ist  erschrocken  über  die  Veränderungen, 

die  im  Äusseren   und   in   ihrem  Wesen   mit  ihr  vorgegangen  sind. 

^iQueüe  conversation !    Des  phrases  de  Journal  sur  les  Änglais  qui 

%(mi  des  ambitieux  egoistes  et  nous  volent  nos  colonies;  un  vif  con- 

tentement  de  voir  que  son  mari  ne  chasse  pas,  ne  monte  pas  ä  chevcd, 

ne  peche  pas,  tous  exercices  dangereux  qui  peuvent  compromeltre  la 

vie  d'un  homme;   une  surveillance  de  bonne  sur  les  enfants  avec  des 

plaintes  de  bonne  sf(r  Vassujettissement   d'une  pareiUe  surveillance, 

Lesprit  fonctionnaire,  le  souhait  de  wir  son  mari  avancer  d^un  grade, 

fiä'Ce  au  prix  de  six  ans  de  sejour  ä  Quimper  ou  ä  Draguignan.^'' 
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In  den  Häusern  anderer  Leute,  die  sich  zur  Gesellschaft  rechnen, 
findet  er  es  nicht  besser.  Er  kommt  darum  wieder  auf  seine  alte 
Klage  zm'ück,  dass  unter  solchen  Verhältnissen  keine  ganzen  Men- 
schen möglich  seien.  ,yLes  Anglais  ont  raison;  directement  et  en  soi, 
le  metier  ni  le  minage  n'ahaisserU,  on  peut  avoir  un  grapid  esprü  et 
un  grand  coeur  et  raccomoder  des  has^  faire  des  ecritures.  Mais  ce 
sont  les  consequences,  In  lente  vsure  produUe  par  un  pareil  etat,  qui 
rabaissent,  On  ne  lit  plus,  on  ne  voyage  pas,  on  reste  dans  un  petü 
cerde,  on  n'ose  penser  librementy  on  songe  aux  dofs,  ä  Vediication  des 
enfants  etc,  —  11  faut  du  loisir  et  une  posüion  indipendanie  pour 
faire  un  komme  et  une  femme  complets/^     (S.  189.) 

Taine  zieht  daraus  eine  Folgerung:  „Pour  les  esprits  SleveSy 
le  remhde  eat  de  ne  pas  tomher  dans  la  vic  hourgeoise,  de  viore  seul 
comme  Woepke,  en  bouddhiste^^  —  Woepke,  jener  uns  schon  bekannte 
Freund  Taines,  den  dieser  wegen  seines  Geistes  und  Charakters  und 
wegen  seiner  rührend  grossen  Lebensphilosophie  am  meisten  schätzte. 
Taine  dachte  wohl  nicht,  als  er  diese  Sätze  niederschrieb,  dass  er 
ein  halbes  Dutzend  Jahre  später  dem  Beispiele  Woepkes  untreu 
werden  würde,  als  er  Frl.  Denuelle  heimführte,  ohne  doch,  soviel 
wir  wissen,  in  die  vie  bourgeoise  zu  verfallen. 

Das  Amt  als  das  Loos  des  Mannes  und  den  Haushalt  als  das 
Schicksal  der  Frau  in  unseren  engen  Demokratien  macht  Taine  für 
das  Fehlen  der  honimes  complets  verantwortlich.  Er  bekleidet 
ja  jetzt  selber  ein  Amt,  freilich  ein  solches,  das  ihn  nur  eine 
kurze  Zeit  im  Jahr  in  Anspruch  nahm.  Es  ist  darum  wohl  inter- 
essant zu  vernehmen,  wie  er  diesen  Tausch  gegen  seine  freie  Schrift- 
stellerexistenz empfand.  Nach  Erledigung  der  Prüfungen  besucht 
er  in  Rennes  das  Museum:  y^Cela  me  neUoyait  Vdme,  II  n'est  pas 
mauvais  de  faire  un  metier  pour  comprendre  ee  qu^est  un  metier,  e/, 
partanty  ce  qu'il  y  a  dans  la  tete  de  la  plupart  des  hommes.  Mais 
il  ne  fallt  pas  le  faire  irop  longtemps^  (S.  44.)  Stärker  noch  empfindet 
er  den  Unterscliied  in  Bordeaux.  Es  scheint  ihm  ganz  in  der  Ord- 
nung, dass  alle  sich  an  dem  heitern  Leben  beteiligen,  das  sie  um- 
rauscht: „//s  ont  raison  de  s'amuser]  depuis  que  je  fais  un  mUier^ 
je  sens  ce  que  c'est  qu'un  metier.  On  veut  en  sortir,  oublier  la  pla- 
titude,  la  monotonie  des  affaires,  faire  boire  ä  tous  les  sens  une  sorte 
de  vin  de  Champagne.  —  La  vie  de  Vartiste,  de  Vicrivain  est  tout 
autre.  U  a  joui,  produit,  fait  oeuvre  d^homme  pendant  le  jour:  il 
lui  faut  le  repos  du  soir.^  (S.  67.)  Am  meisten  betrübt  es  Taine, 
dass  unter  diesen  Zuständen  auch  die  Charaktere  Not  leiden.  Bei 
dem  allgemeinen  Wettbewerb,  wo  einer  suchen  muss,  dem  andern 
den  Rang  abzulaufen,  schrecken  viele  auch  vor  unlauteren  Mitteln 
nicht  zurück.  Taine  hat  als  Examinator  reichlich  Gelegenheit,  das 
kennen  zu  lernen.     Bitter  ruft  er  aus:  „Le  gentleman  manque  en 
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France;  vayee  taus  ces  gros  persannages,  fonctionnaires  et  propriS- 
taireSy  qui  riennent  au  debotU  vous  solliciter  pour  leurs  fils,  deman- 
dani  qu'on  prive  autrui  d*wie  place  pour  la  leur  donner,  Tout  cela 
impudemment  ou  däicatement,  ce  n^en  est  pas  moins  demander  une 
injustice,  Ils  croient  la  faveur  chose  naturelle  et  aussi  VimprobüS,'^ 
Ein  Vater  sucht  sogar  die  Prüfungskommission  günstig  zu  stimmen, 
indem  er  Flaschen  voll  Oel  bei  dem  Portier  des  Gasthofs  abgiebt. 
Die  Kandidaten  schreiben  schamlos  ab.  Seine  Kollegen  versichern 
ihm,  dass  man  zu  allen  Zeiten  im  Süden  —  der  Eintrag  stammt 
aus  Toulouse  —  sich  weniger  ehrlich  bei  den  Clausurarbeiten  als 
im  Norden  gezeigt  habe.  „(Test  une  tradüion  en  France;  sous  Van- 
cienne  monarchie,  ü  fallait  aller  solliciter  les  juges.  Encore  au- 
jourd'hui  on  n^a  d^articles  dans  les  journaux  que  par  camaraderie. 
Au  contraire,  en  Angleterre,  C,  .  .  disait  qtCon  ne  remerciait  jamais 
un  Journal  pour  un  articU]  ce  seraü  le  choquer.  Ici  le  royaume  de 
la  gräce,  et  lä-baSy  cdui  de  la  justice.'^  (S.  85). 


Nur  auf  socialem  und  wirtschaftlichem  Gebiet  liegen  nach 
Taine  die  Wirkungen  der  französischen  Revolution.  Trotz  derselben 
giebt  es  nach  ihm  immer  zwei  Völker  in  Frankreich,  auf  der  einen 
Seite  die  Gallier,  auf  der  andern  Seite  die  Gesamtheit  der  latei- 
nischen Beamten  (fonctionnaires)  mit  den  Trümmern  der  germanischen 
Aristokratie.  (S.  173.)  Alles  geschieht  von  oben:  „^  caserne,  la 
magisirature,  V  Universite,  rien  n'a  de  racines  propres,  tout  est  im- 
plante^  (S.  43.)  Trotz  der  Malerschule  und  des  Museums  hat 
man  keine  Maler  in  Rennes.  Man  zehrt  von  dem  Wohlwollen  der 
Regierung,  die  vielleicht  einen  amtlichen  Prachtbau  für  die  Stadt 
bewilligt.  jtTous  les  imbeciles,  paysans,  peius  bourgeois,  regoivent 
les  fonctionnaires  comme  les  Hindous  regoivent  les  civil i ans  de  la 
Compagtiie  anglaise.  Sans  cela,  ils  n'auraient  pas  de  route,  ni  de 
Justice,  ni  d'ecoles^  (S.  44.)  Die  Masse  ist  es  wohl  zufrieden, 
dass  die  Beamten  über  ihre  Köpfe  weg  Schulen,  Märkte  und  Gerichts- 
höfe einrichten,  wenn  sie  nur  la  petUe  vie  bourgeoise  hat  und  die 
Möglichkeit,  ihr  Getreide  und  ihre  Ernte  gut  zu  verkaufen.  „  Comme 
taut  le  Corps  de  la  nalion  est  bas,  encore  voisin  des  ser/s  et  des 
baurgeois  du  Moyen  dge,  avec  les  fonctionnaires  en  guise  de  nobles!^ 
(S.  18.) 

Folgendes  ist  die  Gesamtcharakteristik,  die  Taine  von  den 
Franzosen  giebt:  „Nous  sommes  des  Gaulois  faits  pour  Venregimen- 
tation^  ayant  pour  idSal  des  devouements  brillants,  des  audaces  cheva- 
leresques.  Alexandre  Dumas  a  parfaitement  rencontre  et  mis  en 
sctne  cesentiment;  s'amuser,  causer,  vivre  en  societe,  faire  des  calemboiirs, 
Scouler  des  vaudeviUes,  courtiser  de  jolies  femmes,  rire  et  souper  avec 
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sa  tnaitresse,  se  battre  de  hon  coeur,  et  äla  premüre  occasian,  s^enihau- 
siasnier  pour  un  chef  ou  sinon  le  suHr  comme  un  pedani  ou  camme 
un  sergerU  de  ville,  ne  pas  faire  son  devoir  au  faire  plus  que  son 
devoir,  se  prodiguer,  se  saerifier  dh  que  le  hui  est  iclalant  ou  que 
Vopinion  des  camarades  le  dSclare  tel,  stihir  sans  difficulte,  meine 
volontierSj  V Organisation  et  la  caserne;  taut  cela  est  essentieüement 
frangais,^  (S.  190.)**)  In  diesen  Eigenschaften  ist  anch  der  grosse 
Einfluss  des  Klerus  begründet,  auf  den  Taine  oft  zu  sprechen  kommt. 
^Peut-Hre  faut-ü  dire  que  nous  sommes  encore  des  Gaulois,  avec 
des  druides  indestructibles,  un  Vercingetorix  de  Hasard  et  une  ad- 
ministration  hierarehique  intportie  par  Rome.'^  (S.  345.)  Auf  jedem 
Gebiete  fehlen  vor  allem  die  Führer  und  Leiter.  Mangels  dieser 
arbeitet  man  nichts  oder  arbeitet  falsch.  Die  pensionierten  Lehrer, 
Beamte  oder  Offiziere  sehen  keinen  Zweck,  der  sie  anziehen  könnte, 
Sie  gehen  müssig,  leben  im  Caf6,  schlafen  in  ihrem  Sessel  und  legen 
Sammlungen  an.     (S.  346.) 

Bei  einem  Seemann  trifft  Taine  ein  Beispiel  von  Staatsfürsorge, 
das  nicht  seinen  Beifall  hat.  Den  Leuten  werden  von  ihrer  Löhnung 
drei  vom  Hundert  abgezogen  und  ihnen  dafür  vom  fünfzigsten  Jahre 
an  eine  kleine  Altersrente  bewilligt.  ^L-Jßtat  vous  contraint  ä  des 
iconomies,  vous  associe  malgre  vous,  vous  donne  par  lä  une  pitance 
congrue  quand  vous  etes  invalide]  vous  etes  traitS  en  mineur  incapable 
de  pourvoir  ä  votre  vieülesse.  Ä  ckaque  pas  cetle  ttäelle  d^une  nation 
mineure  devient  visible.^  (S.  321.)  So  ist  auch  das  Verhältnis  der 
Provinz  zu  Paris.  „Xa  province  est  une  autre  France  en  tutelle  de 
Paris,  qui  la  civäise  et  VSmandpe  de  loin  par  ses  commis  voyageurs, 
ses  gamisons  mohiles,  sa  colonie  de  fondionnaires,  ses  joumaux,  et 
un  peu  par  ses  livres,^ 

Der  Zustand  Frankreichs  ähnelt  nach  Taine  dem  Belagerungs- 
zustande. In  jedem  Augenblick  werde  die  Freiheit  des  Individuums 
dem  Staate  geopfert.  Allerdings  bezweifelt  er,  ob  das  bei  dem 
französischen  Charakter  anders  sein  könne.  /JOout  dopend,  dans 
un  £tat,  du  degrS  et  de  Vesphce  dHmpression  que  la  somme  des 
individus  regoit  d^un  evenement  donuL  Avec  VexcitabüitS,  les  inqui- 
itudes  soupQonneuses,   les  previsions  lointaines,   la  logique  immidiate 


*•)  lieber  den  Charakter  des  Franzosen  hat  Taine  eine  eingehendeUn- 
terhaltnng  mitKarlHillebrand.  Hillebiand  nimmt  als  Grundzug  des  Franzosen 
Eitelkeit,  Taine  dagegen  Erregungsbedürfnis  an.  Hillebrand  betont  ausser 
den  geselligen  Eigenschaften  auch  sehr  den  öffentlichen  Geist  der  Franzosen, 
die  Fähigkeit,  über  eine  gegebene  Frage  einmütig  zu  fühlen,  sich  zusammen- 
zuschliessen  mit  sofortiger  Ausführung.  Der  individualistische  Deutsche 
treibe  vereinzelt,  da  jede  Individualität  von  den  andern  verschieden  und 
schwer  zu  erschüttern  sei.     (S.  235.)  M 
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des  Fran^ais^  le  gouvernement  absarhant  et  compressif  devient  neces- 
snire.  —  Voyez  la  terreur  produite  par  le  socicUisme  en  1851 ;  ils  se 
sont  jetes  entre  ks  bras  du  President,'^     (S.  234.) 

Als  den  Hanptcharacterzug  der  Provinz  findet  Taine,  dass 
man  hier  nichts  hat,  womit  man  sich  beschäftigen  kann.  Anfangs 
wehrt  man  sich  dagegen,  dann  erschlafft  man.  Es  ist  das  latente 
Leben  der  Tiere  im  Winterschlaf.  „La  France  est  et  restera  une 
dSmocratie  agitee  par  des  icrivains  et  gouvemSe  par  des  fondionnaires.^ 
Die  grossen  Grundbesitzer  hätten  kein  anderes  Amt,  als  ihre  Güter 
gut  zu  verwalten.  Vielleicht  sei  der  eine  bei  einer  wohlthätigen 
Gesellschaft  oder  der  andere  gebe  die  Bücher  einer  Volksbibliothek 
aus.  y^Mais  ils  n'agissent  pas;  la  vraie  initiative  manque,  Ils 
sechent  sur  pied^  deviennent  waroses,  se  plaignetii  que  le  gouver- 
nement les  eteint,  Rien  ä  faire^  ni  aäion,  ni  associcUion,*^  „L'effet 
de  la  promnce,  heisst  es  später,  est  d'attSnuer  Vindividu^  de  depenser 
ses  facuUis  en  petites  manies  et  en  petits  emplois,"^  Bei  den  Frauen 
sei  das  die  Küche,  der  Haushalt,  der  Zier-  und  Gemüsegarten,  kunst- 
volle Handarbeiten,  der  Kirchgang  und  das  Hersagen  des  Rosenkranzes; 
bei  den  Männern  der  Besuch  des  Caf6s,  des  Kränzchens,  lange 
Mahlzeiten.  „//  s'agit  de  tuer  k  temps,  On  est  par  profession  juge 
de  paix,  joueur  de  bilboquet,  pecheur  ä  la  ligne  etc,  On  se  donne 
comtne  devoir  de  gerer  son  bien,  d^economiser]  on  devient  Vesclave  de 
sa  maison,  de  son  jardin.  On  SMccorde  comme  plaisir  de  jouer  aux 
dominos,  datier  boire  un  verre  de  bihre  au  cafe.  —  La  puissance  de 
la  religion  consiste  en  ce  qu/elle  est  une  occupation^  une  micanique 
regulih'e  qni  tue  les  heures  pomme  la  puissance  du  clergi  consiste  en  ce 
^^ü  est  un  Corps  de  fonctionnaires.^     (S.  233.) 

Auf  die  Rolle  des  Klerus  geht  Taine  deshalb  so  sorgfältig  ein, 
weil  er  findet,  dass  man  sie  in  Paris  und  namentlich  in  Schriftsteller- 
kreisen sehr  unterschätzt,  und  er  scheint  sich  dieses  Fehlers  früher 
selber  schuldig  gemacht  zu  haben.  (S.  87.)  An  eine  Umbildung  des 
Katholicismus  in  der  Richtung,  dass  er  sich  verinnerliche  und  eine 
symbolische  Wendung  nehme,  wie  sie  Guizot  gehofft  hatte,  glaubt 
Taine  nicht,  lu  Marseille,  in  Lyon,  wo  er  allerdings  ein  mystisches 
Naturell  annimmt,  in  Toulouse,  in  Poitiers  achtet  er  auf  die  ausser- 
ordentlich hohe  Zalil  der  Klöster,  der  Priester  und  Nonnen.  Über 
die  Art,  wie  die  der  Kirche  überwiesenen  Vermächtnisse  zu  stände 
kommen  und  wie  so  viele  namentlich  reiche  Mädchen  veranlasst 
werden,  den  Schleier  zu  nehmen,  bringt  er  mancherlei  Beobaclitungen 
und  Anekdoten  bei.  Im  übrigen  ist  die  Kirche  in  Frankreich  nach 
ihm  eine  zeitliche  Einrichtung,  eine  Regierungsmaschine.  „Le  sen- 
timent  religieux  proprement  dit,  moral^  mystique^  artistique,  tel  qu'  on 
le  voU  en  AUemagne,  en  Italie,  en  Ängleterre,  y  est  presque  nul,  taut 
ä  fait  sporadiquc  ou  rudimeniaire.''   (S.   344. j     Alles,   wats   zurück- 
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geblieben,  provinzial,  träge,  dem  Vorteil  hingegeben  ist,  hat  nach 
Taine  den  Klerus  znr  Regiening.  In  Besannen  ist  der  Kardinal-Erz- 
bischof mächtiger  als  der  Kaiser;  jede  Ernennung  geht  durch  seine 
Hände.  (S.  137.)  Ebenso  wird  in  Poitiers  alles  durch  den  Einfluss 
des  Monseigneur  Pie  erdrückt.  Ein  grosser  Druck  lastet  darum  auf 
dem  geistigen  Leben.  Ein  Professor  kann  schon  denunziert  werden, 
weil  er  die  Lehren  der  Stoiker  lobt.  Seine  Macht  gewinnt  der 
Klerus  zu  einem  grossen  Teile  durch  den  Unterricht.  Mehr  und 
mehr  machen  die  religiösen  Erziehungsanstalten  den  weltlichen  Kon- 
kurrenz, immer  grösser  wird  die  Zahl  ihrer  Schüler,  die  in  das  Heer 
und  die  Flotte  eintreten.  Zwei  Drittel  aller  Franzosen  und  fast  alle 
Frauen  werden  nach  der  Schätzung  Urteilsfähiger  von  dem  Klerus 
erzogen.  Dessen  Anstalten  sind  aus  mehreren  Gründen  sehr  beliebt 
Die  Erziehung  wird  den  einzelnen  Schülern  angepasst,  während  in 
den  staatlichen  Lyceen  die  Erziehung  der  Masse  und  in  mehr  allge- 
meiner Weise  gegeben  wird.  Die  Behandlung  ist  ausserordentlich 
liebevoll,  die  Lehrer  und  Lehi-erinnen  machen  sich  zu  Freunden 
ihrer  Schutzbefohlenen,  was  dadurch  begünstigt  wird,  dass  sie  ohne 
Familie  und  Heim  dastehen.  Die  Anhänglichkeit  der  Zöglinge  dauert 
meist  das  ganze  Leben,  namentlich  bei  den  Mädchen.  Zwar  ent- 
wischt ihnen  der  junge  Mann  in  der  Zeit  vom  zwanzigsten  bis  zum 
ftinfunddreissigsten  Jahre  bei  der  Berührung  mit  Paris  und  den 
Journalen.  Aber  er  kommt  wieder  zu  ihnen  zurück.  In  Fi'ankreich 
beschäftigt  die  Philosophie  und  der  Liberalismus  nur  einige  Köpfe 
und  nur  einige  Jahre.  Einige  sonderbare  Leute  werden  bis  zum 
Ende  ihres  Lebens  festgehalten.  Die  anderen,  die  ungeheure  Masse, 
verfällt  sofort  in  das  positive  Leben.  Das  Hauptinteresse  ist  zu 
leben,  Geld  zu  gewinnen  und  bei  Seite  zu  legen,  etc.  Folglich  rauss 
man  die  Gendarmen  und  die  Priester  lieben,  die  diese  Interessen 
gegen  die  gefährlichen  Leute  und  die  gefährlichen  Lehren  beschützen. 
(S.  140.)  Noch  tiefer  gehen  die  Eindrücke,  die  die  Mädchen  durch 
diesen  Unterricht  empfangen.  Zu  den  zwei  Bedenken,  die  Taine 
gegen  die  Erziehung  durcli  den  Klerus  hat,  dass  das  Leben  zu  weich 
und  die  Studien  zu  gering  seien,  kommt  hier  noch  ein  drittes:  man 
fängt  die  reichen  Mädchen  ein.  (S.  342.)  Die  Priester,  heisst  es 
S.  205,  sind  die  wahren  Herren  in  der  Provinz.  ,,Druides  sous 
Cesar,  Sveques  sous  CloviSy  Pepin^  Hiigues  Capety  Louis  le  Gros,  plus 
tard  si  puissants  sous  Louis  XIV  et  Napoleon,  ils  tiennent  toujours 
la  France.  Le  manque  d'  initiative,  niorale  et  intellectuelle,  VesprU  d' 
administration  et  de  soumission,  le  goiU  de  Vordre  ei  de  VunÜe,  bref, 
les  idSes  de  Bossuet,  sont  gauloises  et  aussl  latines,^^  — 

Die  Rolle  des  Adels  ist  nicht  mehr  bedeutend.  In  Toulouse, 
Poitiers  und  in  den  meisten  Städten  sind  mehrere  streng  geschiedene 
Gesellschaften,  der  Adel,  die  Magistratur  und  die  Verwaltung,  das 
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reiche  nnd  das  kleinere  Bürgertum.  In  Toulouse  brinjrt  der  Adel 
ein  Vierteljahr  in  der  Stadt  zu  mit  einem  Luxus  so  so,  die  ührip:e 
Zeit  auf  dem  Lande  um  zu  sparen.  Mau  macht  einen  Erstgeborenen; 
die  Nachgeboreuen  suchen  sich  reich  zu  verheiraten;  nach  der  Mit- 
gift fischen  ist  ihr  Hauptgeschäft.  Sie  haben  keine  Beschäftigung, 
und  nur  e  i  n  Amt  lassen  sie  sich  herbei  nachzusuchen,  das  des  Offi- 
ziers, des  Kavallerieoffiziers.   (S.  89). 

Dass  Taines  Beobachtungen  über  sociale  und  wirtschaftliche 
Dinge  sich  nicht  auf  die  Wirkung  der  Revolution  beschränken,  son- 
dern sich  daneben  noch  über  manches  andere  verbreiten,  wie  über 
das  Verhältnis  des  Arbeiters  zu  seinem  Fabrikherrn  im  Seidengescliäft 
in  Lyon,  über  Marseille  als  Hafen-  und  Handelsstadt,  braucht  kaum 
besonders  hervorgehoben  zu  werden.  Jedoch  besitzen  diese  kein 
allgemeineres  Interesse.  — 


Demnächst  beschäftigen  unsem  Reisenden  am  meisten  die  Ver- 
schiedenheiten innerhalb  der  französischen  Volksstämme,  und  er 
kommt  mit  Vorliebe  auf  die  grossen  Gegensätze  zwischen  Germanen, 
Kelten  und  Lateinern,  und  zwischen  Nord-  und  Südfranzosen  zurück. 
Während  er  die  Energie,  zähe  Ausdauer  und  Geduld  des  Flamlän- 
ders  in  Douay  anerkennt,  findet  er,  dass  er  hierin  wie  auch  in  der 
Plumpheit  seiner  Vergnügungen  den  nordischen  und  germanischen 
Charakter  offenbart,  „c/ig  crois,  que  le  Franqais^  le  latin,  le  meri- 
lUonal  seitl,  met  de  Vart,  de  la  poesie  ou  de  la  finesse  dans  son  plaisir. 
L'atüre  est  pttrement  brüte  ou  vertueux.^  (S.  14).  Die  gleiche  Wahr- 
nehmung drängt  sich  ihm  später  nochmals  auf,  wenn  er  den  Bettler 
in  Montpellier  in  Gedanken  mit  einem  Norweger  oder  einem  Bauern 
in  Lancaster  vergleicht.  Dort  isst  ein  armer  Teufel  gute  Trauben, 
trinkt  den  reinen,  gesunden  Wein,  der  ihn  erheitert,  und  niemand 
berauscht  sich.  Der  andere  hat  dagegen  keine  Vorstellung  von 
einer  solchen  Empfindung.  „w4ti  Heu  de  la  grappe  savoureuse  et 
sucree^  il  a,  au  mieux,  la  hihre,  Veau  de  vie,  le  roastbeef,  toiUes  sen- 
sations  fortes^  simples  moyens  de  se  remplir  et  de  se  rechauffer.  Il 
ne  peut  pas  concevoir  Je  plaisir.^  (S.  195).  Von  den  Strassburgem 
empfängt  Taine  ähnliche  Eindrücke  beim  Besuch  der  Brasserie  oder 
des  Caf^s.  Es  überrascht  ihn,  wie  bei  ihren  langen  deutsch  geführten 
Diskussionen  jeder  den  andern  ruhig  zu  Ende  reden  lässt,  wäh- 
rend Pariser  sich  zwanzigmal  unterbrechen  würden.  Durch  seine 
rührende  Gradheit  und  Gutmütigkeit  zieht  ihn  besonders  ein  wackerer, 
etwas  schwerfälliger  Geniekapitän  an,  der  aus  Liebhaberei  hcihere 
Mathematik  studiert  und  aus  Familiensinn  seinen  Sohn  bei  sich  behült, 
statt  ihn  in  eine  Anstalt  zu  schicken,  ihn  in  einzelnen  Fächern 
unterrichtet,   mit  ihm  ausreitet   u.  s.  w.     Ausserdem  schciiu'ii  ihm 
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noch  einige  Typen  bemerkenswert:  ^D-abord  dans  un  restaurani  oü 
fai  dine,  la  servante,  bonne  boidotts  fraiche  ei  honnete  qui  vous  re- 
garde  en  face  avec  une  interrogatwn  frmiche  et  lourde  dnns  $es  yeax 
bleus;  dans  un  aiUre^  la  mattresse  d'hötel  enceinte  de  huÜ  mois,  grande, 
tranquüle,  fortement  bdtie  et  circulawt  saus  hottte  entre  les  tables;  vous 
voyez  d'ici  hs  commentaires  dans  un  petit  restaurant  parisien,  — 
Mais  ce  qui  m'a  U  plus  amuse  et  attriste  ä  In  fois,  c'est  Vinteriear 
de  G,  ,  ,  .  H  est  avocai^  travailU  toiä  U  jour  sur  ses  dosslers;  le 
soir,  il  joue  de  la  flute  daiis  un  concert  d'amateurs,  voilä  poiir  V  ideal. 
Pour  le  reste,  ü  habite  une  espkce  de  casse-cou  dans  utie  rue  deserte, 
pas  de  lumikre  ä  la  porte  ni  sous  le  Vestibüle ;  une  seruante  qui  crii' 
en  (dlemand  avec  une  voix  de  charretier  et  rit  de  mc/we,  cinq  enfants 
pas  trop  propreSy  un  dSsordre  d'objets  grossiers  dans  la  chambre,  toiU 
ce  qui  peut  blesser  les  geuz.  II  a  une  femme  demi-ange  ethere, 
demi-servante  aux  tnains  crevassees.  —  Ces  braves  gern  vivront  comme 
man  pauvre  savant  de  Paris,  comme  Jean-Paid,  dans  une  espece 
d'icurie,  et  leur  dme  s'oMiera  dans  la  science  ou  la  musique."^  (S.  149.J 
Man  darf  wohl  annehmen,  dass  Taine  Leute  wie  diesen  Notar  vor 
Augen  hatte,  als  er  uns  in  einem  der  letzten  Kapitel  des  Grain- 
dorge  ähnlich  geartete  Pfleger  und  Verehrer  der  deutschen  Musik 
vorführte. 

Die  älteste  Zeit  tritt  ihm  entgegen  auf  keltischem  Gebiet. 
Er  besucht  hier  die  Dolmen  bei  Camac,  seltsame  primitive  Bau- 
denkmäler, deren  Alter  und  Bedeutung  noch  nicht  ganz  aufgeklärt 
ist.  jyOn  ne  petd  pas  s'empecher  d'effacer  d^un  trait  toute  notre  cul- 
iure,  de  penser  aux  temps  oü  V espece  humaine  a  vague  dans  les  boiSy 
parente  des  aurochs  et  des  elans  qui  ont  disparu.^  (S.  268.) 

In  der  Bevölkerung  findet  er  jene  zarte  und  leidende  Sensi- 
bilität der  keltischen  Rassen,  die  Renan  so  fein  bezeichnet  hat. 
Namentlich  fesselt  ihn  ein  Frauentypus,  wie  er  durch  die  Bäuerinnen 
und  die  jungen  Mädchen  auf  dem  Markte  vertreten  wird,  y,  Point 
de  beaiäe  regulihre^  de  sante^  ni  de  belles  pousses;  ,qudque  chose  de 
grele,  de  souffreteux,  d'un  peu  ccrasS.  —  Mais  dans  plusieurs  jeunes 
filhs^  cela  produit  des  expressions  admirables.  La  virginite  parfaite, 
Celle  des  sens  et  de  Vdme^  une  sensibilifs  exquise,  une  delicatesse  char- 
mante, prete  ä  souffrir  par  son  trop-plein,  utie  suavU4  etratige.  On 
pense  ä  ce  mot  indien:  ^Ne  frappez  pas  une  femme,  füt-ce  avec  utie 
fleur.^  La  beauU  est  en  dedans,  Vdme  semble  refaulee,  resignee, 
toiäe  freie,  d'une  douceur  infinie  .  ...  Im  figure  est  un  peu  couHe, 
mais  les  yeux  gris  ont  un  fei  charme  de  cmideur  profonde!  Ce  n'est 
pas  la  simple  candeur  dllemande  et  anglaise;  la  femme  n'est  pas 
haute j  fraiche,  riche  en  couleurs,  petrie  de  lait;  au  contraire  eUe  est 
petite,  les  bras  et  le  cou  sont  trop  maigres.  Certainement  les  heromes 
si  pures  de  Vandenne  chevalerie  bretonne,  Vamour  mystique  des  romans 
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du  Saint  GraeU,  PercivcH^  tllaine^  Yolande,  GSraitU,  viennent  de 
W.^  (S.  40f.)  Beim  zweiten  Besucli  ist  der  Eindruck  vielleicht 
noch  tiefer.  Der  am  meisten  hervortretende  Typus  unter  den 
Frauen  ist  der  der  Klosterjunprfrau.  Taine  wird  wahrhaft  begeistert, 
wenn  er  ihn  zu  besclireiben  sucht.  „  Teint  pale,  qmlquefois  vagmment 
janndtre  et  maladif,  souvent  d'une  delicatesse  extreme.  Plusieurs 
jeunes  fiUes  ofU  une  expression  de  tuadane  nscetique,  im  col  fin 
comme  celui  de  la  Jeanne  de  Naples^  une  mince  et  langne  nuque  char- 
mante^ utie  voix  infiniinent  douce,  des  yeux  modestes  toid  de  su'de 
baissees,  une  sorte  de  sensU/äite  fremissante,  parfois  une  timidite  souf- 

franie.  —  L'effet  est  delicieux^  ce  sont  des  dmes Flacidite 

d'animal^  et  delicatesse  de  mystique,  voilä  deux  traits  saülwUs  et  Jre- 
missante  quents.  Dam  les  jeunes  filles^  dans  les  paysannes  surtouty  le 
n^apas  un  pli;  c^est  la  candeur  des  madones  du  Moyen  äge.  Le  visage 
teint  pale,  tramparent,  est  celui  d' une  fleur  de  foret,  abritee,  rafraichie 
eterneUement  par  Vombre,  Le  plus  grand  nomhre  des  visages  est  irre- 
gtdier,  un  grand  nez,  une  bouche  mince;  &est  bizarre  ou  meme  laid^ 
mais  quand  vient  le  sourire,  taut  cela  sHllumine  aussi  delicieusement 
qu'un  cid  nuageux  ou  le  soleil  perce.  Quand  l<i  gaiU  ou  meine  par- 
fois la  malice  qffleure,  lu  finesse  de  Sensation  est  incroyäble.  Quel- 
ques beaux  types  forts,  pleitis,  ä  tites  regtüieres;  mais  toujours  alors 
Vimmobiliie  des  races  primitives.  Le  regard  vous  frappe  droit  en 
face,  ou  les  yeux  effarouches  se  baissent;  pas  de  regard  de  cote^ 
(S.  255.)  Taine  hält  die  Französinnen  für  sehr  wenig  an- 
ziehende und  namentlich  für  gänzlicli  unpoetische  Wesen.  Wir 
wüssten  nicht,  dass  ein  Franzose  sich  respektloser  über  seine  Lands- 
männinnen geäussert  hätte,  als  es  unser  Autor  in  seinem  Graindorge 
gethan.  Man  kann  sich  daher  denken,  wie  es  ihn  berühren  muss, 
wenn  er  in  einer  solchen  Umgebung  eine  richtige  Französin  trifft. 
Es  geschieht  beim  Besuch  eines  Mercerieladens:  y,Ia  jeune  fiUe  qui  twus 
a  servis  est  normande,  posiiive  et  gaie,  mais  quelle  vulgär ite  I''^  iß.  257.) 
In  diesem  Lande  ist  man  mit  Leidenschaft,  nicht  maschinen- 
mässig  katholisch.  Taine  fallt  die  tiefe  Andacht,  die  innige  Er- 
giiffenheit  bei  allen  Besuchern  und  namentlich  Besucherinnen  des 
Gottesdienstes  auf.  (S.  39  ff.  S.  256  f.)  Das  Mittelalter  mit  seiner 
Phantasie  und  seiner  Antihygiene  tritt  ihm  in  den  kleinen  breto- 
nischen  Städtchen  mit  ihren  engen,  schmutzigen  Strassen  und  den 
alten,  geneigten  Holzhäusern  noch  in  anderen  Stücken  entgegen.  Er 
bezeichnet  es  hier  einmal  als  einen  y^galetas  poctique^.  (S.  260.) 
Wenn  er  den  Gegensatz  zwischen  dem  an  der  Scholle  klebenden 
mittelalterlichen  und  dem  unstäten  heutigen  Menschen  bespricht, 
denkt  er  besonders  an  den  Bauern  in  der  Bretajzne.  Die  Wirkung 
dieser  ganzen  Umgestaltung  des  Lebens  und  der  Menschen  ist  die» 
dass  die  grossen,  andauernden  und  erbitterten  Leidenschaften,  die 
Blitzschläge  selten  oder  unmöglich  werden.    (S.  178). 
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Taine  ist  übrigens  später  mit  seiner  ersten  Bestimmung  des 
Volkstypus  nicht  mehr  zufrieden,  und  er  versucht  eine  neue.  Als 
unterscheidende  Merkmale  findet  er  1)  die  Weisse  des  Teints  und 
die  Durchsichtigkeit  der  Haut,  2)  die  Feinheit  des  Kinns,  das  spitz 
endigt,  und  die  Winzigkeit  aller  Kauwerkzeuge.  (S.  259.)  Man 
begreift,  wie  gross  ihm  der  Gegensatz  erscheinen  musste,  wenn  er 
sich  aus  der  Bretagne  unmittelbar  nach  Bordeaux  mit  seiner  beweg- 
lichen, unruhigen  und  lauten  Bevölkerung  versetzt  sieht. 

Es  ist  natürlich,  dass  der  Nordfranzose  besonders  genau  auf 
den  Charakter  seiner  occitanischen  Landsleute  achtete,  die  er  übri- 
gens teilweise  schon  in  seiner  Voyage  wux  Pi/rhiSes  beschrieben  hatte. 
Als  Examinator  hat  er  Gelegenheit,  die  Schlagfertigkeit  der  süd- 
ländischen Kandidaten  im  Gegensatz  zu  der  Schläfrigkeit  derjenigen 
von  La  Fläche  und  der  Langsamkeit  derjenigen  von  Strassburg 
kennen  zu  lernen.  (S.  69,  150.)  Das  Wort  fliesst  ihnen  leicht  von 
den  Lippen,  und  sie  erfinden,  wenn  sie  nichts  wissen.  In  Bordeaux 
hat  unser  Reisender  ein  lächerliches,  aber  sehr  bezeichnendes  Aben- 
teuer mit  einem  Kutscher,  an  dem  er  bequem  j,Vim(iginati(m  et 
Vinvention  Mbleuse  des  MSridionaux'^  beobachten  kann.  Er  findet, 
dass  tiberall  die  Sorgfalt  fehlt,  man  lässt  sich  gehen  und  improvisiert. 
„Le  fand  du  caracth'e,  c^est  le  besoin  et  rhabUtide  de  Vexpansion  im- 
mediale  l  sitöt  que  Videe  apparait,  ells  sort  avec  une  espece  d^exage- 
ration  un  peu  risible.  On  pense  ä  Folichinelle.  —  Le  caractere  fran- 
gais  est  hien  plus  marq\ie  d  meme  outre  ici  qu'aiUeurs,'^    (S.  71.) 

Diese  Lässigkeit  schreibt  Taine  zu  einem  guten  Teile  dem  zu 
günstigen  Klima  zu.  Die  Natur  ist  zu  freigiebig  und  schenkt  alles 
zu  leicht,  darum  rührt  man  sich  nicht  genug.  (Berre,  S.  320.)  In 
Poitiers  verdriesst  ihn  der  träge  und  schlaffe  Charakter  des  Landes. 
Niemand  erregt  sich,  wagt  sich  vor  oder  wird  ungeduldig.  Ein 
Lehrer,  der  die  griechischen  Philosophen  gelobt  hatte,  wurde  bei 
dem  Bischof  denunziert,  der  seine  Absetzung  oder  einen  Widerruf 
durchsetzen  wollte.  Jener  hielt  stand  und  ging  schliesslich  siegreich 
aus  dem  Konflikt  hervor.  Aber  seine  erste  Vorlesung  nach  Been- 
digung des  Streites  wurde  darum  nicht  eifriger  besucht.  Diese  mo- 
ralische Trägheit  ist  nach  Taine  auf  den  Gesichtern  geschrieben. 
(S.  172). 

Die  Provence  ist  ihm  „ein  Italien,  eine  Schwester  Griechen- 
lands und  Spaniens" ;  das  habe  man  im  12.  Jahrhundert  an  seiner 
Sprache,  seinem  Genius,  seiner  Litteratur  gesehen.  (S.  208.)  In 
Arles  wie  in  Avignon  und  Carcassonne  findet  er  alles  italienisch : 
„Nous  avons  une  France  qui  n'est  pas  la  France.*^   (S.  311)  **) 

^)  Auch  der  Typus  stimmt  dazu.  Er  bemerkt  über  die  Mädchen 
der  unteren  Klasse  in  Marseille:  „Lc  trait  essentiel,  c'est  le  menton  italien 
carrCy  bkn  dessine,  comme  celui  des  Antiques  ou  celui  de  Napoleon,  lar- 
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Taine  fühlt  sich  von  den  Eigenschaften  der  Bevölkerung  nicht 
angenehm  berührt.  In  Toulouse  ti-ägt  er  in  sein  Tagebuch  ein: 
f,L€S  gern  ici  me  deplaisent  excess'wement.  U  y  a  dans  Vaccent  un 
jappement  et  comme  des  rentrees  de  clarinettes.  A  les  vair  rennwTy 
s'aborder,  on  sent  quon  est  en  presence  d'une  aiUre  race:  un  melange 
du  carlin  et  du  singe;  une  facUUe  vide,  une  exageration  involontaire 
ei  continue;  un  manque  de  tad  perpetuel^  (S.  77.) 

Im  übrigen  stellt  er  die  künstlerische  Begabung  der  Rasse, 
wie  sie  sich  ihm  gerade  hier  in  Toulouse  zeigt,  ausserordentlich  hoch. 
Die  Vorliebe  und  das  Talent  für  Musik  findet  er  in  allen  Klassen 
verbreitet.  Nähmädchen  singen  die  Melodien  von  fünf,  sechs  Opern, 
die  sie  einmal  im  Theater  gehört  haben.  Nur  wird  alles  damieder- 
gehalten  durch  die  Vei-einigung  mit  dem  Norden.  jtS'ils  avaient  pu 
developper  leur  constUution  du  Moyen  äge,  vivre  divises  en  petita  sou- 
verainetes  independantes,  etre  aiguülonnes  par  le  patriotisme  muni- 
cipal,  achever  leur  langue,  se  faire  une  liäerature  et  des  moeurs 
appropriees,  nous  aurions  une  nation,  une  pensie,  un  art  de  plus.  — 
Us  Tavaient  en  1200.  —  Voüä  une  des  v^ies  sacrifiees  ä  la  centralis 
sation  et  ä  la  France.  Us  vivent  dans  les  cadres  et  sous  Vadmini- 
stration  du  Nord.*^  (S.  285 f.)  —  Er  gebraucht  darum  einmal  den 
Ausdruck  „wne  Italie  qui  n'a  pas  abauti.*^  ((S.  293.) 

„  Tmd  est  chant  dans  leur  langage^  schreibt  er  in  Montpellier ; 
on  dircut  des  Italiens  plus  legers  et  plus  enfants,  A  les  ecouter  on  a 
peine  ä  croire  quils  parlent  serieusement;  ce  sont  des  polichinelles 
gentüs.  Et  quelle  famUiariU!  quelle  audace!  Leur  civilisation  de 
Van  1100  etait  un  melange  de  precocite^  de  polissontierie,  d^extror 
vagance.  —  On  comprend  qu'üs  aient  regu  d-aüleurs  une  discipUne  et 
des  nmitres.  Moineaux  delures,  santiUafUSy  impertinents,  imprudents, 
bans  pour  hdbiUer^  donner  des  coups  de  bec^  lisser  leurs  pluntes,  cour- 
tiser  les  femelies,  avoir  bon  air  et  entrer  en  cage.  —  Comme  Vltalie, 
c'est  un  pays  tombe,  qui  reste  en  arriere  des  atäres,  et  ne  remonte 
au  niveau  des  atäres  que  par  le  contad  d^une  administration  ou  d^une 
civUisation  etranghre. 

y^NuUe  part  la  vraie  Frangaise  Jiardie,  caquet  bon  bec,  mais 
pimpante,  ä  jolie  toumure,  ä  demarche  alerte  et  rytJunee,  n'apparait 
mieux  qu'ici.  Je  reviens  t&ujours  ä  la  meme  conclusion.  Bans  le 
Midi,  il  ne  faxd  vivre  que  par  les  sens,  en  peifUre:  aimez  une  jolie 
taiüe  de  femme  bien  habülee,  un  visage  rieur  sous  des  cheüeux  noirs, 
une  puissante  ombre  au  bas  d'un  long  mur  grisdtre  qui  iranche  dans 
Vojsur  vif,  une  delicieuse  grappe  de  raisin  qui  fond  comme  du  miel 
dans  la  bouchc;  mais  supprimez  toul  le  dedans,  toutes  les  reveries 
tendres  ou  profondes."^    (S.  193 f.) 

gement  dHache  du  cou  ei  emmanche  par  de  forts  muscles.  La  figure  est 
large.  Us  sourcils  aisement  fronces,  le  front  peu  cleve^  les  cheveux  drus, 
Vexpressian  dicidSe  et  dangereuse.''   (S.  119.) 
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Er  triift  in  Toulouse  zwei  junp:e  hübsche  Mädchen,  die  eine 
natürliche  Anmut  besitzen  und  auf  den  ersten  Blick  fast  Damen 
scheinen  könnten.  „  Oii  sc  croU,  au  premicr  itistwü^  devatU  une  reeUe 
beaute  pro/onde;  on  imagine  de  la  finesse,  de  VesprU  vrai^  de  la 
noblesse  meme,  —  Au  boiä  d^un  quart  d'heure,  le  tuf  se  montre; 
toiä  est  ä  la  surface  en  ce  genre  de  beaute  ei  d'esprU.  Eües  mit  la 
grdce^  la  vivacite  d^un  oiseau,  d'une  fine  mesange  babiUarde;  rien  de 
plus^  c'est  un  caquet,^  (S.  76.)  Die  Frauen  des  Südens  sind  für 
Taine  nicht  sehr  anziehend.  ,,  Pitts  on  avance  vers  le  Midi,  plus  la 
femme  devieiü  incapable  de  timidite,  de  ptuleur  rougissatite,  de  re- 
serve  delicate.  Ce  sont  des  hommes.^  (S.  180.)  Natürlich  spürt  er 
auch  alsbald  den  Gründen  dafür  in  dem  Rassencharakter,  im  Klima 
und  in  den  verschiedenen  Erfordernissen  des  Mannes  im  Süden  und 
Norden  nach. 

Dass  Vertiefung,  Innerlichkeit  und  Feinheit  felilt  und  alles 
im  äussern  Leben  aufgeht,  tritt  unserm  Reisenden  besonders  in  Mar- 
seille entgegen.  Er  spricht  immer  mit  der  höchsten  Bewunderung 
von  dem  Unternehmungsgeist  und  der  Thatkraft,  die  man  hier  ent- 
faltet; aber  es  fehlt  die  Seele,  man  sucht  nur  das  rohe,  äussere, 
jrfumpe  Vergnügen.  (S.  316.)  „Der  Luxus,  das  Spiel,  die  Frauen, 
das  sind  die  drei  herrschenden  Ideen  eines  MarseiUers;  sie  denken 
nur  daran,  zu  verdienen  und  zu  gemessen.  *"  (S.  203.)  Und  dies  Be- 
streben ist  80  stark,  dass  man  vor  Betrug  und  Schwindel  nicht  zu- 
rückschreckt. Er  verweilt  eine  halbe  Stunde  in  einem  Casino  chan- 
tant,  das  mit  verschwenderischer  Pracht  hergerichtet  ist.  Das  Ge- 
botene ist  platt  und  vulgär.  Man  kommt  bloss,  um  tiefausgeschnittene 
und  hübsch  gekleidete  Weiber  zu  sehen.  Es  sind  die  Vergnügen 
von  Kaulieuten,  die  den  ganzen  Tag  in  Mehl  und  Oel  gearbeitet 
und  verdient  haben.  (S.  204).  Zum  Schlimmsten,  was  er  gesehen, 
einige  Strassen  in  Liverpool  ausgenommen,  rechnet  er  das  Matrosen- 
und  Dirnen  viertel  in  Marseille.  y^Ici,  on  sent  en  plus,  au  Heu  de  la 
misdre  froidement  resignee  on  abrtUie,  Vdprete,  Venergie  meridionales, 
ei  le  besoin  violetU  de  jouissances,  la  revolte  de  Vhomme  enferme  trois 
mois,  six  mois  dans  un  enirepont.^  (S.  118.) 

In  Toulouse  liest  Taine  Goethes  „Aus  meinem  Leben"  ;  ein 
gn'isserer  Kontrast  scheint  ihm  nicht  denkbar  zu  der  ihn  umgebenden 
zügellosen  Stadt  als  die  harmlosen  Sitten  des  damaligen  deutschen 
Bürgertums  mit  seinen  erlaubten  Freiheiten,  wo  die  jungen  Leute  sich 
küssen,  Pfänder  geben.  Mann  und  Frau  spielen,  allein  spazieren 
gehen,  sich  duzen  u.  s.  w.  ^Mais  vous  avee  donc  de  la  glace  dans 
vos  nerfsf"  ruft  da  Taine  verwundert  aus.    (S.  89). 

Audi  in  der  Religion  sind  die  Leute  Italiener;  die  Andacht 
ist  ganz  äusserlich.  In  Mai-seille  wohnt  Taine  einer  Prozession  bei, 
bei  der  alle  Reliquien  der  Stadt  zur  Schau  getragen  wurden.   „  Tons 
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les  gens  iiaient  en  foilette,  causanf,  mangeant,  paradant,  Aux  Sglises, 
sans-gene  parfait.  lls  assistent  et  pratiquent^  mais  s'amiisent,  La 
religion  dans  tous  ces  pays  du  Sud  est  un  opira  pour  les  yeux  et  les 
oreilles.'^  (S.  110.)  Überall  ündet  er  eine  Unzahl  Priester  und 
Nonnen.  Meist  werden  die  MiUlchen  in  dem  Alter  p^ewonnen,  wo 
das  Geschlechtsleben  erwacht  und  die  unbestimmten  Wünsche  sich 
auf  den  Himmelsbräutigam  Jesus  lenken  lassen.  In  einem  Kloster 
zu  Toulouse  zahlen  die  eintretenden  Nonnen  fünfzig-  oder  sechzig- 
tausend Francs  Mitgift.  Man  sieht  durch  das  Gitter  die  Nonnen, 
wie  sie  sich  unaufhörlich  in  der  Kapelle  folgen,  um  anzubeten  und 
zu  singen.  j,CPest  une  exhibitioii  poetiqne  et  aitira)ite;  elles  otU  des 
sonliers  de  soie  et  le  plus  elegant  hahillement  bleu  et  blwic.  —  L'es- 
sence  du  calholicisme  weridiomd,  c'est  de  prendre  llwmme  par  la 
pompe,  le  rai^issewent  des  yeux^  par  le  detournenient  opportun  de 
Vinstinct  du  sexe^  et  aussi  par  la  peur  de  Venfer  duns  VaffaibUssement 
final.  IjargnU  vient  surtout  au  clerge  par  les  vieillcs  gens  qui  son- 
gent  ä  la  mort.''    (S.  288.) 


Taine  ist  wohl   in  erster  Linie  Gelehrter  und  Forscher,  der 
hier  wie  sonst  immer  kulturhistorischen  und  völkei'psychologischen 
Problemen    nachgeht;     aber    er    besitzt    daneben    auch   eine   allem 
Schönen  offene  Künstlerseele,  die  für  die  Reize  der  Natur  und  Kunst 
die  feinste  Empfänglichkeit  zeigt.     Eines  fällt  bei  einem  Franzosen 
besonders  auf:   die  Abneigung  gegen  die  kultivierte  und  die  Liebe 
zur  ursprünglichen,  von  Menschenhand  nicht  berührten  Natur.     Von 
den  parzellierten,   eifrig  bewirtschafteten  Gegenden,  die  ihm  durch 
den  Gedanken   an   kümmerliche   bäuerliche  Existenzen   nicht   sym- 
pathischer werden,  wendet  er  sich  verdrossen  ab,  und  selbst  die  grosse 
Fruchtbarkeit  einzelner  Distrikte   kann  ihn  kaum  damit  versöhnen. 
Dagegen  erfüllen  ihn  Wälder,  Flüsse  und  das  Meer  immer  aufs  neue 
mit  Entzücken.     Am  liebsten  ist  ihm  die  völlige  Weltabgeschieden- 
heit, wo  der  Mensch  mit  der  ihn   umgebenden  Natur  Zwiesprache 
hält  und,  wenn  er  noch  auf  einer  frühen  Kulturstufe  steht,  sich  ihr 
geheimes  Weben  in  mythologischen  Schöpfungen  vor  Augen  zu  stellen 
besti-ebt  ist.     Beim  Besuchen  des  Strandes  von  Arcachon  stellt  er 
gerne  fest,   dass  dasselbe  Schauspiel   auch  die  ersten  zur  See  ge- 
kommenen Besiedler  sahen,  das  blaue  Meer,  die  jungfräuliche  Erde, 
Sand  und  nichts  als  Sand,  Fichten  und  wieder  Fichten  und  vielleicht 
emige  Reiher,    eine  Möwe   oder  einen  Sperber   über  den  W^assern 
schwebend.     Ihre  Füsse   sanken  wie   die  unseren  im  Sande  ein,  sie 
hörten  denselben  vollen  Gesang  der  rauschenden  Wipfel,   sie  haben 
diese  weisse  Farbe  des  Bodens  bewundert,  der  bei  Jedem  Schritt  den 
mageren  Teppich  verdurstender  Kräuter  durchlöchert,  sie  sind  beim 
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Hören  des  wunderbaren  Schweigens  halb  erschauert.  y,Le  pays  n'a 
gubre  change  depuis  leur  venue,  et  cette  vite  repose  du  granä  potager 
cUignSj  rdgidier^  partage,  surveüle  par  le  garde  champetre,  gue  je  re- 
irouve  partout  de  Poitiers  ä  Toulouse,"'    (S.  185.) 

Darum  liebt  er  auch  die  Landschaft  bei  Douai  mit  ihren  nur 
von  kleinen  Tannengehölzen  unterbrochenen,  sich  stundenweit  er- 
streckenden herrlichen  Eichenwaldungen.  „Die  alte  Poesie  der  jung- 
fräulichen Natur  besteht  noch  zur  Hälfte  fort ;  der  Mensch  hat  nicht 
den  ganzen  Urwald  aufgezehrt;  er  hat  den  Saum  davon  bewahrt, 
und  die  Eichen  sind  liier  so  frei  und  so  lebensvoll  wie  am  ersten 
Tag."  (S.  245.)  —  Das  „herrlich  wie  am  ersten  Tag"  aus  dem  von 
Taine  so  sehr  bewunderten  „Prolog  im  Himmel"  kehrt  in  unserer 
Schrift  wohl  ein  halb  dutzendmal  wieder.  —  Ebenso  ist  ihm  das 
keltische  Gebiet  darum  so  lieb,  weil  hier  die  Menschen  und  die  Natur 
gleich  frei  von  den  Einflüssen  der  Kultur  blieben.  Die  Lande  mit 
ihrem  kärglichen  Pflanzenwuchs  und  ihren  ewigen  Nebeln  und  Eegen 
—  „das  Schottland  des  Nordens  ohne  Berge"  —  sieht  er  zum  ersten 
Male  an  einem  heiteren  Tage,  wo  die  Sonne  durch  den  Nebel  bricht. 
„Der  Anblick  des  Landes  ist  der  einer  armen  anmutigen  Frau,  die 
lächelt,  nachdem  sie  geweint  hat,  und  bald  wieder  weinen  wird." 
(S.  263.)  Taine  empfindet  eine  besondere  durch  englische  Remini- 
scenzen  wohl  noch  gesteigerte  Vorliebe  für  diese  feuchte  Landschaft 
mit  ihren  geröteten  Nebeln,  ihren  zarten  Farbenabstufungen  und 
ihrer  dürftigen  freigewachsenen  Vegetation.  j^Une  vague  odeur  im- 
perceptibleinent  suave  s'en  exhcUe.  La  lourde  äbondance  de  la  recolle 
utile  parait  gr ossier e  ä  edle  de  ces  finesses  de  la  nature  sauvage,^ 
(S.  264.) 

Einen  weiteren  Eeiz  übt  diese  dann  auf  unseren  Reisenden 
aus,  wenn  er  sie  mit  den  Schöpfungen  der  dichtenden  Volksphan- 
tasie in  Verbindung  bringen  kann.  Das  gefällige  von  der  Vilaine 
durchflossene  Hügelland  zwischen  Rennes  und  Redon  mit  seinen  von 
Eichen  eingefassten  immer  frischen  Wiesen  und  den  Resten  des  alten 
Waldes  lässt  ihn  noch  erkennen,  dass  hier  die  alte  Heimat  der 
Mahinogion  und  der  bretonischen  Dichtungen  ist:  „Les  sUencieuses 
eaux  iramparentes  sur  leur  lit  d'herbes  vertes  et  sous  les  omhrages  du 
peuple  pulltüant  des  cJienes  ont  du  faire  lever  dans  les  cerveaux  in- 
cultes  d^etranges  reves,  ceux  de  Merlin  et  de  Viviane.  Qui  peiä  com- 
prendre  tout  ce  qu^une  source  dit  ä  un  poHe  dans  la  vie  sauvage  f"^ 
(S.  250.) 

Taine  empfindet  es  schmerzlich,  dass  das  Zeitalter  der  Mytho- 
logie für  uns  vorüber  ist.  „En'  y  a  gue  les  dieux  pour  exprinier  les 
clwses,  schreibt  er  in  Besangon,  dessen  bewaldete  Umgebung  er  an 
einem  milden  Herbsttage  besucht ;  chague  paysage  en  produU  un;  je 
remonte  toujours  ä  mes  anciens,  pour  y  trouver  Vexpression  achevie, 
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vrak^  des  sensaiians  sourdes  qui  baitrdonnent  cUors  dans  mon  dme. 
II  nie  faudrait  ici  quelqu-un  de  ces  poMes  primUifs  paur  evoquer  la 
deesse  de  ces  motüagfies,  de  ce  vert  si  doi^x,  de  ceite  fraicheur  in- 
tarissable,  Impossible  d'exprimer  la  gräce,  la  jeunesse  etenielles  de 
ces  pyramides  verdoyanUs  ei  vierges,  oü  seules  les  forets  hahitent,  oü 
rien  n'a  vecu,  sauf  les  forets,  depuis  le  premier  jour.^    (S.  136.) 

So  sehr  ist  Taine  Dichter,  dass  er  noch  einen  Schritt  weiter 
geht  und  die  Bäume,  die  Haine  und  die  Erde  zu  beseelten  Wesen 
macht,  die  er  mit  brüderlicher  Liebe  umfängt.  Auf  einer  Eisenbahn- 
fahrt, wo  er  allein  in  seinem  Wagen  mehrere  Stunden  lang  Acker- 
felder, Weinberge,  Bäume  und  Hecken  an  sich  vorbeieilen  sieht, 
hat  er  bei  dem  eintönigen  Geräusch  der  rollenden  Räder  eine  wun- 
derliche Empfindung.  „Toutes  les  idees  tnondaineSy  totäcs  les  choses 
humaines  et  sociales  se  sont  encore  effacees.  Je  n^ai  plus  vu  quc  le 
sole'd  et  la  terre,  la  terre  paree,  riante,  toide  verte,  et  d'une  verdure 
si  diversifieCy  si  epanouie,  si  confiante  sous  cetie  douce  pluie  de  rayans 
chauds  qui  la  caressaient.  Vair  itaü  si  pur,  la  lumiire  ipanchee, 
la  campagne  si  florissante  et  si  heureusel  A  chaque  chene,  ä  chaque 
ciidtaignier  qui  passait,  cImcuu  avec  sa  pose  et  dans  son  pctü  monde 
de  compagnons  et  de  voisins,  je  mc  sentais  toucM  comnie  par  la  ren- 
contre  d^un  etre  animS.  Tavais  envie  de  lui  crier:  ,,Tu  te  portes 
bien,  tu  es  un  beau  et  puissant  chene,  tu  jouis  du  luxe  et  de  la  magni- 
ficence  de  ton  feuillage,"^  Je  considSrais  les  bouleaux,  les  frenes 
comme  des  creatures  delicates,  de  vraies  femmes  pensives,  dotU  per- 
sonne  navait  entendu  la  pensee,  une  pensee  timide  et  gracieuse  qui 
in'arrivaU  avec  leurs  chuchotements  et  Vagitation  de  leurs  fins  ra- 
meaux,  II  y  avait  des  douceurs  ou  des  coquetieries  d^arbres  dans  les 
creux  onibrages,  sur  les  tapis  de  bruyeres  rousses  et  violettes,  dans  les 
scntiers  tortueux  laissant  voir  un  morceau  de  leur  ruban  de  säble, 
au  bord  d'un€  petUe  source  qui  noircissaU  le  sol  entre  les  pierres, 
et  iaiU  d^un  coup  descendait  avec  des  etincelles  et  com'im  une  pluie 
declairs.  Cet-^iit  im  regard  soudain,  une  mutinerie,  une  mi^vrerie 
d'enfant,  d'un  dieu  enfantin  qui  rit  en  liberte.  Au  delä  de  cette 
pUune  de  vignes  si  vertes,  et  d*arbres  epars  toui  reluisants  et  tout 
äincelants,  on  voyait  des  collines  bleuätres  qui  portaieni  leur  foret 
jusqu'au  bord  du  ciel,  une  sorte  de  cirque  d^ancetres  vegetaux  plus 
serres  et  plus  shh-es,  heureux  pourtarU  sous  la  gaze  de  vapeur  doree, 
et  qui,  dans  Veneeinte  doiU  ils  occupaient  les  plus  hauts  gradins,  re- 
gardaient  leurs  enfants,  tout^  la  jeune  et  elegante  posteritk  de  plantes 
civUisees  et  fructueuses,  se  meler,  se  ranger,  s^  Haler  en  groupes,  chacun 
sous  sa  couronne  de  fleurs  avec  sa  gerbe  de  grappes  ou  sa  corbeille 
de  fruits.^   (S.  185 ft.)  — 

Eine  ausserordentliche  Anziehungskraft  übt  auf  Taine  das 
Meer  aus.     „Ich  kann  nicht  müde  werden,   das  Wasser  zu  sehen", 
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sagt  er  einmal  selber  (S.  104.),  und  unser  granzes  Buch  leiart  davon 
Zeugnis  ab.  Allerdings  gilt  seine  Begeisterung  meist  dem  Mittel- 
meer —  der  Ozean,  den  er  Jugubre  et  dangeretix'^  nennt,  wird  fast 
nur  des  Kontrastes  wegen  angeführt.  Auch  der  litang  de  Berre, 
der  ihm  zuerst  sehr  gefallen  hatte  (S.  106),  lässt  ihn  kühl,  als 
er  darauf  spazieren  fährt.  Es  fehlt  der  Umgebung  und  dem  See 
selber  an  Grösse  und  Charakter:  ^Pas  de  vagues,  «i  d'ecnmr,  mais 
le  herissement  ä  perie  de  vue  de  myriadcs  de  petUs  ßots  et 
Vagitatwn  infinie,  sans  efforl  et  sans  violence^  de  ces  petiis  jlots  qul 
viverU  dUine  vie  moderee  et  terne.'^  (S.  322.)  Anders  dagegen 
bei  der  Mittelmeerküste  in  der  Nähe  von  Cette  und  Mai^seille: 
hier  vereinigen  sich  die  grossartige  Umrahmung  der  scharfgeschnit- 
tenen weissglänzenden  Felsen  und  das  sich  davon  wirksam  ab- 
hebende leuchtende  Blau  von  Meer  und  Himmel,  um  ein  Bild 
von  überwältigender  Schönheit  zu  schaffen.  Nur  im  Tone  des 
Entzückens  spricht  Taine  von  dem,  was  er  hier  schaut.  „Ich  habe 
einen  Schrei  ausgestossen :  ,0  wie  schön  ist  das'!**  verzeichnet  das 
Tagebuch,  als  unser  Reisender  nach  der  Falirt  durch  einen  langen 
dunklen  Tunnel  plötzlich  das  Meer,  Marseille  und  seine  Felsen  er- 
blickt. (S.  107).  Die  Begeisterung  des  Malers,  dessen  farbengieriges 
Auge  sich  hier  endlich  erlaben  kann,  spricht  aus  einer  anderen 
Stelle.  „Wir  haben  uns  auf  den  Felsblöcken  auf  halber  Bergeshöhe 
niedergesetzt.  Ich  bin  dort  eine  halbe  Stunde  allein  geblieben;  es 
ist  die  lebhafteste  und  vollständigste  Glücksempfin- 
dung, die  ich  seit  langem  gehabt  habe."  (S.  100).  Ange- 
sichts dieses  Schauspiels  tritt  der  kritische  x\nalytiker  meist  ganz 
zurück,  und  Taine  ist  blosser  geniessender  Betrachter.  Ein  jubeln- 
der Hymnus  folgt  dem  andern,  ein  Bild  sucht  das  andere  zu  über- 
bieten. Greifen  wir  eine  beliebige  Stelle  heraus:  „CTn  immense  lac 
qui  vers  la  droite  n'a  plus  de  fin^  rayonnant^  paisible,  datU  la  coaleur 
lustree  a  la  delicatesse  de  la  plus  charmante  vwlette  ou  d'une  per- 
vanche  epafwuie.  Des  montagnes  rayees  qui  semblent  couvertes  d^une 
gloire  angelique,  tant  la  lumiere  y  habite,  tant  cette  lumiere,  empri- 
sonnee  par  Vair  et  la  distwice  sembh  etre  leur  vetement.  Les  plus 
riches  orneniints  d'une  fleur  de  serre^  les  veines  nacrees  d'un  orchis, 
le  Velours  pale  qui  borde  les  ailes  d'un  papillon  nest  pas  plus  doux 
et  ä  la  fois  plus  splendide.  II  faut  avoir  recours  aux  plus  beaux  objet^ 
du  luxe  et  de  lot  fuUure  pour  trouver  des  comparaisons,  aux  jupes  de 
soie  ruisselantes  de  lumieres,  aux  broderies  qui  rayent  une  moire,  ä  la 
chair  rose  et  vivante  qui  pälpite  sous  un  voile;  et  quant  ä  ce  soleil 
qui  flambaie^  et  de  sa  torche  immobile  verse  comme  un  fleuoe  d^or  sur  la 
nier,  rien  au  niondene  peutendotmerVidSe  ni  enfonrnirVimage^  (S.  107.) 
„Man  fühlt  sich  als  Maler  in  diesem  Land,  ruft  Taine  einmal  aus. 
Wie  empfindet  man  hier  den  Adel  der  Schönheit  und  wie  bietet  der 
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Süden  das  Paradies  ganz  fertig  den  Sinnen,  die  es  zu  erfassen  wissen. '^ 
(S.  100).  — '  „Im  Süden,  wiederholt  er  später,  muss  man  nur  mit  den 
Sinnen  leben,  als  Maler.  **  (S.  194.)  Immer  aufs  neue  ruft  diese 
Farbenpracht  sein  Entzücken  hervor:  „In  der  Ferne  und  an  den 
Stellen,  wo  die  Algen  wachsen,  schreibt  er  in  Marseille,  wird  das 
Blau  des  Türkis  und  der  Saphire  das  des  Indigo.  Man  kann  sich  keine 
so  tiefe  und  so  gediegene  Farbe,  etwas  so  Volles  und  so  Starkes, 
einen  so  mächtigen  und  so  reichen  Kontrast  zwischen  der  klaren 
Weisse  der  ausgesclinittenen  Felsen  und  dem  tiefen  sie  umgebenden 
Azur  denken;  man  müsste  hierherkommen  und  ein  Vierteljalir  hier 
weilen;  das  würde  gut  gegen  den  Trübsinn  sein."  (S.  117.)  Als  er 
später  wieder  zu  dieser  geliebten  Stätte  zurückkehrt,  begrüsst  er 
freudig  „das  strahlende  und  köstliche  blaue  Meer,  das  Schönste, 
was  e«  auf  der  Welt  giebt."  (S.  312.)  Er  sucht  es  auf  bei  jeder 
Beleuchtung,  zu  jeder  Stunde  des  Tages  und  der  Nacht.  Und  wenn 
er  es  bei  Nacht  allein  im  Kahn  befährt,  so  ergreift  ihn  die  ausser- 
ordentliche Stille,  die  durch  keine  Barke,  keinen  Lufthauch  gestört 
wird,  fast  noch  mehr  als  die  glanzvollen  Lichtwirkungen  des  Tages. 
y,Ce  cahne  de  Veau  noire  et  luisante  me  remtie  jusqu^au  fond  d'horreur 
ei  de  plaisir^  (S.  297.)  Dutzendmale  sucht  er  das  Meer  zu  be- 
schreiben und  in  der  Unmöglichkeit,  damit  zu  stände  zu  kommen, 
greift  er  zu  immer  neuen  Wendungen.  „Dies  Meer  ist  still  wie  das 
Paradies,  schreibt  er  in  Cette;  nur  auf  der  weiten  funkelnden 
Fläche,  auf  die  die  Sonne  ihre  Flammen  und  ihre  Glorie  ausgiesst, 
nimmt  man  ein  leichtes  Zittern  wahr,  Myriaden  fast  unmerklicher 
goldener  Schuppen  wie  von  einem  schönen,  in  dem  Azur  eingeschla- 
fenen  glücklichen  göttlichen  Fisch."  (S.  101).  Aber  eine  Wendung 
kehrt  besonders  oft  wieder.  „Das  Meer  ist  blau;  eine  wahre  glück- 
liche und  lachende  Jungfrau;  eine  noch  keusche  Venus.  So  sehr 
funkelt  und  rieselt  das  Licht,  dass  der  Himmel  weiss  ist.  Die 
schönsten  griechischen  Ideen  fallen  uns  wieder  ein,  die  Hoclizeitsfeier 
der  Götter,  die  im  Schilf  gelagerten  Marmorleiber,  wälirend  die 
Wellen  mit  ihrem  Schaum  die  Füsse  der  Göttinnen  küssen."  (S.  104.) 
„Dies  Meer,  heisst  es  au  einer  anderen  Stelle,  ist  ein  glückliches, 
lachendes  Mädclien  in  seinem  ganz  neuen,  glänzenden  Seidengewand. 
Strahlendes  Blau  und  wieder  Blau  bis  ans  Ende ;  der  Horizont  fehlt. 
Im  Gegensatz  dazu  ist  der  lange  Felsenstreifen  des  Lazaretlis  und 
das  Chäteau  dlf  von  einer  köstlichen  Weisse  —  weiss  und  blau, 
das  ist  die  Farbe  der  Jungfrauen.  Wie  kann  man  eine  Farbe  be- 
greiflich machen?  Wie  mit  W^orten  zeigen,  dass  dieses  W^eiss,  dieses  Blau 
durch  sich  selber  göttlicli  sind?  Sonst  ist  nichts  in  der  Landschaft. 
Die  Natur  beschiänkt  sich  auf  das:  ein  Becher  von  weissem  Marmor 
und  Azur  darinnen."  (S.  115).  Und  später  gieift  er  wieder  das  gleiche 
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Bild  auf.  „Das  Meer  ist  eine  Jungfrau,  blau  unter  dem  blassen 
Blau  des  Himmels,  in  der  Einfassung  weisser  Felsen.  Welclie  göttliche 
Farbe,  die  keuscheste  und  die  leuchtendste,  so  rein,  so  lachend, 
so  liebenswürdig ,  das  geschmückte  und  glänzende  Seiden- 
kleid einer  Braut,  der  schönsten  der  Frauen.  Der  rauhe  Schnitt  der 
Marmorfelsen  steigert  noch  die  köstliche  Färbung.  Sie  treten  mit 
einem  matten  Weiss  auf  dem  strahlenden  Azur  hervor.  Darüber 
wölbt  sich  die  grosse  Kuppel,  bleich  durch  ihr  Ubermass  von  Glanz, 
und  hüllt  alles  in  ihr  Licht  ein."  (S.  198).  —  ^  CT  est  EUe\  ruft  er 
aus,  wie  beim  Anblick  eines  geliebten  Mädchens,  als  er  plötzlich 
hinter  dem  üfersaum  das  Meer  hervorblicken  sieht.  (S.  197.)  In  der 
Provence,  die  nach  Taine  ausserhalb  von  Marseille  und  dem  Meer 
traurig  zu  sehen  ist,  tritt  ihm  der  Gedanke  an  Verfall  nahe  durch 
die  Ruine  des  grossen  Rom  und  die  der  jungen  Provence.  „Aber 
der  Himmel  bleibt,  und  in  der  Nacht  ist  alles  herrlich  wie  am  ersten 
Tag.  Ich  war  allein  um  10  Uhr  abends  auf  der  Fahrt  von  Mar- 
seille nach  Aix,  und  ich  sah  zur  Rechten  den  Himmel  und  das  Meer, 
die  sich  ineinander  fortsetzten  wie  durch  eine  ausserordentliche 
Vergrösserung  ihrer  beider,  gleich  als  ob  nach  dem  Erlöschen  der 
Sonne  die  Erde  in  eine  erhabene  und  unbekannte  Welt  gesunken 
wäre.  Dieser  ganze  Raum  bestand  aus  einem  zarten  Blau,  von 
einer  unendlichen  Weichheit,  wie  der  Sammt  des  Bettes  einer  Neu- 
vermählten. Der  Mond  stieg  auf,  und  sein  Geiiesel  bildete  auf  dem 
Azur  eine  zitternde  Lichtsäule.  —  Dieser  göttliche  Azur  dehnte  sich 
unabsehbar  aus,  und  der  Mond,  wie  er  wanderte,  zeigte  ihn  nach 
und  nach  beruhigt,  entzückend,  wie  die  Vorhänge  und  die  keuschen 
Tiefen  eines  schweigenden  Hochzeitsgemaches.  **    (S.  210.) 

Taine  geht  nicht  so  ganz  in  der  Betrachtung  auf,  dass  er  sich 
nicht  auch  mitunter  von  den  Gründen  eines  so  starken  Eindrucks 
Rechenschaft  zu  geben  versuchte.  ,,TouJaurs  la  meme  Sensation;  en 
Vandlysantf  on  decouvre  que  cei  extreme  plaisir,  cette  joie  saine  et 
aisSe  a  pour  cause  la  simplicUe  et  la  grandeur  du  paysage;  comme 
la  tragedie  et  la  scidpture  grecques^  il  se  conipose  de  deiix  ou 
trais  choseSy  rien  de  plus,  Une  rate  de  rochers  violaces  et  tendre- 
ment  velotiies  ä  droUe;  en  face,  une  autre  rak  apre,  noirätre,  en 
repoussoir  devant  le  soleil  couchant;  In  wer  unie,  lierissee  de  tout 
petitsflots  uniformes,  le  grand  cid  de  saphir — cela  se  comprend  d'un 
coup  et  chaque  pariie  est  grande^  (S.  113.)  Noch  ein  halbes 
Dutzendmal  wiederholt  er  den  gleichen  Gedanken.  y^Toid  cela  est 
grand,  schreibt  er  in  Montpellier ;  il  n^y  a  que  irois  ou  quaire  lignes, 
toutes  archüedurales ;  la  campagne  cd  un  cirque  comme  chez  Poussin, 
mais  outre  la  ligne  de  Poussin,  il  y  a  la  couleur  et  la  richesse.'^ 
(S.  196.)  Wie  sehr  die  Form  der  Felsen  zu  diesem  Eindrucke  bei- 
trat, wird  später  im  einzelnen  ausgeführt.    Man  möchte  glauben, 
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sa^t  Taine,  Mannoratücke  wären  zerbrochen,  dann  durch  einen  un- 
geheuren Druck  wieder  zusammengeleimt  worden.  Sie  bilden 
Schichten  und  gleichen  Stockwerken  halbzerstörter  Türme.  „Les 
rayures^  les  cassures  innombrables,  les  formes  infiniment  diversißees 
des  fenies  arrüent  la  lumüre  et  peuplent  d'arabesqucs  fautastiques  la 
nudUe  de  leurs  grands  murs  blancs,  Les  montagnes  eUes-wemes  pa- 
raissent  cassees  ä  grands  coups  de  hacke,  et  leurs  aretes,  leurs  pro- 
montoires,  leurs  dentelures  herissees  au  hasard,  les  saülies  de  leur 
echine  et  de  leurs  cretes  posent  chacune  une  omhre  sur  Vuniformite 
de  la  leinte  lumineuse.  Tout  cela  vit^  la  chaine  enti^re  est  peupUe 
de  formes  et  de  couleurs,"^    (S.  199.) 

Oft  schweifen  Taines  Gedanken  in  das  Altertum  zurück,  bei 
dessen  Seestädten  ja  auch  zum  Teil  ähnliche  Bedingungen  vorlagen: 
ein  Hafen  und  nackte  Felsen,  kein  Wasser  und  kein  Baum.  ^^On 
pourrait  retrouver  ici  la  noble  me  antique,  schreibt  er  über  den 
Strand  bei  Montpellier,  y  placer  une  cUe  maritime,  guerrikre,  artiste. 
—  Les  petites  vaUees,  les  champs  cuUives,  les  enclos  dans  Vinterieur 
des  terres,  les  pommiers  et  les  terres  ä  ble  du  Nord  et  du  centre  sont 
faits  pour  des  paysans  et  des  re^Uiers.^  (S.  196.)  Und  er  ist  selber 
so  sehr  Grieche,  dass  er  See  und  Gestade  sich  nicht  ohne  göttliche 
Wesen  denken  kann.  „Auf  dem  dunklen  glanzlosen  Blau  schwimmt 
allein  ein  weisses  Segel  von  Thunfischem  wie  eine  Seemuschel. 
Das  eintönige  und  ewige  Kauschen  der  Woge  dringt  ans  Ohr.  Man 
nähert  sich  und  sieht  den  Silberschaum,  der  emporspringt.  Über 
dem  tiefen  Azur  ist  der  Himmel  von  einer  durchsichtigen,  herrlichen 
Blässe,  die  Sterne  entzünden  sich.  Kein  lebendes  Wesen,  keine 
Pflanze,  kein  Anbau;  die  Nereiden  und  die  Faune  könnten  auf 
diesem  Sand  tanzen  wie  am  ersten  Tag."  (S.  197).  Wie  ein 
Jauchzen  klingt  es  aus  der  Beschreibung  des  Wohlgefühls  beim 
Baden,  während  das  W^asser  einen  dahinträgt,  und  die  Brise  und  die 
Frische  des  Meeres  die  in  ihrer  Höhe  stehende  Sonne  mildern: 
„Während  man  auf  dem  Rücken  schwimmt,  sieht  man  doch  die 
Küste,  den  Sand,  die  erzitternden  Tamarisken,  die  Piniengehölze, 
die  sich  erwärmen  und  Düfte  verbreiten;  man  fühlt  die  blauen 
Wogen  herankommen,  die  einen  wiegen  werden;  man  betrachtet 
den  beweglichen  Silbersaum,  mit  dem  sie  die  Küste  einfassen,  man 
fühlt  darauf  den  durchdringenden  Blick,  die  männliche  Kraft,  die 
fröhliche  Heiterkeit  des  herrlichen  Sol.  Wie  triumphiert  er  da  oben! 
Wie  sclileudert  er  mit  vollen  Händen  alle  seine  Pfeile  auf  diese  un- 
ermessliche  Fläche!  Wie  spiegeln,  funkeln  und  erbeben  diese  Wellen 
unter  diesem  Flararaenregen !  Man  denkt  an  die  Nereiden,  an  Apollo. 
Wie  wahr  ist  die  Galathea  Raphaels,  wie  hört  man  die  tönenden 
Hörner  der  Tritone,  und  wie  schön  würden  blonde,  aufgeknöpfte 
Haare,  weisse  schaumbespülte  Leiber  auf  diesem  Azur  sein!''    (S.  116.) 
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Taine  kann  sich  mit  einer  andern  Landschaft  nicht  gleich 
befreunden,  die  er  unmittelbar  hinterher  sieht.  Während  er  sich 
früher  einen  Mann  des  Nordens  nannte,  der  mehr  Feuchtigkeit  brauche 
als  ein  Römer  oder  Grieche  (s.  o.  S.  225)  und  noch  beim  Eintritt  in 
die  Provence  (S.  97)  erklärte,  die  an  den  Norden  gewöhnten  Augen 
könnten  sich  nicht  mit  den  fahlen,  bronzierten,  auf  felsigen  Hügeln 
erbauten  Städten  vertraut  machen,  die  der  endlose  hundertjährige 
Regen  der  Sonnenstrahlen  braun  gebrannt  habe,  findet  er  später, 
alle  Landschaften  des  Nordens  erinnerten  zu  sehr  an  Spinat  (sentent 
trop  r^pinard).  Kaum  werde  diese  einförmige  oder  grelle  Farbe 
durch  einige  unbestimmte  weisse  Nebel  oder  einige  bläuliche  Fem- 
sichten  etwas  gemildert.  „  On  pense  mix  monts  du  Midi,  roses,  violaces, 
gorge-de-pigeon,  d'un  jaune  dore.  —  L^oeil  du  coloriste  n'est  2^(ts 
heurettx  ici;  ces  sites-Jä  parlent  plus  ä  Vetre  moral  qiiä  In  sensibilite 
physique»  Le  paysagisie  du  Nord  est  force  d^attenuer  ou  de  trans- 
farmer  les  verts^  chercher  les  tons  roux  de  Vautomne,  les  tons  gris 
du  matin,  les  noirs,  ou  les  orangSs  du  soir;  bref,  de  tirer  une  Jiar- 
monie  d^un  clavier  oü  eile  wanque,"'     (S.  219.) 

„Wie  gesund  ist  der  Süden  für  den  Geist,  klagt  er  einmal, 
als  er  ihn  verlassen  hat.  Welche  dauernde  und  starke  Spannung 
giebt  er  der  nervösen  Maschine!  Wie  stärkt  die  Einfachheit  des 
Meeres  und  der  nackten  Küsten !  —  Hier  dagegen  giebt  es  nur  feine 
angedeutete,  unbestimmte  Eindrücke,  kein  grosses  Ensemble.  Auch 
ist  das  Werk  nicht  an  sich  schön,  sondern  es  erinnert  bloss  an  die 
persönlichen,  nuancierten  und  vorübergehenden  Empfindungen."  fS.  134.) 

Das  grelle,  kreidige  Weiss  der  Champagne  findet  Taine 
schrecklich ;  der  prosaische  Effekt  sei  vollständig.  Man  könnte  keine 
schöne  Form  oder  Farbe  wahrnehmen,  und  nie  würden  hier  die 
Künste  entstehen.  Dafür  sei  die  Bevölkerung  geweckt,  spöttisch 
und  schlagfertig  —  alles  Gedanken,  die  man  aus  seinem  Buch  über 
Lafontaine  wohl  kennt. 

In  seinem  Verhältnis  zur  Kunst  ist  bei  Taine  seit  dem  Ende 
der  fünfziger  Jahre  eine  grosse  Wandlung  vor  sich  gegangen. 
Der  Verehrer  Balzacs  und  Stendhals  und  der  nervösen  Malerei 
unseres  Jahrhunderts  lernt  immer  mehr  die  grosse  und  einfache  Kunst 
schätzen,  wie  sie  die  Renaissance  und  die  Zeit  Shakespeares  gekannt 
haben.  Die  aus  der  Mitte  der  sechziger  Jahre  stammende  Studie 
über  Tennyson  wäre  zehn  Jahre  früher  unmöglich  gewesen.  Besonders 
bemerkenswert  ist  seine  entschiedene  Hinwendung  zu  den  Nieder- 
ländern. Durch  einige  Wynants  und  mehrere  andere  Holländer  wird 
er  zu  einem  beachtenswerten  Selbstgeständnis  veranlasst.  „Ich  liebe 
sie  mit  jedem  Jahr  mehr;  sie  haben  einen  normalen  und  überdies 
idealen  Zustand  gemalt:  die  Zufriedenheit,  das  nihige  Behagen; 
heute   empfinden   die   Maler   das   heftige,    entweder   seltsame   oder 
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poetische  Leben  der  Natur,  aber  ihre  Bauern  sind  nur  physiologische 
Studien.  In  jeder  Kunst  gehört  die  Zukunft  demjenigen,  der  Vor- 
würfe wählt  oder  findet,  die  alle  Zeiten  lieben  werden;  das  Glück 
ist  ein  solches,  aber  nicht  die  nervöse  Krankheit  und  die  psycho- 
logische Neugier.  Ich  musste  altern,  um  die  Schönheit  des  Glückes 
zu  empfinden.  Früher  rührte  mich  dergleichen  nicht  oder  schien 
mir  fade.'^  (S.  44  f.)  Die  modernen  Maler  haben  in  seinen  Augen 
den  weiteren  Nachteil,  dass  sie  sich  von  der  Kunst  fremden  Eück- 
sichten  beeinflussen  lassen,  ^i^videmment  le  principe  de  ceUe  peinture 
est  aulre  que  chez  nous,  Ils  peignaient  pour  faire  plaisir  ä  tel  riche 
baurgeois  tranquille,  qui  vivait  agreablement  et  omait  sa  maison, 
Nous  peigywns  pour  avoir  lu  croix  ä  V Exposition,  pour  faire  du  bruU, 
pour  piquer  lu  curiosite,  raviver  U  goüt  affadi  de  quelques  Parisietis  ou 
cosnwpoliies,  liseurs  de  jouniaux,  critiques,  coureurs  de  fiUes."^  (S.  47  f.) 
Besonders  auffallend  wird  der  Gegensatz,  wenn  bei  beiden  der 
gleiche  Gegenstand  gewählt  wird.  y^L'andenne  peinture  saisit  le 
fond  de  la  realite  et  veut  en  jouir;  Vartiste  moderne  saisit  Vaecident 
frappant,  la  caraäerislique  differente  et  veut  faire  effet."^  (S.  49.) 
Eine  holländische  Landschaft  von  Anastasi  sei  wohl  ausserordentlich 
wahr,  wirke  jedoch  zumeist  durch  den  Kontrast  mit  der  fran- 
zösischen Landschaft.  Aber  der  Künstler  habe  Holland  nicht  geliebt, 
und  das  Wesentliche,  das  Dauernde,  das  Ansprechende,  was  die 
Liebe  entdecke,  sei  ihm  entgangen.  —  Die  Begeisterung  für  die 
Antike  hat  zum  Teil  ähnliche  Ursachen.  Wenn  er  im  Museum  in 
Arles  einen  hen-lichen  Vennskopf  und  ein  sehr  schönes  Grabmal  des 
Apollo  mit  den  Musen  darauf  bewundert,  ruft  er  aus:  „Die  schöne 
Kunst!  wie  natürlich  und  lebensvoll,  und  welche  Ideen  von  Glück 
und  einfachem  Leben  lässt  sie  entstehen!"  (S.30o.)  Schlimm  fällt 
immer  der  Vergleich  der  Gegenwart  mit  der  Renaissance  aus. 
Von  einigen  Prachtbauten  in  Toulouse  aus  der  Zeit  von  Margarethe 
von  Valois  und  Franz  I.  erklärt  er:  „Dieser  Stil  der  Eenaissance, 
diese  mit  Früchten,  Blumen,  nackten  Kindern,  Satyrn,  weiblichen 
Oberkörpeni  eingefassten  Fenster,  diese  Vorliebe  für  die  blühende 
Natur,  dieses  Gefühl  der  reichen  und  lebensvollen  Ausschmückung 
erwecken  ein  ausserordentliches  Vergnügen.  —  Nur  in  jener  Zeit 
hat  es  Künstler  gegeben:  wir  sind  Kunstgeschichte  treibende 
Bourgeois."  (S.  93.)  Ebenso  bemerkt  er  später  vor  einem  Renais- 
sancefenster mit  reicher  Zeichnung:  „Ein  so  aufgefasstes  Fenster 
mit  seinen  steinernen  Querbalken  voller  Bildhauerarbeiten  ist  nicht 
ein  utilitarisches  Loch,  sondern  ein  vollständiges  und  durch  sich 
interessantes  Wesen."  (S.  261.)  Im  Vergleich  mit  jener  Architektur 
scheint  ihm  die  Rue  de  Rivoli  platt,  und  die  Place  de  la  Concorde  und 
das  Lunvre  kommen  ihm  vor  wie  blosse  Operndekorationen.  Von 
den   Gypsabgüssen    der   Werke  Davids   aus   Angers    fühlt    er   sich 
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gelangweilt,    die  Medaillons  hervorragender   Zeitgenossen  findet  er 
dagegen  gross  anfgefasst. 

Taine  ist  von  einseitiger  Vorliebe  für  einzelne  Richtungen 
oder  Epochen  frei.  „Es  giebt  so  viele  Typen  als  Situationen,  um 
sie  hervortreten  zu  lassen,  und  Genies,  um  sie  zu  erfassen."  (S.  213.) 
Der  gotischen  Kunst  lässt  er  darum  auch  immer  volle  (rerechtigkeit 
widerfahren.  Für  sie  findet  er  einmal  das  Charakteristikum  muUiiudi- 
n<ms,  (S.  306.)  Während  die  aristokratische  griechische  Kunst  nur 
eine  oder  zwei  Personen  nehme,  verwendet  die  mittelalterliche  Kunst 
eine  Menge  von  Formen  und  Personen.  Der  Eindruck  sei  der  einer 
ganzen  Szene,  einer  ganzen  Welt.  (S.  216.)  Den  Dom  von  Reims 
ordnet  er  in  Bezug  auf  Reichtum  und  Eleganz  denjenigen  von 
Paris,  Tours  und  Strassburg  über.  Er  stellt  eine  Parallele  auf 
zwischen  Ja  tMologie  qui  se  coustruit  alors  avec  saint  Beitiard^ 
Albert  le  Grand^  saint  Thmnas^  religion  repensee  ä  l'etat  sec  et  Var- 
chüecture  qui  est  la  religion  repensee  ä  Vetat  ßguratif,  touies 
les  deiix  dans  des  dmes  neuves^  (S.  229.)  Ungemein  stimmungs- 
voll ist  die  Beschreibung  des  Innern  des  Strassburger  Münsters 
mit  seiner  wunderbaren  Verwendung  von  Licht  und  Schatten. 
„Dieser  Dom  spricht  ganz  zu  den  Augen  und  auf  den  ersten 
Blick.  Das  Symbol  giebt  alles,  zu  Anfang,  und  lässt  alles 
fühlen.  Hier  ist  eine  Welt,  ein  Abriss  der  grossen  Welt.** 
(S.  336.)  Die  grosse  Symbolik  in  der  gotischen  Architektur,  auf 
die  Taine  in  seiner  Philosophie  de  VArt  so  grossen  Nachdruck  legt, 
sucht  er  liier  im  einzelnen  feinsinnig  zu  erweisen.  —  Taine  beklagt 
sehr  den  Unstern,  der  über  unserer  mittelalterlichen  Kunst  waltete. 
liQv^  faurais  votUu  voir  se  developper  cet  art  spontane  goihique  du 
X  V*  sidcle^  celui  de  Van  Eyck,  Memling^  des  sctdpteurs  de  Strasbourg 
et  d^ Italic,  sans  Vinvasian  de  V ideal  grec  et  de  la  pedanter ie  academique ! 
II  aurait  ete  plus  approprie,  plus  fin,  plus  vlvant;  on  aurait  eu 
en  sculpture,  en  architecture  et  enpeinture  des  Shakespeare. "^  (S.  216.) 
Besonders  liebt  er  die  Skulpturen  am  Strassburger  Münster.  „Hier 
sieht  man  eine  Morgenröte  der  Kunst.  Die  Menschen  haben  den 
mönchischen  Stumpfsinn  des  Mittelalters,  die  hieratische  Albernheit 
der  Bildhauer  von  Chartres  hinter  sich  gelassen,  die  die  Köpfe  leer 
und  ein  Viertel  des  Körpers  gross  machen.  Sie  kennen  die  Ver- 
hältnisse, sie  sind  Meister  ihres  Werkzeuges,  und  siehe  da!  zum 
ersten  Mal  entdecken  sie  den  Menschen.  Alles,  was  eine  Stellung, 
eine  Mantelfalte,  eine  Kopfform,  eine  Körperbewegung  ausdrücken 
kann,  halten  sie  in  der  Eile  energisch  fest  mit  der  Naivetät  und 
der  Freude  von  Erfindern.  Und  wie  sehr  fühlt  man,  dass  sie  nicht 
kopieren,  sondern  einfinden!  Kein  übernommener  Typus;  sie  haben 
die  wirklichen  Dinge  vor  Augen,  und  daraus  entnehmen  sie  alle 
Mannigfaltigkeiten  des  menschlichen  Gesichts  und  der  menschlichen 
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Haltnng.  Obgleich  sie  leben,  sind  einige  Gestalten  edel;  sie  finden 
das  Ideal;  nicht  ein  einziges  Ideal,  nicht  nach  der  Antike,  sondern 
nach  den  neuen  Genüssen  ihrer  Augen  und  ihres  Herzens.*'  (S.  339.) 
„Ein  ganzes  Leben  von  Träumen,  bemerkt  er  weiter  über  die  beiden 
schönen  Gestalten  der  Ecclesia  und  der  Synagoge,  ist  vielleicht 
angewandt  worden,  um  diese  Typen  zu  finden.  Darin  liegt  das 
Glück  des  Künstlers;  wenn  er  arbeitet  und  Genie  hat,  gelangt  er 
dahin,  seinen  tiefen  Traum,  das  geheime  Verlangen  seiner  Seele, 
vor  sich  stehen  zu  sehen  und  mit  einem  Körper  zu  begaben,  was 
allen  andern  Menschen  versagt  ist.  Welche  Freude  musste  es  in 
jenem  Zeitalter  sein  zu  entdecken,  dass  ein  biegsamer  Wuchs,  eine 
feine  Kopfform  unter  gewellten,  geschmeidigen  Haaren  eine  keusche 
und  stolze  Seele  sichtbar  macht!"     (S.  340.) 

Nur  kurz  braucht  erwähnt  zu  werden,  dass  Taine  hier  schon 
einige  Definitionen,  wie  die  des  Wesens  des  Malers,  versucht,  die 
später  in  seiner  Peinture  en  lialie  und  seiner  Feinture  atix  Pays-has 
ihre  endgültige  Prägung  erhalten  werden. 

Eigentlich  philosophische  Erörterungen,  wie  sie  in  der  Heise 
nach  den  Pyrenäen  und  der  nach  Italien  vorkommen,  fehlen  hier 
beinahe  ganz.  Nur  einmal  erklärt  Taine,  dass  er  bei  einem  Natur- 
bild wieder  den  gleichen  Eindruck  gehabt  habe,  wie  er  ihn  in  der 
—  inzwischen  so  berühmt  gewordenen  —  Stelle  über  die  Niobe 
niedergelegt  habe.  Es  ist  ein  Gespräch  des  Menschen  mit  der 
Natur  nach  dem  Muster  desjenigen  bei  Lucrez  (S.  210  f.),  auf  das 
wir  oben  hinwiesen. 

GIESSEN.  W.  Wetz. 


Zur  Tecbnik  Motos. 


Es  giebt  nicht  viele  Dichter,  die  in  einer  verhältnismässig  so 
knrzen  Zeit  eine  so  staunenswerte  Fülle  von  Werken  vollendet  haben 
wie  Moli^re.  Die  enorme  Fruchtbarkeit  des  Dichters  erweckt 
unsere  Bewunderung  um  so  mehr,  als  es  in  seinem  Leben  eine  ganze 
Anzahl  von  Faktoren  giebt,  die  seine  dichterische  Bethätigung  eher 
zu  hemmen  geeignet  waren.  Man  bedenke  allein  die  Arbeitslast, 
welche  auf  ihm  ruhte,  —  er  war  nicht  nur  Theaterdirektor,  sondern 
auch  Schauspieler.  Man  bedenke  seine  schwächliche  Körperkon- 
Btitution,  die  häufigen  Erkrankungen,  welche  er  zu  erdulden  hatte. 
Man  denke  endlich  an  sein  häusliches  Unglück,  auch  an  die  An- 
feindungen, welche  ihm  manche  seiner  Stücke  zuzogen,  und  die  ihn 
verstimmen  mussten.  Da  drängt  sich  uns  die  Frage  auf,  wie  ihm 
trotz  alledem  eine  so  rege  schriftstellerische  Thätigkeit  möglich  war. 

Schon  die  Zeitgenossen  des  Dichters,  denen  sein  rasches  Pro- 
duzieren ja  auch  aulfallen  musste,  haben  auf  die  zahlreichen  stoff- 
lichen Entlehnungen  hingewiesen  und  ilm  deshalb  auch  angegriffen. 
Die  Moli^reforschung  hat  es  sich  dann  eingehender  zur  Aufgabe  ge- 
macht, die  eventuelle  Abhängigkeit  des  Dichters  in  stofflicher 
Hinsicht  von  fremden  Mustern  zu  untersuchen  und  hat  in  der  That 
herausgebracht,  dass  Moli^re  nur  in  verhältnismässig  wenigen  seiner 
Komödien  stofflich  vollkommen  selbständig  ist.  Diese  Anlehnung 
an  gewisse  Vorbilder  in  stofflicher  Beziehung  erklärt  das  schnelle 
Produzieren  des  Dichters  nun  zweifellos  in  hervorragender  Weise; 
aber  es  scheint  uns  doch  nicht  das  einzige  zu  sein,  was  für  eine 
solche  Erkläiung  in  Betracht  zu  ziehen  ist. 

Dem  aufmerksamen  Leser  der  Moli^reschen  Komödien  fällt 
auf,  dass  eine  ganze  Reihe  von  Scenen  resp.  Vorkommnissen,  die 
voneinander  sehr  verschieden  sind,  häufig  oder  doch  mehrfach  in 
dem  Lebenswerk  des  Dichters  wiederkeliren.  Sie  stellen  sich  immer 
als  Mittel  dar,  Komik  hervorzurufen.  Die  Häufigkeit  der  Wieder- 
kehr solcher  Mittel  legt  die  Vermutung  nahe,  dass  Moli^re  die  An- 
wendung derselben,  da  er  sie  das  erste  Mal  als  bühnenwirksam  und 
zugkräftig  erkannt  hatte,  aus  Routine  weiterbetrieb.  Hatten  diese 
Mittel  einmal  ihre  Wirkung  gethan,  so  —  sagt^  sich  der  Dichter  — 
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würden  sie  wohl  dieselbe  auch  ein  andermal  nicht  verfelüen.  Auf 
diese  Weise  kam  der  Dichter  im  Drang  der  Geschäfte  dazu,  mehr- 
fach zu  den  gleichen,  erprobten  Mitteln  der  Komik  seine  Zuflucht 
zu  nehmen,  d.  h.  sich  eine  gewisse  Technik  anzugewöhnen,  die  ihm 
das  Schaffen  natürlicherweise  selir  erleichtem  musste  und  beschleu- 
nigen half. 

Die  Moliöreforschung  ist  dieser  Frage  bisher  nicht  weiter 
näher  getreten.  Sie  verdient  es  aber,  dass  man  sie  eingehender 
untersucht,  denn  sie  wirft  ein  interessantes  Licht  in  die  geistige 
Werkstätte  des  Dichters.  Wir  machen  uns  deshalb  zur  Aufgabe, 
zunächst  klarzulegen,  in  welchen  Mitteln  diese  Technik  besteht. 
Diese  Aufgabe  iindet  ihre  Erledigung  in  dem  ersten  Teil  dieser 
Arbeit.  Dann  wollen  wir  uns  die  Frage  vorlegen,  ob  Moli6re  der 
Erfinder  dieser  technischen  Mittel  ist  oder  ob  er  sie  bereits  in  ge- 
wissen Vorbildern  vorgefunden  hat.  Für  die  Frage  nach  der 
Originalität  Moliferes  ist  diese  Untersuchung,  die  den  zweiten  Teil 
unserer  Arbeit  ausmacht,  von  Bedeutung.  Freilich  erscheint  es 
nicht  nur  unfruchtbar,  sondern  auch  undenkbar,  alle  diejenigen 
Stücke,  welche  Moli^re  gesehen  oder  gelesen  hat  resp.  eventuell  ge- 
sehen oder  gelesen  haben  könnte,  darauf  hin  zu  untersuchen,  ob 
sich  in  ihnen  vielleicht  technische  Momente  nachweisen  lassen,  welche 
sich  ebenfalls  bei  unserm  Dichter  finden.  Auch  wäre  es  gewiss 
kleinlich,  wenn  man  allemal  dort,  wo  sich  erkennen  lässt,  dass 
schon  andere  Dichter  vor  Moli6re  oder  aus  der  Zeit  Moliferes  sich 
ähnlicher  technischer  Mittel  zur  Komik  bedient  haben,  eine  An- 
lehnung annehmen  wollte.  Es  ist  ganz  natürlich,  dass  sich  in  den 
meisten  Werken,  welche  sich  die  Erzeugung  von  Komik  zur  Auf- 
gabe machen,  gewisse  übereinstimmende  oder  verwandte  technische 
Momente  von  selbst  einstellen').  Gewisse  Verwandtheiten  in  manchen 
Situationen  bringt  also  naturgemäss  die  Technik  der  Komödie 
überhaupt  mit  sich.  Wir  werden  mit  Bestimmtheit  Anlehnungen 
daher  nur  dort  feststellen  dürfen,  wo  es  sich  um  technische  Eigen- 
tümlichkeiten handelt,  die  sich  auch  in  ihren  Einzelzügen 
bei  andern  Dichtern  nachweisen  lassen.  Überhaupt  liegt  das 
Hauptgewicht  unserer  Untersuchung  nicht  darin,  zu  zeigen,  dass  der 
Dichter  etwa  manche  technische  Momente  schon  an  anderem  Orte 
vorfand,  sondern  vielmehr,  dass  er  die  Fruchtbarkeit  jener 
Momente  erkannte  und  ne  für  seine  Zwecke  in,  wie  wir  sehen 
werden,  genialer  Weise  auszubeuten  verstand. 


')  Um  die  hauptsächlichen  zu  nennen:  Das  Sichverstellen,  das  Be- 
trügen, die  Verkleidung,  das  Prügeln,  das  Missverständnis,  der  Streit; 
endlich  auch  die  Verwendung  des  Jargon  oder  einer  Komik  erzielenden 
falschen  Aussprache  meist  von  Fremd  werten,  —  alles  Mittel,  die  sich 
auch  bei  Molidre  ziemlich  häufig  konstatieren  lassen. 
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Erster  Teil. 

Wenn  man  sich  jene  von  Moli^re  zur  Erzielung  von  Komik 
angewandten  charakteristischen  Mittel  der  Technik  nliher  ansieht, 
so  merkt  man  bald,  dass  viele  unter  ihnen  ihrem  ganzen  Wesen 
nach  recht  verschiedener  Natur  sind.  Da  scheint  es  geboten,  Ge- 
sichtspunkte aufzusuchen,  unter  denen  sich  die  einzelnen  Mittel  zu 
Gruppen  zusammenschliessen.  Es  drängen  sich  nun  sofort  drei 
markante  Gesichtspunkte  auf,  unter  welche  man  sie  leicht  rubri- 
zieren kann. 

Die  einen  Mittel  sind  als  rein  schauspielerisch-tech- 
nische ohne  weiteres  erkennbar,  d.  h.  ihre  Wirkung  besteht  ledig- 
lich in  einem  nur  technisch  interessanten  Bühnenspiel,  bei 
welchem  von  irgend  einem  bedeutsameren,  interessierenden  Inhalt 
gar  keine  Rede  ist.  Diese  Mittel  werden  zugleich  die  gröbsten 
sein,  eben  weil  sie  lediglich  auf  einem  —  oft  sehr  drastischen  — 
äusserlichen,  nur  sinnlichen  Spiel  beruhen.  Es  sind  z.  T.  Spiele, 
wie  sie  oft  auch  in  den  allerniedrigsten  Gattungen  scenischer  Dar- 
stellung üblich  sind,  im  Circus  unter  den  Clowns  etwa  oder  in 
Pantomimen. 

Andere,  von  ungleich  weniger  grober  Art,  da  sie  ungleich 
weniger  sinnlich  sind,  beruhen  nicht  unmittelbar  auf  einem  spiele- 
rischen Vorgang,  sondern  ergeben  sich  erst  imGespräch,  meistens 
im  Dialog.  Das  Wort  —  in  scenischer  Verknüpfung  —  ist  liier 
also  die  causa  efliciens,  —  freilich  muss  man  immer  das  technische 
Element  der  Erscheinung,  eben  die  scenische  Verknüpfung,  streng 
im  Auge  behalten. 

Zu  einer  dritten  Gruppe  endlich  schliessen  sich  jene  Scenen 
zusammen,  die  an  und  für  sich  zwar  keine  technischen  Mittel 
repräsentieren,  durch  ihre  mehr  fache  Wiederkehr  aber  als  solche 
bezeichnet  werden  können.  Es  sind  Vorgänge,  die  inhaltlich 
schon  in  gewisser  Weise  bedeutsam  sind  und  interessieren, 
übrigens  auch  von  einem  grösseren  geistigen  Gehalt  sein  können. 

Wir  unterscheiden  also  diese  drei  Gruppen  technischer  Mittel: 
A.  Bühnenspiele,  B.  Technische  Mittel  im  Gespräch,  C. 
Parallelismus  inhaltlich  bedeutsamer  Scenen  und  wenden 
uns  gleich  zur  Beti*achtung  der  ersten  Gruppe: 

A.  BfihiieiLspiele. 

In  der  Darstellung  der  einzelnen  Scenen  dieser  Gruppe  wollen 
wir  so  vorgehen,  dass  wir  mit  den  rohesten  Mitteln  beginnen  und 
den  Beschluss  mit  den  am  wenigsten  drastischen  machen.  —  Als 
eins  der  gröbsten,  sinnlichsten  Mittel  erscheint: 


Zur  Technik  Molüres.  255 

I.  Jemand  ist  so  eifrig  bei  einer  Sache,  dass  er  dabei 

hinfällt. 

1.  Dom  Juan  III,  1. 

Als  Sganarelle  in  Bewunderung  der  Eigenschaften,  welche  die 
Natur  dem  Menschen  verlielien  hat,  diese  Eigenschaften  demonstriert 
(er  zuckt  mit  den  Schultern,  beugt  den  Kopf,  bewegt  die  Füsse), 
fallt  er,  da  er  sich  umdrehen  will,  zu  Boden. 

2.  Le  Bourgeois  gentilhomme  V,  1. 

Herr  Jourdain,  voll  Begeisterung  über  die  türkischen  Tfinze, 
welche  man  vor  ihm  aufgeführt  hat,  und  über  die  türkischen  Sprach- 
kenntnisse, die  er  erlangt  zu  haben  glaubt,  überschüttet  seine  Frau 
mit  türkischem  Kauderwelsch  und  singt  und  tanzt  dabei.  Er  ver- 
liert in  seinem  Übereifer  das  Gleichgewicht  und  schlägt  lün.  — 

Das  Hinfallen  entbehrt  in  beiden  Scenen  eigentlicli  einer 
rechten  Begründung.  Es  geschieht  lediglich  im  Hinblick  auf  die 
Instinkte  der  grossen,  zuschauenden  Menge.  Auf  die  pflegen  solche 
drastischen  Spiele  ja  stets  von  unfehlbarer  Wirkung  zu  sein,  das 
hat  auch  MoMre  wohl  erkannt.  —  Das  folgende  Mittel  ist  nicht 
minder  grob.  Man  kann  es  noch  heute  von  den  Clowns  im  Cirkus 
zur  Anwendung  gebracht  sehen.  Es  handelt  sich  um: 
IL  Jemand  empfängt  die  für  einen  andern  bestimm- 
ten Schläge. 

Von  den  drei  Scenen  zeigen  sich  1  und  2  besonders  eng  mit- 
einander verwandt. 

1.  L'Äcole  des  femmes  I,  2. 

Der  Bauer  Alain  und  sein  Weib  Georgette  reissen  sich  in 
übertriebenem  Eifer  darum,  ihrem  Herrn  Arnolphe  die  Thür  ihres 
Hauses  zu  öffnen.  Alain  will  dabei  der  Georgette  eine  Ohrfeige 
geben,  holt  aus  und  trifft  den  gerade  eintretenden  Arnolphe. 

2.  Dom  Juan  II,  3. 

Dom  Juan  verjagt  den  Bauer  Pierrot  und  will  ihm  noch  eine 
letzte  Ohrfeige  versetzen.  Pierrot  duckt  sich,  und  Dom  Juans 
Diener  SganareUe  erhält  die  Ohrfeige. 

3.  George  Dandin  11,  10. 

Ang61ique  wird  von  ihren  Eltern  und  ihrem  Gemalü  bei  einem 
Eendez-vous  mit  ihrem  Geliebten  Clitandre  überrascht.  Sie  verstellt 
sich  schnell  und  thut  entrüstet,  dass  Clitandre  sie  mit  seinen  Wer- 
bungen belästige  und  verfolge.  Um  ihre  Entrüstung  recht  glaub- 
haft zu  machen,  thut  sie,  als  schlüge  sie  mit  dem  Stock  nach 
Clitandre,  der  jedoch  immer  so  ausweicht,  dass  die  Schläge  den 
Dandin  treffen.  — 

Dass  derartige  Scenen  sich  im  wirklichen  Leben  schwerlich 
oder  doch  nur  höchst  selten  ergeben,  ist  wohl  klar.  Sie  sind  eben 
Bühnenspiele  im  echten  Sinn,  nur  auf  den  Effekt  berechnet.     Ganz 
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nnwahr,  alier  eben   wegen   seiner   errossen   Unmiigüdikeit   anl   die 
Menge  gerade  vun  grBsster  WirknnR  iat  auch  das  Mitt«l: 
in.     Jemand    tänacht    diircli    Verkleidung    nnd    t'ülirt 
einem    Argwölinischen     gegenüber     diese    Täuschung 
mittels  mehrfachen  schnellen   Rleiderwechsels  durch. 

Es  handelt  sich  om  zwei  parallele  Sceuen,  die  nnter  dem 
Wesiclitapunkt  ihrer  zeitlichen  Entstellung  besonders  merkwürdig 
erscheinen  müeaen :  die  eine  findet  sich  in  einem  der  erstell  drama- 
tischen Versuche  des  Dichters,  die  andere  trlLgt  in  seinem  letzten 
Werke  zur  komischen  Wirknng  bei. 

1.  Le  Mödecin  volant  Sc.  11—15. 

Sganarelle  tauscht  den  Oorgibus  durch  melirfacheu  schnellen 
Kleid erwecli sei.    Er  erscheint  bald  als  Arzt,  bald  als  der  erheuchelte 
Bmder  Narcisse  dieses  Arztes  und  beseitigt  auf  sulche  Weise  jenes 
Argwohn :  Narcisse  nnd  der  Arzt  seien  die  gleiche  Person. 
2.  Le  Malade  imaginaire  111,  8  fg. 

Toinette,  als  Arzt  verkleidet,  erregt  den  Argwohn  des  Argan, 
welchem  die  grosse  Ähnlichkeit  zwischen  diesem  vermeintlichen  Arxt 
und  seiner  Dienerin  aufföUt.  Kaum  hat  Toinette  die  Bähue  ver- 
lassen, so  entledigt  sie  sich  so  schnell  als  mitglich  der'  ärztlichen 
Kleidnng  und  erscheint  wieder  in  ihrem  gewi^hnlichen  Kostüm;  kni-z 
darauf  von  neuem  als  Arzt.  Durch  diesen  melirfaclien  flinken 
Wechsel  der  Kleidung  wird  Argan  getäuscht.  — 

Auch  das  folgende  Mittel,  das  vfin  MoUöre  ziemlich  oft  an- 
gewendet wurde,  hat  mit  Lebens  Wirklichkeit  nur  wenig  zn  thnn, 
wenn  es  auch  schon  eine  hSliere  Stellung  einnimmt  als  die  vorigen. 
Es  steckt  doch  schon  Witz  in  diesen  Scenen,  das  Aosdrucksmittel 
ist  lilngst  nicht  mehr  so  roh.  Daa  Witt  besonders  anf,  wenn  man 
da«  Mittel  etwa  dem  unter  I.  behandelten  Tergleiclisweise  gegen- 
überstellt.   Eh  handelt  sich  am: 

IV,  KumiBches  Spiel  bei  Umarmungen. 
1.  L'ficole  des  maria  II,  9. 

Isabelle  umarmt  den  ihr  widerwärtigen  und  zum  Üatten  be- 
stimmten  Sganarelle,    wobei    sie    ihm    schwört,   dass    sie    nie    einen 
andern   lieben  werde.    Jedurh  schon  wälirend  der  Umarmung  reicht 
sie  im  Riickeu  des  Sganarelte  dem  geliebten  Valpro  die  Hand  zum  Kuss.*) 
2,  Tartnffe  IV,  7. 

Tartuffe  schickt  sich  an,  Elmire  zu  nmarmeu.  Diese  wendet 
sich  scimell  zur  Seite,  und  Tartnffe  bemerkt  den  Orgon,  welcher 
sich  hinter  Elmire  verborgen  hat. 


')  In  der  AoEgabe  von  1734  heisst  es:  Eüe  fait  aemblimt  d'embritsser 
SffanareUr,  et  donne  sa  main  ä  baisrr  i'i  Vaüre.  In  der  Ausgabe  von 
1682  fehlen  die  Worte  ä  baüer. 
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3.  Le  M^der.in  malgrre  Ini  11,2, 

■S^narelle  zeigt  sich  ^-trlhcL  zd  der  \imne  Jacqueline,  die 
ilim  woli!  heliagt.  Da  nlhert  sith  ilim  Iura«  and  teilt  ihm  mit, 
dass  er  der  Mann  der  Tacqnehne  sei  nnd  sieh  ein  solches  lie- 
nelimen  seiner  Frau  geKennber  \erbaie  SganareUe  Btellt  bi.'Ii  nun 
Ri,  als  i>b  er  den  Lncaa  umarmen  w  Ue  nmamit  jedoil  in  derTliat 
die  Amme.  Kurz  daraaf  thnt  ei  t  nneiem  ab  vi  lle  ei  den  Lucas 
nmariuen,  der  seine  Arme  ausbreitet,  tiganareile  knerlit  Hink  unter 
den  Armen  fürt  und  nmamit  wienlemm  die  Amme.  Am  Sclilnss 
der  Scene  ergiebt  sicli  das  Spiel  znm  dritten  Mal. 
4.    Ebenda  111,3, 

Während  f^ganarelle  die  Anne  ansBlreckt,  um  Jacqueline  za 
umarmen,  kriecht  Lucas  darunter  fnrt  nnd  stellt  fiich  zwischen 
beide.  Sganarelle  und  Jacqueline  sehen  ihn  betroffen  an  und  gehen 
nach  verscliiedeuen  Seiten  ab. 

5.   Le  Sicilien  Sc,  11. 

Adraate,  als  tranzösiBcher  Maler  verkleidet,  umarmt')  die  von 
ihm  geliebte  Sklavin  leidere,  als  er  sie  dtin^h  ihren  Herrn  Dcira 
Pfalre,  der  sie  gleichfalls  liebt,  kennen  lernt.  Dem  Befremden  des 
Dom  Pfedre  über  ein  solches  Benehmen  entgegnet  er,  dass  diese 
BegrrÜBsnng  von  französischer  Sitte  sei  — 

Die  Scenen  der  folgenden  Gnippe  erscheinen  nnn  schon  recht 
lebenswahr.  Durch  die  grosse  Lebendigkeit,  die  sie  erfüllt  (be- 
sonders Nr.  2  und  B,  die  sich  überhaupt  enger  znsararaenflchliessen), 
mässen  sie,  von  geschickten  Schauspielern  dargestellt,  von  ungemein 
belustigender  Wii'kung  sein : 

V.   Jemand    enrhl    einen    andern    behufs    Züchtigung  zu 

erhaschen,  ohne  ihn  erlangen  zu  können. 

1.   Tavtoffe  11,2. 

Orgon  will  der  Dorine.  welche  ihn  durch  ihre  Schmilhungen 
auf  Tartuffe  bis  zum  Hussersten  gereizt  hat,  eine  Ohrfeige  ver- 
setzen, verfehlt  sie  jedoch,  da  sie  In  demselben  An^enblick  die 
Flucht  ergreift. 

2.    Dom  Jnan  11,3. 

Dom  Juan  will  den  Pierrot  erhaschen,  um  ihn  zu  schlagen. 
Dieser  versteckt  sich  hinter  seiner  Braut  l.'harl()tte.  Kommt  Dom 
Juan  von  links,  ihn  zn  ergreifen,  so  tritt  er  auf  die  i-echte  Seite, 
nnd  umgekehi't. 

3.    Le  Ualade  Imaginaire  1,5. 

Toinette  Iftsst  nicht  ab,  dem  Argan,  welcher  seine  Tochter 
Au(^6Uqne  zn    einer  Ehe  mit    dem  Arzt    Thomas  Diafoirns  zwingen 


')  In  der  Ausgabe  von  1682  beisst  es:  Adrcute  haue  Isidore  e 
ratttant.  In  der  Ausgabe  von  1734:  Adrtule,  qui  auhrasse  Isidore  ( 
»alitaHt. 
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will,  in  energischer  Weise  zu  widersprechen.  Arpran  wird  dadurcli 
so  gereizt,  dass  er  sich  Toinettes  zu  bemäch tip:en  sucht,  um  sie  zu 
schlagen.  Toinette  weicht  ihm  aus  und  stellt  einen  Stuhl  zwischen 
sich  und  ihn.  Argan  läuft  ihr  mit  dem  Stock  um  den  Stuhl  herum 
nach,  jedoch  ohne  ihrer  habhaft  werden  zu  können,  da  sie  ihm 
immer  geschickt  entschlüpft.  — 

Das  letzte,  besonders  eigentümliche  Mittel  dieser  Gruppe  ist 
keinesfalls  mehr  als  grobes  technisches  Ausdrucksmittel  zu  be- 
zeichnen. Die  Komik  geschieht  hier  nicht  mehr  auf  Kosten  irgend- 
welcher unwahrscheinlicher  Eifekte,  sondern  durch  einen  Vorgang, 
der  schon  geistig  mit  derjenigen  Person,  welche  ilin  produziert, 
in  Verknüpfung  steht.  Die  Handlungsweise  geschieht  aus  einer 
bestimmten  Stimmung  der  betreffenden  Person  heraus;  das  hebt 
dieses  technische  Spiel  über  die  andern  Scenen  der  Gruppe  fort: 

VI.  Jemand  will  sich  entfernen,  kehrt  jedoch  immer 

wieder  zurück. 
Die  vier   in  Betracht   kommenden  Scenen   stehen  sämtlich  in 
engem  Bezug.     Das    Motiv   für   den   Umstand,   dass   sich  in  ihnen 
jemand   entfernen  will,  während  er  immer  wieder   zurückkehrt,  ist 
freilich  bei  allen  verschieden. 

1.  Les  Fächeux  1,2. 
^^raste  bemerkt,  dass  seine  Geliebte  Orphise  vorübergeht  und 
ihn  ignoriert.  Er  befiehlt  daher  seinem  Diener  La  Montagne,  ihr 
flugs  zu  folgen,  um  zu  erforschen,  wohin  sie  sich  begiebt.  La 
Montagne,  einer  von  den  fächeux,  will  gehen,  kehrt  jedoch  mehr- 
fach mit  ganz  überflüssigen  Fragen  um,  was  den  Eraste  in  Zorn 
versetzen  muss. 

2.  L'Äcole  des  femmes  1,4. 

Horace  hat  dem  Arnolphe  sein  Liebesverhältnis  mit  Agnes 
unter  Diskretion  mitgeteilt;  darauf  schickt  er  sich  an  zu  gehen, 
kehrt  jedoch  mehrmals  wieder  zurück,  um  dem  Arnolphe  die  Dis- 
kretion recht  nachdrücklich  einzuschärfen.  —  Die  V^irkung  ist  hier 
besonders  aus  dem  Grunde  so  komisch,  weil  Horace  gerade  dem- 
jenigen Diskretion  in  seiner  Liebesangelegenheit  anempfiehlt,  welchem 
gegenüber  er  sie  selbst  zu  allernächst  hätte  wahren  müssen,  denn 
Arnolphe  ist  sein  Eival. 

3.  Le  Mariage  forc6  Sc.  4. 

Sganarelle  will  den  pedantischen  Philosophen  Pancrace  um 
Rat  fragen,  dieser  aber  lässt  ihn  nicht  aussprechen,  sondern  unter- 
bricht ihn  fortgesetzt  mit  seinem  philosophischen  Geschwätz,  was 
den  Sganarelle  schier  zur  Verzweiflung  bringt.  Schliesslich  wendet 
sich  Pancrace,  indem  er  immer  vor  sich  hin  spricht,  zum  Gehen, 
kehrt  wieder,  wendet  sich  von  neuem,  und  so  fort,  bis  er  endlich 
verschwindet. 
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4.  Tartuffe  II,  4. 

Valere  hat  sich  mit  Marianne  erzürnt,  da  es  ihm  scheint, 
dass  er  ihr  gleichgilti^  geworden  ist,  seitdem  mau  ihr  eine  Heirat 
mit  Tartuffe  angetragen  hat.  Er  schilt  sie  kalt  und  will  sie  ver- 
lassen. Aber  er  vermag  es  nicht,  denn  er  liebt  sie  zu  heiss.  Immer 
wieder  kommt  er  von  der  Thür  zurück,  um  ihr  noch  etwas  mitzu- 
teilen, und  endlich  bleibt  er  gänzlich;  durch  die  Bemühungen  der 
Dorine  werden  die  beiden  Veruneinigten  dann  wieder  ausgesöhnt.  — 

Hiermit  sind  die  Scenen  der  ersten  Abteilung  erschöpft,  und 
wir  können  uns  gleich  den  Mitteln  der  Abteilung  B  zuwenden. 

B.  Technische  Mittel  im  Gespräch. 

Auch  hier  ist  es  wohl  erlaubt,  den  Weg  von  dem  gröbsten, 
im  Leben  unwahrscheinlichsten  Ausdrucksmittel  zum  lebenswahren 
zu  verfolgen.  Es  ist  zu  betonen,  dass  diese  Mittel  schon  im  ganzen 
ungleich  lebenswahrer  sind  als  die  der  vorigen  Abteilung.  So 
grobe  sinnliche  Effekte  wie  dort  haben  wir  hier  kaum  mehr  zu 
verzeichnen.  — 

Dass  ein  umständlicher  Mensch  zuweilen  etwas  Unwichtiges 
anstatt  des  Wichtigen  mitteilt,  kommt  vor.  Dass  es  aber  in  so 
übertriebener  Weise  geschieht  wie  verschiedentlich  bei  Moli^re,  ist 
nicht  wohl  anzunehmen.     Wir  denken  an  die  Scenen  : 

I.   Jemand  teilt  in   umständlicher  Weise  nebensächliche 
Dinge  anstatt  der  hauptsächlichen  mit. 

Die  zwei  hierher  gehörigen  Scenen  sind  eng  miteinander 
verwandt.  Beidemal  ist  es  ein  Diener,  der  eine  wichtige  Meldung 
auszurichten  hat  und  seinen  Herrn  durch  grosse  Umständlichkeit 
zur  Verzweiflung  bringt. 

1.  Les  Fächeux  II,  3. 

l^raste  wünscht  von  seinem  Diener  La  Montagne  eilig  zu  er- 
fahren, was  diesem  von  Orphise,  der  Geliebten  des  Graste,  auf- 
getragen worden  sei.  Der  umständliche  La  Montagne  entledigt 
sich  seines  Auftrages  erst,  nachdem  er  zuvor  durch  das  Vorbringen 
von  lauter  unwichtigen  Dingen  seinen  Herrn  in  Zorn  versetzt  hat. 

2.  Le  Misanthrope  IV,  4. 

Dubois,  der  Kammerdiener  des  Alceste,  kommt  und  teilt 
seinem  Herrn  mit,  dass  dieser  eilig  entfliehen  müsse,  da  man  ihm 
nachstelle.  Als  Alceste  erstaunt  nach  den  Gründen  fragt,  ergeht 
sich  Dubois,  anstatt  die  Gründe  kurz  zu  nennen,  in  überflüssigen 
Redensarten,  wodurch  er  seinen  Herrn  in  Zorn  versetzt.  — 

Auch  das  folgende  Mittel  hat  in  der  Art,  wie  es  zumeist  bei 
Meliere  auftritt,  noch  nicht  viel  Lebenswahrscheinlichkeit  für  sich. 
Natürlich  kommt  es  im  Leben  vor,  dass  jemand  den  andern  mehr- 
fach unterbricht,  um   ihn   am  Sprechen  zu   hindern.     In  der  karri- 

17* 
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kierenden  Weise  aber,  wie  es  bei  Moli^re  z.  B.  die  Pedanten  thun, 
dürfte  es  doch  wohl  recht  selten  sein. 

II.  Jen^nd  wird  fortwährend  unterbrochen  und  auf 
solche  Weise  am  Sprechen  gehindert. 
Im  engsten  Parallelismus  stehen  hier  die  Scenen  (a),  welche 
sich  zwischen  einem  Pedanten  und  einer  andern  Person  abspielen. 
In  ihnen  erweist  sich  die  fortgesetzte  Unterbrechung  einfach  als 
eine  Folge  der  Schwatzhaftigkeit  jener  Gelehrten.  Eine  zweite 
Serie  (b)  bilden  die  Scenen,  wo  von  selten  der  Unterbrechenden 
aus  irgendwelchem  Grunde  die  bestimmte  Absicht  vorhanden  ist, 
den  andern  nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen.  Endlich  schliessen 
sich  diejenigen  Scenen  (c)  enger  zusammen,  in  denen  sich  die  Unter- 
brechung lediglich  als  ein  momentaner  Ausfluss  leidenschaftlicher 
Erregung  darstellt. 

a)  1.  La  Jalousie  du  Barbouill6  Sc.  2,  4. 
Barbouill6  will  den  pedantischen  Doktor  um  Rat  fragen,  doch 
Iftsst  dieser  ihn  nicht  zu  Worte  kommen,  da  er  ihn  fortgesetzt  mit 
langschweifigen  philosophischen  und  anderen  Erörterungen  unter- 
bricht. —  In  Sc.  4  ergiebt  sich  das  gleiche  Spiel  zwischen  dem 
Doktor  und  Gorgibus. 

2.  Le  D6pit  amoureux  II,  6. 

Albert  wird  durch  den  Pedanten  Metaphraste  daran  gehindert, 
sich  auszusprechen,  da  ihn  jener  fortwährend  mit  gelehrten  Be- 
trachtungen unterbricht. 

3.  Le  Mariage  forc6  Sc.  4. 

Der  pedantische  Philosoph  Pancrace  lässt  den  Sganarelle, 
welcher  ihn  um  Rat  fragen  wül,  nicht  zu  Worte  kommen,  da  er 
ihn  unablässig  mit  gelehrten  Untersuchungen  unterbricht ;  er  ist 
nämlich  lebhaft  mit  der  Abfertigung  eines  pliilosophischen  Gegners 
beschäftigt. 

b)  1.  L':&tourdi  IV,  2. 

Mascarille  unterbricht  fortwährend  seinen  Herrn  L^lie,  um 
ihn  zu  verhindern,  die  Dummheiten  auszusprechen,  die  jener  zu 
äussern  im  Begriffe  ist. 

2.  Critique  de  T^cole  Sc.  6. 

Der  Marquis,  welcher  die  ihm  nichtig  erscheinenden  Gründe 
zur  Verteidigung  der  feole,  die  Dorante  äussert,  nicht  anhören 
will,  hebt,  sobald  jener  sprechen  will,  mit  Singen  an,  um  jenen 
nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen. 

3.  Dom  Juan  IV,  3. 
Dom  Juan  lässt  seinen  Gläubiger  Dimanche,  welcher  ihn  auf- 
sucht, um  eine  Schuld  zu  fordern,  gar  nicht  zur  Forderung  dieser 
Schuld  kommen,  denn  er   fällt   ihm   unablässig  ins  Wort,  indem  er 
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sich  zuvorkommend   nach   dem   Befinden  des  Herrn  Dimanche    und 
dem  seiner  Familie  etc.  erkundigt. 

4.  Le  Malade  imaginaire  I,  2. 

Argan  will  die  Toinette,  die  auf  das  gegebene  Klingelzeichen 
nicht  schnell  genug  erschienen  ist,  schelten.  Sie  thut,  da  sie  er- 
scheint, als  habe  sie  sich  in  übergrosser  Eile  an  den  Kopf  gestossen 
und  unterbricht  Argan,  sobald  er  zu  schelten  anheben  will,  mit 
Wehgeschrei. 

c)  1.  Tartuffe  I,  1. 

Madame  Femelle,  aufs  tiefste  gekränkt,  unterbricht  der  Keihe 
nach  Dorine,  Damis,  Marianne,  Elmire  und  Cl^ante,  indem  sie  so 
jeden  von  ihnen  hindert,  Worte  der  Verteidigung  vorzubringen. 

2.  Ebenda  II,  2. 

Dorine  unterbricht  den  Orgon,  der  seiner  Tochter  Marianne 
eine  Ehe  mit  Tartuife  in  lockenden  Farben  zu  schildern  sucht,  mit 
Schmähungen  gegen  Tartuffe. 

3.  Le  M^decin  malgr^  lui  lU,  6. 

Lucinde  äussert,  da  sie  die  Sprache  wiederbekommen  hat  — 
in  Wahrheit  freilich  hat  sie  dieselbe  nie  verloren  — ,  als  erstes, 
dass  sie  den  L^andre  und  nicht  den  Horace,  den  ihr  der  Vater  auf- 
dringen will,  heiraten  werde.  Der  Vater  will  widersprechen,  aber 
ihr  Redeschwall  lässt  seine  Worte  gar  nicht  aufkommen.  — 

Die  Scenen  der  nächsten  Gruppe  erscheinen  oft  schon  recht 
lebenswahr.  Sowohl  Fälle  wie  die  unter  a  als  auch  wie  die  unter 
b  angeführten  können  sich  in  der  wirklichen  Welt  recht  wohl  er- 
eignen. Nur  vier  unter  b  noch  besonders  hervorzuhebende,  ganz 
parallele  Scenen  scheinen  uns  wohl  nur  auf  der  Bühne  möglich  zu  sein. 

III.   Jemand  spricht,  ohne  einen  andern  Anwesenden  zu 

bemerken. 
Die  zu  der  reichhaltigen  Gruppe   gehörigen   Scenen   zerfallen 
wieder  in  zwei  speciellere  Serien,  nämlich 

a)  der  Betreffende  bemerkt  den  andern  thatsächlich  nicht. 

b)  der  Betreffende  stellt  sich  so,  als  ob  er  den  andern  nicht 
bemerke. 

In  Serie  b  erweisen  sich  vier  in  ihrem  Wesen  aufs  engste 
miteinander  verknüpfte  Scenen  (Nr.  1,  3,  6,  7)  von  besonderer 
Eigentümlichkeit  dadurch,  dass  in  ihnen  jemand  über  einen  er- 
heuchelten Unglücksfall  jammert.,  ohne  den  Anwesenden,  dem  das 
Unglück  angedichtet  wird,  bemerken  zu  wollen. 

a)   1.  L'^^cole  des  maris  I,  3. 
Sganarelle   schilt,    mit   sich  selbst   sprechend,    über  die  ver- 
derbten Sitten  der  Zeit,  ohne  die  zugleich  erscheinenden  Ergaste  und 
Valere  zu  bemerken. 
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2.  L'^fecole  des  femmes  IV,  2. 
Aniolphe  reflektiert  laut  darüber,  auf  welche  Weise  er  seinen 
Rivalen  Horace   am    besten    beseitigen    solle,    ohne    den    herzuge- 
kommenen  Notar  zu  bemerken,  der  auf  die  Äusserungen  des  Arnolphe 
antwortet,  in  der  Meinung,  dass  die  Worte  an  ihn  gerichtet  sind. 

3.  Le  Mariage  forc^  Sc.  4. 
Der  pedantische  Philosoph  Pancrace  spricht  erregt  vor  sich 
hin,  indem  er  in  Gedanken  einen  philosopliischen  Gegner  abfertigt. 
Er  bemerkt  dabei  vor  Eifer  nicht  den  anwesenden  Sganarelle. 

4.  Ebenda  Sc.  7. 
Dorim^ne  äussert,  ohne  den  im  Hintergrunde  sich  belindenden 
Sganarelle  zu  bemerken,  zu  ihrem  Geliebten  Lycast^,  dass  sie  den 
Sganarelle  lediglich  seines  Geldes  wegen  heiraten  werde,  nicht  aus 
Liebe.  Liebe  zolle  sie  nur  ihm,  dem  Lycaste,  dem  sie  trotz  der 
Ehe  allezeit  treu  bleiben  werde.  So  wird  dem  Sganarelle  die  Falsch- 
heit der  Dorim^ne  offenbar. 

5.  La  Princesse  d'Elide  I,  2. 
Der  Narr  Moron,  der  auf  der  J^agd  vor  einem  wilden  Schweine 
geflohen  ist,  stürzt  hilfeschreiend  auf  die  Bühne,  ohne  Arbate  und 
Euryale  zu  bemerken.  Er  wähnt  noch  immer  von  dem  wilden 
Tiere  verfolgt  zu  sein.  Da  er  nun  den  Euryale  plötzlich  walir- 
nlnmit,  glaubt  er  in  seiner  grenzenlosen  Angst  auf  einen  Moment, 
dass  jener  der  Eber  sei. 

6.  Dom  Juan  II,  4. 
Dom  Juans  Diener  Sganarelle  teilt  den  beiden  Bauernmäxichen 
Charlotte  und  Mathurine,  die  Dom  Juan  verführen  will,  im  ge- 
heimen mit,  dass  sein  Herr  ein  Betrüger  sei  und  es  nicht  elirlicli 
mit  ihnen  meine.  Er  bemerkt  dabei  nicht,  dass  sich  Dom  Juan  ihm 
nähert.  Als  er  es  dann  plötzlich  wahrnimmt,  kehrt  er  seine  W(nte 
schnell  in  das  Gegenteil  um  und  lobt  seinen  Herrn  über  alle  Massen. 
Dom  Juan  freilich  hat  bereits  Verdacht  geschöpft. 

7.  La  Pastorale  comique  Sc.  3. 
Der  Hirt  Fil6ne  singt,  ohne  seinen  Rivalen  Lycas  zu  bemerken. 
Dieser  wiederum,   ohne  den  Fil^ne   zu  bemerken,    sucht  Verse    auf 
seine  Geliebte   zu   machen   und    nennt   dabei   ihren  Namen  Iris    so 
laut,  dass  Fil^ne  es  hört. 

8.  L '  Avare  I,  4. 
Harpagon  spricht  laut  für  sich  von  den  10000  Ecus,  die  er 
in  seinem  Garten  vergraben  hat.  Er  bemerkt  während  seiner 
Worte  die  anwesenden  Cl^ante  und  Elise  nicht.  Da  er  ihrer  dann 
gewahr  wird,  ist  er  in  grosser  Angst,  ja  der  Überzeugung:  jene 
hätten  alles  gehört. 
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9.  Ebenda  I,  5. 
Valere,  rIh  Diener  verkleidet,  äussert,  ohne  den  im  Hinter- 
j^runde  sich  befindenden  Harpagon  zu  bemerken,  zu  seiner  Geliebten 
lillise,  dass  er,  wenn  er  anders  mit  ihr  nicht  vereint  werden 
könnte,  mit  ilir  fliehen  wolle.  Als  er  darauf  den  Harpagon  bemerkt, 
ändert  er  schnell  Ton  und  Inhalt  seiner  Rede  und  empfiehlt  der 
Elise  dringend  an,  ihre  Wünsche  denen  ihres  Vaters  unterzuordnen. 
—  Die  Scene  ist,  wie  man  sieht,  Dom  Juan  II,  4  ganz  parallel. 

10.  Les  Amants  magnifiques  I,  1. 
Sostrate  beklagt  seufzend,  indem  er  mit  sich  selbst  spricht, 
seine   unglückselige  Lage.     Er  bemerkt  lüerbei  den  Clitidas   nicht, 
welcher  ihn  beobachtet. 

11.  Les  Fourberies  de  Scapin  I,  4. 
Der  soeben  von  der  Reise  zurückgekehrte  Argante  hat  die 
Heirat  seines  Sohnes  Octave  mit  der  schönen  Hyacinte  erfahren. 
Er  schilt  auf  seinen  Sohn  vor  sich  hin,  ohne  die  beiden  Diener 
Scapin  und  Silvestre  zu  bemerken,  von  denen  der  erstere  durch 
seine  schlagfertigen  Zwischenbemerkungen  die  Scene  zu  einer  be- 
sonders komischen  macht. 

12.  Les  Femmes  savantes  IV,  2. 
Philaminte    und    Armande  schmähen    während    ihrer   Unter- 
haltung den  Clitandre,  ohne  zu  bemerken,  dass  sich  derselbe  in  ihrer 
Nahe  befindet  und  alles  mit  anhört. 

b)  1.  L'Amour  mödecin  I,  6. 
IJsette  läuft  über  das  Theater  und  stellt  sich,  als  ob  sie  den 
Sganarelle  nicht   sähe.     Sie  bejammert   laut   ihn   und    sein  —  von 
ihr  nur  erdichtetes  —  Unglück. 

2.  Monsieur  de  Pourceaugnae  III,  3. 
Zwei  Schweizer  kommen  über  die  Bühne  und  unterhalten 
sicli,  ohne  M.  de  Pourceaugnae  sehen  zu  wollen,  darüber,  dass  sie 
auf  den  (ireve-Platz  wollen,  um  daselbst  der  Hinrichtung  eines  M. 
de  Pourceaugnae  beizuwohnen,  der  sich  mit  drei  Frauen  zugleich 
verheiratet  habe.  Der  arme  in  Frauenkleidern  steckende  M.  de 
Pourceaugnae  ist  nun  gezwungen,  dies  für  ihn  so  grausame  Gespräch 
mitanzuhören. 

3.  Ebenda  III,  6. 
Der  Schelm  Sbrigani  beklagt,  laut  den  Oronte,  indem  er  thut, 
als  ob  er  ilin  nicht  sähe.     Der  Grund  der  Klage  ist  erheuchelt. 

4.  Les  Amants  magnifiques  II,  2. 
Clitidas  singt,  indem  er  sich  stellt,  als  ob  er  die  Anwesenheit 
der  Eriphile  nicht  bemerke,  und   heuchelt,   als   er   sie  wahrnimmt, 
Erstaunen. 
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5.  Ebenda  V,  1. 
Clitidas  giebt,   für  sich   sprechend,    seiner  Freude   über   ein» 
frohe  Nachricht,   die   er   der   Äriphile   bringen    will,    in    lebhaften 
Worten  Ausdruck,   indem   er  sich  stellt,   als  ob  er   die  anwesende 
Eriphile  nicht  bemerke. 

6.  Les  Fourberies  de  Scapin  II,  7. 
Scapin  beklagt  den  G^ronte   und   dessen  —  von   Scapin   er- 
dichtetes —  Unglück,  indem  er  thut,  als  ob  er  ihn   nicht  bemerke, 
sondern  nach  ihm  suche. 

7.  Le  Malade  imaginaire  III,  12. 

Toinette  jammert,  dass  Argan  —  der  sich,  um  die  Gesinnung 
seiner  Verwandten  zu  prüfen,  tot  stellt  —  gestorben  sei,  indem  sie 
thut,  als  ob  sie  B^line  nicht  bemerke.  —  Das  gleiche  Spiel  findet 
in  Scene  13  statt,  nur  ist  es  hier  Angelique,  die  von  Toinette  ab- 
sichtlich nicht  wahrgenommen  wird.  — 

Dem  folgenden  Mittel,  das  von  Moli^re  gleichfalls  in  be- 
sonders ergiebiger  Weise  zur  Anwendung  gebracht  ist,  haftet  nur 
noch  sehr  wenig,  zuweilen  gar  keine  Übertreibung  mehr  an.  Wir 
meinen : 

IV.  Komik  durch  mehrmalige  Wiederholung  der  gleichen 

Worte. 
Moli^re  liebte  es  in  ganz  hervorragender  Weise,  eine  komische 
Wirkung  durch  dieses  Mittel  hervorzurufen.*)  In  wie  hohem  Masse 
ihm  eine  solche  Wirkung  auch  gelang,  geht  nicht  zum  mindesten 
daraus  hervor,  dass  eine  Anzahl  jener  zu  oftmaliger  Wiederholung 
verwendeten  Ausdrücke  im  Munde  des  französischen  Volkes  sprich- 
wörtlich geworden  ist,  so  aus  Tartuffe:  Le  pauvre  komme ^  aus  den 
Fourberies  de  Scapin:  Que  diable  aüaU-il  faire  dans  cettc  galere 
und  aus  dem  Avare  das  sans  dot  des  Harpagon. 

1.  La  Critique  de  TÄcole,  Sc.  6. 
Climöne  hat  sich  in  der  6cole  des  femmes  an  den  Worten 
tarte  ä  la  creme  gestossen  (la  tarte  ä  la  crhne  m'a  affadi  le  coeur). 
Auch  6lise  und  der  Marquis  finden  die  tarte  ä  la  creme  entsetzlich. 
Der  Marquis  wiederholt  den  Ausdruck  immer  von  neuem,  um  seine 
Geschmacklosigkeit  recht  deutlich  werden  zu  lassen. 

2.  L'Impromptu  de  Versailles  Sc.  5. 

Alle  Schauspieler  jammern,  während  die  Ankunft  des  Königs 
zum  Schauspiel  nahe  bevorsteht,  da  sie  ihre  Rollen  nicht  können. 
Jeder  ruft  in  Verzweiflung:  JVt  nm  —  m  moi  —  ni  moi  etc. 

*)  Vergl.  auch  C  VI,  am  Anfang. 
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3.  Ebenda  Sc.  6. 

Es  nahen  kurz  aufeinander  vier  nScessaires^)^  die  Moliöre 
drängen,  mit  der  Aufführung  der  Komödie  zu  beginnen.  Jeder  von 
ihnen  findet  nur  die  gleichen,  dringlichen  und  Molifere  zur  Ver- 
zweiflung bringenden  Worte:  Messieurs,  commencez  danc. 

4.  Le  Mariage  forc6  Sc.  4. 

Der  Philosoph  Pancrace  fragt  Sganarelle,  in  welcher  Sprache 
er  mit  ihm  zu  disputieren  wünsche,  ob  in  der  italienischen,  spanischen, 
deutschen,  englischen,  griechischen,  lateinischen,  hebräischen,  syrischen, 
türkischen  oder  arabischen.  Sganarelle  antwortet  auf  jeden  Vor- 
schlag nur  mit  einem  kurzen  non. 

5.  Tartuffe  I,  4. 

Orgon  ist  soeben  vom  Lande  heimgekehrt  und  erkundigt  sich 
bei  Dorine  nach  dem,  was  während  seiner  Abwesenheit  in  seinem 
Hause  vorgefallen  sei.  Sie  berichtet  ihm  von  dem  Unwohlsein,  das 
Madame  Elmire,  Orgons  Gattin,  heimgesucht  habe.  Aber  dies  be- 
rührt den  Orgon  nicht,  denn  sein  ganzes  Interesse  gilt  dem  Tar- 
tuflfe,  und  so  fragt  er  Dorine  immer  von  neuem:  Et  Tartuffe f  Do- 
rine schildert  ihm  darauf  das  Wohlbefinden  und  Wohlleben  des 
Herrn  Tartuflfe,  Orgon  jedoch  lässt  nicht  ab,  ihn  zu  bedauern:  Le 
pauvre  komme, 

6.  L'Amour  mödecin  I,  3. 

Lisette  schreit  dem  Sganarelle,  der  sie  absichtlich  nicht  ver- 
stehen will,  in  die  Ohren,  dass  Lucinde  sich  nach  einem  Manne 
sehne,  —  dies  sei  der  Grund  ihrer  Melancholie.  Immer  wieder  ruft 
sie:  ^ün  mari!^,  am  Schluss  der  Scene  dreimal  in  einem  Atem: 
ün  mari,  un  mari,  un  mari! 

7.  L'Avare  I,  5. 

Harpagon  wünscht,  dass  seine  Tochter  £lise  den  Anselme 
heirate,  der  sie  ohne  Mitgift  zur  Frau  nehmen  will,  was  für  Har- 
pagon das  Wesentliche  ist.  Er  äussert  sich  über  den  Plan  zu 
Val^re.  Dieser  macht  Bedenken  geltend,  doch  weist  Harpagon  die- 
selben ab,  indem  er  inmier  betont,  dass  jener  das  Mädchen  sans 
dot  heiraten  wolle. 

8.  Les  Fourberies  de  Scapin  II,  7. 

Scapin  lügt  dem  G6ronte  vor,  L^andre,  der  Sohn  G6rontes, 
sei  von  einer  türkischen  Galeere  gefangen  genommen  und  müsse  los- 
gekauft werden.  G^ronte,  hierüber  in  Verzweiflung,  ruft  immer 
von  neuem  aus:  Que  didble  allaü-ü  faire  dans  ceäe  galhret 

9.  Ebenda  III,  13. 

Scapin,  im  Sterben  liegend,  bereut   die  Schläge,   die    er  der- 


*)  On  dit  d'un  homme  qui  faxt  Ventpressi   dans   une  maison^   qui 
s'y  mele  de  tout,  qWilfait  le  tUcessaire.  Despois-Mesnard,  Bd.  HI,  S.  432,  Anm.  2. 
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einst  dem  G^ronte  zugefügt  hat.  Er  wiederholt,  indem  er  den 
G6ronte  demütig  um  Verzeihung  bittet,  mehrfach  die  Worte  cotips 
de  bäton. 

10.  Le  Malade  imaginaire  I,  2. 
Argan  will  die  Toinette,  die  ihm  auf  das  gegebene  Klingel- 
zeichen nicht  schnell  genug  erschienen  ist,  schelten.  Sie  thut,  da 
sie  erscheint,  als  habe  sie  sich  in  übergrosser  Eile  an  den  Kopf  go- 
stossen  und  unterbricht  Argan,  sobald  er  zu  schelten  anheben  will, 
fortwährend  mit  einem  wehklagenden  Uaf 

11.  Ebenda  III,  5. 

Argan  hat  auf  Veranlassung  seines  Bruders  ein  ihm  vom 
Arzt  Purgon  verordnetes  Klystier  nicht  genommen.  Pnrgon,  der 
dies  erfahren  hat,  erscheint  und  droht  dem  Argan,  er  werde  ihn, 
wenn  er  die  ihm  gegebenen  Vorschriften  nicht  befolge,  der  Ver- 
dorbenheit seines  Blutes  und  seinen  schlechten  Säften  tiberlassen. 
Argan  fleht  ihn  um  Erbarmen  an.  Darauf  entwickelt  sich  folgen- 
der Dialog: 

Purgon:  Que  vous  tomhiez  dans  la  hradypepsie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  la  hradypepsie  dans  la  dyspepsie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  la  dyspepsie  dans  Vapepsie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  Vapepsie  dans  la  lienterie. 

Argan:  Monsieur  Purgoti. 

Purgon:  De  la  lienterie  dans  la  dyssenterie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  la  dyssenterie  dans  Vhydropisie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  Et  de  Vhydropisie  dans  la  privation  de  la  vie^  oü 
vous  aura  conduü  votre  folie. 

12.  Ebenda  III,  10. 
Toinette,    als  Arzt  verkleidet,    untersucht   Argan    und    fragt 
ihn,  wo  er  Schmerzen    empfinde.     Dieser   nennt  eine   ganze    Reihe 
von  Körperteilen,  Toinette  jedoch  versetzt  darauf  immer :  Le  poumon. 

13.  Ebenda,  gleiche  Scene. 
Toinette   fragt  Argan,    welche    Hilfsmittel   ihm   Purgon   em- 
pfohlen habe.     Argan  nennt  sie,  und  nach  jedem  wirft  Toinette  mit 
Bezug  auf  Purgon  ein:  Ignorant. 

14.  M.  de  Pourceaugnac  I,  3. 
M.    de    Pourceaugnac    fühlt    sich    durch    die    übertriebenen 
Schmeicheleien,  die  ihm  Sbrigani   sagt,  sehi'  geehrt   und    entgegnet 
sie  mit  dem  sechsmal  wiederholten  Ausruf:  Ah,  ah!  —  — 
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Scenen,  wie  diejenigen,  welche  das  folgende  Mittel  repräsen- 
tieren, werden  sich  täglich  ereignen: 

V.  Jemand  geht  auf  die  Worte  oder  Bemühungen  eines 

andern  nicht  ein. 
Die  Mannigfaltigkeit  auch  dieser  Gruppe  zeigt,  mit  welcher 
Vorliebe  sich  Moli^re  auch  dieses  Mittels  bediente.  Es  ist  hervor- 
zuheben, dass  derjenige,  welcher  den  andern  anredet,  sich  um  ihn 
bemüht,  stets  in  langen  Sätzen  spricht,  während  jener  nur  kurz, 
schlagend  und  in  abweisendem.  Ton  erwidert.  Einige  der  Scenen 
weisen  übrigens  auch  Ähnlichkeit  mit  Unterbrechungsscenen  auf. 
Bei  der  grossen  Anzahl  der  Scenen  ist  es  natürlich,  dass  sich 
einzelne  daraus  zu  specielleren  Serien  zusammenschliessen.  Wir 
unterscheiden  demnach: 

a)  Scenen,  in  denen  jemand  die  Annäherungsversuche  eines 
andern  mit  unliebenswürdigem  Wesen  erwidert,  da  er  ihm  nicht 
traut. 

b)  Scenen,  in  denen  sich  jemand  so  stellt,  als  verstünde  er 
die  Bemühungen  des  andern  nicht. 

c)  Einige  Scenen,  die  sich  nicht  unter  einen  specielleren  ge- 
meinsamen (resichtspunkt  bringen  lassen. 

a)  1.  L'!^cole  des  maris  I,  3. 
Valere  wünscht   mit  Sganarelle   Bekanntschaft   anzuknüpfen. 
Dieser  erwidert  jenes  Grüsse  nicht  und  antwortet  barsch  auf  seine 
liebenswürdigen  Worte. 

2.  Le  Depit  amoureux  III,  2. 
Albeit  fertigt  den  Mascarille  kurz  ab,  da  er  ihm  nicht  traut. 

3.  Amphitryon  I,  2. 

Mercure-Sosie  naht,  aus  dem  Hause  des  Amphitryon  kommend, 

bei  Nacht  dem  wirklichen  Sosie  und  sucht  ihn  auszufragen,  wer  er 

sei,  wer   sein  Herr  sei,  wohin   er  wolle  etc.     Sosie  geht   auf  diese 

Fragen  nicht  ein,  sondern  giebt  schnippische,  kecke  Entgegnungen. 

4.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  5. 
Der   Höfling  Dorante   erkundigt   sich   bei   Madame   Jourdain 
nach    ihrem  und   ihrer   Tochter   Belinden    etc.     Madame    Jourdain 
geht  nicht  darauf  ein,  sondern  antwortet  ihm  schnippisch,  da  er  ihr 
zuwider  ist. 

b)  1.  L'Amour  m6decin  I,  3. 
Sganarelle  thut,  als  ob  er  nicht  hinter  die  Ursache  der 
Schwennnt  kommen  könnte,  von  der  seine  Tochter  Lucinde  er- 
gi-iffen  ist;  doch  weiss  er  recht  wohl,  dass  sie  verliebt  ist.  Selbst 
als  Lisette  es  iiim  klar  macht,  weshalb  Lucinde  melancholisch  sei 
und  ihm  uneraiüdlich  in  die  Ohren  schreit,  dass  sie  einen  Mann 
begehre,  thut  er,  als  ob  er  es  nicht  verstünde. 


268  J.  Beihge. 

2.  Le  Sicilien  Sc.  19. 
Dom  PMre  kommt,    um  bei    dem  Senator  Klage   darüber   zu 
führen,  dass  Adraste  ihm  seine  Sklavin  Isidore  entführt  habe.     Der 
Senator  geht  nicht  auf  seine  Worte    ein,    sondern    erzählt  ihm  nur 
von  der  köstlichen  Maskerade,  die  er  entriert  habe. 

3.  L'Avare  II,  5. 

Frosine  bittet  den  Harpagon  um  ein  Darlehen.  Harpagon 
geht  nicht  darauf  ein,  sondern  spricht  von  andern  Dingen.  Da 
Frosine  immer  wieder  auf  ihre  Bitte  zurückkommt,  entfernt  er  sich 
kurzweg  mit  dem  Vorgeben,  er  habe  Notwendiges  zu  erledigen. 

c)  1.  La  Critique  de  l'^cole  Sc.  6. 

Der  Dichter  Lysidas  spricht  von  nichts  anderem  als  seinem 
neuen  Theaterstück,  Uranie  jedoch  reagiert  nicht  darauf. 

2.  Ebenda  Sc.  6. 

Dorante  sucht  die  6cole  des  femmes  zu  verteidigen.  Der 
Marquis  will  von  einer  Verteidigung  des  ihm  sittenlos  erscheinenden 
Stückes  nichts  vdssen.  Sobald  Dorante  ihn  von  neuem  überzeugen 
will,  hebt  er  einfach  mit  Singen  an. 

3.  L'Impromptu  de  Versailles  Sc.  2. 

Moli^re  geht  auf  die  Worte  des  geschwätzigen  fächeux  La 
Thorilli^re  nicht  ein,  da  dieser  ihn  im  Einstudieren  seines  neuen 
Stückes  stört. 

4.  Tartuffe  I,  4. 

Der  eben  vom  Lande  heimgekehrte  Orgon  gelit  auf  die  Dingee 

die  ihm  Dorine  von  seiner    kranken   Frau  berichtet,    nicht    ein,  da 

sie  ihm  gleichgiltig  sind  und  sein   ganzes   Interesse    nur   dem  Tar- 

tuflfe  gilt,  nach  dessen  Befinden  er  sich  mit  peinlicher  Sorgfalt  erkundigt. 

5.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10. 

Es  handelt  sich  um  die  Schmollscene  zwischen  Cl^aute  und  Lucile 
einerseits,  Nicole  und  Covielle  andrerseits.  Die  beiden  Mädchen  wollen 
ihre  Geliebten  versöhnlich  stimmen,  doch  bleiben  diese  kalt.  Als  sie  sich 
dann  endlich  entschliessen,  die  Mädchen  zu  erhören,  tritt  das  umgekehrte 
Verhältnis  ein.  Die  Mädchen  haben  durch  den  Widerstand  der 
beiden  Männer  die  Lust  an  der  Versöhnung  verloren.  — 

Auch  die  Scenen  des  letzten  Mittels  unserer  Gruppe  sind  eclit 
menschlich  und  lebenswahr: 

VI.    Jemand  erwidert   dem  andern  mit  denselben  Worten 

oder  auf  dieselbe  Art  und  Weise. 
1.  Le  Mariage  forc6  Sc.  5. 

Sganarelle  hat  den  Philosophen  Marphurius  um  Rat  gefragt, 
ob  er  heiraten  solle  oder  nicht.  Hierauf  hat  Marphurius  mit  un- 
bestimmten Redensarten  geantwortet,  die  den  Sganarelle  so  in  Ver- 
zweiflung versetzt  haben,  dass  er  den  Marphurius  verprügelt  hat. 
Da  dieser  sich  nun  über  eine  solche  Behandlung  beklagt,  erwidert 
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ihm    Sganarelle    mit    denselben    Redensarten,    welche    Marphnrins 
zuerst  angewendet  hat. 

2.  L'Amour  m6decin  II,  5. 
Sganarelle  erwidert  den  Ärzten  Bahys  und  Macroton  auf 
ihre  weitschweiiigen  Auslassungen  in  der  Weise,  dass  er  die  Art 
zu  sprechen  eines  jeden  von  ihnen  nachahmt.  Indem  er  dem 
Macroton  für  seine  Bemühungen  dankt,  nählt  er  {en  aüangeatU  ses 
mots\  dem  Bahys  gegenüber  schnattert  er  {en  hredouiUant), 

3.  L'Avare  I,  4. 

Harpagon  verlangt  von  seiner  Tochter  6lise,  dass  sie  den 
alten,  freilich  reichen  Anselme  heirate,  wogegen  sie  sich  mit  Energie 
«»träubt.  In  dem  Zwiegespräch  über  diese  Angelegenheit  erwidert 
Harp^^on  der  filise  immer,  indem  er  ihre  Worte  und  Gebärden  kopiert. 

4.  Ebenda  U,  2. 

Harpagon  will  sich  dazu  hergeben,  Geld  gegen  Wucherzinsen 
zu  verleihen.  Plötzlich  erfährt  er,  dass  derjenige,  welcher  das 
Geld  zu  borgen  sucht,  sein  eigener  Sohn  ist.  Empört  fährt  er 
diesen  mit  den  Worten  an:  Comwenty  pendardf  c^eU  toi  qui 
Vabandonnes  ä  ces  coupables  extremUesf  und  Cl^ante  antwortet  ihm 
in  der  gleichen  Weise:  Camment,  mon  pdref  c^esl  vous  qui  voua 
poriez  ä  ces  hanteuses  adionst 

5.  M.  de  Pourceaugnac  II,  5. 

M.  de  Pourceaugnac  ist  gegen  Oronte  und  dessen  Tochter, 
die  er  heiraten  wollte,  durch  die  Umtriebe  des  Sbrigani  argwöhnisch 
geworden,  ebenso  Oronte  gegen  M.  de  Pourceaugnac.  Da  sich  nun 
die  beiden  Männer  zum  ersten  Mal  gegenübertreten,  fragen  sie  sich, 
indem  immer  der  eine  die  Frage  des  andern  kopiert: 

M.  de  P.:  Croyez-vom,  M.  Oronte^  que  les  Limosins  soient 
des  sotsf 

Or:  CroyeZ'VOuSy  M.  de  Pourceaugnac^  que  les  Parisiens  soient 
des  betest 

M.  de  P.:  Vous  imaginez-vous,  M.  Oronte,  qu^  un  komme 
comme  moi  sait  si  affamS  de  femmef 

Or. :  Vous  imaginez-vous,  M,  de  Pourceaugnac,  qu^  une  fiüe 
comme  la  mienne  sott  si  affamhe  de  mari? 

Hiermit  erscheinen  die  technischen  Mittel  im  Gespräch  be- 
endet, und  wir  dürfen  uns  somit  der  letzten  unserer  Abteilungen 
zuwenden : 

C.  Parallelismus  inhaltlich  bedeutsamer  Scenen. 

Wir  gehen  auch  hier  wieder  von  den  gröbsten  Scenen,  die 
sich  den  Bühnenspielen  am  meisten  nähern,  zu  den  feineren  über, 
welche,  wie  wir  sehen  werden,  hier  deutlich  den  Charakter  des 
Satirischen  annehmen. 
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Die  erste  Stelle  scheint  uns  zu  verdienen  die  Gruppe: 
I.   Missverständnisse,  die  sich  während  der  Unter- 
haltung ergeben. 

Hier  fällt  die  bemerkenswerte  Vorliebe  Molieres  auf,  Miss- 
verständnisse in  der  Person  eines  Menschen  eintreten  zu  lassen,  den 
jemand  zum  Gatten  begehrt.  Das  unbewusste  Missversteheu  er- 
weist sich  für  den  falsch  Verstehenden  hier  immer  als  die  Ursache 
einer  glücklichen  Stimmung,  die  schnell  in  die  entgegengesetzte 
umschlägt,  sobald  sich  der  Betreffende  bewusst  wird,  falsch  ver- 
standen, d.  h.  also  in  diesem  Falle  sich  in  der  Person  des  Menschen, 
von  dem  die  Rede  ist,  geirrt  zu  haben.  Es  lassen  sich  vier 
Parallelscenen  solcher  Art  feststellen,  die  wir  unter  a  behandeln. 
Unter  b  folgen  einige  in  weniger  geschlossenem  Zusammenliang 
stehende  Scenen. 

a)  1.  L'ficole  des  femmes  II,  5. 

Arnolphe  eröffnet  der  Agn^,  dass  man  Handküsse,  wie  sie 
von  Horace  empfangen,  und  ähnliche  Zärtlichkeiten,  ohne  sich  der 
Sünde  schuldig  zu  machen,  nur  in  der  Ehe  gemessen  dürfe.  Er  ver- 
spricht ihr  deshalb,  da  sie  grossen  Gefallen  an  derlei  Dingen  be- 
wiese, die  Heirat  in  aller  Kürze  herbeizuführen.  Agnes  jubelt,  da 
sie  meint,  sie  werde  nun  auf  immer  mit  dem  geliebten  Horace  vci*- 
eint  werden.  Ihr  Jubel  schlägt  schnell  in  Enttäuschung  um,  als 
sie  von  Arnolphe  dahin  aufgeklärt,  wird,  dass  es  sich  nicht  um  eine 
Vermählung  mit  Horace,  sondern  mit  ihm,  Arnolphe,  handle. 

2.  Melicerte  I,  4. 

Die  Schäferinnen  Daphn6  und  ßroxene  sind  gleichzeitig  von 
Liebe  zu  dem  schönen  Myrtil  entbrannt  und  begehren  ihn  beide 
zum  Gatten.  Sie  flehen  deshalb  den  Lycarsis,  den  vermeintlichen 
Vater  des  Myrtil,  an,  er  möge  ihre  Liebe  erhören.  Lycai*sis  ist  der 
Meinung,  dp-ss  sich  die  Schäferinnen  um  ihn  selbst  bemühen  und 
zeigt  sich  ihren  Werbungen  nicht  abgeneigt,  —  da  stellt  sich 
plötzlich  heraus,  dass  es  sich  um  Myrtil,  nicht  um  ihn  handelt. 

3.  L'Avare  I,  4. 

C16ante  verkündet  seinem  Vater  Harpagon,  dass  er  die  Ab- 
sicht habe,  sich  zu  vermählen.  Harpagon  fmgt  ihn,  ob  er  die  in 
der  Nähe  wohnende  Marianne  kenne.  Cleante  bejaht  es.  Darauf 
äussert  sich  Harpagon  über  Marianne  in  überaus  anerkennender 
Weise.  Cleante,  der  Marianne  liebt,  triumphiert  und  glaubt  seine 
heissesten  Wünsche  verwirklicht.  Da  klärt  ihn  Harpagon  auf,  dass 
er  selber  sich  mit  dem  Mädchen  zu  veiinählen  beabsichtige. 

4.  Le  Malade  imaginaire  I,  5. 

Argan  teilt  seiner  Tochter  Ang^lique  mit,  dass  ein  Herr  um 
sie  angehalten  habe  und  er  sie  mit  demselben  verheiraten  werde. 
Ang61ique  ist  der  Meinung,  ihi*  Geliebter  Cleante,  der  ihr  vei*spvochen 
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hat,  in  diesen  Ta^en  zn  ihrem  Vater  zu  gehen,  um  sich  ihm  zu 
offenbaren,  sei  der  betreffende  Freier,  und  erklärt  ihrem  Vater 
deshalb,  dass  sie  von  Herzen  gern  bereit  sei,  sich  mit  jenem  Herrn 
zu  vermählen.  Im  Laufe  des  Gespräche«  nennt  Argan,  der  froh  ist, 
dass  seine  Tochter  auf  seine  Absichten  so  gutwillig  eingeht,  den 
Namen  des  Bewerbers,  des  Arztes  Thomas  Diafoirus.  Nunmehr 
widei-strebt  Ang^lique  mit  Enerfrie,  in  die  Heirat  einzuwilligen. 

b)  1.  L'Ecole  des  femmes  II,  5. 

Aniolphe  fragt  Agnes,  ob  ihr  Horace  gelegentlich  seines  Be- 
suches noch  etwas  anderes  genommen  habe  als  die  Handküsse,  die 
sie  zugesteht.  Das  Mädchen  wird  verlegen,  dann  äussert  sie :  ja, 
er  habe  ihr  noch  etwas  anderes  genommen;  doch  zögert  sie  zu 
jiestehen,  was  es  sei.  Arnolphe  schliesst  daraus,  Horace  habe  sie 
der  Unschuld  beraubt.  Doch  stellt  sich  schnell  heraus,  dass  er  ihr  nur 
ein  buntes  Band  genommen,  welches  sie  von  Arnolphe  zum  Geschenk 
erhalten  hat. 

2.   Le  Medecin  malgre  lui  II,  3. 

Lucinde,  die  scheinbar  erkrankte  Tochter  des  G6ronte,  soll 
vorgeführt  werden,  um  dem  Sganarelle  zur  Untersuchung  übergeben 
zu  werden.  Monsieur,  vaici  tout  ä  Vheure  ma  fille  qu*  on  va  vous 
amener  sagt  Geronte  zu  Sganai-elle,  der  entgegnet:  Je  VaUendSf 
Monsieur,  avec  toute  la  midecine.  Darauf  fragt  Geronte:  Oü  est- 
eUef  und  meint  mit  eile  natürlich  seine  Tochter.  Sganarelle  jedoch 
bezieht  es  auf  toute  la  medecine  und  erwidert,  indem  er  auf  die 
eigene  Stirn  deutet:  La  dedans. 

3.  L'Avare  V,  3. 

Val^re  hat  sich  als  Diener  bei  Harpagon  verdungen,  um  auf 
diese  Weise  seiner  Braut  nahe  sein  zu  können.  Dem  Harpagon 
wird  eine  Schatulle  mit  reichem  Inhalt  gestohlen.  Er  zeiht  den 
Valere,  der  ihm  gerade  in  den  Weg  läuft,  des  Betruges.  Val^re 
gesteht,  —  in  der  irrigen  Meinung,  Harpagon  habe  seine  Ver- 
kleidung entdeckt  und  ziele  eben  auf  diese  ab,  indem  er  von  einem 
Betrüge  spricht.  Harpagon  wiederum  versteht  das  Geständnis  daliin, 
dass  Valere  die  Scliatulle  gestohlen  habe.  Als  er  am  Ende  hinter 
den  wahren  Sachverhalt  kommt,  erfüllt  ihn  zweifache  Wut:  ein- 
mal, weil  er  die  Schatulle,  die  er  schon  wiedererlangt  zu  haben 
meinte,  von  neuem  preisgeben  muss;  sodann,  weil  er  sich  als  Opfer 
eines  zweiten,  unerwarteten  Betruges  sieht.  — 

Um  Missverstjindnisse  handelt  es  sich  auch  in  der  nächsten  Gruppe : 
II.  Jemand  macht  sich  einen  andern  zum  Vertrauten, 
ohne  zu  wissen,  dass  dieser  seinen  Plänen  feindlich  ist. 

Es  ist  natürlich,  dass  durch  einen  solchen  Irrtum  die  Realisie- 
rung eines  Planes  vereitelt  oder  verzögert  wird.  V(.n  den  vier 
Scenen  handelt  es  sich    in    dreien,    die    sich    deshalb    wieder   enger 
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zusammenschliessen  (a),  um  Liebesdinge :  hier  erweist  sich  der  Ver- 
traute als  Rival  resp.  als  der  Partei  des  Rivalen  angeliörig. 

a)  1.  L'^cole  des  femmes. 

Horace  offenbart  sich  immer  von  neuem  seinem  Rivalen 
Amolphe,  wodurch  er  es  sich  immer  mehr  erschwert,  zu  dem  er- 
sehnten Ziel  —  der  in  den  Händen  des  Amolphe  sich  betindenden 
Agn^s  —  zu  gelangen. 

2.  George  Dandin  I,  2. 

Lubin,  Diener  des  Clitandre,  macht  sich  den  George  Dandin, 
den  er  nicht  kennt,  zu  seinem  Vertrauten  und  erzählt  ihm,  dass 
sich  sein  Herr  mit  der  Frau  eines  gewissen  George  Dandin  ein 
Stelldichein  gegeben  habe. 

3.  Ebenda  II,  5. 

Lubin  eröffnet  dem  Dandin,  der  ihm  noch  immer  unbekannt 
ist,  dass  Clitandre  der  Claudine,  Dienerin  der  Ang^lique,  Geld 
gegeben  habe  und  diese  ihm  dafür  den  Weg  zu  ihrer  Herrin 
geebnet  hätte. 

b)  Les  Fourberies  de  Scapin  III,  3. 

Zerbinette  erzählt  lachend  dem  ihr  unbekannten  Oronte,  dass 
ein  gewisser  Scapin  einem  gewissen  Oronte  durch  List  500  Ecus 
abgenommen  habe  unter  dem  Vorgeben,  den  Sohn  des  Oronte,  der 
von  einer  türkischen  Galeere  gefangen  genommen  sei,  loskaufen  zu 
wollen,  in  Wirklichkeit  aber,  um  damit  die  Geliebte  dieses  Sohnes 
—  eben  Zerbinette  — ,  die  das  Schicksal  unter  eine  Zigeuner- 
bande verschlagen  habe,  zu  befreien.  — 

Als  eine  überaus  reichhaltige  Gruppe  stellt  sich  dar: 
III.  Jemand    verständigt    sich    mit    einem    andern  durch 
Worte    oder    Gebärden,    ohne    dass    es    ein   dritter   An- 
wesender bemerkt. 

Es  ist  zunächst  auffallend,  dass  es  sich  in  sämtlichen  hier 
in  Betracht  kommenden  Scenen  darum  handelt,  Gefühle  der 
Liebe  heimlich  zu  offenbaren.  Ferner,  dass  sich  diese  Offen- 
barung zwischen  den  beiden  Liebenden  selbst  vollzieht  —  nur  1 
macht  darin  eine  Ausnahme;  hier  fungiert  der  Diener  als  Mittels- 
person. Eng  zusammen  gehören  die  Scenen  1,  2,  3,  5,  6,  in  denen 
die  Liebenden  ihre  Gefühle  derart  in  gewisse  Redensweisen 
Verkappen,  dass  sie  von  den  Anwesenden  unverstanden  bleiben  müssen. 

1.  L':&tourdi  I,  4. 

Die  Sklavin  C61ie  eröffnet  dem  Mascarille,  L61ies  Diener,  ihre 
Liebe  zu  dessen  Herrn,  der  im  Hintergrunde  alles  mit  anhört.  Sie 
thut  es  in  Gegenwart  ihres  Herrn,  des  alten  Truffaldin,  indem  sie 
ihre  Worte  in  die  Form  einer  Wahrsagung  kleidet,  so  dass  es  den 
Anschein  haben  muss,  als  ob  ihre  eigene  Person  ganz  ausser  dem 
Spiele  sei. 
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2.  L'^cole  des  maris  II,  9. 

Isabelle  teilt  in  Gegenwart  des  Sganarelle  ihrem  Geliebten 
Val^re  ihre  heissen  Gefühle  init,  ohne  dass  Sganarelle  etwas  davon 
merken  kann.  Derselbe  ¥ärd  vielmehr  dnrch  diese  schlan  verkappte 
Mitteilung  noch  in  seiner  Meinung  bestärkt,  dass  er  von  Isabelle 
geliebt  werde. 

3.  George  Dandin  I,  6. 

Ang^lique  teilt  in  Gegenwart  ihres  Gatten  Dandin  und  ihrer 
Eltern  ihrem  Geliebten  Clitandre  mit,  auf  welche  Weise  er  sich  ihr 
nahen  solle.  Sie  thut  es,  indem  sie  dabei  helle  Entrüstung  über 
die  Vermutung  heuchelt,  dass  sie  ein  zärtliches  Gefühl  dem  Clitandre 
gegenüber  empfinden  könne. 

4.  Ebenda  II,  2. 
Ang^lique  verkehrt  in  Gegenwart  ihres  Gatten  durch  Zeichen 
mit  ihrem  Geliebten  Clitandre. 

5.  L'Avare  HI,  7. 
Marianne    und    Cl^ante    offenbaren    sich    in    Gegenwart    des 
Harpagon  gegenseitig  ihre  innigen  Gefühle.    Harpagon  vermag  es 
nicht  zu  bemerken,  da  die  beiden  Liebenden  ihre  wahren  Empfindungen 
in  die  Eröffiiung  gegenseitiger  Abneigung  Verkappen. 

6.   Le  Malade  imaginaire  11,  5. 

Cl^ante,  der  sich  als  Musiklehrer  in  das  Haus  Orgons  ge- 
schmuggelt hat,  teilt  seiner  Geliebten  Augeüque  seine  Gefühle  mit 
und  erklärt  ihr  aufs  genaueste  die  Situation,  in  welcher  er  sich 
z.  Zt.  ihr  gegenüber  befindet,  ohne  dass  die  Anwesenden,  Argan 
und  die  beiden  Diafoirus,  etwas  von  der  Verständigung  bemerken. 
Er  hüllt  sie  nämlich  in  eine  Erzählung,  die  er  einem  von  Ang^lique 
und  ihm  gesungenen  Duo  vorausschickt,  um  die  dem  Duo  zu  Grunde 
liegende  Situation  zu  erklären.  Dnrch  den  improvisierten  Gresang 
wird  dann  die  gegenseitige  Verständigung  fortgesetzt.  — 

Eine  sehr  charakteristische  Situation  ist  weiterhin  diese: 

IV.  Ein  dienendes  Mädchen  lehnt  sich  durch  Wider- 
spruch gegen  ihre  Herrschaft  auf. 
Es  handelt  sich  um  zwei  Scenen,  die  so  eng  miteinander 
verwandt  sind,  dass  sie  sogar  in  einzelnen  Redewendungen  eine 
unverkennbare  Ähnlichkeit  zeigen.  In  beiden  Scenen  widerstreitet 
eine  Dienerin  in  wir  dürfen  sagen:  unverschämter  Weise  ihrem 
Herrn.  Beidemal  thut  sie  es,  um  die  Heirat  zu  vereiteln,  die  ihr 
Herr  für  seine  Tochter  plant,  deren  Partei  sie  ergreift.  Beidemal 
hat  der  Alte  das  Heiratsprojekt  aus  Egoismus  gefaööt  und  wird  in 
beiden  Fällen  durch  die  Dienerin  aufs  äusserste  gereizt,  wodurch 
sich  drastische  Situationen  ergeben.     Die  Scenen  sind: 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  18 
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1.  Tartuffe  II,  2. 
Orgon  beabsichtijrt,  seine  Tochter  Marianne  mit  Tartuffe  zu 
verkuppeln.  Doiine,  Orgons  Dienerin,  ergreift  die  Partei  der  un- 
glücklichen Marianne  und  lehnt  sich  unter  lebhaften  Schmähungen 
auf  Tartuffe  gegen  eine  solche  Verbindung  auf.  Orgon  verweist 
ihr  die  vorlauten  Keden,  doch  ist  sie  nicht  zum  Schweigen  zu 
bringen.  Orgon  gerät  durch  ihr  keckes  Betragen  in  die  höchste 
Wut,  wodurch  die  komische  Situation  bedingt  ist,  die  wir  schon 
unter  AV  skizzierten. 

2.  Le  Malade  imaginaire  I,  5. 

Toinette  erlaubt  sich  in  kecker  Weise  ihrem  Herrn  Argan 
Vorwürfe  darüber  zu  machen,  dass  er  seine  Tochter  Ang^lique  mit 
einem  von  ihr  nicht  geliebten  Manne:  Thomas  Diafoirus  verbinden 
will.  Sie  lässt  sich  in  ihrem  Eifer  dazu  hinreissen,  die  ihrem  Herrn 
schuldige  Ehrfurcht  zu  verletzen  und  ihm,  obgleich  er  ihr  Schweigen 
gebietet,  immer  von  neuem  zu  widersprechen.  Hierdurch  gerät 
Argan  in  namenlosen  Zorn,  der  die  von  uns  gleichfalls  schon  unter 
AV  geschilderte  drastische  Situation  zur  Folge  hat.  — 

Die  nächste  Gruppe  scheint  uns  die  am  wenigsten  eigenartige 
zu  sein,  auch  ist  der  Parallelismus  der  einzelnen  Scenen  in  ihr 
längst  nicht  so  offenbar  wie  in  den  übrigen;  immerhin  soll  sie  der 
Vollständigkeit  halber  Erwähnung  linden. 

V.  Jemand  stellt  etwas  als  Tugend  hin  oder  gelobt  etwas 

und  fehlt  kurz  darauf  selbst  dagegen. 

1.  L'Avare  III,  1. 

Jacques,    Harpagons  Koch    und  Kutscher,    zeiht    den    Valere 

der  Schmeicheleien,  die  er  dem  Harpagon  sagt.     Gleich  darauf  aber 

schmeichelt   er  selbst  dem   Harpagon    und   versichert   ihn,    dass  er 

ihm  gleich  nach  seinen  Pferden  die  liebste  Person  auf  Erden  sei. 

2.  Les  Amants  magnifiques  I,  3,  4. 
Aristione,  Mutter  der  Eriphile,  hat  dem  Sostrate  aufgetragen, 
zu  erforschen,  welchem  der  beiden  Freier  das  Herz  ihrer  Tochter 
zugeneigt  sei,  dem  Iphicrate  oder  dem  Timocl^s.  Nun  sucht  jeder 
der  beiden  Bewerber  Eriphiles  Diener  Clitidas  zu  überreden,  dass 
er  ihr  Interesse  bei  seiner  Herrin  wahren  möge,  nachdem  sie  kurz 
zuvor  in  gleicher  Weise  versichert  haben,  es  läge  ihnen  fem,  dem 
Clitidas  ihre  Interessen  anzuempfehlen. 

3.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  9,  10. 
Cl^onte  gelobt,  die  Lucile,  die  am  Morgen  seinen  Gruss  nicht 
beachtet  hat,  ewig  zu  hassen.  Aber  als  sie  kurz  darauf  erscheint 
und  ihm  einenr  ganz  thörichten  Grund  dafür  angiebt,  weshalb  sie 
seinen  Gruss  nicht  erwidert  habe,  liegt  er  schon  wieder  in  ihren 
Banden  und  ist  versöhnt.  — 
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Die  drei  letzten  Gruppen,  welche  wir  noch  zu  skizzieren  haben, 
tra^ren  eine  stark  satirische  Färbung.  In  der  einen  wird  die 
Schwäche  einzelner  Charaktere,  in  den  beiden  anderen  werden  zwei 
pranze  Klassen  der  Gesellschaft,  die  Prezieusen  und  Heuchler,  mit 
jn*08sartiper  Kühnheit  ^egeisselt.     Die  erste  Gruppe  ist  diese: 

VI.    Zwei  Liebende  erzürnen  sich  und  versöhnen  sich 

bald  darauf. 

Von  den  drei  hierher  gehörigen  Fällen  stehen  zwei  (1  ^und  3) 
in  besonders  engem  Zusammenhang,  während  der  dritte  (2)  eine 
etwas  gesonderte  Stellung  einnimmt.  Er  unterscheidet  sich  nämlich 
dadurch  von  den  andern,  dass  einerseits  hier  die  Versöhnung  durch 
Vermittelung  einer  dritten  Person  hervorgerufen  wird,  welche  dort 
fehlt;  andererseits,  dass  ihm  ein  dem  Liebesverhältnis  zwischen 
Herrn  und  Herrin  paralleles  zwischen  Diener  und  Dienerin  abgeht. 
Darauf  hingewiesen  sei  auch,  dass  sich  in  1  und  2  die  Schmoll- 
scene  zwischen  Diener  und  Dienerin  in  ungleich  gröberer 
Weise  als  die  zwischen  Herrn  und  Herrin  wiederholt. 

1.   Le  D^pit  amoureux  IV,  3. 

Lucile  und  firaste  zürnen  einander  infolge  von  Missverständ- 
nissen, ebenso  ihre  Bedienten  Marinette  und  Gro8-Ken6.  Ihr 
Schmollen,  das  weiter  nichts  als  ein  Deckmantel  der  Liebe  ist, 
läuft  schliesslich  auf  eine  Versöhnung  der  beiden  Paare  hinaus. 

2.  Tartuffe  H,  4. 

Valere  und  Marianne  erzürnen  sich,  da  der  erstere  irrtüm- 
licherweise glaubt,  dass  Marianne  in  der  Wahl  zwischen  ihm  und 
Tartuffe,  dem  Orgon  seine  Tochter  als  Frau  versprochen  hat, 
schwanken  könne.  Durch  die  Bemühungen  der  Dorine  wird  das 
Liebespaar  wieder  ausgesöhnt. 

3.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10. 

Cleonte  zürnt  seiner  Geliebten  Lucil^,  da  sie  ihm  den  Gruss 
verweigert  hat,  und  Covielle,  sein  Diener,  zürnt  Luciles  Dienerin 
Nicole  aus  demselben  Grunde.  Als  sich  nun  die  Paare  gegenüber- 
treten, thun  die  Männer  beleidigt  und  kühl.  Durch  ihr  Betragen 
werden  auch  die  beiden  Frauen  veranlasst,  sich  ablehnend  zu  stellen. 
Schliesslich  jedoch  besinnen  sich  beide  Paare  eines  Bessern  und 
vereinigen  sich  wieder.  — 

VII.  Es  werden  schlechte,  Komik  hervorrufende  Gedichte 

vorgelesen. 

Die  Gedichte  werden  sämtlich  von  ihren  Verfassern  vor- 
getragen und  sind  ohne  Ausnahme  wertlos,  während  sie  von  den 
Verfassern  für  überaus  bedeutend  gehalten  werden.  Hieraus  be- 
sonders ergiebt  sich  die  lücherliche  Wirkung,  die  bei  1  und  4  noch 
dadurch  gesteigert  wird,   dass    sich    noch    andere    in    Überschwang- 

lieber  Begeisterung   darüber   ergehen,     überhaupt   stehen    1  und  4 

18* 
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im  engsten  Parallelismus:  beidemal  sind  es  preziöse  Damen,  die  in 
Entzücken  über  die  Verse  geraten  und  dies  besonders  dadurch  zu 
dokumentieren  suchen,  dass  sie  einzelne  Passagen  der  Gedichte  bis 
zum  Ermüden  wiederholen. 

1.  Les  Pr6cieuse8  ridicules  Sc.  9. 

Mascarille,  in  den  Kleidern  eines  Marquis,  deklamiert  den 
beiden  preziösen  Damen  ein  von  ihm  verfasstes  Impromptu  geist- 
losester Art.  Aber  Mascarille  sowohl  wie  die  Preziösen  sind  ent- 
zückt davon  und  ergehen  sich  über  die  Schönheit  der  Verse  in 
überschwänglichen  Ausdrücken,  indem  besonders  Mascarille  nicht 
müde  wird,  die  einzelnen  Worte  der  Verse  zu  wiederholen. 

2.  Le  Misanthrope  I,  2. 

Oronte  hat  ein  Sonett  an  die  Hoffnung  gedichtet,  auf  das  er 
sehr  eingebildet  ist,  und  liest  es  Alceste  und  Philinte  vor.  Das 
Gedicht  ist  von  der  schlimmsten  Sorte,  doch  lobt  es  Philinte  über 
alles,  um  nur  den  Verfasser  zu  befriedigen. 

3.  La  Comtesse  d'Escarbagnas  Sc.  5. 

Herr  Tibaudier  liest  ein  Gedicht  vor,  das  er  auf  die  Gräfin 
verfasst  hat,  welche  er  liebt.  Sein  Nebenbuhler,  der  Vicomte, 
meint  danach  spöttisch,  dass  ihn  Herr  Tibaudier  nunmehr  durch 
diese  Verse  bei  der  Gräfin  ausgestochen  habe.  Die  Gräfin  bittet 
ihn  jedoch,  den  Spott  zu  unterlassen,  denn  „pour  des  vers  faits  dans 
la  province,  ces  vers-lä  sont  fort  beaux." 

4.  Les  Femmes  savantes  III,  2. 

Die  berühmteste  Scene  dieser  Art.  Trissotin  trägt  den 
Fenmies  savantes  sein  lächerliches  Sonnet  ä  la  princesse  Uranie  sur 
sa  fikore  vor,  worüber  diese  vor  Entzücken  rein  ausser  sich  geraten. 
Sie  sind  unermüdlich,  die  einzelnen  Worte  des  Gedichts  zu  wieder- 
holen. — 

Endlich  sind  noch  die  beiden  sehr  verwandten  Scenen  zu  er- 
wähnen, in  welchen  die  Heuchelei  in  kecker  Weise  gegeisselt  wird: 
VIII.  Ein  Heuchler  beruft  sich  auf  den  Willen  des 

Himmels. 

In  beiden  Fällen  ist  es  das  Wort  cieü,  durch  dessen  mehr- 
fache nachdrückliche  Betonung  von  Seiten  der  Heuchler  die  starke 
Wirkung  hervorgebracht  wird.  Dies  mehrfache  Wiederholen  des- 
selben Wortes  lässt  die  Scenen  mit  BIV  verwandt  erscheinen. 
Doch  trennen  sie  sich  von  jener  Gruppe  durch  ihren  tieferen  Ge- 
halt. Dort  findet  das  Mittel  der  mehrfachen  Wiederholung  des 
gleichen  Wortes  eine  nur  recht  äusserliche  Anwendung,  hier  steht 
es  in  intimer  Beziehung  zu  einem  geistigen  Vorgang.  Unsere 
Scenen  würden  sich  auch  ohne  jenes  Element  des  mehrfachen 
Wiederholens  als  bedeutsam  und  zusammengehörig  herausheben. 
Doch  ist  es  sehr  bezeichnend  für  Moli^res  Schaffensweise  und  des- 
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halb  zn  betonen,  wie  sehr  dem  Dichter  jenes  Mittel  gleichsam  in 
Fleisch  und  Blut  übergegangen  war  und  wie  er  sich  die  Gelegen- 
heit es  anzuwenden  nicht  entgehen  Hess.  —  Ein  feiner  Unterschied 
zwischen  unsem  beiden  Scenen  besteht  übrigens  darin,  dass  von 
Dom  Juan  die  Heuchelei  nur  aus  Spott  und  in  frevelhaftem  Über- 
mut in  Scene  gesetzt  wird,  während  sie  dem  Tartuffe  zur  wahren 
Natur  geworden  ist. 

1.  Dom  Juan  V,  3. 

Dom  Juan  heuchelt  dem  Dom  Carlos  gegenüber  den  Reu- 
mütigen, Bekehrten.  Er  verweist  den  Bruder  der  Elvire  auf  den 
Willen  des  Himmels.     Das  Wort  ciel  kehrt  immer  wieder. 

2.  Tartuffe  IV,  1. 

Tartuffe  bezieht  sich,  gelegentlich  der  Unterredung  mit 
C16ante,  in  Hinsicht  alles  seines  Thuns  mit  glänzender  Heuchelei 
auf  den  Willen  des  Himmels,  wobei  er  immer  wieder  das  Wort 
ciel  betont. 

Wir  sind  mit  der  Darstellung  der  Scenen,  in  denen  uns  be- 
sondere technische  Faktoren  aufgefallen  sind,  zu  Ende.  Es  ist  nun, 
wie  wir  schon  in  der  Einleitung  sagten,  unsere  weitere  Aufgabe, 
zuzusehen,  in  wie  weit  Moli^re  diese  technischen  Mittel  selbständig 
erfunden  hat,  in  wie  weit  er  sie  bereits  andernorts  vorfand.  Hier- 
bei müssen  wir  unser  Augenmerk  besonders  darauf  richten,  i  n 
welcher  Ausdehnung  er  sie  eventuell  wo  anders  vorfand ;  denn 
es  ist  für  die  Beurteilung  seiner  Schaffensweise  durchaus  nicht 
gleichgiltig,  ob  er  ein  solches  technisches  Mittel,  das  er  als  wirksam 
erkannte,  einfach  unverändert  in  sein  Werk  herübemahm  oder  ob 
er  nur  von  ihm  ausging,  sich  gleichsam  durch  dasselbe  anregen 
Hess,  um  nun  auf  dieser  Basis  ganz  neue,  eigenartige  Situationen 
zu  gestalten.  Bei  Moli^res  eminentem  Sinn  für  das  Komische  ist 
anzunehmen,  dass  er,  wenn  er  irgendwo  einen  Ansatz  zu  wirkungs- 
voller Komik  erkannte,  diesen  aufgriff,  um  ihn  nun  mit  genialer 
Meisterschaft  erst  auf  den  Gipfel  der  Komik  zu  erheben.  Wir 
wollen  sehen,  ob  eine  solche  Annahme  berechtigt  ist  und  wenden 
uns  zu  diesem  Zweck  dem  zweiten,  untersuchenden  Teil  unserer 
Arbeit  zu. 

Zweiter  Teil. 

A.  Bühnenspiele. 

I.  Jemand  ist  so  eifrig  bei  einer  Sache,  dass  er  dabei 

hinfällt. 
IL  Jemand  empfängt  die  für  einen  andern  bestimmten 

Schläge. 
Wir  haben  für   die   beiden  Gruppen   keine  bestimmten   Vor- 
bilder in  Erfahrung  bringen  können;  deshalb  darf  freilich  nicht  an- 
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genommen  werden,  dass  sie  etwa  auf  Moli^res  Erfindung:  beruhen. 
Man  darf  vielmehr  im  Gegenteil  mit  grosser  Sicherheit  annehmen,  ^ 
dass  diese  so  drastischen  Mittel  in  der  commedia  delVarte  bereits 
vor  Moli^re  ausgebeutet  worden  sind;  man  wird  sich  dort  so  stark 
sinnliche  Wirkungen  wohl  kaum  haben  entgehen  lassen.  Da  uns 
aber  nur  wenige  Farcen  der  Italiener  überliefert  sind  —  und  auch 
diese  nur  in  kurz  skizzierten  Scenarien  — ,  so  wird  man  bestimmte 
für  Moliöre  vorbildlich  gewesene  Scenen  dort  nur  selten  feststellen 
können. 

III.  Jemand  täuscht  durch  Verkleidung  und  führt 

einem  Argwöhnischen  gegenüber  diese  Täuschung 

mittels  mehrfachen  schnellen  Kleider  wechseis  durch. 

1.  Le  M6decin  volant  Sc.  11 — 15. 

Es  kann  kaum  noch  ein  Zweifel  darüber  herrschen,  dass  die 
kleine  Komödie,  in  welcher  die  Eigentümlichkeiten  der  italienischen 
Stegreifstücke  so  deutlich  zu  Tage  treten,  sei  es  direkt,  sei  es  in- 
direkt auf  die  Farce  H  medico  volanie  zurückgeht,  welche  uns  jetzt 
durch  die  dankenswerte  Publikation  Adolf o  Bartolis  Scenari  ine- 
dUi  della  commedia  delV  arte*)  zugänglich  gemacht  worden  ist.  Die 
Scenen  11 — 15  des  Moli^reschen  Stückes  entsprechen  den  Scenen 
II,  16 — in,  5  im  Medico  volante.  Hier  ist  es  Cola,  Diener  des 
jungen  verliebten  Valerie,  welcher  den  alten  übaldo  durch  mehr- 
fachen schnellen  Kleiderwechsel  zu  täuschen  weiss.  Auch  Coln  er- 
scheint —  genau  wie  Sganarelle  bei  Moliere  —  bald  als  Arzt, 
bald  als  vermeintlicher  Bruder  dieses  Arztes.  Über  die  Naclibilduiig 
dieses  Bühnenspiels  bei  Moliere  kann,  zumal  eben  seine  Komödie 
auch  stofflich  auf  jene  Farce  zurückgeht,  kein  Zweifel  sein.  In 
seinen  späteren  Jahren  kam  ihm  nun  jedenfalls  die  dmstische  Wir- 
kung jener  Scene  wieder  in  die  Erinnerung,  und  so  benutzte  er  im 

2.  Malade  imaginaire  III,  8  fg. 

die  Gelegenheit,  sie  in  veränderter  Form  noch  einmal  aufzufrischen. 

IV.  Komisches  Spiel  bei  Umarmungen. 

L'ficole  des  maris  II,  9. 

Die  Scene  ist  wohl  veranlasst  durch  Lope  Im  discreta  enamo- 
rada  II,  15.  Auch  dort  wird  von  zwei  Liebenden  List  angewendet, 
um  zu  einer  Umarmung  zu  gelangen  und  ein  alter  Liebhaber  dabei 
hintergangen.  Fenisa  bei  Lope  entspricht  der  Isabelle  bei  Moliere, 
Lucindo  dem  Val6re,  der  Capitän  Bemardo  dem  Sganarelle;  bei 
Lope  ist  der  Capitän  freilich  Vater  des  Lucindo,  während  Sganarelle 
zu  Valere  ja  in  keiner  verwandtschaftlichen  Beziehung  steht.  — 
Bei  Moliere  ist  die  Situation  nun  so:  Sganarelle  fordert  Isabelle 
auf,  ihm  die  Hand  zu  küssen;  sie  umaimt  ihn  und  reicht  in  seinem 


•)  Firenze  1880,  cfr.  daselbst  S.  105—115.  \ 
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Rücken  ihrem  Geliebten  die  Hand.  Bei  Lope:  Bernardo  fordert 
den  Lucindo  auf,  seiner  zukünftigen  Stiefmutter  Fenisa  die  Hand 
zu  küssen;  diese  stellt  sich  kurz  darauf,  als  iiele  sie  hin  und  wird 
von  Lucindo,  indem  er  sie  aufhebt,  umarmt: 

Lucindo:  /  Ät/  Dios!  s  QuUn  pudiera  hablartef 
Quieti  abraearü  pudiera  f 

Fenisa:      Yo  sabrS  hacer  de  manera 
Que  me  (ibraces. 

Lucindo:  s  En  quS  parte f 

Fenisa:      Fingir  quiero  que  cai, 
Tu  me  iräs  ä  Uvantar^ 
Y  me  podras  abrazar. 

Lucindo:    Tropieea, 

Fenisa:  Caigo,    /  Ai^  de  mi! 

(Gae.;  Lucindo  la  dbraza  para  levantarla,) 

Die  Ähnlichkeit  zwischen  den  beiden  Scenen  ist  bedeutend 
genug,  um  die  Annahme  einer  zufälligen  Annäherung  auszuschliessen, 
zumal  die  Komödie  Lopes  auch  noch  andere,  dem  Moli^reschen  Stück 
verwandte  Grundzüge  zeigt.  Freilich  wie  plump  erscheint  die 
Scene  beim  Spanier  im  Vergleich  zu  Moli^re.  Dass  dort  die  beiden 
Liebenden  zuerst  in  Anwesenheit  des  Rivalen  ausmachen,  wie  sie 
sich  küssen  wollen,  ist  doch  recht  unwahrscheinlich.  Bei  Moli^re 
ist  die  Komik  eleganter  und  glaubwürdiger;  er  hat  den  Gedanken 
zwar  vom  Spanier  übernommen,  aber  er  hat  ihn  um  vieles  feiner 
in  Scene  zu  setzen  gewusst. 

Die  übrigen   Scenen   der  Gruppe   beruhen   durchaus   auf  Er- 
iindung  Moli^res.     Sie  sind  alle  von  wesentlich  anderer  Natur   als 
tkoles  des  maris   II,    9,    sodass    auch    eine    Reminiszenz    ail   jene 
Situation  resp.  an  Lope  ausgeschlossen  erscheint. 
V.  Jemand  sucht  einen  andern  behufs  Züchtigung 

zu  erhaschen,  ohne  ihn  erlangen  zu  können. 
VI.  Jemand  will  sich  entfernen,  kehrt  jedoch  immer 

wieder  zurück. 

£s  gilt  für  diese  zwei  Gruppen  das  gleiche,  was  wir  etwas 
weiter  oben  bei  Gruppe  I  und  II  dieser  Abteilung  sagten. 

Wir  haben,  wenn  wir  uns  die  gesamten  Mittel  dieser  Ab- 
teilung kurz  darauf  ansehen,  in  wie  weit  sie  bei  Meliere  ursprüng- 
lich erscheinen,  sehr  voi-sichtig  zu  sein.  Auch  da,  wo  wir  bestimmte 
Vorbilder  nicht  erkennen  konnten,  dürfen  wir  solche  noch  nicht 
leugnen.  Moli^re  wird,  gerade  was  diese  possenhaften,  oft  von 
Übermut  sprudelnden  Bühnenspiele  anlangt,  besonders  viel  aus  der 
italienischen  Stegreifkomödie  geschöpft  haben;  aus  welchen  Stücken 
derselben,  entzieht  sich  freilich  unserer  Beurteilung.  Übrigens  er- 
scheint es  uns  auch  nicht  so  wesentlich,  zu  erkennen,  aus  welchen 
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bestimmten  Quellen  diese  Mittel  stammen,  als  vielmehr  zu  erkennen, 
mit  welchem  Geschick  und  welcher  g:enialen  Komik  sie  von  Möllere 
in  Scene  gesetzt  sind. 


B.  Technische  Mittel  Im  Gespräch. 

I.  Jemand  teilt  in  umständlicher  Weise  nebensächliche 
Dinge  anstatt  der  hauptsächlichen  mit. 
Les  Fächenz  II,  3  erinnert  an  Quinault  L^AmafU  indiscrä 
au  U  MaUre  äourdi  II,  7.    Dort  verzögert  ein  gewisser  Carpalin, 
der  die  Bolle  eines  fingierten  Landmanns  spielt,  durch  grosse  Um- 
ständlichkeit die  Mitteilung  einer  wichtigen   Nachricht   und  bringt 
auf  diese  Weise  den  Lisipe  in  Verzweiflung.    Bei  Quinault  heisst  es : 
Carpalin:  Monsieur,  ne  vous  deplaise!  an  m'avoit  dit  qiCicy 

Je  irauverais  Lisipe, 
Lisipe:  Ouy,  Van  m-appeU^  ainsi: 

YauUz-vaus  me  pariert 
Carpalin:  Je  veux  plustost  me  faire. 

Je  suis  un  des  fermiers  de  Monsieur  vosfre  pere 
Le  pamrre  komme:  ha  Monsieur  f  songeant  ä  ses 

mäXheurs 
Je  n'ay  pas  le  pauvoir  de  ref^nir  mes  pleurs. 
Lisipe:        Qud  matheur,   quoy  man  pere  a-Vil  faU  qiielque 

pertef 
Carpalin:  La  plus  grande  en  effet  gu'il  ayt  jamais  soufferte, 
Lisipe:       QueUef 

Carpalin:  Foms  Vapprendrez  trop  tost  ä  vos  despens. 

Lisipe:       Dites-moy   taut;   c'est   trop   me   tenir  en  su4ipen(h. 
Carpalin:  Jay  le  coeur  trop  serre  pour  le  pouvolr  permettrei 
Mais  vostre  onde  Älbiran  m"a  duirge  dune  Lettre, 
Qui  vous  fera  s^avoir  paurqiwy  je  pleure  tant, 
Lisipe:       Donnez-  donc;  depeschee, 
Carpalin:  Vous  Vaurez  ä  Vinstant; 

Elle  n'est  paint  iey. 
Lisipe:  Je  meurs  dHmpatietice. 

Cherchea  dans  Vautre  poche  aoecque  diligence. 
Carpalin:   Ouy:    nous   la    trouverons   Monsiettr   assurement. 

Je  croy  que  je  la  tiens. 
Lisipe:  Voyez  danc  promptenient. 

Carpalin:  Je  ne  lis  pas  fort  hien  des  teures  si  mal  faites: 

11  fand  que  pour  cela  je  prenne  mes  lunettes. 
Lisipe:       (Test  trop  perdre  de  temps,  donnez-moy  ce  pUpier: 

U  lit. 
A  Monsieur   Paui  Grimaud  apprent  y  Savetier. 
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Carpalin:         Ce    n'est   donc  pas  pour  vaus:    c'est  pour  le 

Jus  du  frere 

Du  neveu  du  cousin  de  deffund  man  compere. 
Lisipe:  Bepeschez  de  trouver  celle^  qui  m'appartient. 

Carpalin:         Cd  cherchons, 

Lisipe:  Sgavez-vous  taut  ce  gu'eUe  contietUf 

Carpalin:         Ou^  Monsieur;  mais  il  faui  pourtani  qu^elle  se 

treuve. 
Lisipe:  (Test  pour  ma  patience  une  irop  longue  espreuve, 

Carpalin:         Monsieur   asseurenient  je  Vauray  laiss6  choir, 

Tirant  dans  le  hcUteau  ma  bourse  et  man  mou- 
choir, 

Alors  qu*ü  a  fcUu  payer  mon  hatdage. 
Lisipe:  Ne  me  retenez  plus  en  suspens  davantage: 

Diies-moy  promptemeni  ce  gpi'on  tn'apu  mander. 
Carpalin:        Le  diray-je  Monsieur f 
Lisipe:  Dües  sans  plus  tarder, 

Carpalin:        Feu  vostre  pere   est  mort,    c^est  taut  ce  qWon 

vous  mande. 

Und  bei  Moli^re  lautet  die  Scene: 
LaMontagne:^oiis/ettr,  je  n'ai  pu  faire  une  auire  diligence, 
]^ raste:  Mais  me  rapportes-tu  quelque  nouveUe  enfinf 

LaM 0 nta^ne:  iSans   doiUe;  et  de  Vohjet  qui  faü  votre  destin 

tPaiy   par   un    ordre   exprdSy    quelque   chose   ä 
vous  dire. 
Er  aste:  Et  quoit  dejä  mon  coeur  aprds  ce  mot  soupire: 

Parle. 
LaMontagne:  Souhaitez-vous  de  savoir  ce  que  c'est  f 

E raste:  Owi,  dis  vite. 

LaMontagne:  Momieur^  attendez,  s'ü  vous  platt. 

Je  me  suis,  ä  courir,  presquc  mis  hors  d^fuüeine. 
]&raste:  Prends-tu  quelque  plaisir  ä  me  tenir  en  peinef 

LaMontagne: Puisque    vous  desirez   de   sa voir  promptement 

L^ordre   que  j^ai   regu   de  cet  objet  charmant^ 

Je  vous  dirai  ....  Ma  foi,  sans  vous  vanter 
mon  zdky 

Tai  hien  fait  du  chefnin  pour  trouver  cette  belle; 

Et  si  .  .  .  . 
]&raste:  Peste   soit  faü  de  tes  disgressions ! 

LaMontagne: -^Ä.'  il  faut  moderer  un  peu  ses  passions; 

Et  S^que  .... 
]^ raste:  Sendque  est  un  sot  dans  ta  bouche^ 

Puisqu'ü  ne  me  dit  rien  de  toiU  ce  qui  me  iouche. 

Dis-moi  ton  ordre,  tdt. 
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LaMontagne:  Pour  contnüer  vos  voeux, 

Votre  Orphise  ....   Ufie  bete  est  14  dans  vos 
cheveux. 

Graste:  Laisse. 

LaMontagne:         Cette  beautS  desapart  vousfaU  dire  .  .  .  . 

Graste:  Quoif 

LaMontagne:  Be^incz. 

Eraste:  Sais-tu   que  je   ne   veux  pas  riref 

LaMontagne: iShtm   ordre   est  qu'en  ce   lieu  vous  devee  vous 

tenir^  etc.  etc. 

Inhaltlich  sind,  wie  man  sieht,  die  Scenen  sehr  verschieden, 
aber  die  komische  Wirkung  beruht  doch  beidemal  auf  demselben 
technischen  Kniff.  Freilich  —  wie  hat  ihn  Moli^re  im  Vergleich  zu 
Quinault  auszubeuten  gewusst!  Welche  Lebendigkeit  herrscht  bei 
ihm  im  Vergleich  zu  jenem.  In  welchem  Masse  ist  die  Eomik  bei 
ihm  gesteigert!  Man  bedenke  nur  allein  das  drastische:  Votre 
Orphise  ....  Une  bete  est  lä  dans  vos  cheveiiXy  das  die  grossartige 
Komik  der  Scene  auf  den  Gipfel  erhebt  und  wovon  sich  bei 
Quinault  auch  nicht  eine  Andeutung  findet.  Man  kann  in  der  That 
nur  von  einem  Keim  reden,  den  Moli^re  bei  Quinault  vorfand, 
dessen  Fruchtbarkeit  er  erkannte  und  den  er  nun  in  genialer  Weise 
für  seinen  Zweck  zu  benutzen  wusste. 

Auch  die  verwandte  Scene  Le  MisatUhrope  IV,  4  hat  mit 
Quinault  nichts  als  die  ganz  allgemeine  Basis  gemeinsam,  wie  aus 
einer  Gegenüberstellung  sofort  erhellt.  Die  Scene  bei  Moli^re 
lautet : 

Alceste:      Que  vetä  cet  equipage,  et  cet  aire  effarif 
Qu'as-tu  f 

Du  Bois:     Monsieur  .... 

Alceste:  Hi  bienf 

Du  Bois:  Voici  bien  des  myst^es. 

Alceste:      Qu'est-cef 

Du  Bois:  Notis  sommes  malf  Monsieur,  dans  nos 

affaires. 

Alceste:      Q^oif 

Du  Bois:  Parlerai-je  hautf 

Alceste:  Oui,  parle,  et  promptemcnt. 

Du  Bois:     IPest-il  point  lä  quelqu'un  .  .  .  f 

Alceste:  Ah!  que  d'aniusement! 

VeuX'tu  pariert 

Du  Bois:  Monsieur,  il  faiä  faire  retraite. 

Alceste:     Commentf 

Du  Bois:  H  faut  d'id  deloger  sans  trompette. 

Alceste:     Et  pourquait 
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Du  Bois:  Je  vom  dis qu'üfaut  quitter  ee  lieu, 

Alceste:     La  cause? 

Du  Bois:  11  faut  partir,  Monsieur ^  sans  dire  adieu, 

Alceste:      Mais  par  qucUe  raison  me  tiens-tu  ce  langage? 

Du  Bois:     Far  la  raison,  Monsieur,   qu'ü  faut  plier  bagage, 

Alceste:     Ah!  je  te  casserai  la  tete  assurement, 

Si  tu  ne  veux,  maraud,  fexpliquer  autrement. 

Du  Bois:     Monsieur,   un  komme  fwir  et  d'habii  et  de  mine 

etc,  etc. 

Man  beachte  auch  hier  die  grosse  dramatische  Lebendigkeit 
der  Scene,  das  nervöse,  ungeduldige  Fragen  des  Alceste,  den  Schlag 
auf  Schlag  erfolgenden,  erregten  Dialog  —  wovon  bei  Quinault  doch 
nur  recht  schwache  Ansätze  vorhanden  sind. 

Wir  dürfen  von  unserem  Btihnenspiel  also  sagen,  dass  es  seinen 
Ursprung  in  einer  Erinnerung  an  Quinault  hat,  wo  es  sich  jedoch 
nur  erst  in  ziemlicher  UnvoUkommenheit,  gleichsam  noch  im  Keim 
vorfindet.  Die  prächtige,  wirkungsvolle  Ausgestaltung  der  Scenen 
verdanken  wir  dem  genialen  Geschick  Moli^res. 

IL  Jemand  wird  fortwährend  unterbrochen  und  auf 
solche  Weise  am  Sprechen  gehindert. 

Die  drei  Scenen  der  Serie  a:  La  Jalousie  du  JBarbouüle 
Sc.  2,  4;  Le  Ddpit  amourcux  LT,  6;  ie  Mariagc  force  Sc.  4  sind 
wohl  nicht  auf  Moli^res  Originalität  zu  setzen.  Ob  in  dem  an- 
zunehmenden Vorbilde  der  Jalousie  du  BarhouüU  eine  derartige 
Scene  existierte,  darf  vermutet  werden,  ist  aber  nicht  zu  beweisen, 
da  wir  das  Vorbild  nicht  kennen.  Wohl  aber  findet  sich  in  der 
i.  J.  1647  zum  ersten  Mal  vorgestellten  Komödie  von  Gillet  de 
la  Tessonnerie :  Le  Detiiaise  I,  4  eine  Situation,  die  sich  mit  unseren 
Scenen  ganz  auffallend  verwandt  zeigt.  Bei  Gillet  nennt  sich  der 
gelehrte  Pedant,  wie  im  Mariage  force,  Pancrace,  —  überhaupt  zeigt 
die  Scene  mit  der  Situation  in  dieser  Komödie  am  meisten  Ähnlichkeit. 
Bei  Gillet  ist  es  ein  gewisser  Jodelet,  der  sich  an  den  Pedanten 
mit  der  Bitte  um  Rat  darüber  wendet,  ob  er  gut  thäte,  wenn  er 
sich  verheirate;  auch  dieses  Moment  findet  sich  ja  bei  Moli^re. 
Pancrace  kommt  nun  vor  lauter  gelehrten  Abschweifungen,  mit 
denen  er  den  Jodelet  unablässig  unterbricht,  nicht  dazu,  die  gestellte 
Frage  zu  beantworten.  Wir  reproduzieren  die  Scene  Gillets,  um 
die  nahe  Verwandtschaft  ausser  Zweifel  zu  stellen: 

Jodelet:      Je  m'en  etois  doute,  mais 

Pancrace:  Les  doutes  sont  grayids, 

Pour  definir  sHl  est  des  appas  diffirends. 
Fifthagorre,    Zenon,  Äristote,   Socrate,  Philostrate, 
Bios    Eschisle,     Zenocraie,    Aristippe,    Flutarque 

Crisipe, 
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Jodelet:      Ah!  quel  hesoin  nonimer  totis  ces  demonsf 
Pancrace:  CPest  des  IHeux,   des  Sgavans  dont  je  fai  dis  les 

nomSy 

Et  fen  ai  mille  encore,  que  manque  de  mSmoire 

Jodelet:      Ha!  ne  m^eti  nomnie  plus,  je  suis  pret  ä  te  croire 
Pancrace:  DonCy    tous    ces    vieux    sgavans,    n'ont  pu    rums 

exprimer, 

D^oü   vient   cet  ascendant  qui  noiis  force  d^aimer. 

Les  uns  disent  que  c'est  un  mf  eclair  de  fldme  etc. 
Jodelet:      Les  autres, 
Pancrace:  jßdairSs  d^une  moindre  lumihre, 

Envelopent  la  force  au  sein  de  la  matikre, 

Et  nomment  un  justinet,  ce  premier  wouvement  etc. 
Jodelet;      levant  la  main  pour  parier: 

Ainsi  donc  .... 
Pancrace:  Nous  perdrions  le  droit  du  libre  arhitre. 

Jodelet       yeut  parier. 

Mais  .... 
Pancrace:  iZ  n'est  point  de  niais,  c^est  notre  plus  heau  titre. 
Jodelet       de  meme. 

Quoif  .  .  . 

Pancrace:  (Test  parier  en  vain,  Vanie  a  sa  volonte. 

Jodelet:      II  est  vrai  .... 

Pancrace:  Nous  naissoyis  en  plane  liherte. 

Jodelet:      (Test  sans  doiUe. 

Pancrace:  Äutrement  notre  essence  estmortelle. 

Jodelet:      B'effet, 

Pancrace:  Et   nous   n'aurions   qu'nne  ame  naturelle. 

Jodelet:      Bon,  .... 

Pancrace:  (Test-la  le  scnsiment  que  nous  devons  avoir. 

Jodelet:      Donc,  .... 

Pancrace:  CPest  la  verite  que  nous  devons  SQavoir. 

Jodelet:      ün  mot. 

Pancrace:  (^uoi,  voudrois-tu  des  am  es  radicales, 

Ou  Voperation  pareUle  aux  aninmh's  f  .  .  .  . 
Jodelet       en  lui  voulant  fermer  la  bouche: 

Je  voudrois  te  casser  la  gueule, 
Pancrace   en  se  d^barassant: 

On  a  grand  tort 

De  vouloir  que  Vesprit  s'Heigne  par  la  moH. 
Jodelet:      Enfin. 
Pancrace:  Les  min^rauz  produits  d'air  et  de  fldme 

Ont  un  temperament,   mais  ce  n*est  pas  unc  ame. 
Jodelet       lass^:  Ah! 
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Pancrace:  L^ante  n'est    donc   pas    cette     aveugle 

puismnce 

Qui  se  nietä,  ou  qui  faii  mouvoir  sans  catmoissance. 
Jodelet       jettant  son  chapeau  ä  terre. 

tPenrage. 
Pancrace:  Ißlle  n'est  pas  au  sang  conime  an  Va  dit, 

Jodelet       le  regardant  en  colere. 

Parlera-t'il  toujoursf  ntais  .... 
Pancrace:  Ce  mais  m'etourdü. 
Jodelet       fermant  les  poin^. 

Feste, 
Pancrace:  Nous  pouvons  voir  des  choses  animieSj 

Qui  sam  avoir  de  sang  auroient  ete  formees  etc. 
Jodelet:      Hola, 
Pancrace:  Prete  Voreüle  ä  mes  Solutions  etc. 

Ainsi  Vame  a  Varhitre. 
Jodelet:  J3a,  c'est  trop  arbiirS, 

Au  diahle    le  momeni  que  je  fai  rencontrS, 
Pancrace:  Au  diahle  le  pendart  qui  ne  veut  rien  apprendre, 
Jodelet:      Au  diahle  les  sgavans,  et  qui  les  peut  coniprendre, 
Pancrace:  Va  si  tu  me  retiens,  on  y  verra  heau  hruit: 

Mais  .... 
Jodelet:      Encor  me  parier,  hon  soir  et  honne  nuit.'') 
Die  Analogie  zwischen  der  Gilletschen  Scene  und  den  Scenen 
bei  Moli^re  ist  offenbar. 

Für  alle  übrigen  Scenen  unserer  Gruppe  (b  u.  c)  sind  keine 
Vorbilder  vorhanden.  Die  Situation :  Fortgetztes  Sprechen  einer  Frau, 
welclie  plötzlich  die  Sprache  wiedererlangt  hat  —  Midecin  malgrS 
lui  III,  6  — ,  war  zwar  bereits  bei  Rabelais®)  gegeben,  doch  fehlt 
dort  gänzlich  das  für  uns  wesentliche  Moment  der  Unterbrechung. 
111.  Jemand  spricht,  ohne  einen  andern  Anwesenden 

zu  bemerken. 

In  den  zeitlich   ersten  der  hier  in  Betracht  kommenden  Eo- 

müdieii  sind  keine  Vorbilder  für  die  betreffenden  Scenen  zu  erweisen ; 

sie  werden  also  auf  Moli^res  Originalität  zu  setzen  sein.     In  einigen 

späteren  unter  den  Stücken,  die  sich  auch  stofflich  ziemlich  eng  an 


')  Die  Scene  ist,  so  wie  wir  sie  hier  wiedergeben,  abgedruckt  in 
der  Histoire  du  thedtre  frangais  der  Freres  Parfaict,  Bd.  VIT,  p.  109 — 113. 

®)  Pantagruel,  Buch  III,  Kap.  34 :  „Le  hon  mari  voidut  qu'eile  parlät, 
Elle  parla  par  Vart  du  midecin  et  du  Chirurgien,  qui  lui  couphrent  un 
encyligloite  qu'elle  avoit  sous  la  latigue.  La  parole  recouverte,  eile  parla 
taut  et  tanty  que  son  mari  retouma  au  midecin  pour  remide  de  la  faire 
taire." 
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gewisse  Vorbilder  anschliessen,  wie  Dom  Juan,  L'Avare,  Fourheries, 
sind  nun  auch  hinsichtlich  unseres  technischen  Mittels  Beeinflussungen 
durch  jene  Vorbilder  zu  erkennen.  Die  Erscheinung  ist  oifenbar  so 
zu  erklären:  Moli^re  wandte  das  Mittel  zuerst  ans  eigener 
Initiative  an,  erkannte  durch  den  Erfolg,  den  es  hatte,  seine 
Fruchtbarkeit  und  wiederholte  deshalb  die  Anwendung  mehrfach. 
Als  er  dann  später  dem  gleichen  Mittel  aucli  in  fremden  Werken, 
die  er  sich  inhaltlich  als  Vorbilder  nahm,  begegnete,  Hess  er  sich 
natürlich  die  Gelegenheit  nicht  entgehen,  jene  Scenen,  deren  Wir- 
kung er  ja  aus  Erfahrung  kannte,  auch  für  seine  Stücke  zu  ver- 
wenden. So  erscheint,  um  zunächst  von  der  Serie  a  unserer  Gruppe 
zu  sprechen,  die  Scene  Dom  Juan  11,  4  oifenbar  unter  Einfluss  von 
Giacinto  Andrea  Cicogninis  auch  stofflich  in  manchen  Einzelheiten 
benutzter  Komödie  H  ConvUaio  di  pietra  entstanden  zu  sein.  Der 
Diener  des  Dom  Juan,  Passarino,  hält  dort  ein  Selbstgespräch,  in 
welchem  er  auf  seinen  Herrn  schilt,  und  wird  von  letzterem  dabei 
überrascht.  Cicogninis  Stück  konnten  wir  leider  nicht  einsehen. 
Despois-Mesnard  Bd.  V,  S.  23  sagen,  indem  sie  von  Passarino 
sprechen:  ^^Ailleurs,  surpris  par  Don  Juan  quand  il  achkve  un  mo- 
nologue  qui  n^est  pas  ä  la  lauange  de  son  maitre:  „Cro^cz-vous,  lui 
dit'il,  que  je  ne  vous  aipas  vu  quand  vous  eies  arrioeP''  und  einige 
Zeilen  tiefer  „wöms  croyons  bicn  quHl  avaü  pris  twte  de  cctte  scdne 
ingSnieuse.'^  Wenn  mm  bei  Moli^re  die  Schmähungen  des  Sganarelle 
auf  seinen  Herrn  auch  nicht  in  die  Form  eines  Monologes  gekleidet 
sind,  so  ist  die  Verwandtschaft  der  Situationen  doch  wohl  auffallend 
genug,  dass  wir  eine  Beeinflussung  durch  die  Scene  Cicogninis  an- 
nehmen müssen.  Dies  ändert  natürlich  nichts  an  der  Thatsache, 
dass  Moliere  das  gleiche  technische  Mittel  schon  längst,  ehe  er  die 
Komödie  Cicogninis  kannte,  als  wirksam  erprobt  und  selbständig 
angewandt  hatte. 

Auch  bei  L'avare  I,  4  war  der  uns  interessierende  technische 
Faktor  bereits  in  dem  stofflichen  Vorbild  der  Komödie,  in  Plautus' 
Äulularia,  gegeben.  Euclio  spricht  dort  IV,  2,  indem  er  aus  dem 
Tempel  tritt,  laut  von  dem  mit  Gold  gefüllten  Topfe  vor  sich  hin, 
den  er  im  Tempel  verborgen  hat.  Der  in  einiger  Entfernung  sich 
betindende  Strobilus,  Sklave  des  Lyconides,  erlauscht  das  Geheimnis. 
Die  weitere  Entwicklung  der  Scenen  ist  dann  freilich  bei  den  bei- 
den Dichtem  eine  verschiedene.  Das  Moment:  Sprechen  ohne  einen 
andern  zu  bemerken  war  jedenfalls  —  und  wie  man  aus  der  Skiz- 
zierung der  Scene  in  unserm  ersten  Teil  ersieht,  auch  in  dem 
gleichen  Zusammenhang  —  bereits  bei  Plautus  gegeben. 

Ebenso  weist  unsere  Scene  Les  Fourberies  de  Scapin  I,  4  auf 
das  stoffliche  Vorbild  der  Komödie,  den  Phormio  des  Terenz,  zurück. 
Sie  ist  so  eng  an  Terenz  II,  1  angeglichen,  dass  sie  sich  in  Einzel- 


Zur  Technik  Molüres,  287 

heiten  als  freie  Übertragung  erweist.  Demipho,  der  —  gleich  Ar- 
gante  bei  Moli^re  —  soeben  von  der  Reise  zurückgekehrt  ist,  hat 
erfahren,  dass  sich  sein  Sohn  Antipho  gegen  seinen  Willen  vermählt 
hat.  Auch  Argante  bei  Moli^re  hat  ja  dasselbe  erfahren.  Demipho 
spricht  nun  in  Erregung  vor  sich  hin,  ohne  Phaedria  und  Geta  zu 
bemerken.  Geta  wirft,  wie  Scapin  bei  Moli^re,  witzige  Worte 
zwischen  die  Äusserungen  des  Demipho  und  macht  so  die  Scene  be- 
sonders komisch.  Eine  Gegenäberstellun^  der  am  meisten  auffallen- 
den Punkte  der  Scenen  wird  die  Anlehnung  noch  augenscheinlicher 
machen : 
Moli^re: 

Argante:    Ä-t-on  jamais  oui  parier  d'une  aclion   pareille  ä 

cellc'lä  f 
Scapin:        11  a  dejä  appris  Vaffaire,  et  eile   lui  tleni  si  fort 

en  tete^  que  tout  seul  il  en  parle  hatU. 
Argante:     Voilä  une  temdritS  bien  qrande! 
Scapin:       ikoiäons-le  un  peu. 
Argante:    Je  voudrais  bien  savair  ce  quHls  me pourront  dire 

sur  ce  beau  wariage. 
Scapin:       Nous  y  avons  s<ynge, 
Terenz: 

Demipho:   Itane  (andern  uxörem  dtucit  Antipho  iniitösü  meof 
NSc  meum  Imperium:  ac  mitto  Imperium:  n&n  si- 

muMatem  meam 
BenerSri  saltem  !  nön  pudere  !  o  fdcinus  audax^  6  Geta 
Monitor! 
Geta:  Vix  tandem. 

Demipho:  Quid  mihi  dicent 

aüt  qxiam  causam  riperientf  Demiror, 
Geta:  Äiqui  reperiam:  aliut  cüra. 

Soweit  die  Anklänge  in  der  Serie  a,  deren  zahlreiche  übrige 
Scenen  bei  Moli^re  ursprünglich  sind.  Was  nun  die  Serie  b  anlangt, 
so  beruht  die  eigentümliche  Situation,  welche  die  Scenen  1,  3,  6,  7 
eng  zusammenschliesst,*)  wohl  nicht  auf  selbständiger  Eingabe  Mo- 
li^res.  Bei  Luigi  Groto:  La  Emilia  I,  5  treibt  der  Diener  Chri- 
soforo  das  gleiche  scenische  Spiel  mit  dem  greisen  Polldoro,  dem  er 
ein  Unglück  andichtet  und  dessen  Anwesenheit  er  nicht  zu  bemerken 
vorgiebt.  Wir  konnten  die  Komödie  Grotos  leider  nicht  einsehen 
und  stützen  uns  auf  die  Angabe  bei  Despois-Mesnard  Bd.  VIII,  S.  398 : 
On  a  recojmu  encore  une  ressemblance  assez  marquSe  entre  le  dibut 
de  la  sc^ne  de  la  gaUre,  lorsque  Scapin  feint  de  ne  pas  voir  Geronte 
et  se  desole  de  ne  pouvoir  le  rencontrer,  et  une  scene  de  la  ]i/mUia 

•)  s.  S.  261. 
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de  Luigi  Groto,  oü  le  valet  Chrisoforo  jaue  le  memejeu  avec  U  vieux 
Folidoro,  Es  zeigt  sich  auch  hier  der  scharfe  Blick  Moli^res  für 
alles,  was  komisch  wirksam  war.  Dieses  merkwürdige  Mittel  muss 
jedenfalls  eine  sehr  grosse  Heiterkeit  im  Publikum  hervorgerufen 
haben,  da  es  der  Dichter  nicht  weniger  als  vieimal  in  ganz  gleicher 
Weise  in  Scene  gesetzt  hat.  Wenn  er  die  Idee  dazu  auch,  wie  es 
scheint,  aus  dem  Italienischen  bekommen  hat,  so  bleibt  es  doch  sein 
Verdienst,  sie  zu  so  nachdinicklicher  Wirkung  gebracht  zu  haben.  — 
Für  die  übrigen  Scenen  der  Serie  b  sind  übrigens  keine  Vorbilder 
zu  erkennen. 

Das  Wesentliche  bei  Betrachtung  des  Mittels,  das  diese  ganze 
Gruppe  repräsentiert,  bleibt  immer,  dass  Moliere  dasselbe,  wie  wir 
vorhin  schon  sagten,  zuerst*^)  aus  eigener  Initiative  ange- 
wendet hat. 

IV.  Eomik  durch  mehrmalige  Wiederholung 

der  gleichen  Worte. 

Auch  hier  gilt  durchaus  dasjenige,  was  wir  von  dem  vorher- 
gehenden Mittel  sagen  konnten:  es  kommt  in  einer  Reihe  von  früh- 
zeitig entstandenen  Scenen  ")  zur  Verwendung,  ohne  dass  es  als  Re- 
miniszenz zu  erkennen  wäre.  Erst  in  einigen  späteren  Werken 
taucht  es  dann  in  Anlelmung  an  gewisse  Vorbilder  auf.  Moliere 
wusste  eben  aus  Erfahrung  sehr  wohl,  dass  es  auf  seine  Zuschauer 
wirkte  und  trug  deshalb  kein  Bedenken,  es  auch  gelegentlich  an 
anderer  Stelle  aufzunehmen  und  in  eine  passende  Scene  zu  ver- 
knüpfen.    Wir  werden  sehen,   mit  welchem  Geschick  er  dies  tliat. 

In  Tartuffe  I,  4  kann  das  mehrfach  wiederholte  Et  Tartuffr* 
natürlich  nur  von  Moliere  stammen.  Bedenklich  hingegen  steht  es 
mit  dem  berühmten  Le  pauvre  komme.  Bret  in  seiner  Ausgabe  der 
Moli^reschen  Werke  Bd.  IV,  S.  402 — 4()4  berichtet  folgendes:  ^P/w- 
sieurs  personnes  ont  out  canter  ä  M,  Vabhe  cVOlirct  .  .  .  un  fait  qui 
sera  nouveau  pour  le  plus  grand  twmbre  des  lecteurs  .  .  .  Louis  XIV, 
disait  le  celebre  academicien,  marchait  vers  la  Lorraine  sur  la  fin  de 
Vite  de  1662.  Accatäume  dans  ses  premi^res  campagyies  ä  ne  faire 
qu'un  repos  le  soir,  il  allait  se  metire  ä  table,  la  veüle  de  sal)ü  Lau- 
rent, lorsqu^il  conseilla  ä  Monsi^^ur  de  RItod**,  qui  avait  et^  son  pre- 
cepteur,  d'aller  en  faire  auiani.  Le  prelat,  avatU  de  se  retirer,  lui 
fit  observer,  petU-etre  avec  trop  d^affectation,  qu'il  tiavait  qunne  col- 
latian  Ug^re  d  faire  un  jour  de  vigile  et  de  jeüne,  Cette  reponse 
ayant  excite  de  la  part  de  quelqu'un  un  rire  qui,  quoique  retenu, 
n*avaU  poinl  icliappS  ä  Lauis  XIV,  il  voulut  en  savoir  le  motif.    Le 


")  In  den  Scenen,  welche  im  ersten  Teil  unserer  Arbeit  unter  III  a, 
1—5  skizziert  sind. 

")  Sie  sind  beschrieben  unter  IV,  1 — 4  im  ersten  Teil  unserer  Arbeit. 


i 
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rifur  repondii  ä  Sa  Majrstc  qiCelle  pouvait  se  iranquüliser  sur  U 
vonipte  de  Monsieur  de  Rh***  et  lui  fit  un  detail  exact  de  son  diner, 
dont  il  avait  ete  temoin,  A  chaque  mets  exquis  et  recherche  que  le 
conieur  faisait  passer  sur  la  tabk  de  Monsieur  de  Rh***y  Louis  XIV 
s'Scri^U:  Le  p au  vre  komme!  Et  chaque  fois  il  assaisonnait  ce  mot 
d'un  ton  de  voix  differenl,  qiii  le  rendait  extrcmement  plaisant.  Mo- 
llhe,  en  quellte  de  valet  de  chamhre,  avait  fait  ce  voyage;  üftä  temoin 
de  cette  sceue,  et  comme  il  travaiUait  alors  ä  son  Imposteur,  ü  en 
fit  Vheureux  nsage  que  nous  voyons.  Der  Bericht  Brets  ist  mit 
grosser  Vorsiclit  anfziinehmen.  Schon  der  Umstand,  dass  Moli^re  die 
Geschichte  p:ehört  haben  soll,  weil  er  als  valet  de  chambre  den 
Könip:  ins  Feld  befrleitet  habe,  erscheint  sehr  unwahrscheinlich,  da 
Moli^re  wohl  die  Privilegrien,  die  mit  dieser  Stellung  verbunden 
waren,  genoss,  aber  die  Obliegenheiten  derselben  nicht  zu  erfüllen 
brauchte.  Er  konnte  jedenfalls  nicht  wohl  den  König  ins  Feld  be- 
gleiten, denn  er  war  Theaterdirektor  und  Schauspieler  und  musste  bei 
seiner  Truppe  bleiben.  Ausserdem  will  es  uns  unbegreiflich  erscheinen, 
dass,  wenn  Ludwig  XIV.  diese  Äusserung  wirklich  gethan  hat.  Mö- 
llere sie  in  den  Mund  Orgons  legte,  so  dass  Orgon  durch  dieselbe, 
durch  sein  Bemitleiden  des  so  vorzüglich  essenden  Tartuffe,  unend- 
lich lächerlich  wird.  Es  wilre  dies  eine  Beleidigung  des  Königs 
gewesen,  vor  der  sich  unser  Dichter  schwer  gehütet  haben  wird  und 
die  ihm  auch  von  vornherein  absolut  fem  lag.  —  Hören  wir  eine 
andere  Stimme.  Tallemant  des  R^aux  erzählt  in  seiner  Historiette 
du  P.  Joseph  wie  folgt:  En  une  pctite  i^iUe  de  quelque  provin<;c  de 
France,  un  homme  de  la  cour  aUa  voir  un  capticin.  Les  principaux 
U  vinrent  entretmir,  lls  lui  demanddrent  des  nouvelles  du  Roi,  puis 
du  cardinal  de  Richelieu.  „Et  aprhs,  du  le  Gardien  {le  Fkre  supS- 
rieur),  ne  naus  apprendrez-vous  rien  de  notre  hon  Phre  Joseph  f  — 
11  se  porte  fort  hien;  il  est  exempt  de  totUes  sortes  d'austeriUs,  — 
Le  pauvre  homme!  disoit  le  Gardien.  —  U  a  du  credit;  les  plus 
grands  de  la  cour  le  visitent  avec  soin.  —  Le  pauvre  homme!  —  H 
a  une  bonne  litikre^  quatid  on  voyage.  —  Le  pauvre  homme!  —  Un 
ptiulet  porte  son  lU.  —  Le  pauvre  homme!  —  Jjorsqu'ü  y  a  quelqtte 
chose  de  bon  ä  la  table  de  Monsieur  le  Cardinal,  il  lui  en  envoie.  — 
Le  pauvre  homme. ^  Äinsi  ä  chaque  article,  le  bon  Gardien  disoit: 
„Le  pauvre  homme !^^  comme  si  ce  pauvre  hmnme  etU  MS  bien  ä 
plaindre.  (Test  de  ce  conte-lä  que  Moli^re  a  pris  ce  qu'il  a  mis  dans 
son  Tartuffe,  ou  le  mari,  coiffe  du  bigot,  repHe  plusieurs  fois:  Le 
pauvre  homme!  —  Uns  scheint  diese  zweite  Quelle  die  gi-össere 
Wahrscheinlichkeit  für  sich  zu  haben,  da  hier,  wie  man  leicht  er- 
kennt, die  mehrmalige  Wiederholung  der  bewussten  Worte  in  dem 
gleichen  Sinne  wie  im  Tadujfe  geschieht.  Die  Ursprüngliclikeit 
der  Worte  an  und  für  sich  ist  bei  Moliere  jedenfalls  zu  bezweifeln. 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  1^ 
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Ihre  Verknüpfung  in  eine  dramatische  Scene  jedoch,  d.  h.  also  die 
Erkenntnis  ihrer  Fruchtbarkeit  für  die  Bülme  —  und  das  bleibt  für 
uns  immer  das  Wesentliche  —  gehört  Moli^re.  — 

Was  L'Avare  I,  5  anbetrifft,  so  findet  sich  das  von  Harpagon 
dem  Val^re  gegenüber  mehrfach  mit  besonderer  Betonung  geäussert« 
smis  dot  im  Keime  bereits  bei  Plautus:  Äulularia  II,  2,  wo  Euclio, 
dessen  Tochter  Phaedria  von  Megador  zur  Verlobten  erbeten  wird, 
diesem  dreimal  deutlich  macht,  dass  er  das  Mädchen  ohne  Mitgift 
nelimen  müsse.  Es  heisst  dort  v.  238:  At  nihil  est  dotis  qtiod  dem, 
V.  255/56:  lUis  legibus^  cum  üla  dote  quam  tibi  dixi,  v.  257/58; 
Ita  di  faxint:  illtut  facito  ut  memineris  convenissey  tä  nc  quid  dotis 
mea  ad  te  adferret  filia.  —  Bei  Moli^re  aber  ist  die  Scene  so : 

Harpagon:  (Test  une  occasion  qii'il  fatd  prendre  vite  aux 
cheveux.  Je  trouve  ici  un  avantage  qu'aiUeurs  je  ne  trouverais  pas, 
et  ü  s'engage  ä  la  prendre  sans  dot, 

Val^re:  Sar^  dott 

Harpagon:  Oui. 

Val^re:  Ah!  je  ne  dis  plus  rien.  Voyez-vousf  voUä  une  rai- 
son taut  ä  fait  convaincante ;  ü  sc  faut  rendre  ä  cela. 

Harpagon:  CPest  pour  mm  une  Spargne  considerabU. 

Val6re:  Assurement,  cela  tie  regoii  point  de  contradiciion,  H 
est  vrai  que  votre  fiUe  voiis  peui  representer  que  le  mariage  est  une 
plus  grande  affaire  qu'on  tie  peut  croirc;  qu'il  y  va  d'etre  heureux  ou 
mälheureux  taute  sa  vie;  et  qxCun  engagement  qui  doit  durer  jusqu'ä 
la  mort  ne  se  doit  Jamals  faire  qu'  avec  de  grandes  precatUlons, 

Harpagon:  Sans  dot, 

Val^re:  Vous  avez  raison:  voilä  qui  d6cide  toutj  cela  s'efUend, 
II  y  a  des  gens  qui  pourroient  vous  dire  qtCen  de  tellcs  occasi&ns 
Vinclination  d'une  fiüe  est  une  chose  sans  doute  ou  Von  doit  avoir  de 
Vegard;  et  que  cette  grande  inegaliie  d'dge,  dliumeur  ei  de  sentlmefits, 
rend  un  mariage  sujet  ä  des  a^ccidents  ir^-fdcheux. 

Harpagon:  Sans  dot. 

V alere:  Ah!  ü  n'y  a  pas  de  replique  ä  cela:  on  U  saii  hien; 
qui  diantre  peut  (üler  lä  contref  Ce  n'^est  pas  qu'il  ny  ait  quantUe 
de  peres  qui  aimeroient  mieux  menager  la  satisfaction  de  leurs  filles  que 
Vargcni  qu'ils  pourroient  donner;  qui  ne  les  voudroient  point  sacrifier 
ä  rinterety  et  chercheroient  plus  que  toute  autre  chose  ä  mettre  dam 
un  mariage  cette  douce  conformite  qui  sans  cessc  y  maintient  Vhon- 
neur,  la  tranquillite  ei  la  joie,  et  que  .... 

Harpagon:  Sans  dot. 

Man  vergleiche  gegen  Plautus  diese  ganz  anders  wirksame 
Art,  wie  das  sans  dot  bei  Moliere  znr  Verwendung  kommt!  Bei 
Plautus  äussert  Euclio  das  Wort  im  Verlauf  von  Sätzen,  aus  denen 
es  sich  nicht  gerade  markant  hervorhebt.     Moliere  hingegen  lässt 
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den  Harpagon  sein  sans  dot  ohne  jeden  andern  Zusammenhang:  von 
Worten,  p:anz  kurz,  nachdrucksvoll,  schlafend  auf  die  in  nicht  un- 
heabsichtigtem  Gegensatz  dazu  so  ausführlichen  Worte  des  Val^re 
aussprechen.  Es  ist  wundervoll  zu  sehen,  wie  sich  Moli^re  hier 
einen  so  unbedeutenden  Keim  zu  nutze  zu  machen  weiss,  um  aus 
ihm  die  '^rossartijrste  Komik  zu  entwickeln.  Man  muss  immer  wie- 
der darauf  hinweisen,  wie  sicher  er  die  Fruchtbarkeit  eines  solchen 
Keimes  zu  erkennen  wusste  und  mit  welchem  genialen  Geschick  er 
ihn  dann  zur  Entfaltung  brachte. 

Nicht  so  günstig  steht  es  nun  freilich  für  Moli^re  bei  der 
Scene  Les  Fourberies  de  Scapin  II,  7.  Hier  erweisen  sich  die 
bekannten  Worte  bezüglich  der  Galeere  als  recht  unmittelbare  Ent- 
lehnung. Vielleicht  wurden  sie  schon  in  einer  Farce  des  Flaminio 
Scala :  U  Capitano,  die  eine  ganz  ähnliche  Scene  aufweist,  von  den 
Gelosi,  die  sie  spielten,  improvisiert,  doch  fehlt  uns  für  diese  Ver- 
mutung der  Beweis,  da  wir  die  Worte  nicht  aufgezeichnet  finden. 
Auch  liegt  eine  Anlehnung  an  anderer  Stelle  viel  näher.  Im  Fi- 
dant  joue  des  Cyrano  de  Bergerac,  der  auch  für  III,  3  der  Four- 
beries von  Einfluss  gewesen  ist,  findet  sich  eine  Scene:  II,  4,  die 
der  unsrigen  ganz  analog  ist.  Der  Diener  Gorbineli  —  dem  Scapin 
bei  Moli^re  entsprechend  —  teilt  dem  p6dant  Granger  mit,  dass  sich 
sein  Sohn  in  den  Händen  räuberischer  Türken  befände,  worauf 
Granger  im  Laufe  des  Gesprächs  erregt  ausruft:  Que  diable  aller 
faire  aussi  dans  la  galh-e  d^un  Türe!  und  kurz  darauf:  Que  diable 
aller  faire  dans  la  galerc  d'un  Turcf  und  dann:  Ha!  que  diable^ 
que  diable  aller  faire  en  celte  gaUref  darauf:  Aller  sans  dessein  dans 
une  galerei  .  .  .  Dans  la  gal^e  d*un  Türe!  .  .  .  S'en  aller  dans  la 
galer e  d'un  Türe!  ...  0/  galere,  gälbre^  tu  meis  bien  ma  bourse 
aux  gaUres!  —  Hier  erscheint  *  der  sehr  enge  Anschluss  oifenbar. 

In  den  übrigen  Scenen  unserer  Gruppe  ist  das  Mittel  nicht 
von  bestimmten  Vorbildern  überkommen. 

V.  Jemand  geht  auf  die  Worte  oder  Bemühungen 

eines  andern  nicht  ein. 

Auch  liier  sind  manche  fremde  Einflüsse  zu  konstatieren.  Be- 
trachten wir  zunächst  die  Serie  a,  so  stellt  sich  die  Scene  Le  DepU 
anioureux  III,  2  als  eine  ziemlich  enge  Anlehnung  an  Nicolo  Bar- 
bieri:  VInavvertito  I,  7  heraus,  wo  sich  das  gleiche  Spiel,  das  sich 
bei  Moli^re  zwischen  Albert  und  MascÄrille  abwickelt,  zwischen 
Beltrame  und  Scappino  ergiebt.  Moli^re  hat  die  Scene  einfach  frei 
überti'agen,  was  eine  Gegenüberstellung  deutlich  macht: 
I/Inavvertito: 

Beltrame:  Chi  d  läf 

Scappino:  Antici. 

Beltrame:  0,  situ,  Scappino f 
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Scappino:  Signor  sl, 
Beltrame:  C/ie  chiedif 

Scappino:  Son  venuto  a  dar  vi  il  btwn  giorno. 
Beltrame:  Buoii  giorno  e  hon  anno,  ü  ringrazio.     A  Dia. 
Scappino:  0   che  htiomo   di  poche    cerimonie!    —    Messer 
Beltrame! 

Beltrame:  Ch  ik  läf 
Scappino:  Son  io. 
Beltrame:  Che  vuoif 

Scappino:  Son  venuto  a  salutarvi  da  parte  delpadrone  ancora. 
Beltrame:  Sit  ben  venuto,  ti  ringrazio,  raccomandami  a  lui. 
Scappino:  Fermaiem,  di  gratia,  chHo  non  ho  finito  il  ragio- 
namento:  il  mio  padrone  vorrebbe  un  servitio  di  voi. 
Beltrame:  Egli  vuol  un  sernitio  da  mef 
Scappino:  Signor  sl. 
Beltrame:  Orstt^  come  verrä,  lo  servirö  volontieri. 

Le  D^pit  amonrenx: 
Albert:  Qui  frappef 
Mascarille:  Amis. 

Albert:  Ho!  Ho!  qui  te  peui  amener, 

Mascarille? 
Mascarille:  Je  mens,  Monsieur,  pour  vous  denner 

Le  bonjour. 
Albert:  Ha!  vraiment,  tu  prends  beaucoup 

de  peine. 
De  tont  mon  coeur,  bonjour. 
Mascarille:  La  repHque  est  soudaine. 

Quel  homme  brusque! 
Albert:  Encorf 

Mascarille:  Vous  n'avez  pas  out, 

Albert:  Monsieur.     Ne  m*as'iu  pas  donne  le  bonjour  7 
Mascarille:  Oui. 

Albert:  Eh  bien!  bonjour,  te  dis-je. 
Mascarille:  Oui,  mais  je  viens  encore 

Vous  saluer  au  nom  du  seigneur  Polydore. 
Albert:  Ha!  &esi  un  autre  fait,     Ton  maitre  Va  Charge 

De  me  saluer  f 
Mascarille:  Oui. 

Albert:  Je  lui  suis  oblige! 

Va :  que  je  lui  souhaite  une  joie  infinie. 
Mascarille:  Cet  homme  est  ennenii  de  la  ciremonie. 

Je  n^ai  pas  acheve,  Monsieur,  son  conipUment: 
II  voudroit  vous  prier  d'une  chose  instamment. 
Albert:  He  bleu!  quand  II  voudra,  je  su/s  ä  son  Service. 
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Eine  nicht  weniger  en^e  Anlehnung  bedeutet  die  Scene  Ara- 
phitryon  l,  2.  Die  Komödie  geht  stofflich  einmal  auf  das  gleich- 
namige Stück  von  Plautus,  zweitens  auf  eine  Komödie  von  Rotrou: 
Les  deux  Sosies  zurück,  die  sich  ebenfalls  ziemlich  eng  an  Plautus 
anschliesst.  Eine  der  unsrigen  analoge  Situation  war  nun  bereits  bei 
Plautus  gegeben,  auch  zeigt  unsere  Scene  mit  der  bei  Rotrou  I,  3 
eine  grosse  Verwandtschaft.  Sie  ist  jenen  Scenen  auch  in  Einzel- 
heiten nachgebildet,  wie  eine  Gegenüberstellung  erweist. 
Plautus: 

Mercurius:  Quo  ambulas  tu,   qui  Uolcanum  in  comu  con- 

clusum  gerisf 

Sosia:  Quid  id  exquiris  tu,  qui  pugnis  o$  exossas  hominibusf 

Mercurius:  Seruos  esne  an  Über? 

Sosia:  Uiquomque  animo  conlubi- 

turnst  meo. 

Mercurius:  Ain  uero? 

Sosia:  Aio  enimuero 

Mercurius:  üerbero, 

Sosia:  Mentiris  nunc. 

Mercurius:  At  iam  fadam  ut  uerum  dicas  dicere 

Sosia:  Quid  eost  opus? 

Mercurius:  Possum  scire^  quo  profectus,  quoius  sis  aut  quid 

ueneris? 

Sosia:  Huc  eo,  eri  sum  seruos.    Numquid  nunc  es  certior? 
Rotrou: 

M  er  eure:  Toi  qui  partes  VtUcain  en  cette  come  esdave  .  .  . 

So  sie:  Mais  toi  qui  brises  taut  et  qui  faistant  du  brave  .  .  . 

M  er  eure:  Ow  s^adressent  tes  pas? 

Sosie:  Que  fimporte?  Oii  je  veux. 

Mercure:  Es-tu  libre,  ou  captif? 

Sosie:  Oui. 

Mercure:  Mais  lequel  des  deux? 

Sosie:  Lequel  des  deux  me  platt,  ou  tottö  les  deux  ensenible. 

Mercure:  Ge  maraud  veut  pirir. 

Sosie:  Tel  menace  qui  tremble. 

Mercure:  Mais  qui,  de  grdce,  es-iu?  Qui  Vamhie  encelieu? 

Sosie:  J'^appartiens  ä  man  mattrc;  es4u  content?  Adieu. 
Moliere: 

Mercure:  QiAi  va  lä? 

Sosie:  Mai. 

Mercure:  Qui,  moi? 

Sosie:  Moi.  Courage,  Sosie! 

Mercure:  Quel  est  tofi  sori,  dis-moi? 

Sosie:  D'etre  komme,  et  de  parier. 
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Mercure:  Es-tu  maitre  ou  valct? 

Sosie:  Commc  il  me  prnid  envie. 

Mercure:  Oü  s'adressent  ies  pas? 

Sosie:  Oü  fai  dessein  draller. 

Mercure:  Ah!  ced  me  deplait. 

Sosie:  tPen  ai  Vdme  ravie. 

Mercure:  lUsolüment,  par  force  ou  par  amour, 
Je  veux  savoir  de  toi,  traUrCy 
Ce  que  tu  fais,  d^oü  tu  vlens  avant  jour, 
Oü  tu  vas,  ä  qui  tu  petix  etre. 

Sosie:  Je  fais  le  bien  et  le  mal  tour  ä  tour; 

Je  viens  de  lä,  vais  lä ;  fapparthns  ä  nion  maitre. 

Auch  in  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  5  erweist  sicli 
unser  Mittel  als  von  fremdem  Vorbild  ziemlich  genau  überkommen. 
Die  Scene  gemahnt  an  Terenz:  Eunuchus  II,  3.  Parmeno,  Sklave 
des  Phaedria,  erv^'idert  die  liebenswürdigen  Worte  des  Gnatho  (Pa- 
rasit des  Thraso)  mit  barschem,  abweisendem  Ton.  Dazu  kommt 
noch,  dass  Moli^re  in  seiner  Scene  ein  Wortspiel  anwendet,  das  sich 
auch  in  der  Scene  des  Eunuchus  findet. 
Terenz: 

Gnatho:  Plurima  saltUe  Parmetwnem 

Summum  suum  impertü  Gnatho,  Quid  agilur? 

Parmeno:  Statur. 
Moli^re: 

Dorante:  Comment  se  porte-t-elle? 

Mme.  Jourdain:  Elle  se  parte  sur  ses  deax  jambes. 

Dies  eng  verwandte  Frage-  und  Antwortspiel  im  Zusammen- 
hang mit  der  ähnlichen  Situation  lässt  auch  hier  eine  AnlelmunL: 
von  Seiten  Molieres  als  sicher  erscheinen.  —  Es  bleibt  demnacli  in 
der  Serie  a  unserer  Gruppe  nur  noch  eine  Scene  übrij::  L'Ecole 
des  mar is  I,  3.  Es  lässt  sich  ein  bestimmtes  Vorbild  für  dieselbe 
nicht  erkennen,  doch  dürfen  wir  in  Anbetracht  der  erwiesenen  An- 
lehnung der  zeitlich  früheren  Scene  im  Deplt  amoureux  ihre  Idee 
jedenfalls  nicht  auf  Molieres  Originalität  setzen. 

In  den  Scenen  der  Serien  b  und  c,  die  von  denen  der  ersten 
Serie  doch  recht  sehr  verschieden  sind,  lassen  sich  keinerlei  fremde 
Einflüsse  erkennen.  L'Avare  II,  5  zeigt  zwar  eine  Verwandtscliaft 
mit  Larivey:  La  Veuve  111,  2  und  mit  Ariosto:  /  Supositi  1,  2, 
aber  weder  hier  noch  dort  finden  sich  Momente,  die  als  Urbild  des 
für  uns  wichtigen  Faktors  betrachtet  werden  könnten.  Auch  weist 
Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10  eine  Ähnlichkeit  mit  Lope: 
El  perro  del  hortelano  II,  17,  18  auf,  doch  fehlt  das  für  uns  be- 
deutsame Element  auch  bei  Lope  durchaus.  Wir  stehen  deshalb 
nicht  an,  die  Scenen  der  Serien  b  und  c,  die  eben,  wie  schon  die 
Skizzierung  derselben  in  unserem  ersten  Teil  erweist,  sich  ihrer  Anlage 
nach  von  a  sehr  unterscheiden,  auf  die  Originalität  Molieres  zu  setzen. 
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VT.  Jemand  erwidert  dem  andern  mit  denselben 
Worten  oder  auf  dieselbe  Art  und  Weise. 

Was  zunächst  die  erste  Situation  Le  Maria^e  force  Sc.  5 
anlanget,  so  hat  die  Unterredung  zwischen  Sganarelle  und  Marphu- 
rius  ihren  Anlass  offenbar  bei  Rabelais:  Gargantua  et  Pantagruel 
Buch  III,  Kap.  35  u.  36,  wo  eine  ganz  ähnliche  Unterredung  zwi- 
schen Trouillogan  und  Marphurius  erzählt  wird.  Das  für  uns  be- 
deutungsvolle komische  Schlussmoment:  das  Antwortgeben  mit  den- 
selben Redensarten  fehlt  freilich  bei  Rabelais.  Ein  annähernd  ver- 
wandtes Moment  findet  sich  nun  aber  bei  Epictet,  wo  es  in  der 
französischen  Übersetzung  von  A.  P.  Thurot  *')  heisst:  y,Sif€tais  Ves- 
clave  de  quclqiCiin  de  ces  gens-läy  dusse-je  ctre  hattu  de  verges  tous 
lesjourSj  je  saurais  bien  trouver  le  moyen  de  le  faire  enrager,  ^Gar^on, 
mets  un  peu  d'huile  dans  ce  bain.^  Au  licu  d'huilefapjjorterais  de 
Ui  saumure  ....  ^N'est-ce  pas  de  la  sauce  de  sanmuret^  y^Com- 
ment  le  sais-tu,  puisque  nos  sens  notis  tromperUf^  Si  favais  seule- 
ment  trois  ou  quatre  camarades  d'esclavage  qui  pensassent  connue 
moiy  je  forcerais  un  pareil  Iwmme  ä  se  pendre  ou  bien  ä  changer 
d'avis.  3Iais  ils  se  moquent  de  nous,  se  seroarU  tr^-bien  des 
facuUes  que  la  nature  nous  a  donnee^  ä  tom,  et  nen  mecon- 
naissant  lexistence  que  dans  leurs  discours,^  —  Man  sieht, 
der  Gedanke  bei  Moliere  und  Epictet  ist  ven^^andt;  die  Form 
da^regen,  in  die  er  gebracht  ist,  sowie  die  ganzen  Umstände 
der  Situation,  welche  ihn  mit  sich  bringt,  sind  bei  Meliere  gänzlich 
verschieden.  Die  Form  aber,  die  scenische  Verknüpfung  eines  sol- 
chen Gedankens,  ist  für  uns  das  Massgebende:  und  diese  ist  bei 
Moliere  vollkommen  originell. 

In  LA  m  o  u  r  m  6  d  e  c  i  n  II,  5  weist  die  Situation :  Sganarelle 
konsultiert  die  beiden  Arzte  Bahys  und  Macroton  auf  eine  verwandte 
Scene  bei  Terenz:  Phormio  III,  3  zurück:  Demipho  konsultiert  die 
drei  K echt  s^el ehrten  Hegio,  Cratinus  und  Crito.  Das  für  uns  be- 
deutsame technische  Moment  findet  sich  jedoch  bei  Terenz  nicht. 
Auch  in  L'Avare  I,  4  und  M.  de  Pourceaugnac  II,  5  findet 
unser  Mittel  unbeeinflusst  von  fremden  Elementen  Verwendung. 
Etwas  anders  steht  es  mit  L'Avare  II,  2.  Eine  ganz  ähnliche  wie 
die  hier  gestaltete  Situation  hat  sich  nach  Tallemant  des  R^aux  *') 
thatsilchlich  zwischen  dem  Präsidenten  de  Bersy  und  seinem  Sohne 
zugetragen.  «  .  .  .  .  /a  entroit  la  rencontre  du  president  de  Bersy 
cUez  iiH  notairc  avcc  son  ßls,  qui  cherchoit  de  Vargent  ä  gros  inlh'ets 
Le  pere  Ini  cria:  ^Ah!  debauchc^  cest  toi!'^  —  ^^AJi!  vieux  usurier, 
cest  vous!^  dit  le  fds.^  —  Die  Anekdote  wurde  nun  schon  vor  Moliere 


^^)  Discours  phüosophiques  recucillis  par  Arrieu;  traduction  de  A, 
P.  Thurot,  1H88,  Burh  II,  Kap.  20,  S.  232. 

>')  Historiette  de  Boisrobert,  Bd.  II,  S.  406  u.  407. 
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durch  Boisrobert :  La  Belle  plaideuse  dramatisch  ausgebeutet,  wo  sich 
die  in  Frage  kommende  Situation  Akt  III,  Sc.  8  findet: 

Ergaste  (fils):  .  .  .  Quoi?  c'esl  lä  celui  qui  fait  le  pret? 

Barqnet  (notaire):  Ou%  Monsieur. 

Amidor  (p^re):  Quoi?  c^est  lä  ce  payeur  dHnteret? 

Aber  man  vergleiche  damit  die  Art,  wie  Meliere  diese  Situ- 
ation verwendet  hat!  Wie  hat  er  diese  Anregung  auszubeuten  ge- 
wusst!  Gerade  diese  Ausnutzung  eines  vorhandenen  Keimes  ist  für 
sein  künstlerisches  Schaffen  von  so  grosser  Bedeutung.  Wir  müssen 
die  Moli^resche  Scene  den  hageren  Worten  Boisroberts  gegenüber- 
stellen, um  recht  zu  erkennen,  was  sich  unter  Molieres  Händen  aus 
einem  solchen  Keim  entwickelt.     Es  heisst  bei  ihm: 

Harpagon:  Comment,  pendard?  c'rst  toi  qui  Vabandonnes  ä 
ces  coupabUs  extrSmü^? 

C16ante:  Comment,  mon  pdre^  c*est  vous  qui  vous  portez  ä 
ces  hoiUeuses  actions? 

Harpagon:  (Test  toi  qui  te  veux  ruiner  par  des  emprunts  si 
condamnables? 

Cleante:  (Test  vous  qui  cherchez  ä  vous  enrichir  par  des 
usures  si  criminelles? 

Harpagon:  Oses-tu  bien,  aprh  cela,  paroUre  dvvant  moi? 

Clöante:  Osez-vous  bien,  aprh  cela^  vous  present*r  aux  yrux 
du  monde? 

Harpagon:  N^as-tu  point  de  haute,  dis-moi,  d'cn  vcnir  ä  ces 
debauches-lä  ?  de  te  precipiter  dans  des  depenses  effroyables?  et  de 
faire  une  honteuse  dissipation  du  bien  que  tes  parrnts  Vont  amasse 
avec  tant  de  sueurs? 

Cleante:  Ne  rougissez-vous  point  de  deshonorer  rofre  cnn- 
dÜion  par  les  commerces  que  vous  faites?  De  sacrlfier  gloire  et  re- 
putaiion  au  desir  insatiablc  d'entasser  ecu  sur  ecu,  et  de  rencheiiry 
en  fait  dHnterets,  sur  les  plus  infames  subtilHes  qu^aient  Jamals  in- 
ventees  les  plus  celebres  usuriers? 

Der  grosse  Unterschied  zwischen  den  beiden  Scenen  ist  ein- 
leuchtend. Dort  erscheint  unser  Mittel  als  kleiner,  dem  bülinen- 
technisch  nicht  Geschulten  kaum  in  die  Augen  fallender  Ansatz,  — 
hier  entsteht  eine  von  der  grossartigsten  Komik  getragene  vScene 
daraus,  die  einer  durchschlagenden  Wirkung  immer  sicher  sein  muss.  — 

Wir  sind  am  Ende  unserer  Abteilung  B  angelangt.  Kurz 
zurückblickend  müssen  wir  konstatieren,  dass  Moliere  auf  den  ei-sten 
Blick  in  den  Mitteln  derselben  nicht  so  selbständig  ei*scheint  wie 
in  der  zuerst  behandelten.  In  einigen  der  Scenen  lehnt  er  sich 
ziemlich  eng  an  gewisse  Vorbilder  an.  Femer  muss  man  zugeben, 
dass  er  die  Keime  zu  einer  Anzahl  von  Scenen  bereits  an  anderer 
Stelle  vorgefunden  hat.  Aber  hier  muss  man  gleich  hinzufügen, 
dass  die  Art,  wie  er  diese  zuweilen  recht  unbedeutenden  Keime,  in 
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denen  sein  geschulter  Bühnensinn  das  Fruchtbare  erkannte,  zur  Ent^ 
faltunjr  frebracht  hat,  originell,  ja  zum  Teil  geradezu  grossartig  ist. 
Er  hat,  bildlich  geredet,  das,  was  in  jenen  Keimen  noch  verborgen 
schlummerte,  erst  zu  blühendem  Leben  erweckt.  Das  ist  eben  ge- 
rade das  Geniale  an  seinem  Schaffen:  das  Unbedeutende  zur  Grösse 
und  Bedeutung  zu  erheben.  Unter  diesem  Gesichtspunkt  müssen 
wir  auch  die  Entfaltung  der  technischen  Mittel  dieser  Abteilung 
grossenteils  der  Originalität  Moli^res  zusprechen. 

C.  Parallelismus  inhaltlich  bedeutsamer  Scenen. 

I.  Missverständnisse,  die  sich  während  der 
Unterhaltung  ergeben. 

Die  Scenen  sind  bei  Moli^re  ursprünglich.  Dass  sich  eine  der 
zuletzt  entstandenen  unter  ihnen:  L'Avare  V,  3  als  angeglichen 
erweist,  kann  nicht  von  Bedeutung  sein,  —  Moli^re  hatte  ja  das 
Mittel,  das  sie  charakterisiert,  vorher  oft  genug  selbständig  angewandt. 
Jene  Scene  geht  nämlich  auf  das  stoffliche  Vorbild  der  Komödie: 
Plautus,  Aulularia  V,  3  zurück.  Dort  ist  die  Situation  freilich 
von  viel  derberem  Charakter.  Das  Missverständnis  geht  hier 
zwischen  Euclio,  dem  Geizigen,  und  dem  jungen  Lyconides  vor  sich. 
Lyconides  gesteht  seine  Missethat  ein.  Euclio  ist  hoch  erfreut,  denn 
er  ist  der  Meinung,  diese  Missethat  bestehe  darin,  dass  ihm  Lyconides 
den  Schatz  gestohlen  habe.  Bald  freilich  wird  er  aufgeklärt,  dass 
es  nicht  dieses  ist,  was  Lyconides  zu  gestehen  hat,  sondern  die 
Thatsacbe,  dass  Phaedria,  des  Euclio  Tochter,  soeben  ein  Kind  ge- 
boren habe,  dessen  Vater  er,  Lyconides,  ist. 

Wie  gesagt,  dieser  Angleich  ist  bedeutungslos,  denn  Moli^re 
zeigt  sich  in  allen  früher  entstandenen  Scenen  originell.  Es  ist  nur 
natürlich,  dass  er  sich  das  längst  als  fruchtbar  von  ihm  erkannte 
Mittel,  als  er  es  später  in  Plautus'  Aulularia  vorfand,  beider  Nach- 
bildung dieser  Komödie  nicht  entgehen  liess. 

IL  Jemand  macht  sich  einen  andern  zum  Vertrauten,  ohne 
zu  wissen,  dass  dieser  seinen  Plänen  feindlich  ist. 

Es  ist  hier  wieder  interessant  zu  sehen,  wie  Moli^re  einer 
Anregung  von  anderer  Seite  folgend  sich  ein  eigenes  technisches 
Mittel  in  grossaitiger  Weise  heranzubilden  wusste.  Für  keine  der 
Scenen  in  Serie  a  ist  ein  bestimmtes  Vorbild  zu  erweisen.  Aber 
der  Gedanke,  welcher  die  Scenen  trägt,  ist  in  vielen  Novellen  aus 
der  Zeit  Molieres  und  auch  früherer  Jahrhunderte  nicht  selten  an- 
zufinden. Wir  erwähnen  nur:  Les  f'acetieuses  Nuits  de  Straparole 
Buch  1,  \ierte  Nacht,  Erzählg.  4,  wo  Nerin,  Sohn  des  Königs  von 
Portugal  und  Student  in  Padua,  den  Raimond  Brunei,  dessen  Gattin 
er  liebt,  zum  Mitwisser  seiner  Leidenschaft  macht,  da  er  ihn  nicht 
kennt.     Femer  Giovanni:   II  Fecorone,  erster  Tag,  zweite  Novelle; 
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Scarron:  La  Prccatäian  inutiJe;  Les  NouveJles  vouveUes  du  roi 
Louis  Xi,  —  ohne  dass  damit  die  Reihe  der  Werke,  in  welchen 
der  Gedanke  anftritt,  erschöpft  wäre.  Natürlich  tindet  sich  dort 
von  einer  scenischen  Verknüpfung  nichts.  Als  Meliere  jene  No- 
vellen las  und  dabei  auf  den  Gedanken  stiess,  erkannte  er  die 
grosse  Frachtbarkeit  desselben  für  das  Theater  and  Hess  ihn  sich 
daher  nicht  entgehen.  So  ist  es  Moli^res  Verdienst,  den  Gedanken 
btthnentechnisch  verwendet  and  ihn  durch  eine  mehrtache  Verwen- 
dung zu  einem  bühnentechnischen  Mittel  gemacht  zu  haben. 

Die  etwas  gesondert  stehende  einzelne  Scene  b  unserer  Gruppe 
LesFourberies  de  Scapin  III,  3  ist  nun  freilich  ziemlich  eng  an 
CyranodeBergerac:  Le  PSdantjaui  III,  2  angeglichen,  wo  Genevote, 
die  Geliebte  des  Charlot,  unter  den  gleichen  Umstanden  wie  bei 
Möllere,  dem  alten  Granger  die  erheuchelte  Gefangennahme  seines 
Sohnes  durch  die  Türken  und  dessen  vermeintliche  Loskaufting  auf 
Kosten  des  Alten  erzählt,  dem  auf  diese  Weise  das  betrügerische 
Spiel,  das  man  mit  ihm  getrieben  hat,  offenbar  wird.  Wir  setzen 
die  Scene  Cyranos  hierher;  ein  Vergleich  mit  der  Moli^reschen  wird 
von  einer  ziemlich  starken  Beeinflussung  überzeugen: 

Granger:  MadenwiseUe,  soyee-vous  venue  autatU  d  la  bonne 
heure  que  la  gräee  aux  pendus  quand  ils  sont  sur  VecheUe, 

Genevote,:  Est-ce  VÄmour  qui  vous  a  rendu  criminell  Vrai- 
ment  la  fauie  est  trop  illustre  pour  ne  vous  la  pas  pardonner,  Tout€ 
la  penitence  gfl*e  je  vous  en  ordonne,  c'est  de  rire  avec  moi  d'un  petit 
conte  que  je  suis  venire  ici  pour  vous  faire.  Ce  conte  ioutefois  se 
peut  appeler  une  hisloire,  car  rien  ne  fut  jamais  plus  veritable.  Elle 
vient  d'arriver,  il  »'y  a  pas  dcux  heurcs,  au  plus  facetieux  personnage 
de  Paris,  et  vom  ne  sauriez  croire  ä  quel  point  eUe  est  plaisante. 
Quoi,  vous  n^en  rirz  pasf 

G  rang  er:  Mademoiselle,  je  crois  qu^elle  est  divertissante  au 
delä  de  ce  qui  le  Jtd  jamais.    Mais  .... 

Genevote:  Mais  vous  n^eti  riez  pas. 

Granger:  Ha,  a,  a,  a,  a. 

Genevote:  II  faut,  avant  que  d'entrer  eti  niatihe,  vous  ana- 
tomiser  ce  squeletfe  d^homme  et  de  vetement  ....  Figurez-oous  .... 
He  bien,  Monsieur,  ne  voilä  pas  un  joli  Ganymedef  et  &cst  pourtant 
le  hSros  de  mon  histaire.  Cd  hannete  howme  regente  unc  cJasse  dans 
VUnivcrsiti.  (Test  bien  le  plus  faq\iin,  le  plus  chiche,  k  plus  avare^ 
le  plus  sordide,  le  plus  mequin  ....     Mais  riez  donc! 

Granger:  Ha,  a,  a,  a,  a. 

Genevote:  Ce  vieux  rat  de  College  a  un  üls  qui,  je pense,  est 

le  recäeur  des  perfeäions  qtie  la  nature  a  volees  au  phre.    Ce  diiche 
penard,  ce  radoteur  .... 

Granger:  Ah!  maVieureux,  je  suis  traln :  c*est  sans  dottte  ma 
propre  histoire  qu^eUe  me  conte.    Madeuioiseüe,  passez  ccs  epithetes: 
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ü  ne  faut  pas  craire  ious  les  mauvais  rapporis;  outre  que  la  vieiUesse 
doU  etre  respectee. 

Genevote:  Quoi,  le  connoissee-vcmsf 

Gran fi^ er:  Non,  en  aticune  Jagon, 

Genevote:  ö  hien^  ecoxäee  donc.  Ce  vieux  bouc  veut  envoyer 
son  fils  en  je  ne  sais  quelU  viUe,  pour  sedier  un  rival;  et  afin  de 
venir  ä  hout  de  son  entreprise^  il  lui  veut  faire  accroire  qu'ü  est  fou. 
II  le  fait  Her,  et  lui  faxt  ainsi  promettrc  tout  ce  qu'il  veut;  mais  le 
fils  n'est  pas  longtemps  creancier  de  cette  fourbc.  Commentf  vom 
ne  riez  point  de  ce  vieux  hossu,  de  ce  maussadas  ä  triple  etctge, 

Granger:  Baste ^  haste ^  f altes  grdce  ä  ce  pauvre  vieiüard. 

Genevote:  Or  Scoutez  le  plus  plaisant.  Ce  goutteux,  ceUup- 
garou,  ce  moine-bourru  .... 

Granp^er:  Passez  oütre,  cda  ne  fait  rien  ä  Vhistoire. 

Genevote:  .  .  .  .  commanda  ä  'son  fils  d'acheter  quelque 
bagatelle^  pour  faire  un  present  ä  son  onde  le  Venüien;  et  son  fils, 
un  quari  d^heure  apres,  lui  manda  quHl  venoit  d^etre  pris  prisonnier 
par  des  pirates  turcs,  ä  Vefnbouchure  du  golfe  des  Bons  -  Hommes ; 
et  ce  qui  n'est  pas  nial  plaisant,  c^est  que  le  hon  homtne  aussüdt 
envoya  la  rangon.  Mais  il  n^a  que  faire  de  craindre  pour  sa  pScunt: 
eile  ne  courra  point  de  risque  sur  la  mer  de  Levant. 

Granger:  Traiire  Corbineli,  tu  m'as  vendu,  mais  je  te  ferai 
donner  la  solle. 

III.  Jemand  verständigt  sich  mit  einem  andern 
durch    Worte    oder  Gebärden,  ohne  dass  es  ein  dritter 

Anwesender  bemerkt. 

Nur  eine  von  den  bierhergehörigen  Scenen  lässt  sich  als  eine 
Anlehnung  erweisen:  Le  Malade  imaginaire  II,  5.  Sie  ist 
verwandt  mit  Akt  II,  Sc.  4  einer  Komödie  von  Thomas  Corneille: 
Don  Bertran  de  Cigarral,  die  auf  ein  Stück  von  Francisco  de  Rojas : 
Don  Lucas  de  Cigarral  zurückgeht  und  i.  J.  1650  zum  ersten  Mal 
aufgeführt  wurde.  Dort,  nämlich  verständigt  der  jugendliche  Don  Alvar 
seine  Geliebte  Isabelle,  welche  von  dem  ungeschliifenen  Don  Bertran 
zur  Frau  begehrt  wird,  über  seine  innigen  Gefühle,  ohne  dass  die 
Anwesenden,  Isabelles  Vater,  der  die  Ehe  mit  Bertran  begünstigt, 
und  Don  Bertran  selbst,  etwas  davon  bemerken.  Er  trägt,  ebenso 
wie  Cl^ante  bei  Moli^re,  eine  Erzählung  vor,  die  nichts  anderes  als 
die  Geschichte  seiner  eigenen  Liebe  ist.  Bei  Moli^re  wird  dann  die 
gegenseitige  Verständigung  durch  ein  Gesangsduo  weitergesponnen, 
ein  Faktor,   der  bei  Corneille  fehlt. 

Nun  ist  von  Bedeutung,  dass  die  Scene  im  Malade  imaginaire 
von  allen  unter  diese  Gruppe  fallenden  die  zeitlich  zu  allerletzt 
entstandene  ist.  Es  wird  sich  hier  also  wohl  ebenso  verhalten,  wie 
wir  schon  bei  Gruppe  III  und  IV  unserer  Abteilung  B  konstatierten: 
Moliere  wandte  das  Mittel  zuerst  aus  eigenem  Antrieb  an,    wieder- 


300  J.  Beihge. 

holte  die  Anwendung,  da  ihn  die  Erfalimng:  lehrte,  dass  er  sich  in 
der  Bülinenwirksamkeit  desselben  nicht  getäuscht  hatte,  und  als  es 
ihm  dann  einmal  an  anderem  Orte  begegnete,  wo  es  eine  besonders 
glückliche  Verwendung  gefunden  hatte,  setzte  er  es  bei  passender 
Gelegenheit  ohne  Bedenken  in  der  gleichen  Weise  in  Scene. 

IV.  Ein  dienendes  Mädchen  lehnt  sich  durch  Widerspruch 

gegen  ihre  Herrschaft  auf. 

V.  Jemand  stellt  etwas  als  Tugend  hin  oder  gelobt 

etwas  und  fehlt  kurz  darauf  selbst  dagegen. 

Wir  haben  keine  Vorbilder  für  die  Scenen  dieser  Gruppen 
erkennen  können. 

VI.  Zwei  Liebende  erzürnen  sich  und  versöhnen 

sich  bald  darauf. 

Die  hierher  gehörigen  Scenen  scheinen  uns  an  keinerlei  Muster 
angeglichen  zu  sein,  wenn  auch  Tartuffe  11,4  an  Lope :  El  peiro  de 
hortelano  II,  18  gemahnen  will,  wo  auch  ein  schmollendes  Liebespaar, 
Marcela  und  Teodoro,  durch  einen  Bedienten,  Tristan,  wieder  aus- 
gesöhnt wird.  Aber  die  Situation  bei  Lope  ist  doch  eine  hervor- 
ragend andere.  Zunächst  geht  das  Schmollen  dort  der  Versöhnung 
nicht  knapp  voraus,  wie  bei  Moliere,  sondern  datiert  schon  seit 
längerer  Zeit.  Von  dem  Trotz  der  Liebenden,  der  bei  Moliere  in 
allen  drei  Scenen  der  Gruppe  so  charakteristisch  ist  und  eine  Fülle 
prachtvoller  komischer  Momente  mit  sich  bringt^*),  linde t  sich  daher 
bei  Lope  nichts.  Dann  fehlt  der  Lopeschen  Scene  auch  jeder  Humor. 
Tristan  nimmt  einfach  die  Hände  der  beiden  Zürnenden  —  deren  Liebes- 
gefühle übrigens  im  Gegensatz  zu  Marianne  und  Valere  der  Tiefe 
entbehren  —  und  fugt  sie  ineinander,  —  damit  ist  die  Versöhnung 
geschehen.  Nun  vergleiche  man  damit  den  entzückenden,  lebens- 
vollen Vorgang  bei  Mpli^re !  Das  Sichsträuben  der  Liebenden,  das 
doch  im  Grunde  nichts  anderes  ist  als  ein  heimliches,  sehnliches 
Wünschen  zu  einander  zu  gelangen.  Und  dann  das  resolute  Ein- 
sclireiten  der  Dorine,  das  wieder  eine  Reihe  neuer  komischer  Momente 
mit  sich  bringt.  Die  Scene  hat  mit  der  Lopeschen  schlechterdings 
nichts  gemein  als  die  nackte  Thatsache,  dass  zwei  Zürnende  durch 
einen  Dritten  versöhnt  werden,  —  das  ist  aber  wirklich  nicht  genug, 
als  dass  man  sie  als  Muster  der  entzückenden  Moliereschen  Scene 
bezeichnen  dürfte.  Die  Möglichkeit,  dass  der  Vorgang  bei  Lope 
die  Anregung  zu  dem  Moliereschen  gewesen  ist,  kann  man  freilich  ja 
nicht  leugnen,  gross  ist  sie  aber  jedenfalls  nicht.  Und  setzt  man 
wirklich  den  Fall,  dass  es  an  dem  sei,  so  hat  Moliere  sein  Vorbild 
so  unendlich  weit  hinter  sich  gelassen,  dass  es  eben  kaum  noch  als 
Vorbild  zu  erkennen  ist.  —  Dass  die  Lopesche  Scene  für  Le  Depit 


")  cfr.  das  Sich -entfernen -wollen  des  Valpro,  zu  dem  er  sich  doch 
nie  ganz  entschliessen  kann.    S.  unter  A  VI. 
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amourenx  IV,  3  und  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10  den 
Keim  in  sich  birgt,  ist  ganz  and  gar  abzuweisen,  denn  hier  fällt 
auch  noch  die  Mittelsperson  fort,  die  ja  in  jener  Situation  des  Tartuffe 
der  einzige  Faktor  ist,  welcher  an  Lope  denken  lässt.  — 

Übrigens  findet  sich  der  Gedanke :  Zwei  Liebende,  die  schmollen, 
s()hnen  sich  schnell  wieder  aus,  schon  bei  Terenz :  Andria  und  bildet 
auch  den  Vorwurf  zu  der  bekannten  Ode  des  Horaz:  Donec  gratus 
eram  tibi.  Es  würde  natürlich  übertrieben  spitzfindig  erscheinen, 
wenn  man  die  Moliereschen  Scenen  auf  jene  Dichtungen  zurück- 
führen wollte.  Der  Gedanke,  dass  sich  zwei  Zürnende  wieder  ver- 
einen, ist  wirklich  kein  so  aussergewöhnlicher,  dass  man  da,  wo  er 
sich  findet,  den  Argwohn  einer  Beeinflussung  hegen  müsste. 

VII.  Es  werden  schlechte,  Komik  hervorrufende 

Gedichte  vorgelesen. 

Was  zunächst  ■  die  erste  der  hierher  gehörigen  Situationen 
anlangt:  Les  Pr6cieuses  ridicules  Sc.  9,  so  ist  es  für  uns  neben- 
sächlich, dass  sich  die  Verse  des  Mascarille  an  und  für  sich  als 
Anlehnung  an  verschiedene  Vorbilder  erweisen.")  Es  kommt  hier 
lediglich  darauf  an,  dass  sie  in  eine  Scene  verknüpft  sind  und  diese 
zu  einer  komischen  gestalten.  Auch  unter  diesem  Gesichtspunkt 
erweist  sich  die  Idee  der  Situation  bei  Moli^re  wohl  nicht  als  ur- 
sprünglich. M^zi^res**)  hat  zum  ersten  Mal  auf  eine  Scene  der  ans 
d.  J.  1609  stammenden  Komödie  von  Ben  Jonson :  The  silent  woman 
hingewiesen,  in  der  ein  Narr  y^un  Trissotin  double  de  Mascarille^ 
einigen  preziösen  Herren  von  ihm  selbst  verfasste,  thörichte  Verse 
vorträgt,  die  von  jenen  sehr  gepriesen  werden.  Die  Scene  bei 
Ben  Jonson  II,  2  ist  diese: 

Daw:  Nay^  TU  read  them  myself^  too:  an  author  must  recUe 
his  oivn  tvorks.  It  is  a  madrigal  of  Modesty.  ^Modest  and  fair,  for 
fair  and  good  are  near  NeighbourSy  howeW,^ 

Dauphine:   Very  good. 

Clerimont:  Ay,  isH  not? 

Daw:  yfNo  noble  virtue  ever  was  ahtie, 
But  two  in  one,'^ 

Dauphine:  ExceUent! 

Clerimont:  That  again,  I  pray,  Sir  John. 

Dauphine:  It  has  something  in  H  like  rare  toü  and  sense. 

Clerimont:  Peace, 

Daw :  „JVb  noble  virtue  ever  was  alone, 
But  two  in  one. 
Then,  when  I  praise  sweet  modesty,  I  praise, 
Bright  beauty's  rays: 

")  cfr.  Despois-Mesnard  Bd.  II,  S.  84,  Anm.  3. 

*•)  Les  predecesseurs  et  contemporains  de  Shakespeare,  3.  Ausgabe. 
Paris  1881,  S.  206  fg. 


302  J.  Bethge. 

And  having  praised  both  heauty  and  modesty^ 
I  have  praised  ihee,^ 

Danphine:  Ädmirable! 

Clerimont:  Howit  chimns,  and  cries  tink  in  tfie  dose,  divitiely ! 

Danphine:  Ay^  His  Seneca. 

Clerimont:  JVö,  I  think  His  Plutarch, 

Daw:  The  dor  on  Plutarch  and  Seneca!  I  knie  it:  they  are 
mine  own  imaginations,  by  thai  Ught  I  wonder  those  fellows  have 
such  credit  wUh  genÜemen. 

Clerimont:  2'hey  are  very  grave  authors. 

Daw:  Grave  asses!  mere  essayistsf  a  few  loose  sentences,  and 
thaf^s  all.  A  man  wotdd  talk  so  his  whole  age.  I  do  utter  as  good 
ihings  every  hour,  ifthey  were  collected  and  observed^  as  either  of  thent. 

Und  dagegen  Moli^re: 

M  a  s  c  a  r  i  1 1  e :  Oä,  oh  !  je  n^y  prenois  pas  garde : 

Tandis  que,  sans  songer  ä  mal,  je  vous  regarde, 
Votre  oeü  en  tapinois  nie  derobe  mon  coeur. 
Au  voleur,  au  voleur,  au  voleur,  au  voleur ! 

Cathos:  Ah!  mon  Dieu!  voilä  qui  est  pousse  dans  le  denier 
galand. 

Mascarille:  Tout  ce  que  je  fais  a  Vair  cavalier;  cela  ne  sent 
point  le  pedant. 

Magdelon:  II  en  est  eloigne  de  plus  de  deux  mille  lieues. 

Mascarille:  Avejs-vous  remarquc  ce  commencemenl:  Oh,  oh? 
Voilä  qui  est  extraordinaire :  oh,  oh!  Comme  un  homme  qui  s'avise 
tout  d'un  coup:  oh,  oh!  La  surprise:  oh,  oh! 

Magdelon:  Oui,  je  trouve  ce  oh,  oh!  ädmirable. 

Mascarille:  77  semble  que  cela  ne  sait  rien. 

Cathos:  Ah!  mon  Dieu,  que  dites-vousf  Ce  sont  lä  de  ces 
sortes  de  choses  qui  ne  se  peuvent  payer. 

Magdelon:  Sans  doute;  et  j'aimerois  mi^ux  avoir  fad  ce  oh, 
oh!  qu'un  poeme  epique. 

Mascarille:  Tudieu!  vous  avez  le  gout  bon. 

Magdelon:  Eh!  je  ne  Vai  pas  tout  ä  fait  mauvais. 

Mascarille:  Mais  n'^admirez-vous  pas  aussi  je  n'y  prenois 
pas  gardef  Je  n-y  prenois  pas  garde,  je  ne  m'apercevois pas  d^ 
cela:  fagon  de  parier  naturelle:  je  n'y  prenois  pas  garde.  Tandis 
que  sans  songer  ä  mal,  tandis  qu'innocemment,  sans  malice,  comme 
un  pauvre  montan;  je  vous  regarde,  c'est-ä'dire,  je  m'amuse  ä 
vous  considSrer,  je  vous  observe,  je  vous  contemple;  Votre  oeil  en 
tapinois  .  .  .  .  Que  vous  semble  de  ce  mot  tapinois?  n^est-il  pas 
bien  choisi? 

Cathos:  Tout  ä  fait  bien. 

Mascarille:  Tap  i  n  o  i  s ,  eu  cadictt^' :  U  Si'mble  que  cv  .<>oit  un 
Chat  qui  vienne  de  prendre  une  souris:  tapinois. 
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Magfdelon:  II  ne  sc  pcut  rien  de  mirux, 

Mascarille:  Me  der  ob  c  m  on  co  e  ur,meV  empörte^  meleravü. 
Au  volenr,  au  voleur,  au  voleur,  au  volenr!  Ne  diriez-vaus 
pas  que  c^est  un  komme  qui  crie  et  court  aprhs  un  voleur  pour  le  faire 
arreter?  Au  voleur^  au  voleur,  au  voleur,  au  voleur! 

Magrdelon:  II  faut  avouer  que  cela  a  un  tour spirituel et galand. 

Mascarille:  Je  veux  vous  dire  Vair  que  fai  fait  dessus. 

Cathos:   Vous  avez  appris  la  musique? 

Mascarille:  Moi?  Point  du  iout. 

Cathos:  Et  comment  donc  cela  se  peui-il? 

Mascarille:  Les  gens  de  qualUe  savent  tout  sans  avoir  Jamals 
rien  appris. 

Maprdelon:  Assurement,  ma  chere. 

Mascarille:  £coutez  si  vous  irouverez  Vair  ä  votre  gout, 
Hern,  hcm,  La,  la,  la,  la.  La  brutalUe  de  la  saison  a  furieme- 
ment  outrage  la  delicatesse  de  ma  voix;  mais  ü  n'imporle,  c^est  ä  la 
cavalih'e. 

(U  chante:) 

O/t,  oh!  je  n'y  prenois  pas  .... 

Cathos:  AJi,  que  voilä  un  air  qui  est  passionne!  Est-ce  qu*on 
n^en  meurt  point? 

Ma^delon:  H  y  a  de  la  chrmnatique  la  dedans. 

Mascarille:  Nc  trouvez-vous  pas  la pensee  hien  exprimee  dans 
le  chant?  Auvoleur!  .  .  .  .  Et puis,  comme  si  Von  crioit  hien  foH: 
au,  au,  au,  au,  au,  au  voleur!  Et  tout  d^un  coup,  comme  une 
per  sonne  essoufflee:  au  voleur! 

Man  sieht,  die  Verwandtschaft  der  Scenen  ist  nicht  so  gross, 
dass  man  {gerade  an  eine  Anlehnung  denken  müsste.  Bei  Moli^re 
ist  der  Vorgang  ungleich  wirkungsvoller,  die  Situation  ist  viel  mehr 
ausgenutzt.  Das,  was  ihn  so  besonders  komisch  macht:  das  un- 
ablässige Wiederholen  von  Ausdrücken  aus  dem  vorgetragenen  Gedicht, 
findet  sich  bei  Ben  Jonson  nicht  einmal  im  Ansatz.  Überdies  scheint 
es  doch  auch  sehr  fraglich,  ob  Moli^re  überhaupt  das  Englische 
vei*stand,  zumal  wir  sonst  in  seinem  ganzen  Schaffen  nirgends  Ein- 
flüsse der  englischen  Litteratur  feststellen  können.  Und  warum 
sollten  auch  nicht  einmal  zwei  Dichter  unabhängig  voneinander 
eine  ihrer  Gestalten  schlechte  Verse  vorlesen  lassen  und  sie  von 
andem  thörichten  Menschen  loben  lassen  ?  So  überaus  frappant  ist 
der  Vorgang  schliesslich  nicht  in  einer  Zeit  der  Geziertheit  und 
Unnatur,  die  sich  einsichtsvolle  Männer  wie  Moli^re  und  Ben  Jonson 
wohl  einmal  auf  gleiche  Art  zu  bekämpfen  zur  Aufgabe  machen 
konnten.  Wir  halten  es  deshalb  für  sehr  zweifelhaft,  dass  Moliere 
die  Scene  bei  Ben  Jonson  gekannt  hat.  Es  liegt  auch  ein  Einfluss 
von  anderer  Seite  viel  näher.  Wir  denken  an  die  Com^die  des 
acad^mistes,  deren  Drucklegung  zeitlich  nicht  genau  zu  enuittelu 
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ist,  die  jedoch  auf  alle  Fälle  vor  dem  Entstehen  der  Precietises  ridicules 
erschien.  Möllere  hat  diese  Komödie  sicher  gekannt,  denn  sie  hat 
zu  ihrer  Zeit  ein  gewisses  Aufsehen  erregt.  Auch  hat  er  sicli  offen- 
bar in  einer  andern,  der  unsem  verwandten  Scene  an  sie  an- 
geschlossen, in  den  Fem  nies  savantes  III,  2  nämlich.  Wir  verweisen 
auf  die  dort")  angestellten  Erörterungen  und  sind  der  Ansicht,  dass 
auch  für  unsere  Scene  in  jener  Situation  der  Comedie  des  acadewistes 
die  Quelle  zu  suchen  ist.  Moli^re  hatte  dort  die  grosse  Komik  des 
Vorgangs  erkannt  und  setzte  ihn  nun  selbst  mehrfach  in  seinen 
eigenen  Werken  in  Scene. 

So  auch  in  Le  Misanthrop e  I,  2.  Es  ist  liier  ebenfalls  nicht 
wichtig,  dass  das  komische  Spiel  mit  den  Worten  espSrer  und  deses- 
perer  in  dem  Sonett  des  Oronte  auf  einer  Reminiszenz  beruht").  Im 
übrigen  gilt  für  die  Scene  das,  was  wir  soeben  am  Schluss  der 
vorhergehenden  sagten.  Auch  für  La  Comtesse  d'Escarbagnas 
Sc.  5  gilt  dies;  hier  stammen  übrigens  die  komischen  Verse  von 
Moli^re  selbst. 

Die  bekannteste  und  wirkungsvollste  unter  den  Scenen  unserer 
Gruppe  ist  nun:  Les  femmes  savantes  III,  2.  Unter  der  Gestalt 
des  Trissotin  wurde  der  lächerliche  Poet  Cotin,  unter  der  Gestalt 
des  Vadius  wurde  vermutlich  Manage  verspottet.  Beide  von  Trisso- 
tin vorgetragenen  Gedichte  rühren  von  Cotin  her.  Es  scheint  sich 
nun  zwischen  Cotin  und  M6nage,  die  einander  nicht  wohl  wollten, 
iii  Wirklichkeit  eine  Scene  wie  die  in  den  Femmes  savantes  gezeich- 
nete abgespielt  zu  haben.  Wenigstens  erzählt  dOlivet  ^®)  eine  solche, 
die  sich  im  Hause  der  Mademoiselle  de  Montpensier,  zu  der  sich 
Cotin  begeben  hätte,  um  ilir  sein  Sonnet  ä  Mlle  de  Longueville,  d 
present  duchesse  de  Nemours,  sur  sa  fieore  quarie  vorzulesen,  zuge- 
tragen haben  soll.  Comme  il  achevoii  de  lire  ses  vers,  Menage  entra, 
MademoiseUe  ?es  fit  voir  ä  Menage,  sans  lui  en  nommer  Vauteur. 
Manage  les  trouva,  ce  qu'effectivement  ils  etoknt,  detestahles.  Lä- 
desstiSy  fws  deux  poetes  se  dirent  ä  peu  pres  Vun  ä  Vautre  les  dou- 
ceurs  que  MolUre  a  si  agreablement  rimkis.  In  dem  Menagiana  ^^) 
finden  wir  eine  etwas  andere  Überlieferung:  La  seine  oü  Vadius  se 
brouiUe  avec  Trissotin ,  parce  qu'il  crüique  le  sonnet  sur  In  fiivre^ 
qu*ü  ne  sait  pas  etre  de  Trissotin,  s'est  passee  veritablement  chez 
M,  B***,  Ce  ftä  M.  Despreaux  qui  la  donna  ä  Moliire.  Und 
bei  Monchesnay  **)  heisst  es:  La  meme  seine  s'etait  passee  entre 
QiUes  Boileau,  frire  du  saiirique,  et  Vabbe  Cotin.     Auch  bei  Talle- 


")  cfr.  hierüber  Despois-Mesnard  Bd.  V,  S.  462,  Anm.  5. 

")  S.  86  fg. 

>•)  Histoire  de  VacadSmie  frangaise  (1729)  Bd.  II,  S.  159. 

w)  Bd.  in,  S.  23. 

»»)  Bolaeana  (1742)  S.  31. 
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mant  des  R^anx  **)  findet  sich  endlich  eine  ^anz  ähnliche  Situation 
als  thatfljlchliches  Begebnis  zwischen  Godeau  und  Chapelain  ge- 
schildert. Nach  diesen  Überlieferungen  also  hätte  Moli^re  die  Si- 
tuation direkt  aus  dem  Leben  geschöpft.  Ein  Zwang  zu  dieser 
Annahme  liegt  nicht  vor,  zumal  man  nicht  weiss,  inwieweit  jene 
Chronisten  des  Begebnisses  in  ihren  Überlieferungen  erst  wieder  von 
der  dichterischen  Darstellung  bei  Moli^re  abhängig  sind.  Es  ist 
erlaubt,  mit  der  gleichen  Berechtigung  zu  vermuten,  dass  ein  viel- 
leicht wirklich  geschehenes  Begebnis  erst  mittelbar  durch  die  anonym 
erschienene  Comedie  des  cu^demistes  pour  la  riformation  de  la  langue 
fran^oise,  die  vermutlich  im  Jahre  1650  gedruckt  wurde,  die  Ver- 
anlassung der  Scene  geworden  ist.  I,  2  dieser  Komödie  deckt  sich 
nämlich  mit  der  Moli^reschen  Scene  in  auffallender  Weise.  Der  in 
seine  schlechten  Verse  verliebte  Godeau  entspricht  dem  Trissotin; 
Colletet,  der  sie  zuerst  begeistert  preist,  dann  jedoch,  als  ihn  Godeau 
nicht  Gleiches  mit  Gleichem  vergilt,  in  den  Staub  zieht,  dem  Vadius. 
Auch  dort  endet,  wie  bei  Moli^re,  die  Scene  mit  einer  Erbitterung 
der  beiden  Poeten,  so  dass  sich  der  Parallelismus  der  Scenen  in  der 
That  auf  alle  wesentlichen  Punkte  erstreckt.  Wie  man  über  den  Ur- 
sprung des  Vorganges  auch  denken  mag  —  mag  man  ihn  unmittelbar 
aus  einem  thatsächlichen  Geschehnis,  mittelbar  aus  dem  bereits  lit- 
terarisch fixierten  Geschehnis  oder  endlich,  was  uns  das  Wahrschein- 
lichste dünkt:  aus  einer  Verquickung  von  Reminiszenzen  an  that- 
s&chlich  Geschehenes  und  litterarisch  Fixiertes  vorstellen  — ,  darüber 
wird  man  jedenfalls  keinen  Zweifel  hegen  können,  dass  hier  die  Annahme 
einer  selbständigen  Erfindung  Moli^res  nicht  wohl  berechtigt  ist.  — 

Bei  all  diesen  Scenen  unserer  Gruppe  beruht  die  Bedeutung 
recht  eigentlich  darauf,  dass  Moliere  eben  das  Wirkungsvolle  des 
Vorgangs  erkannte  und  in  seine  Komödien  in  geschickter  Weise  zu 
verflechten  verstand. 

Vin.  Ein  Heuchler  beruft  sich  auf  den  Willen 

des  Himmels. 

Die  Scenen  sind  bei  Moliere  ursprünglich. 


Wir  stehen  am  Ende  unserer  Betrachtungen.  Dieselben  lassen 
uns  erkennen,  dass  sich  bei  Moliere  eine  gar  nicht  geringe  Anzahl 
von  Mitteln  zur  Komik  finden,  die  durch  ihre  häuflge  Wiederkehr 
den  Charakter  einer  besonderen  Technik  des  Komischen  annehmen. 
Manche  dieser  technischen  Ausdrucksmittel  hat  der  Dichter  von 
fremder  Seite  überkommen;  manche  hat  er  aus  einem  an  anderer 
Stelle  gegebenen  Keim  in  geschicktester  Weise  herausentwickelt; 
in  nicht  wenigen  endlich  zeigt  er  sich  originell.  Die  Frage  nach 
der  Originalität  steht  aber  für  uns  erst  in  zweiter  Linie.     Für  uns 

**)  UistorietteSj  Ausgabe  Monmerque  et  Taulin  Paris,  h>,  269. 
Ztscür.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  20 
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ist  der  springende  Punkt,  dass  Moli^res  scharf  entwickelter  Bühnen- 
sinn die  Fruchtbarkeit  jener  technischen  Mittel  und  ihre  grosse 
Wirkung  auf  dem  Theater  erkannte  und  sie  nun  durch  eine  häufige 
Anwendung  zu  einer  eigenen  Technik  heranbildete.  Dies  ist  durch- 
aus sein  Verdienst. 

Interessant  zu  sehen  ist  es,  in  welchen  seiner  Komödien  der 
Dichter  jene  technischen  Mittel  am  häutigsten  zur  Verwendung  bringt. 
Ein  Rückblick  ergiebt,  dass  sie  sich,  wie  es  auch  natürlich  ist,  in 
den  eigentlichen  Possen  am  ergiebigsten  nachweisen  lassen.  Beson- 
ders für  die  Bühnenspiele,  die  auf  einem  ganz  äusserlichen  und,  wie 
wir  sahen,  oft  recht  drastischen  Vorgang  beruhen,  stellen  die  Possen 
das  Hauptkontingent.  Man  denke  besonders  an  die  mehrfache, 
schnell  aufeinander  folgende  Verkleidung  im  M^decin  volant  und  im 
Malade  imaginaire,  dann  an  die  Komik  bei  Umarmungen,  die  im 
Midecin  nialgrS  lui  so  häutig  wiederkehrt.  Das  oftmalige  Wieder- 
holen derselben  Worte  treffen  wir  im  Malade  imaginaire  ganz  auf- 
fallend häufig,  die  Unterbrechungen  durch  geschwätzige  Pedanten 
finden  sich  besonders  in  den  Possen  La  Jalousie  du  BarbouiUe  und 
Le  manage  force,  und  das  so  eigentümliche  Bejammern  eines  Men- 
schen, dem  ein  Unglück  angedichtet  wird,  ist  ausschliesslich  in 
Possen  zur  Verwendung  gebracht :  in  VAmour  medecin^  M.  de  Pour- 
ceaugnaCy  Les  fourberies  de  Scapin  und  Le  Malade  imaginaire. 
Dom  Juan  und  Tartuffe  waren  in  allen  drei  Abteilungen  mehi-fach 
zu  erwähnen,  während  der  Misanthrope  ganz  zurücktrat.  Im  übrigen 
waren  für  A  am  ergiebigsten:  neben  den  schon  erwähnten  Possen 
die  jßcole  des  femmes.  Für  B :  I^e  mariage  force^  L^atnour  medecin, 
M,  de  Fourceaugnac,  VAvare,  Les  fourberies  de  Scapin,  Le  Malade 
imagitMire.  Für  C:  Vecole  des  femmes,  JjAvare,  George  Dandin, 
Le  Bourgeois  gentilhomm^,  Le  Malade  imaginaire.  Das  letztere 
Werk  aber,  der  Malade  imaginaire,  wai*  für  uns  die  überhaupt  weit- 
aus reichste  Ausbeute;  in  ihm  sind  in  der  That  fast  alle  technischen 
Mittel  anzutreffen ;  in  ihm  hat  sich  Moli^re,  durch  schwerste  Krankheit 
niedergebeugt,  am  auffallendsten  auf  längst  erprobte  Mittel  gestützt. 

Moli^res  Gewohnheit,  die  einmal  erprobten  Bühnenkniffe  immer 
wieder  in  Scene  zu  setzen,  scheint  uns  darin  ihren  Ursprung  zu 
haben,  dass  er  sich  in  der  Hast  der  Geschäfte  und  in  dem  später 
ihn  bedrückenden  Siechtum  seine  schriftstellerische  Thätigkeit  mög- 
lichst zu  erleichtem  suchte.  Kam  es  ihm  daher  darauf  an,  komische 
Wirkungen  zu  erzielen,  so  giitf  er  eben  einfach  zu  einem  der  als 
wirksam  längst  erkannten  Mittel  zurück,  bei  dem  er  sich  dann  um 
den  Erfolg  nicht  zu  sorgen  brauchte.  Diese  Schaffensweise  aber 
scheint  uns  von  nicht  geringer  Bedeutung  zu  sein,  wenn  man  das 
schnelle  und  so  ergiebige  Produzieren  des  Dichters  erklären  will. 

Baecelona.  Bethgk. 
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Referate  und  Rezensionen. 


Morf,  U.  Geschichte  der  neueren  franjsösischen  LUteraiur  (XVI. 
bis  XIX.  Jahrhundert).  Ein  Handbuch.  Erstes  Buch:  Das 
Zeitalter  der  Renaissance.  Strassborg,  E.  J.  Trübner 
1898  8°  X  u.  246  S.    Pr.  2.50. 

Morfs  Handbuch  wird  aus  vier  Bändchen  zu  durchschnittlich 
fünfzehn  Bogen,  jedes  ein  Jahrhundert  umfassend,  bestehen.  Die 
Arbeit  ist  dem  Vorworte  nach  von  langer  Hand  vorbereitet  und 
zum  grossen  Teil  im  Mannskript  abgeschlossen,  sie  will  den  Be- 
dürfnissen der  Lehrer  und  Studierenden  des  Faches  und  den 
Wünschen  der  gebildeten  Laien  zugleich  dienen.  Der  Inhalt  des 
bis  jetzt  vorliegenden  ersten  Buches  war  der  Hauptsache  nach 
bereits  gedruckt,  nämlich  Kap.  I:  Am  Ausgang  des  Mittelalters 
unter  der  Überschrift:  Die  französische  Litteratur  zur  Zeit  Lud- 
wig's  XII.  in  dieser  Zs.  Band  XVI,  Kapitel  II:  Die  Anfänge  der 
Renaissancelitteratur  unter  der  Überschrift :  Die  Jranzösische  Litte- 
ratur zur  Zeit  Iranz  I.  im  Archiv  f.  d.  Siud.  d.  neueren  Spr.  u. 
LiL  XCIV  S.  207—256,  Kap.  III:  Höhezeit  und  Niedergang  der 
Ren. -Litt,  unter  der  Überschrift:  Die  französische  Litteratur  in 
der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jh.  I  Die  Poesie,  II  Die  Prosa  in  dieser 
Zs.  B.  XVIII  u.  XIX.  Die  Neu  Veröffentlichung  dieser  Abband- 
lungen  in  Bncliform  darf  gleichwohl  nur  mit  Freuden  begrüsst  und 
die  Arbeit  allen  denjenigen  Kreisen,  für  welche  sie  bestimmt  ist, 
auf  das  angelegentlichste  empfohlen  werden.  Der  Verfasser  hat 
es  verstanden  mit  seltenem  Geschick  eine  klare  Disposition,  Ge- 
diegenheit und  Reichhaltigkeit  des  Inhalts,  mit  einer  bei  aller  Ge- 
drängtheit doch  höchst  frischen  und  anziehenden  Darstellung  zu 
verbinden.  Durch  den  Zweck  des  Buches  war  er  natürlich,  wie  er 
selbst  im  Vorwort  bemerkt,  oft  genötigt  das  Resultat  einer  mühe- 
vollen Einzeluntersuchnng  in  einem  kurzen  Satze,  einer  blossen 
Wendung:  zum  Ausdruck  zu  bringen,  oder  die  ernste  Auseinander- 
setzung mit  einer  gegnerischen  Ansicht  in  einem  einzigen  Beiwort 
zusammenzufassen.  Aber  auch  der  gebildete  Laie  wird  bei  der 
Lektüre  schon   weniger  Seiten   die   beruhigende    Überzeugung   ge- 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI«.  1 
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winnen,  dass  er  es  hier  mit  einer  sorgfältig  nach  den  Quellen  selbst 
gearbeiteten  Schilderang,  mit  dem  soliden  Urteil  eines  mit  der 
neuesten  Forschung  vertrauten  Litterarhistorikers  zu  thun  hat. 

Die  hauptsächlichsten  Zuthaten,  welche  Morfs  jetziges  Buch 
gegenüber  den  früheren  Einzelaufsätzen  aufweist,  bestehen  aus 
einem  kurzen  Vorwort,  einem  Inhaltsverzeichnis,  einer  lebhaft 
geschriebenen  allgemeinen  Einleitung,  einem  Schlusssatz  some 
knappen  aber  sehr  willkommenen  bibliographischen  Angaben.  Auch 
der  Text  der  einzelnen  Kapitel  ist  verschiedentlich  abgeändert, 
umgestellt  und  durch  wertvolle  Zusätze  ergänzt. 

Es  sei  mir  verstattet  einige  teils  berichtigende,  teils  er- 
gänzende Bemerkungen  und  Mitteilungen  zu  einzelnen  Angaben 
Morfs  hier  folgen  zu  lassen.  Sie  mögen  teils  dem  Verfasser  für 
eine  hoffentlich  bald  erforderlich  werdende  Neuauflage  als  Material 
dienen,  teils  seine  Leser  in  den  Stand  setzen  zu  einzelnen  seiner 
kurzen  Andeutungen  selbständig  Stellung  zu  nehmen.  Aufgabe 
der  weiteren  Einzelforschung  wird  es  sein  in  ähnlicher  Weise  zu 
anderen  Angaben  berichtigendes  oder  ergänzendes  Material  herbei- 
zuschaffen und  zu  verwerten. 

S.  45  wird  gesagt,  von  Dolet's  Vorateur  frangais  sei  nur 
das  Kapitel  von  der  Übersetzungskunst  erschienen  (vgl.  meine  Be- 
merkung in  dieser  Zs.  XX'  16  f.).  Das  ist  nicht  ganz  richtig. 
Schon  der  Titel  ergiebt,  dass  gleichzeitig  mit  diesem  Kapitel  auch 
die  über  die  Accente  und  Interpunktionszeichen  veröffentlicht 
worden  sind.  Gerade  sie  sind  später  auch  oft  allein  abgedruckt  worden 
und  ihre  Vorschriften  waren  für  die  Druckereien  massgebend,  ja 
liegen  dem  heute  geltenden  Brauche  zu  Grunde  (vgl.  meine  dies- 
bezüglichen Ausführungen  in  Phonet,  Stud.  II  S.  219  1.,  Verhandl, 
der  40.  Phüol  Versamml.  S.  486,  Neuphilol.  Centralbl.  IV  S.  209 
und  diese  Zs,  XIV  S.  263  Anm.  3).  Weiter  sagt  M.:  „Er  (d.  h. 
Dolet)  übt  und  verteidigt  in  seiner  Übersetzung  von  Cicero's  Briefen 
(1642)  die  „gelehrte"  Übersetzung,  welche  die  lat.  Bezeichnung 
antiker  Dinge  beibehält".  Demgegenüber  sei  hier  auf  die  5  Regeln 
seiner  Moniere  de  bien  traduire  verwiesen,  welche,  wie  folgt, 
lauten :  1)  ü  faut  que  le  traducteur  entende  par/aiäement  le  sens 
et  maJtiere  de  Vautheur  qu*ü  traduict;  2)  que  le  traducteur  alt  par- 
faicte  cognoissance  de  la  langue  de  Vautheur,  qu'il  traduid:  et  soit 
pareiUement  excelleyU  en  la  langue,  eti  laqu^lle  il  se  niet  a  traduire] 
3)  qu'en  traduisant  il  ne  se  fault  pas  asseruir  iusques  ä  lä,  que 
Von  rende  mot  pour  mot\  4)  il  te  fauU  garder  d'usurper  mots 
trop  approchants  du  Latin,  dt  peu  vsites  par  le  passS:  mais 
contente  toy  du  commun,  sans  innouer  aulcunes  dictions 
follement,  dt  par  curiositS  reprehensible;  5)  robseruation 
des  nombres  oratoires:   c'est  ä  scauoir   vne  liaison  et  assemblement 
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des  didions  auec  teile  dotdceur,   que  non  seulement  Vame  s'en  con- 

tente,  mais  aussi  Ics  aureiUes  en  sont  tatUes  rauieSy  et  ne  se  faschent 

iamais  d'vne  teUe  harmonie  de  langage.    Interessant  ist  es,   wie  ich 

gleich   hier   bemerken    will,   dass  Sibilet   (1548)  sich  ganz  ähnlich 

ausspricht,    also   in  diesem  Punkte  wohl  auf  Dolet  fnsst.     Vgl.  ed. 

1573    S.    165:    la  Version  ou  traduäian   est  auiourd'huy  le  Pöime 

plus  frequent  et  mieux  receu  des  estimez  PoUes  dt  des  doctes  lecteurs. 

Mais  garde  et  regarde  que  tu  ayes  autant  parfaicte  cognoissance  de 

Vidiome  de  Vautheur  que  tu  en-  (S.  166)  treprendras  toumer,  conime 

de  celuy  auquel  tu  delibreras  le  traduire  .  .  .    Imiie  Marot  en   la 

Metamorphose,  en  son  MusSe,  en  ses  psalmes,  (S.  167)  Salei^  en  son 

lliade:   Heroet    en    son    Androgine:    Desmasures,   en    son   Eneide: 

PeUetier  en  son    Odissie,  ä  Georgique.    Bei   der  Verwendung  von 

Neubildungen  räth  er  (S.  23) :  tani  modestement  et  auec  tel  iugement  zu 

verfahren,    que    Vaspreti  du  mot  nauueau    n^Sgratigne  et  ride  les 

oreiUes  randes     Sonst   fielen   die   Neider   über  das  Werk  her,  wie 

über  la  Delle  de  Sceue^  po'dme  d*autant  riche  inuention  qui  pour  le 

iour  d^huy  se   lise   (vgl.   Morf  S.    57).    —   S.    50    heisst    es    von 

Marot:  „Vom  Altertum  ...  ist  er   nicht  selbständig  beeinflusst". 

Dagegen   vertritt   auch   A.  Roedel  Leipz.  Diss.   1898  die  Ansicht, 

dass   ihm   für   seine  Elegien,   welche  Gedichtgattung   er  als  erster 

in    der   französischen    Litteratur    gepflegt   zu    haben   scheint,    die 

Ovidschen   als   Vorbild  gedient   haben.    —   S.  54  f.  giebt  M.  eine 

im   Ganzen   recht  treffende  Charakteristik   der  Lehren  des  Sibilet- 

sehen  Art  poetique  frangois.    Beachtenswert  scheint  mir  noch,  dass 

wenigstens  die  beiden  ältesten  Ausgaben  von  1548  und  1551  sowie 

die   von    1573   Sibilet   als    Autor   nicht   namhaft    machen,    ebenso 

wenig   die   meisten   anderen;   nur  die  Ausg.  Paris  1555  und  Lyon 

1573  (vgl.   Ripert.  des  ouvr.  pidag.  du  XVP  s.  S.  598  f.)  nennen 

Thomas   Sibilet  ausdrücklich  auf  dem  Titel  als  Verfasser.    Der 

den  Ausg.  Paris  1556  u.  1573  beigefügte  Autre  ort  Poifiquey  ein 

Auszug    des    Art   p.  fr.,    schliesst   (wenigstens  in  der  Ausg.  von 

1573)  mit  einem  Sonnet,  dessen  6  letzte  Zeilen  lauten: 

„Diuin  Eonsard,  le  Delien  JodeUe 

Dheureux  heUay,  et  celuy  qui  d^vne  eUe 

Du  Cygne  doux  lamente  ses  erreurs. 

Graue  Caron,  SibiUet  et  le  Conie, 

Aux  anciens  par  voz  chantz  faites  honte, 

Authorisez  voz  Delphiques  fureurs.*' 

Wie    steht    es    hiernach    mit    Sibilets    Autorschaft    an   dem 

Art  poetique  f  Lassen   sich  die  aus  vorstehend  angegebenem  That- 

bestand  entstehenden  Zweitel  daran  durch  anderweitige  Zeugnisse 

zei^treuen?     Ich  weiss  es  nicht  und  finde  die  Frage  nirgends  auch 

nur  aufgeworfen.    —  Nach   M.   soll  der  Art  sich  im  Gegensatz  zu 

1* 
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den  Rhäorigueurs  befinden.  Das  finde  ich  aber  nirgends  aas- 
gesprochen.  Trotz  seines  oft  bekundeten  Respektes  vor  Marot 
polemisiert  der  Verfasser  einmal  sogar  gegen  ihn  and  nimmt  Sagen 
and  la  Haeterie  vor  seinen  Vorwürfen  in  Schatz  (ed.  1573  S.  74 
heisst  es  Marot  tadle  mit  Unrecht  seine  Gegner  wegen  der  Reime: 
la  faire:  affaire,  meitre:  remettre,  denn  il  ryme  ordinairement  luy 
mesme  le  simple  contre  le  compose.  Ganz  im  Sinne  der  Bhetori- 
queurs  ist  seine  Oberschätzang  der  equivoqnen  Reime  (eb.  S.  51  : 
comme  eUe  est  la  plttö  di/ficille,  atissi  est  eUe  moins  vsitee  et  ne 
laisse  paurtant  ä  estre  la  plttö  elegante).  Seine  schon  gekennzeichnete 
Stellang  za  dem  Haapte  der  Lyoner  Schale  Maarice  Seve,  dessen 
Grammatik  and  Wortwahl  diejenigen  der  rhetorischen  Schale  sind, 
lässt  sich  schon  eher  in  M.'s  Sinne  deaten.  Ich  glaabe  aber,  dass 
die  eigentliche  litterarische  Anschanang  des  Verfassers  des  Art 
sich  in  folgender  Stelle  getrea  wiederspiegelt  (ed.  1573  S.  19): 
LHnvention  et  le  iugement  ,  .  .  se  conferment  et  enrichissent  par 
la  lecture  des  bons  et  classigues  poäes  frangois,  comme  sont  entre  les 
vieux  Alain  Chartier  et  Jean  deMeun,  mais  plus  luy  profiteront 
les  ieuneSy  comme  imhus  de  la  pure  saurce  frangoise,  esdarcie  par 
feu  iUustre  et  tressauant  Prince  Frangais  Roy  de  France,  viuant 
pere  de  son  peuple  et  des  Foetes  frangois,  entre  lesqueU  lira  le 
nouice  des  Muses  Fr.  Marot,  S[ä]ingelais,  Salel,  Heroet,  Sceue  et  tels 
autres  bons  esprits.  —  Za  dem  Satz  M.'s:  „Er  findet  in  den  Chor- 
gesängen der  antiken  Tragödie  das  Vorbild  für  rhytmisch  bewegten 
Strophenbaa"  (vgl.  Zschalig  S.  72)  stimmt,  dass  gerade  Sibilet  in 
seiner  Übersetzang  der  Iphigenie  von  Enripides  dessen  Chorgesänge 
nachzabilden  versucht  hat  (vgl.  Zschalig  S.  66  Anm.  1).  Die 
Äusserung  des  Art  über  das  damalige  Drama  und  Theater,  aut 
welche  M.  anspielt,  setze  ich  ausführlich  hierher,  da  sie  von  be- 
sonderem Interesse  ist  und  von  Zschalig  gänzlich  übersehen  wurde. 
Ed.  1573  S.  142:  „La  Moralite  Frangoise  represetUe  en  quelque 
chose  la  Tragedie  Grecque  et  Latine  .  .  .  Mais  en  ce  auous  nous 
comme  en  toutes  choses  suyui  nötre  naturel,  qui  est  de  prendre  des 
choses  estranges  .  .  .  seulement  ce  que  nous  iugeons  faire  pour  nous. 
Car  en  la  MoralUi  nous  traitons  comme  les  Grecz  et  Latins  en  leurs 
Tragedies,  narrations  de  faits  illustres  .  .  .  sans  nous  assuiettir  ä 
dotUeur  ou  plaisir  dHssue.  Et  cela  faisons  nous  aux  ieux  publiques 
et  solennele  .  .  .  (S.  143)  En  quoy  nous  sommes  loinq  recuJee  de 
la  perfection  antique  .  .  .  qui  auons  Monarques  et  princes  heredüaires 
et  qui  ne  nous  soucions  de  gaigner  suffrages  par  speciacJcs  et  ieux 
de  sumptueuses  despenses,  ains  au  contraire  faisons  les  ieux  pour 
y  gaigner  et  en  faire  profit.  Par  ce  moyen  .  .  .  nous  arrestons 
plttö  a  nous  en  acquiter  qü'ä  les  consommer  en  leur  perfection.  Or  y 
a  il  vne  autre  sorte  de  Moralite,  que  celle  dont  ie  viens  de  parier, 
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en  laqueUe  nous  suiuons  äUegariey  au  sens  moral  .  .  .  soue  fairde 
de  personne  aäribuSe  a  ce  que  verüablement  h'est  homme  ne  femtne 
.  .  ,  (S,  144)  .  .  .  Toutes  sortes  de  vers  y  sont  receues  en  mesHange 
et  Variete,  mesme  tu  y  trouueras  Balades^  triolets,  rondeaux  doubles 
&  par/aictz,  Lays,  Virdays,  tous  amassez  comme  marceaux  en 
fricassee.  Quant  a  moy  i^estimeray  la  moraliti  banne  de  vers  de 
10  s.,  ä  raison  de  grauite,  Mais  .  .  .  nous  ne  taisans  auiourd^huy 
ne  pures  MoralitSs  ne  simples  farces  .  .  et  .  ,  tnelam  du  plat  auec 
du  craise  et  des  längs  vers  auecques  des  caurs.  .  .  (S.  145),  La 
Farce  retient  peu  au  rien  de  la  Camedie  Latine,  aussi  ä  vray  dire^ 
pour  ce  ä  quay  eile  serty  ne  seruiraient  rien  les  actes  et 
scenes,  et  en  seroü  la  pralixitS  enuieuse^).  Car  le  vray  suiet  de 
la  farce  au  sottie  frangaise  sant  badineries,  nigauderies  et  toutes 
sattes  esniouuans  ä  ris  et  ä  plaisir  .  .  .  naz  JBarces  sant  vrayement 
ce  que  les  Latins  ant  appeUi  Mimes  au  Priapees.^'^  Die  für  sie 
geeignetsten  Verse  seien  die  8  silbigen  Reimpaare.  Bezeiclinend  ist, 
dass  der  Verfasser  des  Art  über  das  Myster  kein  Wort  verliert. 
Er  erkannte  ihm  offenbar  gar  keinen  litterarischen  Charakter  mehr 
zu.  (Vgl.  Morf  S.  81  f.).  —  „Naiv"  sagt  Morf  weiter  „stellt  er 
unter  Epos  (le  grand  aeuvre)  den  Rosenroman  zu  Homer".  Ganz 
so  schlimm,  wie  dieser  Satz  klingt,  hört  sich  die  Naivität  des  Art 
doch  nicht  an.  Vgl.  eb.  S.  161:  des  Foemes  qui  tambent  soubs 
Vappelation  de  Grand  aeuvre.  .  .  tu  trouueras  peu  au  point  entre- 
pris  au  mis  ä  fin  par  les  Poetes  de  nastre  temps.  Pour  ce  st  tu 
desires  exemple,  ie  faudra  recourir  au  raniant  de  la  rase,  qui  est 
vn  des  plus  grands  aeuures  que  nous  lisans  auiaurd^huy  en  nastre 
Poesie  Frangaise.  Si  tu  n^aymes  mieux  .  .  .  te  formet  au  miroir 
d' Homere  <&  Virgile,  comme  je  seraye  bien  d'auis,  si  tu  m^en  deman- 
dois  conseil.  —  S.  90  hebt  M.  den  stark  antikisierenden  Charakter 
der  Lyoner  Myst^res  mimes  aus  Anlass  des  Einzuges  Heinrich  II. 
(1548)  hervor  und  meint:  „So  stark  antikisiert  waren  damals  die 
Pariser  Entrees  noch  nicht".  Dem  gegenüber  möchte  ich  auf  die 
Myst^res  mimis  hinweisen,  welche  schon  1468  aus  Anlass  der 
Hochzeit  des  Herzogs  Karl  von  Burgund  zur  Aufführung  kamen. 
Darunter  befanden  sich:  die  12  Arbeiten  des  Hercules  und  Comment 
fut  donnee  en  mariage  Cleopatra  au  roy  Alexandre.  S.  Ollivier  de 
la  Marche's  Memoiren  S.  345  ff.  und  eine  Anmerkung  G.  Häpkes 
in  A.  u.  A.  u^  96  S.  4.  —  S.  152  bemerkt  M. :  „Pelletier  bezeich- 
net —  im  Gegensatz  zu  Du  Bellay  —  bereits  (1555)  den  Alexan- 


^)  Damit  wendet  sich  der  Verfasser  der  Art  wohl  gegen  Forderungen 
von  Charles  Estienne  in  der  Vorrede  zu  seinen  Abuses  von  1648  (s.  Morf 
S.  86  f.),  während  er  sich  sonst  in  seinen  Ausführungen  ziemlich  eng  an 
Ol).  Estienne  anlehnt. 
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driner   als  den   heroischeo   Vers   der  Franzosen/*    Interessant  ist, 
dass  Ronsard  ihn  wahrscheinlich  schon  im  selben  Jahre  1555  eben- 
so  bezeichnete.    Die  ersten  Gedichte  der  1556  erschienenen  Ckmii- 
nuatian  premiere  des  Ämours  de  P.  11,   tragen  nämlich  die  Über- 
schrift: „Sonneis  en  Vers  Heroiques^\     Ebenso  spätere;  dazwischen 
sind  eine  Anzahl  Sannets  en  Vers  de  dix  ä  onee  syüäbes  geschoben. 
Ich    entnehme    diese   Angabe    allerdings   nicht   dem  Originaldmck 
selbst,  sondern  einer  Ä  Rouen  par  Nicolas  le  Roux  1557  besoi^ten 
Sammelansgabe:     Les    amours    de    P.    de    Ronsard    VandomoiSj 
nauueUement  augmentSes  par  luy.  Äuec  les   CovUinuations   des   dUs 
Ämours,  db  qudques  Ödes  de  VÄuteur,   non  encor  imprimSes,     Plus, 
le  Bocage  <&  MesHanges  dudü  P.  de  Bonsard,  von  welcher  ich  ein 
Exemplar  besitze.  Vorstehender  Titel  kann  zugleich  als  Berichtigung 
eines   anderen    Morf sehen   Satzes   auf  S.    135   dienen:   „1560   er- 
scheint die  erste  Sammelansgabe  seiner  Werke'^  Ich  vermute,  dass 
wir    es    in    der  Sammelausgabe   von    1557    allerdings    mit    einem 
Raubdruck    zu    thun    haben,    da    sie    keinerlei  Privileg    aufweist. 
Nebenbei  sei  hier  auch  die  Notwendigkeit  einer  sorgfältigen  text- 
kritischen Untersuchung  über   die  Abänderungen,    welche   Ronsard 
in  den  verscliiedenen  Ausgaben  an  seinen  Gedichten  und  Gedicht- 
sammlungen vorgenommen  hat,  hervorgehoben  und  auf  den  Mangel 
einer  kritischen  Ansprächen  genügenden  Ausgabe  Ronsards  und  der 
übrigen  Plejade-Dichter  nachdrücklich  hingewiesen.     Was  Blanche- 
main    für  Ronsard   bietet,   kann    schon  deswegen  nicht  ausreichen, 
weil    die   der   Sammelausgabe    von    1560    voraufgehenden    Einzel- 
drucke gänzlich    unberücksichtigt   geblieben  sind.     Marty-Laveaux 
bietet  für  Ronsard   lediglich    einen   Neudruck   des   Textes    letzter 
Hand  von  1584.   Nous  aurions  bemerkt  er  souhaite  pouvoir  prSsenter 
aussi  paur    ce  podte,  comme   nous   Vavons   fait   pour  la  plupart  de 
ceux  de   la  PlMade  (f),  les  changements  successifs  de  rSdadion  qu^il 
a  introduüs   dans   ses   oeuvres,  mais  ils  sont  si  fwmbreux  qu*ü  n'*y 
avaü  pas  moyen  d'y  songer.     Qandar,  du  reste,  s^äaU  parfaüement 
rendu   campte    de    cette   impossihüUe :    Si  Von    entreprenait  jamais, 
dit'il  (p.  194  seiner  Etüde  s.  B.  Metz  1854),  de  donner  une  edition 
critique  des  oeuvres   de  Ronsard,  les  variantes  y  tiendroient  aiäant 
de  place  que  le  texte  meme,    Elles  ne  seront  donc  jamais  publiees. 
Ich  habe  mich  ganz  im  Gegenteil  durch  teilweise  Vergleichung  der 
Ausgaben   von  Marty-Laveaux,    Blanchemain    und    1557    von    der 
Durchführbarkeit  und  Unentbehrlichkeit  eines  verständig  angelegten 
Variantenapparates  überzeugt  und  sehe  nicht,  wie  man  ohne  einen 
solchen   zu    einem   abschliessenden    Urteil    über   den    litterarischen 
Entwicklungsgang   des  Dichters,    wie    über  die  Wandlungen  seiner 
Sprache  gelangen  kann.    Die  jüngeren  Ausgaben  der  Amours  haben, 
um  nur  das  anzuführen,    nicht   nur  einzelne  Gedichte  unterdrückt, 
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sondern  ebenso  auch  neue  eingeführt,  ohne  deren  spätere  Ent- 
stehung irgendwie  kenntlich  zu  machen.  Demgemäss  sind  sie  als 
nachträgliche  Einschiebsel  in  Marty-Laveaux'  Ausgabe  durchaus 
nicht  gekennzeichnet.  Blanchemain  hatte  zwar  den  in  den  Aus- 
gaben nach  1560  zuerst  auftauchenden  Gedichten  die  Jahreszahl 
ihres  ersten  Erscheinens  beigefügt;  aber  schon  die  Sammel- Aus- 
gabe von  1660  zeigt  den  älteren  Einzeldrucken  gegenüber  der- 
artige Interpolationen.  Darüber  hat  auch  B.  nichts  bemerkt.  Ein 
solches  Einschiebsel  ist  z.  B.  Ämaurs  I  Son.  11,  welches  Sonett 
in  der  vorerwähnten  Sammelausgabe  von  1567  und,  wie  ich  an- 
nehme, auch  in  den  älteren  Einzeldrucken  fehlt.  Diese  Thatsache 
ist  um  so  beachtenswerter,  als  wie  schon  B.  angemerkt  hat:  Ce 
sonnet  seul  des  amaurs  de  Cassandre  est  de  douze  syUahes.  Ronsard 
hat  sich  eben  erst  nach  Erscheinen  der  Ämours  im  Jahre  1552 
zur  Verwendung  des  Alexandriners  im  Sonett  entschlossen  und  da- 
her auch  das  seiner  ersten  Sonett-Sammlung  nachträglich  ein- 
gefügte Sonett  in  dieser  Versart  gedichtet.  Auch  Sonet  92  der- 
selben Sammlung  ist  wohl  als  ein  solch  jüngerer  Einschub  an- 
zusehen, denn  es  fehlt  in  der  Ausg.  1667  und  B.  teilt  dazu  eine 
bedeutsame  Bemerkung  des  zeitgenössischen  Ronsard-Kommentators 
Muret  mit:  Ce  sonnet  n'appartient  point  ä  Vatäheur  mais  ä  quel- 
cun  qui  prenoit  conge  de  sa  maiiresse.  Man  ersieht  aus  vor- 
stehenden Bemerkungen,  dass  die  Anzahl  223,  aus  welcher  auch 
nach  Morf  S.  128  die  Reihe  der  Ronsardschen  Cassandra-Sonette 
bestehen  soll,  in  jeder  Hinsicht  zweifelhaft  ist.  Erst  eine  kritische 
Textausgabe  wird  über  diese  wie  über  eine  Menge  andere  Unsicher- 
heiten Klarheit  verbreiten.  Ich  kann  schon  jetzt  mitteilen,  dass 
die  Vorarbeiten  dazu  bereits  in  Angriff  genommen  sind.  Ähn- 
lich wie  für  Ronsard  verhält  es  sich  übrigens  mit  den  Ausgaben 
einer  ganzen  Anzahl  Schriftsteller  des  16.  Jh.s.  Die  ganze  kost- 
spielige Sammlung  La  Pleiade  Frangaise  entspricht  nicht  den 
Forderungen  philologischer  Forschung.  Dasselbe  gilt  von  der  Ge- 
sammtheit  aller  bisherigen  Montaigne- Ausgaben. 

—  S.  163.  Unzutreffend  erscheint  mir  auch  Morf  s  Ansicht,  dass 
Du  Bellay  in  seinen  späteren  Sonettsammlungen  Les  antiquiies  de 
Rome  und  Les  Regrets  als  der  erste  den  Alexandriner  verwendet 
habe;  freilich  nicht  deshalb,  weil,  wie  Max  Pflänzel  (in  seiner 
Leipziger  Dissertation:  Über  die  Sonette  des  J.  du  Bellay ^  Saalfeld 
1898  S.  22  Anm.  1;  vgl.  auch  S.  19)  behauptet,  du  Bellays 
Ämours  (1552)  schon  Sonette  (4)  in  Alexandrinern  enthalten  (denn 
diese  „Ämours^'  sind  gar  nicht  1552  sondern  erst  nach  des 
Dichters  Tode  in  der  Aubert'schen  Sammelausgabe  seiner  franzö- 
sischen Werke  veröffentlicht,  vgl.  die  Ausgabe  Marty-Laveaux'  I 
S.    503,    II   544);    wohl    aber,    weil   jene   Sammlungen,    mögen  sie 
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immerhin  bereits  Iöö2~ö5  abgefasst  sein,  jedenfalls  erst  1558  ge- 
druckt worden  sind,  während  sich  bereits  in  Ronsards  1554  er- 
schienenen Bocage  Alexandriner-Sonette  linden,  ebenso  wie  oben 
erwähnt  wurde,  in  der  Continuation  premiere  ei  seconde  des  Amours 
de  P.  de  Eansard  1555 — 56.  Alexandriner-Sonette  sind  auch  nach 
M.  selbst  die  des  lAvre  de  vers  lyrique  von  Pontus  de  Tyard 
(1656)  und  der  Souvenirs  von  Olivier  de  Magny  (1557). 

—  S.  173.  Was  D'Aubign^  in  der  Vorrede  zu  seinen  vers 
mesuris  über  deren  Schönheit  bei  musikalischem  Vortrag  sagt,  ent- 
spricht fast  genau  dem,  was  auch  Ronsard  nach  Blanchemain  in  der 
Vorbemerkung  zu  den  beiden  Ödes  saphiques  (liv.  V,  ode  30,31)  be- 
merkt hat. 

Grbifswald.  E.  Stengel. 


Wechssler,  Eduard.  Die  Sage  vom  heiligen  Gral  in  ihrer  Ent- 
wicklung bis  aMif  Bichard  Wagners  Parsifal.  Halle  a.  S. 
Max  Niemeyer  1898  S""  X  212  S.  u.  eine  Tabelle. 

In  seiner  aus  einem  Vortrag  erweiterten  Darstellung  will 
der  Verfasser  dieser  anziehenden  Schrift  die  künstlerische  Ent- 
wicklungsgeschichte der  Sage  vom  Gral  von  ihrer  Entstehung  bis 
auf  die  Gegenwart  herab  in  einheitlicher  Betrachtung  schildern, 
„unsere  Wanderung"  bemerkt  er  S.  7  „wird  nur  kurz  sein  und 
nicht  an  jedem  Seitenweg  verweilen  können".  Nur  an  den 
markantesten  Gestaltungen  will  er  die  Wandlungen,  die  im  Laufe 
der  Zeit  eingetreten  sind,  zur  Anschauung  bringen.  Den  Ausgangs- 
punkt nimmt  er  von  der  eigentlichen  Grallegende,  die  er  zurück- 
verfolgt bis  auf  die  älteste  Fassung,  bis  auf  die  ursprünglichsten 
Sagenmotive,  d.  h.  bis  zu  der  frühesten  Erzählung  von  Joseph  von 
Arimathia  und  der  viel  verbreiteten  Märe  von  der  wunderkräftigen 
Wunschschüssel  (einer  Art  Tischleindeckdich).  Er  zeigt  dann  die 
Verquickung  mit  verschiedenen  anderen  Traditionen,  die  Ver- 
dunkelung der  ursprünglichen  Bedeutung  des  Wortes  Gral  (ur- 
sprünglich Crradafe=Etagen-Schüssel)  und  die  Verknüpfung  mit  der 
Geschichte  der  Bekehrung  Britanniens  durch  Joseph  von  Arimathia 
bis  zur  Verschmelzung  mit  der  gleichfalls  wallisischen  ParzivaJ- 
sage  in  uns  verlorenen  französischen  Dichtungen  unbekannt  ge- 
bliebener Verfasser.  Es  folgt  eine  geistvolle  und  anschaulich  aus- 
geführte Charakterisierung  des  Conte  del  Graal  von  Crestien  de 
Troye,  in  welcher  W.  die  erste  künstlerische  Gestaltung  der  be- 
reits mehrfach  ihrer  Tendenz  nach  gründlich  umgebildeten  Sage 
erblickt.  Leuchtend  hebe  sich  dieser  Klassiker  des  französischen 
Mittelalters   aus    der    Menge    der    übrigen    altfrauzösischen    Gral- 
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dichter  ab.  Nicht  mehr  die  Geschichte  von  dem  Feensohn,  den 
sein  sterblicher  Teil  zu  den  Menschen  treibt,  wie  sie  die  alten 
wallisischen  Dichtungen  von  Peredur  Penwedic  erzählten,  nicht 
meiir  die  Erziehung  des  Baneruknaben  Perceval  znm  Ritter,  wie 
sie  noch  Crestiens  Vorgänger  geschildert  haben,  sondern  den  Ent- 
wicklungsgang des  jungen  Ritters  Perceval  zum  gläubigen  Christen 
und  mannreifen  Erlöser  habe  Crestien  selbst  darstellen  wollen. 
Nicht  durch  Askese,  nicht  durch  die  Flucht  vor  der  Welt,  wie  sie 
die  mittelalterliche  Kirche  vorschrieb,  sondern  durch  kraftvolles 
Ringen  mit  sicli  selber  habe  sein  Perceval  Zauber  und  Bann  ge- 
brochen. Crestien's  Perceval  sei  kein  Typus  mehr,  er  bilde  nicht 
mehr  das  vollendete  Tngendmuster  höfischen  Lebens,  sondern  er 
sei  von  dem  Dichter  im  beständigen  Conflict  gezeichnet,  wie  ea 
denn  überhaupt  in  der  Absicht  Crestiens  gelegen  habe  den  Conflict 
zwischen  weltlichem  und  geistlichem  Rittertum,  zwischen  den 
Pflichten  gegen  die  Gesellschaft  und  den  Pflichten  gegen  den  Er- 
löser vorzuführen  und  individuelle  Menschen,  die  innerhalb  ihres 
Standes  ihre  pei-sönliche  Eigenart  und  Selbständigkeit  wahren,  zu 
schildern. 

Als  eine  zweite  deutlich  ausgeprägte  dichterische  Persönlich- 
keit bezeichnet  W.  jenen  Guiot,  dessen  bislang  (W.  sagt  hoffentUch 
allzu  pessimistisch:  für  immer)  verlorene  Überarbeitung  und  Er- 
gänzung von  Crestiens  unvollständig  gebliebener  Dichtung  unser  Wolf- 
ram von  Eschenbach  ins  Deutsche  übertrug  und  von  deren  Existenz 
wir  auch  nur  durch  ihn  Kunde  erhalten  haben.  Guiot  ist  für  W. 
in  allem  und  jedem  der  nächst  Crestien  hervorragendste  Vertreter 
jenes  Standes  französischer  Dichter,  die  höfisch-ritterliche  und 
kirchlich-gelehrte  Bildung  in  sich  vereinigten  und  an  Fürstenhöfen 
vorübergehend  oder  dauernd  Aufnahme  fanden.  Sein  Übersetzer 
Wolfram  ist  ihm  dagegen  der  ausgesprochene  Vertreter  der 
kämpfenden,  dichtenden  und  singenden  Ritterschaft,  ein  leibhaftiger 
Volker  von  Alzeye.  Guiot  habe  als  Epiker  selbst  seinen  Meister 
Crestien  überragt,  Wolfram  dagegen  sei  vorzugsweise  Lyriker  und 
Didaktiker.  Das  Werk  des  Franzosen  vergleicht  W.  sehr  an- 
sprechend einem  gothischen  Dom,  „in  dessen  weiten  Hallen  und 
zahllosen  Kapellen  wir  uns  zu  verlieren  fürchten;  aber  wo  immer 
wir  stehen  mögen,  wird  unser  Blick  zurückgelenkt  nach  dem  Hoch- 
altar im  heiligen  Chor,  dorthin,  wo  der  Gral  mit  dem  Blute  des 
Ei^ösers  im  himmlischen  Lichte  erglüht^^  Ganz  anders  wirke  die 
Dichtung  Wolframs  auf  uns.  Euer  werde  unser  Auge  nicht  fest 
auf  jenes  Lebensziel  des  Helden  gerichtet,  als  den  einen,  unverrück- 
baren Mittelpunkt  der  Erzählung;  in  sorglosem  Gefallen  ergehe  er 
sich  in  den  Vorhallen  und  Seitengängen,  ungewohnt  sei  es  ihm, 
ein    grosses  Ganzes  mit  umfassendem  Blick  zu  überschauen;  wohl 


10  Rrferate  und  Rejeensianen.     B.  MahrenhoUz. 

aber  habe  er  gelernt,  sich  in  jedes  einzelne  Bild,  das  sich  ihm 
darbiete,  mit  liebevollem  Blick  ganz  zu  versenken. 

Die  gesamte  weitere  grosse  Litteratur  der  Gralromane  hält 
W.  tür  Epigonenwerk.  So  sei  denn  die  alte  Sage  bald  für  die 
Gebildeten  wie  für  das  ^osse  Volk  versunken  und  vergessen  ge- 
wesen, bis  sie  durch  Wagners  Bühnen weihfestspiel  Parsifal  zu 
neuem  Leben  erweckt  sei.  Aber  der  Abstand  der  Jahrhunderte 
habe  es  mit  sich  gebracht,  das  wir  im  Parsifal  in  allem  und  jedem 
ein  modernes  Werk  des  ausgehenden  19.  Jahrhunderts  vor  uns 
hätten,  ein  Werk  in  Anschauung  und  Darstellung  völlig  ver- 
schieden von  denen  des  Mittelalters.  Wohl  handle  es  sich  auch 
in  ihm  um  das  alte  psychologische  Problem  von  der  Selbsterziehung 
des  Jünglings  zum  Manne,  darüber  hinaus  bilde  Wagners  Drama 
aber  in  engem  Zusammenhange  mit  der  Nibelungentrilogie  das 
Drama  der  Selbstvernichtung  der  altgermanischen  Götterwelt  und 
der  Wiedergeburt  des  Christentums  als  einer  Religion  der  ent- 
sagenden und  mitleidenden  Liebe.  Kundry  sei  für  den  von 
Schopenhauers  Ethik  inspirierten  Tondichter  „die  sündige  Mensch- 
heit, die  flugbeladene  Welt,  die  den  göttlichen  Erlöser  erst  ver- 
kennt und  verwirft,  hernach  reuevoll  irrend  durch  lange  Jahr- 
hunderte vergeblich  sucht,  und  wenn  sie  ihn  endlich  gefunden 
glaubt,  ihn  mit  irdischer  Liebe  umfassen  will,  bis  sie  zuletzt  den 
wahrhaften  Retter  und  Heiland  wieder  findet  und  ihm  mit  wahrer 
Liebe  in  Entsagung  dienen  lernt'*. 

Dies  der  Gedankengang  Wechsslers  and  einige  seiner  haupt- 
sächlichsten Schlussfolgerangen.  Wie  im  Fluge  lässt  er  uns  eine 
ganze  Reihe  Jahrhunderte  menschlicher  Bildungsgeschichte  dm*ch- 
messen  und  seine  poetisch  angehauchte  Darstellung,  seine 
lebendigen  mit  wohlgelungenen  Übersetzungsproben  durchwobenen 
Analysen  verstärken  den  magischen  Zauber  den  der  romantische 
Stoff  auf  uns  ausübt.  Nur  selten  stöit  eine  rhetorische  Floskel 
oder  allzu  breite  Ausdrucksweise.  Dabei  gewinnt  man  überall  den 
Eindruck,  dass  in  die  glänzende  äussere  Foim  die  Resultate  ge- 
wissenhafter Arbeit,  eingehender  Forschung  gegossen  sind,  so  dass 
wir  es  hier  mit  einer  Studie  zu  thun  haben,  die  nach  beiden 
Richtungen  alles  Lob  verdient.  In  eine  detaillirte  Kritik  einzu- 
gehen muss  ich  anderen  überlassen,  deren  Arbeitsgebiet  die  viel- 
fach contro Versen  Fragen,  zu  denen  der  Verfasser  hier  in  kühner 
Entschlossenheit  Stellung  genommen  hat,  näher  liegt.  Angenehm 
berührt  bei  seiner  Darstellung  besonders  noch  der  Mangel  jeder 
scharfen  Polemik,  zu  welcher  sich  Celtisten  wie  Germanisten  leider 
so  oft  hinreissen  lassen.  Auch  in  den  sehr  umfangreichen  An- 
merkungen, welche  eine  Fülle  von  Spezialfragen  zum  Teil  recht 
eingehend  weiter  verfolgen,   habe  ich  nirgends  ein  schroffes  Urteil, 
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ein  verletzendes  Wort  entdeckt.  Mit  grossem  Interesse  wird  man 
auch  die  am  Schloss  angefügte  Tabelle  über  die  sechs  Bedeutungen 
des  Grals  (Wunschgefäss,  das  Speise  und  Trank  spendet;  Schüssel 
mit  Christi  Blut,  von  der  Lanze  des  Longinus  begleitet;  Schüssel, 
worin  bei  Einsetzung  des  Abendmahls  das  Osterlamm  lag;  Kelch, 
woraus  Christus  beim  Abendmahl  trank;  Hostienbehälter;  Kelch, 
womit  die  Messe  zuerst  celebrirt  wurde)  in  sämtlichen  erhaltenen 
Graldichtungen  einsehen,  ebenso  wie  die  reichhaltige  273  Nummern 
aufzählende  Bibliographie  der  Gralsage,  welche  die  Ausgaben  und 
Übersetzungen,  allgemeinen  und  speziellen  Monographien,  die  ge- 
legentlichen Behandlungen  an  anderem  Ort  sowie  die  Litteratur  zu 
Wagnei-s  Parsifal  begreift.  Möge  die  schöne  Studie  einen  recht 
ausgedehnten  Leserkreis  und  die  wohlverdiente  Anerkennung  finden. 

E.  Stengel. 


Zur  neueren  Bossnet-Litteratnr. 

Die  verschiedensten  Eichtungen  der  französischen  Gelehrten- 
welt haben  sich  neuerdings  zu  einem  förmlichen  Bossuet-Kultus 
vereint,  eifrige  Katholiken  und  Voltairisch  gesinnte  Freidenker, 
Jesuiten  und  Gallikaner.  Da  fanden  wir  neben  dem  Akademiker  L. 
Crou8l6  Fenelon  ä  Bossiiä,  2  vols.  Paris,  H.  Champion,  1894 — 95, 
den  Pater  Longhaye  vom  Orden  Jesu  (Hist.  de  la  Litt,  Fr,  au 
XV IL  8.  (Paris  1895  II  u.  III)  und  den  staatskirchlich  gesinnten 
Abb6  Th6od.  Delmont,  dessen  drei  jüngst  erschienene  Schriften 
über  Bossuet  uns  besonders  beschäftigen  sollen.  Za  den  Verherr- 
lichern Bossnets  ist  auch  sein  trefflicher  Herausgeber  Lebarq, 
dessen  grundlegende  Schrift  Bist,  crü,  de  la  prSdicaiian  de  Bossuet 
Paris  1888  eine  neue  Aera  der  bisher  so  vernachlässigten  Text- 
kritik der  Reden  Bossuets  begründete  und  A.  R6belliau,  gleich- 
falls Herausgeber  ausgewählter  Reden  Bossuet's  und  Verfasser  der 
apologetischen  Schrift:  Bossuet,  Historien  du  protestantisme,  Paris 
1891,  zu  rechnen.  In  Lanson's,  der  Samlung  der  Classiques  popu- 
laires  (Lec6ne  et  Oudin)  angehörenden  Monographie  über  Bossuet 
(Paris  1891)  ist  gleichfalls  mehr  Bewunderung  als  Kritik  zu  spüren. 
Diesen  Hauptvertretem  des  Bossuet-Kultus  reiht  sich  eine  Schaar 
minderwertiger  oder  über  alles  schreibender  und  aburteilender 
Autoren,  wie  F.  Brunetifere,  Bossuet  in  Encyd.  LamirauU  und 
La  Quereüe  du  Quiäisme  in  Nouv,  ttudes  IE  u.  s.  w.  an. 

Obwohl  all  diese  Männer  den  halb  unfreiwilligen  Schöpfer 
der  gallikanischen  Kirche,  den  Gegner  des  römisch  gesinnten  F6nelon 
sowohl,    wie  der   von  Rom    abgefallenen   Calvinisten   über  Gebühr 
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preisen,  seine  Vorzüge  in  einseitigem  Lichtglanze  strahlen  lassen, 
seine  Schwächen  als  Mensch  und  Schriftsteller  thnnlichst  verschleiern 
and  verdankein,  so  haben  sie  doch  znr  näheren  Erforschung  mancher 
Einzelheiten  in  Bossaet's  Leben  und  Wirken  beigetragen  and  um 
die  Richtigstellung  und  Säuberung-  des  von  abb6  Deforis  meist  so 
schlecht  edierten  Textes  der  Werke  Bossuets  sich  zum  Teil  nnleng- 
bare  Verdienste  erworben.  Nur  haben  verschiedene  von  ihnen 
nicht  Bossuet  loben  zu  können  gemeint,  ohne  seinen  Antipoden 
F^nelon  in  ungerecht  verkennender,  bisweilen  gehässig  abartei- 
lender Weise  herabzuwürdigen.  Eine  kleine  Eeaction  gegen  diese 
Einseitigkeit  macht  sich  in  den  objektiv  urteilenden  Kreisen  der 
französischen  Gelehrten  jetzt  schon  ^^eltend.  Das  Buch  Crousl^'s, 
welches  in  vieler  Hinsicht  verführerisch  wirkte,  hat  in  einer  ein- 
gehenden Besprechung  in  der  Rev,  d'hist.  liit  de  la  France  (von 
Ch.  Urbain  in  Bd.  II)  manche  Berichtigung  erfahren  und  die  freund- 
liche Anzeige,  welche  meiner  Schrift:  Fenelon,  Leipzig  1896,  neuer- 
dings in  der  Rev,  crü.  d'hist.  et  de  litterature,  1.  November  1897  von 
Ch.  Joret  zu  Teil  wurde,  lässt  annehmen,  dass  die  Parteistellung 
Crousl^'s  nicht  bei  allen  französischen  Gelehrten  die  herrschende  ist 
Wie  auffallend  ist  es  aber,  dass  die  Beurteilung  des  Streites  Bossuets 
und  F^nelons  wieder  auf  den  ursprünglichen  Stand  zurückkehrt. 
Als  der  heftige  Kampf  um  Fenelons  Maximes  des  Saints  in  den 
Jahren  1697 — 1699  zwischen  dem  Erzbischof  von  Cambrai  und 
Bossuet's  Partei  tobte,  trat  der  grösste  Teil  des  französischen 
Clerus  für  Bossuet  ein.  Die  Anhänger  Fenelons,  z.  B.  die  Jesuiten 
am  Hofe  Ludwigs  XIV,  hielten  sich  scheu  zurück  oder  predigten, 
dem  Befehle  des  allmächtigen  Herrschers  gehorchend,  sogar  gegen 
ihn  und  selbst  in  Rom,  wo  man  dem  Angegriffenen  günstig  gesinnt 
war,  drang  unter  Ludwigs  XIV  Schutze  die  Bossuet-Partei  durch. 
Fenelons  Schritt  über  die  Maximen  der  Heiligen  ward  reprobiert 
Erst  32  Jahre  nach  Abschluss  des  Streites  nahmen  sich  einzelne 
Männer,  wie  Fenelons  Neffe,  der  abb6  La  Bletterie  u.  A.,  des  Ver- 
ketzerten an  (s.  meine  obenerwähnte  Schrift,  S.  178 — 180),  aber 
eine  ümkehrung  der  Parteistellung  in  dem  Zwiste  Bossuets  und 
Fenelons  brachten  erst  die  Hauptvorkämpfer  der  französischen  Auf- 
klärung des  XVIII  Jahrhunderts,  Voltaire,  d'Alembert,  La  Harpe, 
fertig.  Indem  sie  in  Fenelon  irriger  W'eise  einen  Vorkämpfer 
ihrer  politischen  und  zum  Teil  religiösen  Ansichten  sahen,  mussten 
sie  sich  des  Verketzerten  gegen  den  Ketzerrichter  Bossuet  annehmen. 
Beiden  Männern,  die  doch  in  gleicher  Weise  für  das  Wohl  ihrer 
Kirche  wirkten  und  stritten,  suchte  Cardinal  Bausset,  der  Bio- 
graph Bossuets,  wie  Fenelons,  gerecht  zu  werden  (s.  bes.  seine  Hist. 
de  FSnelon,  3  Aufl.  Par.  1850),  aber  nachdem  Pfarrer  Douen 
VlntoUrance  de  F.,    2.  Aufl.   Paris  1875,    den   meist  als  Toleranz- 
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prediger  gefeierten  zum  schlimmsten  Ketzerverfolger,  nicht  ohne 
Uebertreibung,  gemacht  hatte,  konnte  Cronsl^,  mit  Autbietung 
vielen  gelehrten  Materials,  wieder  den  Stand  der  Streitfrage  dahin 
zurückführen,  wo  er  ursprünglich  sich  befunden  hatte. 

Den  Ansichten  Crousl^'s  schliesst  sich  voll  und  ganz  die  1896 
erschienene  Schrift  des  abb^  Theodore  Delmont:  Fenelon  et 
Bossuet  d^aprks  les  demiers  travaux  Lyon,  Libr.  A.  Cote,  an.  Vf. 
giebt  eine  sehr  hübsche  bibliographische  Znsammenstellung  dessen, 
was  in  den  letzten  30  Jahren  etwa  über  die  beiden  französischen 
Kirchenfürsten  geschrieben  ist,  doch  gänzlich  vom  Parteistand- 
punkte. Wer  zu  Fenelon  ganz  oder  teilweise  hält  und  Bossuet 
nicht  blind  bewundert,  entgeht  seiner  Kritik  nicht.  Insbesondere 
«Irgert  ihn  die -ffis/.  univ.  deVEglise  cathol.  des  abb6  Eohrbacher 
(T.  XI)  und  die  Vie  de  Bossuet  vom  Kanonikus  R^aume  (3  vols., 
1869—70),  und  diese  beiden  Werke  macht  er  zum  Gegenstande 
einer  kleinlichen,  nicht  immer  sachlich  berechtigten  Polemik. 
Aber  seine  Hauptleistung  besteht  in  den  Charakterschilderungen 
Bossuets  und  Fenelon«,  von  denen  die  erstere  ein  Lichtbild,  die 
andere  ein  Schattenriss  ist.  Bossuet  ist  für  ihn  ein  unbedingt 
vollkommenes  Wesen,  als  Mensch,  als  Geistlicher,  als  Schriftsteller. 
Er  beherrscht  in  umfassendster  Weise  alles  menschliche  Wissen 
seiner  Zeit,  kennt  das  Altertum  wie  die  Patristik,  Latein  wie 
Griechisch,  Philosophie  wie  Theologie,  Geschichte  und  sogar  Astro- 
nomie. Als  Mensch  ist  er  ein  Abbild  seines  Heilandes;  versönlich 
und  milde  auch  gegen  seine  persönlichen  Gegner  und  ~  gegen 
Ketzer.  Härte  ist  seinem  Wesen  fremd,  nur  als  Diener  Gottes 
und  Verkünder  der  göttlichen  Wahrheit  muss  er  zuweilen,  blutenden 
Herzens,  schroflf  und  schonungslos  auftreten.  Er  ist  auch  bei  Leibe 
kein  Verherrlicher  Ludwigs  XIV,  dem  er  vielmehr  die  bittersten 
Wahrheiten  sagt.  Sein  Vorgehen  gegen  die  päpstliche  Praerogative 
auf  der  bekannten  Versammlung  des  französischen  Klerus  (im 
Winter  1681—82)  hat  er  spJtter  tief  bereut.  Allerdings  wurde  er 
damals  nur  von  dem  intriganten  Erzbischof  von  Paris  in  das 
erste  Treffen  gestellt,  aber  an  jenen  Artikeln,  die  den  Grund  zur 
heutigen  Nationalkirche  Frankreichs  legten,  hielt  er  doch  immer 
fest.  Da  Abb6  D.  all'  diese  Verschönerungen  des  Bildes  Bossuets 
nur  so  plausibel  macht,  dass  er  einzelne  Stellen  der  Schriften  und 
Briefe  des  Bischofs  von  Meaux  aus  dem  Zusammenhang  reisst  und 
in  kirchlicher  Rhetorik  oder  auch  weltlicher  Berechnung  lauterste 
Herzensergüsse  sieht,  so  lohnt  eine  Widerlegung  im  einzelnen  nicht. 
Nur  möchten  wir  zu  dem  Kapitel  der  Feindesliebe  auf  den  über 
F6nelons  Prozess  in  Rom  mit  seinem  Neffen  geführten  Briefwechsel 
Bossuet's  hinweisen  und  ferner  darauf,  dass  der  angeblich  so  hof- 
scheue Bischof    in   den   Zirkeln   von  Marly   als  Bundesgenosse   der 


14  Referate  und  Rezensionen.    R.  MahrenhoUg. 

Frau  von  Mainteuon  gegen  seinen  Amtsbrader  intrignierte  and 
diesen  bei  Ludwig  XIV  —   wenn  auch  verspätet  —  denunzierte. 

Wie  ändert  sich  abb6  D's  Advokaten-Manier,  wo  es  sich  um 
F6nelons  .Portrait*'  handelt.  Beiden,  Bossuet  sowohl  wie  F6nelon, 
rühmt  Delmont  ihre  „imaginaiion'^  nach,  aber  bei  dem  einen  ist  sie 
höchster  Vorzug,  bei  dem  andern  die  Hauptursache  sein^  „msm- 
cerüS  inconsciente^  Wir  meinen  nun  freilich,  F^nelon's  ^imagi- 
nation'^  war  in  schriftstellerischer  Hinsicht  weit  mehr  geregelt  in- 
folge seiner  vielseitigeren,  harmonischeren  Bildung,  als  die  Bossnet's, 
denn  von  der  sinnbethörenden  Rhetorik  der  Kanzelberedsamkeit 
Bossuet^s  finden  wir  auch  in  den  zwei  gut  überlieferten  Predigten 
des  ersteren  (in  der  Missionspredigt  am  Epiphaniasfeste  1685  und 
der  Weihrede  für  den  Erzbischof  von  Köln)  nichts.  Femer  soll 
es  F6nelon  an  Kenntnis  ^^der  Schrift,  der  Kirchenväter  and  der 
Tradition*'  mangeln,  trotzdem  die  verschiedenen  Bände  seiner 
theologischen  Streitschriften,  sowohl  der  tür  seine  Maximes  des 
Samts,  als  der  gegen  den  Jansenismus  schon  durch  ihre  vielen 
Citate  das  Gegenteil  beweisen.  Am  parteiischsten  zeigt  sich  Delmont 
in  dem  Vergleiche,  welchen  er  zwischen  der  Erziehung  des  Dauphins 
durch  Bossuet  und   des  Duc  de  Bourgogne   durch  F^nelon  macht. 

Alles  Nachteilige,  was  wir,  allerdings  aus  nicht  immer  zuver- 
lässigen Quellen,  über  Bossuet's  Härte  gegen  seinen  Zögling  erfahren, 
wird  ohne  rechte  Widerlegung  als  erdichtet  hingestellt,  F^nelon 
hingegen  dafür  verantwortlich  gemacht,  dass  der  Enkel  Ludwigs 
kein  j^prince  ideal*^  geworden  sei.  Aber  seine  Einwirkung  auf 
diesen  hörte  ja  in  der  Hauptsache  schon  mit  August  1695,  als 
Louis  de  Bourgogne  erst  13  Jahre  war,  auf.  F^nelon  selbst  hat  seinen 
Zögling  auch  nie  für  einen  ^prince  ideaV  ausgegeben,  vielmehr  hat 
er  ihm  seine  Schwächen  und  Missgriffe  noch  in  den  Briefen  aus 
den  Jahren  1708,  als  der  Louis  de  Bourgogne  schon  26  Jahr  und 
Kommandeur  der  ft*anzösischen  Armee  in  Flandern  war,  vorgehalten. 
Dass  F^nelon,  in  einem  oft  wohlthuendeu  Gegensatze  zu  Bossuet, 
j^aristocrate  de  naissance  et  de  goüt^  war,  schliesst  seine  Teilnahme 
an  den  Leiden  der  „gens  du  peuple'^  nicht  im  mindesten  aus.  Als 
französischer  Bischof  von  Cambrai  hat  er,  wie  abb^  Delmont  das 
selbst  in  einer  späteren  Auseinandersetzung  über  den  „cygne  de 
Cambrai^,  wenn  schon  mäkelnd  und  widerwillig,  anerkennt,  dieselbe 
trefflich  bewiesen.  Soll  man  es  ihm  vorwerfen,  dass  er  seinen  offenen 
und  versteckten  Gegnern,  wier  Bossuet,  Noailles,  Godet-Desmarets 
und  andern,  nicht  immer  Liebe  bewiesen,  oder,  dass  er  früh- 
zeitig ein  Bewusstsein  von  seiner  grossen  Begabung  und  Zukunft 
kund  gegeben  habe?  War  denn  Bossuet  von  diesen  angeblichen 
Fehlern  frei?  Am  wenigsten  hat  aber  Föneion  dem  älteren  und 
berühmteren    Bossuet    gegenüber    sich    als    ^autorUaire'^    gezeigt. 


Zur  netteren  Bossuet-IAtteratur,  15 

Delmont  selbst  hebt  ja  zu  F^nelon's  Ungunsten  hervor,  wie  dieser 
sich  seinem  Gönner  und  Freunde  in  den  Verhandlungen  zu  Issy 
(über  Mme.-Guion  und  den  Quietismus)  vielmehr  höchst  unterwürfig 
gezeigt  hat,  bis  mit  seiner  Emennnng  zum  £rzbischofe  von  Cambrai 
diese  Demut  dem  Hochfahrenden  gegenüber  aufliörte.  Es  ist  selbst- 
verständlich, dasB  Delmont  den  Streit  beider  Bischöfe  vollkommen 
zu  Gunsten  Bossuets,  ganz  nach  dem  Vorbilde  des  von  ihm  fleissig 
benutzten  Crousl6  darstellt.  Er  schlägt  dabei  auf  Rohrbacher  und 
Reaume  los,  die  sich  manche  Irrtümer  zu  schulden  kommen  lassen, 
aber  wohlweislich  nie  auf  den  gründlicheren  Bausset,  trotzdem  er 
diesem  mit  Unrecht  vorwirft,  eine  ,yhagiographie^^  nicht  eine  „6io- 
graphie'^  F^nelons  geschrieben  zu  haben.  Aber  im  einzelnen  müssen 
wir  auch  abb6  Delmont  mehrfach  des  unfreiwilligen  Irrtums  be- 
schuldigen, wenn  schon  wir  nicht  von  insinceriU  inconsdente  sprechen 
oder  gar  ihm,  wie  er  in  gleichen  Fällen  F6nelon,  vorhalten  wollen, 
,,qu'il  a  menti  voloniairetnent,  hardiment^^  So  erwähnt  er,  F^nelon 
habe  Bossuet  die  Verletzung  des  Beichtgeheimnisses  {secret  de  la 
confession)  ihm  und  der  Guion  gegenüber  vorgehalten.  Weiss  er 
nicht,  dass  F6nelon  zur  Beschwichtigung  von  Bossuets  Aufwallung 
ausdrücklich  erklärte,  er  habe  „confession^*  nicht  im  kirchlichen 
Sinne  verstanden.  Dass  aber  Bossuet  vertrauliche  Mitteilungen 
beider  der  Maintenon  und  dem  Könige  verraten  und  zu  Waffen  seiner 
litterarischen  Angriffe  auf  F^nelon  gemacht  hat,  kann  wohl  auch 
Delmont  nicht  bestreiten.  Bossuet  Hess  sich  in  seinem  Eifer  be- 
kanntlich hinreissen,  das  ziemlich  kühle  Verhältnis  F^nelons  zu 
M"*"  Guion  mit  dem  des  Ketzers  Montanus  zu  Priscilla  zu  ver- 
gleichen. Freilich  wollte  er  nachher  dies  nicht  in  geschlechtlichem 
Sinne  verstanden  haben,  aber,  wie  Ch.  Urbain  a.  a.  0.  bereits 
erwiesen  hat,  lassen  seine  Verdächtigungen  nur  diesen  einen  Sinn 
zu.  Als  Verläumdung  gilt  es  Herrn  Delmont,  wenn  F^nelon  in  der 
Aufhetzung  und  Bearbeitung  eines  grossen  Teils  der  Sorbonne 
gegen  seine  Maanmes  des  Saints  (Oktob.  1698)  ein  Werk  Bossuets 
sieht,  weil  nach  Crousl6'8  Ausführung  Erzbischof  Noailles  das 
Ganze  eingerührt  habe.  Aber  Noailles  war  in  der  Streitsache  nur 
Werkzeug  des  ihm  geistig  überlegenen  Bossuet  und  sagte  sich  nur 
ungern  von  dem  ihm  früher  eng  befreundeten  F^nelon  los.  Ver- 
läumdung soll  es  auch  sein,  dass  Bossuet  (nach  Rohrbach er's 
Meinung)  an  der  Verstossung  F6nelon's  vom  Versailler  Hofe  und 
der  Verbannung  nach  Cambrai  (1.  Aug.  1697)  Schuld  trage;  denn 
dies  sei  von  der  Maintenon  herbeigeführt  worden. 

Aber  indirekt  trug  doch  wohl  Bossuets  Denunziation  beim 
Könige,  sein  Aufenthalt  in  Marly,  wo  die  Maintenon  ihn  öfter  sah, 
und  sein  Einfluss  auf  den  Bischof  von  Chartres,  den  Seelsorger  dieser 
Dame,  dazu  bei? 
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Das  Kostbarste  ist,  dass  Bossuet  nnd  Anhang,  nach  Delmont's 
Anffassang,  garnicht  in  Eom  gegen  F^nelon  gehetzt  haben  sollen, 
während  schon  der  Briefwechsel  Bossaet's  mit  seinem  Neffen,  die 
Thätigkeit  seines  von  ihm  instruierten  Agenten  Phelipeanx  und  seine 
nach  Rom  gesandten  Schmähschriften  gegen  F^nelon  das  Gegenteil 
beweisen.  Dagegen  legt  er  dem  Vorgehen  von  F6nelons  Advokaten 
in  Rom,  des  vertrauensseligen,  nicht  immer  geschickten  abb6  de 
Chanterac,  das  Prädikat  ^,intrigues^'  bei  und  spricht  von  den  „orft- 
fices  de  FSnelon,  die  doch  nur  entschuldbare  Notwehr  waren. 

Ob  man  Bossnets  Relation  sur  le  Quiäisme,  die  F^nelon  in 
den  Verdacht  der  Ketzerei,  mangelnder  Pflichttreue  und  Wahrheits- 
liebe, unlautrer  Beziehungen  zur  Gruion  bringen  sollte,  als  „pamphlet" 
oder  als  „tin  modile  de  description  narrative''''  ansehen  will,  das  ist 
ja  ganz  Geschmackssache.  Bausset,  der  sonst  in  seiner  echt  christ- 
lichen Milde  alles  entschuldigt  und  Bossuets  Vorgehen  gegen  F6nelon 
thunlichst  zu  mildem  sucht,  mag  dieses  ^^amphlei'^  doch  nicht  gut 
heissen  und  ihm,  dem  prrtindlichsten  Bossuet-  wie  F6nelon  -  Kenner 
steht  wohl  ein  massgebenderes  Urteil  zu  als  Leibnitz,  der  in  die 
Einzelheiten  des  ganzen  Zwistes  wenig  eingeweiht  war.  Wie  kann 
man  auch  leugnen,  dass  Bossuet  seinem  Gegner  die  Zuneigung  des 
Erzbischofs  Noailles  und  des  Bischofs  von  Chartres,  zweier  Jugend- 
freunde F^nelon's,  entfremdet  hat,  indem  er  das  ganze  Inqnisitorial- 
Verfahren  gegen  die  Maximes  des  Sainfs  ins  Werk  setzte?  Wenn 
er  nach  Fenelons  Verurteilung  in  Rom  den  Vermittler  zwischen 
Noailles  und  F^nelon  zu  spielen  versuchte,  so  war  der  Haupt- 
urheber der  Demütigung  des  Erzbischofs  von  Cambrai  gewiss  hierfür 
die  ungeeignetste  Person.  Zugeben  müssen  wir,  dass  F6nelons 
Unterwerfung  unter  das  Verdammungs  -  Breve,  welches  ihm  von 
Rom  aus  zuging  (vom  13.  März  1699),  nur  äusserlich,  zugeben  auch, 
dass  sein  Charakter  von  Wiedersprüchen,  Ungleichheiten  und  kleinen 
Winkelzügen  nicht  immer  frei  war.  Aber  ist  es  seine  Schuld,  wenn 
die  Maxitnes  des  Saints  von  der  römischen  Kommission,  Dank  den 
Einwirkungen  der  Bossuet-Partei,  anders  verstanden  wurden,  als 
der  Autor  selbst  sie  verstanden  hatte,  wenn  F^nelon  in  seiner 
innersten  Ueberzeugung  auch  nach  1699  noch  Quietist  blieb? 
Seine  kirchliche  Stellung  forderte  doch  nur  einen  zwar  unbedingten 
aber  rein  äusseren  Gehorsam  gegen  die  Entscheidung  des  Hauptes 
der  Kirche.  Und  seine  Fehler  hat  niemand  williger,  ja  mit  Ueber- 
treibung  zugestanden  als  F^nelon  selbst  (vgl.  namentlich  seine  Corre- 
spondance,  VI  64,  97,  366.)  Wie  sticht  seine  bussfertige  Demuth 
gegen  den  Pharisäerstolz  Bossuets  ab,  der  sich  selbst  in  seiner  Relation 
sur  le  Quiäisme  den  einfachsten,  jeder  Feinheit  und  Verstellung 
unfähijrsten  aller  Menschen  nennt.  Möchte  auch  abbe  Delmont 
mehr  Fenelons  Demut,  als  Bossuets  Hochmut  in  seinem  Strafgerichte 
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über  F^neloD,  dem  der  salbungsvolle  Schlnss  nichts  von  der  unge- 
rechten Schärfe  nimmt,  bethätigt  haben.  —  Sachlicher  und  wissen- 
schaftlicher als  diese  Streitschrift  ist  Delmonts  grösseres  Werk: 
Bossuet  et  les  Sainls  Phres  d'aprh  des  documents  originaux  et  inSdüs 
Paris  Puttois-Crett6,  1896.  Mit  den  „unedierten  Originalurkunden" 
sieht  es  hierbei  übrigens  schwach  aus,  ebenso  ist  der  Nachweis,  dass 
Bossuet  der  denkbar  trefflichste  Kenner,  Ausleger,  üebersetzer  der 
Kirchenväter  gewesen  sei,  keineswegs  geführt.  Verfasser  stellt 
dagegen  fest,  dass  Bossuet  in  Dijon  die  Kirchenväter  noch  nicht 
im  Original  kennen  lernte,  dass  auch  im  College  de  Navarre 
zu  Paris  (1642 — 1652)  davon  so  gut  wie  gar  nicht  ge- 
sprochen werden  kann.  Seine  Schriften  aus  jener  Zeit  enthalten 
verschwindend  geringe  Citate  aus  Kirchenvätern.  Erst  in  Metz 
(1652 — 59)  wandte  sich  Bossuet  eigentlich  dem  Studium  der  latei- 
nischen Väter  zu,  wobei  August  in  und  TertuUian  die  Haupt- 
rolle spielen,  in  Paris  (1659 — 1682)  kamen  dann  die  griechischen 
mit  sonderlicher  Bevorzugung  von  Chrysostomus  an  die  Eeihe. 
Für  den  Religionsunterricht,  den  er  dem  Dauphin  (1670 — 1682)  erteilte, 
setzte  er  seine  patristischen  Studien  fort. 

Mehr  und  mehr  wandte  er  sich  Augustin  zu,  ohne  immer  in 
dessen  Uebertreibung  nach  Form  und  Inhalt  zu  verfallen,  hierin 
kann  man  ihn  seinem  späteren  Gegner  F^nelon  vergleichen.  Ihn 
ganz  besonders  wollte  er  gegen  die  Angriffe  des  Rotterdamer 
Priesters  Richard  Simon  verteidigen,  doch  kam  diese  D^ense  de  la 
Tradition  et  dessaints  Pdresme  zur  Vollendung.  Er  plante  sie  seit  1693. 

Mit  zunehmender  schriftstellerischer  Reife  wurde  sein  Ver- 
hältnis zu  den  „Vätern"  ein  selbständigeres,  sowohl  da,  wo  er  sie 
citierte  und  auslegte,  als  da,  wo  er  sie  zur  Polemik  gegen  Calvi- 
nisten,  Quietisten  u.  a.  Gegner  benutzte.  In  späteren  Jahren  war 
die  heilige  Schrift  allein  für  ihn  Lehmorm  und  Glaubensquelle. 
Seine  geistliche  Beredsamkeit  verdankt  den  griechischen  Kirchen- 
vätern viel  mehr  und  viel  besseres,  als  dem  Tertullian,  Cyprian 
und  namentlich  dem  Augnstin.  Doch  war  letzterer  für  seine 
Universalgeschichte,  für  seine  Folüigue  tirSe  de  VEcriiure  sainte  und 
seine  Philosophie  von  hoher  Bedeutung.  Nur  muss  man  nicht  mit 
abb6  Delmont  behaupten  wollen  (p.  658),  dass  er  die  Fehler  der 
berühmtesten  Kirchenväter,  wie  Tertullian,  Origines,  Augustin, 
Cyprian,  Chrysostomus  u.  s.  w.  vermieden  und  bloss  ihre  Vorzüge 
sich  anpeeignet  habe.  Sie  sind  für  ihn,  mit  Vorzügen  wie  Fehlern, 
wichtige  oratorische  Zierrate  und  wirksame  Waffen  der  Polemik 
geworden. 

Die  Unkenntnis  der  Mystiker  des  Mittelalters,  welche  F6nelon 
in  seinem  Streite  mit  Bossuet  diesem  zum  Vorwurf  machte,  hat 
übrigens  Delmont  keineswegs  als  nicht  vorhanden  erwiesen,  wie  er 

Ztsehr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  X^I«.  2 
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denn  von  den  mittelalterlichen  Kirchenschriftstellern  hauptsächlich 
nur  den  heiligen  Bernhard  von  Clairvanx  als  Autorität  ffir  Bossnet 
hinstellt. 

Eine  Art  Ergänzung  zu  diesem  grossen  Werke  ist  Delmont's 
dritte,  kleinere  Publikation:  Quid  concemant  LaHna  Bossueti  opera 
ad  cognoscendam  ülius  vüam,  indolent,  doctrinamque  eine  der  FacuUe 
des  Lettres  in  Clermont  eingereichte  Dissertation  (Paris  Putois-Crett^, 
1896.)  Es  sind  zum  Teil  minderwertige  Arbeiten,  zuweilen  blosse 
Excerpte,  welche  Delmont  übertreibend  verherrlicht  und  aus  denen 
er  die  sehr  fragliche  mansuetudo  evangelica,  benignitas  praecipua^ 
egregia  pietas  oder,  was  berechtigter,  die  stets  gleichbleibende 
Konsequenz  und  Orthodoxie  seines  Helden  zu  erweisen  sucht.  Wo 
er  die  in  dem  Streite  mit  F^nelon  lateinisch  geschriebenen  oder  für 
die  römische  Kommission  übersetzten  Schriften  und  Schriftstücke 
Bossuet's  bespricht,  geschieht  es  natürlich  vom  bekannten  Partei- 
Standpunkt  aus.  Wir  würden  Delmont's  fleissige  Forschungen  und 
warme  Begeisterung  bereitwilliger  anerkennen,  wenn  er  nicht  stets 
auf  Kosten  Föneions  dessen  grossen  Gegner  bevorzugte. 

R.  Mahrenholtz. 


Carel,  George,   Voltaire  und  Goethe  als  Dramatiker  II.    Pr.  der 
Sophienschule  in  Berün,  1898.  28  S.  4^ 

Schon  im  Jahre  1889  hatte  der  fleissige,  sachkundige  Ver- 
fasser unter  gleichem  Titel  eine  Programm-Abhandlung  veröffent- 
licht, die  sich  besonders  mit  dem  Verhältnis  des  Tragikers  Goethe 
zu  dem  tragischen  Dichter  Voltaire  und  überhaupt  mit  der  litterar- 
historischen  Stellung  beider  beschäftigte  (sie  ist  z.  Z.  von  mir  be- 
sprochen worden),  hier  will  er  als  Ergänzung  „die  Einwirkung 
Voltaire's  auf  die  Zeitgenossen  und  die  Epigonen  in  Frankreich  und 
seinen  Einfluss  in  Deutschland  bis  zu  Goethes  künstlerischer  Be- 
schäftigung mit  seiner  Dramatik  während  der  Weimarer  Intendanz" 
schildern.  Aus  diesem  Programm  ergiebt  sich,  dass  die  Abhandlung 
nicht  bloss  von  Goethe  und  Voltaire  handelt,  sondern  vieles  andere, 
z.  B.  Elias  Schlegers  dramatische  Eichtung,  die  üebersetzungen 
der  französischen  Dramatiker  in  Deutschland  seit  der  Mitte  des 
XVII.  Jahrhunderts,  Voltaires  Beziehungen  zu  Friedrich  d.  Grossen, 
dessen  Abhandlung  über  die  deutsche  Litteratur,  die  Urteile 
Voltaires  über  Shakespeare  u.  a. ,  hineinzieht.  Wenn  auch  so 
seine  Ausführungen  etwas  an  dem  Fehler  des  de  rebus  omnibus  et 
quibusdam  aliis  leiden  und  an  die  Manier  des  verstorbenen  Bernays 
erinnern,  so  zeigen  die  Textausführungen  wie  die  Anmerkungen  ein 
fleissiges,  sorgsames  Studium   und  Verständnis  für  die  behandelten 
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Gegenstände.  Neues  kann  man  ja  auf  beschränktem  Ranme  bei 
so  mancherlei  Personen  und  Dingen  von  ihm  nicht  erwarten,  doch 
ist  seine  Grundauffassung  Voltaires  entschieden  richtig.  Er  schildert 
ihn  als  einen  vornehmen  Denker,  der  bei  seinem  Lebensziele  der 
Aufklärungs- Verbreitung  und  der  Bekämpfung  des  kirchlichen 
Aberglaubens  vor  allem  die  Aristokratie,  nicht  die  Volksmasse  im 
Auge  hatte  und  seine  Mittel  diesem  Zwecke  entsprechend  wählte. 
Nur  lässt  er  das  Dichterische  in  Voltaires  Genius  allzusehr  als 
blosses  Eüstzeug  seiner  philosophischen  Tendenz  erscheinen,  ein 
Irrtum,  der  durch  Hettners  Autorität  verbreitet  ist.  Voltaire  war, 
wie  aus  Briefstellen  ersichtlich,  auch  Dichter  um  der  Dichtung 
willen  und  beklagte  das  auf  Kosten  der  Poesie  zunehmende  Interesse 
an  der  exakten  Wissenschaft.  Dass  Voltaire  kein  selbständiger  und 
bahnbrechender  Naturforscher  oder  auch  nur  ein  unübertroffener 
DoUmetscher  Newtons  gewesen  sei,  das  bestreitet  Carel,  trotz 
du  Bois-Reymond  mit  Eecht,  in  dieser  Hinsicht  steht  Goethe  selbst- 
redend viel  höher.  Ebenso  ist  es  richtig,  dass  Voltaire  als  Tragiker 
nicht  viel  über  das  Schema  des  französisch  Klassischen  hinaus 
kam,  wobei  der  Irrtum,  als  ob  man  vor  ihm  nicht  moderne  und 
sogar  fast  gleichzeitige  Verhältnisse  (Maria  Stuart,  Don  Carlos)  auf 
die  Bühne  Frankreichs  gebracht  hätte,  aufzugeben  ist.  Aber  nicht 
ganz  zutreffend  ist  die  Bemerkung,  er  habe  nicht  Corneille  werden 
wollen  und  nicht  Racine  werden  können.  Die  Nachahmung  Cor- 
neille'scher  Eigenheiten  in  Voltaire's  Dramen  vom  Anfang  bis  zum 
Ende  seiner  Dichterthätigkeit  glaubt  Referent  in  seiner  Voltaire- 
Biographie  erwiesen  zu  haben.  In  der  Wertschätzung  stellte 
Voltaire  freilich  Racine  über  Corneille,  aber  nach  seinem  eigenen 
Bekenntnis  in  der  Analyse  der  Zaire  ist  er  um  der  Zuschauer  und 
der  Schauspieler  willen  aus  dem  Comeille'schen  in  das  Racine'sche 
Schema  übergegangen  (siehe  auch  Brief  an  Cideville  vom  25.  August 
1732).  Goethe  wird  von  Carel  doch  zu  sehr  als  der  über  alle 
Einseitigkeiten  und  Irrungen  erhabene  Olympier  dargestellt.  Seine 
Voltaire  -  Abneigung  in  der  Sturm-  und  Drangzeit  verdiente 
schärfere  Zurückweisung. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Broglie,  Duc  de,  VoUaire  avant  et  pendant  la  guerre  de  sept  ans. 
2idme  ^d.  Paris,  Calm.  L6vy,  1898,  270  S.  8^ 

Der  bekannte  Mitarbeiter  der  Revue  des  deux  Mondes  schildert 

in  dieser  Schrift  besonders  die  verunglückte  politische  Rolle,  welche 

Voltaire    als  Friedensunterhändler  und  -Veimittler  während  seiner 

zwei  ersten  Besuche   bei  Friedrich  d.  Gr.  und  während  der  ersten 
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Jahre  des  siebenjährigen  Krieges  zn  spielen  sachte.  Da  er  aber, 
ausser  ein  paar  geringfügigen  Archivalien,  nnr  gedruckte,  längst 
bekannte  Quellen,  nämlich  die  Korrespondenz  Voltaires  und  die 
Friedrichs  d.  Gr.,  die  Memoiren  von  Bernis,  die  Voltaires  u.  a. 
benutzt,  so  kann  er  keine  neuen  Thatsachen  oder  Gesichtspunkte 
beibringen.  Einzelne  seiner  Auffassungen  sind  doch  anfechtbar. 
So  meint  er,  die  französische  Diplomatie  hätte  bei  grösserer  Ge- 
schicklichkeit mehr  Nutzen  aus  Voltaires  Zwischenträgereien  ziehen 
können.  Voltaire  aber  erfuhr  von  Friedrich  d.  Gr.  und  an  dessen 
Hofe  nichts  Gescheutes.  Ebenso  ist  der  Vorwurf,  dass  die  Regie- 
rung in  Versailles  sich  Voltaires  hätte  annehmen  sollen,  als  er  in 
Frankfurt  a.  M.  mit  seiner  Nichte  auf  Friedrichs  Anlass  festge- 
halten wurde,  unberechtigt.  Denn,  wenn  schon  Voltaire^s  nächste 
Freunde,  wie  Marquis  d'Argenson  u.  a.,  keine  Teilnahme  an  seinem 
Missgeschicke  zeigten,  wie  konnte  man  diese  von  Ministem  und 
Gesandten  eines  Königs  erwarten,  bei  dem  Voltaire  längst  in  Un- 
gnade gefallen  war? 

Die  Beurteilung  Voltaires  in  seinem  Verhältnisse  zu  Friedrich  n 
ist  von  selten  Broglies  eine  sehr  anständige,  Licht  und  Schatten 
gleichmässig  verteilende.  Eine  Animosität  übertriebener  Art  zeigt 
der  Verfasser  gegenüber  Friedrich  d.  Gr.,  dessen  Freigeisterei 
nicht  durch  seine  Zugehörigkeit  zur  französischen  Nation  ge- 
mildert wird.  Er  beurteilt  sein  Verhalten  in  der  Frankfurter 
Affaire  viel  ungünstiger,  als  er  es  verdient  und  bedenktauch 
nicht,  dass  der  preussische  Herrscher  die  Pläne  des  sächsischen 
Hofes,  nach  den  im  Jahre  1745  gemachten  Erfahrungen,  bei  Eröff- 
nung des  siebenjährigen  Krieges  für  noch  feindseliger  halten  musste, 
als  sie  thatsächlich  waren. 

Das  nur  noch  in  ganz  unwissenschaftlichen  Geschichtswerken 
auftauchende  Märchen,  der  Bund  Frankreichs  mit  Oesterreich  (1756) 
sei  durch  persönliche  Empfindeleien  der  Pompadour  und  Bernis' 
nicht  durch  Friedrichs  II  Vertrag  mit  England  (zu  Westminster) 
herbeigeführt  worden  und  die  Anekdote  von  dem  Briefe  Maria 
Theresias  ,,<i  sa  chhre  amie''^  bedurften  keiner  so  eingehenden  Wider- 
legung. Verdienstlich,  wennschon  nicht  besonders  wichtig,  ist  der 
Hinweis,  wie  wenig  Voltaires  schönf «Erbende  Schilderung  seiner 
diplomatischen  Vermittlerrolle  in  den  ersten  Zeiten  des  sieben- 
jährigen Krieges  (in  seinen  Memoiren)  der  Wirklichkeit  entspricht. 
Dagegen  ist  auch  von  Broglie  nicht  völlig  klar  gestellt  worden, 
warum  die  Widmung  des  Tancrede  an  die  Pompadour  dem  Dichter 
von  neuem  die  Ungnade  dieser  Dame  zuzog. 

E.  Mahrenholtz. 
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GSbler,  Hermann,  Studien  zu  Montesquieus  Persischen  Britfen, 
34  S.  49,  [Jahresbericht  des  Königlichen  GymnasinmB  zu 
Chemnitz,  1898.] 

Der  Verfasser  bespricht  zuerst  die  Entstehung  nnd  den 
Charakter  der  Lettres  Fersanes,  wobei  er  die  nenere  französische 
und  deutsche  Litteratur  über  den  Gegenstand  fleissig  benutzt  hat. 
Es  geht  auch  aus  seiner  Darstellung  hervor,  dass  Montesquieu  sein 
Werk  verleugnete,  um  in  die  Akademie  aufgenommen  zu  werden, 
unter  dem  Titel:  „Die  Anlage  des  Werkes"  werden  dann  orien- 
tierende, die  Lektilre  der  Briefe  erleichternde  Bemerkungen  über 
Nummer,  Datum,  Namen  des  Schreibers  und  Empfängers  und 
Aufenthaltsorte  beider,  Hauptpunkte  des  Inhalts  beigebracht.  Am 
wichtigsten  ist  No.  III:  „Das  Verhältnis  des  Werkes  zu  den  Vayages 
von  Chardin  und  Tavemier",  welche  Montesquieu  selbst  als  Gewährs- 
männer (Brief  72)  andeutet.  Das  erstbezeichnete  Werk  erschien 
unter  dem  Titel:  Voyages  de  M,  le  Chevalier  Chardin  en  Perse  ei 
autres  lieux  de  V Orient,  1711  in  10  Bänden,  das  von  Tavemier  ist 
eigentlich  von  Samuel  Chappuzeau  (Bd.  I  und  IE)  und  von 
La  Chapelle,  dem  Sekretär  des  Präsidenten  Lamoignon,  verfasst 
(Bd.  in)  und  zwar  vor  1689,  dem  Todesjahre  Tavemiers.  Montes- 
quieu hat  weit  mehr  Chardin,  als  Tavernier  benutzt,  und  seinem 
Beispiele  folgend,  auch  die  christlichen  Data  in  die  persischen  um- 
gerechnet, wobei  er  von  der  irrtümlichen  Annahme  ausging,  der 
Anfang  des  mohammedanischen  Jahres  falle  auf  den  1.  März,  auch 
sonst  auf  Korrektheit  und  sogar  auf  relative  Korrektheit  verzichtete. 

Die  kleine  Schrift  ist  zur  Ergänzung  der  Biographien  Vian's 
und  Sorels,  der  Ausgaben  Laboulaye's  und  Lef^vre's  nicht 
überflüssig  und  jedenfalls  auf  tüchtigen  Vorstudien  ruhend. 

R.  Mahre NHOLTz. 


Pellisson,  Maurice,  Chamfort.  ikude  sur  sa  vie,  san  caraä^e 
et  ses  icrits,  Paris.  Lecene,  Oudin  et  Cie.  !^diteurs. 
1895.  In-8^     309  Seiten. 

Chamfort  teilt  mit  manchem  anderen  Schriftsteller  das  unver- 
diente Los,  dass  über  ihn  nur  halbwahre  Schlagwörter  und  von 
ihm  nur  einige  geflügelte  Worte  verbreitet  sind,  als  ob  mit  den 
letzteren  seine  ganze  Productivität  erschöpft  wäre.  Immerhin  ver- 
lohnt es  der  Mühe,  ihm  geistig  näher  zu  treten,  sowohl  vom  rein 
litterarischen  Gesichtspunkte  als  von  dem  der  Zeitgeschichte,  und 
so  ist  es  zu  begrüssen,  dass  M.  Pellisson  uns  in  der  vorliegenden 
Studie  in  Chamfort^s  innere  und  äussere  Entwicklung  tiefe  Einblicke 
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gewährt.  Volle  Unbefangenheit,  souveräne  Bewältigung  des  ver- 
streuten, bisher  zum  Teile  noch  unbenutzten,  Quellenmaterials  und 
eine  ansprechende  Darstellung  sind  unverkennbare  Vorzüge  seines 
Buches. 

Die  litterarische  Physiognomie  Chamforts  ist  in  den  ver- 
breiteten Handbüchern  viel  zu  wenig  scharf  umrissen,  seine  ganze 
Persönlichkeit  zu  verschwommen,  als  dass  es  übel  angebracht  wäre, 
hier  auf  Grund  von  Pellissons  Buch  einige  bezeichnende  Züge  zu 
seiner  Charakteristik  und  feineren  Nüancierung  beizubringen. 

Man  muss,  um  Chamforts  Werdeprozess  richtig  zu  beurteilen, 
vor  allem  ins  Auge  fassen,  dass  die  dem  Boden,  auf  dem  er  empor- 
gewachsen, aus  allen  Poren  entströmenden  Miasmen  die  V^urzeln 
seines  Lebens  für  immer  zu  vergiften,  dass  die  Sumpfluft  der 
Ueppigkeit,  die  ihn  umgab,  ihm  den  Adel  aus  der  Seele,  das  Mark 
aus  den  Knochen  zu  vernichten  drohte.  Chamfort  war  thatsächlich 
in  seiner  Jugend  der  Typus  eines  bei  homme,  der,  dem  wildesten 
Sinnengenusse  hingegeben,  sich  frühzeitig  ruiniert  hat.  Er  war 
einer  von  den  allzufrühen,  allzuschnellen  gewesen,  die  in  der 
Märzensonne  geil  emporgeschossen,  über  Nacht  vertrocknet  und 
verdorrt  sind  und  das  Beste  am  Leben  war  bei  ihm  eigentlich 
vorbei,  da  >es  erst  hätte  beginnen  sollen,  denn  nicht  nur  seine 
Gesundheit  hatte  ein  unheilbares  Leck,  sondern  auch  sein  Herz 
einen  Sprung  bekommen,  so  dass  es  nur  mehr  schrille  falsche  Töne 
von  sich  geben,  und  er  selbst  nie  mehr  dazu  gelangen  sollte,  seine 
innere  Persönlichkeit  voll  und  ganz  auszuleben.  So  breitete  sich 
allerdings  frühzeitig  über  ihn  ein  winterlicher  Geist  der  Depression  und 
eine  traurige  Stimmung  und  schwarze  Melancholie  schlägt  um  sein 
Haupt  ihre  schweren  Fittige.  Aber  Wetterstürme  im  Frühling  des 
Lebens  pflegen  die  Menschenpflanze  nur  tüchtig  zu  zausen  und 
zu  schütteln,  nicht  aber  ganz  zu  brechen  und  Chamfort  war  doch 
mit  einem  zu  starken  inneren  Federwerke  versehen,  als  dass  er  dem 
ersten,  wenn  auch  noch  so  heftigen  Anprall  ganz  und  für  immer 
hätte  erliegen  sollen.  Wenn  auch  der  vollen  Jugendfrische  für 
immer  verlustig,  vollzog  sich  ihm  doch  ein  günstiger  Stoffwechsel 
der  Stimmung  und  Gesinnung,  so  oft  er  sich  aus  der  Einsamkeit 
wieder  ins  Leben  begab  und  die  Lebenslust  in  ihm  war  nicht  ganz 
tot  zu  kriegen.  Es  entspricht  also  nicht  ganz  den  That- 
sachen,  wenn  man  Chamfort  als  misanthropischen  Skep- 
tiker und  Pessimisten  schlechtweg  hinstellt.  Der  Welt- 
schmerz eines  Werther,  der  ennui^  degout  de  taut  et  doute  per^äuel 
eines  Chateaubriand  waren  ihm  sicher  allezeit  ferne.  Jedenfalls 
war  ihm  der  Pessimismus,  wenn  man  einen  solchen  schon  durchaus 
gelten  lassen  will,  nur  stückweise  und  allmählich  angeflogen;  er  lag 
nicht   in   seinem  Blute,   sondern    war   nur   eine  Art  Katzenjammer 
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nach  dem  Bachanal.  Wenn  der  Mensch  das  Leben  in  zn  raschen 
nnd  tiefen  Zügen  geniesst,  widerfährt  es  ihm  leicht,  dass  ihm  der 
Bodensatz  auf  die  Zange  kommt,  die  Emüchtemng  drückt  seinen 
Geist  nieder,  es  scheint  ihm  eine  Weile,  als  sei  es  im  Leben  mit 
allem  nichts;  aber  eine  längere  Lebensertahnmg  lehrt  ihn  die 
höheren  Güter  wieder  schätzen  nnd  er  lernt  sich  selbst  überwinden. 
Wenn  auch  zweifellos  der  oft  tiefen  Seelenverstimmnng  Chamfort's 
neben  der  rein  persönlichen  anch  die  allgemeine  Ursache  der  see- 
lischen Verarmung  nnd  Entartnng  seiner  Zeit  zn  Grunde  lag,  so  war 
es  zunächst  doch  nie  der  ganzen  Menschheit  Jammer,  der  ihn  angefasst 
hat,  sondern  höchstens  die  Trostlosigkeit  seines  Milieus,  die  ihn 
bedrückte.  Chamfort  hat  nie  wie  J.  J.  Rousseau  der  Gesellschaft 
überhaupt,  sondern  nur  der  damaligen  Gesellschaft  den  Krieg  erklärt, 
er  ist  ein  Empörter  mehr  als  ein  Verzweifelter  und  er  hat  nur  die 
Illusionen,  nicht  aber  die  Ideale  abgeschworen.  Er  rafft  sich  viel- 
mehi*  auf  und  fasst  den  Entschluss,  lieber  im  grossen  Zusammen- 
bruche die  innere  Natur  streng  und  sittlich  zu  läutern,  als  sie 
weiter  in  einem  ungesunden,  äusserlich  glänzenden  Leben  ganz  zu 
ertöten  und  sein  widriges  Jugendschicksal  wird  ihm  zum  Ferment 
psychischer  Entwicklung,  zur  reinigenden  und  fruchtbaren  Durch- 
gangsstufe. An  die  Möglichkeit  seines  vollen  persönlichen  Glücks 
nicht  mehr  glaubend,  macht  er  die  Sache  der  unterdrückten  Mensch- 
heit zu  der  seinen,  indem  er  den  verrotteten  sozialen  Verhältnissen, 
die  seiner  Meinung  nach  auch  seinen  frühzeitigen  Schiffbruch  mit 
verschuldeten,  die  unerbittlichste  Fehde  ansagt.  Dabei  wird  ihm 
die  Wohlthat  zu  Teil,  im  Kampfe  sein  eigenes  Leid  zu  vergessen, 
denn  (sagt  er  einmal)  „das  contemplative  Leben  ist  ein  elendes,  man 
muss  mehr  handeln,  weniger  denken  und  am  wenigsten  zusehen, 
wie  man  lebt.*'  So  wird  sein  Leben  ein  öfters  zn  zurückgezogenes, 
niemals  aber  von  jener  Beschaulichkeit,  die  selbstquälerisch  und 
sich  in  bitterer  Reue  selbstverzehrend  wie  gewisse  Dichter  an  den 
eigenen  Pfoten  nagt;  er  will  nicht  in  seine  eigene  Brust  sehen, 
da  ihm  dabei  nicht  wohl  werden  möchte,  sondern  hält  mit  lauerndem 
Spürsinn  seinen  scharfen  Blick  auf  das  Treiben  der  Tagesgrössen 
um  sich  herum  gerichtet  und  glänzt  darum  am  meisten  in  jener 
Schrift,  wo  sich  seine  verdichtete  Lebenserfahrung  in  den  PenseeSj 
Maximes  et  Änecdotes  abgeklärt  und  in  künstlerischer  Form  dar- 
bietet, wo  er  als  Moralist  uns  entgegentritt.  Man  suche  in  den- 
selben nicht  durch  Weltweiten  reichende  kühn  aufgetürmte  Gedanken- 
systeme von  unerhörtem  metaphysischen  Tiefsinn,  welche  die  Wolken 
über  Abgründen  zerreissen  und  wie  kräftiges  Wetterleuchten  über 
das  Weben  des  Geistes  dahinblitzen.  Es  springen  uns  in  denselben 
zuerst  nur  negative  Vorzüge  in  die  Augen:  Chamfort  hütet  sich 
nämlich  seine  persönlichen  Erfahrungen  als  allgemein  giltig  hinzu- 
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stellen  und  zu  generalisieren,  sie  als  das  Mass  der  Dinge  überhaupt 
auszugeben,  er  hütet  sich  vor  jenem  Luftbau  von  Verallgemeinerung 
und  Exemplification,  in  welchem  die  Verallgemeinerung  lediglich 
auf  eine  vorschnelle  Induktion  herausläuft  und  die  Exemplifikation 
auf  unterhaltende  Anekdoten  von  fragwürdiger  Figur  herabsinkt. 
Er  vermeidet  es,  etwa,  wie  Larochefoucauld,  die  Züge  des  Höflings 
als  Begriff  des  Menschen  überhaupt  hinzustellen,  er  verschmäht  es 
aber  auch  (wie  Montesquieu  in  einem  ähnlichen  Falle)  die  massenhaft 
aufgespeicherten  Notizen,  deren  keine  zum  Opfer  fallen  soll,  gewaltsam 
in  einen  gemeinsamen  Rahmen  zu  zwängen,  aus  dem  trotz  aller 
vollendeten  Technik  die  Leinwand  überall  hervorschlottert  und 
Falten  schlägt.  Er  begnügt  sich  vielmehr  damit,  aus  einem  stillen 
Winkel  einen  zwar  kleinen  Weltausschnitt,  aber  diesen  desto  feiner 
und  schärfer  zu  zeichnen  und  seine  unzähligen  Wahrnehmungen 
bei  aller  lebhaften  Farbengebung  möglichst  getreu  darzustellen. 
Er  bewährt  sich  darin  als  (wie  ihn  Mirabeau  einmal  genannt  hat) 
den  elektrischen  Kopf,  dem  sich  leicht  Gedankenblitze  entlocken 
lassen,  als  der  midaiUeur  de  pensies,  der  den  Juwelen  auch  eine 
prächtige  Facettierung  zu  geben  versteht.  Da  ihm  die  hellsten 
Oenien  des  Lebens,  die  Hoffnung  und  die  Jugend  mit  ihrer  weithin 
leuchtenden  Aureole  entschwunden  sind,  da  für  ihn  die  Sonne  tot 
und  der  Himmel  schwarz  ist,  da  sein  Herz  nicht  der  Quelle  Arethusa, 
die  trotz  des  sie  durchziehenden  bitteren  Meerwassers  ihre  Süssig- 
keit  bewahrt  hat,  sondern  einer  beständig  rinnenden  Quelle  von 
Peinigungen  gleicht,  weht  uns  aus  dieser  seiner  Lebensweisheit  der 
scharfe  Moderduft  eines  Schuttzimmers  entgegen,  in  das  man  seine 
Enttäuschungen  geworfen  hat,  jene  Art  von  Nestors  grämlicher 
Weisheit,  die  er  am  besten  selbst  mit  den  Worten  kennzeichnet: 
„Wenn  man  durch  seine  Empfindungen  gequält  und  ermüdet  ist, 
sieht  man  ein,  dass  man  einen  Tag  in  den  andern  hineinleben,  viel 
vergessen,  mit  einem  Worte  das  Leben  Stück  für  Stück  mit  dem 
Schwämme  wegwischen  muss."  Dennoch  fehlt  es  in  diesen  Aus- 
sprüchen nicht  an  versöhnenden  Zügen  und  Lichtblicken  ins  mensch- 
liche Dasein  und  man  erkennt  seinen  Willen,  lieber  mit  einer 
Fessel  am  Fusse  das  Gute  zu  wirken,  als  um  des  hemmenden  Ringes 
willen  die  Seelen  ohne  Hilfe  und  Trost  verschmachten  zu  lassen, 
er  hat  sich  dazu  durchgezwungen,  die  Welt  zu  kennen  und  sie 
doch  nicht  zu  verachten. 

Er  hat  seinen  Glauben  an  sein  persönliches  Glück  aufgegeben, 
um  für  das  allgemeine  zu  wirken  und  für  dieses  kämpfte  er  bis  zu 
seinem  letzten  Athemzuge.  Wahrheit  und  Gerechtigkeit  gegen  sich 
selbst  und  andere  ist  ihm  die  alleinige  gesunde  Basis  der  Gesell- 
schaft und  auf  ihn  drückt  besonders  schwer  das  Missverhältnis 
zwischen  dem  inneren  sittlichen  Wert  des  Einzelnen  und  der  Stellung, 
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die  ihm  gewöhnlich  in  der  Welt  beschieden  ist.  Damm  richten 
sich  seine  Angriffe  ausser  auf  den  Adel  anch  auf  die  Kirche,  weil 
letztere  durch  ihre  schlechte  Amtsverwaltnng  anch  ihren  himmlischen 
Credit  eingebüsst  habe.  Chamfort  bestreitet  sogar,  dass  das  Laster 
seiner  Zeit  in  bestrickender  Form  aufgetreten  sei;  denn  die  Liebe 
der  Geschlechter  sei  zur  blossen  Sympathie  d'ipiderme  und  zu  coucheries 
Sans  amour  erniedrigt.  Wie  bezeichend  für  die  damaligen  politischen 
Anschauungen  ist,  dass  der  baron  de  Bretenil  sich  entschieden 
gegen  die  Entartung  des  Königtums  in  einen  Despotismus  aus- 
spricht und  wünscht,  dass  es  sich  in  den  Grenzen  bescheide,  in  die 
es  unter  —  Ludwig  XIV,  verwiesen  war!  —  Chamfort  will  nun- 
mehr alles  aufbieten,  sich  die  üubefangenlieit  und  innere  Freiheit 
seiner  Seele  und  die  volle  Geltendmachung  seiner  Persönlichkeit 
nicht  abwendig  machen  zu  lassen.  „Der  Eigensinn  ist  für  den 
Charakter,  was  das  Temperament  in  der  Liebe'^  und  so  stürzt  er 
sich  im  Alter  von  fünfzig  Jahren  und  trotz  seiner  andauernden 
Kränklichkeit  mit  Begeisterung  in  den  Kampf  der  Revolution.  Er 
hat  trotz  aller  Gönnerschaften,  die  er  über  sich  ergehen  lassen 
mnsste,  nie  seine  üeberzeugung  verkauft  und  dies  seinen  Protec- 
toren  wie  z.  B.  Vaudreuil  von  Anfang  freimütig  angekündigt.  Er 
war  der  Souffleur  Mirabeaus  und  er  inspirierte  Talleyrand  und  Pel- 
lisson  weiss  es  uns  sehr  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  auch  der 
liapport  über  die  öffentliche  Erziehung,  den  Talleyrand  im  September 
1791  der  Nationalversammlung  vorlegte,  aus  der  Feder  Chamforts 
geflossen  sei.  Eine  besonders  reiche  Thätigkeit  entwickelte  Chamfort 
als  Journalist  und  wenn  man  bedenkt,  dass  ein  solcher  nicht  warten 
darf,  bis  die  frohe  Stunde  der  Inspiration  über  ihn  gekommen, 
sondern  Tag  für  Tag  seinen  Geist  anzapfen  muss,  um  die  Bedürf- 
nisse des  Augenblicks  zu  befriedigen,  so  wird  man  seiner  Geistes- 
produktion grosse  Achtung  nicht  versagen  können  und  die  geflü- 
gelten Worte  bewundern  müssen,  die  er  in  die  Menge  warf  und 
die  in  derselben  ein  sehr  wirksames  Agitationsmittel  wurden.  Ein 
Anarchist  im  heutigen  Sinne  war  Chamfort  nicht,  obgleich  er  für 
die  Propaganda  der  That  eintrat  und  eine  selbst  unter  der  blutigen 
Krise  einer  Revolution  erfolgende  Gesundung  der  Versumpfung 
vorzog.  Auch  er  war  in  dem  Irrtume  befangen,  den  Staat  auf  ein 
Prinzip  der  Vernunft  aufbauen  und  dabei  von  dem  geschichtlich 
Gewordenen  ganz  absehen  zu  können,  aber  er  teilt  diese  Verirrung 
mit  so  vielen  anderen,  die  das  alte  Hergebrachte  über  den  Haufen 
werfen  und  das  ganze  Staatsgebäude  aus  dem  Nichts  neu  erstehen 
lassen  zu  können  hofften.  Den  Schaden,  den  etwa  die  Kultur  in 
den  Fluten  der  Revolution  erleiden  könnte,  schlug  er  nicht  zu  hoch 
an.  Die  von  einigen  dem  Adel  vermeinte  Rolle  eines  prädestinierten 
Vermittlers  zwischen  dem  Königtum  und  dem  Volke  verglich  er  mit 
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der  Mittlerrolle  des  Jagdhundes  zwischen  dem  Jäger  nnd  dem  Hasen. 
Eher  möchte  er  noch  den  Klems  für  seine  Ziele  gewinnen,  denn 
wenn  er  aach  diesen  als  Kaste  bekämpft  und  von  den  geschlossenen 
Korporationen  wie  den  Parlamenten  und  Akademien  nichts  wissen 
will,  so  ist  er  doch  weit  entfernt  von  dem  julianischen  Hasse  eines 
Voltaire  gegen  das  Christentum,  er  ist  überhaupt  keine  Fanstnatur, 
in  der  alle  tiefsten  Fragen  der  Menschheit  rastlos  herumwühlen, 
sondern  sein  religiöser  Standpunkt  erinnert  eher  an  einen  Ausspruch 
Diderots:  „Es  ist  sehr  wichtig,  Schierling  nicht  für  Petersilie  zu 
nehmen,  aber  gar  nicht,  an  Gott  zu  glauben,  oder  nicht  zu  glauben!" 
Er  wollte  aber  auch,  damit  die  Bourii:eoisie  nicht  die  Revolution  zu 
ihrem  Vorteil  confisziere,  eine  gründliche  Umwälzung  der  sozialen 
Verhältnisse,  wobei  er  nüchtern  genug  war,  nicht  an  die  Möglich- 
keit einer  sofortigen  radikalen  Gesundung,  sondern  nur  an  ein 
allmähliches  partielles  Besserwerden,  bis  die  erst  grünlich  abstrakt 
emporgeschossene  Saat  der  liberalen  Prinzipien  in  eine  korrekt 
knorrige  Wirklichkeit  ruhig  hineingewachsen  sein  würde,  glaubte. 
Hierzu,  das  war  seine  Ueberzeugung,  müsse  das  Volk  für  die  Lösung 
grosser  Aufgaben  erzogen  werden.  Die  gegen  ihn  erhobene  Beachul- 
digung  eines  Einverständnisses  mit  den  Girondisten  hat  er  siegreich 
abgeschlagen.  Seine  Tableaux  de  la  Rhölution  sind,  vde  auch 
Mignet  anerkennt,  bei  aller  Eingenommenheit  füi'  die  revolutionäre 
Sache,  ehrlich  und  treu  abgefasst  und  er  dankte  dieser  Leistung 
auch  seine  Ernennung  zum  Bibliothekar  der  Nationalbibliothek. 
Die  blutigen  Excesse  des  Schreckensregiments  haben  auch  ihn  ver- 
blüfft und  er  äussert  dies  in  den  Worten :  La  Revolution  est  comme 
un  chien  perdu^  que  personne  n'ose  arreter.  Eine  Denunziation  seines 
Unterbeamten  Tobiesen  Duby  beim  Wohlfahrtsausschuss  brachte 
ihn  in  den  Kerker,  da  er  aufrichtig  genug  war,  die  gegen  ihn 
gerichtete  Anklage,  er  habe  Charlotte  Cordays  That  gegen  Marat 
gut  geheissen,  nicht  abzuleugnen.  Aus  der  Haft  befreit,  lieferte  er 
durch  seine  freimütigen  Reden  Duby  immer  neuen  Stoff,  ihn  zn 
kompromittieren.  Um  einer  neuerlichen  Verhaftung  zu  entgehen, 
brachte  er  sich  in  selbstmörderischer  Absicht  Verwundungen  bei,  an 
deren  Folgen  er  am  13.  April  1794  starb. 

Es  lag  uns  selbstverständlich  fern,  den  reichen  Inhalt  des 
Pellissonschen  Buches  in  diesem  Referate  auszuschöpfen,  wir  möchten 
vielmehr  zum  Studium  dieses  interessanten  Werkes  mit  seiner  reichen 
Fülle  von  Details  erst  angeregt  haben.  Nur  eine  Frage,  über  die 
unseres  Wissens  in  allen  Handbüchern  falsche  Angaben 
verbreitet  sind,  möchten  wir  nur  noch  kurz  berühren,  nämlich  die 
Frage  über  Chamfort's  Abstammung  und  Geburtsjahr.  In  den  Tauf- 
registem  der  Pfarre  Saint-Genest  in  Clermont  heisst  es,  S^bastien 
Hoch  Nicolas  sei  am  6.  April  1740  als  eheliches  Kind  des  Gewürz- 
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krämers  Fran^ois  Nicolas  and  seiner  Gemahlin  Th^röse  Croiset 
getauft  worden.  Im  Jahre  1778  erhielt  Chamfort  eine  diesen  Daten 
konforme  Abschrift  ans  den  Akten.  Merkwürdigerweise  aber  gab 
Chamfort  im  Jahre  1782,  ohne  von  der  obigen  Abschrift  Gebrauch 
zu  machen  und  im  Gegensatze  zu  derselben  dem  Notar  Hargantiu, 
den  20.  Dezember  1742  als  den  Tag  an,  an  dem  er  geboren  und 
getauft  worden  sei.  Welchen  Grund  konnte  Chamfort  haben,  den 
offiziellen  Tautakt  zu  ignorieren  und  andere  Angaben  zu  machen? 
Nun  heisst  es  in  vielen  gut  unterrichteten  Quellen,  unser  Chamfort 
sei  ein  natürlicher  Sohn  des  Canonicus  de  la  sainte  Chapelle  gewesen. 
Thatsächlich  kommt  in  der  Liste  der  Canonici  des  Kapitels  von 
Clermont  ein  Pierre  Nicolas  chanoiue  semi-pr6bend6  vor,  der  1741 
bis  1783  seines  Amtes  waltete.  Chamfort  selbst  vertraute  dies 
Geheimnis  seiner  Abkunft  einigen  vertrauten  Freunden  an.  Sicher 
ist  ferner,  dass  er  Th^röse  Croiset,  die  nach  aktenmässigen  Angaben 
am  26.  Juni  1784  begraben  wurde,  wie  eine  Mutter  verehrte  und 
liebte.  Pellisson  will  nun  diese  Widersprüche  dadurch  lösen,  dass 
er  annimmt,  Chamfort  sei  thatsächlich  der  Sohn  jenes  Canonicus 
gewiesen,  der  als  Verwandter  des  gleichnamigen  Gewürzkrämers,  es 
von  Th^r^e  Croiset  erlangte,  dass  sie  sich  des  Kindes  annahm. 
Diese  wurde  nun  Chamforts  Adoptivmutter  und  vertraute  ihm  auch 
später  seine  wahre  Abkunft  an.  Da  man  ihn  aber  allgemein  nur 
als  den  Sohn  des  Gewürzkrämers  Nicolas  kannte,  erhielt  er,  als  er 
seinen  Taufschein  reklamierte,  einen  Taufschein,  dessen  Angaben 
sich  auf  ein  wirkliches  Kind  des  Gewürzkrämers  Nicolas  bezogen. 
Thatsächlich  findet  sich  in  den  Taufregistern  von  Saint-Genest  noch 
heute  ein  Akt  des  Inhaltes:  „Am  22.  Juni  1740  wurde  S^bastien- 
Roch  getauft,  der  am  selben  Tage  in  dieser  Pfarrei  von  unbe- 
kannten Eltern  geboren  wurde!"  Wenn  diese  letzten  Angaben, 
wie  wir  oben  gesehen  haben,  mit  denen,  welche  Chamfort  vor  dem 
königlichen  Notar  Margen tin  machte,  nicht  ganz  übereinstimmen,  so 
mag  dies  darauf  zurückzuführen  sein,  dass  die  damals  schon  hoch- 
betagte Ther^se  Croiset  an  Gedächtnisschwäche  litt,  oder  dass  sie, 
die  sich  auch  in  ihrem  Trauungsschein  um  dreizehn  Jahre  jünger 
macht,  in  solchen  Dingen  nicht  sehr  gewissenhaft  war.  Das 
richtige  Datum  der  Geburt  Chamfort's  wird  also  demzufolge  der 
22.  Juni  1740  sein. 

NiKOLSBUBG.  Josef  Frank. 
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Sarrazin-Mahrenholtz,  Frankreich.  Seine  OeschuMe,  Veffttssung 
und  stuaUichen  Einrichtungen.  Ans  Professor  Joseph 
Sarrazins  Nachlass  herausgegeben,  bearbeitet,  vervoll- 
ständigt von  Dr.  Richard  Mahrenholtz.  Leipzig,  0. 
R.  Reisland,  1897.  —  Text  335  S.,  Namen  und  Sach- 
register HS, 

Nach  Vollendung  des  ei^sten  Viertels  der  Arbeit,  im  vor- 
liegenden Text  S.  1 — 79,  starb  der  in  der  Kenntnis  der  Quellen 
trefflich  orientierte  Sarrazin;  die  übrigen  drei  Viertel  verdanken 
wir  Mahrenholtz,  der  im  Juni  1896  die  Fortsetzung  der  Arbeit 
übernahm.  Das  Werk,  als  Gegenstück  zu  Wendts  England  gedacht, 
giebt  einen  Abriss  der  Geschichte  Frankreichs  bis  auf  die  Gegen- 
wart, der  ein  Drittel  des  ganzen  Buches  umfasst.  Die  übrigen  zwei 
Drittel  sind  gleichsam  Kommentar  zur  Geschichte,  sie  geben  den 
Stand  der  staatlichen  und  gesellschaftlichen  Institutionen  der  Gegen- 
wart, immer  mit  Anlehnung  an  die  geschichtliche  Entwickelung. 
Sarrazin  hatte  das  Werk  auf  einen  weiteren  Umfang  angelegt;  in 
seinem  Plan  waren  viele  bibliographische  und  sachliche  Anmerkungen 
vorgesehen,  die  den  Raum  der  vorliegenden  335  Seiten  weit  über- 
schritten hätten.  Der  Fortsetzer  fand  Bogen  14  schon  im  Druck 
vor  und  liess  diese  mit  der  zugehörigen  Bibliographie  unverändert. 
Doch  konnten  die  hinterbliebenen  Notizen,  meist  Vorstudien  oder 
stenographische  Bemerkungen,  nur  zum  Teil  benutzt  werden,  da 
sie  nur  für  Sarrazins  persönliche  Belehrung  von  Interesse  waren. 
Auch  wurden  die  Noten  von  S.  65  bis  S.  79  und  dem  Ende  von 
Sarrazins  Manuscript  nach  Möglichkeit  beseitigt.  Bestehen  blieb 
also  nur  die  allgemeine  Bibliographie,  S.  1 — 4,  und  die  Noten  bis 
S.  65.  In  der  Fortsetzung,  Text  S.  80—335,  giebt  Mahrenholtz 
aus  Sarrazins  Nachlass  nur  das  schon  Beendete  oder  annähernd 
Abgeschlossene,  mit  eigenen  Vervollständigungen  oder  Kürzungen. 
Da  die  Revolution  von  1789  wesentlich  die  Physiognomie  des  heutigen 
Staates  bestimmt,  war  es  m.  £.  richtig,  wie  Mahrenholtz  es  gethan, 
den  ereignisreichen  Abschnitt  1789—1814,  dessen  ausführliche  Dar- 
stellung zu  breit  geworden  wäre,  kurz  zu  fassen,  die  Einwirkung 
auf  die  Umbildung  der  Institutionen  aber  bei  jeder  Kategorie  im 
besonderen  ausführlich  zu  besprechen.  Durch  diese  Anordnung 
wird  ein  richtiges  Gesamtbild  der  Revolution  und  eine  Uebersicht 
über  ihren  Einfluss  bis  auf  die  Gegenwart  einzig  möglich.  Darum 
verdient  die  von  Mahrenholtz  gegebene  Schilderung  der  Revolutions- 
zeit, S.  93 — 112,  die  alles  Wesentliche  kurz  aufzählt,  ebenso  An- 
erkennung wie  die  Abschnitte  II— VII  in  ihrer  Ausführlichkeit. 
Zu  der  Quellenbenutzung  im  einzelnen  habe  ich  nichts  zu  bemerken: 
beide    Verfasser  haben   mit   reicher  Beleseuheit    aus  dem  kritisch    | 
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gesichteten    Material    nnr    zweckdienliches    sorgfältig    zusammen- 
getragen. 

Was  die  von  Mahrenholtz  vorgenommene  Beschränkung  in  der 
Behandlung  des  Stoffes  betrifft,  so  glaube  ich  hat  das  Bnch  nnr 
dadurch  gewonnen:  es  will  und  soll  ein  Handbuch  sein,  das  über 
Staat  und  Gesellschaft,  Recht  und  Gerichtsbarkeit,  Handel  und 
Verkehr,  Heer-  und  Sakralwesen,  Wissenschaften  und  Künste  dem 
Nachschlagenden  eine  kurze  und  zuverlässige  Belehrung  giebt. 
Wer  sich  über  einzelnes  genauer  informieren  will,  mag  die  Quellen 
befragen.  Aber  für  die  allgemeine  Orientierung  in  den  Realien, 
die  schliesslich  jeder  einmal  an  irgend  einem  Punkte  nötig  hat,  er 
mag  von  Frankreichs  Land  und  Leuten  studieren,  was  er  will,  muss 
ein  handliches,  unbedingt  zuverlässiges  Compendium  da  sein,  an  dem 
es  bisher  eigentlich  fehlte.  Also  kein  Nachschlagebuch  von  er- 
schöpfender Ausführlichkeit,  auch  kein  Reallexikon,  aber  eine  für 
den  Anfang  genügende  Aufzählung  alles  Wichtigen,  und  zwar  in 
übersichtlicher,  sachlicher  Anordnung  der  Stoffe.  Diese  Aufgabe  ist, 
soweit  ich  beobachte,  in  dem  vorliegenden  Bnch  ausgezeichnet 
gelöst,  obgleich  zwei  Hände  mit  ursprünglich  verschiedenem  Plan 
sie  fertig  gestellt  haben. 

Das  Buch  wird  weit  über  den  Kreis  der  Schule  hinaus,  nicht 
bloss  dem  Anacharsis  von  Nutzen  sein,  der  überhaupt  erst  Land 
und  Leute  kennen  lernen  will,  sondern  auch  dem  Neuphilologen, 
dem  es  eine  geeignete  Einführung  in  die  Realien  und  ihre  wissen- 
schaftliche Erforschung  bietet;  besonders  aber  der  grossen  Zahl 
derer,  die  durch  ihren  Beruf  mit  Frankreich  zu  thun  haben  und 
seine  Einrichtungen  kennen  lernen  müssen. 

CUABLOTTENBUUÜ.  G£OBOE  CaBBL. 


Lindberg,  Lars,  Les  lociäians  verbales  figSes  dans  la  langue 
frangaise,  Th^e  pour  le  doctorat.  Upsala.  1898.  Almqvist  & 
WikseUs.     117  S.  8^ 

Was  der  Wortlaut  des  Titels  ausdrücken  soll,  lässt  sich  trotz 
der  neuen  Terminologie  so  ziemlich  errathen;  der  Verfasser  er- 
öffnet gleichwohl  seine  Abhandlung  noch  mit  folgender  Definition :  Une 
'^locution  verbale  ßgee^  est  une  locution^  contenant  un  verbe  ä  un 
mode  personnel,  et  qui  a  pris  une  forme  fixe^  et  perdu,  dans  une 
certaine  mesure,  son  caraddre  primitif.  üeber  einige  solche  Redens- 
arten hatte  schon  Tobler  in  seinen  Verm.  Beitr.  gehandelt,  und  es 
sind  seine  interessanten  und  anregenden  Untersuchungen,  die  Lindberg 
veranlasst    haben,    sich   diesem  Gegenstand    zuzuwenden.      Aucb 
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Toblers  Methode  hat  er,  soweit  es  ihm  möglich  war,  anzuwenden 
gesncht  und  auf  diese  Weise  ein  nützliches  und  sehr  lesenswertes 
Werk  geschaffen,  das  sowohl  einen  Einblick  in  die  volksthümliche 
Sprachbildnng  im  allgemeinen  gewährt,  als  anch  willkommene 
Auskunft  über  mehrere  eigenthümliche  Redensarten  giebt.  Es  war 
für  einen  Anfänger  eine  sehr  schwierige  Arbeit,  denn  dergleichen 
Untersuchungen  sind  von  zartester  Natnr;  doch  hat  sie  Liudberg 
nach  guter  Vorbereitung  mit  Feinsinn  und  Umsicht  geführt.  Vor 
allem  verdienstvoll  scheinen  mir  die  schwierigen  auf  die  Redens- 
arten Cest,  C'est  que^  Est-cef  etc.  (S.  26—61)  bezüglichen  Aus- 
einandersetzungen zu  sein. 

Zu  Bemerkungen  bleibt  gleichwohl  noch  immer  Veranlassung. 
Tobler  hat  schon  einige  in  der  Juninummer  des  Literaturblaäes  ge- 
bracht. Ich  werde  diese  nicht  wiederholen,  sofern  ich  nicht  etwas 
hinzuzufügen  habe. 

Man  kann  in  diesem  oder  jenem  Falle  im  Zweifel  darüber  sein, 
ob  eine  erstarrte  Redensart  vorliegt  oder  ob  nicht  vielmehr  die 
Wörter,  speziell  das  Verb,  eine  gewöhnliche  Funktion  verrichten, 
und  Lindberg  hat  selber  ausdrücklich  hervorgehoben,  dass  der  Er- 
starrungsgrad sehr  verschieden  ist  und  dass  er  sich  bisweilen 
unsicher  fühlt,  ob  einzelne  der  behandelten  Redensarten  "die  Be- 
dingungen der  Definition  erfüllen"  (S.  13).  Einen  ähnlichen, 
vielleicht  noch  stärkeren  Zweifel  möchte  man  hegen  betrefts  der 
einen  oder  anderen  von  Lindberg  nicht  aufgenommenen  Redensart, 
z.  B.  passe^  passe  encore^  das  mit  soü  völlig  gleichbedeutend  ist 
(Littr6  Passer  33) ;  über  si  est  -  ce,  comme  ainsi  soit  que  siehe  unten. 

Entschiedener  möchte  ich  betonen,  dass  Verf.  in  der  leicht 
zugänglichen  Litteratnr  sich  hätte  mehr  umsehen  können,  um  Auf- 
schlüsse zu  finden  und  um  Gesagtes  nicht  mit  unnötiger  Breite  zu 
wiederholen.  Dass  er  Hosch,  Französische  Flickwörter  (drei  Berliner 
Programme  1895—97),  nicht  gekannt  hat,  mag  begreiflich  er- 
scheinen, obwohl  er  dort  Untersuchungen  und  reichhaltige  Beispiel- 
sammlungen zu  Vay  aUons,  dis^  dites^  n*est-ce  pas,  sait,  nHmporte, 
petU-itre,  tenea,  tiens^  voüä,  voyez-vous  hätte  finden  können.  Dass 
er  aber  Storms  Bialogues  frangais  ganz  übersehen  hat,  ist  mehr 
zu  verwundern.  Da  sind  ebenfalls  mehrere  der  soeben  angeführten 
Wörter  in  sehr  verdienstlicher  Weise  behandelt  (s.  die  Register, 
insbes.  des  2.  Bandes,  Cours  superieur).  Einzelne  Beobachtungen 
derselben  Art  werden  folgen. 

Schliesslich  muss  ich  gestehen,  dass  ich  das  erste  spezielle 
Kapitel  (Zes  lociUions  qui  se  figent  subitemerU.  Propobüions  formant 
des  substarUifs)  nicht  recht  begreife.  Entweder  wäre  ein  R6sume 
von  Darmesteters  bekanntem  Buch  oder  ein  kurzer  Hinweis  auf 
dasselbe  am  Platze  gewesen.     Aber   die   gelegentliche  Besprechung 
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einiger  Ausdrücke  giebt  kein  deatliches  Bild  von  der  in  Frage 
stehenden  Erscheinung. 

Ich  gehe  nnn  zn  einigen  Einzelheiten  über. 

Verfasser  will  in  ü  t^  a  keine  erstarrte  Form  sehen  (S.  3). 
In  der  That  ist  es  gewöhnlich  veränderlich  nnd  muss  es  sein,  nm 
Zweideutigkeit  vorzubeugen.  Wenn  Bourget  z.  B.  (Le  Disciple  5) 
sagt :  H  y  avaU  jusie  quatoree  ans  que  M.  Sixte,  au  lendemain  de 
la  guerre,  Hau  venu  s^äablir  .  .  .,  so  hat  er  dadurch  die  Hand- 
lung sechzehn  Jahre  vor  dem,  was  er  soeben  beschrieben  hat, 
zorückverlegt;  ü  y  a  dagegen  hätte  die  Handlung  sechzehn  Jahre 
älter  als  Bourgets  Buch  gemacht.  Dagegen  scheint  mir  in  der 
Verbindung  mit  de,  welche  Verf.  zweimal  aus  Terre  promise  mit 
einem  auffallenden  präsentischen  ü  y  a  belegt,  Erstarrung  vor- 
zuliegen: ein  d^ü  y  avait  hätte  kaum  ein  Franzose  geschrieben. 
Also  dHl  y  a  ist  eine  bequeme  erstarrte  Präposition. 

Indem  Verfasser  S.  8  ff.  untersucht,  worauf  es  beruhe,  dass 
gewisse  Ausdrucke,  oft  die  gleichen  in  verschiedenen  Sprachen,  er- 
starren, hebt  er  mit  Recht  hervor,  dass  der  häufige  Gebrauch 
jener  Redensarten  und  ihre  Anwendung  im  Oespräch  hierbei 
wesentlich  mitwirkten.  Es  ist  noch  zu  bemerken,  dass  fast  alle 
solche  Formeln  das  Verb  im  Praesens  enthalten;  nur  die  franzö- 
sischen plüt  ä  Bleu  und  comme  qui  diraU  enthalten  andere  Zeit- 
formen, welche  indessen  in  diesen  Fällen  vom  Präsens  nicht  grund- 
verschieden sind.  Diese  Thatsache  deutet  ebenfalls  darauf  hin, 
dass  die  in  Frage  stehenden  Ausdrücke  im  Gespräch  —  Diskussion, 
Ermahnung  (va,  Hens,  etc.)  —  vielmehr  als  in  der  Erzählung,  in 
der  direkten,  nicht  der  indirekten  Rede  ihren  Ursprung  haben. 

S.  18  wäre  es,  da  die  Abhandlung  historisch  ist,  angezeigt 
gewesen,  anzudeuten,  welche  Menge  Adjektiva  des  Typus  parte- 
jupe  von  der  Plejade  geschaffen  wurden. 

Die  locutians  qui  se  figent  graduellement  bilden  den  Haupt- 
teil der  Abhandlung,  und  obenan  steht  toujours  est-ü  (S.  20).  Verf. 
rechnet  indess  diese  Formel  zu  denen,  die  mit  der  gegebenen 
Definition  schlecht  im  Einklang  stehen  (S.  13).  Tobler  will  darin  keine 
Erstarrung  sehen.  Die  Wortfolge  beweist  für  Erstarrung  nichts 
(vgl.  Tobler),  wie  schon  ein  Beispiel  der  Academie  (.  .  .  toujours 
ai'je  fait  mon  devoir)  lehrt.  Die  Zeitform  bezieht  sich  auf  die 
Gegenwart:  „sicher  ist".  Die  prägnante  Bedeutung  des  Verbs  (es  ist 
sicher,  es  ist  der  Fall)  hat  Analogien  in  anderen  Redensarten,  vor 
allem  in  or  est-il  (Littr6  Etre  13°),  peut  äre,  c'est  que  (S.  29). 
Vgl.  auch  z.  B.  II  n^est  pas  que  votis  ne  connaissiez  Vlle  du  Beve 
(Grimard  in  Ann.  pol.  et  litt.  3.  April  1898;  Littr6=iZ  n^est  pas 
supposable).  Diese  Bedeutung  von  etre  hat  man  nicht  immer  ver- 
standen  und   daher   den  Ausdruck   durch  Ellipse   erklären  wollen. 
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So  Courrier  de  Vauydas  II,  65:  toujours  est-ü  soll  eine  Ellipse 
von  vrai  enthalten,  weil  Ronsseau  und  andere  toujours  est-ü  vrai 
in  demselben  Sinne  geschrieben  haben.  Dies  ist  doch  wohl  nicht 
richtig;  richtiger  ist,  was  ebenda  gesagt  wird,  dass  toujours  est- 
ü  eine  relativ  nene  Formel  ist,  kaum  älter  als  ein  halbes  Jahr- 
hundert, dies  der  Grund,  weshalb  Lindberg  keine  alten  Belege  da- 
für gefunden  hat.  Sieht  man  toujours  est-ü  als  locution  fig^  an, 
so  müsste  man  wohl  auch  or  est-il  als  solche  bezeichnen  (S.  Littr6); 
ebenso  das  alte  si  est-ce,  z.  B.  Montaigne  I,  10:  Si  est  ce  qu'ä 
Ventrevue  du  pape  Clement  et  du  roy  Frangois  ä  Marseille^  ü  advkU 
.  .  .  (mit  einem  Perfekt  verbunden). 

S.  27  sagt  Lindberg,  dass,  wenn  in  c^est  das  ce  auf  ein  Vor- 
hergehendes hinweist,  ce  und  etre  nichts  von  ihrer  ursprünglichen 
Kraft  verlieren.  Das  kann  doch  der  Fall  sein:  est  kann  mit 
anderen  Zeitformen  vorkommen,  wofür  R.  W.  L.  in  Bidrag  Hü 
helysning  af  sprdkbruket  i  Jranskan  (Stockholm  1890;  S.  40)  ein 
Beispiel  aus  der  Revue  des  deux  mondes  bringt:  Le  prmcipal 
argument  dont  Vempereur  s'Haü  servi  pour  supprimer  la  sta^ 
de  la  Victoire,  &est  qü*il  ne  convenait  pas  de  mettre  saus  les  yeux 
des  sinaieurs  chräiens  des  öhjets  qui  blessaient  leur  foi. 

Der  Zweifel  (S.  48),  ob  das  hypothetische  »  ce  n^est  que  er- 
starrt sei,  kann  für  die  ältere  Sprache  kaum  gelten,  da  das  erste 
beweisende  Beispiel  bei  Scarron  begegnet:  si  ce  n^est  que  fai  vu 
(je  vis)  quHl  Hau  äranger.  Auch  scheint  es  sich  nicht  so  erhalten 
zu  haben,  da  es  mit  den  Zeitformen  der  Vergangenheit  n^etaü  und 
h'eüt  Ue  heute  begegnet. 

Betreffend  &est  pourquoi  meint  Lindberg  (S.  53,  55),  es  werde 
heute  ausschliesslich  gebraucht  um  die  Folge  zu  bezeichnen;  den 
Grund  müsse  man  mit  c^est  pour  cela  que,  o.  ä.  angeben.  Dies  ist 
nicht  die  Ansicht  Lafayes  und  anderer  französischer  Synonymiker. 
Bei  Lafaye  liest  man  unter  anderem:  ^^Cest  pourquoi  et  aussi 
expriment  un  rapport  de  cause  k  effet;  par  consSquent,  donc  ä 
partant,  un  rapport  de  pr^misses  k  cons^quence.  II  tombe  malade; 
c'est  pourquoi  ou  aussij  c^est-ä-dire  k  cause  de  cela,  11  remit  son 
voyage;  ou,  en  renversant  les  deux  membres  de  la  phrase,  il  remit 
son  voyage  k  cause  qu41  tomba  ou  parce  qu'il  tomba  malade". 
Nun  möchte  ich  nicht  Lafaye  durchaus  Recht  geben;  aber  Lind- 
berg hat  sich  auch  zu  kategorisch  ausgesprochen:  Die  Wahrheit 
liegt,  scheint  mir,  in  der  Mitte.  —  V^enn  Lindberg  sagt,  die 
Zeitform  in  c'est  pourquoi  könne  auch  verändert  werden  (CPetait 
pourquoi  eile  avait  arritS  M.)  so  ist  das  ja  richtig.  Indess  ist  es 
nicht  ohne  Interesse  zu  erfahren,  dass  Littr4  diesen  Ausdruck 
kaum  billigt,  wenn  ich  seine  Bemerkung  zu  Pourquoi  4®  recht 
verstehe. 
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Zu  &est'ä'dir€y  über  dessen  Geschichte  man  gerne  mehr  er- 
fahren hätte,  meint  Lindberg,  dass  die  Erstarrung  besonders  dnrch 
die  stereotype  Präsensform  bewiesen  werde  (S.  58).  Dem  ist  wohl 
kaum  so;  denn  in  diesem  Ausdruck  wird  das  Verb  am  natürlichsten, 
in  jedem  Zusammenhang,  auf  die  Gegenwart  bezogen,  wie  in 
'^das  bedeutet".  Auffallend  ist  dagegen,  dass  überhaupt  estoU  a 
dire  gesagt  worden  ist,  wie  Lindberg  mit  ein  paar  Beispielen, 
S.  57,  zeigt.  Aus  demselben  Grunde  wie  in  c^est-ä-dire  ist  in 
&est  ä  savoir  das  Präsens  die  natürliche  Zeitform. 

Schon  Tobler  hat  gerügt,  das  Verfasser  (S.  62)  qui  =  qu^e8t' 
ce  qui  ganz  übersehen  hat.  Ich  wiederhole  dies  hier,  um  zu  be- 
merken, dass  auch  unsere  französischen  Schulgrammatiken  dieser 
Erscheinung  Erwähnung  thun  (Vising,  S.  229,  Olde,  letzte  Aufl. 
S.  187),  und  dass  Storm  Dialogues  frangais  I  ausführlich  darüber 
gehandelt  hat  (S.  189  der  2.  schwed.  Aufl.).  An  ja  soü  que  (S.  68) 
erinnert  das  alte  comtne  ainsi  soii  que,  auch  mit  Zeitformen  der 
Vergangenheit  verbunden :  Toute  fois  tum  seülement  il  ne  le  fit;  mais 
comme  aussi  soit  qu*il  fust  prevenu  de  mort,  sa  fille  par  alliance  Va 
fait  rimprimer  (Pasquier,  Lettres  XVIII,  1).  Die  offenbar  falsche 
Deutung  von  comme  qui  dirait  hat  schon  Tobler  zurückgewiesen. 
Lindberg  hätte  wenigstens  erweisen  sollen,  dass  c(ymme=^quomodo  si 
sein  könne,  um  comme  qui=quomodo  si  quis  zu  setzen. 

Die  Auffassung  von  piega  (S.  92),  wonach  es  auch  "le  temps 
pendant  leqnel  un  6tat  dure"  bedeute,  kann  nicht  richtig  sein. 
In  den  beiden  augeführten  Beispielen  ist  zu  übersetzen  "depuis 
quelque  temps  (longtemps)".  —  S.  74  vermisst  man  moderne  Bei- 
spiele der  drei  besprochenen  Anwendungen  von  peut-etre,  —  Über 
die  eigenthümlichen  und  mannigfachen  Bedeutungen  von  iiens  etc., 
S.  103—5,  erfahren  wir  nichts.  Vgl.  darüber  die  schon  an- 
geführten Werke  von  Hosch  und  Storm.  Das  voilä  familiär  öfters 
für  voici  angewandt  wird,  hat  Storm  bemerkt :  Me  voilä  ^  Je  suis 
id  (Dial.  frangais,  I,  2te  schwed.  Aufl.,  S.  105).  —  Voici  Mitte 
S.  114  ist  wohl  Druckfehler  für  voüd. 

Noch  sei  erwähnt,  dass  man  am  Schluss  der  Arbeit  ein 
Register  schmerzlich  vermisst;  es  hätte  wiederholtes  Nachschlagen 
in  dem  nützlichen  Buche  erleichtert. 

Göteborg.  Johan   Vising. 


Lindqyist,  Gregor,  Quelques  ohservations  sur  le  devdoppement  des 
desinences  du  prisent  de  Vindicatif  de  la  premih-e  co^ju- 
gaison  latine  dans  les  langues  romanes,  Th^se  pour  le  doctorat. 
üpsala  1898,  Imprimerie  Almqvist  et  Wiksells.  159  S.  8®. 

Der   Verfasser    hat,    wie   er   in  der  Vorrede  sagt,  in  dieser 
Arbeit   nur    einen   Teil    der   von   ihm   schon  vor  zehn  Jahren  an- 
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gefangenen  Studien  über  das  Präsens  Indicativi  der  enten 
lateinischen  Konjugation,  wie  es  in  den  romanischen  Sprachen  auf- 
tritt, veröffentlicht.  Dieser  Teil  nmfasst  die  provenzalischen,  firanco- 
provenzalischen,  französischen  und  italienischen  Dialekte  mit  Aus- 
nahme überall  der  dritten  Person  des  Singulars,  im  Französischen  auch 
der  zweiten,  im  It.  der  dritten  des  Plurals.  Jeder  Person  ist  ein  Ab- 
schnitt gewidmet  und  innerhalb  dieser  Abschnitte  sind  die  v^- 
Bchiedenen  Sprachen  jede  für  sich  behandelt.  Verf.  giebt  in  den 
so  entstandenen  Kapiteln  zuerst  ein  Verzeichnis  der  dialektischen 
Formen  der  betreffenden  Person,  ein  Verzeichnis,  das  er,  der  Über- 
sichtlichkeit wegen,  hätte  in  Tabellen  ordnen  sollen,  anstatt  es  als 
gewöhnlichen  Text  zu  drucken.  Es  folgen  Beferate  über  die  Ver- 
suche, die  gemacht  wurden,  die  unregelmässigen  oder  schwierigen 
Formen  zu  erklären,  Referate,  die  Verf.  teilweise  mit  kritischen 
Bemerkungen  versehen  hat.  Für  gewisse  Fragen  endlich  giebt  der 
Verf.  eine  selbständige  Erklärung.  Als  zusammenfassendes  ürtefl 
darf  mau  aussprechen,  dass  die  Arbeit  der  Formensanimlung  und 
der  im  allgemeinen  guten  Referate  wegen  nicht  ohne  Verdienst  ist 
Auch  der  kritische  und  selbständige  Teil  derselben  bietet  viel 
Gutes,  und  im  ganzen  wird  also  das  Buch  als  ein  nützlicher  Bei- 
trag zur  romanischen  Formenlehre  bezeichnet  werden  können. 
Aber  es  haften  demselben  gleichwohl  Mängel  an,  die  es  notwendig 
machen,  es  mit  Vorsicht  zu  konsultieren.  Was  Verf.  über  die 
sprachlichen  Vorgänge  bemerkt,  steht  nicht  immer  ganz  auf  dem 
Standpunkte  der  heutigen  Linguistik  nnd  seine  Kenntnisse  wie 
seine  kritische  Schärfe  lassen  hie  und  da  etwas  zu  wünschen 
übrig.  —  um  dieses  Urteil  zu  motivieren,  wollen  wir  im  Folgenden 
einige  Einzelheiten  herausheben.  Die  vom  Verfasser  am  aus- 
führlichsten behandelten  Sprachen  sind  die  französische  und  die 
italienische  und  in  den  betreffenden  Kapiteln  findet  man  auch  seine 
besten  Ausführungen  und  Erklärungen,  wogegen  die  franco- 
provenzalischen  und  besonders  die  provenzalischen  Dialekte  nicht 
mit  entsprechender  Gründlichkeit  behandelt  zu  sein  scheinen. 

Im  Franz.  macht  das  End-  e  der  1.  Pers.  Sg.  Schwierig- 
keiten, üschakoff  hat,  Mem.  de  la  Soc.  neaphilologique  de 
Eelsingfors  i,  darüber  einen  sehr  interessanten  Aufsatz  veröffent- 
licht, worin  er  die  Möglichkeiten  für  und  gegen  die  analogische 
Attraction  seitens  der  Formen  der  1.  Pers.  Sing,  mit  organischem 
e  statistisch  durchmustert  und  zu  dem  Resultate  gelangt,  dass  diese 
Formen  nicht  als  zahlreich  genug  bezeichnet  werden  können,  um 
die  Attraction  zu  bewirken.  Das  e  in  jure  (1)  etc.  ist  vielmehr 
aus  einer  Proportionsanalogie  zu  erklären,  teils  mit  den  Verben  des 
Typus  servir,  deren  Präsens  Ind.  in  allen  drei  Personen  einsilbig 
ist  {serf  sers  sert)^   teils  mit   dem    Pr.  Konj.  aller  Konjugationen,    t 
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das  dasselbe  Verhältniss  zwischen  den  drei  Personen  zeigt.  Verf. 
kritisiert  diese  Theorie  und  sagt,  die  Anzahl  einer  Gruppe  sei  nur 
von  geringer  Bedeutung,  und  als  Beweis,  dass  eine  kleine  Gruppe 
eine  viel  grössere  beeinflussen  könne,  nennt  er  die  Endung  el  der 
betreffenden  Person  im  Surselvischen  (von  afflar  etc.  ausgegangen), 
-t  im  Friaul.,  -o  -u  im  Piemontesischen  und  im  Franco- 
provenzalischen.  Wenn  man  auch  für  einige  dieser  Fälle,  wie 
Uschakoff  für  das  Französische,  andere  analogische  Einwirkungen 
geltend  machen  kann  als  die  kleine  Gruppe  von  Verben,  bei  denen 
der  Finalvokal  phonetisch  berechtigt  ist,  so  stützen  sie  doch  die 
Ansicht  des  Verfassers,  dass  eine  kleine  Gruppe  für  eine  viel 
grössere  bestimmend  sein  kann.  Aber  den  Grund  für  diese  That- 
Sache  hätte  der  Verf.  suchen  sollen.  —  Worin  besteht  die  innere 
Kraft  einer  solchen  Wortgruppe?  Verf.  hätte  da  u.  a.  hervor- 
heben sollen,  wie  ausserordentlich  wichtig  die  Lautform  der  be- 
treffenden Wörter  ist.  Man  wollte  eine  Ausgleichung  zwischen 
den  Typen  jur,  jures,  juret  und  livre,  Uvres,  livret^  weil  diese  Typen 
in  den  übrigen  Teilen  des  Paradigmas  übereinstimmten.  lAvre 
konnte  sein  e  nicht  verlieren,  denn  dieser  Laut  war  für  die  Aus- 
sprache des  Stammes  notwendig.  Jure  aber  war  phonetisch  ebenso 
möglich  wie  jur.  Dies  gab  natürlich  der  Gruppe  livre  eine  Solidität, 
die  nicht  wenig  dazu  mitwirkte,  dass  diese  Gruppe  schliesslich  den 
Sieg  davontrug. 

Bei  der  Bestimmung  der  Gruppe,  die  ein  phonetisches  e 
fordert,  ist  dem  Verf.  (S.  20,  21)  ein  Versehen  untergelaufen,  in- 
dem er  die  Bedingungen  nicht  zu  kennen  scheint,  unter  welchen 
der  Endvokal  bleibt,  namentlich  nicht  zu  wissen  scheint,  dass  dies 
in  allen  proparoxytonen  Wörteni  der  Fall  ist. 

S.  21  giebt  Verf.  als  Beispiele  der  Gruppe  von  Verben,  die, 
um  in  allen  Personen  denselben  Stammesauslaut  zu  haben,  früh  von 
der  Analogie  ergriffen  worden,  eafortio,  nuntio  etc.  Er  vergisst 
dabei  dass  ü  nach  Konsonant  inlautend  und  auslautend  dasselbe 
Resultat  giebt.  Ebenso  nimmt  er  fälschlich  an,  tradio  solle  trauf^ 
nicht  trag,  ergeben. 

3.  24  hat  Verf.  Meyer-Lübke  nicht  verstanden,  sondern  lässt 
ihn  über  repatrio  das  Gegenteil  sagen  von  dem,  was  er  wirklich, 
Born.  XXI  p.  345,  gesagt  hat. 

Bei  der  Erklärung  von  pore  (porto)^  d^enz^  mee,  pik.  porck, 
defench,  mech  etc.  nimmt  Verf.  S.  29  mit  Körting  an,  das  e  sei 
der  Dentale  des  Stammes  -^  ^  •  ^^^  ~f~  ^  =  ^^*^^  ®^m  wonach 
dieses  /s  sich  auch  auf  andere  Stämme  ausgedehnt  hätte.  Dieses 
e  sei  im  Pikardischen  ch,  was  dem  Verf.  wie  Körting  ganz  natür- 
lich  scheint,   in   Wirklichkeit   aber   unmöglich  ist,   da  das  pik.  ch^ 
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wie  bekannt,   nicht   ans   Dental  4~  ^  hervorgehen   kann,  Bondem 
eine  ganz  andere  Provenienz  hat. 

S.  31  bespricht  Verf.  die  Form  iuz  <  juäico  (BoUmd  3831) 
und  glaubt,  sie  sei  nach  fae  gebildet.  Uns  scheint  wahrscheiolicher, 
dass  hier  ein  einfacher  Stammesansgleich  vorliegt.  Man  hat  in 
Indikativ  juge,  juyes,  juget,  im  Eonj.  juze,  juees,  juget.  Der  Kon- 
Jnnktivstamm  konnte  sporadisch  in  den  Indikativ  eindringen  und 
das  auslautende  e  auf  dem  Wege  der  Angleichung  verlieren. 

S.    33   bespricht  Verf.    die  Formen  ruis^  pruis  etc.  und  giebt 
im  allgemeinen  (doch  hätte  Mnret   ein  wenig  mehr  Bücksicht  ver- 
dient) ein  gutes  Referat  über  die  Diskussion  dieser  schwierigen  und 
noch   ungelösten   Frage,   in   der   Meyer -Lübke   der  Wahrheit  am 
nächsten   gekommen   zu   sein  scheint.     Lindqvist  stimmt  ihm  auch 
teilweise   bei,   indem   er   die  Entwickelung   rogo  >  ruei  annimmt. 
Wenn  er  aber  S.  39  als  die  regelmässigen  Reflexe  von  probo^  iropo^ 
pruef,  truef  annimmt,   weil  diese  Formen  mehr  mit  pmeveSy  trueves 
harmonieren   (als  prueu,  trueu)y  so  ist  er  im  Irrtum.     Prutf^  inuf 
sind  vielleicht  die  phonetisch  regelmässigen   Formen,  aber  prueves, 
truevea  beweisen   dafür    natürlich   gar    nichts.     Die   weitere    Ent- 
wickelung  von  rui   und   den,    wie  er  annimmt,  danach   gebildeten 
Formen  prui,   trui  zu  ruis,  pruis,   truis   erklärt  Verf.   durch  An- 
gleichung  an  puis,   das  er,   zwar   ohne   die   von  Meyer-Lübke  er- 
hobenen  Bedenken   beseitigen    zu   können,    aus  poteo   hervorgeheii 
lilsst.    —    Dieses   Kapitel   schliesst   mit    einigen   sehr   guten   Aus- 
einandersetzungen  über  die    wallonisch-lothringischen   Formen   des 
Typus  effl  (inflo),  trubfl  (trouble),  ätgr  (vitro),  mosterre  {mostro)  etc. 
Verf.  zeigt  in  überzeugender  Weise,  dass  die  bisherigen  Erklärungen 
dieser    Formen    wonach  dieselben  mit  Stütz-e,   das  später   den  Ton 
erhalten  hätte,  gebildet  wären,  unzulänglich  sind.    Denn  mau  sollte 
da    ein    solches   Stütz-e   auch   in  Wörtern    wie  fahulam,    amabüem 
erwarten,  die  aber  ganz  anders  behandelt  worden  sind  (fdf,  fmdf 
in  Lüttich;   amol  in  S.  Hubert;  stöp  <  stabulum,  ät  <  inier  in 
Falkenberg  etc.).     Verf.    sieht,   wir  glauben  mit  Recht,  in  den  be- 
treffenden Formen  Anbildungen  an  die  Verben,  in  denen  ein  solcher 
Wechsel  von  Anfang  an  regelmässig  ist,    wie  ap'le  (appeler):  ap^l, 
m^sre    (mensurare):   mfsder   etc.     Auch    der  Versuch  des  Verfassers 
die  Form  auf  -^,    die  man  in   einigen  lothr.  Patois    findet,    zu    er- 
klären scheint  glücklich. 

In  Bezug  auf  die  erste  Person  im  Italienischen  wollen  wir 
nur  das  berühren,  was  S.  55  über  das  -i  im  Milanesischen  gesagt 
wird.  Salvioni  (Arch.  Glott.  IX  222)  und  Meyer-Lübke  haben  hier 
die  richtige  Erklärung  gegeben,  indem  sie  dies  -»  für  einen  Rest 
des  enklitischen  io  halten.  L.  will  darin  auch  den  Einflnss  solcher 
Verben   sehen,   deren    1.    Pers.   phonetisch    auf  -i  ausgeht.     Dabei 
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ißt  zu  bemerken,  daBs  es  fraglich  bleibt^  ob  überhaupt  solche 
Verben  existieren,  was  gewiss  nicht,  wie  Verf.  glanbt,  ans  den  von 
Salvioni  {DicU,  di  Müano)  gegebenen  Beispielen  hervorgeht.  Aber 
aach  wenn  eine  kleine  Anzahl  Verben  diese  Endung  haben  sollten, 
scheint  es  ans  doch  nicht  richtig  dieselben  zur  Erklärung  heran- 
zuziehen. Denn  in  der  zweiten  Person  kommt  dasselbe  Phänomen 
vor  {parlet:  t  <  tu)  und  da  kann  man  doch  von  keiner  derartigen 
Einwirkung  sprechen.  —  Zwei  Ursachen  können  oft  zu  demselben 
Resultate  mitwirken,  aber  es  ist  gar  nicht  gewiss,  dass  dies  der 
Fall  sein  muss,  wenn  auch  die  nöthigen  Voraussetzungen  vorhanden 
sind  (was  übrigens,  wie  gesagt,  in  diesem  Falle  sehr  problematisch 
bleibt).  Wenn  man  die  sprachlichen  Phänomene  erklären  will,  so 
müssen  die  verschiedenen  Fälle  genau  verglichen  werden,  nur  so 
kann  man  zu  einer  Gewissheit  darüber  kommen,  welche  von  zwei 
zunächst  als  möglich  erscheinenden  Ursachen  die  thatsächlich 
wirkende  gewesen  ist. 

Für  die  zweite  Person  bietet  das  It.  das  grösste  Interesse. 
Es  handelt  sich  hier  darum,  den  Übergang  von  -as  in  -t  zu  er* 
klären.  Verf.  glaubt  g^g^n  Meyer-Lübke  und  mit  D'Ovidio  und 
anderen  annehmen  zu  müssen,  -as  habe  -t  ergeben  in  Folge  von 
Augleichung,  nicht  auf  dem  Wege  lautmechanischer  Entwickelang. 
Er  vermag  in  der  That  eine  solche  Ansicht  durch  Heranziehung 
gewisser  Dialektformen  zu  stützen.  Wenn  er  aber  im  allgemeinen 
die  Übereinstimmung  oder  Verschiedenheit  mit  den  betreftenden 
Formen  von  foras  als  Beweis  anführt,  so  muss  man  sich  zweifel- 
haft verhalten.  Um  die  Entwickelung  dieses  Wortes  im  Toskanischeu 
zu  erklären,  nimmt  er  eine  anologische  Attraction  seitens  anderer 
Adverbien  auf  t  an.  Eine  solche  Attraction  kann  aber  ebensogut 
in  den  Dialekten  vorkommen,  und  nimmt  man  sie  an,  so  verliert 
Joras  sogleich  alle  Beweiskraft.  Wenn  man  aber  das  nicht  thut, 
und  dazu  hat  man  immerhin  keinen  Grund,  so  bleiben  hier  und  da 
gewisse  Inkongruenzen  zwischen  den  Entwickelungsformen  von  foraa 
und  denjenigen  der  2.  Person  in  -os,  Inkongruenzen  die  sich  in 
gewissen  Dialekten  durch  die  berechtigte  Annahme  einer  Neben- 
foim  foris  erklären.  Im  ganzen  scheint  die  Theorie  Meyer- 
Lnbke's  noch  immer  die  beste  zu  sein. 

S.  99  sagt  Verf.,  die  Entwickelung  von  -amus  in  -dus^ 
die  sich  im  Campidanesischen  findet,  sei  ganz  laut^^emäss  und 
S.  132  hält  er  das  -ais  K^atis  desselben  Dialektes  ebenso  für 
lautregelmässig.  Diese  beiden  Formen  sind  aber,  wie  aus  den 
Beispielen  Hoffmanns  (S.  79,  102)  hervorgeht  und  wie  Meyer-Lübke 
IL  Qr,  S.  261  deutlich  zeigt,  analogisch. 

Ob  in  den  ital.  Dialekten,  die  die  1.  PL  auf  -emo  bilden, 
diese   Form   sich   nach   der  zweiten  Konjugation   oder   nach  semo 
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(sYmas)  gerichtet  hat,  ist  eine  Frage,  die  zn  beantworten  sehr 
schwierig  ist.  Verf.  glanbt  an  die  Wirkung  der  2.  Konjugation 
(-ere).  Als  hauptsächlichen  Grand  für  diese  Ansicht  führt  er  die 
Übereinstimmang  anch  der  zweiten  Person,  die  auf  -ete  ausgeht^ 
mit  der  entsprechenden  Form  der  2.  Eonj.  an,  ebenso  wie  die 
Formen  des  Imperfekts,  die  z.  B.  in  Teramo  candeve,  sendeve 
lauten,  und  also  nach  deveve  gebildet  zn  sein  scheinen.  Der  erste 
dieser  Gründe  fällt  weg,  weil  auch  die  2.  Person  von  semo,  die 
sete  lautet,  gewirkt  haben  kann.  Der  zweite  ist  auch  nicht  stich- 
haltig, hat  doch  im  Französischen  im  Imperfekt  die  -ere-Konj.  die 
zwei  anderen  umgewandelt,  während  nichtsdestoweniger  die  4.  P. 
aller  Präsentia  nach  sumtis  gebildet  ist.  Die  für  den  Einfluss  von 
semo  angeführten  Gründe  sind  in  der  That  sehr  schwerwiegend. 
Ein  solcher  Einfluss  ist  im  Französischen  gesichert  und  in  den  it. 
Dialekten  herrscht  dieselbe  Übereinstimmung  zwischen  den  zwei 
Formen.  Verf.  hat  keine  Beweise  dagegen  anführen  können. 
Es  wäre  die  Thatsache  zu  erwähnen,  dass  man  z.  B.  bei  Chrysostomo 
nicht  nur  -emo,  was  das  gewöhnlichste  ist,  findet,  sondern  auch 
nach  sumus  gebildetes  -omo.  Möglich  ist  aber,  dass  die  Sprache 
dieses  Autors  dialektisch  gefärbt  ist,  da  die  meisten  nördlichen 
Dialekte,  wie  bekannt,  sftnOj  -ftno  haben. 

S.  124  beschäftigt  sich  der  Verf.  mit  der  zweiten  Person 
Pluralis  im  Patois  von  Vionnaz.  Er  sagt,  das  Snftix  -aiem  gebe 
immer  -a,  was  ein  Irrtum  ist  (Gilli6ron  S.  24).  Es  giebt,  wie 
-atum,  -öf  'Otts  sollte  danach  -6  ergeben  —  ergiebt  aber  -ö 
(wie  are  >  ä).  Dieselbe  Verschiedenheit  finden  wir  da,  wo  a  nach 
einem  Palatal  steht:  halneatum  >  hafidy  pietatem  >  pidid  aber 
balneatis  >  baiie  (wie  halneare  >  baue).  Es  macht,  und  das  hat 
auch  Meyer-Lübke  Ghram.  I  S.  266  geglaubt,  einen  Unterschied,  ob 
das  a  vor  einem  Reibelaute  steht  oder  vor  einem  Verschlusslante. 
Im  letzteren  Falle  bleibt  es  nach  jy  sonst  geht  es  in  6  über.  So  er- 
ergiebt  sich,  dass  die  2.  Pluralis  analogisch  ist  und  etwa  in  Über- 
einstimmung mit  dem  Infinitiv  sich  entwickelt  hat.  (Cf.  4.  Konj. 
'Uta  >  »,  —  ire  >  i.  Die  anderen  Konjugationen  haben  nur  stamm- 
betonte Formen.)  —  S.  135  fasst  Verf.  die  Schicksale  der  zweiten 
Person  Pluralis  im  nördlichen  Italien  dahin  zusammen,  dass  er 
sagt,  die  Endung  -tu  sei  gefallen,  wonach  sich  der  auslautende 
Vokal  in  verschiedener  Weise  entwickelt  habe.  Das  ist  aber  nur 
für  einige  Dialekte  (wie  z.  B.  Gombitelli,  Arch.  GloU.  III  S.  324) 
annehmbar,  für  die  anderen  scheint  Ausfall  des  intervokalen  t 
die  einzig  mögliche  Annahme  zu  sein. 

Viele  Bemerkungen  Hessen  sich  hinzufügen,  aber  das  Gesagte 
mag   genügen.     Verf.    wird   sich  hoffentlich  bemühen,  dem  zweiten   1 
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Teile  seiner  nützlichen  Abhandlung  eine  noch  mehr  dnrchgearbeitete 
Form  zu  geben  als  diesem  ersten. 

Stockholm.  Erik  Staaff. 


Neuere  Schriften  über  französische  Lehn-  and 
Fremdwörter  im  älteren  Deutschen.') 

Nachdem  W.  Wackerna  gel*)  in  grossen  umrissen  über  die 
lateinischen  und  französischen  Lehn-  nnd  Fremdwörter  im  Deutschen 
orientiert  hatte,  machte  J.  Kassewitz  die  französischen  Wörter 
im  Mittelhochdeutschen')  zum  Gegenstand  einer  grammatischen 
Untersuchung.  Einen  einzelnen  Fall  aus  der  Lautlehre  hat  Maxeiner 
behandelt:  die  Schicksale  der  frz.  Wörter  im  Mhd.,  deren  Endsilbe 
auf  lat.  (atjura,  (at)orem  zurückgeht.  Viele  andere  grammatische 
Fragen  harren  noch  der  Bearbeitung.*)  Weniger  günstig  steht  es 
mit  der  Erforschung  von  Zeit  und  Art  der  Aufnahme  der  fremden 
Wörter,  mit  der  Erkenntniss  ihrer  Verbreitung,  ihres  Fortlebens. 
Nach  sachlichen  Kategorien  suchten  W.  Wendler")  und  J.  Kasse- 
witz die  frz.  Lehn-  und  Fremdwörter  (ersterer  zusammen  mit  den 
lateinischen)  zu  ordnen.  Den  Gebrauch  der  französischen  Wörter 
in  den  wichtigsten  mhd.  Epen  historisch  zu  verfolgen,  hat  0.  Steiner*) 
versucht.  Leider  ist  seine  Materialsammlung  lückenhaft,  so  dass 
sich    eine  Gesclüchte  der  Fremd wöiter   darauf  nicht  stützen  kann. 


*)  Th.  Mazeiner,  Beiträge  zur  Geschichte  der  französischen 
Wörter  im  Mittelhochdeutscheny  Di&s.  Marburg  1897,  wird  hier  nicht 
besproeben,  da  ich  diese  Schrift  bereits  im  Litteraturblatt  f.  germ.  und 
rom.  Philologie  XIX  (1898) ,  Nr.  7  kurz  angezeigt  habe ,  vgl.  auch 
Nr.  12.  Ausführlicher  hat  J.  Piquet  die  Abhandlung  besprochen 
Romania  XXVII.     Vgl.  auch  Romania  XXVIII,  S.  130--1H8. 

')  Die  ümdeutschung  fremder  Wörter,  in-  Kleine  Schriften  III. 

'j  Dis.«.  Strassburg  1890.    Vgl.  die  Kecensionen  von  Wiener  a.  a. 

0.;  Maxeiner,  Anz.  f.  d.  Altertum  XIX,  44 — 52;  Leitzmann,  Zs.  f.  fr. 
Spr.  XIII,  211  f.;  R.  Bech stein ,  Jahresbericht  f.  deutsche  Phü.  XIII, 
245;  F.  Neu  mann.  Jahresbericht  f,  ram.  Phü.  I,  315. 

*)  Zu  erwähnen  ist  noch :  J.  Blumer,  Zum  Geschlechtswandel  der 
Lehn-  und  Fremdwörter  im  Hochdeutschen,  Progr.  Leitmeritz  1890/91; 
W.  Neumann,  Über  die  Betonung  der  Fremdwörter  im  Deutschen,  Progr. 
Strehlitz  1881.  —  Manche  Bemerkung  ist  in  den  Wörterbüchern  und  in 
den  Anmerkungen  zu  den  Schriftstellerausgaben  versteckt. 

*)  Zusammenstellung  der  Fremdwörter  des  Alt-  und  Mittelhoch- 
deutschen  nach  sachlichen  Kategorien,  Progr.  Gymnasium  Zwickau  1865. 

•)  Germanist,  Studien,  hsg.  v.  Bartsch,  II,  239  ff. 
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R.  F.  Kai n dl*)  scliessUch  hat  die  frz.  Wörter  bei  Gotfried  voa 
Strassbar^  gesammelt.  Daran  sclilieBBt  sich  ein  VerzeichniB  der 
frz.  Ausdrücke  bei  Wolfram  von  Eschenbach. 

Wiener,  Leo   French   Words  in    Wolfram  van   Eschenhcuih.    Id: 
American  Journal  of  Fhüology  XVI  (1895),  326—361. 

L.  Wiener  hat  in  seiner  alphabetischen  Zosammenstellnng: 
der  französischen  Wörter  in  Wolframs  Werken  grosse  Sorgfalt 
verwandt  auf  die  Feststellung  der  altfrz.  Entsprechangen,  die  von 
den  mhd.  Wörterbüchern  manchmal  ungenau  oder  unzutreffend  ge- 
geben werden.  Erfreulicher  Weise  hat  der  Verfasser  die  Varianten 
verzeichnet.  Leider  aber  fehlt  eine  Angabe  des  Genus  bei  den 
fremden  Substantiven.  Auch  sind  nicht  immer  die  Wörter  an- 
gegeben, mit  denen  die  frz.  Wörter  reimen;  nach  welchem  Ge- 
sichtspunkt W.  hierin  verfahren  ist,  weiss  ich  nicht;  warum  wird 
das  Reimwort  angegeben  z.  B.  bei  coveriiure^  dubUn^  glaevtn^  pofüß, 
pusine^  punjur,  nicht  aber  z.  B.  bei  agrae  (:  vrde  Parz.  238,27), 
WfOÄ  (:  aU  Parz.  313,  11,  :  galt  P.  236,  10),  hovel  (:  havel  P. 
360,  29),  hamas  (:  palas  P.  27,  16.  154.  5),  hamasch  (:  derlaseh 
Wüleh.  376,  17,  :  verlasch  W.  305,  13.  416,  13),  runM  (:  strU  P. 
342,  15  u.  sonst,  :  uM  P.  256,  24,  :  M  P.  522,  14),  tarlds  (:  prU 
W.  321,  20),  walap  [=  afrz.  walap!]  (:  gap  P.  211,  3.  295,  10) 
und  in  vielen  anderen  Fällen?  Es  ist  ja  klar,  welche  Bedeutung 
Reimbelege  für  grammatische  Forschungen  haben;  aber  auch  für 
andere  Fragen  sind  sie  wertvoll,  wie  Stein m eye rs  feinsinnige 
Untersuchungen :  Über  einige  Epitheta  der  mhd,  Poesie  (Prorektorats- 
rede, Erlangen  1889)  gezeigt  haben. 

Seinem  Fremd  Wörterverzeichnis  hat  Wiener  eine  kritische 
Übersicht  über  die  vor  seiner  Arbeit  erschienenen  Beiträge  zur 
Geschichte  der  französisclien  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Mhd. 
(Steiner,  Kaindl,  Kasse witz)  vorausgeschickt.  Seinen  Urteilen 
stimme  ich  vollständig  bei,  dag'egen  bin  ich  nicht  einverstanden 
mit  seiner  bei  Besprecliun":  der  Kassewitz'schen  Abhandlung  ge- 
äusserten Ansicht  über  die  Herkunft  der  Infinitivendung  -ieren. 

Nacli  Wiener  sind  die  Infinitive  auf  -ieren  von  Substantiven 
auf  'iure  abgeleitet  {tjostieren  z.  B.  von  tjostiure).  Er  weist  da- 
rauf hin,  dass  -t€r,  -iur  für  afrz.  -tcr,  -eör,  -eur  bei  Nomina  agentis 
und  'iure  =  afrz.  ure  bei  Nomina  actionis  von  den  deutschen 
Schreibern  durcheinander  geworfen  werden;  er  findet  diese  Ver- 
wirrung  begreiflich,    da   das  Deutsche   selbst   einen    Wechsel    von 


»)  Zs.   f.   vom.   Phil.  XVII,  3öö    ff.,    vgl.    dazu    G.   Paris,  Born. 
XXIII,  276. 
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iu  :  ie  (biuU  \  bieten)  hatte.  Nan  ist  es  nur  noch  ein  Schritt  von 
-t€r  zn  dem  InfinitivBaffix  -ieren.  Dagegen  ist  n.  a.  geltend  zu 
machen :  Warum  geht  der  Infinitiv  nicht  auf  -iuren  aus,  da  doch 
die  Substantive  auf  -iure  häufiger  sind  als  die  auf  -ter?  Vgl.  auch 
Piquets  Einwände  S.  72  f.  Wie  übrigens  die  vermeintliche  Ver- 
wirrung in  der  Wiedergabe  der  frz.  Suffixe  -cur,  -ure  zu  be- 
urteilen ist,  zeigt  jetzt  die  Abhandlung  Maxeiners.^) 

In  der  Wörterliste  habe  ich  harre  (:  harre)  Willeh.  187,  19 
venuisst.  Dagegen  weist  sie  ein  paar  Wörter  auf,  die  nicht 
französisch  sind. 

hecken  erklärt  sich  sehr  einfach  aus  vulgärlat.  hacc^nu^ 
während  die  Ableitung  aus  frz.  hacq  (hacane)  Schwierigkeiten 
macht.  Ganz  unmöglich  ist  die  von  Firmery  in  einer  Besprechung 
von  Wieners  Arbeit  (Cledat's  Bevue  X,  235)  aufgestellte  Be- 
hauptung: ^.hecken  correspont  k  hadn'*;  denn  haüin  (so  lautete  das 
Wort  bis  ins  13.  Jahrhundert)  konnte  doch  nicht  ahd.  heckin  er- 
geben! 

Warum  soll  herle,  perle  frz.  sein?  Ahd.  heisst  das  Wort 
perala! 

Zu  hocke  vgl.  das  deutsche  Wörterbuch  V,  1565. 

Zu  küsseriy  ahd.  kmsi(n)  vgl.  P.  E.  Lindström,  Die  Palatale 
der  lateinischen  Lehnwörter  im  Althochdeutschen^  Lektoralabhandlung 
Stockholm  1895,  S.  18,  wozu  noch  Behrens,  Reciproke  Metathese, 
S.  45  und  85,  Schwan,  Altfrz,  Grammatik  (2.  Aufl.),  196  und 
Jenkins,  Mod.  Language  Notes  VIII,  300  nachzutragen  ist. 

Zur  frz.  Grundlage  von  haherjoel  vgl.  Zs,  /.  deutsches  Alter- 
tum XXXm,  256. 

tepich,  tepit  ist  nicht  frz.  Lehnwort,  da  es  sich  aus  frz.  taipis 
niclit  erklären  lässt'). 

Dagegen  entstammt  vielleicht  tum,  türm  dem  Französischen, 
vgl.  Baist,  Zs.  f.  rom.  Phü.  XVm,  280  und  Kluge,  Etym,  Wh. 
Die  Ansicht,  die  Wiener  selbst  Mod.  Language  Notes  X,  18  ge- 
äussert hat,  halte  ich  für  verfehlt:  er  macht  darauf  aufmerksam, 
dass  bei  Lehnwörtern   ungewöhnliche  Lautverbindungen  umgeformt 


')  la  schantiure  Wolfr.  Pars.  416,21  verdankt  nach  Bartsch  und 
Wiener  sein  weibliches  Qeschlecht  der  Vermengnng  mit  Femininen  an! 
'iure.  Dieses  Wort  aber,  das  unter  den  Beweisen  von  Wolframs 
mangelhafter  Kenntnis  des  Frz.  zu  figurieren  pflegte  (s.  noch  Beiträge 
Mur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lit,  XXIL  177),  wird  nun  voo 
Koschwitz  (und  Mazeiner)  sehr  ansprechend  als  Vasduintiure  (ygl.  die 
Varianten:  lascantiure.  latschantur(e).^  =  Venchanteur  erklärt,  vgl. 
Mazeiner  a.  a.  0.  S.  65  f. 

•)  Zu  ahd.  tepit.  tepich  aus  lat.  tapetum  vgl.  Kluge,  Heyne  (tqnt  < 
tapetumj  tepich  <  tapicw)  und  Ph.  Lenz,  Handsdhuhsheimer  DuHekt,  Progr. 
Heidelberg  1892,  S.  1  unter  aüic. 


42  Referaie  und  Betengionen,     WUhdm  Harn. 

werden,  und  fügt  hinzu:  The  change  of  turr  [lat.  Harris]  to  IW» 
(:  Siurm^  Wurm)  is  auch  an  instance.  Aber  wamin  wurde  rr  ge- 
rade durch  rm  ersetzt?? 

Piquet,  F.  De  vocabulis  guae  in  duodecimo  seculo  et  in  iaiä 
decimi  prindpio  a  GcUlis  Germani  assumpserini.  Thesit. 
Paris,  E.  Leroux,  1898.     101  S.  8*. 

Die  neueste  Arbeit  auf  unserem  Gebiet,  die  Dissertatioii 
von  F.  Pique t,  sucht  die  Fremdwörterstudien  nach  zwei  Richtung^ 
zu  fördern.  Einmal  will  sie  der  Forschung  Material  zaffihren,  so- 
dann will  sie  dieses  z.  T.  zu  Beiträgen  zur  Geschichte  der  fran- 
zösischen Lehn-  und  Fremdwörter  im  Deutschen  des  12.  und  be- 
ginnenden 13.  Jahrhunderts  verwerten. 

Die  Abhandlung  zerfällt  in  drei  Teile.  Zunächst  gibt  der 
Verf.  eine  kurze  Geschichte  der  französischen  Wörter  bis 
in  die  klassische  Litteraturperiode  herein.  Wichtiger  sind  die 
folgenden  Abschnitte,  die  Wörterverzeichnisse  und  gram- 
matischen Bemerkungen.  Die  Fremdwörter  Verzeichnisse  sind 
zweierlei  Art.  Ein  Verzeichnis  will  alle  französischen  Wörter 
im  Deutschen  im  12.  und  im  Anfang  des  13.  Jahrh.  zusammen- 
stellen; eine  Anzahl  Einzellisten  verzeichnen  die  frz.  Wörter  in 
mhd.  Dichtungen  von  Lamprechts  Alexander  und  vom  Holandslied 
bis  zu  Gottfried  von  Strassburg, 

Ich  prüfe  zunächst  das  alphabetische  Gesamtverzeichnis. 
Leider  hat  es  der  Verfasser  versäumt,  jedem  Fremdwort  eine  mög- 
lichst vollständige  Reihe  von  Belegstellen  beizufügen,  die  uns  eine 
Vorstellung  geben  könnten  von  der  Verbreitung  der  Fremdwörter; 
besonders  müsste  es  hervorgehoben  werden,  wenn  ein  Wort  nur 
einmal  belegt  ist.  Es  genügt  nicht,  wenn  Piquet  bei  häufig  vo^ 
kommenden  Wörtern  nur  den  Ort  des  ersten  Vorkommens  (hie  und 
da  unrichtig)  an<2:ibt  mit  dem  Zusatz:  freqnentissime  usorpatnr. 
Ferner  hat  es  der  Verf.  unterlassen,  die  Reimwörter  zu  verzeichnen. 
Schliesslich  vermisse  ich  die  Varianten.  Gerade  sie  geben  oftmals 
wertvolle  Aufschlüsse  über  die  Geschichte  der  Fremdwörter.  Be- 
sonders lehrreich  ist  die  Behandlung  der  Fremdwörter  in  jüngeren 
Abschriften  und  Umarbeitungen  von  älteren  Denkmälern:  bald 
werden  die  unverstandenen  fremden  Ausdrücke  falsch  abgeschrieben, 
bald  mehr  oder  weniger  richtig  durch  deutsche  ersetzt,  bisweilen 
beseitigt  der  Schreiber  die  Verlegenheit,  die  ihm  ein  frz.  Wort  be- 
reitet, höchst  einfach  dadurch,  dass  er  die  ganze  Stelle  auslässt. 
Recht  selten  lässt  sich  die  Beobachtung  machen,  dass  ein  fremdes 
Wort  so  lebensfähig  geworden  ist,  dass  es  von  einem  Schreiber  für 
ein  deutsches  eingesetzt  wird. 
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Vielleicht  sind  ein  paar  Belege  willkommen,  die  zeigen,  wie 
jüngere  Texte  mit  Fremdwörtern  umgehen.  Verstümmelnngen  sind 
nicht  selten,  wenn  auch  weniger  häufig,  als  man  wohl  auf  den  ersten 
Blick  glauben  möchte.  Eine  offenbare  Entstellung  liegt  z.  B.  vor, 
wenn  die  Hs.  des  Mantels  151  an  mue  schreibt  für  amie^  oder 
wenn  die  Hs.  W  des  Reinbot  von  Dnrne  3696  ptiozz  aufweist  f&r 
puneie^  usw.  usw.  Verdeutschungen  von  fremden  Wörtern  findet 
man  mehrfach.  So  wird  ravit  Wigal.  15,  13.  46,  12  in  C  zu  ross^ 
buckelere  Strickers  Karl  in  H  zu  Schilde,  gerUierä  Iwein  6484  in  a 
zu  gespunnen,  bliat  roten  Flecks  Flore  und  Blanchefiore  5487  in 
B  zu  rock  roten,  bräeven  Reinbot  188  in  M.,  4357  in  Z  zu  merken, 
mircken,  lame  Heinrich  von  Freiberg  2111.  5245  in  0  zu  sper 
u.  dgl.  m.  Nicht  immer  sind  die  Verdeutschungen  gelungen:  in 
der  Nibelungenbearbeitung  k  1916,  2  wird  kovertiure  ganz  ver- 
kehrt mit  ringe  wiedergegeben,  in  Wigal.  C  193,  13  morl  trotz 
des  Reimes  (:  wort)  mit  tot.  Ausgelassen  wird  z.  B  puneiz^  das 
wir  oben  verstümmelt  angetroffen  haben,  in  Nib.  k:  789,  4. 
1868,  3.  Ein  sehr  geläufiges  Fremdwort  mnss  birsen  gewesen  sein, 
das  sich  ja  auch  im  Nhd.  als  birschen,  im  Tiroler  Dialekt  als 
pierse  (mit  merkwürdiger  Bedeutungsverschiebung:  uumässig  arbeiten) 
erhalten  hat:  die  alem.  Hs.  X  (15.  Jahrh.)  des  Eilhart  setzt  birsen 
für  hetzen  7919;  Wig.  9,40  C  schreibt  dieses  Wort  für  baneken. 
Derartige  Beobachtungen  werden  für  eine  Geschichte  der  Fremd- 
wörter von  Wert  sein. 

Piquets  Schriftchen  beschäftigt  sich  zwar  nicht  mit  dem 
Fortleben  der  im  12.  Jahrh.  und  im  Anfang  des  13.  auf- 
genommenen frz.  Wörter,  aber  trotzdem  hätte  er,  da  er 
doch  einmal  aus  verschiedenen  mhd.  Dichtungen  die  Fremdwörter 
sammelte,  durch  Mitteilung  der  Lesarten  der  Forschung  einen 
grossen  Dienst  erweisen  können. 

Zu  diesen  Mängeln  gesellen  sich  noch  folgende.  Ein  paar 
von  den  verzeichneten  Wörtern  stammen  nicht  aus  dem  Frz.  Be- 
denklicher  ist    es,  dass  einige  sicher  frz.  Wörter  ausgelassen  sind. 

Ich   gebe  meine  Ausstellungen  in  alphabetischer  Reihenfolge. 

agraz  (:  vrdz)  heisst  es  bei  Wolfram  Parz.  238,27,  nicht 
agras.  In  der  Liste  der  Wolframschen  Fremdwörter  steht  das 
Wort  richtig. 

Für  amis  wird  als  ältester  Beleg  Strassb.  Alexander  3362 
citiert;  in  einer  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  macht  der  Heraus- 
geber (Einzel)  auf  einen  etwa  gleichzeitigen  Beleg  aus  dem  alten 
i?eil  des  Reinh.   Fuchs  1841  aufmerksam  (der  Text  ist  beschädigt: 

ez  .  ,  .  ein  mist,  d*  sie  bei uf  ein  riSj   dafür   amts   :  ris) 

und   auf  einen  älteren  aus  dem  um  1170  entstandenen  Floris  165. 


1 
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P.  zweifelt,  ob  balieren  (Eilh.)  =  parer  oder  polir  ist  Ich 
glaube  das  Letztere.  Die  Bedeutnug  macht  keine  Schwierigkeit, 
and  a  fär  0  in  der  Vortonsilbe  ist  nicht  auffällig. 

barke  stellt  P.  zu  afrz.  harque\  aber  eine  solche  Form  ist 
im  Altfrz.  nicht  belegt,  dafür  harc^  barq.  barque  ist  erst  neufrz., 
aar  Erklärung  vgl.  Littr6  und  Körting  Lot,  -  rom,  Wb.  No.  1052. 

barre  (s.  Lexer)  fehlt. 

Zu  bovel  ist  Wolframs  gepüfel  Parz.  454,16  zu  stellen. 

karrasche  fehlt,  Belege  bei  Wolfr,  Ernst  4689,  J.  Tit.  3636,3. 
8637,  4  und  sonst  (vgl.  W.  Grimm  zu  Athis  C  91);  Tgl.  auch 
horacsen  in  Ottokars  Reimchronik  50795  in  Hs.  5? 

Aus  welchem  frz.  Dialekt  stammt  holze  =  calce? 

Eine  dem  frz.  coUe  entsprechende  Form  liegt  wohl  in  der 
Hs.  G  der  Eneide  vor?  1284  holten,  9300  holte,  12937  cuUen. 

leie  (maniger  leie)  Nib.  436,  3  A  fehlt. 

Ist  mUen  Eilh.  6365  frz.?  mUe  (Krone  641,  Mantel  298)  ist 
ein  Brettspiel,  über  das  man  nichts  Genaueres  weiss  (vgl.  Wein- 
hold, Deutsche  Fratten  im  Mittelalter  V,  116).  0.  Warnatsch  in 
seiner  Ausgrabe  des  Mantels  {Germ.  Abhandlungen  II,  100)  bringt 
das  Wort  mit  afrz.  mine  'sorte  de  jeu'  zusammen.  Es  läge  dann 
6ine  Dissimilation  nt-n  >  m-Zvor. 

vernogieren  (Nlb.  1261,  7  II  und  später,  s.  Lexer)  fehlt.  Es 
ist  =  afrz.  retioier. 

plan  (Parz.  30,  27  u.  s.)  fehlt.  Ebenso  prisun^  das  auch  im 
Verzeichnis  der  frz.  Wörter  Wolframs  ausgelassen  ist,  dagegen 
bei  Ulrich  von  Zazikhoven  angegeben  wird. 

prüeven,  pruoven  begegnet  nicht  zum  ersten  Mal  im  Elrec, 
sondern  steht  schon  in  der  noch  dem  Ende  des  11.  Jahrh.  an- 
gehörenden Mllstäter  Genesis  16,22  (gebruovä),  vgl.  D.  Wb.  VII, 
2182.  Zur  Etymologie  ist  übrigens  ausser  Kluge  noch  das  D.  Wb. 
and  Franck,  Am.  f.  d.  Altertum  XI,  24  und  Etym.  Woordenboek 
zu  vergleichen. 

Zu  smerUn  vgl.  Kluge,  Et^m.   Wb.  unter  Schmerl, 

soU  fehlt,  wird  aber  unter  Wolfr.  und  Wirnt  verzeichnet. 

tärhis  ist  nicht  =  afrz.  carcois,  sondern  =  tarquais,  carcois 
kommt  im  Altfrz.  nicht  in  der  Bedeutung  *Köcher'  vor,  vgl. 
Poerster,  Zs.  J.  rom.  Phil.  I,  156. 

Über  tepich  und  tum  s.  oben  S.  41  und  42. 

vaelen,  das  Fehlen,  Erec  278,  ist  ausgelassen,  ebenso  walap 
Parz,  und  Wigal. 

Mit  den  Verzeichnissen  der  französischen  Wörter 
in  einzelnen  mhd.  Dichtungen  (von  Alex,  bis  Gotfr.)  bin  ich 
noch  weniger  einverstanden  als  mit  der  eben  besprochenen  Zu- 
sammenstellung.    Auch    hier    vermisse    ich    ausreichende    Citate; 
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Piqaet  ^bt  für  jedes  Wort  nur  eine  Belegstelle  an  and  zwar 
nicht  immer  den  Ort  des  ersten  Vorkommens.  Varianten  and 
Reimwörter  fehlen  auch  hier.  Zudem  sind  die  Listen  nicht  immer 
ganz  vollständig. 

So  vermisse  ich  im  Verzeichnis  der  frz.  Wörter  in  Eilharts 
Tristan  folgende  Wörter:  barke  1139,  hurten  4178.  5919,  mUent 
6365,  palazin  f  8268  (nach  K.  Hofmann  für  parlasin) '),  Scharlach 
7813.  7825.  7843,  verfää  8449;  in  der  Eneide:  barke  3148, 
planen  10621,  zinneren  1710  B  M  w  (trüneun  aus  B  wird  citiert); 
in  Ottes  Eraclius:  hanier  4963,  kasieldn  (:  getan)  1387,  pldn  2723, 
prisen  2339  und  sonst,  rüt{e)  1508.  4578,  schdchruch  (;  noch)  1714; 
im  Nibelungenlied  :  aventiure  335,12  II,  buhurdieren  1871,  3, 
kotier  1825,  1,  -  leie  436,  3  A,  vernogieren  1261,  7  II,  ptisünen 
sahst.  Vb.  1516,  1  l,  floUen  1516  1  U,  flottieren  I.  Im  Verzeichnis 
der  frz.  Wörter  im  Reinh.  Fuchs  fehlen  amts  1841,  vUlän  1541, 
beide  im  alten  Kern  der  Dichtung;  mamere  Eaiserchronik  1412 ist 
auch  übergangen*),  ebenso  tavelrunde  Iwein  4534.  4567. 

Ich  komme  zum  dritten  Abschnitt:  grammatische  Be- 
merkunsren.  Hier  kommen  einige  auffallende  Abweichnngen  der 
Lehn-  und  Fremdwörter  von  ihrer  altfranzösischen  Grundlage  zur 
Sprache.  Der  Verfasser  geht  nicht  überall  in  gründlicher  Weise 
auf  die  Schwierigkeiten  ein.  Ich  müsste  eine  längere  Abhandlung 
schreiben,  wenn  ich  alle  von  P.  berührten  Probleme  kritisch  be- 
leuchten wollte.     Eine  Auswahl  möge  daher  genügen. 

ei  für  a.  (S.  65.)  Gleich  die  erste  Bemerkung  ist  nicht 
stichhaltijr.  Da  soll  in  heistiereA  =  afrz.  haster  a  von  Wolfram 
sine  Ulla  ratione  certa  in  ei  verwandelt  worden  sein.  Nein, 
Wolfram  hat  einfach  ostfrz.  Iiaistier  entlehnt  (mit  dem  bekannten 
j- Nachlaut,  vgl.  Gröbers  Grundriss  I,  602). 

ä  für  a.  (S.  65.)  Vgl.  dazu  meine  Beiträge  zur  deutschen 
Lautlehre,  Leipzig  1898,  S.  15 — 20,  wozu  in  dieser  Zeitschrift  dem- 
nächst ein  Nachtrag  erscheinen  wird.  —  In  treviers  u.  a.  hat 
wohl  die  Unbetontheit  des  a  den  Wandel  zu  e  verursacht. 

pusün.  (S.  74.)  Beide  Erklärungsversuche  für  pusün  Tosaane' 
aus  busine,  frz.  buisine,  boisine  sind  vollständig  verfehlt.  Erstens 
kann  das  i  unseres  Wortes  nicht  auf  hochdeutschem  Boden  durch 
den  Einfiuss  des  n  zu  ti  geworden  sein.  Und  zweitens  auch  nicht 
auf  niederdeutschem  Gebiet').     Lübbens  Beurteilung  des  mnd.  u  für 


*)   palasyn   auch    in   dem   aus  dem   Niederländischen   übersetzten 
Reinolt  von  Montelban,  V.  3691. 

^j    Warum    wird    übrigens    die    Raiserchronik   noch   nach  Diemer 
citiertV 

')    Diese    Ansiclit    gebt    wohl    auf  Kassewitz  §  39   Anm.  zurück. 
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i  ist  faUcli  (Mittelniederdeutsche  Grammatik  §§  12  und  13).  Er  nlmat 
Verdampfung  des  t  >  u  bei  Liquiden  an,  die  dann  ,4n^^^ii^<^ldi^ 
weise*'  auch  bei  anderen  Consonanten  angewandt  worden  ist.  Was 
von  dieser  irrationalen  Weise  zu  halten  ist,  sagt  ans  L.  selbst,  in- 
dem er  gelegentlich  redet  von  einem  „Rest,  den  man  wohl 
irrational  genannt  hat,  d.  h.  den  man  nicht  za  erklären  weiss** 
(a.  a.  0.  S.  10).  u  ist  meistens  nur  Schreibang  fär  i,  vgl 
Pauls  Crrundriss  'I,  694.  —  Weigand  findet  in  busune  <  busme 
Assimilation  des  i  an  ti,  aber  bosüne,  basunefl  Von  einem  frz. 
htKone^  das  W.  van  Helten,  Mnl,  Spraakkunst  S.  73,  als  Quelle  von 
hcisune  voraussetzt,  ist  nichts  zu  finden.  —  J.  Franck  hat  wohl 
das  Eichtige  getroffen,  wenn  er  busune^  basüne^  bosüne  als  Beispiel 
einer  partiellen  onomatopoetischen  Umbildung  fasst:  -üne  ist  an 
Stelle  von  -ine  getreten,  „weil  es  für  den  Posaunenton  charakteristisch 
ist;  vielleicht  war  dabei  auch  das  ü  von  tambüre,  iambüse  von 
Einfluss"  (Ane.  /.  d.  AUertum  XI,  13). 

0  für  frz.  ue.  (S.  76.)  Vgl.  bovel  =  frz.  pud)le.  Piquet 
bemerkt,  das  Deutsche  habe  den  frz.  Accent  (puüble)  nicht  bei- 
behalten. Aber  o  geht  wohl  auf  frz.  ue,  nicht  auf  u6  zurück. 
Zurückziehung  des  Accentes  auf  deutschem  Boden  (u6  >  üe^  «,  o) 
wäre  wohl  nicht  unmöglich,  da  dem  Deutschen  ein  Diphthong  ut 
abging.  Da  aber  im  Osten  Frankreichs  ue  und  oe^  die  als  Wieder- 
gaben eines  Lautes  ge  oder  ue  anzuseilen  sind,  ihre  (ursprüng- 
liche) Betonung  auf  dem  ersten  Glied  des  Diphthongs  länger  be- 
wahren als  sonst,  so  dass  noch  am  Ende  des  13.  Jahrhunderts  euer 
auf  jor  reimt  (Cloetta,  Rom.  Sind,  III,  62  f.),  glaube  ich  mhd.  bovd 
auf  ein  afrz.  poeble  zurückführen  zu  dürfen.  Dabei  muss  der 
Schwund  des  zweiten  Teils  des  Diphthongs  aufiallen,  wenn  man 
afrz.  baniere  >  mhd.  baniere  dagegenhält.  Aber  für  ie^)  hatte  der 
Deutsche  eine  genaue  Entsprechung,  während  ihm  ein  öe  abging. 
Schliesslich  sei  noch  daran  erinnert,  dass  auch  ein  Teil  des  Ost- 
französischen ue  >  t«,  0  entwickelt  hat ;  vgl.  Cloetta  a.  a.  0., 
Suchier,  Äucassin  u.  Nicolete  §  7. 

seh  für  8.  (S.  77.)  In  Bezug  auf  hamasch  und  leiscMeren 
hat  Piquet  dieselbe  Ansicht  wie  Eassewitz:  er  findet  es  wahr- 
scheinlich, dass  hier  seh  für  s  eingetreten  sei  wie  in  den  von 
Weinhold,  Ji£7i(2.  Grammatik  §  210,  besprochenen  deutschen  Wörtern. 
Doch  hält  er  es  für  möglich,  dass  diese  Wörter  „aus  lothr.  Dialekten 
stammen,  in  denen  s  wie  ch  lautet".  In  dieser  letzteren  Auf- 
fassung stimme  ich  dem  Verfasser  bei,  während  ich  die  erstere 
entschieden    zurückweise    (vgl.    den  oben  angekündigten  Aufsatz). 


^)  Von  ie  ist  auszugehen;    Kassewitz'    Argumente    für    U  smd 
sämtlich  nicht  stichhaltig. 
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Wenn  ich  nach  dieser  Einzelkritik  mein  Urteil  aber  Piqnets 
Dissertation  zusammenfassen  soll,  so  kann  es  nur  folgendermassen 
lauten:  Eine  wesentliche  Förderung  hat  die  FremdwOrterforschung 
durch  diese  Arbeit  nicht  erfahren.  Die  Wörterverzeichnisse  hätten 
als  Materialsammlnng  grossen  Wert,  wenn  sie  mit  vollständigen 
Stellenangaben  versehen  und  wenn  die  Varianten  und  Beimwörter 
mitgeteilt  wären.  Trotzdem  wird  man  diese  Verzeichnisse  in 
manchen  Fällen  mit  Dank  benutzen,  wenn  auch  ihr  Wert  durch 
die  genannten  Mängel  sehr  beeinträchtigt  wird.  Die  grammatischen 
Bemerkungen  können,  ohne  ein  Problem  erschöpfend  zu  behandeln, 
z.  T.  Anregung  zu  weiterer  Forschung  geben,  z.  T.  aber  sind  sie 
recht  unbedeutend. 

Salverda  de  Orave,  Bijdragen  tot  de  kenni&  der  uü  het  FransdK 
overgenomen  woarden  in  het  Nederlandsch,  In:  T^dschrift 
V.  Nederlandsche  TaaU  en  Letterkunde,  Deel  XV  (1896), 
172—219  [I.  De  fransche  e  in  het  Nederlandsch].  —  Deel 
XVI  (1897),  81—104  pI.  De  uü  Laiijnsche  c  ontstane 
Fransche  Jdahken  in  het  Nederlandsch].  —  Over  de  Fransche 
treeJdanken  ai,  oi,  ui  in  onze  uü  het  Fransch  overgenomen 
woarden.  In:  Taal  en  Letteren  VII  (1897),  97—106, 
129—144. 

Die  Lautform  der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter 
im  Niederländischen  wurde  gelegentlich  berücksichtigt  von  J.  Franck, 
J.  te  Winkel,  besonders  von  W.  van  Helten,  der  in  seiner  Middd- 
nederlandsche  Spraakkunst  (Groningen  1887)  auf  manche  Probleme 
aufmerksam  machte,  ohne  ihre  Lösung  in  eingehender  Forschung 
zu  versuchen.  Hier  setzt  nun  Salverda  de  Grave  mit  seinen 
gründlichen  und  fördernden  Spezialuntersuchungen  energisch  ein. 
Er  will  bestimmen,  welche  frz.  Laute  den  nl.  zu  Grunde  liegen, 
wie  das  Nl.  diese  frz.  Laute  behandelt  hat,  wann  und  aus  welchen 
Dialekten  frz.  Wörter  ins  Nl.  aufgenommen  wurden. 

Der  Verfasser  schaftt  sich  eine  feste  Grundlage  für  seine 
Forschungen,  indem  er  die  einschlägige  romanistische  Litteratur 
sorgfältig  heranzieht  und  besonders  die  modernen  Patois  für  seine 
Untersuchungen  nutzbar  macht.  Doch  hat  gerade  die  frz.  Dialekt- 
forschung noch  nicht  genügend  vorgearbeitet;  so  müssen  manche 
schwierige  Probleme,  die  sich  dem  Verf.  aufgedrängt  haben,  noch 
auf  ihre  endgültige  Lösung  warten. 

Gelegentlich  zieht  Salverda  de  Grave  die  frz.  Wörter  im 
Englischen,  seltener  die  im  Deutschen  zum  Vergleich  heran.  Auch 
wo  er  nicht  ausdrücklich  auf  das  Deutsche  Bezug  nimmt,  sind 
seine  Ausfuhrungen  bisweilen  auch  für  die  Erforschung  der  Fremd- 


48  Referate  ut%d  Rezensionen.     WüheUn  Harn. 

Wörter  iu  unserer  Sprache  von  Wert.  Manche  frz.  Wörter  und 
durch  nl.  Vermittelung  zu  uns  gekommen.  Aus  dem  Mnl.  fiber- 
setzte  Romane,  wie  der  Reinolt  von  Montelban,  haben  eine  An- 
zahl frz.  Ausdrücke  ihrer  Quellen  beibehalten.^)  Für  nns  ist  be- 
sonders die  klar  disponierte  Abhandlung  über  die  frz.  Diphthonge 
ot,  Ol,  ui,  im  Niederländischen  von  Interesse,  da  hier  Probleme  be- 
handelt werden,  von  denen  einige  auch  für  die  frz.  Wörter  im 
Mittelhoch-  und  Mittelniederdeutschen  in  Frage  kommen. 

Es  leuchtet  ein,  dass  eine  gründliche  Untersnchnng  der  Laut- 
form der  frz.  Lehn-  und  Fremdwörter  in  irgend  einer  Sprache  auch 
der  frz.  Lautlehre  zu  gute  kommt.  Salverda  de  Grave  hat  auch 
darauf  sein  Augenmerk  gerichtet,  durch  seine  Forschungen  die  frz. 
Grammatik  zu  iördem.  Hervorgehoben  sei,  dass  nach  ihm  die  frz. 
Wörter  im  Nl.  auf  ein  frz.  Gebiet  hinweisen,  in  dem  lat.  Jb  vor 
unverändertem  lat.  a  als  X?  bleibt,  vor  verändertem  lat.  a  aber  als 
ch  erscheint.')  Die  Untersuchung  über  die  e-Laute  konmit  zu  dem 
Ergebnis,  dass  die  Lehnwörter  einen  frz.  Dialekt  voraosaetzen, 
„der  sowohl  langes  offenes  e  oder  ie  =  lat.  ^  als  auch  ei  =  lat. 
a  kannte.'*')  Und  die  Wörter  mit  ai  lehren,  dass  in  der  abgebenden 
Ma.  der  Diphthong  von  ain  und  ein  fi  lautete,  und  dass  ai  später 
monophthongiert  wurde  im  Auslaut  und  vor  Vokalen  als  vor 
Konsonanten.^) 

Auf  Einzelheiten  will  ich  hier  nicht  des  längeren  eingehen. 
Nur  folgende  Bemerkungen  mögen  Platz  finden. 

Znr  Erklärung  des  a  in  mnl.  basine%  nnl.  bazuin  ans  afrz. 
boisine  ist  der  Hinweis  auf  Wilmottes  Worte:  ,,a  protonique  est  un 
trait  caract^ristique  du  wallon,  et,  en  g6n6ral,  des  dialectes 
orientaux*'  (Rom,  XVII,  560)  wertlos,  wie  die  von  W.  citierten 
Belege  sangeoty  astoi(en)t^  parwanahle,  samaine  beweisen.  Die  An- 
sicht van  Heltens,  Mnl.  Spraakkumt  S.  23  ist  auch  nicht  zu- 
treffend. Er  meint,  da  dem  Nl.  Übergang  von  o  >  a  in  offener 
Silbe  fremd  sei,  müssten  die  einschlägigen  Wörter  auf  frz.  Dialekt- 
formen mit  a  zurückgeführt  werden,  die  freilich  nicht  nachgewiesen 
seien.  Auch  im  Mhd.  findet  sich  basifiej  basune,  im  Mnd.  basune, 
neben  einer  Anzahl  anderer  Formen  mit  a  für  frz.  o.  Da  sich 
dieser  Übergang  auch  in  deutschen  Wörtern  findet  (vgl.  ah  =  ob, 

^)  In  Reinolt  neben  anderen  (vgl.  F.  Pfafis  Ausgabe  S.  486)  auch 
fovel  12162,  wozu  der  Heransgeber  bemerkt:  „ein  mir  anbekanntes  Wort, 
wohl  Fremdwort,  muss  nach  dem  Znsammenhange  ^Ross^  bedeaten.*  Es 
ist  =  afrz.  fauvely  'animal  de  couleur  fauve,  chevcU,  mulet,  boeuf' 
(Godefroy  III,  736).    Nfrz.  fauveau  ist  ein  'fahlroter  Ochse.' 

*)  Tijdschr.  XVI,  92  f. 

>)  Tijdschr.  XV.  218. 

*)  Taal  en  Letteren  VII,  144. 

»)  T.  en  L.  Vil.  139. 
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halönger  =  Holländer  usw.),  ist  frz.  Ursprung  des  a  auch  in  den 
Fremdwörtern  im  Deutschen  ausgeschlossen.  In  vortoniger  Silbe 
(und  unbetonten  Wörtern)  ist  o  >  a  geworden.  Und  das  hat 
J.  Franck  für  die  nl.  Wörter  aus  dem  Frz.  richtig  erkannt  (vgl. 
sein  Etymologisch  Woordenboek  der  nederlandsche  Taal,  unter: 
kantoor,  bäbijn  u.  s.).  Übrigens  nimmt  Salv.  de  Gr.  selbst  diesen 
Übergang  für  gardine  neben  gordijn  (frz.  cortine,  courtine)  an  in 
Tijdschr,  XVI,  87. 

Zur  Erklärung  des  t  von  alemb\jt  (14.  Jh.)  gegen  frz.  c  zieht 
der  Verf.  frz.  amit  (=  amicus)  heran*):  in  Hs.  V  der  Vie  de  Cisar 
(vgl.  Settegast's  Einleitung  S.  26)  begegnet  eine  Wortform,  von 
der  es  zweifelhaft  ist,  ob  sie  amic  oder  amit  zu  lesen  ist,  da  c 
und  t  in  dieser  Hs.  nicht  geschieden  werden.  Jedenfalls  darf  bei 
amU,  das  durch  eine  andere  Quelle  gesichert  ist,  nicht  mit  dem 
Verf.  von  einem  dialektischen  Übergang  von  c  am  Wortende  >  t 
geredet  werden.  Ich  vermute  vielmehr,  dass  amit  eine  neugebildete 
Accusativform  zu  dem  Nominativ  amis  ist  nach  dem  Muster  von 
pies:  piet  u.  a.  So  mag  denn  auch  dlembijt  auf  eine  derartig  ge- 
bildete oblique  Form  zurückgehen. 

Darmstadt.  Wilhelm  Hobn. 


Mentz,  Richard,  Französisches  im  mecldenburgischen  Flatt  und 
in  den  Nachbardialekten,  Beilage  zum  Jahresbericht  des 
Realprogymnasiums  zu  Delitzsch.  Teil  II.  Delitzsch  1898. 
40,    33  Seiten. 

Der  Verfasser  bietet  eine  Fortsetzung  seiner  in  dieser  Zs, 
XX,  200  kurz  angezeigten  Abhandlung.  Das  alphabetische  Ver- 
zeichnis der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Mecklen- 
burger Dialekt  wird  zu  Ende  geführt.  Ausserdem  enthält  die 
Arbeit  kurze  Abschnitte  über  die  Zeit  der  Aufnahme,  tiber  die 
Sachgebiete,  denen  die  französischen  Wörter  entnommen  sind;  auch 
die  französischen  Endungen,  die  an  deutsche  Stämme  im  Dialekt 
antreten,  werden  zusammengestellt. 

Mehr  als  im  ersten  Teil  seiner  Arbeit  hat  Mentz  hier  die 
Quellen  des  älteren  Niederdeutschen  ausgebeutet.  Vielleicht  ent- 
schliesst  er  sich  dazu,  seine  Sammlungen  vervollständigt  und  nach 
Sprachdenkmälern  geordnet  zu  veröffentlichen.  Das  wäre  eine 
schöne  Vorarbeit  für  eine  Geschichte  der  französischen  Wörter  in 
Niederdeutschland;  des  Verfassers  Bemerkungen  hierüber  geben 
nur  ein  unklares  Bild  von  der  Sache. 


»)  Tijdschr.  XVI,  88  f. 
Ztsohr.  f.  frz.  Spr.  n.  Litt.  XXI*. 
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Die  manche  bemerkenswerte  Wortform  bietende  Fremdwörter-  j 
liste  liat  nnr  als  Materialsammlung  Wert.  In  der  Erklämng  der  * 
Lantgestalt,  namentlich  soweit  die  Abweichungen  von  der  franzö- 
sischen Grandform  anf  den  Lautgesetzen  des  Mecklenburger  Dialekts 
beruhen,  hätte  der  Verfasser  weiter  gehen  können.  Die  Er- 
forschung der  Fremdwörter  einer  heutigen  Mundart  muss  ohne 
Berücksichtigung  der  Grammatik  dieser  Mundart  immer  lücken- 
haft bleiben. 

Wenn  ich  nun  auf  Einzelheiten  eingehe,  habe  ich  zunächst 
festzustellen,  dass  wieder  ein  paar  deutsche  Wörter  unter  die 
Fremdlinge  geraten  sind.  So  sind  lösich,  mors  (=  morsch^  vgl. 
Deutsches  Wörterbuch  s.  v.,  J.  Franck,  Etymolog.  Woardenboek  der 
nederh  Tool:  marsdood)  deutsch,  auch  Crosch  (S.  6),  wenn  Schweiz. 
gies  damit  verwandt  ist  (vgl.  Schweizerisches  Idiotikon  II,  479); 
bei  lasch  ist  französischer  Ursprung  (frz.  lache)  doch  recht  zweifel- 
haft (vgl.  Heyne  in  seinem  Wörterbuch  und  im  Deutschen  Wörter- 
buch). 

Wie  in  anderen  Mundarten  begegnen  auch  im  Mecklenburger 
Dialekt  Fremdwörter  mit  n-  (m-)  Einschub.  promstieren  denke  ich 
mir  auf  folgende  Weise  aus  protestieren  entstanden :  für  protestieren 
sagte  man  zunächst  mit  Einschub  eines  hyperschriftdentschen  n 
*protenstieren  (vgl.  dial.  profentieren,  pommerisch  pnstetn  =  Pasteten 
u.  dgl.),  daraus  wurde  *protnstieren,  *pronstieren  (vgl.  ord(i)när  = 
omär)y  und  daraus  endlich  protndieren  wie  JPilgrhn  aus  peregrinus. 
—  Das  auch  im  Niederrheinischen  vorkommende  schampieren  neben 
schappieren  (=  frz.  echapper)  verdankt  sein  m  vielleicht  einer  An- 
lehnung an  nd.  schampeln.  —  Ftir  tabaschie  (=  frz.  tabagie)  be- 
gegnet nach  des  Verfassers  Angabe  (I,  4  Fussnote)  in  Sachsen 
tabaschine.  Das  n  ist  hier  wohl  aus  den  obliquen  Casus  ein- 
gedrungen, vgl.  baslerisch  salbine  =  Salbei  (Seiler,  Basler  Wörter- 
buch)^ vielleicht  auch  mnd.  hameine  für  hameie  (daneben  hameide^ 
=  airz.  hamede).  Umgekehrt  ist  n  geschwunden  in  dial.  lanter 
=  frz.  lanteme,  täfer  =  taverne,  nlid.  Galmei  =  mhd.  Kalemine^ 
mnd.  schriveie  neben  schriveine  =  afrz.  escrivain. 

schanieren  (=  frz.  gener)  verdankt  das  a  in  der  ersten  Silbe 
kaum  einer  volksetymologischen  Anlehnung  an  schan,  Schande; 
e  ist  vielmehr  wie  sonst  häufig  lautgesetzlich  in  der  Vortonsilbe 
zu  a  geworden. 

Willkommene  Belege  für  deutsche  Lauterscheinungen  bieten 
ranzün  =  wallon.  ransion  (für  ration,  vgl.  W.  Altenburg,  Dar- 
stellung der  wallonischen  Mundart  III,  14,  Progr.  Eupeu  1882)  mit 
Schwund  des  i  nach  Konsonant,  und  muschüken  =  muschiU-ken 
(westtäl.  beschiUy  frz.  biscuit)  mit  üebergang  von  b  in  unbetonter 
Silbe   zu  m   wie  in  dem   von    J.    Meier,  Jolande   Einl.    S.    39  f.    | 
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besprochenen  Fall  (der  umgekehrte  Übergang  von  m  in  unbetonter 
Silbe  zu  b  ist  bekannt,  vgl.  Pauls  Grundriss  der  germ,  FhiL 
1\  720). 

Darmstadt.  Wilhelm  Hobn. 


Livet,  Ch.  L.,  Lexique  de  la  langtie  de  Motive  camparee  ä  ceUe 
des  ecrivains  de  son  temps  avec  des  cammentaires  de 
Philologie  historigue  et  gramnmiicäle  —  ouvrage  couronn^ 
par  rAcademie  fran^aise.  Tome  premier  A-C  1895  — 
Tome  deuxi^me  D-L  1896  —  Tome  troisiöme  M-Z  1897. 
Paris.  Imprimerie  nationale.  Se  trouve  ä  Paris  chez 
H.  Welter. 

Die  Bedeutung  dieses  vorzüglichen  Werkes  ist  noch  vor 
seinem  Erscheinen  anerkannt  worden.  Die  Akademie  hat  ihm  einen 
Preis  verliehen,  und  es  ist  auf  Staatskosten  gedruckt  worden,  ohne 
dass  der  Verfasser  irgend  eine  diesbezügliche  Bitte  an  die  be- 
treffende Behörde  gerichtet  hätte.  Von  der  Kritik  ist  das  Buch 
auch  seit  dem  Erscheinen  des  ersten  Bandes  sehr  beifällig  auf- 
genommen worden.  Und  mit  Recht.  Das  Werk  verdient  in  her- 
vorragendem Masse  die  hohen  Auszeichnungen,  die  ihm  zu  Teil 
geworden  sind. 

Schon  a  priori  verdient  ein  Lexique  de  la  langue  de  Molüre 
eine  ganz  besondere  Beachtung.  Nicht  bloss  deshalb  weil  Moli^re 
einer  der  vorzüglichsten  französischen  Schriftsteller  ist  oder  weil 
er  den  Geist  seines  Volkes  so  treu  wiederspiegelt,  oder  weil  er 
der  beste  Komiker  ist,  den  es  jemals  gegeben  hat.  Er  verdient 
diese  besondere  Beachtung  schon  allein  aus  dem  Grund,  als  er 
Komödien  von  so  mannigfachem  Inhalt  geschrieben  hat.  Durch 
den  Umstand,  dass  er  uns  in  seinen  Lustspielen  in  die  ver- 
schiedensten Kreise  der  damaligen  französischen  Gesellschaft  ein- 
fuhrt, in  die  Kreise  des  Hofes  (Misanthrope^  Fächeux)^  des 
provinziellen  Adels  (La  Comtesse  d'Escarbagnas^  George  Dandin^ 
M.  de  Pourceaugnacjy  der  reichen  Bourgeoisie  (Tartuffe,  Ävare,  les 
Femmes  savantes)  und  des  gewöhnlichen  Bürgerstandes  (Bourgeois 
qeiUilhomme,  Malade  imaginaire  u.  a.),  ja  sogar  der  Bauern 
(Medecin  malgre  lui)  und  der  Komödianten  (Impromptu  de  Versailles)^ 
und  die  Vertreter  der  verschiedensten  Berufe  und  Gesellschafts- 
klassen, die  Ärzte  und  Gelehrten,  die  Preziösen  und  Marquis,  die 
Apotheker  und  Notare,  die  Bedienten  und  Kammerzofen  in  ihrer 
eigenen,  charakteristischen  Sprache  reden  lässt,  durch  diesen  Um- 
stand  giebt  Moli^re   ein   viel   treueres  Bild  der  im  Frankreich  des 

17.  Jahrhunderts  gesprochenen  Sprache  als  etwa  ein  Tragiker  wie 
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Racine  oder  ein  Prediger  wie  BoBsnet.  Letztere  eprechen  ihre  I 
Sprache,  resp.  die  immer  gleiche  Sprache  der  Tragödie  oder  der  ' 
Oraison]  denn  mögen  Andromaqne  oder  Iphig^nie,  Achille  oder 
Hippolyte  sprechen,  ilire  Ansdrucksweise  ist  die  gleiche,  and  ma^ 
BosBuet  über  Henriette  de  France  oder  über  Marie  Th^r^  reden, 
sein  Wortschatz  ist  derselbe.  Wie  anders  bei  Moli^re!  Harpagon 
nnd  Alceste,  die  Preziösen  and  Henriette,  der  MSdecin  mälgre  ha 
nnd  der  Philosoph  des  Bourgeois  getMhomme^  Pkilaminte  und 
Martine,  das  sind  ganz  verschiedene  Typen,  die  anch  eine  f^anz  ver- 
schiedene Sprache  reden.  So  ist  denn  die  Sprache  Moli^re's  eigentr 
lieh  die  Sprache  der  ganzen  Gesellschaft  zn  seinen  Liebzeiten. 
Es  ist  dies  schliesslich  der  Fall  bei  jedem  Komiker,  und  ii 
modernen  Zeiten,  seitdem  die  Realistik  sich  der  Bühne  überhaupt 
bemächtigt  hat,  bei  jedem  Dramatiker.  Der  Dichter  tritt  hinter 
sein  Werk  znrück.  Ebenso  wie  es  oft  recht  schwer  ist  ganz  genu 
festzastellen,  welches  die  persönliche  Ansicht  des  Dramatikers  über 
die  in  seinem  Werk  zur  Sprache  gebrachten  Probleme  ist  —  a 
welchen  Kontroversen  der  MisatUhrope  and  die  F'emmes  savmifei 
bei  Moliöre  geführt  haben,  ist  bekannt  —  ebenso  schwer  ist  es  zi 
sagen,  dass  die  oder  jene  Redewendang  eine  persönliche  Eiges- 
tümlichkeit  des  Dichters  ist.  Um  so  verdienstlicher  iat  aber  tu 
diesem  Grunde  gerade  die  Sammlung  des  Wortschatzes  eines 
Komikers,  und  namentlich  eines  Komikers  wie  Moli^re.  Im  Lexique 
de  Molüre  haben  wir  also  nicht  bloss  die  Sprache  Moliere's  vor  uns. 
sondern  überhaupt  die  Sprache  der  französischen  Gesellschaft 
in  den  60er  Jahren  des  17.  Jahrhunderts;  der  Zeitraum  lässt  sich 
sogar  noch  weiter  fassen,  wenn  man  bedenkt,  dass  Livet  fort- 
während die  Schriftsteller  früherer  und  späterer  Zeit  zum  Ver- 
gleiche heranzieht. 

An  Reichhaltigkeit  lässt  das  dreibändige  Lexikon,  welches  im 
Ganzen  nicht  weniger  als  2021  Seiten  (532  +  666  +  823)  zählt, 
nichts  zu  wünschen  übrig.  Wenn  man  sich  vor  Augen  führt,  dass 
schon  der  Artikel  über  die  Präposition  a,  der  15  Seiten  nnd 
33  Nummern  enthält,  aus  Meliere  allein  137  Beispiele  anführt 
(je  1  aus  Fric.  Rid.,  Crit.  de  VEc.,  Bourg.  gent^  Impr.  de  Vers., 
Comt  d^Escarb.,  Am,  magnif.,  Sicil.,  Med,  mal.  lui]  2  aus  G.  Dandm\ 
je  3  aus  Sgan,,  Fourb.  de  Scap.,  Princ.  d'El,,  Pourc,  Melk., 
D,  Juan)  4  aus  PsycM^  je  5  aus  Etourdi,  Ec.  des  m.,  Dep,  am., 
je  7  aus  Amph.,  JD.  Qarc.^  Fach.,  je  8  aus  Ec.  des  /.,  Av.,  Md. 
imag.y  11  aus  Misanthrope,  13  aus  Tartuffe,  21  aus  den  Fem.  sav.) 
und  dabei  zum  Vergleich  aus  andern  Schriftstellern  des  17.  Jahrh. 
109  hinzuzieht  (je  1  aus  d'ürf6,  Chevreau,  Hauteroche,  Chapelain, 
Perrault,  Cyrano  de  Bergerac  und  Segrais,  je  2  aus  Furetiöre, 
Labruy^re  und  Sorel,  3  aus  Quinault,  4  aus  Thomas  Corneille  nnd 
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Larochefoncaald,  je  6  aas  Pascal,  Montflenry,  Voitore,  7  ans 
Mad.  de  S^vign^,  Racine  und  Boileaa,  11  ans  Malherbe,  17  ans 
Regnard  und  18  aas  P.  Corneille),  kann  man  sich  einen  Begriff 
von  der  Reichhaltigkeit  des  Materials,  welches  Livet  za  Rate  zieht, 
machen.  Und  er  registriert  jedes  Wort,  das  irgend  welches  Interesse 
bieten  könnte.  Wir  finden  sogar  die  bei  Moliöre  gebräachlichen 
Interjectionen  and  Fltiche;  ja  Livet  verzeichnet  sogar  die  Ver- 
stümmelangen der  Wörter,  die  sich  z.  B.  Martine  in  den  Femmes 
savantes  za  Schalden  kommen  lässt,  wo  sie  anter  anderm  aas 
Philosophie  filofie  macht,  and  Livet  vergisst  nicht  aaf  ein  ähnliches 
Beispiel  in  dem  Pedant  jouS  des  Cyrano  de  Bergerac  aafmerksam 
za  machen  and  aaf  Henri  Estienne  hinzaweisen,  welcher  sich  in 
den  Deux  dialogues  de  lang,  franc.  italian,  den  Scherz  gemacht 
hatte,  ähnliche  Verstümmelangen  za  liefern  (ans  physionomie 
phüosofnie,  physolomie,  philonamie  j  phüomie,  phüonie  and 
felonnie).  Oder  er  verzeichnet  solche  von  Moliöre  ad  hoc  er- 
fundene Aasdrücke  wie  desamphitrionner  and  schliesst  daran  einen 
Excars  über  ähnliche  von  Komikern  erfandene  Wörter,  wie 
desemhalconner,  demarquiser,  and  führt  Boahoars'  und  Vaagelas' 
Bemerkangen  darüber  an.  Er  bringt  sogar  anter  grand^mkre- 
grammaire  das  Wortspiel  an,  welches  Martine  in  den  Femmes 
savantes  darüber  macht  11,6  and  lässt  ähnliche  Beispiele  nach- 
folgen. 

Der  Natzen  von  Livet^s  Werk  liegt  natargemäss  zunächst 
in  seiner  Eigenschaft  als  Lexikon,  welches  dem  Leser  von  Moliöre^s 
Werken  diejenigen  Wörter  erklärt,  die  ihm  nicht  verständlich 
sind.  Seit  Moli^re^s  Zeiten  hat  sich  die  Sprache  eigentlich  viel 
mehr  geändert,  als  man  gemeiniglich  anzunehmen  geneigt  ist. 
Manche  seiner  Ausdrücke  sind  ohne  Hilfe  des  Lexikons  unver- 
ständlich; sie  sind  hentzatage  entweder  ganz  zu  Grunde  gegangen 
oder  wenigstens  sehr  ungebräuchlich  geworden,  so  accoiser  =  apaiser, 
anger  resp.  enger  =  embarrasser,  tourmenter^  martyriser,  arder  ^ 
regarder,  bagace  =  prostüme,  barguigner  in  der  Bedeutung 
marchander,  chemr  =t  venir  ä  bout,  degoiser  =  gazouiUer,  poület 
in  der  Bedeutung  bükt,  prou=beaucoup,  asseZj  trop,  heur  (augnrium) 
noch  als  selbststJindiges  Wort,  ramentevoir  =  rappeler ^  rapairiage 
=  reconcüiationj  robin  =  sot;  einige  von  solchen  Wörtern  haben 
sich  in  der  Form  seitdem  geändert:  so  puir,  das  als  puer,  alentir, 
das  als  raleniir,  rapaiser  als  apaiser,  avcnir  und  aversaire,  die  als 
advenir  und  adversaire  gebräuchlich  geworden  sind.  Manche 
Wörter  sind  nach  Livet 's  Ansicht  von  Molifere  überhaupt  erst  ge- 
scliaffen  worden,  so  inde/endable,  entripailler,  inspectaieur.  Auch 
mehrere  ,JoctUions  adverbiales^^  die  bei  Molifere  vorkommen,  dürften 
wohl   heutzutage  kaum  mehr  ein  Gemeingut   der  Sprache   sein,  so 
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passer  la  plume  par  le  bec  =^  jemanden    um    einen   Profit   bringen, 
den  man  ihm   versprochen  hatte,  avaler  ainsi  que  des  pois  gris  r= 
gierig  hernnterschlacken,  avoir  un  coup  de  hacke  ä  la  iete  =  amr 
la  Ute  feUe^   se  trouver   dans  le  pas  d'un  cheval  =  sich  anf  der 
Strasse  finden,  tamber  de  son  haut  =  vor  Verwunderung  verblüfft 
sein,  faire  la  sucrie  =  die  Spröde   spielen    u.    s.    w.  —  Aber  anch 
manche  Wörter,   die  uns  anf  den  ersten  Blick  sehr  vertraut  vor- 
kommen,  haben   bei   Moli^re    und   im    17.  Jahrh.    überhaupt   einen 
andern   Sinn   gehabt   als   heutzutage.     Und   diese    Wöi-ter   sind  es 
hauptsächlich,  die  den  Ausländer  sehr  leicht  in  die  Irre  führen  und 
Missverständnisse  hervorrufen  können.    Aus  der  im  Laufe  der  Zeit 
erfolgten  Veränderung   des  Sinnes   solcher  Wörter   sieht    man  am 
besten,  ein  wie   tiefgreifender  Wandel  sich  in  der  Sprache  seitdem 
vollzogen  hat.    Ich   führe  einige  Beispiele  an;   actian    hatte   nicht 
bloss  den   Sinn    „Handlung",   sondern  hiess  auch  die  Geberde,  die 
Haltung,  der  Vortrag:    Vos  regardSj  vos  paSj   votre  actian,  et  votn 
ajustement  ont  je  ne  sais  quel  air  de  qualitS  qui  euchante  les  gern, 
(Crii.  d.  VEc.  des  F.),  accessoire  wird  wie  danger ^  malheur  gebraucht, 
s^aimer  kommt   in    der  Bedeutung   se  plaire   vor,   so    in    der  heut- 
zutage   unmöglichen    Redewendung    „Je    m'aime    oü  tu  n'^es  pas^' 
(Melic.  l  i)  =  je  me  plais  oü  tu  n'^es  pas.   Wer  würde  beim  Lesen 
dieses  Passus  in  den  Fr^c.    ridic,    „Nous  mhierions  promener  ces 
Dames  hors  des  portes  et  leur  donnerions  un  cadeau'^  (Sc.   11)  ahnen, 
dass  es  sich  hier   um  eine  ,^partie  de  campagne^^  und   nicht  um  ein 
Geschenk  handelt?     Livet  führt  aber  eine  Menge  von  Belegen  an, 
nicht  bloss  aus  Moli^re  (IJc.  des  f.,  Mar.far.,Am,  mid,,  Am.  magfi., 
Bourg.  gent.),  sondern  aus  D'Ouville  (Contes),  Loret  (Muze  histor.), 
La  Fontaine,    Montfleury,    Poisson,    Regnard,    die   es    zu  beweisen 
scheinen.  Travail  hat  häufig  den  Sinn  von  Mühe  und  Kummer,  der 
ihm  heutzutage  fast  abhanden  gekommen  ist,  souffrir  die  Bedeutung 
von   permettre,   pitoyable    nicht    den    Sinn    qui  fait  pitiS,    sondern 
j^sensible  ä  la  pitie'':  ,  Je  jette  encore  un  oeuil  pitoyable  sur  vous  — 
die  heutige  Bedeutung  kommt  freilich  auch  vor.     Eine  „demoiselle" 
ist  zuMoliöre's  Zeiten  nicht  ein  Fräulein,  sondern  eine  ,Jiüe  noble*' 
oder   jj'efmne    bourgeaise    marlee^^,    ennui   hat   bekanntlich    damals 
nicht  die  Bedeutung  von  Langeweile,  sondern  von  tiefem  Kummer 
und    Gram;    Honne^nent   hat   noch   den   buchstäblichen    Sinn   „ver- 
donnernd",   wie    es    folgende    Stelle    aus    dem    Briiannicus  IT  2. 
Racine's   auch  deutlich  zeigt:    „itfon  ^eme  etonne  tremble  devant  le 
sien.^*  So  kann  Moli^re  sehr  wohl  sagen:   ,,0w/,  d'un  coup  etonnmU 
ce  discours  m'assassine.^^     ,^Fat^'  hat  die  allgemeine  Bedeutung  von 
soij  niais,  fou,    aber  nicht  den  heutigen   engeren  Sinn  eines  eitlen 
Gecken,    der   sich   eines  Verdienstes  rühmt,  das  er   nicht    hat;  oft 
ist   das   Wort   auch   eine   blosse  Injurie,    bei   der  man  sich  nichts 
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besonderes  denkt;  haricot  ist  nicht  ein  Bohnengericht,  sondern  eine 
Art  ,,ragout^\  yon  der  Livet  sagt:  „//  se  faisaü  avec  de  la  paUrine 
de  movton  ou  de  la  gueue  de  boeuf  coupee  en  morceaux  ei  cuUe  avec 
force  epices;  on  y  c^atUaü  naveis,  cMiaignes^  morceaux  de  saucisse, 
pruneaux,  raisins,  röties  de  pain^  trempees  dans  du  vinaigre,^^  Aus 
dieser  Erklärung  wird  erst  der  Vorschlag  des  Geizhalses  im  Äv. 
III  1  verständlich  ^^U  faudra  (zum  Essen,  das  er  vor  hat)  de  ces 
choses  dont  on  ne  mange  gu^e  et  qui  rassasient  d'ähord  (auch 
d'ahord  nicht  =  zuerst,  sondern  sofort):  quelque  hon  haricot  bien 
gras'';  —  imbecile  hat  noch  die  ursprüngliche  Bedeutung  faible, 
80  kann  denn  Corneille  z.  B.  im  (Edipe  I  3  sprechen  von  dem 
„sexe  imbecile^^;  immodestie  deckt  sich  auch  nicht  mit  orgueü, 
sondern  hat  den  Sinn  ,,contraire  ä  la  modiration^*.  Das  Wort 
^^maUresse"'  hat  geradezu  die  entgegengesetzte  Bedeutung  von  heut- 
zutage und  heisst  ^Jemme  aimee  d^amour  legitime^*.  Die  ^,moustache** 
ist  nicht  bloss  der  Schnurrbart,  sondern  auch  die  Haarlocke;  opera 
heisst  noch  chef  d^oeuvre;  das  Wort  poids  wird  als  „tmpoffance"  in 
Fällen  <^ebraacht,  wo  es  jetzt  unmöglich  wäre  „Zß  poids  de  sa 
grimace'']  posture  hat  die  Bedeutung  „aitüudej  pose^  geste^^;  propre 
ist  nicht  bloss  „sauber'S  sondern  auch  „elegant**;  ^^prude^^  ist  noch 
nicht  spröde,  sondern  „sa^c,  honnete,  vertueux^^.  —  Die  Unkenntnis 
solcher  Nuancen  kann  den  Uebersetzer  von  Moliöre's  fersen,  auch 
wenn  er  noch  so  gut  im  Neufranzösischen  zu  Hause  ist,  zu  ganz 
schiefen  Deutungen  führen  und  ihn  veranlassen,  dem  Dichter  Dinge 
in  die  Schuhe  zu  schieben,  die  er  nie  hat  sagen  wollen.  Die  Bei- 
spiele Hessen  sich  leicht  häufen;  die  angeführten  werden  aber  ge- 
nügen, um  zu  zeigen,  dass  in  Moli^re^s  Sprache  oft  Schwierigkeiten 
versteckt  liegen,  die  der  Unbefangene  gar  nicht  ahnt.  Um  so 
grösser  ist  das  Verdienst  Livet's,  das  Verständnis  solcher  Wörter 
durch  sein  Lexique  erleichtert  zu  haben.  Und  es  sind  nicht  bloss 
die  Wörter,  die  verschiedenen  Sinn  haben;  die  Konstruktion  der 
Verba  mit  den  Präpositionen,  und  der  Gebranch  der  Präpositionen 
überhaupt  ist  von  dem  heutigen  häufig  verschieden,  und  wer  die 
Sprache  Moli^re's,  weil  klassisch,  für  heute  noch  mustergültig  an- 
sähe und  nachahmte,  würde  sich  —  nach  heutigem  Massstab  — 
Fehler  zu  Schulden  kommen  lassen.  Moli^re  sa^t  y^songer  quelque- 
chose^'  statt  d  quelque  chose;  er  gebraucht  „sot^^  mit  der  Präposition 
de:  yySot  de  quelqu'un  =  fou  de  quelqu^un*^,  ä  plein  sagt  er  statt 
efi  plein,  parmi  gebraucht  er  mit  dem  Singularis:  y^armi  Vidat  du 
sang,  parmi  le  monde^*.  Das  Verb  ,,oublier^*^  konstruiert  er  mit  d 
statt  mit  de;  prier  mit  que  u.  s.  w.  -  Livet's  Buch  kann  dem 
Deutschen  in  dieser  Beziehung  ganz  eminente  praktische  Dienste 
leisten,  indem  es  ihn  die  Unterschiede  zwischen  dem  heutigen 
modernen    Französisch    und    dem   Französisch  Moli^re's   recht   klar 
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vor  Augen  führt.  Die  üebersetzang:  von  Moli^re's  Komödien  ins 
moderne  Französisch  anf  Grand  von  Livet's  Bach  würde  f&r  den 
deatschen  Neaphiloiogen  eine  vortrefflidie  üebang  seiu;  eine  Menge 
ungeahnter  Spracheigentümlichkeiten  und  Sprachverschiedenheiten 
würden  ihm  auf  diese  Weise  zu  Bewusstsein  kommen. 

Zum  richtigen  Verständnis  von  Moli^re's  Werk  gehört  auch 
eine  gründliche  Kenntnis  der  bei  ihm  so  häufig  vorkommenden 
„termini  technici".  Wie  schwer  die  üebersetzung  derselben  ist, 
weiss  jeder,  der  sich  in  den  Fdcheux,  jener  Galerie  der  ver- 
schiedensten Typen  des  französischen  Adels,  ordentlich  amznsehen 
versucht  hat.  Auch  hier  ist  Livet  der  unentbehrliche  Wegweiser. 
Die  Ausdrücke  betreffend  Jagd  und  Spiel,  Reit-,  Tanz-  und  Fecht- 
kunst, auch  die  medizinischen  und  juristischen  Termini  finden  in 
seinem  Werke  gebührende  Beachtang.  —  Aber  Livet^s  Bach  be- 
gnügt sich  nicht  damit,  das  Verständnis  des  Wortschatzes  zu 
fördern.  Es  ist  nicht  bloss  das  Moli^re'sche  Wörterbuch,  es  ist 
auch  die  Moliöre^sche  Grammatik.  Man  kann  darüber  streiten,  ob 
es  gut  ist,  beides  mit  einander  zu  vermischen.  Ich  bin  der  An- 
sicht, dass  es  besser  gewesen  wäre,  den  grammatischen  Teil  als 
Einleitung  vorauszuschicken  oder  als  Anhang  nachfolgen  zu  lassen. 
Schon  der  äusseren  Symmetrie  wegen.  Livet's  Lexique  soll  die 
bei  Moliöre  vorkommenden  Wörter  verzeichnen.  Die  Begriffe 
^^adjedifSy  adverbeSj  articleSj  verbes*''  sind  aber  keine  Molifere'schen 
Wörter  und  so  passen  sie  denn  nicht  in  den  Rahmen  des  übrigen. 
Ferner  laufen  sie  Gefahr,  von  denen,  die  an  solcher  Stelle 
grammatische  Untersuchungen  nicht  vermuten,  leicht  übersehen  zu 
werden,  und  da  diese  Auseinandersetzungen  gewöhnlich  sehr  viel 
Schätzenswertes  enthalten,  könnte  man  das  nur  bedauern.  Der 
grammatische  Teil  ist  auch  nicht  gleichmässig  genug  behandelt. 
Wenn  die  adjectifs,  adverhes^  articles,  verbes  zusammen  behandelt 
werden,  warum  werden  es  die  prepositions^  conjonctions  und  sub- 
stantifs  nicht?  Es  Hessen  sich  gewiss  auch  hier  gemeinsame  Ge- 
sichtspunkte aufstellen,  die  von  Interesse  wären.  So  macht  der 
grammatische  Teil  den  Eindruck  einer  in  das  Ganze  nicht  hinein- 
passenden, wenn  auch  höchst  willkommenen  Beigabe,  die  gewisser- 
massen  nur  y^rdessus  le  nmrche'''  hinzugegeben  wird.  Auch  ist 
bei  den  Adjectiven  z.  B.  die  Anordnung  der  einzelnen  Punkte  et- 
w^as  willkürlich.  Livet  beginnt  mit  einer  Untersuchung  der  Stellung 
des  Adjectivs  vor  dem  Substantiv,  dann  folgt  ein  §  über  Adjectiva 
mit  veränderlicher  Endung,  in  dem  es  sich  aber  nur  um  Pailicipia 
präsentia  handelt,  die  vor  das  Substantiv  gestellt  werden  und  mit 
demselben  übereinstimmen.  Es  wird  dann  unter  3)  und  4)  ganz 
speziell  darauf  hingewiesen,  dass  tcms  deitx  sich  auch  auf  Feminina 
beziehen  können,    und  dass  das  Adj.  mit  dem  letztgestellteu  Subst. 
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im  Numerus  und  Genus  übereinstimmen  muss.  Darauf  springt  die 
üniersncbung  auf  „r^n  et  Vautre^*  über,  um  in  den  nächsten  §  die 
Verwendung  des  Comparativs  für  dem  Superiativ,  die  Superlative 
lateinischer  Form,  die  Unterdrückung  oder  Elision  des  Auslauts  e 
im  Femininum  zu  behandeln.  Und  so  geht  es  weiter.  Mit  dem 
besten  Willen  ist  es  mir  nicht  möglich,  irgend  eine  systematische 
Gliederung  dieses  §  herauszufinden.  Diese  geringen  Ausstellungen 
sollen  aber  natürlich  nicht  den  Wert  der  grammatischen  Unter- 
suchungen an  sich  beeinträchtigen;  wir  bedauern  eben  nur,  dass 
sie  sich  oft  an  Stellen  finden,  wo  man  sie  durchaus  nicht  ver- 
mutet. Das  gilt  z.  B.  auch  von  den  Stellen,  wo  sich  im  Anschluss 
an  irgend  ein  Wort  ein  Excurs  über  allgemeinere  grammatische 
Fragen  findet.  Wer  vermutet  z.  B.  unter  Alger  ein  Eingehen 
ant  die  Frage  des  Gebrauchs  von  en  vor  Städtenamen  überhaupt, 
oder  unter  enjöleiui  eine  Untersuchung  über  die  Aussprache  von 
-eur  und  -eux,^)  Dass  unter  dire  und  envayer  die  Verschiedenheit 
in  der  Konjugation  dieser  Verben  (Subj.  die^  dies,  die,  dient  —  Fut. 
envoierai  statt  enverrai)  z.  Z.  Moliöre^s  und  heutzutage  erwähnt  wird, 
lässt  sich  schon  eher  verstehen,  aber  wenn  ein  besonderer  Abschnitt 
über  die  Verben  überhaupt  vorhanden  ist,  so  gehört  es  eigentlich 
dorthin.  —  Dasselbe  lässt  sich  von  den  zahlreichen  zerstreuten 
Anmerkungen  über  Aussprache  und  dialektische  Formen  sagen. 
Unter  Limosin  finden  wir  eine  Anmerkung  über  die  Aussprache 
von  o  im  17.  Jahrb.  als  au  {houmme,  chouse^  poumme,  Baurdeaux, 
Coulognejj  unter  an  für  on  (forme  paMse  des  environs  de  Paris) 
einen  Excurs  über  die  Verwechslung  der  beiden  Nasalen  im  Pariser 
Patois  und  im  Berrichon,  poitevin,  saintongeois,  unter  biau  statt  beau 
einen  Hinweis  auf  die  Jotaziernng  von  l  nach  den  Labialen  p,  6,  / 
im  Anjon,  in  der  Normandie,  Saintonge,  Morvan,  wo  bianc,  bien, 
fian,  piume,  piantre  ausgesprochen  werde;  unter  chaise  eine  sehr 
interessante  Auseinandersetzung  über  die  Aussprache  des  r,  resp. 
s  in  Paris  und  über  die  affectierte  Redeweise  der  Höflinge,  welche 
gerne  r  in  s  und  s  in  r  verwandelten ;  unter  cheux  statt  chez  einen 
Hinweis  auf  die  Verwandlung  von  e  oder  ai  in  eu  im  Anjou 
(Angers  und  Saumur)  und  auf  die  selbst  am  Hofe  herrschende 
Mode  diese  Aussprache  nachzuahmen.  Die  Beispiele  Hessen  sich 
leicht   noch   vermeliren.     Für  diese  Auseinandersetzungen  sind  wir 


^)  Dabei  will  ich  nicht  versäumen  auf  folgenden  sehr  interessanten 
Unterschied  zwischen  affectischer  und  ruhiger  Bede  hinzuweisen.  Livet 
citiert  aus  dem  P.  Bonhours:  Bern.  nauv.  sur  la  lang,  frang,  1675:  On 
pranonce  eux  quand  on  parle  simplementy  sans  emphase  et  sans  Smotionf 
et  Von  dit:  vous  etes  un  petit  menteux,  &est  un  flateux.  Au  contraire, 
quand  on  le  prend  sur  le  JMut  ton,  qu'on  parle  avec  emphase  et  qu'on 
s'^chauffe  en^parlant,  on  prononce  eur:  Vous  etes  un  mentewr^  c^est  un 
beau  parleur. 
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aosserordentlich  dankbar,  aber  wer  nicht  zufällig  dieses  oder  jenes 
Wort  aufsucht,  wird  sie  nicht  finden ;  in  einem  besonderen  Kapitel, 
wo  sie  tibersichtlich  geordnet  wären  (Kapitel  über  die  Verschieden- 
heiten der  Aussprache,  über  dialektische  Eigentümlichkeiten  der 
Bauern  in  Moli^re's  Komödien),  würde  sie  jedermann  sofort  be- 
merken. Unter  den  einzelnen  Wörtern  könnte  auf  diese  Kapitel 
verwiesen  werden. 

Livet  geht  auch  hie  und  da  auf  die  Etymologie  der  Wörter 
ein;  meistens  verhält  er  sich  aber  da  referierend,  manchmal  be- 
gnügt er  sich  mit  Manage's  Ableitung,  oder  bringt  diejenige  von 
Littr^ ;  aut  die  deutsche  Forschung  nimmt  er  nirgends  Bezug.  Hier 
wäre  —  wenn  einmal  die  Sache  berührt  wird,  grössere  Vorsicht  odefr 
Gründlichkeit  am  Platze  gewesen.  Ich  greife  einige  Wörter  heraus: 
GabocJie  kommt  nicht  vom  spanischen  cdbeza;  sondern  wohl  vom 
ital.  capdcchia.  Das  Wort  scheint  aber  schon  ziemlich  alt  zu  sein. 
Bei  Benoit  Chron.  de  Norm.  II  p.  235  v.  22298  findet  sich: 
Qu'aiz  perduit  chascon  la  cabou.  Bei  E.  Desch.  findet  sich: 
Biau  sire,  laisiez  ma  cdboche^  par  la  char  dieuy  (fest  vüenie.  Im 
Patois  bourguignon  existiert  caiboche  (cf.  Littr6  s.  v.  caboche).  — 
Bei  brimborion  giebt  Livet  Littr6  Recht,  der  es  von  breviarium  ab- 
leitet; ich  glaube,  dass  eher  Diez  das  Richtige  fand,  als  er  eine 
durch  das  Vb.  brimber  (betteln)  vermittelte  Ableitung  von  bribe 
vermutete.  Wenn  unter  brocard  die  abenteuerliche  Etymologie 
von  Littr6  angeführt  wird  —  Livet  zweifelt  zwar  an  der  Richtig- 
keit —  (vom  Bischof  v.  Worms  Burchard  dessen  Name  sich  in 
seinem  juristischen  Werk  ^firocardicum  opus^'  erhalten  habe  ,,do9it 
les  sentences  .  .  .  devraient  avoir  un  tour  vif  et  degage^  si  bien  qu^une 
parole  railleuse,  ayant  le  memt  tour,  prit  le  menie  nom),  warum  dann 
nicht  auf  die  richtige  Ableitung  des  Wortes  eingehen,  das  mit  dem 
kelt.  Stamm  brocc  zusammenhängt  (cf.  Körting  Lot.  rom.  W.  1353). 
Bei  dorloter  giebt  Livet  nur  die  Etymologie  von  Nicot  an,  der  ein 
picard.  Wort  als  Wurzel  annimmt,  in  der  Bedeutung  f.affiquä*^. 
Warum  nicht  eher  an  die  Ableitung  dormüotare  denken,  die  Körting 
annimmt?  —  Wir  verlangen  durchaus  nicht,  dass  Livet  auf  die 
Etymologie  der  Wörter  eingeht,  aber  wenn  er  einmal  die  älteren 
Etymologien  erwähnt,  so  verdienten  unseres  Erachtens  auch  die 
neueren  Berücksichtigung.*) 

Aber  mit  der  Behandlung  der  Grammatik  hat  sich  Livet 
auch  nicht  begnügt.  Sein  Buch  ist  auch  ein  sachlicher 
Kommentar  zu  Moliöre's  Werken.  Auch  hier  überrascht  uns  Livet 
mit  culturgeschichtlichen  oder  litterarhistorischen  Excursen,  die 
vom   grössten  Interesse   sind,   und   die    um   so    willkommener  sind, 


')  cf.  auch  die  Ableitungen  von  cadeaUj  ecarquiüer,  halte,   bakuUn. 
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als  sie  nicht  erwartet  werden  können.  Wer  würde  unter  aUonge- 
ment  eine  Zneammenstellung  wertvoller  Notizen  ans  Meigret, 
Manage,  Bonhonrs  über  die  Namen  der  Adligen  suchen?  Wer  er- 
wartete unter  ,^honnete  homme^^  eine  die  Lebensanschauung  des 
16.  und  17.  Jahrh.  beleuchtende  Auseinandersetzung  über  den  Be- 
griff des  ,,honnete  honime''^  in  dieser  Zeit,  mit  Hinzuziehung  sämmt- 
licher  Lexica  seit  Rob.  Estienne  (1539  u.  1549)  bis  Furetiöre 
(1690)  und  Berücksichtigung  der  Ansicht  der  Acad^mie  frangaise 
in  allen  Ausgaben  des  Didionnaire  bis  1878,  sowie  zahlreichen 
Belegstellen  aus  Schriftstellern  des  17.  Jahrb.?  Wer  würde  unter 
prose  cadencee  einen  litterarisch-metrischen  Ezcurs  über  die  Verse, 
die  sich  in  Moli^re^s  Prosa  eingeschlichen,  voraussetzen,  und 
namentlich  die  Anführung  dieser  Verse  und  den  Versuch  Alexan- 
driner oder  vers  libres  aus  ihnen  zu  machen,  vermuten?  Die 
eigentliche  Litteraturgeschichte  berührt  Livet  im  Artikel  über 
comSdie,  wo  er  das,  was  unter  diesem  Worte  im  17.  Jahrh.  ver- 
standen wurde,  anmerkt;  die  Litteratur  und  Kulturgeschichte  zu- 
gleich betreffen  seine  Ausführungen  über  den  bei  esprü,  die  precieux\ 
interessante  Streiflichter  wirft  er  auf  die  Kulturgeschichte  allein, 
in  seinen  Artikeln  über  Coucher ^  lever  du  roi,  über  caur,  icuyer^ 
galant,  gentillwmine^  marquiSy  mignons  u.  s.  w.  Kurz,  man  kann 
sicher  sein,  bei  Livet,  über  alles,  was  bei  Moli^re  irgend  eine  Er- 
klärung auch  sachlicher  Art  erforderte,  Belehrung  zu  finden,  und 
zwar  immer  unter  reichlicher  Hinzuziehung  von  Belegstellen  aus 
der  zeitgenössischen  Litteratur.  — 

Livet  zeigt  in  seinem  Werke  eine  geradezu  staunenerregende 
Belesenheit.  Er  begnügt  sich  nicht  einmal  damit,  die  Schrift- 
steller des  17.  Jahrh. 's  in  reicher  Auswahl  zu  vergleichen,  und  zwar 
natürlich  nicht  bloss  die  Klassiker,  sondern  vor  allem  die  Ver- 
fasser von  Komödien  und  volkstümlichen  Romanen,  wie  Quinault, 
Boursault,  Montfleury,  Regnard,  Sorel,  Fureti^re,  und  die  burlesken 
Dichter  wie  Saint- Amant,  Loret,  Dassoucy ;  er  geht  auch  auf  die 
Dichter  des  16.  Jahrh.  zurück,  und  zieht  zum  Vergleiche  sämmt- 
liche  Lexika  vom  Jahre  1530  bis  zum  Ende  des  17.  Jahrh.,  die 
Wörterbücher  in  der  Coüectiati  des  grands  icriiains  und  zahl- 
reiche Grammatiken  und  sprachliche  Abhandlungen  aus  der  Zeit 
hinzu. 

So  erhalten  wir  denn  ein  zuverlässiges,  mit  rührender  Sorg- 
falt und  dem  ausdauerndsten  Fleiss  zusammengestelltes  Bild  der 
Sprache  des  17.  Jahrh.  Zum  Verständnis  Moli^re's  ist  das  Werk, 
namentlich  für  Deutsche,  die  den  Unterschied  zwischen  der  heutigen 
Sprache  und  der  des  17.  Jahrh.  nie  so  fein  herausfühlen  können 
wie  die  Franzosen  selber,  durchaus  notwendig.  Dass  es  sogar  auch 
praktisch,  durch  den  fortwährenden  Vergleich  zwischen  früher  und 
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jetzt,  zur  Belehrung  in  der  heutigen  Sprache,  vom  Ausländer  mit 
Brfolg  benutzt  werden  kann,  haben  wir  schon  oben  bemerkt.  Es 
möge  das  Buch  allen  Freunden  der  französischen  Sprache  wärmstens 
empfohlen  sein. 

Erlangen.  Heinrich  Sohnxeoans. 


Stttterlin,  L.  Die  heutige  Mundart  von  Nizza,  [Romanische 
Forschungen  IX,  2.  Heft,  S.  249—586.  &".  Erlangen, 
Fr.  Junge,  1896.] 

Das  stattliche  Heft  von  338  Seiten  behandelt,  hauptsächlich 
nach  mündlicher  Überlieferung,  in  erster  Linie  die  Mundart  der 
Unterstadt  von  Nizza.  Das  ist  freilich  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  bedauerlich,  denn,  wie  Paul  Meyer,  Romania  XXVI,  147 
hervorhebt,  ist  die  Unterstadt  zugleich  die  Neustadt,  während  die 
Sprache  der  alten  Oberstadt  hätte  zu  Grunde  gelegt  werden  müssen. 
Dass  Unterschiede  zwischen  der  Unterstadt  und  der  Oberstadt  in 
sprachlicher  Hinsicht  bestehen  und  dass  die  Sprache  der  Oberstadt 
in  engerem  Znsammenhang  mit  den  Mundarten  des  benachbarten 
Berglandes  steht,  hatte  Sntterlin  selber  bemerkt  (S.  255  f.),  aber 
leider  hatte  er  in  der  Oberstadt  keine  Bekannten,  über  deren  Her- 
kunft er  genau  Bescheid  gewusst  hätte.  Somit  fällt  die  Sprache 
der  Oberstadt  ganz  aus,  während  allerdings  der  Verf.  gelegentlich 
auf  die  Verhältnisse  der  gebirgigen  Umgegend  Rücksicht  genommen 
hat.  Wie  schwer  der  erwähnte  Mangel  wiegt,  kann  man  ohne 
Kenntnis  der  lokalen'  Verhältnisse  nicht  ermessen,  schlimmstenfalls 
besitzen  wir  aber  eine  Darstellung  der  Sprache  der  Neustadt,  die 
doch  auch  nicht  unerforscht  bleiben  durfte  und  deren  grammatische 
Behandlung  demjenigen,  der  seinerseits  die  Sprache  der  Oberstadt 
wissenschaftlich  zu  schildern  unternähme,  die  Aufgabe  zum  mindesten 
wesentlich  erleichtern  wird. 

Das  Buch  zerfällt  in  eine  Einleitung  und  Lautlehre  von  zu- 
sammen etwa  100  Seiten,  ungefähr  ebensoviel  Seiten  Flexionslehre, 
82  Seiten  Wortbildungslehre,  43  Seiten  Syntax  und  dazu  zwei 
Seiten  Anhang  mit  leider  nur  zu  spärlichen  Sprachproben ;  etwas 
mehr  von  diesen  wäre  erwünscht  gewesen.  Freilich  hat  S.  in  der 
Grammatik  selbst  ein  ganz  ungemein  reichhaltiges  Material  mit 
sehr  zahlreichen  Belegen  und  Beispielen,  Sätzen  und  Satzgefügen, 
die  auch  als  Sprachproben  dienen  können.  Aber  wünschenswert 
wäre  jedenfalls  bei  jeder  derartigen  Darstellung  einer  Mundart, 
wenn  am  Schlüsse  ein  Glossar  gegeben  würde,  in  dem  alle  in  der 
Grammatik  und  in  den  Sprachproben  vorkommenden  Wörter  mit 
vollständigen  Verweisen  auf  die  betreffenden  §§  und  die  Textstellen 
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verzeichnet  wären.  ZweifelloB  macht  es  sich  in  der  Darstellung 
anch  anangenehm  bemerkbar,  dass  der  Verf.  kein  Romanist  von 
Fach  ist.  Die  nnansblt  ibliche  Folge  ist,  dass  er  die  einschlägige 
Litteratur  nur  lückenhaft  kennt  und  der  historischen  provenzalischen 
Grammatik  ziemlich  fremd  gegenüber  steht.  Gewiss  will  er  nur 
die  heutige  Mundart  schildern,  aber  bei  der  Erklärung  der  sprach- 
lichen Erscheinungen  und  bei  der  Heranziehung  der  wenigen  von 
ihm  berücksichtigten  älteren  Texte,  tritt  der  bezeichnete  Mangel 
deutlich  zu  Tage,  Eine  weitere  Folge  der  mangelhaften  Sach- 
kenntniss  ist  auch  eine  übermässige  Breite  bei  sprachlichen  That- 
suchen,  die  dem  ganzen  provenzalischen  Sprachgebiete  angehören 
und  die  er  daher  mit  wenigen  Worten  und  Beispielen  hätte  ab- 
thun  können.  Das  schädigt  dann  auch  die  Oekonomie  des  Buches, 
welches  eben  eine  richtige  Ein-  und  Verteilung  des  Stoffes,  eine 
wirklich  methodische  Verarbeitung  des  reichhaltigen,  mit  so  viel 
Fleiss  gesammelten  Sprachmaterials  vermissen  lässt  und  an  die  Ge- 
duld und  Ausdauer  des  Lesers  übertriebene  Anforderungen  stellt. 
Abgesehen  von  diesen  methodischen  Mängeln ,  die  mit  der  un- 
genügenden Vorbereitung  des  Verf.  auf  speziell  romanischem  Ge- 
biete zusammenhängen,  muss  aber  doch  lobend  hervorgehoben 
werden,  dass  er  sich  im  übrigen  als  gut  geschulter  Linguist  und 
Phonetiker  zeigt,  der  zu  hören,  zu  beobachten  und  klar  auf- 
zufassen versteht.  So  gebührt  ihm,  dessen  wissenschaftliches 
Arbeitsfeld  sonst  das  Germanische  und  Indogermanische  ist,  unser 
besonderer  Dank  dafür,  dass  er  seinen  wiederholten  Aufenthalt  in 
Nizza  dazu  benutzt  hat,  um  uns  mit  einer  reichen,  systematischen 
Ausbeute  seiner  unermüdlichen  und  vielseitigen  sprachlichen  Be- 
obachtungen auf  dem  Gebiete  einer  vorher  nur  ganz  unzureichend 
durchforschten,  lebenden  provenzalischen  Mundart  zu  beschenken. 
Sein  Buch  ist  willkommen  zu  heissen  und  wird  jedem,  der  mit 
der  nöthigen  Vorbereitung  und  Sachkenntnis  an  dasselbe  herantritt, 
gute  Dienste  leisten. 

W.  Cloätta. 


Tojmbee,  P.  A  Historical  Grammar  of  ihe  French  Language  from 
the  French  of  Auguste  Brächet,  Laureat  de  TListitut 
de  France,  rewritten  and  eiilarged  by  Paget  Toynbee, 
M.  A.  Balliol  Colleprc  Oxford,  editor  of  'Sptcimtns  of  old 
L)rench\     Oxford,  Clarendon  Press,  1896. 

Seit  dem  Erscheinen  von  Brachet's  für  die  damalige  Zeit 
gewiss  verdienstlicher  historischen  Grammatik  des  Französischen, 
sind    eine  Reihe    ähnlicher  Werke    veröffentlicht   worden,    aber  die 
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Idee,   Brachet^s   veraltetes  and  bereits   früher   ins  EngliBche  über- 
setztes Buch  umzuarbeiten,  blieb   der  Clarendon  Press  vorbehalten. 
\\  Die  Ausführung  leistet  auch  vollständig,   was  von  der  Idee  zo  er- 

"''^-  warten  war:    ein   teils   veraltetes,    teils   verunstaltetes  Buch,  bei 

',\\  dessen    Lektüre    der    Eingeweihte    nichts    nenes     lernt    und  viel 

! ;!  falsches   antrifft,  dem  Anfänger  aber   *so  dumm  wird,  als  ging  ihn] 

Ü  ein  Mühlrad  im  Kopf  hernm\ 

!>  Nicht  einmal  das  Prinzip,  das  Brachet^s  Verdienst  ausmachte, 

ist  in   dieser   englischen  Umarbeitung  konsequent  befolgt.     Brächet 

'  hatte    in   seinem  Vorwort  gesagt,  und  S.  X.  steht  es  in  englischer 

Übersetzung  zu  lesen,  dass  man  in  einer  historischen  Grammatik 
des  Französischen  nicht  Altfranzösisch  von  Neufranzösisch  trennen, 
sondern  beides  neben  einander  behandeln  müsse.  Nun  ist  aber 
dieses  System  gerade  in  der  völlig  umgearbeiteten  Lautlehre  meist 
nicht  befolgt.  §  68  f.  lernt  der  Leser  bloss,  dass  freies  g  im  Franzö- 
sischen eu  wird,  ausser  vor  Nasalen,  wo  es  sich  erhält  oder  o  wird, 
wenn  der  Nasal  auslautend  ist.  Wie  soll  es  sich  nun  der  Leser 
erklären,   wenn  er  §  466  gelegentlich  der  Deklination  erfährt,  dasB 

l  comes   >   cuens   ergiebt?     Und    weshalb   dann  überhaupt  g  und  g 

scheiden,  da  es  doch  das  Gleiche  ergiebt  und  in  §  59  unter  den 
Beispielen  für  den  Übergang  von  p  zu  eu  auch  oetf/*,  jeune,  cauleucre 
figurieren,  als  hätten  diese  Wörter  im  Französischen  stets  ein  eu 
in  der  Tonsilbe  gehabt,  das  direkt  aus  dem  g  hervorgegangen  wäre. 
Das  ist  eben  keine  historisclie  Graminutik  mehr,  sondern  etwas  un- 
historisches,  nicht  einmal  konsequent  zurechtgemachtes,  denn  wer 
fieur   nnd   oeuf\   gueule  und  jeune   in   denselben  Topf    wirft,    muss 

i  gleich  nenf  und  hoeufy  meule  und  oeuvre  mit  hineinwerfen. 

Doch    (las    sind  Kleinigkeiten,    mit  denen  man  sich,  wenn  die 

.  '  Unrichtigkeiten    so   haufenweise  auftreten ,    wie    in    diesem    Buche, 

nicht  aufhalten  kann.  Ich  werde  im  folgenden  einipres  von  dem, 
was  ich  gelegentlich  angestrichen  habe,  hervorheben,  damit  der 
Leser  sich  überzeugt,  dass  die  vorliegende  Uebersetzung  und  Neu- 
bearbeitung von  Brachet's  Grammatik  ein  Sammelsurium  von  Un- 
gereimtheiten ist,  vor  dem  man  nicht  nachdrücklich  jrenup:  warnen  kann. 
iS.  10  f.  sind  als  Etymologie  von  bataille^  chat  und  glotUon 
angegeben:  batalia,  catus  und  (jlutönem^  jilso  alle  drei  Wörter  mit 
einem  t.  Ich  brauche  nicht  hervorzuheben,  dass  diese  Formen  im 
Nfz.  haiUe^  dies  und  glun  ergeben  hätten.  —  Was  S.  22  von  den 
französischen  Dialekten  gesagt  ist,  ist  so  veraltet,  dass  es  heut- 
zutage nicht  mehr  gedruckt  werden  durfte.  —  S.  23  lehrt,  dass 
am  ab  am  in  Burirund  ameve,  in  der  Normandie  anioue,  in  der  Ile 
de  France  aber  amoie  ergab,  Unterschiede,  die  dem  Einfiuss  des 
Klimas  zuzuschreiben  seien.  In  der  von  Paget  Toynbee  um- 
gearbeiteten   Flexionslehre    ist   §   590,    S.    226    nebst    Anm.   2 
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dasselbe  gesagt  nnd  wiederholt  ansdrücklich  hervorgehoben,  dass 
-o/e  =  -aham  sei.  (Dass  dagegen  schon  Fr.  Diez  II',  234,  das 
Richtige  liat,  brauche  ich  nicht  erst  zu  erwähnen!)  Das  lat.  Wort 
cantabam  sei  mit  einem  sehr  empfindlichen  Thermometer  zu  ver- 
gleichen, das  immer  tiefer  gefallen  sei,  je  weiter  es  nach  Norden 
gebracht  wurde:  mit  cantaba  in  Spanien  steht  es  am  höchsten,  mit 
cantava  in  Italien  und  in  der  Provence  ist  es  schon  etwas  ge- 
sunken, noch  mehr  in  Burgund  mit  chanth)e\  mit  chantoie  in 
Francien  ist  es  schon  gar  sehr  gefallen  und  mit  chantotie  in  der 
Normandie  hat  es  seinen  tiefsten  Stand  erreicht.  Die  lateinischen 
Wörter  können  das  nördliche  Klima  nicht  vertragen,  deshalb 
ziehen  sie  sich  zusammen  und  werden  matt,  sobald  sie  in  nördliche 
Regionen  kommen,  das  sei  allgemeines  Gesetz !  In  der  Lautlehre 
habe  ich  dann  allerdings  vergeblich  nach  dem  spezielleren  Ge- 
setz gesucht,  wonach  die  Lautgruppe  -äba  im  Francischen  mit 
physikalischer  und  chemischer  Ausnahmslosigkeit  (s.  §  1)  zu  -oie 
wird,  doch  würde  diesem  Uebelstande  in  einer  neuen  Auflage,  die 
ich  dem  Buche  nicht  wünschen  will,  leicht  abzuhelfen  sein.  Kann 
ich  hier  dem  Neubearbeiter  den  Vorwurf  einer  Lücke  nicht  er- 
sparen, so  versäumt  er  doch  für  die  erste  und  zweite  Pei*son  des 
Plurals  nicht  auf  seine  ganz  neu  ausgearbeitete  Lautlehre  zu  ver- 
weisen. Denn  natürlich  wird  uns  in  dem  erwähnten  §  590  auch 
gesagt,  dass  chantmiSy  chantiez  von  cantahamus^  cantabatis  kommen, 
ja  sogar  dass  diese  Formen  im  Afz.  dreisilbig  waren,  chani'ionSy 
'ieZy  u.  z.,  man  höre  den  Grund  :  in  accordance  with  the  Latin  accent, 
worauf  dann  in  Klammern  die  Gleichung  fol^t:  canta(b)'ämm: 
chanteens ;  caniaipydtis:  chante-ez,  begleitet  von  der  gelehiten  Be- 
merknng :  on  the  persistance  of  the  counterfinal  a  in  these  words,  see 
§§  26,  I.  (lies:  26,  II),  37.  Freilich  wird  dem  neujiierigen  Leser 
auch  diesmal  in  der  Lautlehre  keine  völlig  befriedigende  Aus- 
kunft zu  teil,  denn  in  den  angezogenen  Paragraphen  ist  bloss 
gesagt,  dass  das  unbetonte  a  zu  9  wird,  aber  nicht,  dass  es  später 
auch  zu  i  und  dann  i  wird,  wie  in  -ionSy  -iez.  Ob  sich  ferner  in 
der  Lautlehre  ein  Paragraph  findet,  der  uns  erklärt,  warum  canta- 
ämus  zu  der  schönen  Form  chante-ens  wird,  und  nicht  zu  chante- 
ainSy  ist  mir  fraglich  j^eblieben,  da  ich  weder  Zeit  noch  Lust  hatte, 
weiter  nachzuschlagen.  —  S.  26,  Anm.  1,  werden  charrier,  plier 
einerseits  und  charroyer,  ployer  andererseits  als  dialektisch  ver- 
schiedene Formen  aufgestellt.  —  S.  28  findet  sich  der  wer  weiss 
wie  oft  bereits,  als  auf  einer  falschen  Anschauung  beruhend, 
zurückgewiesene  Satz  wieder,  der  den  Untergang  der  lateinischen 
Deklination  daraus  erklärt,  dass  die  von  Rom  unterjochten 
barbarischen  Völker  die  complizierte  lateinische  Casusflexion  in 
ihren    rohen    Verstand    nicht    aufnehmen  konnten    und  daher  kurz 
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entschlossen  sich  eine  ihren  Wünschen  entsprechende  Deklination 
schufen.  Dasselbe  ist  dann  in  der  Formenlehre,  §  458,  S.  166, 
wiederholt.  Merkwürdig,  dass  den  Barbaren  die  Konjagation  so 
erheblich  leichter  wurde,  dass  sie  den  KonjankJ;iy  anzuwenden 
verstanden  und  dass  sie  z.  B.  die  Qualitätsunterschiede  dei 
lateinischen  Vokale  und  so  vieles  andere  richtig  lernten!  —  Nacli 
S.  41  ist  das  Lateinische  im  11.  Jahrhundert  gestorben  und  n 
gleicher  Zeit  das  Französische  zur  Welt  gekommen.  —  S.  43  heinl 
es,  dass  das  Französiche  im  12.  Jahrhundert  durchweg  volks- 
tümlich ist,  mit  kaum  einer  Spur  von  gelehrten  WOrtem. 

In  dem  völlig  umgearbeiteten  Buch  über  die  Lautlehre  isi 
§  1  gesagt,  dass  die  Lautgesetze  ebenso  unwandelbar  und  fesi 
seien,  wie  die  chemischen  und  physikalischen  Gesetze.  —  Eben 
daselbst  ist  §  15  f.  das  Gesetz  aufgestellt,  dass  der  betonte  Yoks 
der  lateinischen  Wörter  ausnahmslos  auch  im  Französischen  Ton 
vokal  geblieben  ist;  von  Fällen  wie  parat,  trhfle,  cheureuü  etc.  vcr 
lautet  nichts.  —  In  §  29  hat  Paget  Toynbee  von  Schwan  di 
unglückliche  Theorie  übernommen,  dass  class.  lat.  au  im  Volkslat 
(Toynbee  nennt  es  Ramanic,  s.  S.  55  und  Anm.  1)  zu  oi  ge 
worden  sei.  Dasselbe  Gesetz  finden  wir  §  82  ff.  Man  sollte  nun  ein 
Erklärung  darüber  erwarten,  wieso  anlautendes  c  und  g  auch  vo 
einem  solchen  ro  zu  cÄ,  bezw.  j  wurden.  Doch  ist  darüber  ii 
§  186,  wo  anlaut.  c  vor  a  behandelt  wird,  nichts  presagt,  und  ii 
Widersprach  zn  den  §§  29  und  82  ff.  ist  §  183  Anra.  der  Ueber 
gang:  caiUe,  *caöle:  cJion;  causa,  *caosa:  (^se  angegeben.  Wiede 
anders  ist  dor  Lautübergang  in  §  205  verzeichnet;  da  findet  siel 
einfach  unter  anlautendem  g  vor  a  auch  gaudere  >  jouir,  wahrem 
§  84  auödrücklicli  die  schöne  Form  gwdire  als  Ursprung  von  jouii 
angesetzt  ist.  In  dem  zuletzt  erwähnten  Parajrraphen  erfahrei 
wir  auch  das  atiguriu  zu  *agHru  (mit  was  für  einem  m  ?)  wurde 
Die  Stufe,  auf  welcher  diese  Lautlehre  in  phonetischen  Dinjrei 
steht,  lässt  sich  am  besten  darnach  bemessen,  dass  sie  uns  in  §  26; 
lehrt,  das  germanische  w  habe  die  Aussprache  oua  gehabt;  als( 
toerra  sprich:  ouaerra,  wisa,  sprich:  ouaisal 

In  der  Formenlehre  fehlt  es,  wie  wir  gesehen  liaben,  aucl 
nicht  an  üeberraschungen.  Hier  noch  einiges  §  461  ff  stehl 
natürlich  lat.  liher  >  afz.  livre,  während  der  Nom.  sin^-.  ebei 
livres,  ventres  heisst.  Suchier  hat  doch  im  Lit.  Centralbl.  1893 
Sp.  611,  deutlich  i^^enug  darauf  hingewiesen,  vf»l.  auch  G.  Paris 
Eomania  Xlll  128,  Suchier,  Grundriss  I  622,  W.  Meyer-Lübk« 
Gramm,  der  rom.  Spr.  II,  §  22,  S.  30.  Freilich  darf  man  Suchier'i 
etwas  knapp  gehaltene  AeuBserung  im  Grundriss  nicht  dahin  ver- 
stehen, als  f «luden  sich  in  der  Appendix  Probi  die  Formen  librui 
und  venirus  selbst,  aber  man  tindet  darin  das  Substantiv  aper  not 
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aprus  139  (in  FoerBter's  Ausgabe),  womit  man  die  Adjeküvfonnen 
teier  non  tetrus  138,  acre  non  acrum  41  nnd  das  weityerbreitete, 
anch  plantinisclie  (pauper  mtdier  non)  paupera  42  vergleichen 
kann.  —  §466  kommt  die  altfranzösische  nngleichsilbige  Flexion, 
nnd  da  liest  man :  emperere  (imperdtar)  —  empereur  (imperatdrem) 
—  Plural:  empereur,  empereurs,  empereeur  wird  also  nicht  als 
altfranzösisch  erwähnt,  vielleicht  um  zu  vereinfachen.  Es  scheint 
jedoch  als  ob  man  hier  nicht  auf  Oenauigkeit  hätte  verzichten 
können  und  es  wichtiger  gewesen  wäre,  ein  paar  Worte  über 
anpereeur^  welches  eben  die  eigentliche  altfranzösische  Form  ist, 
zu  sagen,  statt  von  den  Nominativformen  peres,  emperereSy  sires 
mit  dem  analogischen  8  zu  sprechen,  wie  es  zu  Ende  dieses 
Paragraphen  und  in  §  465  geschieht.  Natürlich  ist  hierbei  livres 
auf  dieselbe  Stufe  mit  peres,  sirea  gestellt.  —  §  467  ist  wenigstens 
in  dem  Sinne  richtig  als  die  weiblichen  Substantive  im  Französ. 
auf  die  lat.  Accusativform  zurückgehen,  aber  es  ist  unrichtig  zu 
sagen,  dass  Wörter  wie  rosa  im  Volkslateinischen  bloss  in  der 
Form  des  Accusativs  vorkamen :  vielmehr  war  im  Singular  Nominativ 
und  Accusativ  gleich;  der  Dativ  sing,  rosae  ist  im  Rumänischen 
erhalten,  und  an  der  Existenz  des  Nomin.  plur.  rosae  kann  doch 
nicht  gezweifelt  werden.  Als  Ausnahme  wird  wieder  mit  Recht 
soror  bezeichnet,  aber  mit  unrecht  angegeben,  dass  dieses  Wort 
80  flektierte  wie  die  männlichen  ungleichsübigen,  was  also  für  den 
Plural  einen  Nominativ  sereur  ergäbe,  der  nie  existiert  hat.  In 
§  473  erfahren  wir  aber  noch  von  einer  zweiten  Ausnahme,  näm- 
lich vierge,  welches  nicht  etwa  (wie  der  Unkundige,  gestützt  auf 
die  eben  erwähnte  Regel,  glauben  könnte)  =  virginem  ist,  sondern 
vom  Nominativ  virgo  kommen  soll,  der  dann  alleiniger  Casus  wurde, 
genauso  wie  soror.  Das  Afz.  dagegen  hatte  natürlich  noch  den 
Accusativ  virginem,  und  zwar  in  der  schönen  Form  virgne,  wie 
ebendaselbst  zu  lesen  steht. 

Und  so  weiter  —  denn  es  würde  des  Lesers  Geduld  und 
meine  Kräfte  bei  weitem  übersteigen,  wollte  ich  alle  Verkehrtheiten, 
die  in  diesem  Buche  teils  stehen  geblieben,  teils  durch  den  un- 
kundigen  Bearbeiter    neu  hinzugekommen  sind,   namhaft  machen. 

W.  Cloätta. 


Mühlefeld,  Dr,  K.,  Einführung  in  die  französische  WortbildungS" 
lehre,  Phraseologie  und  Stüistik  nach  dem  System  der 
Vorstellungsverwandtschaft.  Leipzig,  Renger'sche  Buch- 
handlung, 1898.     VI  u.  92  S.  gr.  8^  brosch.  2  Mk. 

Die   zu   wiederholten  Malen  in  Schriften  und  auf  dem  Ham- 
burger   Neuphilologentage    1896   auch   durch  das   lebendige  Wort 
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dargelegten  Bestrebungen  des  Verf.  gehen  darauf  hinaus,  sowohl 
,,die  in  den  einzelnen  Zweigen  des  Sprachnnterrichts  zerstreut  ge- 
gebenen Belehrungen  zu  sammeln  und  zu  ordnen,  als  auch  diese 
Teilwissenschaften  selbst  unter  einem  einheitlichen  Gesichtspunkte 
darzustellen."  Dass  der  Sprachunterricht  anf  diese  Weise  „zu- 
gleich belebt,  vertieft  und  vereinfacht''  werden  könne,  darüber 
wird  jeder  Einsichtige  gewiss  mit  dem  Verf.  einer  Meinung  sein, 
und  insofern  ist  es  sicher  nur  freudig  zu  begrüssen,  wenn  Versuche, 
den  Weg  zu  diesem  Ziele  zu  weisen,  ans  Licht  treten.  Der  Verf. 
hat  einen  solchen  Versuch  im  Jahre  1894  veröffentlicht,  seine 
Lehre  von  der  Vorstellungsverwandtsehafl  und  ihre  Antcendung  auf 
den  Sprachunterricht  (im  folgenden  kurz  als  SifSt.  citiert),  welcher 
Schrift  auch  die  eben  angeführten  Programmstellen  entstammen. 
Dort  ist  das  „System  der  Vorstellungsverwandtschaften  in  seinen 
Grundlinien  dargelegt  und  seine  fruchtbare  Anwendung  auf  fast 
alle  Zweige  des  Sprachnnterrichts  aufgezeigt'',  ein  System,  das 
„die  Innern  Beziehungen  aufdecke,  die  allen  Ausdrucksformen  aller 
Sprachen  zugrunde  liegen",  wodurch  es  „ebenso  die  einzelnen 
Eichtungen  der  Sprachbetrachtnng  unter  einander  als  auch  in  jeder 
derselben  den  Stoff  verschiedener  Sprachen  in  innige  Beziehung 
setze"  {Syst.  S.  2).  „Rhetorik,  Bedentnngslehre,  Morphologie 
(Formenlehre,  Wortbildungslelire,  Phraseologie),  Stilistik,  Synonymik 
und  Etymolo«:ie"  sind  nach  Si/st,  S.  III  n.  58  „der  Kreis  der 
Disciplinen,  welche  das  Verhältnis  von  Sprachform  und  Sprach- 
inhalt zum  Gegenstande  haben"  .  .  .  „Bedeutungslehre,  Morphologie, 
Stilistik  und  Synonymik  behandeln  diese  Beziehungen  in  der  Ge- 
meinsprache eines  begrenzten  Zeitabschnittes,  indem  sie  teils  von 
der  Form,  teils  vom  Inhalt  ausgehen;  die  Etymologie  erklärt  ihr 
Entstehen,  die  Rhetorik  zeigt  ihre  Verwendung  zu  künstlerischen 
Zwecken."  Eine  Eeilie  von  oft  mehr  als  abrupten  Skizzen,  welche 
„die  Anwendbarkeit  der  dargelegten  Principien  auf  alle  Stufen 
des  Unterrichts  (und  der  Forschung)  veranschaulichen"  sollen,  bildet 
den  Hauptinhalt  (46  von  60  S.)  des  ISdAer  Systems ;  einzelne  dieser 
Skizzen  haben  teils  schon  1887  in  des  Verf.  Ahriss  der  franz. 
Rhetorik  u,  Bedeutungslehre^  teils  in  dem  nunmehr  zu  besprechenden 
Buche  eine  ausführlichere  Behandlung  erfahren.  Die  übrigen 
Schriften  des  Verf.  können  als  Vorbereitung  für  die  genannten  an- 
gesehen werden  und  kommen  für  uns  nicht  weiter  in  Betracht. 
Ich  hätte  auch  die  oben  angezogenen  Stellen  aus  dem  System  nicht 
so  zahlreich  hergesetzt,  wenn  ohne  sie  ein  auch  nur  annäherndes 
Verständnis  der  Woribildungslehre,  Phraseologie  und  Stilistik  (ab- 
gekürzt Wortb.)  des  Verf.  möglich  wäre.  Die  Zusammenschweissung 
nämlich  dieser  drei  Disciplinen  zu  einem  einheitlichen  Gebilde, 
welches  zusammen  mit  der  Grammatik  die  Formenlehre  ausmachen 
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soll    {Worth.  S.  V ;  man  bemerke,  dass  hier  anders  gruppiert  wird 
als    Syst.    S.   III   u     58),    wird  man  zunächst  wohl  nicht  recht  be- 
greifen ;   stellt  man  sich  aber  mit  dem  Verf.  auf  den  Standpunkt, 
dass   die    in  jene   drei  Gebiete   fallenden  Spracherscheinungen    der 
Einordnung  in   die  Kategorien   eines   und   desselben  Systems  ftthig 
seien,    so   wird   man    wenigstens   verstehen,   dass  sich  die  Grenzen 
der  einzelnen  Disciplinen,   die    man   sonst   schärfer  zu  scheiden  ge- 
wohnt ist,  bis   zu  dem  Grade  verwischen  können,  wie  sie  sich  dem 
Verf.  verwischt  haben.     Aber  an  das  System  selbst  wird  man  dann 
wenigstens   die  Anforderung  stellen   müssen,    dass   es   geeignet  sei, 
alle    Einzelerscheinungen    zu    systematisieren.      Dass    des    Verf. 
System   diese   Anforderung  nicht   erfülle,   gesteht   er  selbst  {Syst, 
S.   58)   zu,   und    es   kann    auch   wolil   bei   der  Natur  des  Systems 
nicht  anders   sein:    die    logischen  Verhältnisse  der  Vorstellungen 
(warum   dann  nicht  lieber  gleich  Begriffe?)  sollen  zum  System  ge- 
ordnet und  (wo  verschiedene  Lautform  vorhanden)  die  Beispiele  in 
Untergruppen   nach    der  Form  zusammengestellt  werden;  auf  diese 
Weise    erreiche    man    die   vollkommenste   Stufe    der   Classification 
{Syst,  S.  36).  Was  Wunder,  wenn  dann,  da  sich  auf  allen  Gebieten 
der   Sprachbetrachtung    „ein   Teil  des  Stoffes  der  logischen  Durch- 
dringung entzieht",  eben  dieser  Teil  des  Stoffes  „demzufolge  keine 
andre  als  eine  rein  empirische  Behandlung  gestattet**  {Syst,  S.  58)! 
Es   bedürfte    keines   Wortes   der  Zurückweisung    gegenüber   einer 
solchen   Auffassung   der  Empirie,    wodurch  z.  B.  die  Ästhetik,  die 
in    der  Stilistik   doch    auch  ein   gewaltiges  Wort   mitzureden   hat, 
auf  den  Standpunkt  des  Wolffianers  Baumgarten  zurückgeschraubt 
würde,   wenn   nicht   in   diesem  vornehmen  Herabsehen  auf  die  Er- 
fahrung zugleich  die  Erklärung  läge,  warum  das  System  des  Verf. 
zugleich   logisch  und  deductiv  ist.     Die  Induction  bedeutet  dem 
Verf.   sozusagen   nichts;    für  ihn    stehen  die  Voratellungen  in  den 
Beziehungen,   in   die   er   sie   zufolge  seinem  vorgefassten  logischen 
Schema  bringt,  und  diese  Beziehungen  sind  ganz  genau  dieselben, 
mag   es   sich   um   die    Entstehung    der   Bedeutungs-   und   Laut- 
formen  oder   um   die   Anwendung   des   so  Gewordenen   handeln. 
Dadurch   geraten   nun    zwar  Wortbildungslehre,   Phraseologie  und 
Stilistik   unter   einen  Hut,   aber   doch   auf  Kosten   der   wirklichen 
Verhältnisse.      Wortbildungslehre     und     Etymologie    können 
nicht  auseinander  gerissen  werden;   wer  die  Wortbildung  auch  nur 
„in  der  Gemeinsprache  eines  begrenzten  Zeitabschnittes**  betrachtet, 
treibt   Etymologie,   die   durchaus   nicht   mit   der  „Aufgrabung  der 
fossilen  Sprachschichten**  {Syst.  S.  56)  zusammenfällt.     Etymologie 
treibt   ein  solcher  auch,  wenn  er  sich,   wie  es  dann  nicht  nur  sein 
gutes  Recht,  sondern  auch  seine  Pflicht  ist,   auf   die  zu  jener  Zeit 

und  in  jener  Sprachgenossenschaft  lebendigen  Bildungsmittel  be- 

5* 
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schränkt;  treibt  er  aber  Etymologie,  so  darf  er  sich  aach  über  die 
Lautform  nicht  in  der  Weise  hinwegsetzen,  wie  es  der  Verf.  m 
zahllosen  Fällen  thut:  ich  führe  nur  an:  breuvage  <  baire  (S.  31), 
narine  <  nez  (S.  39),  mardtre  >  mire  (S.  42),  arraser  <  rasee 
(S.  57),  ecorcher  <  Scorce  (S.  57),  ferner  rogner  <  rand^  was  S.  60 
ausdrücklich  als  „Etymologie**  gegeben  wird;  dass  der  Verf.  avachk 
auf  vache  zurückführt,  wie  es  nach  S.  59  scheinen  könnte,  mag 
ich  doch  nicht  glauben.  Solche  Wörter  müssen,  da  ihre  Etyma 
eben  vorfranzösisch  sind,  von  der  Betrachtung  ausgeschlossen 
werden,  ganz  ebenso  wie  die  Lehn-  und  Fremdwörter:  es  geht 
z.  B.  nicht  an,  (S.  9)  camage  von  chaifj  (S.  44)  glande  von  gland^ 
cassette  von  caisse  abzuleiten,  noch  viel  weniger  natürlich  blocus, 
das  übrigens  auch  kein  lebendiges  Suftix  hat,  von  bioquer  (S.  8); 
auch  die  Erklärung  S.  7,  wonach  man  es  in  einzelnen  der  an- 
geführten Fälle  mit  Ableitungen  von  Spaltformen  desselben  Stammes 
zu  thun  hätte,  ist  doch  nur  ein  Notbehelf,  der  z.  B.  unerklärt 
lässt,  dass  breuvage  vom  Causativum  *b%berare  kommt  und  dass 
das  ex  von  *excorticem  wahrscheinlich  von  excorticare  stammt. 
Für  das,  was  nach  diesen  Ausscheidungen  übrig  bleibt,  ist  aber 
noch  immer  strengste  Berücksichtigung  auch  der  Lautform  za 
fordern;  insbesondere  darf  bei  Znsammensetzungen  nicht  einseitig 
nur  ein  Teil  in  Betracht  gezogen  werden :  s'enrichir  z.  B.  ist,  wenn 
man  es  schon  als  neues  Wort  gegenüber  enrkhir  ansehen  will, 
sich  bereichern^  nicht  reich  werden  (S.  59),  übrigens  nur  ein  typisches 
Beispiel  für  die  vielen  Fälle,  wo  der  Verf.  den  Bewusstseins- 
inhalt  des  Wortbildners  zur  Zeit  der  Schöpfung  eines  nenen  Wortes 
ungenügend  analysiert.  Auf  diese  Analyse  kommt  aber  alles  an; 
wer  sie  in  jedem  einzelnen  Falle  mit  der  erforderlichen  Genauig- 
keit vornimmt,  dem  wird  es  weder  beifallen,  pot  ä  vin,  motten  dge, 
d'abord  etc.  unter  die  Phrasen  einzuordnen*),  noch  auch  jede 
einzelne  durch  Bedeutungswandel  zustandegekommeue  neue  Be- 
deutung einer  Lautform  als  ein  selbständiges  Wort  anzusehen; 
diese  Ansicht  hat  bekanntlich  Paul  bereits  vor  nunmehr  19  Jahren 
mit  guten  Gründen  gegen  Steinthal  zurückgewiesen  und  auch 
Meyer-Lübke  RGr,  II  §  389  ist  mit  Recht  der  Meinung,  dass 
höchstens  die  Herübernahme  von  Wörtern  aus  einer  grammatischen 
Kategorie  in  die  andere  als  Wortbildungsmittel  gelten  könne.  Der 
Bewusstseinszustand  des  Sprechenden  ist  eben  ein  andrer  bei  der 
Bildung   eines  neuen  Wortes   und  wieder  ein  andrer  bei  der  An- 


*)  Die  Annahme  Darmesteters,  dass  sie  aus  locutions  par  juxta- 
Position  hervorgegangen  seien  (s.  dagegen  Zs.  f.  rom.  Phil.  22,  311  ff.), 
hat  dem  Verf.,  der  immer  nur  den  gegenwärtigen  Sprachzustand  für 
seine  Qruppierung  im  Auge  hat,  gewiss  ferne  gelegen,  so  gut  er  sie  auch 
nach  Syst.  S.  57  zu  kennen  scheint. 
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Wendung  eines  bereits  früher  gebildeten.  Im  ersten  Falle  ist  eine 
Realvorstellang  gegeben,  zn  welcher  der  entsprechende  Lant- 
vorstellangscomplex  erst  ans  bereits  vorhandenen,  andere  Real- 
vorstellungen (Merkmale)  bezeichnenden  Lautvorstellungscoroplexen 
durch  oft  sehr  verwickelte  psychische  Prozesse  geformt  werden 
mass,  im  zweiten  Falle  bietet  sich  ein  bereits  früher  gebildetes, 
geformtes  Wort  als  Lautvorstellungscomplex  einfach  auf  associativem 
Wege  der  Apperception  dar:  es  wird  nicht  geschaffen,  sondern 
wiedergeschaffen.  Und  was  für  einzelne  Wörter  gilt,  das  gilt 
auch  für  Phrasen  wie  für  die  Sprechthätigkeit  überhaupt:  die 
prodnctive  Thätigkeit  des  Sprechenden  verläuft  ganz  anders  als 
die  reproductive.  Mit  der  letztem  hat  es  die  Stilistik  vor 
allem  zu  thun :  wie  einer  die  vorhandenen  Sprachmittel  gebraucht, 
das  giebt  den  Hauptmassstab  für  die  Wertung  seines  Stils;  kann 
auch  das  productive  Element  dabei  nicht  ausser  Betracht  bleiben, 
so  ist  es  doch  klar,  dass  die  Stilistik  darin  für  ihre  Zwecke  eine 
Anleihe  bei  der  Wort-  und  Wortfügungslehre  macht,  soweit  sich 
diese  mit  der  Entstehung  der  Wörter  und  Wortgefüge  befassen; 
die  Selbständigkeit  jener  Disciplinen  wird  dadurch  nicht  angetastet. 
Und  vollends  die  Elementarstilistik  (die  der  Verf.  nach  Warib. 
S.  V  allein  im  Auge  hat),  die  zum  freien  und  richtigen  Gebrauch 
der  vorhandenen  Ausdmcksmittel  führen  soll,  hat  doch  mit  der 
Schafhing  neuer  Ausdrucksmittel  gar  nichts  zu  thun.  Für  sie  ist 
richtig,  was  der  Verf.  Syst.  S.  47  sagt,  dass  der  lateinkennende 
Franzose  [nicht  bloss  dieser]  „über  alle  Laut  verwand  tschaft  hinaus 
municipal  zu  ville,  comhustion  zu  brüler,  cecüS  zu  aveugle,  cynegh- 
tique  zu  chasse  gruppiere" ;  falsch  aber  ist  es,  wenn  Wortb.  S.  7 
als  eines  der  Mittel,  durch  welche  substantivische  Ausdrücke  aus 
ihren  Bildungselementen  entwickelt  werden,  die  Entlehnung  an- 
geführt wird,  weil  „trotz  der  Verschiedenheit  des  Stammes  die 
Zugehörigkeit  allgemein  empfunden"  werde.  Aus  allem  bisher  Ge- 
sagten dürfte  wohl  zur  Genüge  hervorgehen,  dass  es  ein  vergeb- 
liches Bemühen  ist,  auch  nur  die  drei  in  der  Wortb,  behandelten 
Disciplinen  in  ein  System  zwängen  zu  wollen,  und  vollends  in  ein 
logisches  System.  Alles,  was  billigerweise  verlangt  und  auch 
durchgeführt  werden  kann,  ist  die  Betrachtung  aller  Sprach- 
erscheinungen von  einem  Gesichtspunkt  aus;  damit  ist  die 
auch  vom  Verf.  gewünschte  Vereinheitlichung  des  Sprachunterrichts 
vollauf  gewährleistet ;  dieser  Gesichtspunkt  kann  aber,  wie  nach 
Steinthal  und  Paul  wohl  eigentlich  nicht  mehr  besonders  betont 
zu  werden  brauchte,  durchaus  nur  der  psychologische,  nie  und 
nimmer  der  logische  sein;  letzterer  schon  aus  dem  einfachen 
Grunde  nicht,  weil  er  die  Gefühlsseite  der  Sprache  gänzlich 
ausser   Betracht  lässt.     Zu   welchen  Gewaltsamkeiten   das  logische 
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System  des  Verf.  (auf  dessen  mannigfache  Mängel  auch  als  Systen 
I  ich  hier  nicht  weiter  eingehen  kann)   in  der  Anwendang*  führt,  da- 

für legen  insbesondere  die  vom  Verf.  statuierten  „Verliftitnissi 
der  Gattangsform''  ein  beredtes  Zengniss  ab:  animal  and  ammd- 
ciUe  sollen  im  Verhältniss  von  Oberart  und  Unterart,  lian  nnd  Uanm 
in  dem  von  Art  nnd  Nebennrt,  Charles  und  Carlomngien  in  den 
von  Individuum  und  Art  stehen;  daran  denkt  doch  ganz  gewi« 
niemand,  weder  bei  der  Bildung  der  Wörter,  noch  bei  deren  Ge- 
brauch; woran  gedacht  wird,  ist  im  ersten  Falle  das  Grössen« 
Verhältnis,  im  zweiten  das  Geschlecht,  im  dritten  die  Abstammung 
und  was  soll  man  dazu  sagen,  dass  sich  Farisie^i  nnd  JPOris  als  Tei 
und  Ganzes,  niausolee  und  Mausole,  paniheon  (das  übrigens  sub 
Btantiviertes  Nentr.  von  nuvdeioq  ist)  und  ndvxsq  oi  &aoi  als  Art  aui 
Individuum  sollen  auffassen  lassen?  Auf  weitere  Einzelheiten  ein 
zugehen,  muss  ich  mii'  v^i-sagen;  war  es  mir  auch  nicht  möglich 
den  Weg  als  richtig  anzusehen,  auf  dem  der  Verf.  einem  Rewis 
auch  von  mir  als  richtig  anerkannten  Ziele  zustrebt,  so  will  id 
doch  nicht  schliessen,  ohne  darauf  hingewiesen  zu  haben,  dass  sich 
insbesondere  in  den  Teilen,  welche  die  zum  Verbum  in  irgem 
welcher  Beziehung  stehenden  Wörter  und  Phrasen  behandeln,  in 
einzelnen  sehr  viele  brauchbare  Beobachtungen  finden,  und  daa 
das  Buch  überhaupt  sehr  sorgfältig  gearbeitet  ist ;  Dmckfehlei 
habe  ich  nur  gefunden:  S.  23  \me  tourniquet,  S.  39  chaudelier 
S.  40  bunaneraie,  störender  S.  43  Grundwert  und  Bestimmungs- 
wert, S.  6  „dnrch  Wechsel  der  logischen  Form"  und  S.  7  „nacl 
seiner  logischen  Form  S  wofür  von  Seite  30  an  ^.grammatische  Form' 
in  demselben  Sinne  steht;  sollten  die  beiden  „logisch"  S.  6  und  'i 
darauf  zurückzuführen  sein,  dass  der  Verf.  {Rhetorik  etc.  S.  V) 
der  natürlich  falschen  Ansicht  ist,  die  grammatischen  Kategoriei 
wären  für  alle  Sprachen  dieselben?  Alles  in  allem:  dem  denkenden 
Lehrer  kann  das  Buch,  wenn  er  die  oben  hervorgehobenen  Mängel 
stetig  im  Auj?e  behält,  wegen  der  vielen  wertvollen  Einzel- 
beobachtnngen  und  des  reichen  zusammengetragenen  Materials  em- 
pfohlen weiden ;  das  System  als  Ganzes  oder  auch  nur  in  grösseren 
Teilen  zu  adoptieren  und  in  den  Schulunterricht  einzuführen,  würde 
ich,  weil  es  wissenschaftlich  höchst  anfechtbar  ist,  für  bedenklicb 
halten. 

Leipzig.  0.  Dittrich. 

Svedelius,    Carl,    Vanalyse    du    langage    appliquSe    ä    la    langm 
frangaise.    Th^se   pour   le   doctorat.    üpsala,    Almqvist  u 
Wicks.  1897.  Gr.  8».  180  S. 

Einer  von  den  verworrensten  Punkten  der  Syntax,  die  Leh» 
von   den  Satzteilen,    hat  dem  Verf.    viel   zu  schaffen  gemacht  unc 


Carl  SvedeUus.    L*andlyse  du  langage,  71 

er  hat  die  Schwierigkeiten  zu  überwinden  gesucht,  die  einem  jeden 
in  den  Weg  treten,  wenn  er  seine  grammatische  Schaltheorie  in 
der  Praxis  anwenden  will.  Mittelschnllehrer ,  selbst  begabtere 
Mittelschüler,  kommen  wohl  am  häufigsten  in  die  Lage,  die  hier 
herrschende  Inconsequenz  nnd  UnyoUkommenheit  bitter  zu  fühlen, 
und  empfinden  am  ehesten  das  Bedürfnis  nach  einem  übersieht« 
liehen  festen  System,  dass  die  erdrückende  Manuigtaltigkeit  der 
Sprache  in  klare,  abgerundete  und  für  alles  zutrefiende  Formeln 
fasst.  und  so  muss  ein  jeder  Schritt  in  dieser  Eichtung  frendig 
begrüsst  werden;  das  Richtige  soll  Aufnahme  finden,  das  viele  Un- 
richtige und  Zweifelhafte,  das  jedenfalls,  im  Anfang,  mit  unter- 
laufen muss,  Anstoss  zu  neuem  tiefer  eindringendem  Studium  geben. 

Die  Schwierigkeiten  sind  in  der  Grammatik  der  bekannten 
modernen  Sprachen  fast  überall  dieselben,  sodass  die  Resultate 
Sv.'  zum  grossen  Teil  Giltigkeit  für  alle  beanspruchen.  Einiges 
freilich,  nnd  darunter  manches  von  dem  besten,  was  er  uns  bietet, 
gilt  speziell  für  das  Französische,  so  das  meiste  über  die  Rolle,  die 
Pausen  und  Satzbetonung  für  den  Sinn  spielen.  Wenn  seine 
Beobachtungen  in  diesem  Punkt  auch  nicht  Anspruch  machen  und 
Anspruch  machen  wollen,  ein  vollständiges  System  zu  bilden,  so 
bieten  sie  doch  auch  so  ein  schätzenswertes  Material.  Dieses  Ge- 
biet kann  ja  nicht  wie  alle  andern  mit  geschriebenem  und  ge- 
drucktem Stoff  arbeiten,  es  stützt  sich  lediglich  auf  das  gesprochene 
Wort,  das  nur  schwer  zu  analysiren  ist,  da  die  Beobachtung  fort- 
während zwischen  Inhalt  nnd  Form  geteilt  sein  muss  —  es  ist 
deshalb  besonders  schwierig  und  bis  jetzt  so  gut  wie  gar  nicht  be- 
arbeitet. 

Der  Verf.  geht  von  der  oft  erkannten  Thatsacbe  aus,  dass 
nicht  alles,  was  einen  vollständigen  Sinn  giebt,  ein  Satz  ist,  und 
so  beseitigt  er  diesen,  um  die  Mitteilung  (communication)  als  oberste 
Spracheinheit  aufzustellen.  Dieser  Ausdruck  ist  nun,  wie  der  Verf. 
selbst  einsieht ,  auf  der  einen  Seite  zu  weit ,  indem  man  auch 
durch  Geberden,  inarticulirte  Laute  u.  s.  w.  Mitteilungen  machen 
kann.  Andrerseits  zu  eng.  Denn  man  wird  nach  französischem 
Sprachgebrauch  ebensowenig  wie  nach  deutschem  die  so  wichtigen 
Formen  der  Frage,  des  Befehls  —  ferner  Kose-  nnd  Scheltnamen, 
Ausrufe  wie  ,^enfin  vous  eUs  JiabiUee!''  ^jtant  pis!^*  etc.  unter  diesem 
Namen  subsnmiren  wollen.  Dass  dabei  das  Hauptgewicht  auf 
Äusserliches  geleg:t  wird,  zeigt  sich  sehr  deutlich  darin,  dass  auch 
Gedanken,  die  ja  so  oft  in  Worte  und  Sätze  gekleidet  sind,  ohne 
je  für  den  Zweck  der  Mitteilung  bestimmt  zu  sein  und  für  die 
dann  genau  dieselben  Regeln  und  Gesetze  gelten,  wie  für  die 
wirklich  gesprochene  Sprache  ( —  sogar  in  Bezug  auf  Pausen  und 
Satzbetonung  — )  ausgeschlossen  sind,  abgesehen  von  den  Monologen, 
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die  Indiyidnen  mit  lebhaftem  Temperament  bei  heftigen  Gemfiti 
bewegningen  entfaliren,  —  und  es  ist  doch  nar  Spitzfindigkeit  t 
behaupten,  daas  bei  denselben  „deux  yolont^  penvent  ßtre  cens^ 
i^adresser  Tiine  k  Tantre".  Anstatt  also  einen  neuen  termini 
technicoB  einzafähren,  der  den  Obelstand  hat,  sieh  mit  dem,  wi 
man  sich  im  gewöhnlichen  Leben  darunter  vorstellt,  nicht  z 
decken,  werden  wir  doch  lieber  den  alten  behalten,  bei  dem  wi 
'  uns   denselben   Übelstand  schon   durch  jahrelangen    Gebrauch   al 

gewöhnt  haben.     Wir  werden  also  sagen,   dass  es   nnausbaubar 

Sprachformen  und   ausbaubare   Sprachformen    oder  Sätze  giebi 

unter   letzteren  solche   verstehen,   die  nach   den  üblichen  Begriffe 

der  Grammatik  ein  Prädikat  ( —  nicht  notwendig  ein  Verb  — )  enl 

halten;  es   besteht  ja  zwischen  beiden  der  bedeutende  unterschied 

dass  nur  Letztere  durch  allerhand  hinzutretende  Bestimmungen  z 

I  einem   immer    kunstreicheren  Ganzen   ausgebildet    und    durch  AI 

I  änderungen  in  modus   und  tempns   in  verschiedenem   Sinn  variiei 

j;  werden   können,   ein  unterschied    den  Sv.  selbst  an  einem  Beispii 

i  in    anderem   Zusammenhang    trefflich   illustrirt   hat    (über   bat^cm 

S.  27.).  Ebensowenig  wie  die  Morphologie  sich  mit'  den  ui 
flektierten  Wortarten  abgeben  kann,  kann  die  Syntax  (im  engei 
Sinn  =  Satzlehre)  mit  den  unausbanbaren  Sprachformen  etwas  ai 
fangen. 

Die  gesammten  „communicatious"  teilt  der  Verf.  in  ,,procede8 
und  „relations'S  Ausdrücke,  die  ich  nach  seinem  Sinn  zu  übersetze 
glaube,  wenn  ich  sie  mit  ,, Prozesse"  und  „BegriffiBbestimmungen 
wiedergebe.  Auch  dies  befriedigt  wohl  schwerlich;  wieviel  giet 
es,  das  nicht  oder  nur  gezwangen  da  hineinpasst,  man  denk 
an  negative  Sätze  wie  das  Buch  ist  nicht  zu  finden,  an  irreal 
Perioden,  Verba  mit  Hilfszeitwörtern  des  Modus  {icJi  tcill  reite 
lernen^  je  sais  nager  etc.)  Dann  giebt  es  Sätze,  die  entschiede] 
beides  vereinigt  enthalten.  Der  Verf.  zeigt  an  dem  Beispiel  mo\ 
frhre  coupe  du  bois,  dass  ein  Satz  bald  das  eine,  bald  das  ander 
sein  kann  (S.  44);  nehmen  wir  aber  beispielsweise  an,  dass  jemand 
den  Bruder  seines  Bekannten  beim  Holzhauen  entdeckt  und  er 
staunt  ausruft:  ton  frdre  coupe  du  boisl  so  liefet  offenbar  beide 
darin ;  oder  wenn  man  eine  Sängerin  hört  -und  giebt  das  Urteil  ab 
eile  chante  tres  hien,  womit  man  einerseits  den  gegenwärtigen  zeit 
lieh  begrenzten  Akt  meint,  andrerseits  ein  allgemeines  Urtei 
(=  sie  ist  eine  gute  Sängerin)  fällt.  Ähnlich  tei  ein  braves  Kind 
und  vieles  andere.  Jedenfalls  zeigen  diese  Beispiele,  dass  di< 
Grenze  —  zu  mindest  im  modernen  Frz.  —  viel  zu  verschw^ommei 
ist,  als  dass  die  beiden  Kategorien  eine  so  wichtige  Bolle  spiele] 
könnten. 


Carl  Sveddius.    L'anälyse  du  langage.  73^ 

In  einem  speziellen  Fall  scheint  der  Verf.  zn  glanben,  dass 
dieser  unterschied  Wichtigkeit  besitze,  nämlich  für  den  unter- 
schied zwischen  part.  pr.  nnd  Gemndiv:  Us  chevaux  hennissanis^ 
(anf  relat.  bemhend)  ans  lea  chevaux  hennissarU  (anf  proc.  be- 
mhend).  Doch  wenn  dies  Sy.  für  das  heutige  Frz.  allgemein  auf» 
stellen  will,  was  allerdings  aus  seinen  Worten  nicht  klar  heryor- 
geht,  so  ist  er  im  Irrtum.  Es  richtet  sich  die  Verteilung  nach 
ganz  äusserlichen  Merkmalen,  vergl.  (Ausruf  auf  einem  Kirchhof): 
0  fleurs  Sclatantes,  fleurs  Vivantes  y  ou  il  y  a  un  peu  de  nos  morts 
(^ola  Jean  Gourd.  189.J;  Les  promeneurs  qui  suiverU  lea  quais 
jettent  un  regard  effari  sur  ces  toües  volantes, . .  (ebd.  1 73).  Dans  les 
dartes  frissonantes  du  matin  (ebd.  200);  alles  „faits  de  proc^d^'' 
mit  ces  aUees  de  menues  colonnes  en/ermant  un  petü  jardin  (Maup* 
Vie  err,  79)  je  Uoe  les  yeux  vers  la  haute  mantagne  dominant  la 
vüle  (ebd.  81)  „faits  de  relatiou".  Nur  in  dem  Fall  und  in  der 
Eichtung  wird  yon  dem  zu  erwartenden  abgewichen,  dass,  wenn 
besonders  deutlich  hervorgehoben  sein  soll,  dass  ein  Tun  oder  Sein 
als  „proc^de"'  gedacht  ist,  Gerundiv  steht,  wo  sonst  part.  pr.  ein- 
treten würde. 

Ein  wohlthuender  Fortschritt  ist  es,  dass  der  Verf.  in  nous 
sommes  alles  ä  Paris  mit  der  alten  unhaltbaren  Auffassung  bricht, 
dass  ä  Paris  ein  umstund  des  Ortes  ist  (compl6ment  de  lieu  meist 
=  ,,fait  de  proc^de^'  nach  Sved.)  und  uns  zeigt,  dass  es  sich  um 
ein  Objekt  bandelt  (=  regime;  terminus  ad  quem  nach  Sved.  — 
S.  71);  glücklich  ist  auch  die  Einteilung  in  unit^s  usuelles  und 
unit^s  accidentelles  (wenn  auch  die  Bezeichnung  vielleicht 
nicht  gut  gewählt  ist)  z.  B.  bei  Adjektiv  +  Substantiv  (un 
tableau  noir  im  Gegensatz  zu  une  pierre  noire),  eine  Unterscheidung, 
die  man  längst  bei  den  sogen,  attributiven  Relativsätzen  gemacht 
hat  (deklarativ  nnd  restriktiv),  während  man  doch  vernünftiger 
Weise  bei  dem  sogen,  adjektivischen  Attribut  damit  hätte  beginnen 
sollen  S.  87;  sehr  gut  die  Unterscheidung  der  Satzglieder  in 
aktuelle  und  solche,  die  erst  aktualisiert  werden  (S.  93ff.). 

Als  ganz  verfehlt  jedoch  ist  zn  bezeichnen,  dass  in  Fällen, 
in  denen  ein  Objekt  mit  einer  Präposition  eingeleitet  wird,  der 
Verfasser  aus  Verb  +  Präposition  eine  Einheit  machen  will,  S.  73  ff., 
ge Wissermassen  die  Proportion  aufstellt  renonce  ä:  renonce  ä  cette 
ricampense  =  cherchez:  cJierchejs  cet  objeL  Der  beste  Beweis  für 
das  Schiefe  dieser  Auffassung  ist,  dass  im  Falle,  wo  aus  irgend 
einem  Grund  das  Objekt  nicht  genannt  ist,  sondern  als  bekannt 
vorausgesetzt  wird,  es  renonce  heisst,  nicht  renonce  ä^  analog  mit 
cherchez,  et  vous  trouverez  (Sved.  S.  25),  auch  wenn  der  Fall  sich 
ereignen  sollte,  dass  das  objektlose  Verb  selten  in  demselben  Sinn 
gebraucht  wird,  wie    das   mit   Objekt   versehene.     Mit    demselben 
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Becht  iniisatemauanBretmiujCt  +  GenitiTendiiiii?;  uti  +  Ablfttirendn 
«ioe  Einheit  machen.  Wahr  igt  vielmehr,  dasa  die  moderne  Gnu 
matilt  ans  ä  cette  ricompenae  eine  bestimmte  Form  von  ee 
rieon^mse  wird  machen  miisaen,  die  nnter  bestimmten  UnutSndi 
^brancht  wird,  um  eine  bestimmle  Beziehnn^  aoszDdrfickc 
Also  in  diesem  Fall  die  Saclie,  anf  die  verzicbtet  wird,  oder  t 
donner  die  PersoD,  der  )^e(;eben  wird,  wahrend  der  Oegenetaa 
der  gegeben  wird,  dnrch  eine  andere,  prIlpoBitioiiBlose,  Fonn  u 
gedrückt  wird;  wobei  sich  allerdings  die  Wahl  der  Form  nai 
dem  Standpunkt  der  elementaren  (nicht-historischen)  Grammati 
nicht  nach  dem  Sinn,  sondern  nach  der  Gewohnheit  richtet.  Dadnr 
geschieht  es  allerdinKs,  dasg  nngef%hr  dieselbe  Beziehung  bd  n 
«ciiindenen  Verben  verschieden  ausgedrückt  wird,  wie  daa  ra 
Verf.  angeführte  Beispiel  Pierre  nuU  ä  Paul  neben  Fiarre  Ü 
Paul  zeigt ;  das  ist  aber  nicht  üuffillliger  als  wenn  du  Lateiniid 
in  einem  Fall  edere  eaman,  im  andern  vtaci  came  sagt.  Das  Fi 
tritt  hier  gar  nicht  im  Gegensatz  zum  Lat.  (S.  163).  Uit  d 
Aaffassnng  des  Verf.  sind  aach  Fälle  wie  je  lui  obiis,  j'y  pem 
fett  parle  absolnt  nnvereinbar. 

Wäre  dieser  ItTtnm  bei  einiger  Berückaicbtignng  di 
historischen  Grammatik  geradezu  unmöglich  gewesen,  so  mlkii 
Ich  andrerseits  hier  darauf  hinweisen,  wie  sehr  ein  gutes,  vol 
•tändiges  System  der  elementaren  Syntax  für  die  hutoriache  B' 
trachtnng  der  Syntax  förderlicli  wILre,  Die  vorkommenden  Wori 
formen  sind  für  Jude  wissenEcliaftlich  untersuchte  Sprache  berei 
znsammengeatellt  worden  und  haben  so  die  feste  Grundlage  d< 
bistorischen  Forschung  gebildet.  Und  sc  kann  anch  die  liistoriscl 
Erforschung  der  Satzforraen  nie  auf  Volistiindigkeit  und  AI 
acbluss  rechnen,  solange  nicht  jene,  hier  ungleich  schwerere  Arbe 
die  Zusammenstellung  alles  Bestehenden  iu  ein  fiir  den  Stand  eini 
gegebenen  Zeitpunktes  richtiges  System  geschaffen  ist.  Um  t 
dringender  ist  das  BedUrtniss  nach  einem  solchen;  einem  jed« 
aber,  der  daran  arbeitet,  sei  die  Lektüre  des  hier  besprochene 
Werkchens  wärmstens  empfohlen.  Es  zeigt  ihm  neben  manche) 
Brauchbaren  und  Trefflichen,  wie  leicht  selbst  ein  feinsinniger  nn 
ficharfdenkender  Kopf,  der  Svedelius  ohne  Zweifel  ist,  auf  Abweg 
gerltt,  wenn  er  sich  zn  seiiematisch  an  das  anf  geringes  Uaterii 
autgebaute  Gebilde  hält,  statt  sich  zunächst  einen  mögliebst  viei 
Mitigen  Vorrat  zn  sammeln. 

EUOEN   Hbrzo«. 


Clemens  Klöpper,    Beiträge  zur  französischen  Stilistik,         76 

Klöpper,  Dr.  Clemens,  Beiträge  zur  französischen  Stilistik.  [Nea- 
sprachliche  Abhandlangen  aas  den  Gebieten  der  Phraseologie, 
Realien,  Stilistik  and  Synonymik  anter  Berücksichtignng 
der  Etymologie.  4.  Heft.]  Dresden  and  Leipzig,  Koch, 
1898.  8^  47  S. 

Die  vorliegende  Arbeit  giebt  in  drei  Kapiteln  (Wiedergabe 
des  deatschen  Hauptwortes  im  Frz.  —  Stilistische  Eigentümlich- 
keiten aus  der  Kasuslehre.  —  Der  deutsche  bestimmte  und  un- 
bestimmte Artikel  dem  Frz.  gegenüber)  eine  Übersicht  über  ge- 
wisse Verschiedenheiten  des  frz.  und  deatschen  Stiles,  durch  zahl- 
reiche Beispiele  erläutert.  Diese  hat  der  Verf.  grossenteils  so  ge- 
sammelt, dass  er  aufiällige  Stellen  aus  frz.  Schriftstellern  in 
korrektes,  idiomatisches  Deutsch  übersetzte  und  die  gefundenen 
Unterschiede  in  verschiedene  Paragraphen  zusammenstellte  z.  B. 
Subjektives  und  Objektives;  Abstraktes  und  Konkretes  etc.  Uhd  so 
wird  das  Studium  der  Arbeit  jedem  Deutschen  sehr  gute  Dienste 
leisten,  der  in  die  bedauernswerte  Lage  kommt,  häufig  Über- 
setzungen aus  seiner  Muttersprache  ins  Frz.  zu  machen.  Auch  die 
Syntax  und  die  philosophische  Sprachbetrachtung  wird  manches 
Brauchbare  darin  finden.  Manchmal  freilich  ist  die  Einreibung 
eines  Beispiels  in  eine  der  vom  Verf.  aufgestellten  Kategorien 
durch  ungenaue  Übersetzung  zustande  gekommen  (z.  B.  S.  9  la 
posterUe  trouve  la  beaute  de  son  äme  ä  cötS  de  ses  emportements 
et  ses  faiblesses  .  .  .  neben  seiner  Beizbarkeit  und  Schwäche),  hie 
und  da  auch  durch  fehlerhaften  deutschen  Ausdruck  (S.  25  die 
Ertragimg  dieser  Anstrengung) ;  auch  sind  oft  Fälle  ganz  ver- 
schiedenen Charakters  bunt  durcheinander  gewürfelt,  z.  B.  im  Ab* 
schnitt  Subjektives  und  Objektives  (S.  3  Vopinion^  die  Meinung,  die 
wir  hegen,  die  Meinung,  die  andere  von  uns  hegen  .  .  .  weiter 
unten:  Vamour  die  Liebe,  geliebter  Gegenstand  .  ,  .  la  bontS,  die 
gute  Beschaffenheit  .  .  .,  Gutherzigkeit,  Herzensgüte  .  .).  Doch 
würde  ich  dem  Verf.  daraus  keinen  Vorwurf  machen,  da  das  Buch 
ja  hauptsächlich  praktischen  Zwecken  dient  und  fürs  Nachschlagen 
eine  Einteilung  nach  ganz  äusserlichen  Merkmalen  viel  Vorteil 
bietet.  Freilich  wäre  dann  auch  erwünscht  gewesen,  dass  der 
Verf.  seine  Beispiele  mehr  oder  ausschliesslich  der  neueren  und 
neuesten  Litteratur  entnommen  hätte. 

EuoBN  Herzog. 
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Neuere  Schnlschriften. 

A.  Allgemeines. 
Wlnkler^  Alex,  Hat  die  amüylüeh-direkte  Methode  dU  LArertdtafl 
friedigt?     Vortrag ,    gebalten    &m    B.    ftllgemeineii    deotK 
NeophilologeniAg   in   Wien.    Mährisch  -  Oatnn    bei    R.  Pap 
Scheck  1898. 

JetEt  wird  leiclit  derjenige  »1»  nicht  mehr  »uf  der  Hübe  dw  i 
iteheiid  aneeechen,  der  sich  der  analytisch-direkten  Methode  gegcall 
noch  ablehnend  oiter  wenIgsteDe  mwartend  Terhilt.  In  solcher  Zeit 
es  hedentssm,  wenn  jemftad  sich  erhebt,  am  an  der  Hand  prtktüc 
Erlabningen  Tor  dan  übertriebenen  ErwarCnngen,  die  man  n&ch  vi« 
Änuemngen  von  dieser  Uetboile  hegen  kann,  zu  irarnen  und  die 
wegnng  zur  Umgestaltang  des  neos prac blichen  Unterrichts  auf 
richtiges  Mass  zurückznlühren.  Einer  der  liemfenen,  der  die  gs 
Frsige  grflndlich  erSrtert  hat,  ist  Herr  Prüf.  WinkTer,  der  in  seinem 
8.  deutschen  Neuphilologen  tag  in  Wien  gehaltenen  Vortrag  auch  i 
mal  diejenigen  hat  zn  Worte  kommeD  lassen,  die  sich  nicht  allenthal 
den  rasch  vorivSrtsdräng enden  Neuerern  haben  nnBcblieEsen  können. 

Was  der  Redner  gegen  die  Qrundlagen,  auf  deneo  die  aoaljtii 
direkte  Hetboite  fusst,  beibringt,  ist  einleuchtend.  Es  heisst  die  Na 
TBrkennen,  «renn  man  behauptet,  unsere  Schüler  kennten  die  Frei 
spräche  in  der  Weise  lernen,  wie  die  kleinen  Kinder  iiire  Untierspru 
Es  fehlt  dazn  die  nnermesslicli  hünfige  Wiederbolung  nnd  vor  allem 
Notwendigkeit,  tiich  verständlich  zu  machen,  die  Ton  dem  frfih 
wachenden  per.-^iln liehen  Willen  des  Kituiea  liervorfrernfen  wird.  Di 
beiden  Hauptsachen  vermag  weder  eine  grosse  zu  erregende  oder  wj 
zu  erhaltende  Lust  am  Unterricht  noch  der  Zwang  der  Schule  auf 
Dauer  zu  ersetzen.  Ein  „nnhewnsstoa  Aneignen"  der  Fremd  spräche 
iinmi}glich.  ebenso,  dass  man  Schüler,  die  sich  !< — 12  Jahre  in  der  Dei 
weise  ihrer  Hutlersprache  bewegt  haben,  sinm  anmittelbaren  franzüsisd 
Denken  bringen  könnte.  Ferner  ist  e«,  wie  Herr  Prof.  W.  ebenfi 
treffend  bemerkt,  schliesslich  für  den  Schüler  von  geringer  Bedentu 
ob  er  die  zn  besprechenden  ücgenstänJe  auf  einem  Bilde  vor  sieb  sie 
oder  ob  sie  ilin  tliatsüchlich  umgeben,  wie  da.i  Klassenzimmer,  oder 
sie  ihm  durch  seine  bereits  erlangte  Erfahrung  bekannt  sind.  fp.  t 
Die  Hauptsache  bleibt  immer  eine  hüufigc  Wiederholung.  Dadurch  lei 
der  Schüler.  Ansserdem  wendet  sich  der  Verl,  gegen  die  Uepflogenh 
der  neueren  Methode,  die  Schüler  rnii  SCoS  von  vuni  berein  eu  üh 
Schlitten;  es  wird  Zeit,  dass  der  Grundsatz  wieder  schärfer  betont  wi 
dem  Schüler  nur  da«  !;u  bieten,  was  er  nach  dem  Gange  des  Unterricl 
begreifen  kann.  Freilich  lüsst  sich  ein  (iespräcb  ohne  unregelmässi 
ZeitwQrter  im  Französischen  kaum  führen;  falsch  ist  es  aber,  zn  glanbi 
dass  es  ein  Vorteil  sei,  beliebige,  gerade  nötige  unregelniSssige  Form 
bunt  durcheinander  als  Vokabeln  lernen  zu  lassen,  tierade  die  best 
Schüler  nehmen,  wie  Rel.  selbst  im  Unterricht  erfahren  hat,  an  cini 
solchen  Aneigonngsverlahren  den  griSssten  Anstoss,  und  mit  Hecht,  de 
sie  vermögen  nicht  einzusehen,  warum  die  Form  gerade  so  und  nie 
den  regelmässigen  analog  lauten  soll.    Der  Lehrer  kann   aber    nicht  I 
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all  den  einzelnen  Formen  eine  Erklärung  geben  und  ein  Verweis  au! 
später  befriedigt  diese  Schüler  nicht.  Dass  aber  die  Analogie  in  der 
analytischen  Methode  nicht  intensiv  genug  geübt  werde,  hat  der  Verf. 
ebenfalls  betont  (p.  17).  [m  Verlauf  seines  Vortrages  wendet  er  sich 
besonders  gegen  die  jetzige  Art  des  Präparierens,  welche  die  Schüler  so 
sehr  in  Versuchung  zum  Abschreiben  und  so  zur  Täuschung  führe. 
Wenn  man  auch  seinen  Ausführungen  im  allgemeinen  zustimmen  muss, 
so  ist  doch  das  dagegen  vorgeschlagene  Mittel  nur  ex  tempore  vor- 
zuübersetzen,  deswegen  nicht  durchaus  zu  billigen,  weil  alsdann  die 
schwachen  aber  fleissigen  Schüler  zu  sehr  gegenüber  den  befähigten 
aber  lässigen  benachteiligt  werden.  Da  aber  Herr  Prof.  Winkler  der 
alten  Uebersetzungsmethode  durchaus  nicht  das  Wort  redet,  ist  er, 
wie  die  am  Ende  aufgestellten  Thesen  beweisen,  zu  den  „gemässigten 
Reformern'^  zu  zählen,  die  das  Gute  der  alten  mit  dem  Guten  der  neuen 
Methode  zu  verbinden  streben. 

Lange^  Dr.  Panl^  Beobachtungen  und  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete  der 
Ansdiauungsmethode  im  franz.  Unterricht,  Wien  1897,  HölzeVs 
Verlag. 

Der  Verf.  hat  auf  der  Jahresversammlung  des  Sächsischen  Gym- 
nasiallehrervereins 1897  in  geistvoller  Weise  geschildert,  wie  er  zu 
einem  überzeugten  Anhänger  der  neueren  Methode  geworden  ist,  nachdem 
er  sie  zwei  Jahre  lang  unter  vorwiegender  Verwendung  Hölzelscher 
Bilder  in  der  Quarta  und  Untertertia  des  Wnrzener  Gymnasiums  an- 
gewendet hat.  Allerdings  war  die  geringe  Schülerzahl  (23  bezw.  20 
und  17)  eine  günstige  Vorbedingung,  die  sich  wohl  nicht  überall,  be- 
sonders nicht  in  grossen  Städten,  finden  dürfte.  Die  durchaus  sachlichen, 
aber  fesselnden  Ausführungen  geben  ein  treffendes  Bild  von  dem  Lehr- 
gang und  dem  aussergewöhnlichen  Lehrgeschick  des  Verf.  Auch  seine 
Bedenken  verhehlt  er  nicht.  Nach  den  bisher  günstigen  Ergebnissen  ist 
es  interessant  später  zu  erfahren,  wie  sich  dieselben  weiterhin  gestaltet 
haben,  wenn  dem  Unterricht  nur  2  Stunden  wöchentlich  zugemessen 
sind.  Die  Schrift  ist  ein  äusserst  wertvoller  Beitrag  zu  den  Erfahrungen 
in  der  Anschauungsmethode  und  allen  Fachgenossen  aufs  wärmste  zu 
empfehlen. 

Oft  ist  bei  der  Hochflut  von  neuen  Erscheinungen  der  Lehrer  der 
neueren  Sprachen  in  Verlegenheit,  welches  Buch  er  im  Notfalle  zur 
Einführung  vorschlagen  soll. 

Dr.   Knigge*8   Beilage  zum  Jahresbericht  des  Mariengymnasiums 

zu  Jever  (49  S.  8^  1897)  ist  den  Kollegen  von  Gymnasien  und  Realgym- 
nasien ein  zuverlässiger  Berater.  Es  werden  die  Werke  von  Bierbaum, 
Bömer,  Fleischhauer,  Knebel-Probst,  Ktlhn-Fischer,  Mangold-Coste,  Ohlert, 
Ploetz-Kares,  Ricken,  Strien,  Ulbrich  zusammengestellt  und  sachgemäss 
verglichen.  Leider  fehlt  Peters'  treffliches  Werk.  Der  Verf.  hat  voll- 
kommen Unparteilichkeit  walten  und  die  Vorzüge  und  Schwächen  der 
einzelnen  Werke  gebührend  hervortreten  lassen.  Es  ist  eine  verdienst- 
liche Arbeit. 
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Der  Füfirer  durch  die  französist^e  und  englische  LitUratur 
2.  Nachtrag  (Wolfenbttttel,  J.  Zwissler  1897)  befriedi^rt  ebenfalls,  jedoch  ii 
viel  weiterem  Umlange  als  das  voranstehende  Werk,  das  BedQrfnis  desN«t 
Philologen,  über  die  neuesten  Erscheinungen  im  Fache  orientiert  zu  lein.  Ei 
enthält  die  neuen  Veröffentlichungen  an  Schulausgaben,  Lehr-  nnd  Ll>angs 
büchern,  sowie  sonstigen  Hilfsmitteln  für  den  Lehrer  und  die  Schole  aas  dei 
Jahren  1894—96.  Wenn  es  auch  hie  und  da  vorkommt,  dass  die  viel 
fach  hinzugefügten,  von  verscliiedenen  Verf.  anstehenden  Urteile  nick 
ganz  übereinstimmen,  so  wird  dadurch  doch  nicht  das  Verdienst  eine 
derartigen  Zusammenstellung  geschmälert.  Es  wäre  zu  wflnschen,  du 
wenigstens  jede  Schulbibliothek  ein  Exemplar  des  Fährers  nebst  seiitei 
Nachträgen  enthielte. 

B.  Lehr-  und  Gbangsbaclier. 
I.  Für  Gymnasien  und  Realgymnasien. 

Peters,  J.  B.,  Französische  Schulgrammatik,  3.  verbess.  Doppelauilage 
Leipzig  189B,  Aug.  Neumanns  Verlag  1,40  M.  nebst  Uhungs 
buch  dazu,  2.  verbess.  Doppelaufl.    (Leipzig  1897). 

Aus  langjähriger  Praxis  entstanden,  verrät  das  Lehrbuch  an 
jeder  Seite  den  feinen  Beobachter,  der  es  verstanden  hat,  in  überan 
knapper,  klarer  und  musterhaft  anschaulicher  Weise  das  Nötige  an 
wenigen  Seiten  zusammenzufassen.  Die  Beispiele  sind  dorchgehend 
auf?«  glücklic])8te  gewählt,  dio  Anordnung  des  Stoffes,  die  die  g^wOhn 
liebe  Scheidung  in  Formenlehre  und  Syntax  meidet,  ist  darnm  nicb 
weniger  gelungen  und  die  Drucklegung  unübertrefflich.  Das  Buch  ver 
dient,  in  den  weitesten  Kreisen  bekannt  zu  werden. 

Auch  das  Übungsbuch  ist  vom  Verf.  in  derselben  glückliche] 
Weise  nach  gesunden  pädagogischen  Grundsätzen  verfasst  worden.  6e 
lehrende.^  aus  den  verschiedensten  Gebieten,  voinehmlich  allerdings  deo 
geschichtlichen,  wechselt  ab  mit  Wendungen  aus  dem  täglichen  Leben 
L'berall  findet  sich  in  den  deutschen  Stücken  eine  tadellose  Sprache,  di< 
niigends  verrät,  dass  sie  zur  Übersetzung  gebildet  sind.  Mit  Recht  hai 
der  Verf.  noch  mehrfach  an  Einzelsätzen  festgehalten,  daneben  giebt  e« 
aber  zahlreiche  zusammenhängende  Stücke,  die  denselben  Stoft  behandeln 
In  den  französischen  Musterslücken  herrschen  die  Eiuzelsätze  vor.  Dk 
am  Schlüsse  zur  allgemeinen  Wiederholung  stehenden  12  gri^sseren 
deutschen  i^tücke  zeigen  nur  zusammenhängenden  Text. 

So  bietet  das  Werk  ein  treffliches  Unterrichtsmittel,  das  allen 
berechtigten  Forderungen  der  Gegenwart  entspricht. 

Brcymanuj  H.,  Französisches  Lefir-  U7id  Übungsbuch  für  Gymnasien. 
2.  Aufl.  1.  Teil.  München  und  Leipzig  bei  R.  Oldenbonrg  1898. 

Das  schätzenswerthe  Buch  wird  den  neuen  Lehrplänen  gerecht 
Es  ist  überall  Nachdruck  darauf  gelegt,  dem  Schüler  Geschick  in  der 
mündlichen  Verwendung  der  Sprache  anzuerziehen.  Daher  hat  der  Verf. 
die  Einzelsätze   ganz   vermieden   und   nur  zusammenhängende    Muster 
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und  Übungsstücke  gegeben.  Bei  diesen  entsteht  natnrgemäss  immer 
die  Schwierigkeit,  ein  reiches  Material  des  betreffenden  Kapitels  znr 
Anschauung  zu  bringen.  Im  Allgemeinen  ist  diese  Schwierigkeit  recht 
gut  gelotst  worden.  Nur  z.  B.  im  §  123,  wo  Relativa  und  Interrogatiya 
behandelt  werden  sollen,  sind  die  letzteren  nur  mit  einem  Beispiel  (que) 
in  dem  Stücke  Le  soufflet  vertreten,  während  für  das  Relativum  sich 
zahlreiche  Beispiele  finden.  Allerdings  wird  ein  solcher  Mangel  stets 
ausgeglichen  dadurch,  dass  das  Fehlende  in  den  dem  Musterstück 
folgenden  grammatischen  Übungen  nachgetragen  wird.  Der  Verf.  legt 
mit  Recht  grosses  Gewicht  auf  das  Yerbum  und  hat  es  daher  nach  einer 
kurzen  Vorschule  über  Laut  und  Schrift  an  die  Spitze  des  Übungsbuches 
gestellt.  Dort  nimmt  es  knapp  20  Seiten  Text  ein,  auf  denen  allerdings* 
das  Hauptsächlichste  über  das  Hauptwort,  die  Stellung  der  pronominalen 
Objekte  und  anderes  vorausgenommen  und  in  gelegentlichen  Anmerkungen 
gegeben  werden  musste,  da  es  dem  Verf.  widerstrebt  hat,  die  einzelnen 
Kapitel  der  Grammatik  zu  zerreissen.  Nur  einmal  hat  er  sich  dazu 
entschlossen,  indem  er  die  Hauptmasse  der  unregelmässigen  Verben  erst 
folgen  lasse,  nachdem  alle  anderen  Hauptsachen  der  Formenlehre  be- 
handelt sind.  Das  Wesentliche  für  die  Satzlehre  wird  auf  reichlich 
20  Seiten  am  Schlüsse  des  Übungsbuches  gegeben.  Der  Stoff  zeigt 
Mannigfaltigkeit,  schreitet  allerdings  ziemlich  rasch  vom  Leichteren 
zum  Schwereren  fort. 

Im  grammatischen  Teil  ist  alles  Nötige  mit  Kürze  und  Klar- 
heit gegeben,  die  Beispiele  sind  trefflich  gewählt  und  die  Übersichtlich- 
keit ist  Dank  der  ausgezeichneten  Drucklegung  überall  vorzüglich.  Die 
2.  Aufl.  ist  durch  ein  Wörterverzeichnis  bereichert  worden,  das  die 
Verwendbarkeit  des  sorgfältig  gearbeiteten  Buches  in  der  Hand  des 
Schülers  noch  bequemer  machen  wird. 

Baumgartner,  Grammaire  fran^aise  für  Mittelschulen,  2.  verbess.  Auflage, 
Zürich  1896,  Verlag  von  Orell  Füssli.     1,25  M. 

Abgesehen  von  den  geringen  Hinzufügungen  über  die  Hervor- 
hebung der  Satzglieder  und  die  Verkürzung  der  Nebensätze  ist  so  gut 
wie  nichts  gegenüber  der  1.  Auflage  geändert,  weshalb  es  genügt,  auf 
die  Besprechung  derselben  in  Zs.  19,  p.  235  ff.  hinzuweisen. 

Ohlert)  A.,  Lese-  und  Lehrbuch  d.  franz.  Spr.,  Ausgabe  A,  Unterstufe 
(brosch.  0,60  M.,  geb.  1. — ),  Mittel-  und  Oberstufe  (brosch. 
1,60  M.,  geb.  2.  — ),  dentsch-franz.  Übungsbuch  zu  Ausg.  A  u. 
B.  Alle  Bücher  in  2.  Aufl.,  Hannover,  1896.  Verlag  von  Karl 
Meyer  (Gust.  Prior). 

Der  Verf.  ist  der  eifrige  Vorkämpfer  für  eine  Einheits-  und 
Reformschule,  dessen  Ansichten  allerdings  nicht  wenige  und  recht  be- 
achtenswerthe  Gegner  gefunden  haben.  (Vergl.  Humanistisches  Gymnasium 
1896,  p.  166  ff.)  Wie  in  allen  neueren  franz.  Lehrgängen,  ist  auch  hier 
das  franz.  Musterstück  und  später  die  Lektüre  in  die  Mitte  des  Unter- 
richts gestellt. 
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Die  ünteiBtafe  betont  du  religiüee  Element  recht  UUA.  ^ 
begegoen  nicht  nur  dem  Yateranser.  «ondeni  ancb  melireren  Gebe 
'(bofieotlich  bat  der  Verf.  nicbt  die  Idee  gebabt,  dAae  dent«cbe  Kin 
fronzSsisch  beten  lernen  Bollten),  häufigen  Sprtlchen  ftna  der  beJlij 
Scbrift,  Qberhanpt  einer  oft  wiederkebrenden  Hinweüung  anf  Oott 
beifallswerth  dies  im  allgemeiuen  lat,  bo  kann  doch  leiclit  darin  cn  ' 
gutban  werden,  zumal  wenn,  wie  es  hier  ge.-icbielit,  das  loonÜ» 
Element  anch  in  den  anderen  Stücken  das  Übergewicbt  hat;  Bt^en  d 
am  Anfang  nnd  aui  Ende  des  Buches  Stücke,  die  mit  Dieit  betitelt  ai 
Den  lehrhaften  Charakter  des  Ganzen  erhoben  noch  die  nicbt  selten  ( 
gestreuten  SprichwOrter  und  Maximen.  All  dies,  spareaui  gegeben, 
hBht  gewiss  den  Reiz  eines  Schulbnches;  hier  aber  merkt  man  die  - 
.-aicbt  nnd  man  wird  verstimmt.  Der  Religion  mSge  man  doch  ja  i 
Weihe  lassen.  Der  franz.  Unterricht  brancht  hier  nicbt  zn  helfen, 
aber  alle  diese  religiösen  Stücke  dem  Franzäaiscben  wßrtlich  entlel 
werden  masstea  and  eine  Änderung  fitr  den  Schulgebrauch  nicht 
lieasen,  so  war  nnvermeidlicb,  dasa  viele  Formen,  die  der  AnTanger  ni 
nicbt  verstehen  kann,  zeitig  auftreten  und  daher  als  Vokabeln  gele 
nnd  behalten  werden  müssen.  Snfjflcicb  das  erste  Stack  giebt  eine  rei< 
Blumenlese ;  ans  seinem  knapp  6  Zeilen  langen  Inhalt  eei  Folgendes 
wähnt ;  II  y  a  uii  Dieu.  II  est  au  cid,  il  eel  en  tous  Us  tieux.  L 
fait  le  cid,  Us  mtrs  .  ,  .  loul  et  qui  vit  diina  lea  airg,  dang  let  eauz 
II  voit  toul,  Ü  tait  tout,  ii  ptut  tout.  H  voit  ceux  qvi  fönt  le  mal 
ceux  qui  fönt  le  bien.  La  viiix  du  coeur  est  sa  voix.  Sogar  i 
poetischen  UnregelrnftSBitlkeiten  scbrt^ckt  iler  Verf.  im  Anfang  nicht  i 
rtlck.  Im  zweiten  Stück,  einem  Gebet,  heisst  ea:  Mon  Dieu,  tenta 
mon  soMiiieil  <t  nie  doanez  un  gai  reveil!  Nnn  suil  allerdings,  wie  o 
des  Verf.  metbodiscber  Anleitung  zum  Unterricht  im  Franz.  berrorge 
nicht  vorn  im  Lesebnche  begonnen  uerilen,  sondern  es  sollen,  nachdi 
ein  Lautierkursus  nnd  die  Einführung  in  die  Suhrift^pracbe  vorüber  sii 
ans  dem  Lesebuclie  verschiedene  Stileke  herani>gegriffeD  and  zunäcl 
durch  Interlinear  Version  und  dann  durch  wirkliches  Deuttich  dem  Scba 
zum  Verständnis  gebracht  werden.  Danel>en  sollen  die  Vokabeln  u 
sonstigen  Formen  vom  ftehUler  in  ein  Büchlein  eingetragen  nnd  dies  v< 
Lebrer  fleissig  kontrollirt  werden.  So  entsteht  eine  recht  erheblie 
Menge  von  Schreibwerk,  das  man  doch  besonders  im  Anfange  thunlid 
zu  vermeiden  sucht.  Als  erstes  ätUck  wird  zur  grammatischen  I 
Vrterung  No.  7  gewühlt,  dann  folgen  No.  44  und  6,1.  Vermutlich  kOnr 
man  auch  andere  nehmen,  Jedenfnlla  werden  dem  Schüler  in  bnnb 
Wechsel  die  einfachsten  neben  reclit  verwiekelten  Ausdrucksformen  ti 
geführt,  nnd  wenn  sein  üedächtnis  nicht  Bobr  sicher  ist,  wird  er  oft  ( 
die  Eilfe  des  Lebrere  angewiesen  sein.  Es  scheint  mir  ausserdem  nie 
unbedenklich,  ein  Lebrbuch  niclit  von  Anfang  an  mit. den  Schttlem  dnrc 
.zuarbeiten.  Diese  sind  nur  zu  leicht  geneigt,  das  Überacblagene  i 
überflflBsig  anzusehen  und  zndem  liegt  wohl  die  Gefahr  nahe,  dasa  i 
eine  solche  aprnnglialte  Lektüre  auch  auf  andere  Bücher  anedehnt 
Ferner  iat  es  recht  zweifelhaft,  ob  die  SchUler  mit  ausdauernder  E 
geistemng  sich  die  verschiedenen  Formen,  z.  B.  des  Imperfecte  (d 
ihnen  zuerst  Torgeftthrt  werden  soll),  aus  einer  ganzen  Anzahl  von  Im 
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stücken  znsammensQchen  werden;  soll  doch  in  derselben  Weise  dann 
noch  mit  den  anderen  Zeiten  yerfahren  werden. 

Die  Mittel-  nnd  Oberstufe  enthält  eine  reichliche  Zahl  an- 
sprechender Stücke  ans  allen  Qebieten;  freilich  wird  es  immer  die 
schwierige  Aufgabe  des  Lehrers  sein,  einen  organischen  Znsammenhang 
derselben  mit  dem  grammatischen  Pensum  herzustellen. 

Das  deutsch-französische  Übungsbuch  schliesst  sich  genau 
an  die  Lesebücher  an.  Zunächst  werden  zusammenhängende  Stücke  ge- 
geben, dann  aber  verschmäht  es  der  Verf.  auch  nicht,  zur  Einübung 
der  unregelmässigen  Verben  seine  Zuflucht  zu  EinzeUätzen  zu  nehmen. 
Im  ersten  Unterrichtsjahr  soll  thunlichst  die  Übersetzung  aus  dem 
Deutschen  vermieden  werden. 

Die  2.  Auflage  ist  abgesehen  von  einigen  Hinzufügungen  im  Lese- 
buche der  Mittelstufe  und  den  nötigen  Verbesserungen  ein  unveränderter 
Abdruck  der  ersten. 

II.  Für  Realschulen. 

Plattner  -  Heanmier^  Franz.  Unterrichtswerk.    1.  Grammatik.    IL  Lese- 
und  Übungsbuch. 

Plattners  Unterrichtsbücber  sind  weit  verbreitet  an  Anstalten,  die 
vorwiegend  praktische  Ziele  verfolgen.  Das  vorliegende  Unterrichts- 
werk ist  für  Schulen  berechnet,  die  mit  9 — 10jährigen  Kindern  den 
Unterricht  beginnen  und  ihn  bei  etwa  o  Lehrstunden  wöchentlich  in 
4 — 6  Jahren  zu  Ende  führen.  Der  Unterrichtsgang  ist  genau  vor- 
gezeichnet und  soll  nicht  verlassen  werden.  Der  erste  Teil  enthält  in 
zwei  Bändeben  die  Grammatik,  der  zweite  zerfällt  in  drei  Bändchen, 
von  denen  jedes  zwei  Unterrichtsjahre  umfasst  Nach  den  ersten  vier 
Jahren  ist  bereits  ein  Abschluss  erreicht. 

Es  ist  ganz  beifallswert,  wenn  in  der  Grammatik  die  zahl- 
reichen Beispiele  stets  auf  der  linken  Seite  stehen,  während  der  Text  und 
die  Regeln  sich  auf  der  rechten  befinden.  So  wird  das  lästige  Um- 
blättern vermieden,  denn  es  ist  Sorge  getragen,  dass  sich  Beispiele  und 
Regeln  auf  den  betreffenden  Seiten  stets  entsprechen.  Die  Grammatik 
enthält  im  allgemeinen  alles,  was  man  von  kurzgefassten  Büchern  dieser 
Art  in  neuerer  Zeit  zu  verlangen  pflegt.  Die  Darstellung  des  Verbums 
ist  lobenswert.  Alle  unregelmässigen  Zeitwörter  sind  einmal  nach 
Stämmen  geordnet  abgedruckt  und  dann  noch  einmal  alphabetisch.  Bei 
dieser  zweiten  Aufzählung  ist  recht  viel  Phraseologisches  hinzugefügt; 
auch  findet  man  manche  von  alters  her  übliche  Winke  zur  leichteren 
Aneignung  der  Zeitwörter.  Wenn  Neuerungen  gegenüber  der  bisherigen 
Anschauunga-  und  Ausdrucksweise  eingeführt  werden,  so  gilt  es  stets 
zu  prüfen,  ob  sie  so  wichtig  sind,  dass  es  lohnt,  sie  einzuführen.  Zweifel- 
haft dürfte  es  sein  bezüglich  der  von  Pl.-H.  beliebten  Darstellung  des 
Futurs.  Niemand  wird  leugnen,  dass  dieses  mit  den  Formen  von  avoir 
gebildet  wird.  Immerbin  ist  die  Verwendung  von  avoir  in  diesem  Falle 
ganz  wesentlich  verschieden  von  der  gewöhnlichen,  jetzt  üblichen  Ge- 
brauchsweise dieses  Hilfsverbs  zur  Bildung  der  zusanunengesetzten  Zeit- 
formen.   Für  die  Schüler   erscheinen  die  Formen  von  avoir  im  Futurum 
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als  Endungen  nnd  mit  Recht,  denn  das  Futamm  ist  im  heatigeD 
Französisch  eine  einfache  Zeitform,  und  nicht  mehr  eine  znsamma- 
gesetzte.  Das  wird  auch  in  II,  1  p.  65  ausdrücklich  bemerkt  & 
scheint  mir  daher  nicht  ratsam,  in  I,  2,  §  45  die  Bildung  des  Futnn 
au!  eine  Linie  zu  stellen  mit  den  übrigen  Zeiten,  bei  denen  avoir  anf- 
tritt.  Auch  der  Ausdruck  ,. zusammengesetzte  Zeiten^'  hat  vor  den  Verf. 
keine  Gnade  gefunden.  Sie  schreiben  stets  ,. umschreibende  Zeiten."  E^t 
wäre  besser,  wenn  die  Bezeichnung  der  Umschreibung,  die  sicherlick 
z.  B.  im  Englischen  bei  J  am  going  etc.  vorliegt  und  im  französischen 
Yerbum  höchstens  in  Formen  wie  je  vais  Je  faire  für  Je  le  ferai  zu  seha 
ist,  der  Gestaltung  des  Satzes  im  Franz.  vorbehalten  bliebe,  jenoi 
Wendungen  mit  est-ce  que^  qu'est-ce  gui  (gue)  etc. 

Im  Einzelnen  habe  ich  folgendes  zu  bemerken:  Bei  den  Genas- 
regeln (I,  1,16  unter  II  B)  sind  alle  die  wegzulassen,  die  wegen  der 
zahlreichen  Ausnahmen  praktisch  unbrauchbar  sind.  Bei  der  Aufzählung 
der  Adverbien,  die  de  hinter  sich  haben,  fehlt  comhien,  dagegen  befremdet 
die  Zurechnung  von  gtie,  quoi  und  guelgue  chose  an  dieser  Stelle  (vergL 
auch  I,  2,85). 

Am  wenigstens  glücklich  ist  in  der  Syntax  das  Kapitel  von  der 
Wortstellung  im  Satze  behandelt.  Einmal  (I,  1,28)  wird  gesagt,  dass 
in  Fragesätzen  die  Pronomina  je  etc.  hinter  das  Yerbum  zu  treten 
hätten.  Dasselbe  geschieht  aber  auch  noch  in  anderen  Sätzen  und  auf 
diese  war  an  jener  Stelle  mindestens  hinzuweisen.  Auch  bei  diesem 
Kap.  führen  die  Verf.  neue  Ausdrucksweisen  ein ;  sie  unterscheiden 
zwischen  einfacher,  nachdrücklicher  und  umschreibender  Inversion.  Leider 
vermisst  man  in  den  Regeln  über  die  Anwendung  dieser  3  Stellungs- 
weisen die  festen  Richtlinien.  Eine  Regel  wie  diese  (I,  2,  9):  ^Die 
nachdrückliche  Inversion  ist  in  der  Regel  nötig,  wenn  das  Subjekt  ein 
Substantiv  oder  ein  anderes  als  eins  der  oben  angeführten  Fürwörter 
ist"  ist  für  den  Schüler  wertlos,  zumal  jenes  „in  der  Regel "*  nicht 
weiter  erläutert  wird.  I,  2,11  in  §  11  ist  es  unverständlich,  wie  der 
Satz  Que  la  lumibre  seit!  als  Beispiel  für  die  einfache  Inversion  (Stellung 
des  Subj.  hinter  dem  Verb)  gelten  soll.  Bei  der  Nennung  der  Hervor- 
hebungswendung (I,  2,7)  ist  seltsamer  Weise  nur  c'est  .  .  .  gut  angegeben 
und  das  häufigere  c'est  .  .  .  qtie  nicht  erwähnt.  Allerdings  wird  ein 
Beispiel  dafür  in  den  Mustersätzen  gebracht.  Wenn  die  Verf.  als  ihren 
obersten  Grundsatz  aufgestellt  haben,  den  Schüler  so  zu  führen,  dass  er 
möglichst  nichts  ünfranzösisches  schreibe,  so  dürften  sie  I,  2,  §  19  beim 
Kap.  der  Präpositionen  nicht  sagen:  „o  ist  das  üblichste  Wort,  dans  hat 
den  gleichen  Sinn."  Gerade  der  Sinn  ist  häufig  bei  diesen  Präpositionen 
verschieden.  Bei  chez  ist  gesagt,  es  stehe  nur,  wo  von  der  Behausung 
die  Rede  sei.  Wenn  auch  in  den  Beispielen  einmal  chez  les  Jßgt/ptiens 
vorkommt,  so  wäre  doch  in  der  Regel  selbst  die  Hinzufügung  eines 
solchen  Beispiels  hinter  ches  man  oncle  zu  wünschen,  um  die  Starrheit 
der  Regel  zu  mildern.  Seite  32  unten  wird  on  dirait  durch  „man  könne 
glauben"  übersetzt.  Richtiger  sagt  man  wohl  dafür:  „man  sollte  meinend 
§  53  muss  es  augenscheinlich  Subjekt  statt  Objekt  heissen  in  der  Regel: 
„Ein  Nebensatz,  welcher  mit  gue  eingeleitet  ist,  kann  durch  den  InfinitiT 
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ersetzt  werden,  wenn  sein  Objekt  im  Hauptsatz  bereits  vorkam.  Ans 
den  Regeln  des  §  61  ist  nicht  klar  zu  erkennen,  wann  das  Participe 
oder  das  G6rondi!  anzuwenden  ist.  Durch  eine  mit  , indem"  beginnende 
Wendung  kann  man  gelegentlich  beide  auflösen,  nicht  nur  das  G6rondif. 
Andererseits  braucht  das  Part.  pr6s.  nicht  nur  durch  Relativsätze  wieder- 
gegeben zu  werden;  das  Beispiel  gut  menagaient  in  §  59  kann  zur 
falschen  Auffassung  verleiten.  In  §  77  ist  nicht  erwähnt,  wie  ebenso- 
viele  vor  einem  Substantiv  ausgedrückt  wird.  §  79  könnte  bei  den  Ver- 
gleichsätzen der  Gleichheit  ein  Beispiel  gegeben  werden,  aus  dem  die 
Stellung  des  adjektivischen  Prädikatsnomens  genau  zu  ersehen  wäre. 
Die  2  Beispiele,  die  Part.  pass6s  enthalten,  können  keinen  Ersatz  dafür 

bieten. 

Aufs  Lese-  und  Übungsbuch  haben  die  Verf.  den  Schwerpunkt 

gelegt.  Ein  gutes  Lesebuch,  das  gleichmässig  Rücksicht  nimmt  auf 
Veranschanlichnng  des  Sprachstoffes,  auf  Fortschritt  vom  Leichteren  zum 
Schwereren  und  auf  richtige  Verteilung  des  Stoffes,  ist  sehr  schwer  zu 
schaffen.  Nicht  überall  ist  es  den  Verf.  gelungen,  allen  Anforderungen 
gerecht  zu  werden.  Die  ersten  Stücke  besprechen  das  Klassenzimmer, 
die  Schule,  die  Stadt.  Ob  es  allerdings  nötig  ist,  dass  am  Beginn  des 
2.  Schuljahrs,  dass  also  10— 11jährige  Kinder  in  einer  der  angefügten 
LeQons  de  choses  alle  Arten  kennen  lernen,  auf  welche  die  zum  Tode 
Verurteilten  in  den  einzelnen  Staaten  hingerichtet  werden,  ist  zum 
mindesten  zweifelhaft.  Auch  in  den  grammatischen  Bemerkungen,  die 
den  meisten  Lesestücken  folgen,  ist  einzelnes  zu  erinnern.  So  wird 
II,  2,  31  von  dem  Fragewort  im  Accusativ  gesprochen,  dabei  aber  nur 
Beispiele  mit  qui  erwähnt,  während  die  mit  qite  fast  noch  wichtiger 
sind,  besonders  wegen  der  Stellung  in  derartigen  Sätzen,  n,  2,  p.  107 
wird  gesagt,  der  Konjunctiv  stehe  nach  verneinten  Verben,  die  eine 
Wahrnehmung,  ein  Sagen  oder  Denken  ausdrücken.  In  dieser  Allgemein- 
heit ist  die  Regel  sicher  falsch.  Was  in  der  Bemerkung  dazu  über  das 
„Urteir*  gesagt  wird,  ist  für  Schüler  wenig  brauchbar,  weil  sie  oft  im 
entscheidenden  Momente  kein  rechtes  Urteil  über  ein  solches  ,yürteil" 
haben.  Bei  den  Lesestücken,  die  die  unregelmässigen  Verben  behandeln, 
ist  die  Verteilung  des  Stoffes  sehr  ungleich.  Von  den  im  Anfang  vor- 
geführten, wie  achetety  geler  etc.  sind  nur  wenige  in  einem  Stück  zu- 
sammen behandelt  worden  (vergl.  62. — 64.  Stück.).  Dagegen  soll  das  nur 
eine  halbe  Seite  lange  Stück  71  die  wichtigen  Verben  acquerir,  mourir, 
tenir^  venir  bringen.  Daher  ist  es  nicht  verwunderlich,  dass  von  allen 
diesen  Verben  in  dem  Stück  keine  einzige  der  bei  ihnen  so  wichtigen 
Fnturformen  vorkommt,  ebensowenig  die  Präsensformen.  Sogar  im 
72.  Lesestück,  das  über  die  Komposita  von  venir  und  tenir  handelt, 
kommt  keine  Futurform  vor.  Von  den  zahlreichen  Kompositis  dieser 
Wörter  haben  in  diesem  Stücke  nur  drei  Verwendung  gefunden.  Drei 
weitere  waren  bereits  im  71.  Stück  benutzt.  Das  ziemlich  eine  Seite 
lange  75.  Stück  soll  die  Verba  prendre^  craindre,  vivre^  auivrey  icrire 
baire  behandeln.  Die  letzten  beiden  kommen  überhaupt  nicht  vor,  vivre 
einmal  in  der  Form  vivant  und  sonst  sind  Formen  der  übrigen  Verben 
vorhanden.  Noch  schlimmer  ist  dieser  Mangel  im  76.  Stück,  das  eine 
halbe    Seite  lang   ist.     In   ihm   sollen  conduire,   lire,  plaire,  connaUre, 
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naUre,  craUre  vorgefahrt  werden.  Es  finden  sich  nnr  die  Formen  eemiM, 
pluy  connaitre;  auch  die  folgenden  Fragen  bieten  nichts  mehr.  Du 
81.  Stack  soll  voir  und  a'asseoir  enthalten.  Es  kommen  die  Fomieii 
je  vois,  tu  voia  und  voir  vor.  Das  andere  Verbnm  ist  nicht  Yorhanden. 
Anch  in  der  zweiten  Hälfte,  Promenade  betitelt,  kommt  s'asaeoir  nicht 
vor.  Selbstverständlich  kann  der  Lehrer  auch  die  fehlenden  Formen 
durch  ümgestaltnng  des  Stückes  zur  Verwendung  ^hingen  lassen; 
er  hat  aber  anch  andrerseits  ein  Recht  darauf ;  dass  das  Lehrbuch  die 
zu  behandelnden  Erscheinungen  des  grammatischen  Pensums  in  ge- 
nügender Fülle  dem  Schüler  anschaulich  mache. 

Endlich  noch  einige  Worte  über  den  Inhalt  der  Lesestflcke.  Die 
Anekdote  wechselt  mit  Stücken  belehrenden  Inhalts  aas  (beschichte, 
Geographie,  Naturgeschichte  und  anderen  Gebieten.  Man  kann  dem  Ge- 
botenen, das  in  der  Form  entschieden  durchaus  gutes,  einwandfreies 
Französisch  bringt,  völlig  zustimmen.  Indes  berührt  es  eigentfimlicb, 
wenn  II,  2,  p.  133  ein  kleiner  Schüler  bei  Beginn  eines  Briefes  aa 
seine  Schwester  sagt:  je  serai  trks  court  aujourd^hui,  während  ochliess- 
lich  sein  Brief  mehr  als  2  volle  Druckseiten  lang  wird.  In  demselben 
Hefte,  S.  151  ist  sicher  nur  durch  Versehen  des  deutschen  Yerfssserg 
eine  Kleinigkeit,  die  aber  im  Grunde  von  der  höchsten  Wichtigkeit  ist, 
in  das  deutsche  Schulbuch  aus  einer  vermutlich  französischen  YorUi^ 
übergegangen.  Es  steht  dort:  die  Länder,  welche  Frankreich  begrenzen, 
sind  folgende:  Im  Nordosten  das  Königreich  Belgien  und  das  Gross- 
herzogtum Luxemburg,  im  Osten  Elsass-Lothringen,  die  Schweiz  und 
das  Königreich  Italien,  im  Sü<len  das  Königreich  Spanien."  In  logisch 
richtiger  Darstellung  inüsste  entweder  für  Elsass-Lothringen  das  deutsche 
Reich  stehen  oder  für  Belgien,  Italien,  Spanien  deren  Grenzprovinzen. 
Im  Stücke  finden  wir  aber  ganz  die  jetzt  in  Frankreich  beliebte  An- 
schauung, die  sich  in  allen  dorti:^en  Schulbüchern  verbreitet  findet 
EIsass-Lothringen  wird  jenseits  der  Vogesen  als  eine  Art  besonderer 
Staat  angesehen,  der  nur  sozusagen  und  bis  auf  Widerruf  mit  dem 
deutschen  Reiche  vereint  sei.  Auch  fast  alle  franz.  Karten  zeigen  diese 
Aufiassung.  Durch  solche  und  viele  andere  Mittel  suchen  die  französischen 
Behörden  von  Generation  zu  Generation  in  die  Schuljugend  den  Ge- 
danken einzuimpfen,  dass  Elsass  -  Lothringen  eigentlich  auch  jetzt  noch 
zu  Frankreich  gehöre.  Wir  Deutschen  haben  es  wahrhaftig  nicht  nötig, 
solche  Ansichten  auch  in  unserer  Jugend  zu  nähren. 

Die  deutschen  Ubungssätze,  die  erst  vom  2.  Lernjahr  ab  benutzt 
werden  sollen,  sind  nur  zur  Wiederholung  bestimmt  und  schliessen  »ich 
an  die  französischen  Stücke  an.  Sie  sind  alle  sehr  kurz  und  nnr  in  losem 
Zusammenhang  miteinander.  Der  Wortschatz  enthält  in  allen  Heften 
hin  tmii  wieder  Wörter,  welche  ein  Schüler  einer  deutschen  Mittelschule 
nicht  zu  wissen  braucht  und  die  auch  ohne  Schädigung  des  Inhalts 
meistens  weggelassen  werden  könnten. 

Es  schien  mir  nötig,  bei  einem  Werke,  das  einem  in  weiten  Kreisen 
geschätzten  Verfasser  seinen  Ursprung  verdankt,  auch  die  weniger 
günstigen  Seiten  genauer  hervorzuheben,  damit  bei  einer  zu  erwartenden 
neuen  Auflage  das  an  sich  gute  Werk  auch  von  diesen  Mängeln  noch 
befreit  werden  könne. 
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Bierbannif  JnlioBy  Lehrbuch  der  franz.  Sprache  nach  der  analytisch- 
direkten Methode  fttr  höhere  Schulen.  Verkürzte  Ausgabe  I.  Teil, 
Leipzig  1897 ,  Verlag  der  Rossbergschen  Hofbuchhandlnng. 
1,30  M. 

Die  Bierbanmschen  Lehrbücher  gehören  zu  den  besten  auf  dem 
Gebiete  der  neuen  Unterrichts  weise.  In  der  That  durchweht  das  ganze 
Büchlein  eine  Frische,  die  die  Lust  an  der  Sache  bei  Lehrer  und  Schüler 
ungemein  beleben  muss.  Wegen  des  Inhalts  und  Tones  dürfte  sich  das 
Elementarbuch  mehr  für  Schulen  eignen,  deren  Schüler  oder  Schülerinnen 
bereits  in  früherem  Alter  mit  dem  Französischen  beginnen.  Wie  über- 
all bei  der  neuen  Art  wird  im  Anfang  dem  Schüler  ziemlich  viel  zu- 
gemutet; in  wenigen  Büchern  aber  ist  dieser  schwierige  Anfang  so 
anziehend  gestaltet  wie  bei  B.  Wer  glaubt,  die  Schüler  zu  sehr  mit 
der  Vorschule  der  Lautlehre  zu  ermüden,  kann  diese  überschlagen  und 
mit  den  Leseübnngen  beginnen.  In  15  Lektionen  werden  die  Elemente 
gegeben;  deutsche,  sich  eng  an  den  franz.  Text  anschliessende  Übungs- 
stücke sind  den  Lektionen  angegliedert.  Am  Schlüsse  finden  sich  einige 
Liedchen  mit  ihren  Noten  und  ihrer  Klavierbegleitung,  die  gewiss  noch 
zur  Belebung  des  Unterrichts  beitragen  werden.  Wer  einen  Versuch 
mit  der  neuen  Methode  machen  will,  möge  ihn  an  der  Hand  des  Bier- 
banmschen Buches  unternehmen. 

Bierbanm    und    Hubert,    Systematische  Repetitions-   und  Ergänzungs- 
grammatik  zu  Prof,  Bierbaums  franz.  Lfhrbiichem, 

Von  dem  Grundsatz  ausgehend,  dass  die  Grammatik  zwar  empirisch 
gelernt,  aber  systemat  seh  wiederholt  werden  müsse,  haben  die  Verf. 
diese  Grammatik  geschrieben.  Sie  enthält  in  ausgezeichnet  klarer  und 
anschaulicher  Weise  alles,  was  ein  Schüler  der  oberen  Klassen  wünschen 
kann.  Es  ist  wieder  einmal  ein  Lehrbuch,  das  nicht  ängstlich  darauf 
ausgeht,  möglichst  vieles  nicht  zu  bringen,  sondern  an  den  Stellen,  wo 
dem  Schüler  Fülle  erwünscht  ist  (z.  B.  in  der  Aufzählung  der  Verben 
die  den  Infinitiv  mit  ä  hinter  sich  haben  und  dergl.)i  diese  bietet.  Die 
Beispiele  sind  sehr  geschickt  gewählt  und  zahlreich.  Die  Grammatik  in 
der  auch  die  ganze  Formenlehre  übersichtlich  steht,  ist  so  gehalten,  dass 
sie  jedem  Unterricht  zur  Grandlage  dienen  kann  und  nicht  nur  als 
Bepetitionsgrammatik  zu  den  Bierbanmschen  Lehrbüchern  verwendet  zu 
werden  braucht. 

Über  die  Sammlung  deutscher  Übungsstücke  derselben  Verf.  vergl 
unten. 

Ploetz,  Gnst.,  Übungsbuch  C.    Berlin,  1896,  bei  F.  A.  Herbig,  geb.  2,70  uT. 

Die  vielfach  bewährten,  einem  besonnenen  Fortschritte  huldigenden 
Ploetzscben  Übungsbücher  sind  mit  dieser  Ausgabe  auch  den  Bealscbnlen 
durch  eine  zweckentsprechende  Umgestaltung  zugänglich  gemacht  worden. 
Es  wird  wenig  Übungsbücher  geben,  die  eine  so  sorgfältige  Durcharbeitung 
aufweisen,  die  in  den  Musterstücken  so  viele  Beispiele  znr  Anschauung 
vereinigen,   die  so  allmählich  vom  Leichteren  zum  Schwereren  übergehen 
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und  die  bo  gesdiickt  inBammengegMllte  dentache  Übnngsstücke  Uc 
all  die  von  G.  Ploetz.  Alle  diese  Vorzüge,  welche  die  Lehrbflchet  i 
Beiben  Verfitsaers  für  Gymnasien  ftnfvreisan,  sind  auch  hier  an  find 
Sie  sind  nocli  vcrmeliic  durch  eine  Zog&be  von  VnrabDD^n  so  jed 
Kapitel,  die  dem  Lolirer  bequem  Stoff  bieten  für  die  Veranschanlicbc 
der  Regeln,  Für  SpreuhUtinngen  ist  ebenfalls  ansgiebig  ffMorgt,  so  di 
die  FacligenoBsea  ein  sicher  znm  Ziel  fahrendes  Werk  Yottni 
Vielleicht  würde  es  steh  empfehlen,  künftig  noch  einige  weitere  HdK 
stocke  Ton  Brielen  geschäftliclien  Inhalts  and  von  Anseien  einsutBgi 
um  der  aufs  Prakttaclie  abEielenden  Richtung  der  Reslschulen  noch  m 
entgegen  zn  kommen. 

Dr.  Feist,  Lehr-   und  Lesebuch  der  frani.  Sprache.     Bachh&ndlnng  < 
Waisenliauscs,    Halle   a.    3.    II.    Mittotstafe    1897,    lU.    Oh 

stufe  I8'J6. 

F.  hat  xeiiiem  Sui'he  die  BeEeichnnng  „für  praktische  Ziele"  i 
gefügL  Im  Wesentliche»  hat  er  dabei  die  Healscbnlen  im  Auge  geba 
obgleiiih  wobl  ancb  in  GewerbescbulcD  dat  Buch  mit  Erfolg  verwent 
werden  mag.  Im  Lebrhu[:b  lUr  die  Mittelstufe  werden  in  2ö  Lektiop 
die  unrFgelm aasigen  Zeitwünei  neben  den  fUr  die  Stofe  nötigen  Beg< 
aus  Fitrmenlehre  und  Syntni  gegeben.  Es  erscheint  ganz  beifallcwe 
die  nn regelmässigen  Verben  in  Verüindnug  mit  anderen  Stoffen  d 
zuUben.  Wenn  ancb  keine  bestimmte  Reihenfolge  bei  der  Her»nsiebD: 
dieser  letzteren  (i'ronoraina,  Participialconstruklionon  etc.)  eingebalt 
wird,  so  iai  doch  auf  diesen  Punkt  wenig  Gewicht  zu  legen.  Ein  Les 
buch  mit  Stoffen  aus  den  veracbiedensten  Gebieten  nnterstütit  d 
Lehrgang.  Ziveien  von  den  Uedicliten  sind  Noten  beigefllgt,  und  ■ 
Ende  finden  sich  Muster  für  Briefe  nnil  Geschäftsanzeigen. 

Die  Grammatik,  die  viele  gnt  gewühlte  Beispiele  und  manch 
Phraseologische  bringt,  ist  bei  aller  Kürze  mit  allem  Nötigen  und  f 
den  Schüler  Wünschenswerten  ansgestattet.  Auch  der  Konversalic 
ist  allenthalben  liechnnng  getragen.  Alles  greift  aula  beste  in  einand« 
Bo  dasB  die  Schüler  sehr  wohl  dazu  gelangen  kOnnen,  kleine  freie  Au 
Sätze  im  Anschlüsse  an  die  einzelnen  Lektionen  zo  schreiben.  Hi: 
dentungen  darauf  sind  ebenfalls  vtirbanilen. 

Der  3.  für  die  Oberstufe  bestimmte  Teil  i-it  in  gleich  trefllich 
Weise  angeordnet;  den  praktischen  Beispielen  für  Hände lakorreBpondei 
ist  noch  mehr  Rechnung  getragen  und  ausserdem  ist  eine  geecbick 
Auswahl  der  hiiufigsien  Synonjmen  beigegehen.  Überall  sind  die  tha 
SRchlirhen  Bedilrfnisae  des  Schülers  berücksichtigt.  Das  Werk  ist  eii 
fleissig;e.  sorgsame  Arbeit,  die  ohne  grosse  Anpreisung  viel  Tflcbtigi 
und  Beifallsweries  vereinigt.     Es  ist  angelegentlich  zn  empfehlen. 

Schaefer,  W.,   Beschleunigte  Einführung  in  die  fram.  Sprache.  Velhagi 
&  Klasing,  nielefeld  u,  Leipzig  1Ö96;  2  M.  — 

Man  sollte  kaum  glauben,  dass  bei  der  gegenwartig  herrschend« 
Sintflut  von  Lehrbüchern  besonders  auf  neuphilologischem  Gebiet  noi 
einer   kommen    konnte,    der   etwas  Neues   brächte.    Dies    ist    aber  Ben 
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Dr.  Schäfer  gelungen.  Seine  oft  originelle  und  drastische  Weise  tritt 
zunächst  in  dem  einen  Motto:  Sint  pueri  pueri,  pueri  puerüia  tractenti 
und  dann  in  seinem  Begleitwort  zum  Buche  hervor.  Hier  wendet  sich 
der  Verf.  gegen  die  „geistreiche  Vokabeleinpaukemethode,  die  von  der 
ersten  Stunde  an  mit  tausendfach  wiederholtem  Qu' tat  ce  que  c*est  (sie!) 
operiert'',  auch  gegen  die  „vorsichtig  vermittelnden*',  die  mit  voici  und 
voüa  beginnen,  ebenso  gegen  die,  „welche  die  unregelmässigen  Verba 
als  Vokabeln  lernen  lassen. '^  Damit  hat  er  denn  so  ziemlich  allen  neuen 
Methoden  den  Krieg  erklärt  und  zwar  mit  dem  grossen  Vorwurf,  dass 
sie  viel  zu  sehr  das  Gedächtnis  anstrengen  und  den  Verstand  eher  ab- 
stumpfen als  anregen.  Die  meisten  der  Herren  Kollegen,  die  Lehrbücher 
neuerer  Art  geschrieben  haben,  werden  nicht  versäumen,  ihm  dafür  ihr 
Kompliment  zu  machen.  Wenn  nun  auch  Referent  zugiebt,  dass  bei  den 
fröhlich  nach  allen  Seiten  geführten  Streichen  der  Verf.  zuweilen  etwas 
zu  hitzig  zu  Felde  zieht,  dass  er  die  Verhältnisse  etwas  „appretiert'', 
um  dann  mit  seinen  Anschauungen  um  so  mehr  Recht  zu  haben,  so  kann 
er  doch  nicht  leugnen,  dass  man  dem  Verf.  vielfach  zustimmen  muss. 
Er  stellt  mit  Recht  das  Verbum  („die  Sprachseele ")  in  den  Vordergrund 
der  Betrachtung.  Dieses  zu  beherrschen,  soll  zunächst  mit  allem  Nach- 
druck der  Schüler  angeleitet  werden.  Er  kämpft  gegen  die  „methodische 
Zerstückelung  des  Zeitwortes"  und  will,  dass  die  Endungen  des  regel- 
mässigen Verbs  vor  allen  Dingen  festes  Eigentum  der  Schüler  werden. 
Zugleich  mit  diesen  Formen  und  zum  Teil  an  ihnen  soll  die  Lautlehre 
eingeübt  werden,  ein  wesentlicher  Vorteil,  denn  das  Operieren  mit  ein- 
fachen Klängen  oder  Wörtern  lässt  bald  das  Interesse  der  Schüler  er- 
lahmen. Wie  alle  Neueren  legt  der  Verf.  Gewicht  auf  grosse  Sprach- 
fähigkeit der  Schüler  und  will  schliesslich  in  dieser  Richtung  erreichen, 
dass  dieselben  selbst  Fragen  zu  stellen  im  Stande  sind.  Die  in  dieser 
Beziehung  im  Lehrbuch  gegebenen  Anleitungen  sind  sehr  schätzenswert. 
Dem  was  der  Verf.  über  die  consequente  Hinweisung  auf  die  Stamm- 
formen, auf  die  Quantität  der  Silben  (p.  233),  über  die  Verwendung  der 
indirekten  Rede  (XXXII)  sagt,  kann  man  nur  beistimmen.  Dass  er  zu 
weit  geht,  wenn  er  die  Einübung  der  Hilfszeitwörter  wegen  ihrer  stark 
unregelmässigen  Formen  bis  hinter  die  aller  unregelmässigen  Verben  ver- 
schieben will,  ist  ohne  weiteres  klar,  aber  die  Rücksicht  auf  die  Forderungen 
der  Lehrpläne  hat  ihn  vor  der  Ausführung  dieser  Idee  bewahrt. 

Die  erste  der  17  Lektionen  ist  ausschliesslich  dem  Verbum  ge- 
widmet. Von  der  2.  Lektion  an  beginnen  zusammenhängende  Stücke,  die 
vom  Verf.   in   überaus   geschickter  Weise   so  gestaltet  sind,   dass  sie  die 

verschiedensten  Umwandlungen  und  Verarbeitungen  zulassen. 

Das  eigenartige,  sorgfältig  durchdachte,  gewissenhaft  bearbeitete 
und  ganz  vorzüglich  ausgestattete  Werk  sei  der  Beachtung  der  Herren 
empfohlen,  die  an  Anstalten  wirken,  an  denen  mit  dem  Französischen 
als  Fremdsprache  begonnen  wird« 
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Bahn,  HSdUha,  Neues  Lehr-  und  Lesebuch  der  franz.  Sprache  ffir  hiAae 
M&dchcnscbulen  und  verwandte  Anstalten.  I,  1896  (für  dai 
1.  Schuljahr)  H,  1897  (für  das  2.  n.  3.  SchoIJ.),  Leipog, 
Reisland. 

Das  Buch  huldigt  einem  gemässigten  Fortschritt.  Es  ist  diinh- 
gehends  das  Bestreben  vorhanden,  nur  das,  was  aus  dem  Lehrgang  sdbit 
sich  ergiebt,  zu  verwerten.  Auf  diese  Weise  wird  thnnlichst  vermieden, 
dass  das  Ged&chtnis  der  Schülerinnen  mit  Dingen  belastet  wird,  ffir 
welche  die  Erklärung  erst  später  folgen  kann.  Freilich  ist  es  bei  der 
Anordnung  des  Buches  nicht  überall  möglich,  dies  ganx  streng  an  be- 
folgen. Mit  Recht  betont  der  Verf.  frühzeitig  das  Verb  und  seine  Formes; 
dadurch  kommt  aber  die  Deklination  erst  I ,  p.  60  zur  Behandlung, 
während  schon  p.  34  sich  Formen  wie  du  Ump  nötig  machen.  Immerldn 
ist  eine  derartige  Vorausnähme  selten.  Dem  geringen  Fassnngsvermögen 
der  kleinen  Schülerinnen  wird  durch  eine  langsame  und  sehr  ansführüche 
Vorführung  des  grammatischen  Stoffes  Rechnung  getragen.  Dieser 
findet  sich  sowohl  in  den  Lektionen,  als  auch  für  sich  selbst  zosammen- 
gestellt.  Dadurch  aber,  dass  ziemlich  viel  Stoff  in  den  einzelnen  Lektionoi 
vereinigt  ist,  und  diese  in  Unterabteilungen  zerfallen,  wird  die  Cbersidit 
erschwert.  Der  Verf.  hat  den  Lesestoff  durchgehends  dem  Standpunkte 
der  Kinder  angemessen  gewählt;  er  legt  von  vom  herein  Nachdruck  an! 
die  Eonversation  und  schreitet  im  2.  Jahre  bereits  zu  kleinen  Auf- 
sätzen fort,  für  die  er  Anleitung  giebt.  Dabei  wird  zeitig  auf  Ab- 
fassung von  Briefen  Bedacht  genommen.  Im  3.  Jahre,  gegen  Ende, 
findet  sich  eine  sehr  gut  verwendbare  Zusammenstellung  von  täglichen 
Redewendungen,  auch  eine  Speisekarte  und  Anzeigen  aus  Zeitungen  fehlen 
nicht.  Die  Präparationen  sind  überall  reichlich  gegeben,  auch  für  die 
Übersetzung  aus  dem  Deutschen  ist  von  Anfang  an  gesorgt.  Zu- 
erst sind  es  teils  enger,  teils  loser  zusammenhängende  Sätze,  im  2.  Jahr 
werden  es  zusammenhängende  Stücke. 

Das  Werk  scheint  wohl  geeignet,  die  Lust  der  Mädchen  am 
Französischlcmen  nicht  nur  zu  erwecken,  sondern  auch  festzuhalten  und 
der   Lehrer  wird   an  dem  Buche   eine  gute  Stütze   im  Unterricht  haben. 

Ebner-Meyer,  Franz.  Lesebuch  für  Schulen  und  Erziehungsanstalten. 
Ausgabe  B,  Franz.  Lese-  und  Lehrbuch,  2.  Teil  (2.  u.  3.  Unter- 
richtsjahr) von  Dr.  W.  Knörich,  Hannover  und  Berlin  1897, 
Karl  Meyer  (Gust.  Prior),  geh.  2,50  M.,  geb.  3.  — . 

Der  erste  Titel  entspricht  nicht  mehr  genau  der  Anlage  des 
Buches,  denn  es  ist  nur  für  Mädchenschulen  berechnet,  wie  aus  der  Aus- 
wahl der  Lesestücke  hervorgeht.  Diese  ist  sehr  geschickt  getroffen  und 
enthält  Stücke  aus  den  verschiedensten  Gebieten.  Einigen  Gedichten  sind 
die  Melodieen  beigegeben.  Aufs  Rechnen  in  französischer  Sprache  ist 
vielleicht  ein  zu  starkes  Gewicht  gelegt.  Erfreulicher  Weise  begegnet 
man  auch  mehrfach  Stücken  heiteren  Inhalts.  Mit  der  Lektüre  die 
Grammatik  zu  verbinden,  ist  dadurch  erleichtert,  dass  den  grammatischen 
Regeln   zahlreiche  Stellen   des   Lesebuchs   beigefügt   sind,    an  denen  man 
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Beispiele  fttr  jene  findet.  Gregen  die  Fassung  einiger  Regeln*  ist  Einwand 
zn  erheben.  So  wird  §  181c  gesagt,  dass  nach  ä  peine  nnd  peut-Hre- 
^häufig  einfache  Inversion  stehe''  und  §  183  wird  nach  Fragewörtern 
uneingeschränkt  die  einfache  wie  die  doppelte  Inversion  für  möglich  er- 
klärt. In  beiden  Fällen  ist  keine  Rücksicht  darauf  genommen,  dass  ein 
hinzutretendes  substantivisches  Object  die  Wahl  der  Konstruktion  be- 
schränkt, abgesehen  davon,  dass  auch  die  Gestaltung  des  Subjekts  Einfluss 
hat.  In  §  186  steht,  dass  das  Part.  pr^s.  eine  Thätigkeit  ausdrücke; 
das  erste  dazu  angeführte  Beispiel  p.  10,18  beweist  aber,  dass  auch  ein 
Zustand  dadurch  bezeichnet  werden  kann.  Überhaupt  wird  nicht  aus- 
einander gehalten,  wann  Part.  pr6s.  und  wann  Görondif  zu  gebrauchen 
ist.  Trotz  dieser  Kleinigkeiten  wird  das  Buch  gute  Dienste  leisten 
können,  da  sein  Schwerpunkt  in  der  trefflichen  Auswahl  der  Lesestücke 
liegt,  die  sich  nur  zum  kleinsten  Teil  in  anderen  ähnlichen  Büchern  finden. 

IT.  Für  Handels-,  Gewerbe-  und  Fortbildungsschulen. 

Bechtel  nnd  Glanser,  Französische  Konversationsgrammatik  für  commer- 
cieüe  Anstalten.  2.  verbess.  und  vereinfachte  Auflage.  Manz- 
sche  k.  u.  k.  Hof-,  Verlags-  und  Universitätsbuchhandlung^ 
Wien.  I,  Kohlmarkt  20.  1897.  broch.  1  fl.  20  kr.,  geb.  1  fl. 
44  kr. 

Das  Bestreben,  den  gereifteren  Schüler  schnell  zu  fördern,  ihn 
möglichst  vielseitig  in  die  Verhältnisse  des  Handels  einzuweihen,  tritt 
überall  günstig  im  Buche  hervor.  Von  einer  systematischen  Reihenfolge 
in  der  Vorführung  des  grammatischen  Stoßes  ist  naturgemäss  abgesehen; 
die  praktische  Verwendbarkeit  des  Gebotenen  ist  der  Hauptgesichtspunkt. 
Allerdings  ist  es  bei  aller  Freiheit  in  der  Anordnung  nicht  zu  vermeiden 
gewesen,  dass  z.  B.  die  Voranstellung  der  persönlichen  Fürwörter  weit 
früher  (§  4)  angewendet,  als  sie  behandelt  wird  (§  43).  Indessen  sind  die 
Lesestücke  so  geschickt  geformt,  dass  derartiges  kaum  störend  einwirkt. 
Von  Anfang  an  wird,  wie  der  Titel  verspricht,  aller  Nachdruck  auf  das 
Gespräch  gelegt.  Durch  die  Beantwortung  der  Fragen  wird  zugleich 
das  früher  Dagewesene  systematisch  durchgearbeitet  und  wiederholt. 
Wo  in  den  Fragen  auf  Früheres  zurückgegrifien  wird,  sind  oft  zur  Er- 
leichterung des  Auffindens  der  Antworten  die  Zahlen  der  betreffenden 
Paragraphen  beigefügt.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Verf.  zu- 
nächst ihr  Buch  für  Österreich  berechnet  und  dem  in  der  Wahl  der  Bei- 
spiele Rechnung  getragen  haben.  Ausführliche  Vokabeltabellen  und  ein 
reichhaltiges  Wörterverzeichnis  (zusammen  136  Seiten  engen  Druckes) 
setzen  die  Schüler  in  den  Stand,  sich  bequem  des  Buches  zu  bedienen. 
Es  ist  ihm  weite  Verbreitung  zu  wünschen,  da  es  seinem  Zwecke  aufs 
Beste  entspricht. 

Reuter,  W.,  Lehrbuch  der  franz.  Spr.  für  Handelslehranstaiten  und 
kaufmännische  FortbUdungsschtden.  Leipzig  1898.  Otto  Aug. 
Schulz  Verlag,  G.  Schiller. 

In  dem  zum  Teil  Leipziger  Lokalkolorit  verratenden  Werke  ist 
die   Grammatik   in   knapper,   beifallswerter   Fassung   vorangestellt,  dann 
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folgt  das  anregend  geschriebene  Lesebuch,  diesem  der  Teil  der  deatschen 
Übersetzungsstücke  nnd  am  Schlosse  konmien  die  umfangreichen  Präpa- 
rationen und  das  Wörterbach.  Im  Lesebuch,  das  von  der  Beschrdbong 
des  Hanses,  der  Familie,  der  Schnle  zur  Vorführung  von  Handelsäber- 
sichten  nnd  Handelsstädten  anter  Betonang  der  Pariser  Verhältnisse 
schreitet,  ist  kein  Fortschritt  vom  Einfachen  zum  Schwierigeren  zu  be- 
merken, so  dass  man  versacht  sein  kann  zu  glauben,  da.8  Buch  sei  nur 
für  Schüler  bestimmt,  die  bereits  erhebliche  Vorkenntnisse  besitzen.  In- 
dessen belehren  die  wörtlichen  Präparationen,  dass  auch  jeder  des  Franz. 
ganz  unkundige  Schüler  das  Buch  soll  benutzen  können.  Freilich  wird 
es  im  Anfang  den  Neuling  schwere  Mühe  kosten,  sich  hinein  zu  arbeiten. 
Die  Lesestücke  sind  erst  in  letzter  Linie  der  Vorführung  des  grammatischen 
Pensums  gewidmet.  So  soll  p.  95  Hre  behandelt  werden.  Es  kommt 
davon  nur  das  Praesens  vor,  mit  Ausnahme  der  Form  nous  sommes;  du 
Übrige  muss  durch  Umformung  gewonnen  werden.  Dass  hie  und  da  mi- 
schöne  Eedewendungen  im  Quesiionnaire  stehen,  wie  Qu'a  Votiettu? 
(p.  94)  und  Qu'aiment  lea  Francis?  (p.  105)  sei  beiläufig  erwähnt 
Die  deutschen  Übersetzungsstücke  schliessen  sich  zwar  den  franz.  Mustern 
an,  sie  können  aber  nur  mit  Hilfe  vieler  Fussnoten  von  dem  Schüler  be- 
wältigt werden.  Kommt  es  doch  vor,  dass  bei  einem  eine  reichliche  Seite 
langen  Stück  (p.  212)  nicht  weniger  als  87  Fussnoten  gegeben  worden 
sind.  Als  sachliche  Kleinigkeit  sei  zu  p.  103  bemerkt,  dass  in  den 
meisten  franz.  Speisehäusem  Kellner  bedienen,  fast  nur  in  den  Etablisse- 
ments Duval  bedienen  Kellnerinnen.  Warum  sind  p.  159  die  doch  jetzt 
«chon  etwas  veralteten  Angaben  von  1892  über  die  Handelsflotten  gegeben? 
Indessen  soll  nicht  geleugnet  werden,  dass  ein  geschickter  Lehrer 
auch  mit  diesem  Buche,  das  sichtlich  mit  Hingebung  gearbeitet  ist,  mehr- 
fach  Eigenartiges  und  Anziehendes  bietet  und  manchem  anderen  gleich- 
wertig sein  dürfte,  gute  Erfolge  erzielen  mag. 

Koch^  John,  Praktisches  Lehrbuch  zur  Erlernung  der  franz.  Sprache  für 
Fortbüdungs-  und  FacJhSchulen  wie  zum  Selbststudium.  II.  Teil, 
Berlin  1897,  Verlag  von  Emil  Goldschmidt,  Nettelbeckstr.  23. 
Geb.  2,80  M. 

Dieser  zweite  Teil  ist  eben  so  trefflich  angelegt  und  zur  Ver- 
wendung geeignet  als  der  erste.  Die  Übersicht  ist  noch  besser  hergestellt 
dadurch,  dass  der  grammatische  Teil  vom  Lesebuch  getrennt  worden 
ist.  Der  Inhalt  macht  den  Schüler  teils  mit  dem  Hauptsächlichsten  aus 
der  franz.  (Tcschichte  bekannt,  teils  und  vorwiegend  —  bringt  er  praktische 
Dinge  aus  Handel  und  Industrie.  Die  deutschen  Übungsstücke, 
anfangs  in  Sätzen,  dann  in  zusammenhängendem  Text,  bieten  dem  Schüler 
reichliche  Gelegenheit,  sein  Können  zu  erweisen  und  zu  befestigen.  Eine 
kurze,  aber  äusserst  geschickt  angelegte  Briefschule  erhöht  die  Brauch- 
barkeit ganz  wesentlich,  ebenso  wie  zwei  sehr  sauber  ausgeführte  kleine 
Karten  von  Frankreich  und  Paris.  Die  Anordnimg  des  Stoffes  ist  sehr 
beifallswert  und  verlässt  nicht  die  bewährten  Grundsätze  der  Pädagogik. 
Die  Aussprache  ist  überall  sorgfältig  angegeben.  Dem  ausgezeichneten 
Werke  ist  die  weiteste  Verbreitung  zu  wünschen. 
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Münster  und  Dagref5rde,  ElemerUarbuch  der  franz.  Spr.,  Berlin  1896, 
Oehmigke's  Verlag  (R.  Appelios)  Kommandantenstr.  55;  brosch. 
1,80  M.,  geb.  2  M. 

Das  Bach,  die  Arbeit  zweier  im  Fortbildungsscholwesen  erfahrener 
Männer,  vereint  in  50  Lektionen  alles,  was  in  dem  Rahmen  solcher 
Schalen  verlangt  werden  kann.  Der  Stoff  ist  weise  aasgewählt,  der 
Gang  des  Unterrichts  entspricht  dem  höheren  Alter  der  Schüler  und 
nimmt  überall  Rücksicht  auf  die  praktische  Verwendung  der  Sprache.  Zu 
Konversati onsübungen  ist  reichlich  Gelegenheit  und  das  Lesebuch 
enthält  genügenden  Stoß  aus  den  Gebieten  der  Geographie,  Naturkunde, 
Industrie  u.  ähnlichen.  Eine  kurze  Briefschule,  einige  Anzeigen,  ein 
Kurszettel,  und  die  Wörtertabellen  erhöhen  die  praktische  Verwendbarkeit 
des  Buches. 

C«  Bücher  für  den  Anschauungsunterricht. 

Die  Hilfsmittel  für  diese  Art  des  Unterrichts  haben  sich  in  den 
letzten  Jahren  überraschend  schnell  gemehrt.  Sind  doch  bereits  4  ver- 
schiedene Reihen  von  Bildern  ihr  nutzbar  gemacht  worden.  Am  weitesten 
verbreitet  sind  die  Hölzelschen  Bilder;  viel  benutzt  werden  besonders  in 
Norddeutschland  die  Strübing-Winckelmannschen ;  wenn  die  ersteren,  was 
künstlerische  Anordnung  und  Ausführung  anlangt,  sicher  den  Vorzug 
verdienen,  so  gewähren  die  letzteren  dadurch  Vorteil,  dass  ihre  Einzel- 
heiten mehr  in  die  Augen  fallen.  Eine  dritte,  ebenfalls  sehr  schätzens- 
werte Reihe  sind  die  Strassburger  Bilder;  und  endlich  sind  im  Leipziger 
Schulbilderverlag  von  F.  E.  Wachsmuth  Bilder  erschienen,  die  gleichfalls 
zur  franz.  Besprechung  Verwendung  gefunden  haben.  Jede  der  ersten 
drei  Reihen  stellt  in  je  4  Bildern  alle  Jahreszeiten  dar;  ausserdem  haben 
Hölzel  und  Strübing- Winkelmann  noch  die  Bilder  der  Stadt,  des  Waldes, 
des  Hochgebirgs  und  des  Bauerngutes.  Zu  diesen  sind  bei  Hölzel  noch 
die  der  Wohnung  und  neuerdings  die  von  London  und  von  Paris  ge- 
kommen, während  die  Wachsmuth'schen  Bilder  Kulturgeschichtliches  dar- 
stellen. 

Die  Anleitungen  zur  Behandlung  all  dieser  Bilder  sind  auch  be- 
reits recht  zahlreich  geworden.  Man  kann  zwei  Gruppen  derselben  unter- 
scheiden. Die  eine  lässt  nebenbei  noch  eine  besondere  grammatische  Be- 
lehrung hergehen,  die  andere  entwickelt  auch  den  gesammten  gram- 
matischen Stoff  aus  den  Bildern  und  benutzt  die  nebenher  gebrauchte 
Grammatik  fast  nur  zur  häuslichen  Wiederholung.  Nur  mit  der  Kon- 
versation allein  beschäftigen  sich  die  Büderbesprechungen  von  K«  Heine 
(Verlag  von  Karl  Meyer  (Gust.  Prior),  Hannover  und  Berlin  1896).  Ich 
nenne  sie  hier  an  erster  Stelle,  weil  der  Verf.  die  Besprechung  für  die 
beiden  ersten  Unterrichtsjahre  mit  grossem  Geschick  gestaltet  hat.  Über- 
all ist  ein  langsam  fortschreitender  methodischer  Stufengang  zu  bemerken, 
der  sich  einerseits  davon  fem  hält,  dem  Aufnahmevermögen  der  Schüler 
(von  9 — 10  Jahren)  mit  einem  Male  zuviel  an  grammatischen  Schwierig- 
keiten zuzumuten,  und  andererseits  auch  mit  dem  gebotenen  Wortschatz 
weit  sparsamer  ist  als  die  meisten  anderen  derartigen  Werke.  Die 
methodischen  Winke  für  die  Einführung  in  die  franz.  Konversation, 
in  demselben  Verlage  von  demselben  Verf.  erschienen,  sind  recht  wertvoll 
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für  den,  der  sich  dieser  Behandlongsweise  zuwenden  will.  Sic  werden  i 
an!  Verlangen  vom  Verleger  kostenfrei  zugesendet.  £s  ist  unzweifelhaft,  I 
dass  durch  Rede  und  Gegenrede  der  Unterricht  weit  lebhafter  zu  ge- 
stalten ist,  als  in  der  einfach  übersetzenden  Weise ;  doch  kann  man  nicht 
so  weit  gehen,  mit  dem  Verf.  zu  glauben,  dass  das,  was  in  jener  Woie 
dem  SchfÜer  eingeprägt  sei,  nun  „fürs  ganze  Leben  sitze*.  Fortwibrende 
Übung  ist  auch  hier,  wie  bei  allen  Unterrichtsweisen  und  -gegenständoi 
das  Hauptbedingnis  für  den  dauernden  Besitz  des  Erworbenen. 

Der  Verf.  geht  zunächst  von  der  Besprechung  des  Klassenzimmen 
aus,  verwendet  im  Anfang  nur  sparsam  neue  Fragewendongen,  geht  dann 
zu  den  Körperteilen,  der  Kleidung  und  ihren  Farben  über  und  bringt 
dann  zugleich  mit  den  Zahlen  (bis  10)  die  Einführung  in  die  Konjugatioo. 
Dann  erst,  in  der  11.  Übung  beginnt  er  die  Besprechung  der  Bilder,  die 
den  Winter,  den  Bauernhof,  den  Sommer  und  den  Wald  darstellen.  Aueh 
hier  sind,  wie  anderwärts,  kurze  Gedichte,  denen  zum  Teil  die  Melodie 
beigegeben  ist,  eingestreut.  Derselbe  Verf.  hat  nicht  nur  die  4  genannten 
Bilder  von  Hölzel  (Ausgabe  B),  sondern  auch  die  von  Strübing-Winkd- 
mann  (Ausgabe  A)  behandelt.  Es  ist  ein  höchst  empfehlenwertes,  ver- 
dienstliches Werkchen,  das  von  weiser  pädagogischer  Beschränkung  und 
sehr  geschickter  Durchführung  zeugt. 

Ganz  anders  angelegt  ist  die  Description  des  tableaux  d*enseignement 
von  Lncien  G^nln  und  Joseph  Schamanek,  die  sich  auf  sämmtliche 
Hölzelschen  Bilder  erstrecken  (Verlag  von  Ed.  Hölzel,  Wien;  0,80  IL) 
Sie  sind  eine  verkürzte  Umarbeitung  der  Zs.  XVII,  180  besprochenen 
Ausgabe  und  geben  zunächst  eine  nach  den  einzelnen  Teilen  der  Bilder 
zergliederte  Beschreibung  derselben  und  schliessen  daran  je  ein  Vokabular, 
das  in  kurzen  Sätzen  den  dargebotenen  Stoff  nach  den  Stichwörtern 
(z.  B.  VigitatuCf  animaux,  personnes)  sachlich  geordnet  enthält.  Die 
Fülle  der  Wörter  ist  gross  und  manche  dürften  darunter  sein,  welche 
unsere  Schüler  nicht  zu  wissen  brauchen.  Die  Beschreibung  setzt  bexeits 
eine  umfassende  Kenntnis  der  Sprache  beim  Schüler  voraus.  Dem  Lehrer 
ist  gänzlich  freie  Hand  gelassen  in  der  Verwendung  des  gebotenen  Stoffes. 
Die  Beschreibung  ist  in  der  Form  vorzüglich.  Sie  wendet  sich  nicht  nnr 
den  konkreten  Gegenständen  auf  den  Bildern  zu,  sondern  erhebt  sich 
auch  hie  und  da  zwanglos  zu  naheliegenden  abstrakten  Erörterungen. 
Alles  in  allem  möchte  diese  Behandlung  der  Bilder  mehr  denen  zu  em- 
pfehlen sein,  die  mit  reiferen  Schülern  die  Übungen  vornehmen. 

Dr.  Lef^vre  (Les  quatre  Saisons,  Cöthen  1897,  bei  Otto  Schulze, 
1  M.)  hat  seinen  Schilderungen  die  Strassburger  Bilder  zu  Grunde  gelegt 
Sein  Werk,  das  bereits,  wenn  auch  etwas  anders,  in  der  Franco-GaUia 
XU,  6,  8,  11,  12,  XIII,  1  abgedruckt  worden  ist,  beruht  zum  grossoi 
Teil  auf  eigener  Erprobung  im  Unterricht.  Der  Verf.  mag  einen  selb- 
ständigen grammatischen  Unterricht  nicht  entbehren.  Hat  der  Schüler 
sich  durch  diesen  die  notwendigsten  Elemente  an  zusammenhängenden 
Lesestücken  angeeignet,  dann  haben  nach  der  Erfahrung  des  Verf.  die 
Bilderbesprechungen  vortreffliche  Dienste  geleistet.  Sie  sind  für  Sexta  bis 
Quarta  lateinloser  und  Quarta  und  Tertia  des  Gymnasiums  und  Real- 
gymnasiums berechnet.  Am  Schlüsse  findet  sich  ein  vollständiges  Wörter- 
verzeichnis, eine  sehr  wertvolle  Zugabe.    Der  Verf.  beschränkt  sich  nicht 
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nur  au!  eine  genaue  Beschreibung  der  Bilder,  sondern  macht  h&ufig 
bei  passenden  Gelegenheiten  Abschweifungen;  jedoch  hat  er  durch  den 
Druck  dafür  gesorgt,  dass  Hauptsächliches  von  Nebensächlichem  unter- 
schieden ist  Wenn  an  einigen  wenigen  Stellen  sich  Sprachwidrigkeiten 
eingeschlichen  haben  (z.  B.  p.  29,  Schluss  von  No.  6  eine  falsche  Stellung 
Ton  aussi  oder  p.  38,  Z.  2  eine  ungeeignete  Verwendung  von  dans), 
80  kann  dies  doch  dem  recht  brauchbaren  Buch  keinen  Eintrag  thun. 
Der  Verf.  hat  sich  sichtlich  und  mit  Erfolg  bemüht,  die  Darstellung  nicht 
aus  der  schlichten,  dem  Schüler  leicht  verständlichen  Form  heraustreten 
zu  lassen. 

In  der  zweiten  Gruppe,  die  die  Bilder  zum  Ausgangspunkt  auch 
für  grammatische  Unterweisung  nimmt,  ist  an  erster  Stelle  das  muster- 
hafte Werk  von  Wilke  und  D^nervand  (Anschauungsunetrricht  im 
Französischen  mit  Benutzung  von  Hölzels  Bildern,  im  ganzen  oder 
einzelnen,  nebst  Wörterbuch  und  verkleinerten  Bildern,  Leipzig  und 
Wien  bei  Raimund  Gerhard)  zu  nennen.  Es  ist  überraschend,  in  welch* 
glücklicher  Weise  Dr.  Wilke  es  verstanden  hat,  die  grammatischen  Er- 
scheinungen aus  der  Unterhaltung  hervortreten  zu  lassen.  Sein  neuestes 
Werk  ist  die  in  Verbindung  mit  Prof.  Dönervaud  verfasste  Beschreibung 
von  Paris  (Verlag  von  Raimund  Gerhard,  Leipzig  und  Wien  1897; 
M.  0,80  mit  buntem  Bild),  die  sich  allerdings  nicht  eng  an  das  Hölzelsche 
Bild  anschliesst,  auch  nicht  gleichzeitig  einen  bestimmten  grammatischen 
Stoff  vorführt.  Sie  ist  vielmehr  in  eleganter  fesselnder  Form  eine 
Schilderun;^:  der  ^.Seele  der  Welt".  Es  ist  wohl  wert,  das  reifere  Schüler 
in  den  Gonuss  dieser  Lektüre  kommen,  die  in  kurzen  Zügen  ein  vor- 
treffliches Bild  von  der  glänzenden  Stadt  an  der  Seine  entwirft.  Mit 
Recht  haben  die  Verf.  als  Standpunkt  die  Höhe  des  grossen  Triumph- 
bogens gewählt,  denn  von  keinem  anderen  Punkte  erhält  man  einen  so 
gewaltigen  Eindruck  von  der  herrlichen  Stadt.  Die  Begeisterung,  die 
einen  jeden  bei  ihrem  Anblick  ergreift,  klingt  aus  dem  Werke  wieder 
und  es  ist  nur  erfreulich,  dass  die  ganze  Stadt  in  den  Kreis  der  Be- 
trachtung gezogen  worden  ist,  wenn  auch  das  Bild  nur  die  östliche 
Hälfte  zeigt.  Die  Schilderung  beschränkt  sich  nicht  auf  die  Angabe 
des  Zuerschauenden,  sondern  lässt  das  historische  Element,  das  sich  in 
Paris  auf  Schritt  und  Tritt  hervordrängt,  gebührend  zur  Geltung  kommen. 

Um  seine  Art  der  Behandlung  des  Stoffes  auch  solchen,  die  noch 
nicht  die  Bilder  im  Unterricht  zu  Grunde  gelegt  haben,  zu  zeigen,  hat 
Dr.  Wilke  in  demselben  Verlage  eine  Methodische  Anleitung  für  den 
Anschauungsunterricht  im  Englischen  und  Französischen  (Leipzig  und 
Wien  1897)  erscheinen  lassen,  die  ihm  neue  Anhänger  zuführen  dürfte. 

M.  Delanghe  hat  ebenfalls  Paris  beschrieben  (Verlag  von  Emil 
Roth  in  Giessen,  mit  farbigem  Bild  0,80  M.;  geb.  1  M.),  sich  aber  genau 
an  das  angeschlossen,  was  auf  dem  Hölzelschen  Bild  zu  sehen  ist,  und 
das  ist  leider  nur  die  Hälfte,  man  kann  sagen,  abgesehen  vom  Lauvre 
und  der  Citi,  die  weniger  glanzvolle  Hälfte  der  Stadt.  M.  Delanghe  hat 
seine  in  den  früheren  Beschreibungen  gewählte  Form  des  Dialogs  bei- 
behalten. Er  behandelt  mit  grosser  Genauigkeit  alles  auf  dem  Bilde 
Sichtbare,  wobei  die  Schüler  manche  interessante  Hindeutung  praktischer 
Art  erhalten.    Sie   hören  etwas   vom  Preise   der  Bäder   und  Dampfboote, 
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vom  Alter  der  Sainte  Chapelle,  vom  berühmten  Architekten  Monsaii 
von  den  Arten  des  Pariser  Pflasters  und  von  vielem  anderen.  Das  Ein- 
gehen an!  solche  Einzelheiten  macht  natürlich  öfter  technische  Ansdröcb 
nötig,  die  zu  lesen  zwar  interessant  ist,  die  der  Schüler  aber  im  All- 
gemeinen kaum  je  braucht.  Für  den  Lehrer  aber  ist  die  Beschreibimg 
wertvoll  und  zweckdienlich.  Die  übrigen  Bilder  und  die  Sprachlehre  sind 
bereits  Zs.  XIX,  p.  239  ff.  besprochen. 

U^nin  und  Schamanck,  Paris,  mit  einem  verkleinerten  Hölzel'schoi 
Bild  in  Farbendruck  und  einer  Planskizze,  Wien  bei  Hölzel. 

Diese  Schilderung  der  Stadt  ist  reichhaltiger  als  alle  übrigen.  In 
musterhafter  Form  und  echt  französischem  Stil,  der  hie  und  da  zur  &- 
höhung  de^  Reizes  auch  etwas  Pariser  Argot  einflicht,  wird  der  nngdienre 
Stoff  geschickt  vorgeführt.  Nach  einem  geschichtlichen  Überblick,  der 
zugleich  die  Entstehung  der  Stadt  kurz  behandelt,  wird  zunächst  das 
Hölzelsche  Bild  in  freier  und  geschmackvoller  Weise  beschrieben.  Dann 
reihen  sich  noch  16  Kapitel  an,  unter  denen  ich  nur,  um  den  reidien 
Inhalt  zu  zeigen,  hervorhebe:  Vairie,  ParcSj  Egliaes^  Musees,  Parisiem 
et  Parisiennes  (ein  durchaus  französischen  esprit  athmender  Brief),  La 
Cris  de  Paris,  Vlnstmction^  CirctUation^  Enmrons  de  Paris.  Den 
Schluss  bildet  eine  Anleitung  zum  Gebrauch,  die  die  Verwendung  dieses 
vorzüglichen  Hilfsmittels  noch  bequemer  machen  wird.  Alles  in  Allem: 
ein  klassisches  Werk. 

Holt  ermann,  Knrl,  Französische  Sprechübungen  im  Anschluss  an  Gegen- 
stände des  täglichen  Lebens  zum  Gebrauch  für  höhere  Schulen. 
Münster  i.  W.  1896,  Verlag  der  Aschendorffschen  Buchhandlung. 
1  M. 

Da  es  in  den  mittleren  und  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten 
nicht  nötig  ist,  immer  ein  Bild  zur  Besprechung  vor  Augen  zu  haben, 
hat  der  Verf.  in  sehr  beifallswerter  Weise  Gespräche  zusammengestellt, 
die  von  dem  Schulzimmer,  dem  Hause,  der  Familie  ausgehen  und  sich 
schliesslich  auf  die  Entwickelung  der  menschlichen  Gesellschaft  und  die 
Sozialreform  erstrecken.  Man  muss  das  Geschick  des  Verf.,  auch  solch 
schwierige  Stoffe  in  einer  für  Schüler  angemessenen  Form  zu  behandeln, 
bewundern.  Das  Buch  ist  ein  treffliches  Hilfsmittel  zur  Belebung  des 
Unterrichts  und  zur  Erziehung  der  Schüler  zum  geläufigen,  mündlicheo 
Ausdruck.  Eine  Zusammenstellung  der  üblichen  für  den  Klassen  Unterricht 
nötigen  Redewendungen  sowie  von  Sprichwörtern  mit  ihrer  Übersetzung 
erhfiht  den  Wert  des  Büchleins. 

Lcwiu,  Herrn.,  Zwei  kulturgeschichtliche  Bilder  in  franz.  und  englisch, 
Bearbeitung.  Marburg  1896,  N.  G.  Elwertsche  Verlagsbuch- 
handlung.   0,80  M. 

Die  durch  den  Gebrauch  vom  Verf.  erprobte  Darstellung  ist  dem 
Standpunkte  der  Schüler  angemessen.  Zunächst  erfolgt  die  Beschreibung 
der  Bilder;  daran  schliessen  sich  die  Fragen  mit  den  entsprechenden 
Antworten.  Ausblicke  auf  die  Verhältnisse  in  den  früheren  Jahr- 
hunderten,  auf   den   Bildungsgang   des   damaligen  Bürgers,  die  Zustände 
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in  den  Städten,  die  Unsicherheit  auf  den  Landstrassen  und  anderes  sind 
an  passenden  Stellen  eingestreut.  Das  Schriftchen  wird  gewiss  auch  ge- 
legentlich an  Schalen,  die  dem  franz.  Unterricht  viel  Zeit  widmen  können, 
znr  Abwechselung  mit  den  sonst  üblichen  Bildern  gewählt  werden. 

Ayrolle.  De  Bayonne  ä  Totdouse  (mit  21  Bildern,  und  1  Karte), 
und  Moulin,  Le  long  de  la  mer  bleue  ä  bicyclette  (mit  29  Bildern  und 
1  Karte)  sind  beide  in  Voigtländers  Verlag,  Leipzig  1898  zum  Preise 
von  je  80  Pf.  erschienen.  Es  gewährt  einen  Genuss,  den  glänzenden 
Schilderungen  jener  romantischen  Gegenden  zu  folgen.  Vor  dem  Über- 
gewicht, das  Paris  von  je  her  gehabt  hat,  sind  die  übrigen  Teile  Frank- 
reichs mehr  zurückgetreten.  Beide  Schriften  sind  hervorragend  geeignet, 
die  Aufmerksamkeit  auf  den  an  Schönheiten  und  historischen  Denkmälern 
reichen  Süden  zu  lenken.  Die  Gegend  von  Bayonne  bis  Toulouse  wird 
als  Ferienausflug  von  einem  I^ehrer  in  Briefen  geschildert,  der  seine  in 
der  Heimat  zurückgebliebenen  Schüler  die  Herrlichkeiten  des  Seebadea 
Biarritz,  die  Wunder  der  Pyrenäen  z.  B.  Pas  und  Breche  de  Bolandy 
Cirque  de  Gavarnie,  MaladettaJ  mitgeniessen  lassen  will. 

Das  2.  Heft  nimmt  bereits  auf  den  Schülerbriefwechsel  Bezug,  in- 
dem ein  eben  nach  Unterprima  versetzter  Leipziger  zu  seinem  Korrespon- 
denten nach  Avignon  reist  und  mit  diesem  eine  Kadtour  die  Mittelmeer- 
küste entlang  unternimmt.  Das  altehrwürdige  Avignon,  das  köstliche 
Tarascon,  die  heiteren,  sonnigen  Landschaften  an  der  Rhone,  das  groteske 
Les  Baux  und  nach  manchem  anderen  endlich  die  Pracht  des  meer- 
umfiuteten  Marseille  ziehen  in  ausgezeichneter  Schilderung,  die  durch 
sehr  gute  Bilder  und  eine  Karte  unterstützt  wird,  an  unserem  Auge  vor- 
über, Bewunderung  erregend,  Genuss  bereitend.  In  unserer  Zeit  der 
Reisen  eine  Lektüre,  die  sicher  Anklang  finden  wird,  zumal  sie  gute  Ge- 
legenheit zur  mündlichen  Behandlung  bietet.  Auch  jedem  Lehrer  sind 
die  Hefte  zum  Privatgebrauch  warm  zu  empfehlen,  da  die  anschauliche 
Schilderung  seine  Kenntnis  des  Landes  und  seiner  Bewohner  zu  erweitem 
geeignet  ist. 

GoerUch,  Ewald,  Franz.  Vokabularien.  No.  1  die  Schule,  No.  2  der 
Herbst  (nach  dem  Hölzelschen  Bild),  No.  3  die  Stadt.  Verlag 
der  Rengerschen  Buchhandlung,  Gebhardt  u.  Wilisch,  Leipzig 
1897/98. 

Die  Büchlein  sind  eine  hervorragende  Leistung.  Sie  bezwecken 
nicht,  eine  Beschreibung  der  Bilder  zu  geben,  wenn  auch  durch  die  An- 
ordnung dies  trotzdem  mehr  oder  minder  geschieht,  sondern  dem  Schüler 
den  zu  den  Gesprächen  nötigen  Wortschatz  nicht  nur  an  Benennungen 
sondern  auch  an  Wendungen  zu  bieten.  Und  hierin  liegt  der  Hauptwert 
und  die  Eigenartigkeit  des  Unternehmens.  Diese  Vokabularien  sind  vor- 
trefflich dazu  geeignet,  die  Unterhaltung  mit  reiferen  Schülern  an  der 
Hand  der  Gegenstände  oder  Bilder  zu  einer  genussreichen  und  mehrhaft 
fruchtbringenden  zu  gestalten. 
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D.  Hilfsmittel  zum  französischen  Unterrieht 
Kahle  und  Rasch,  Französisches  Lesebuch  für  MüteUehulen   mit  sadh 
liehen  Anmerkungen  und  einem  Wörterbudij  Cöthen  1897,  \&- 
lag  von  Otto  Schalze. 

Das  Buch  bringt  fast  durchweg  neue  Stücke  in  glücklicher  Aos- 
wahl.  Sie  sind  allen  Gebieten  entnommen  und  vorwiegend  den  Schrift- 
stellern unseres  Jahrhunderts  entlehnt.  Auch  der  Briefstil  ist  nidit 
vernachlässigt,  sogar  der  Telegrammstil  wird  in  einigen  Beispielen  vor- 
geführt. Im  poetischen  Teile  finden  sich  mehrere  Lieder  von  B^ranfer 
und  anderen,  die  zum  eisernen  Bestände  unserer  Schulbücher  geh9r»i, 
daneben  aber  giebt  es  noch  genügend  Neues.  Den  Schluss  bilden  einige 
muntere  Lieder,  denen  die  Noten  beigegeben  sind.  Das  Buch  kann  bestens 
empfohlen  werden. 

Ooerlich,  Ewald,  Freie  französische  Arbeiten,  Musterstücke  und  Aufgäben^ 
II.  Teil,  Leipzig  1896,  in  der  Rengerschen  Buchhandlung  (Geb- 
hardt  u.  Wilisch). 

Dieser  2.  Teil  dürfte  denselben  einmütigen  Beifall  finden,  der  dem 
ersten  s.  Z.  zu  Teil  geworden  ist.  Die  Trennung  in  Beschreibungen, 
Aufsätze  aus  der  Geschichte  und  solche  aus  der  Litteratur  ist  sehr  sach- 
gemäss,  und  die  angegebenen  Musterstücke  ebenso  wie  die  Dispositionen 
werden  vielfach  Anregung  und  Erleichterung  gewähren.  Mit  der  Wahl 
der  Themen  kann  man  sich  nur  einverstanden  erklären,  und  die  Fülle  des 
gebotenen  Stoffes  lässt  dem  Lehrer  die  grösste  Freiheit.  Das  Buch  wird 
jedem  Lehrer  unentbelirlich  sein,  der  in  der  Lage  ist,  seine  Schüler  Auf- 
sätze machen  zu  lassen. 

Ulrich,  W.5  Übungsstücke  zum  übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Fran- 
zösische behufs  Einübung  der  unregelmüssigen  Verben^  2.  Aufl., 
Leipzig  18H6.  Aug.  Neumanns  Verlag  (Fr.  Lukas),  90  Pfg. 

Das  praktische  Büchlein  kann  allen  denen  warm  empfohlen  werden, 
die  einen  neuen  Stoff  zur  Einübung  des  wichtigen  Kapitels  der  unregel- 
mässigen Verben  wünschen.  Die  Sätze  sind  meistens  kurz  und  stellen 
massige  Anforderungen  an  die  Vokabelkenntnis  der  Schüler.  Sehr  bei- 
fallswert ist  die  Einrichtung,  am  Ende  der  einzelnen  Stücke  Gruppen 
von  Wörtern  hinzuzufügen,  die  mit  den  behandelten  Verben  etymologisch 
zusammenhängen.  In  der  neuen  Aufl.  sind  noch  30  Erzählungen  und 
Fabeln  angefügt,  welche  sich  sehr  wohl  auch  noch  zur  Konversation  eignen. 

Teichmann,  Praktische  Methode^  Französisch,  Erfurt,  Verlag  von  Hugo 
Güther  (3  M.,  elegant  geb.  3,75  M.). 

Das  Buch  enthält  eine  von  jenen  Gesprächssanunlungen,  die  unter 
Verschmähung,  in  diesem  Falle  sogar  in  offener  Ablehnung  alles  gram- 
matischen Beiwerks  nur  ihr  Augenmerk  darauf  richten,  den  sie  Anwen- 
denden durch  massenhafte  Übung  zum  Verstehen  und  Sprechen  der 
Fremdsprache    zu    bringen.    Die   ersten   50   Gespräche    bestehen    aus  je 


Neuere  Schübd^riften.  97 

40 — öO  Fragen  und  Antworten,  die  letzten  60  ans  nngef&hr  je  10  solchen. 
Der  Verf.   meint,   wer   fremde  Sprachen  geläufig  sprechen  will,   rnnss   sie 
lernen   wie   ein  Schauspieler,   der  seine  Rolle  einübt.    Es  ist  eine  l&ngst 
bekannte  Thatsache,   dass  eine  ungemein  h&ufige  Wiederholung  derselben 
Sätze  schliesslich  dazu  führt,  dass   man  sie  geläufig  spricht  und  versteht. 
Leider  geht  aber  das  Gespräch   im  fremden  Lande  nicht  immer  die  Bahn, 
die  es  im  Lehrbuch  eingeschlagen  hat  und  dann  dürfte  alles  Schauspieler- 
massige   Einüben   im   Stiche   lassen   und   der  Betrefiende   aus   der  Rolle 
fallen.    Die   praktische  Methode   besteht  nach   den   Angaben    des   Herrn 
Teichmann   in   Folgendem:   Man   hat   ein  jedes  Gespräch   abzuschreiben, 
dann  die  Aussprache,  die  man  aus  einem  Wörterbuche  zusammengesucht 
hat,   darunter   zu  schreiben,   und   dabei  fortwährend   laut   sprechend  ein- 
zuüben.   Unter  die  Aussprachebezeichnung  ist  zunächst  eine  Übersetzung 
Wort   für   Wort   zu   schreiben   und   schliesslich   unter  diese  eine  andere, 
die   gutes   Deutsch   enthält.      Ob   freilich   der  Schüler   immer    aus    dem 
Wörterbuch  die  treffende  Bedeutung  herausfinden  wird,   ist  stark  zu  be- 
zweifeln.   Jedenfalls   wird   er   gut   thun,   sich  die  Hilfe  eines  erfahrenen 
Lehrers   zu   sichern.    In   den   ersten  öO  Stücken  sind  die  Antworten  an- 
gegeben,  in  der  zweiten  Abteilung  hat   sie  der  Schüler  nach  kurzer  An- 
weisung selbst  zu  bilden.    Ist  dies  geschehen,  so  wird  der  in  Gesprächen 
behandelte  Stoff  in  der  Form  eines  Aufsatzes  geschrieben  und  dann  werden 
die  Fragen   und  Antworten   mündlich   mit  Hilfe  eines  Lehrers  oder  eines 
Mitschülers  gegenseitig  so  lange  abgefragt,  bis  der  Schüler  das  Gespräch 
auswendig   kann:    dann   soll   ein   freier  Vortrag   über  dasselbe  Gespräch 
folgen.   Neben  dieser  Bearbeitung  der  Gespräche  soll  nach  der  Bewältigung 
der  ersten  10  Stücke  eine  kursorische  Lektüre  hergehen,  täglich  mindestens 
eine   Stunde.    Im   ersten   Monat   sollen   täglich  5  Seiten,  im  zweiten  10, 
im  dritten  15,  im  vierten  20,  im  fünften  30,  im  sechsten  40  nebenbei  ge- 
lesen  werden,   ohne   dass   man   sich   etwa   die  unbekannten  Wörter  auf- 
schlägt, wenn  man  auch   nichts  versteht.    Man  hat  täglich  für  die  Über- 
setzungsarbeit  2  Stunden   aufzuwenden,   das  sind  also  in  6  Monaten  un- 
gefähr  360   Stunden,   ausserdem  hat  man    3600   Oktavseiten    beliebigen 
französischen  Textes  zu  lesen,  teils  ohne,  teils  wohl  auch  mit  Verständnis. 
Es   ist   das   im  Ganzen   ein  Zeitaufwand   von   ungefähr  540  Stunden  im 
Laufe   eines   halben   Jahres;   und   dann   sollen   nach  Herrn   T.'s  Angabe 
mehr   als   die   Hälfte    der   Schüler   (unter   denen  man  sich  Privatschüler 
im  Einzelunterricht   zu  denken  hat)  französisch  „können^.    Während  des 
Studiums  ist  das  Anrühren  einer  Grammatik  vom  Übel.    Erst  wenn  man 
die  Sprache  „kann'',  soll  dies  geschehen.    Wenn  nach  einem  solchen  Auf- 
wand  von   Zeit  und   Mühe  nicht  mehr  Schüler   zum  Ziele  gelangen,  so 
spricht  das  nicht  gerade  für  die  Güte  der  Methode.    Ich  glaube,  dass  bei 
80   intensivem   Betriebe  jede   andere,   auch   die   grammatischste  Methode 
den  Schüler  zum  gleichen  Ziele  führt,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  er 
bei  dieser  von  vom  herein  stets  mit  vollem  Verständnis  arbeitet. 

Der  Inhalt  der  Gespräche  umfasst  das,  was  man  auf  der  Reise 
oder  im  Verkehr  am  meisten  braucht  und  in  vielen  anderen  Sprachführern 
findet.  Leider  ist  das  Französisch  nicht  ganz  frei  von  Fehlern,  wie  sich 
mir  bei  einigen  Stichproben  ergeben  hat.  So  findet  sich  p.  52:  Je  crais 
gu'ü  ne  sott  pas  encore  neuf  heures;  p.  bi:  Et  tandis  gu'ü  icUaait: 
Ztaohr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI«.  7 
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AditM,  au  reooir  ä  Paris!  le  Irain  parM;  p.  nT:  De  eomfne»  de  »orttt 
m  aotu-wus?  küaeerdem  ist  die  Vciwendun^  von  italurdlemeHt  für  du 
deotache  bekräftigende  „natürlich"  nicht  überall  einwandfrei. 

Blctrbanm  und  Hubert,  Sammler  deuUcher  Übungastücte  (Leipitg 
1898,  RoasbcF)!:.  0,80  Hk.].  DsiS  Büclilcin  ist  geeignet.  Überall  Verwen- 
dmig  za  finden,  wo  in  den  oberen  KJaesen  eine  eisgehende  Wiederbolong' 
des  grammatischen  Penaams  durchgeFllhrt  werden  soll.  Die  Stücke  sind 
alte  in  bestem  Deutsch  geschrieben,  zagleich  aber  vorzüglich  FTir  die 
libersetziing  ausgewählt  und  den  besten  franz.  Schriftatellern  entnoni 
Ein  jedes  von  ihnen  behandelt  ein  besonders  angegebenes  Kapitel  de« 
syntaktischen  Stoffes  in  äusserst  geschickter  Weise.  Daa  Bilchleiii  gehSrt 
anm  Besten,  das  mir  in  dieser  Hinsicht  bekannt  ist. 

Menrer,    Karl,     Framösisches     Vokabularium     mit    Phratealoffie    und 
Spreehübtiiu;en ,  Anleitung  tum  framSsitdten  Sprechen,     Berlin 

189Ö,  Verlag  von  F.  A,  Herbig, 

Bei  der  steigenden  Bedeutnng.  die  die  neuewn  Sprachen  in 
allen  Schalen  haben,  ist  ein  solches  Boch.  wie  es  Herr  Prof.  Meurer 
geschaBen  hat,  sehr  erwünscht  als  Begleiter  des  Schülers  während  setner 
ganzen  Schalzeit.  Das  Vokabnlurinm  fasst  die  Ausdrücke  für  alle  Gebiet« 
des  täglichen  Lebens  zosaminen  und  die  jeweilig  angeschlossene  Phra- 
seologie setst  dun  Schüler  in  den  St^nd.  sich  lebhaft  an  einem  Über  die 
verschiedenen  Stoffe  eingeleiteten  Gespräche  zu  beteiligen.  Vielfach  wird 
sich  auch  der  strebsame  Schüler  durch  dsis  Buch  znm  fmchtli ringenden 
Selbststndinm  anregen  lassen.  Findet  er  dach  auf  engem  Ramae  bequem 
die  gebrAuc.blic.hsten  Wendungen  bei  einander,  die  er  sonst  sich  mühsam 
aus  den  Wörterbüchern  zusammen  suchen  mnsste  und  oft  —  nicht  fand. 
Die  in  der  zweiten  HSlfte  enthaltenen  Sprechübungen  sind  in  ihrem 
ersten  Teile  für  Anfänger,  im  zweiten  filr  Schüler  oberer  Klassen  be- 
rechnet und  tinsserst  zweckdienlich,  um  das  Interesse  der  Schaler  immer 
aufs  neue  zu  beleben.  Sowohl  Lehrer,  die  noch  die  Eitere  Lehrweiae  be- 
vorzugen, als  auch  die  modernsten  Relormer  kennen  an  dem  Bache  ihre 
Freude  hitben,  da  es  eine  Fülle  von  Material  zur  beliebigen  Verwendting 
bietet,  aus  der  ein  unschätzbarer  Uewinn  zum  mUndücben  Oebrauch  der 
Sprache  für  den  Schüler  erspriesaen  wird. 


Die  20  Anekdoten  und  Erzählungen,  von  denen  zwar  einige  fut 
in  allen  ähnlichen  Sammlungen  vorkommen,  die  aber  alle  doch  recht  an- 
Bprerhend  sind,  ebenso  wie  die  daran  angeschlossenen  kurzen  Stücke  aas 
Vauvenargues  über  einige  bedeutende  franz.  Dichter  (z.  B.  Corneille, 
Radne)  oder  aus  den  Werken  von  einigen  von  diesen  sind  dazu  bestimmt, 
als  tirandkge  zur  Unterhaltung  zu  dienen.  Am  Schlüsse  stehen  32 
kleine  Gedichte  oder  Teile  von  solchen  zu  demselben  Zwecke.  Der  ganien 
Anlage  nach  eignet  sich  das  Büchlein  für  MädchenschuleD  oder  Pensionkte, 
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in  denen    den  jüngeren   Schülerinnen   einiges    geboten    werden  soll.    Ein' 
WQrtervorzeicIinis  erleichtert  die  Benutzung. 

Breiisprecher    H.,    Oedächtnisvene  tut  froMz.  Gramiaalik.    Stralsnnd, 

Verlag  der  Bremerflehen  Bchhdlg. 

Während  man  allgemein  die  Grammatik  zu  vereinfachen  und  allea 
ÜberÜäasige  auszuscheiden  trachtet,  werden  hier  in  furchtbaren  Versen 
Wörter  aneinander  gereiht,  die  der  Schüler  entweder  durci  den  Gebranch 
richtig  anwenden  lernt  oder  nicht  zn  wissen  hrancht.  Jeder  Schüler 
wäre  xa  bedauern,  der  mit  dem  Lernen  dieser  Verse  drangsaliert  wUrde. 
Auch  die  hinzugefügten  Beispiele  zeigen  nichts,  was  das  Heft  vor  dem 
Urteil  retten  klinute,  daas  sein  Ersuheinen  durchaus  uunBtig  war. 

Senslne,    U.,    L'emploi   des   tempe   en  fran^ais  ä  l'mage  des  itrangers, 
Lausanne.     F.  Payot. 

Das  treffliche  Sohriltchen  enthält  mehr  als  es  nach  dem  Titel  zn 
versprechen  scheint,  da  es  sich  nicht  nur  auf  sämtliche  Zeiten,  sondern 
auch  auf  die  Modi,  einschliesslich  der  Infinitive  und  Partjcipia  erstreckt. 
Der  Verf.,  der  sich  in  die  Denkweise  der  Deutschen  und  Engländer  zn 
versetieD  weiss,  hat  es  in  ausgezeichneter  Weise  verstanden,  die  dem 
AnsUnder  so  schwierigen  Unterschiede  in  der  Verwendung  der  Zeiten, 
besonders  des  Impf,  und  f'assä  d^f.,  auseinander  zu  setzen,  daas  man  jedem 
Lehrer  sowohl  wie  jedem  Studenten  dieses  klar  gesrliriehene  Blichlein 
aufs  wärmste  empfehlen  kann.  Es  fällt  eine  Lncke  ans,  denn  weder  die 
üblichen  deutschen  noch  französischen  Grammatiken  haben  den  Gegen- 
stand so  ecschiipfend  behandelt. 

Nultmanu,  Hermann,  Die  St/niax  des  fratuöiitdien  ZeüworU  und  Ar« 
methodisclie  Behandlung  im  Unterricht.   I.  Die  Zeiten.    Bremen 

1897,  bei  Gast.  Winter,  1,50  M, 

Das  wertvolle  Schriftchen  behandelt  in  mehr  philo sophiereuder  Weise 
denselben  Gegenstand,  wie  das  vorangehende.  Das  Präsens  wird  nur  kurz 
erwähnt,  dagegen  sind  die  übrigen  Zeiten  ausführlich  und  scharfsinnig  be- 
handelt. Daran  schliesst  sich  eine  Darstcllnng,  wie  man  den  interessanten, 
aber  schwierigen  Stoff  den  Schülern  n&ber  bringen  kann.  Man  wird  daa 
Schriftchen  mit  Dank  für  die  zahlreichen  Anregungen,  die  darin  enthalten 
Bind,  ans  der  Hand  legen. 

Leipziq.  Ernst  Leitsmann. 

Oebert,  W.,    Pricis    Mstorique    de    la  Uttirature    fran^atae.     Stuttgart, 
Hobbiug  4  Büchle  (Vm,  305  S.  8")  3  M. 

Ein  rechtes  Buch  cur  rechten  'Zeit  und  am  rechten  Ort,  welches 
ans  der  Flut  verwandter  Erscheinnngen  angenehm  hervorsticht  nnd  für 
der  französischen  Litteratnr  heBissene  AnfSnger  ein  rechtes  Vademecnm 
za  werden  verspricht.  Man  wird  in  dem  Werkeben  von  verhältnismliBSig 
umfange,   wenn   man    nach   den    Häuptern    seiner  Lieblings- 
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antoren  sncht,  nicht    nur  kein  teueres  Haupt  miasen,    Bondem   die  ge- 
schilderten Individualitäten  zeigen  scharf  umrissene  Charakterkopfe  mit 
fein  ausgeprägten  Zügen  und  es  fehlt  auch  nicht  an  dem  zn  Uebergängen 
und  allgemeinen  Erörterungen  nötigen  Lufträume   zwischen    den  vielen 
Namen  und  Zahlen,   so    dass   der  Eindruck  des  allzu  eng  Zusammenge- 
pferchten, den  Atem  Benehmenden  nirgend  aufkommt.    Wenn  dieser  Vor- 
zug auf  einer  weisen  Oekonomie  des  Raumes,  auf  einem  richtigen  Blicke 
für  das  Wesentliche  und  einer  beherzten  Femhaltung  alles  Unbedeutenden 
beruht,  so  zeugt  die  grosse  Verlässlichkeit   des  Materials    in  Bezug  anf 
thatsächliche  Richtigkeit  dafür,  dass  der  Verfasser  nicht  nur  die  besten 
Hilfsschriften   am    Eingange  namhaft    gemacht,    sondern    auch    wirklieb 
verwertet   hat.    Wenn  wir  nun  daran  gehen,   einzelnes   anzuführen,  was 
uns  bei  der  Lektüre  auffiel,    was    vielleicht  bei  einer  sicher  zu  gewir- 
tigenden    zweiten    Auflage    vermerkt    werden     könnte,     so     soll    dies 
mehr  unser  Interesse  an  dem  Buche  bekunden,  als  einen  Tadel  enthalten. 
Mysterien  werden  auch  noch  nach  1548  (vgl.  S.  26)  aufgeführt 
so  in  Maine  z.  B.  (Neuili6  sur  Vicoin)  nach  1698;    die   Auftflhrung  von 
Mysterien  und  Mirakeln  beschränkte  sich  seit  1550  allerdings  auf  die  von  der 
Hauptstadt  entfernteren  Provinzen;  das  Verbot  von  1548  galt  eben  nur 
für  die  Hauptstadt   und    unausgesprochener  Weise   wohl    auch    für   den 
ganzen  Gerichtsbezirk  des  Pariser  Parlaments,  so  dass  thatsächlich  in  den 
Provinzen  das  geistliche  Schauspiel  sein  Dasein  weiter  fristen  konnte.  — 
Das  Wesentlichste  der  Scttie  (S.  28)  macht   der   satirische   Gehalt  und 
das  Vorkommen  von  „Narren'*  oder  närrischen  Personificationen  in  der- 
selben aus,  während  in  den  Farces  die  satirische  Tendenz  fehlt  und  wirk- 
liche Personen  vorkommen.  —   Eine  Aufführung  der  EnfanU  sans  soud 
und  anderer  Gesellschaften  bestand  (S.  29)  aus  vier  Teilen:    Narrenspiel 
{Sottie).  lustige  Predigt  {Sermon  joyeux),  Moralität    und   Farce.  —    Das 
Geburtsjahr  Cl.  Marots  fällt  in  das  Jahr  1495  oder  1496,  keineswegs  ins 
Jahr  1497  (S.  32);   seine  Fehde  mit  Sagon    durfte   nicht   stillschweigend 
übergangen  werden,   bei    der  Anführung  der   Dichtungsarten,    in    denen 
Marot  excellierte,    durfte    auch    das  Coq  ä  Vcisne    nicht    fehlen.    —    Bei 
Louise  Lab6  vermissen  wir  das  Wesentlichste,    dass   bei    der  Belagerung 
von  Perpignan  ein  junger  Ritter  ihre  Liebe  gewann,  die  sie  ihm  dreizehn 
Sommer   bewahrt   und    dass  in   diesen   Jahren    (1542—55)  ihre   vierund- 
zwanzig  liebeglübenden   Sonette  entstanden   sind.    —    Das   Geburtsjahr 
Fr.  Babelais  schwankt  zwischen  1483  und  1495,  so  dass  z.  B.  Petit  de 
Julleville  sich  {Eist,  de  la  Langue  etdela  Litt.  fr.  T.  IIT  p.  30)  für  1490 
entscheidet.    Es    ist   zweifellos,    dass  Rabelais  (S.  35)   nicht   nur   die 
Pfarre  von  Meudon,  sondern  auch  die  von  Saint  Christophe  de  Jambet 
(denn  auch  diese  war  ihm  übertragen  worden!)  am  9.  Jan.  1553  wieder 
abtrat,  wie  man  aus  den  bei  Martj-Laveaux  III  S.  417  abgedruckten  Ur- 
kunden entnehmen   kann.    Er  starb  übrigens  nicht   in  Meudon,    sondern 
(wenigstens  nach  der  Meinung  Colletets)  in  Paris,  in  der  Rue  des  Jardins 
in  dem  Pfarrbezirk  von  Saint-Paul,  in  dessen  Friedhof  er  auch  beerdigt 
wurde.   —    Der   so   decidierten   Erklärung   Montaignes  als   Sceptiker 
möchten  wir   denn   doch  die  Worte  E.  Faguet^s   Seigihme  süde,  (Paris 
1894  p.  377)  zu  erwägen  geben :  .  . .  .  „mats  je  ne  crois  pas  qu'on  pmsse 
tenir  Montaigne  pour  un  pur  sceptique.     Ce  acepOcisme  de  Montaigne  est 
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une  inventian  de  PasccU,  renouveUe  par  Us  phüosophes  frangais  de  1840 
u.  8.  w.  —  Jean  le  Maire  des  Beiges,  der  auch  von  Du  Bartas  und  Pasquier 
als  ein  Vorläufer  der  Plejade  gefeiert  und  den  Fb.  Aug.  Becker  den  ersten 
humaniscischen  Dichter  Frankreichs  nennt,  durfte  nicht  ungenannt  bleiben. 
—  Bei   der  Würdigung  F.  Ronsards    hätte   auch   betont   werden    sollen, 
dass  sich    im  letzten  Decennium   seines  Wirkens    die  HerYorbebuDg   des 
christlichen  Geistes  in  der  Litteratur  sehr  geltend   macht  und  dass,   so 
sehr  Malherbe  sich  als  Bonsards  Gegner  gebärdet,  der  Letztere  dem  £r- 
steren  dennoch  das  Erscheinen  vorbereitete   und   den  Weg   bahnte  (Vgl. 
A.  Rosenbaner :  Die  poetischen  Theorien  der  Plejade^  Erlangen  und  Leip- 
zig 1895  S.  149).  —  Ganz  falsch  ist  die  chronologische  Angabe  (S.  46): 
Robert  Garnier  (1545—1601)  und  es  mnss  hierftir  1534—1590  substituiert 
werden!  —  Zur  Formulierung  der  bertlchtigten  dramatischen  Regeln  des 
Aristoteles,    ausser  der  Einheit   der  Handlung,   welche   ein  Jahrhundert 
später  eine  so  grosse  Rolle  spielen  sollte,   war  man  schon  1550 — 1575  in 
der  Plejade  und  ihren  Anhängern  gelangt;  dies  musste  (S.  59)  angemerkt 
werden.  —  Das  Todesjahr  AI.  Hardjs  (S.  61)  fällt  sicher  nicht  ins  Jahr 
1630,    sondern   zwischen   September   1631    und   Oktober  1632.    —  Auch 
Moli^re   hat  J.  de   Rotrou   (S.  61)    manches   zu  danken,   ja  sogar  unser 
Goethe  (vgl.  G.  Steffens,  Rotrou- Studien,  Oppeln  1891  p.  27  ff ).  —  La 
verdad  sospechosa  von  Alarcon  hat  P.  Corneille  zu  seinem  Menteur  (S.  64) 
benutzt,   ohne   jedoch  den  Verfasser  derselben  zu  kennen.   — 
Zu  Molidre  wäre  zu  bemerken:  Madeleine  B^jart  war  eine  Mitunter- 
zeichnerin des  Kontrakts;  die  Wanderjahre  Moliöre*s  in  der  Provinz 
begannen  1645,  wenigstens  war  schon  in  diesem  Jahre  das  Thiatre  ülustre 
verkracht,  seit  1653  finden  wir  die  Truppen  immer  in  Ljon.    Die  Gunst 
des  Königs  erwarb   er   sich   mehr   durch   seine  Harlekinade  Le  docteur 
amoureux  als  durch  sein  Spiel  im  Nicomkde  Oorneilles.    Im  Impromptu 
de  Versailles  bringt  Moliöre  auch  seine  Frau  auf  die  Bühne.  Als  Moliöre 
heiratete    war   er   nicht  zweiundvierzig,   sondern  erst  vierzig  Jahre  alt. 
Moliöre   starb    nicht   am  17.   sondern   am  7.  Februar  1672.    (Wir  geben 
diese  Daten  nach  einem  von  H.  Morf  jüngst  erschienenen  Aufsatze  in  der 
Deutschen  RundscJiau.)  —  Die  Komödien  P.  Scarrons,   die  ja  Moliöre  so 
vielfach  ausgenutzt  hat,  durften  (S.  98)  nicht  ganz  ignoriert  werden.  — 
Gerade  in  der  Wertschätzung   der  Alten   hat  F6nelon  (S.  196)   ein   sehr 
schiefes   Urteil    bewiesen,   indem    er   einen   Pompejas   über   Cato.   einen 
Seipio   über    Hannibal   u.  s.  w.   stellte   (vgl.   R.   Mahrenholtz,   Fenelon, 
Leipzig  1896),  und  er  bat  nicht  nur  an  Cicero,  sondern  auch  an  Demosthe- 
nes  viel   auszusetzen.  —  Warum  fehlt  bei  La  Brujöre  die  Angabe  des 
Geburtsdatums:  August  1645?  —  Montesquieu^s  so  bedeutsamer  zum  Teil 
schon  veröffentlichter  Nachlass  sollte  nicht  mehr  unerwähnt  bleiben!  — 
Die  Entstehung  der  Encyclopidie  Diderot's  ist  (S.  148)  richtig  zu  stellen, 
nachdem  die  schon  1727  in  London  erschienene  EncydopSdie  von  Ephraim 
Chambers,  die  innerhalb  achtzehn  Jahren  fünf  Ausgaben  erfahren  hatte, 
zu  diesem  Werke  den  Anstoss  gegeben  hat.  —  Ein  Salon  Diderot's  erschien 
schon  1759!  (S.  159).  L.  Gresset's  MicJiant  verdiente  schon  einige  Worte. 
—  Schmerzlich  vermisst  man,  dass  ein  Schriftsteller  von  der  Bedeutung 
Nicolas  Chamforts  ganz  unerwähnt  blieb. 

NIKOLSBÜEG.  Jos.  FRANK. 
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Senslne,  Henri,   Ghreaiomaihie  fran^aise  du  XJXfi    siede    (iVofcrfeimj. 
Lansanne  F.  Pajot  1898.    XVI  +  664  Seiten.   Fs.  5. 

Die  Chrestomathie  wendet  sich  an  die  zahlreichen  Fremden  die 
sich  praktischer  Sprachstudien  halber  in  der  französischen  Schweiz  auf- 
halten. Der  Herausgeber  ist  bemüht  gewesen  nur  Au;»zflge  ans  Sdirift- 
stellern  ersten  Ranges  zu  bringen  und  doch  ein  annähernd  vollstandigef 
Bild  der  franztisiKchen  Prosalitteratur  des  19.  Jhs  zu  geben.  Dnrch  karte 
biographische  Notizen  sowie  durch  Anmerkungen  wird  die  Branchbarkeit 
des  Bnches  erhöht.  Als  einen  Fehler  muss  ich  es  bezeichnen,  dass  Seo- 
sine  für  seine  Proben  nicht  immer  die  Quellennachweise  beibringt.  Die 
Ausstattung  ist  gut. 

Halle.  F.  Heuckenkamp. 


• 

Prosatears  franf^ais.  Bielefeld  und  Leipzig.  Velhagen  A  Klasing. 
El.  8®.  Lieferung  104  B.  La  acience  amüsante,  JSxpMences  de 
phyaique  et  geomitrie  pratique,  par  Arthur  Good.  Mit  An- 
merkungen. [Anhang  27  S.  geh.]  Zum  Schulgebr.  beranag.  Ton 
Dr.  Gustav  Ramme.  Mit  25  Abbildungen  im  Text.  86  S. 
Geb.  75  Pf.    Wörterb.  dazu  von  W.  Klatt  41  S.  Geb.  20  Pf. 

Ein  Auszug  aus  dem  zuerst  1890—1893  in  Paris  erschienenen, 
dreibändigen  Werke  ,La  science  amusante^j  um  dem  Zwecke  der  ,Erwei- 
terung  des  Wortschatzes  auch  nach  der  Seite  des  Technischen  und 
Wissenschaftlichen'  zu  dienen,  wie  es  die  Lehrpläne  für  ITA — LA  der 
Bealgymnasien  und  Oberrealscbulen  verlangen  (Lehrpläne  S.  31 — 33).  Mit 
dieser  Forderung  der  Lehrpläne  will  es  nun  zwar  nicht  recht  stimmen, 
wenn  hier  ein  Lehrstoff  empfohlen  wird,  der  «seines  Inhalts  wie  seiner 
leicht  fusslichen  Sprache  wegen  für  die  Schüler  einer  Obertertia  und 
Untersekunda  wohl  geeignet  sein  dürfte/  Dem  Letzteren  könnte  man 
beipflichten,  wenn  nicht  IIIA  und  IIB  erst  noch  andere  Anfgäben  za 
lösen  hätten,  die  hierfür  keine  Zeit  übrig  lassen.  Demnach  dürfte  es 
sich  mehr  empfehlen,  für  IIA  das  Bändchen  besonders  zu  dem  angege- 
benen Zwecke  nebenher  zu  benutzen.  Wenn  wir  freilich  dieser  Ansicht 
sind,  ist  es  um  so  mehr  zu  verwerfen,  wenn  in  den  Anmerkungen  so 
vielfach  ^Vokabeln  und  Wendungen'  berücksichtigt  werden,  ,nm  dem 
Schüler  in  angemessener  Weise(?)  das  Verständnis  des  Inhalts  zu  er- 
leichtern.* Aber  auch  für  IIIA  sind  diese  Wort-  und  Wendnngsangaben 
unangemessen,  weil  der  Schüler  sie  besser  sich  selbst  aus  dem  gut  ge- 
arbeiteten Wörterbuch  holt,  wo  er  sie  auch  in  besserer  Form  findet,  so 
z.  B.  bei  6  tenaiüea  Zange  S.  1  im  Wörterbuch  mit  dem  Znsatz  pl.  f. 
Es  finden  sich  in  den  Anmerkungen  sogar  ganz  überflüssige  Wieder- 
holungen: Seite  2,  5,  6  epingle  Stecknadel;  dasselbe  Seite  3,  8. 
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Lieferung  105B.  Biographies  d^hommes  dlhbres  des  temps  anciena 
et  modernes  par  George  Durny.  Im  Aosz.  mit  Anmerk 
[Anbang  25  S.  geh.]  zam  Schulgebr.  heraosg.  von  Dr.  Gerhard 
Franz.  V  und  95  S.  Geb.  90  Pf.  Wörterbuch  dazu  von 
W.  Klatt.    61  S.  geh.  30  Pf. 

In  der  Einleitung  macht  der  Herausgeber  gebührend  darauf  auf- 
merksam,  dass  George  Duruj   der  1853    geborene  Sohn   des  bekannten 
Historikers  Victor  Duruj  ist,  sich  jedoch  gleichfalls  schon  durch  geschicht- 
liche Werke    bekannt   gemacht   hat.    Er   meint   ferner,    dass    als    erste 
Schriftstellerlektttre  kurze  Biographien  mit  Hecht  gern  gewählt  würden; 
ob  man  nicht  gemeiniglich  noch  immer  vorwiegend  mit  der  Lektüre  von 
Voltaire's   Charles  XII  beginnt?    Wir  werden    allerdings   geneigt  sein 
zuzugestehen,   dass  die  Wahl  derartiger    kurzer  Abschnitte   den   Vorzug 
verdient.    Er  hat  gewiUilt:    Socrate,  Alexandre  le  Grand,   Jules  C6sar, 
Virgile,  Mahomet,  Charlemagne,  Jeanne  d*Arc,  Christophe  Colomb,  Vasco 
de  Gama,  Michel- Auge,   Raphael,   Bayard,   Denis  Papin,  Benj.  Franklin, 
Les  frdres  Montgolfier,  Livingstone,  und  bietet  damit  genug  Abwechselung 
und  einen  dem  Inhalt  und  der  Form  nach  ansprechenden  Lesestoff.  Auch 
die  Anmerkungen  des  Anhangs  sind  im  allgemeinen  angemessen,  nur  die 
Bemerkungen,    welche     Spracherscheinungen    grammatischer    oder  auch 
phraseologischer  Art  betreffen,  lassen  vielfach  zu  wünschen  übrig.    8.  26) 
'^nivrer   spr.  annivre  ist   wohl   Druckfehler   fftr   an-ni-vr6".   —   17.  3) 
jQuand  ü  stU;  bei   einigen  Verben  hat   das   Pa886   dfefini  eine  ander 
Bedeutung   als  das   Imparfait;   je  sus  ich  erfuhr,  je  savais  ich  wusste.*' 
Jedenfalls   hat   das  Pass6   d^fini  stets   eine   andere   Bedeutung  als   das 
Imparfait,  wenn  es  auch  oft  ebenso  übersetzt  wird;   es  hätte  hier  gesagt 
werden  müssen,   dass  deshalb,   weil  das  Pass6  d^fini  das  Eintreten  einer 
Handlung  bezeichnet,   aus  dem  Wissen  ein  Kennenlernen,   Erfahren,  aus 
dem   Haben   ein   In-Besitz-Eommen,   ein  Erhalten   wird;  also  je  sus  ich 
erfuhr,  /  eu«  ich  erhielt,  so  auch  f  aurai  ich  werde  es  erhalten.  —  20.  4) 
wiederholt  ans  3.  25);   Regel   über  faire  faire  qc.  qu,  wird  als  einfache 
Thatsache    angegeben,    dafür   hätte   dann   ein   kurzer  Hinweis   auf   die 
Grammatik   genügt.   —   25.  25)   ,,Qu*  ü  reconnaiswii  ä  Jisw-Christ  ce 
mime  pouvoir  surnaturd;   der  Dativ  ä  Jesus- Christ   erklärt  sich  ebenso 
wie  der  Dativ  der  verbundenen  persönlichen  Fürwörter  bei  connaUre  etc, 
z.  B.  je  ne  lui  connais  point  de   difauts  etc.'*    Das  Wörterbuch   giebt 
für  reconnaitre   hier  die  Bedeutung   zugestehen,  wortgetreuer  wäre  zu- 
erkennen;  damit   wird  aber  die  Erklärung  des  sogenannten   Dativs  eine 
andere.  —   31.  1)   t^Aussi  le  voit-an,  etc.;   nach   aussi  in  der  Be'leutung 
,. daher*'  steht,   ebenso  wie  nach  peut-Hre,  ä  peine  u.  a.  Inversion.''    Der 
Ausdruck  „steht  Inversion''  ist  wohl  schwerlich  zu  rechtfertigen,  wird  auch 
in  Beneckes  Gr.  S.  371  ff.  nicht   angewandt.     Die   strenge   Wissenschaft 
der  Grammatik  lässt  solche  nachlässige  Ausdrucksweibe  nicht  einmal  dem 
Schüler  hingehen.  —  Dahin   gehört  auch  die  Bemerkung  31.  14)  plus  de 
cuUure  intettectuelle  keine  geistige  Bildung  mehr ;  auch  das  einfache  plus 
ohne  ne  kann  negativen  Sinn  haben,  wo  unbedingt  mindestens  die  Frage 
wann?  unter  welchen  Umständen?  hätte  hinzugefügt  werden  müssen.  — 
81.  17)  ,,Les  rares  personnages  qui  eussent  conserviy  etc.    Der  Konjunktiv 
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steht  im  Relativsatz  wegen   der  Degativen  Bedeutung  von  rare  im  6e- 
aehungssatz.**    Der  Inhalt  des  Relativsatzes  würde   demzufolge  als  ein 
angenommenes  Merkmal   für  die  Personen   erscheinen,   deren  Dasein  in 
Zweifel  gezogen  wird;   aber   sie  sind  doch  vorhanden,  wenn  auch  seltea, 
aussergewöbnlich,  daher  ist  es  wohl  zweckmässiger,   rare  der  Klasse  der 
Superlative,  Ordinalzahlen  (nebst  le  demier),  Vunique  einzureihen  und  dei 
Inhalt  des  Relativsatzes  als  ein  zugestandenes  Merkmal  zu  bezeichnen.  — 
35.  3   ffSe  prendre  d^enOunmasme  pour  qu,  sich  für  jem.  begeistern."  Dia 
Angabe  gehört  zu  den  Fällen,   wo   es   filr  den  Schüler  weit  empfehlens- 
werter ist,   das  Wörterbuch  zu  benutzen,   das  unter  prendre  die  ndügd 
Belehrung  giebt,   freilich  unter  enihousiasme  nicht  einfach   auf  prendre 
verweist,  sondern  hier  dem  Herausgeber   folgt.  —  49.  16  „s«  trouver  cua 
prises  zu  kämpfen  haben.''    Hier  lassen  für  die  Erklärung  der  Wendung 
sowohl   das  Wörterbuch   wie   der   Herausgeber  im  Stich,    weil  beide  fflr 
prise  die    Bedeutung   „Handgemenge,   Streit,   Zank"   anzugeben    verab- 
säumen. —   53.  23  ffVariiste  puisait  dans  la  conscience;  bei  Verben  mit 
dem  Begriff  des  Entnehmens  im  Französischen  dans,  im  Deutschen:  aus 
u.   8.   w."   Durch  die  Angabe  wird   das  deutsche  aus  erklärt,  aber  nidit 
das  französische   dans.  —   Ebenso  wird  58.  6   zu   QtU,   du  maUre  ou  de 
VHhve,  en  est  Vauteur  nur  die  grammatische  Thatsache  gebucht,  ohne  eine 
Erklärung  zu  versuchen;  vergl.  Lücking,  franz.  Schulgr.^   §  294.    S.  183. 
—  87.  4  „eantracter  sich  zuziehen'',  war  eine   wegen  des   Wörterbuchs 
ttberfltUsige  Bemerkung,  die  aber  durch  die  Bemerkung  nutzbringend  hätte 
gestaltet  werden  können,  dass  gagner  une  maiadie  gebräuchlicher  ist. 


Lieferung  106  B.  1898.  Sans  fatnüle  par  Hector  Malot  Vitalis  ä 
Bemi.  In  Auszügen  mit  Anm.  (Anbang  geh.  26  S.)  zum  Schul- 
gebrauch  herausg.  von  Dr.  Max  Benecke.  Vu.  1B8  S.  geb. 
1  M.  20  Pf.    Wörterbuch  dazu  von  demselben  41  S.  geh.  20  Pf. 

Ein  Bedürfnis   für   die  Herausgabe   dieses  Werkes    lag  nicht  vor, 
da  1892  bereits  die  3.  Anflage  von  Sans  famille  im  Verlage  von  Gerhard 
Kühtmann,  Dresden,  erschienen  war,  der  im  J.  1896  die  4.  Auflage  (diese 
als  Textausgabe.  137  S.  geb.,  mit  Anmerkungen  und  Questionnaire  13  S. 
geh,  und  Wörterb.  71  S.  geh.  1  M.  50  Pf.)  gefolgt  ist.    Selbstverständüch 
ist  die  Herstellnng  des  Auszuges   in   den   beiden  Ausgaben    verschieden, 
in  beiden  findet  sich  der  wesentliche  Inhalt  des  Werkes  wieder ;  in  Bezug 
auf  den  Text  ist  kein   erheblicher   Einwand   gegen  Beneckes  Verfahren 
geltend   zu   machen.    Es   möchte  sich   für   eine   spätere  Ausgabe  jedoch 
vielleicht  empfehlen,  S.  136—139  eine  Kürzung  der  Prügelscene  eintreten 
zu  lassen.    Die  Anmerkungen  berücksichtigen  vielfach  schwierigere  Aus- 
drücke  und   weniger  häufige  Vokabeln  und  haben  die  nötigen  sachlichen 
Erklärungen;    sie   sind  im   allgemeinen   zweckmässig,    im  Ausdruck  ist 
etwa  zu  ändern,   wenn  es  39.  1   lautet:  pour  mit  dem  Infinitiv   heisst 
(!)  nicht  nur  ,,um  zu"  sondern  auch  „weil"  und  „obgleich,  obwohl,  trotz- 
dem."   „courbS  en  deux  64,12  u.  142,10:   weit  vornübergebeugt";  man 
möchte  nun  gern  wissen,  wie  en  deux  „in  zwei  Teile"  zu  der  Bedeutung 
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kommt,  doch  wohl  daher,  dass  hei  solcher  Vorheagüng  Oberkörper  und 
Unterkörper  zwei  Linien,  die  nahezu  in  rechtem  Winkel  zu  einander 
stehen,  bilden.  Es  sei  schliesslich  bemerkt,  dass  der  Druck  in  den  Aus-- 
gaben  des  Kühtmann'schen  Verlages  zwar  eine  Wenigkeit  kleiner  ist, 
sich  aber  trotzdem  wegen  des  grösseren  Durchschusses  besser  liest  als- 
der  in  den  Velh.-Klasingschen  Ausgaben,  doch  kann  man  mit  beiden 
wohl  zufrieden  sein;  die  Ausgabe  Yon  Sans  fatniüe  beschränkt  sich  auf 
die  des  ersten  Bandes;  wer  den  zweiten  Band  kennen  lernen  will,  ist  also* 
auf  die  Eühtmann'sche  Ausgabe  angewiesen,  wenn  er  nicht  zum  Original- 
werk  greifen  will. 


Lieferung  107  B.  1897.  Francinet  par  G.  Bruno.  Zum  Schulgebr.  im 
Auszug  herausg.  von  Dr.  Walther  Wüllenweber.  10  und 
134  S.  geb.  Anhang:  Anmerkungen  geh.  88  S.  1  M.  10  Pf. 
Wörterb.  dazu  von  demselben  65  S.  geh.  30  Pf. 


G.  Bruno  ist  Schriftstellername  für  Madame  Alfred  Fauiüie,  Yer- 
fasserin  von  Le  Tour  de  la  France  par  deux  enfants  (vergl.  Frosateurs 
frang.  Lieferung  97).  Francinet,  der  Sohn  einer  armen  Witwe,  tritt  im 
Alter  von  10  Jahren  in  die  Fabrik  des  Herrn  Clertan  ein,  zunächst  von 
feindlichen  Gefühlen  gegen  die  Blichen  erfüllt,  die  jedoch  bald  einer 
besseren  Gesinnung  Platz  machten.  Es  gelingt  ihm,  ein  grosses  Brand- 
unglück ZQ  verhüten,  zum  Dank  wird  seiner  Mutter  eine  Rente  ange-^ 
wiesen  und  ihm  gestattet,  an  dem  Unterricht  der  Enkel  des  Fabrikherm 
teilzunehmen;  es  folgen  dann  „Unterrichtsstunden'',  die  z.  B.  das  Leben 
StephensoDS  behandeln  u.  s.  w.  und  schliesslich  wird  Francinet  un  jeune 
ouvrier  aussi  instruit  qu'  intelligent  et  bon  etc.  Da  der  hiermit  ange-^ 
gebene  Inhalt  in  einer  einfachen  gefälligen  Sprache,  klarer,  leichtver- 
ständlicher Darstellungsweise  geboten  wird,  dürfte  sich  in  der  That 
das  Bändchen  als  geeigneter  Lesestoff  für  die  mittleren  Klassen  der 
höheren  Schulen  empfehlen.  Auch  die  Anmerkungen  sind  meist  ange- 
messen. —  1,16  „Massif  de  fleurs  dichtbestandenes,  undurchsichtiges 
Blumenbeet".  Von  einem  undurchsichtigen  Blumenbeet  habe  ich  bislang 
nichts  gehört.  —  6,2  ^.Entre  les  heures  de  classe  in  der  Zeit  zwischen 
und  nach  den  Unterrichtsstunden:  in  ihrer  freien  Zeif  Dass  entre  les 
heitres  de  classe  auch  die  Zeit  nach  den  Schulstunden  bezeichnen  könne, 
ist  doch  wohl  sehr  fraglich.  —  Zu  8,26:  qu'ü  n'y  a  que  les  läches  ä 
mentir  und  zu  11,9:  comme  ü  ferait  d'un  voleur  wird  eine  Bemerkung: 
vermisst. 
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liiefening  108  B.  1897.  Journal  d'un  offieier  d'ordonnance  par  Lt 
Comie  d'  HMssan.  Im  Auszüge  mit  Anmerkungen  (Anbang 
62  S.  geh.)  znm  Schulgebr.  heransgeg.  von  Prof.  Dr.  Arnold 
Krause.  Mit  2  Uebersichtskarten.  Vm  n.  1.S4  S.  geb.  1  IL 
10  Pf.    Wörterbuch  dazu  von  W.  Klatt  76  S.  geh.  30  Pf. 

H6ri88on  war  als  Hauptmann  der  Nationalgarde  dem  Generalstabe 
•des  Generals  Trochu  zugewiesen  und  hatte  so  die  beste  Gelegenheit,  in 
•die   Vorgänge   während   der   Belagerung   einen   Einblick    sn   thon;    am 
Schlüsse   der    Belagerung   wohnte   er    als   militärischer    Begleiter   Jules 
Favre^B  in  Versailles   den  Verhandinngen  mit  Bismarck  und  Holtke  bei; 
•ein  Auszug   aus   seinen  Aufzeichnungen   wird   unter   den  Ueberschrifta 
De  NeW'Tork  ä  Paris  (H^risson   befand  sich,  als  der  Krieg  ausbrach,  in 
Washington,   chargi  par  le  ministre  du  commerce  d'une  mission  offiddk 
dans  V  AmSrique  du  Nord),   Le   camp  de  CMUms,  Ä  travers  Paris,  Le 
4  Sqiiembre,  Paris  bloqui.  Du  capiiole  ä  la  röche  TarpHenne,  Le  trenU  ä 
un  Octobre,   Paris,    VHUers-Champigny.  Buzenval,   A  Versaiües  gegeben, 
der  uns   ebenso  wie  Le  Sihge  de  Paris  von  Francisgue  Sarcey  (vergl. 
Prosateurs  frangais.    89.   Lieferung   und    Schmager'sche  Textausgaben; 
No.  16;   Dresden,  Kühtmann)  eine  aus  dem  Kreise  der  Belagerten  selbst 
utammende   interessante  und   wahrheitsgetreue  Schilderung    des  Bieseo- 
kampfes  und   der  in  der  eingeschlossenen  Hauptstadt  herrschenden  Zu- 
stände bietet.    Wir  erkennen  darin  mit  dem  Herausgeber  eine  nach  Form 
«nd  Inhalt  Itlr  die  reifere  Jugend  geeignete  SchuUektttre.     Die  Anmer- 
kungen des  Anhangs  sind   meist  angemessen,   namentlich    verdienstlich, 
insoweit  sie  Sachliches  betreffen.  Die  sprachlichen  Bemerkungen  sind  zum  teil 
an  und  fiir  sich  überflüssig  und  finden  sich  ausserdem  im  AVOrterbach  wieder 
z.  B.  ,,sous  peine  de  devenir  (2,24)  wenn   sie   nicht  werden  sollten*',  wo 
im  Wörterbuch  unter  peine  infolge  eines  Druckfehlers  sans  für  sous  sich 
•eingeschlichen   hat.    —   3,19  f. :   La  France  sera  en  rivolution  ava$tt  six 
mois,  V  Empire  par  terre.  Ah!  favais  Wen   besoin  .  .  .  H  n'acheüa  pas; 
mais  je  compris  que,  dans  les  catastrophes  qu'ü  prevoyait,  üne  ^  oubliaii 
JMS  tout  ä  faü.    Der   Herausgeber   bemerkt  Tavais   bien  besoin   „zu  er- 
gänzen  etwa   de  m'en   meler;   der   Ausdruck   ist  schmerzvoll    ironisch.'^ 
Das  letztere  stimmt,  aber  mit  der  Ergänzung  weiss  ich  nichts  anzufangen. 
Da  der  Gesandte  in  der  folgenden  Nacht  Selbstmord  begeht,    dürfen  wir 
wohl  annehmen,    dass  seine  persönlichen  Verhältnisse  sieh  schon  vor  dem 
Ausbruch  des  Krieges  in  ungeordnetem  Zustande   befanden  und  nun  der 
Krieg  einen  Znsammenbruch  herbeiführen  muBste.   Das  verraten  die  Worte 
Savais   bien   besoin    das    brauchte    ich    gerade,    wofür   wir   etwa    sagen 
würden:  das  fehlte  mir  grad  noch  (nämlich:  mich  zu  Grunde  zu  richten). 

Lieferung  110  B.  1897.  Biographies  historiques  par  Dhombres  et  Monod. 
Mit  Anmerkungen  (Anhang  geh.  44  S.)  zum  Schulgebr.  heraus- 
gegeben von  Dr.  Eugen  Wolter.  V  u.  81  S.  geb.  90  Pf. 
Wörterbuch  dazu  von  Dr.  Hermann  Engelmann.  43  S. 
geh.  20  Pf. 

Ein  Auszug,  der  13  Abschnitte  von  den  etwa  100  Geschichts-  und 
«Charakterbildern  des  zweibändigen  Originalwerks  mit  einigen  Streichnngen 
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«md  andererseits  einigen  erläuternden  Zusätzen  umfasst.  Die  Ueber- 
schriften  der  Abschnitte  mögen  einen  Begriff  von  dem  Inhalte  des  Buches 
geben:  Lltomme  prShiatarique,  Oyrus,  Alexandre  le  Chandy  Jules  Clsar, 
CloviSy  Charlemagne,  Bichard  Coeur  de  Lian,  Jeanne  d'Arc,  Henri  JF, 
Denis  Papin,  Pierre  le  Orand,  Charles  XII,  George  Washington,  von 
•denen  5  inhaltlich  auch  in  Lieferung  105  (ygl.  oben)  vertreten  sind.  Von 
der  Ausgabe  ist  dasselbe  zu  sagen,  was  über  jene  bemerkt  ist.  Mit 
Kücksicht  auf  jene,  wäre  es  vielleicht  angemessen  gewesen,  die  6  Ab- 
schnitte durch  andere  zu  ersetzen,  damit,  wenn  man  an  der  Lektttre  Ge- 
fallen findet  und  Jahr  für  Jahr  mit  den  beiden  AuKgaben  wechselt,  und  die 
etwa  m  der  Klasse  sitzen  gebliebenen  Schüler  auch  inhaltlich  etwas  neues 
bekommen.  In  dieser  Ausgabe  sind  die  vielen  AVort-  und  Wendungs- 
angaben meist  so  gehalten,  dass  zugleich  irgend  eine  Belehrung  mit  ein- 
fliesst  und  man  sich  demnach  damit  wohl  aussöhnen  kann,  auch  die 
grammatischen  Bemerkungen  in  wohl  befriedigender  Form ;  es  dürfte  nur 
gegen  30,26:  ,,ce  que  vous  avez  de  mieux  ä  faire  was  ihr  Besseres  zu 
thun  habt  u.  s.  w.'*  Einwand  zu  erheben  sein,  de  mieux  ist  jedenfalls 
nicht  als  Komparativ  aufzufassen,  sondern  als  Superlativ,  bei  dem  nur 
das  partitive  de  den  Artikel  verdrängt  hat. 

Lieferung  m  B.  1897.  A  iravers  Paris.  Aus  Originaltexten  zusammen- 
gestellt und  mit  Anmerkungen  (Anhang  77  S.  geh.)  zum  Schul- 
gebrauch herausgegeben  von  Prof.  Dr.  Arnold  Krause.  Mit 
18  Abbildungen  im  Text,  1  Plan  von  Paris  und  1  Uebersichts- 
kärtchen  der  Umgebung  von  Paris.  IV  u.  193  S.  geb.  1,30  M. 
Wörterb.  dazu  62  S.  geh.  30  Pf. 

Die  Aufgabe,  welche  die  Lehrpläne  stellen,  die  Bekanntschaft  mit 
dem  Leben,  den  Sitten,  Gebräuchen,  wichtigsten  Geistesbestrebungen 
der  Franzosen  und  Engländer  zu  vermitteln,  hat  deshalb,  weil  in  keinem 
Lande  die  Hauptstadt  so  sehr  der  anerkannte  Mittelpunkt  alles  geistigen 
Lebens  ist  wie  in  Frankreich  und  jeder,  dem  daran  gelegen  ist,  einen 
Einblick  in  die  Eigenart  des  französischen  Lebens  zu  thun,  sich  vorzugs- 
weise mit  Paris,  seinen  Denkmälern,  Einrichtungen  und  Sitten  beschäftigt, 
zu  dem  Versuche  geführt,  in  einem  Bändchen  aus  guten  französischen 
Werken  Lesestücke  zusammenzustellen,  die  geeignet  erscheinen,  dem 
Schüler  ein  möglichst  vielseitiges  und  deutliches  Bild  der  französischen 
Hauptstadt  und  ihrer  Umgebung  vorzuführen.  —  Der  Versuch  kann  als 
wohlgelungen  bezeichnet  werden ;  Baudenkmäler,  Kunst  und  Wissenschaft, 
Handel  und  Industrie,  Verwaltung  und  öffentliches  Leben  haben  gebüh- 
rende Berücksichtigung  gefunden.  Daher  läset  sich  das  Bändchen  für 
den  Schulgebrauch  da  empfehlen,  wo  neben  dem,  was  unbedingt  gelesen 
werden  muss,  Zeit  dafür  vorhanden  ist,  und  verdient  sehr  als  Privat- 
lektüre und  zum  Gebrauch  ausserhalb  der  Schulkreise  berücksichtigt  zu 
werden.  —  Bei  der  Durchsicht  der  Anmerkungen  ist  mir  Folgendes  auf- 
gefallen. Zu  40,6:  ,jConcevoir  begreiflieh  finden:  danach  steht  häufig  im 
abhängigen  Satze  mit  que  der  Konjunktiv;  ebenso  nach  cofiipreftdre.*'  Die 
Frage  nach  dem  warum?  die  hier  nicht  beantwortet  wird,  liegt  sehr 
nahe;  der  in   Benecke  Gr.  S.  290  angegebene  Grund,    dass  die  Aussage 
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dann  als  Gegenstand  der  Betrachtung,  der  Erwägung  aoijgefaast  werd^ 
erklärt  den  Konjnnktiv  nicht  ausreichend;  Lücking  Fr.  Or.  §  324  S.  259. 
Anm.:  ^^eoncewir ,  comprendre  begreiflich  finden  =:  ne  paa  s^Hotmer^ 
trowoer  natwrtl,  und  expUquer  erklärlich  erscheinen  lassen,  8*exfiiquer  es 
sich  erklären  können,  verlangen,  wie  die  Verben  des  Affekts,  den  Kod- 
jnnktiv'*  scheint  mir  das  Richtige  getroffen  zu  haben.  Danach  ist  sb- 
nächst  in  der  obigen  Anmerkung  statt  „häufig"  „regelrecht''  zu  schreib». 
—  Zu  50,13:  ^.faire  suhir  auferlegen/'  Erst  in  Verbindung  mit  dea 
Angaben  des  Wörterbuches  unter  auhir  ist  die  Anmerkung  zu  rechtfertigeo; 
soll  sie  stehen  bleiben,  so  müsste  eine  Verweisung  auf  das  Wörterbueh 
zugefügt  werden.  —  56,22:  Hre  pUid  saus  U  wKoble  d'un  Baint  nidk 
einem  Heiligen  benannt,  einem  Heiligen  geweiht  sein.'*  Ganz  dieselbt 
Angabe  findet  sich  im  Wörterbuch  unter  vocable.  Es  liätte  dazu  in  der 
Anmerkung  bemerkt  werden  können,  dass  das  Wort  vocable,  sonst  ana- 
gestorben,  nur  noch  in  Verbindungen  wie  invoquer  saus  le  voeahle  de  . . 
gebräuchlich  ist,  in  welchen  vocable  die  Bedeutung  patronage  erhält.  — 
60,5:  y^quetque  peu  versi  auch  nur  ein  wenig  bewandert."  £s  wäre 
besser  gewesen,  hier  den  Unterschied  zwischen  un  peu  und  qudque  peu 
so  festzuhalten,  dass  un  peu  ein  wenig,  qudgue  peu  ein  klein  wenig  be- 
deutet, quelque  findet  sich  in  dieser  Verbindung  im  Wörterbuch  nicbt 
angegeben,  wohl  aber  j^quelque  .  .  .  que  welcher  immer'',  was  doch  ffir 
quelque  grand  qu'ü  füt  u.  dergl.  nicht  zutrifft ;  selbst  wenn  derartige  Ve^ 
bindungen  .zufällig  in  dem  ßändchen  nicht  vorkommen  sollten,  win 
solche  halb  wahre  Angabe  unzulässig.  —  96,15:  „quand  üa  se  soü 
cauchis;  quand  leitet  hier  einen  reinen  Bedingungssatz  ein  (im  Deutsches 
betontes  wenn).'*  Vielleicht  dtlrfte  der  Sinn  des  Satzes  nicbt  gleich 
jedem  Leser  klar  sein  und  es  wäre  angemessen,  etwa  eine  Uebersetznog 
beizufügen  wie:  vorausgesetzt,  dass  sie  überhaupt  zu  Bett  gegangen  sind. 

Lieferung  112  B.  1897.  NapoUan  Bonaparte  par  H.  Taine.  In  Aus- 
zügen mit  Anmerkungen  (Anhang  geh.  79  S.)  zum  Schulgebr. 
herausgegeben  von  Dr.  Julius  Sahr.  Mit  einem  Bildnis 
[Napoleon  Bonaparte,  nach  dem  Gemälde  von  Gu^rin].  IX  n. 
82  S.  geb.  1  M.  Wörterb.  dazu  von  Dr.  Herrn.  Engelmann. 
53  S.  geh.  20  Pf. 

Der  dem  ersten  Buche  des  fünften  Bandes  der  Origines  de  la 
France  contemporaine  S.  1—116  jedoch  mit  Kürzungen,  bezw.  Aende- 
rungen  entnommene  Text  bietet  in  der  Tüat  ein  zusammenhängendes 
Bild:  mit  der  genialen  Charakterentwickelnng  Napol6on  Bonapartes  Ter- 
bindet  sich  eine  Schilderung  der  Ereignisse  und  Zustände,  wie  sie  sich 
unter  seinem  gewaltigen  Eingreifen  abgespielt  und  gebildet  haben,  '^r 
dürfen  in  dem  Bändchen  eine  erwünschte  Bereicherung  der  Schallektüre 
für  Prima  begrüssen,  die  sich  Veröffentlichungen  wie  der  der  ausgewähltes 
Reden  Mirabean's,  für  den  Schulgebrauch  erläutert  von  H.  Fritsche  (vgl 
dessen  Worte  im  Vorwort:  Wenn  wir  uns  freilich  begnügen  wollen,  ii 
der  obersten  Klasse  unserer  Gymnasien  und  Realschulen  eine  der  paeudo- 
klassischen  Tragödien  oder  einen  meist  viel  zu  leichten  Historiker  za 
lesen,  so  können  so  gedankenreiche,  schwerwiegende  Reden  wie  Mirabean"!    i 
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keine  Verwertung  finden),  an  die  Seite  stellt  und  hoffentlich  mehr£EUih  in 
Angriff  genommen   wird.    Die  Anmerknngen  des  Anhanges  sind,   soweit 
sie  sachliche  Erläuterungen  bringen,  ihrem  Zwecke  entsprechend ;  hier  und 
da  sind  Uebersetzungen  gegeben,  die  da  eintreten  sollen,  wo  der  Schüler 
selbst   mit   einem  guten  Wörterbuche  dem  Texte  ratlos  gegentlber  steht. 
Diese  Bedingung  dafSr  hat  freilich  der  Herausgeber  nicht  immer  einge- 
halten, so  z.  B.  zu  S.  6,6:  „to  filioHon  et  Us  älliances  des  mots   die  Ab- 
stammung und  Verwandtschaft  der  Wörter/'    An  und  für  sich  könnte  ja 
wohl  aUiance  des  mots  die  von  Sachs  angenommene  Bedeutung  haben,  dem 
steht  jedoch  erstens  eine    von  Sachs   angeführte  Stelle  entgegen,   in  der 
ftälliance  de  mots  Verbindung  von  Worten,  die  sich  eigentlich  ausschli essen", 
bedeutet   (beiläufig  findet  sich  jedoch  die  Stelle  nicht  an  dem  von  Sachs 
angeführten  Orte:   Racine,   Britan.    I  2,76),   sodann  was  hätte  das  für 
einen  Sinn  an  der  Stelle,    wo  weiter  ausgeführt  werden  soll;  le  style  .  . 
denote  un  Hranger.    Ich   hatte  vielmehr  unter  Berücksichtigung  dessen, 
was    der    Sinn    erfordert,    mit    Zuhilfenahme    des  Wörterbuches    eine 
Uebersetzung  wie:    „das  Aneinanderreihen   und    die    Verbindungen   der 
Worte''  was   etwa  dem  Sinne   nach  soviel    ist,    wie  der  Bau  der  Sätze, 
für  die  richtige;    danach   wäre  auch  die  entsprechende  Angabe  des  bei- 
gegebenen Wörterbuchs  zu  berichtigen.  Nach  meiner  Prüfung  des  Wörter- 
buchs war  eine   Uebersetzung   ftlr  la  portel  exacte  des  images  6,8  über- 
flüssig. —  6,13:   „Za  pensie  surchargie  de  passion  .  .  der  leidenschaftlich 
überhastete  Gedanke"  der  Begriff  „überhasten'*  liegt  nicht  in  surchargie, 
sondern  nur  der  der  UeberfüUe.    6,17:    ,,amplificatiany   eig.  Erweiterung, 
Vergrösserung ;  hier:  Uebertreibung."    amplificatum  ist  hier  vielmehr  dem 
Sinne   entsprechend   wio  auch  sonst  Ausdruck  für  Erweiterung  als  rheto- 
rische Figur.     11,31:  „s^abattre  hier:  sich  schwer  legen",  eine  Bedeutung, 
die  die  Wörterbücher  in  dieser  Form  allerdings  nicht  bieten;  besser  aber 
erscheint  es  auch  hier,  „sich  herablassen,  sich  herabsenken"  im  Anschluss 
an  die  Wörterbücher   als   Uebersetzung  zu   geben.  —  Die  Uebersetzung 
für  19,11:    en  remontrer  ä  gu.  bieten   auch  die  Wörterbücher,   eine  Er- 
klärung der  Wendung  hätte  gegeben  werden  können.  —  74,25 :  „solidaire 
=  denkend  =  empfindend."    Wie  der  Herausgeber  dazu  gekommen  ist, 
▼erstehe  ich  nicht.    Das  Wörterbuch   bietet  unter  solidaire  das  richtige 
„gegenseitig  verantwortlich". 

Lieferung  113  B.  1897.  La  Boche  aux  Mouettes  (Der  Möwenfels)  par 
Jules  Sandeau.  Im  Auszuge  mit  Anmerkungen  (Anhang 
25  S.  geh.)  zum  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Dr.  Karl 
Strüver.  VIII  und  60  S.  geb.  75.  Pf.  Wörterb.  dazu  von 
demselben  37  S.  geh.  20  Pf. 

Die  anschauliche  Erzählung  von  der  Gefahr  der  Knaben  aus  einem 
Eüstendorfe  der  Bretagne,  die  mit  einem  Fischerboote  an  dem  Möwen- 
felsen Schiffbruch  leiden,  durch  die  hereinbrechende  Flut  vom  Tode 
bedroht,  jedoch  noch  glücklich  gerettet  werden,  bietet  eine  geeignete 
Lektüre  für  die  Mittelstufe  der  höheren  Mädchenschulen.  Im  Texte  findet 
sich  12/'/j9  essay-ant,  29,*®/,!  Mou-ettes  falsch  abgebrochen,  selbst  wenn 
man  die  von  Plattner,  franz.  Schulgrammatik  §  36,1  aufgestellte  Begel: 
,,Mehrere   nach  einander  folgende  Vokale  bleiben  ungetrennt,    mögen  sie 


r 


110 

der  Änsapraclie  nach  gi'irantit  wertlöu  können  oder  niuht"  nnr  mit' 
von  MäUner,  PranB,  Qt.'  S.  3&.  l.  aufgesiellten  Beschränk ang:  ..Undi 
tlionifierle  Vokale  liedinijen  zwei  Sillien'  gelten  Ittssi.  Wir  vrollen  dard 
niclii  weiter  sprechen,  ilasa  in  den  Bemerkangen  mit  BUt^ksirht  Auf 
Elaxsenstnfe  vielfacli  unserer  Auslebt  nnch  entbehrliche  WorterkUmo) 
PlatE  gelnnden  haben.  EinzelneH  ist  auch  da  andurs  Ell  fassen,  c.  B.  E 
,.dianger  de  gc-  eine  Aendenmg  eintreten  lassen,  etwfta  an  Stelle  ei 
anderen  setzen".  Dna  eratere  ISsat  de  qc.  unberöcksichtigt,  d^  sw( 
■cheint  eine  Erktürung  vr>n  dt  anzostreben,  das  aber  damit  keioaswi 
erklärt  ist.  —  11,13:  .,Je  Fenltnäs  qui  joue  ich  liöra  ihn  spielen,  ich  höre,  i 
er  spiell."  Statt  eine  Ueber«etEung  zu  geben,  wäre  es  nDgeiueESener  gewe« 
den  hier  in  Betracht  kommenden  Sprach  gebrauch  2U  erKrtem;  i]ie  Ueh 
setEung  kann  jeder  leicht  selbst  finden.  —  13,11:  „Mam  eüt  vu  le  i 
eiilr'ouvert.  gu'il  ti'aurait  pas  Mi  plus  vivement  ttnii.  Hätte  M.  i 
Riitmje]  offen  gesehen,  er  wllre  nicht  Hrger  in  Versnchnng  geführt  Word 
Der  Eweiie  Teil  des  konzessiven  (?  kunditi analen)  Satzgeliigee  ist  z 
Nebensatze  geworden,  der  dnri'h  qut  eingeleitet  wird."  Nach  Tobtet 
Zrittehrift  für  das  Gymnasiaivifsen  1883  Jnniheft  ist  dieses  gue  dm 
„während"  zo  erkiliren,  der  Herausgeber  fibersetzt.  als  ob  der  Text  laute 
Marc  eät-ü  ut  etc.  16,28:  „crirr  la  faim  ror  Hunger  nach  Brut  schreie 
beaaer:  Ober  grossen  Hunger  klagen;  es  war  an  das  aas  La  Kontaine, 
dgaU  et  la  fourmi  bekannte  frier  famine  zu  erinnern.  53,4 :  „en  aäm 
tatit  que  zugegeben  da^s;"  es  konnte  vielmehr  darauf  anfniorksam  gem& 
werden,  dais  danach  der  Konjunktiv  folgt.  ö7,30:  ,.crier  au  mirade  \ 
Anfhebena  machen,  sich  eebr  wundern"  i.st  «war  ans  :^achs  unter  rr 
eatnotnmeD,  pasat  aber  nicht  als  Uebersetcung  lUr  die  Stelle  des  Texl 
die  etwa  eine  üelier«etzang  verlangt  wie ;  man  glaubte  vor  einem  Wn| 
zu  stehen.  ■! 


Lierernng  114  B.  1898.  Guerre  de  ISIO;?!  Sictts  mixUs,  Par  Chuq* 
H^Tisaan,  Basier,  HeUvy,  Unie  Buissonnas,  Doi 
aaint.  In  Auszügen  mit  AiimerkuBgen  (Anhang  46  8.  gt 
zum  Sei  ml  geh  ra  ach  herausgegeben  von  Professor  Dr.  Arne 
Krause.  Mit  einem  Uebersichisk Örtchen.  Y  und  118  S.  g 
1  M.     Wrtrterb,  dazu  41  S.  geh.  20  Pt. 

Eine  Reibe  von  Erzählungen,  die  einzelne  Abschnitte,  Szenen  n 
Bpifoden  des  dentsch-franEOsischen  Krieges  zum  Gegenstände  haben, 
in  der  Absicht  zusammengestelli,  dem  Schüler  der  hüheren  und  mittlei 
Klasse«  eine  nicht  zu  schwierige,  Eugleich  anregende  und  belehret 
LektUre  zu  bieten.  Die  Auslilhrnng  dieser  Absicht  kann  ais  woblgclnn^ 
bezeichnet  werden,  wohl  ober  ist  es  vielleicht  am  Platze  darauf  bim 
weisen,  dass  nun  die  in  Schulausgaben  dieser  Art  gebotene  Auswalil  ai 
reichen  dürfte  und  es  jetzt  geboten  erscheint,  vor  einem  embams 
richesscB  zu  warnen.  Von  den  auf  dem  Titel  genannten  Verlust 
stammen  die  7  Abschnitte:  Sedan,  It  voyiige  de  timpiTalrice,  en  baU- 
lettre  par  balion  monti,  Tours,  lettrea  d'un  blesse.  la  retraite  de  l'am 
de  l'm. 
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Ea  dürfte  intereBXitnt  aeia,  den  crülen  Abschnitt  Sedan.  der  ana 
A.  Chuijnet,  La  guerre  1870—1871  entnommeii  ist,  mit  La  calaitrophe- 
de  Sedan.  (Exlniit  de  La  Dib&ele)  i>ar  Zola  [Bibl.  fronr.  Gerhard 
Kühtmann  No,  65)  herousg.  tod  Dr.  Ackermann  zu  vergleichen. 

Die  Anioerlinngen  sind  nieii't  zweckinKtiHig.  3,  13:  ,M  domiuait  er 
hKtte  beberrscbt.  Das  Imperfekt  Biebt  niibt  selten,  gleicbsam  vorweg- 
nehmend, zur  BeEeicbnong  der  Unnirk liebkeit  in  der  Vergnngcntieit). 
vergl.  S.  70.  Z.  16;  8-  80  Z.  8;  S.  130  Z,  2Ü.  Im  Deulscben  kann  man 
diei>e  Form  des  Falls  der  Nichtwjrklichkeir.  nicht  immer  beibehalten. " 
Wenn  ich  diese  Angabe  auch  (ttr  die  zoro  Vergleich  herangezogenen 
FSH«  als  zicmlii-'h  richtig  anerkenne,  so  scheint  mir  doch  der  vorliegende 
Fall  anders  beschafien.  Nachlier  beisnt  ea  weiter  im  Text  et  n'installaü, 
eomme  disail  Ducrot;  daraos  gebt  liervor.  dass  wir  es  hier  mit  indirekter 
Rede  zd  tliun  haben,  in  der  nicht  selten  das  Imperfekt  für  das  Imperfekt 
des  Futars  eintritt. 

ElSENÄCH.  C.   Th.  Lion. 


£.  0.  W.  Brannholtx.    L'Aeare  pai  J-B.  P.  Uoli^re.   Edited  nitb  In- 
iiüdnclion   and    Xotes.    Cambridge,  Univ.-PreBS.    1897,    244-|- 

xxxsvn  p. 

Der  fieranxgeber  hat  sich  schon  mehrfache  Veidienste  um  die  Ter- 
breitang  Holi^res  au!  englischen  Schulen  erwürben.  Auch  diese  Au sgabe- 
kann  nuter  obigem  Gesichtspunkte  als  anerkennenswert  bezeichnet  werden. 
In  der  Einleitung  giebt  er  eine  knappe  Biographie  Uoli^res  nnd  spricht 
dann  über  die  geschichtlichen  Terh&ltniase.  unter  denen  der  Avare  ent- 
stand und  über  dessen  Qnellen,  Darin  öndec  sich  nichts  Neues,  aber 
anch  nicht«  wesentlich  Falacheg.  Dass  die  BennlEUng  von  Scarren's 
Herititr  ridtade  p.  XSIV  ab  wery  doubtfiil  bezeichnet  wird,  billigen 
wir  nicht,  sie  ist  DUHeres  Erachtens  Dachvreiebar.  In  der  Uaupisache 
nimmt  Br.  nur  lünt  Quellen  lür  das  Stück  an.  1)  Plaotns  AxdtUaria. 
2)  Larivey'a  Im  Esprits.  3)  ArioBto'a  J.  Suppositi.  4)  Boiarohert's  Btllt 
Plmdeuse.  b]  Quinault's  JUere  coquette.  die  in  Ihrer  Einwirkung  ant  den 
Avare  Appendix  p.  SXXK— XXXXVU  näher  detailliert  werden.  Im 
Ganzen  treHend;  natürlich  wird  man  in  kleinen  Einzelheiten  über  die 
Abgrenzung  dieser  und  jener  Quelle  beziehentlich  ihrer  Benutsrang  durch 
MoMre  verschiedener  Üeinnog  sein  können.  Etwas  scbwächüch  ist  die 
Verteidigung  des  Stückes  den  Ängrifien  der  Kritik,  liesunders  A.  W. 
Schlegel  gegenüber.  Sehr  eingebend  sind  die  ca.  120  Seiten  inilenden 
Anmerkungen  (117—237),  indessen  mag  hei  dieser  Breite  den  Anforde- 
rungen der  englischen  Schulen  Rechnung  getragen  sein.  Bin  deutscher 
Editor  würde  manches  in  jedem  grösseren  französischen  Lexikon  sich  findende 
anerklitrt  lassen.  Dass  der  Verfasser  neben  dem  Commeniar  in  Despoie- 
llennard's  Moli^re  Ausgabe  a.  a.  franKltstschen  Hilfsmitteln  auch  di» 
deutschen  Ausgaben  von  Fritsche-KnQrich  benutzt  bat.  ist  sehr  an 
kenncnswert  und  dem  eigenen  Interesse  dienend. 

K.  Mahrenboltz. 
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Oautler,  Judith    (Laoröat    de  rinstitnt)    Khothn-aiamau.    (Fmgmmu 
d'nn  papyrns).    Paris.    Colin  et  Co.    1898. 

Die  Namen  der  Personen,  oder  yielmehr  der  auftretenden  Poppa 
niOgen  wohl  das  Einzige  sein,  was  in  der  Erzählang  egyptisch  ist.  Dem 
•der  gar  wnndersame  König,  der  dorchaas  den  Monotheisrnns  einfütoo 
will;  die  gar  schöne  Priesterin  des  Amon,  die  durchaus  nicht  weiss,  wu 
sie  will;  der  gar  böse  Ober-  nebst  verschiedenen  bösen  ünterpriesten, 
die  ganz  erschrecklich  böse  sind ;  der  kleine,  eben  dem  Schilfe  entwachsene 
Moses  —  das  Alles  macht  einen  ungemein  komisch-modernen  Eindruck. 

Dazu  die  Schreibweise !    „ N6frou 

^ Abend  Sonne atonou 

« i'  u.  s.  w.  mit  Grazie!    Aber  solche   Stellen   sind  nicht  du 

Bäthsel  des  Baches;  das  liegt  in  der  Frage:  Wie  wurde  M"*  J.  Gautier 
„Laur6at  de  rinstitnt''?  —  An  diese  erste  Erzählang  schliesaen  sich  drd 
unschöne  Geschichten  von  abgehauenen  Köpfen,  aufgegessenen  Menschen- 
lebem  und  anderen  Dicht  wiederzugebenden  Scheusslichkeiten  an.  Endliek 
folgt  eine  lebendige  Beschreibung  von  Tokio,  die  sich  aber  freilich  iiir 
4iaf  das  Alleräosserlichste  beschränkt.  Wie  wurde  M"^  J.  Gantier  ,  Ja«- 
r6at  de  Vlnstitut*'? 

GIESSEN.  E.  Nbtto. 


"Glesener  Edmond.    Histoire  de  M.  Aristide  Truffant  artiete  Decou^pem. 

Paris;  Soc.  du  Mercure  de  France.    1898.     16^ 

Leiden  und  Freuden  einer  kleinen  grosstädtischen  Beamtenfamilie. 
Herr  Aristide  Truffant  braucht  neben  dem  geistigen  Einerlei  seines 
Bureaus  andere,  höhere  Beschäftigungen;  so  raucht  er  zunächst  künst- 
lerisch Pfeifenköpfe  an,  die  der  Barbier  an  der  £}cke  ausstellt;  und 
dann  fertigt  er  künstlerisch  Laubsäge-Arbeiten  und  wird  sogar  Präsident 
irgend  efnes  Dorf-Kirme88-Comit6s.  Aber  die  undankbare  Welt  yergisst 
seine  Verdienste;  so  sinkt  Aristide  Trufiant  zum  dumpfen  pensionierten 
Unterbeamten  in  Würde  und  Schlafrock  herab.  —  Das  Büchelchen  ist 
.ganz  geschickt  geschrieben,  ohne  Aufregung  unterhaltend,  anspmchlos, 
bis  in  die  Einzelheiten  photographisch  getreu. 

GIESSEN.  E.  Nbtto. 


I 


-Loti,  Pierre.    Bamunicho.    Calmann  L^vy  1897. 

liOtiy  Pierre.  Figures  et  Choses  qui  pussaient    Calmann  Lövy  1898. 

Wer  von  den  Gebräuchen  und  Eigentümlichkeiten  der  französischen- 
und  spanischen  Basken,  welche  nur  durch  die  Bidassoa  von  einander  ge- 
trennt sind,  Kenntnis  bekommen  will,  wird  sie  in  diesen  beiden  letstea 
Büchern  des  vielgereisten  und  vielgelesenen  Verfassers  in  reichem  Ma^w 
.finden.  In  dem  ersten  Werke  werden  neben  der  Liebesgeschichte  Ba- 
muntcho*s  und  der  Gracieuse,  die  mit  dem  Eintritt  des  Mädchens  in  em 
Kloster  und  der  Auswanderung  Bamuntcho^s  (Raymond's)  nach  Ameriks 
ihren  Abschluss  findet,  das  Schmuggeln  der  Grenzbewohner,  ihr  Fandango, 
ihr  Ballspiel  mit  der  peUotCf  und  anderes  ausftlhrlich  und  anschaulich  ge-  f 
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schildert;  in  dem  zweiten  Bache  findet  man  ans&er  verschiedenen  Schilde- 
rungen des  Landes  und  der  Leute  eine  genaue  Beschreibung  des  Klosters 
Loyola,  der  Grotte  von  Isturitz,  des  Domes  in  Burgos  und  des  im  Lande 
üblichen  Schwertertanzes;  einen  grösseren  Teil  des  letzteren  Baches 
nehmen  allerdings  am  Schlass  desselben  Trois  Joumies  de  gtierre  en 
Annam  1883  ein,  Kämpfe,  bei  denen  der  Verfasser  selbst  thätig  zugegen 
gewesen  ist. 

H.  J.  Heller. 


Paul  Bourget,  Vayageuses.    Paris,  Lemerre  1897. 

Sechs  Novellen,  psychologische  Entwickelungen  mit  Ortsbeschrei- 
bungen: ÄrUigone;  eine  nicht  mehr  ganz  junge  Dame,  nach  ihrer  grie- 
chischen Vorgängerin  so  bezeichnet,  nimmt  ihren  Bruder,  einen  an- 
rüchigen französischen  Abgeordneten,  gegen  alle  auch  gerechtfertigten 
Beschuldigungen  in  Schutz.  —  Deux  Minages;  ein  roher  amerikanischer 
Millionär  mit  einer  allem  Luxus  ergebenen  Frau  und  ein  gliederverrenken- 
der Kautschukmann,  der  mit  einer  Verse  declamierenden  Schauspielerin, 
seiner  Frau  zusammen  Vorstellungen  giebt,  werden  nebeneinander  gestellt. 
—  Neptunevale  erzählt,  wie  der  junge  Graf  de  Corcieux  mit  seiner  Ge- 
mahlin das  so  benannte  Landgut  in  Irland,  das  ihnen  von  einem  Oheim 
hinterlassen  worden  ist,  besichtigen  und  anfangs  zu  verkaufen  beschliessen: 
ein  Traum,  in  welchem  die  Gräfin  die  verstorbenen  Gatten  zu  seben 
glaubt,  herbeigeführt  durch  die  einem  Zauber  dienende  Opferung  eines 
Hahnes  durch  eine  alte  Dienerin,  durch  welche  sie  die  Verstorbenen 
hindern  will,  ihr  noch  einmal,  wie  schon  früher,  aus  dem  Grabe  zu  er- 
scheinen, bringt  sie  von  dem  Verkauf  des  Gutes  ab,  so  dass  also  die 
feingebildete  Pariserin  den  plumpen  Aberglauben  der  irischen  Bäuerin 
teilt.  —  Charite  de  Femme\  eine  junge  Gräfin  verdeckt  den  Diebstahl, 
den  ein  kranker  Soldat  an  ihrer  Börse  verübt  hat,  weil  er  auf  Madagaskar 
den  Lieutenant  hat  sterben  sehen,  der  ihretwegen  dorthin  in  den  Tod 
gegangen  war.  —  Odile  giebt  sich  den  Tod,  weil  ihr  Mann  ihr  mit  einer 
gewöhnlichen  Frau  untreu  geworden  ist  und  später  lässt  sich  ihre  Tochter 
in  der  Schweiz  in  einen  Gletscherspalt  gleiten,  aus  Hass  gegen  dieselbe 
Frau,  die  ihr  Vater  nach  dem  Tode  ihrer  Mutter  geheiratet  hatte.  —  La 
Pia  ist  ein  toskanisches  Bauemmädchen,  das  einem  benachbarten  Priester 
in  der  Herstellung  seiner  alten  Kirche  behilflich  gewesen  ist.  Als  ein 
französischer  Edelmann  ein  kleines  altes  Bild,  zu  welchem  La  Pia  einen 
Sammetrahmen  angefertigt  hatte,  von  dem  Nachfolger  des  Priesters  aus 
der  Kirche  ankauft,  verschwindet  es  plötzlich;  La  Pia  hat  es  in  die  dicht 
dabei  gelegene  Kapelle  gebracht,  wo  der  frühere  Priester  beerdigt  liegt; 
da  wird  es  entdeckt,  aber  der  Käufer  überlässt  es  ihr  zu  dem  beabsich-^ 
tigten  Zweck,  als  er  erfährt,  dass  es  dem  alten  Priester  gehört  hatte  und 
von  ihm  der  Kirche  vermacht  worden  war,  die  schon  bezahlte  Kauf- 
Bumme  nicht  zurückfordernd.  —  Neu:  rancJies  für  ranc^s,  freie  Indianer; 
inappariable,  eigentlich  nicht  paarbar,  was  keine  Vergleichung  zulässt; 
ioagonette ,  Wägelchen ;  hrancher  qlq. ,  sich  auf  jemandes  Seite  stellen^ 
ihm  anhangen;  giclery  hervorsprudeln;  tUster  de  chasse,  englischer  Jagd- 
Ztsehr.  f.  ftz,  Spr.  a.  Litt.  XXI*  8 
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rock;  paiüoUe  für  paüht;  grimpetie,  EmjfOTkbmmUng'thumorisHquemant. 
Von  architektonischen  oder  Baumaterial  bezeichnenden  Aasdrfieken  sind 
noch  nicht  in  den  Wörterbflchem  erklärt:   bresehe,  ctusone^  cosmate, 

H.  J.  Heller. 


Aiidr^  Thenrlety  Baisfleury,    Paris,  Lemerre  1897. 

Der  Verfasser  sucht  nach  dreissigjähriger  Abwesenheit  das  seiner 
Bäume  grösstenteils  beraubte  und  in  Ackerland  umgewandelte  Boisflenry 
in  der  Nähe  von  Juvigny  auf  und  erinnert  sich  seiner  dortigen  Jugend- 
genossen;  er  erzählt  besonders  die  Erlebnisse  eines  derselben,  Jacques 
Cbantal:  dieser,  obgleich  noch  ohne  Stellung,  leicht  erregbar  und  in  seinoi 
Stimmungen  wechselnd,  liebt  die  vermögenslose  Claudette  de  Mesnil;  em 
zweijähriger  Aufenthalt  in  Paris  lässt  ihn  seine  Geliebte  ans  den  Augen 
und  aus  dem  Sinn  verlieren.  Zurückgekehrt,  tritt  er  einer  kleinen  Ge- 
sellschaft von  Junggesellen  in  einem  Landbause,  Boisflenrj  genannt,  bei; 
dort  erfährt  er  von  einem  Schulfreunde,  Courtois,  dass  Claudette  mit  den 
Sohn  eines  wohlhabenden  Holzbändlers  verlobt  ist.  Durch  eine  falsche 
Vorspiegelung  drängt  er  sich  in  die  Bekanntschaft  einer  jungen  Witwe, 
des  Rönis,  ein  und  erklärt  ihr  bald  seine  Liebe.  Er  bringt  sie  dam, 
dass  sie  sich,  gerade  an  Claudette^s  Hochzeitstage,  ihm  hingiebt.  Auch 
nach  einer  von  Amts  wegen  ihm  auferlegten  Entfernung  von  Juviguy  be- 
hält er  sie  und  sie  ihn  in  getreuem  Angedenken.  Später  verscbafit  ihm 
sein  Vater,  um  ihn  von  der  Witwe  loszureissen,  eine  feste  Anstellung  in 
der  Touraine.  Bei  ihrem  Abschied  beschliessen  sie  sich  zu  schreiben; 
Courtois  willigt  nach  einigem  Widerstreben  ein,  Chantars  Briefe  heimlidi 
an  Frau  des  Ednis  gelangen  zu  lassen.  Zu  diesem  Zweck  besucht  er 
bisweilen  die  Dame  und  wird  mit  der  Zeit  selbst  ihr  Geliebter.  Chantal, 
der  bei  einer  Bückkehr  auf  Urlaub  es  erfährt,  verliert  so  zu  gleicher 
Zeit  die  Geliebte  und  den  Freund,  sich  in  Folge  dessen  zu  einem  thätigeo 
Leben  aufraffend.  Nicht  die  Erzählung  der  Ereignisse,  wohl  aber  die 
eingehende  Schilderung  der  Gemütsstinimungen  macht  das  Buch  lesens- 
wert, —  Neu:  le  tirUinnabulementf  mirabeÜier^  Judenkirschenstrauch,  fna- 
mfe,  für  das  im  Elsass  üblichere  marUtistej  Marienpriester,  einem  Zweige 
der  Jesuiten  angehörig,  juponnier^  als  Substantiv,  einer,  der  den  Unter- 
röcken nachläuft. 

H.  J.  Heller. 


Daniel  Lesnenr,  Invincible  Cfuirme.    Paris,  Lemerre  1897. 

Der  Oberst  Marquiside  Ribeyran  hat  einen  jungen  Mann,  sein 
Patenkind,  Jean  Valdret,  von  der  ersten  Jugend  an  in  seinem  Hause  er- 
zogen; dieser  liebt  die  Tochter  des  Obersten,  Odette,  welche  bei  einer 
Jagd  sich  ihm  auch  heimlich  verlobt.  Durch  den  Brief  einer  Cousine, 
Marguerite  Valdret,  von  seinem  Gamisonsort  Etampes  nach  Paris  gerufen, 
erfährt  er  von  ihr,  dass  der  Oberst  als  junger  Lieutenant  seine  Mntter 
Charlotte  geliebt  habe  und  im  Begriff  gewesen  sei,  sie  zu  heiraten,  was 
nur  durch  ihren  Tod  verhindert  zu  sein  scheine;  er  sei  daher  der  Sohn 
des  Obersten.    Dieser  Umstand,  so  glaubt  er,  erkläre  die  Weigerung  des- 
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selben,  ihm  die  Hand  Odette^s  zu  bewilligen.  Auf  einem  ßallfest  nennt 
ein  Bewerber  um  dieses  jnnge  Mädchen,  Frangois  de  Maadein,  dem  sein 
Vater,  ein  Jugendfreund  des  Marquis,  die  Verhältnisse  klar  gelegt  hatte, 
Jean  einen  Pmssien;  es  erfolgt  darauf  ein  Duell,  in  welchem  Francis 
leicht  verwundet  wird.  Jean  hatte  seine  erkrankte  Cousine  zur  Erholung 
nach  Hyöres  gebracht,  wo  sie  sich  als  Madame  Valdret  anmeldend,  für 
seine  Frau  galt.  Der  Oberst  erklärt  nun  erst  seiner  Frau,  dass  er  die 
'Mutter  Jean^s  geliebt  habe,  die  während  des  Krieges  ihm  in  die  Nähe 
von  Sedan  gefolgt  sei;  hier  sei  er  verwundet,  und  Charlotte  von  einem 
preussischen  Officier  französischer  Abstammung,  Cantri,  vergewaltigt 
worden,  den  er  später  bei  Charlotte  antreffend  erschossen  habe.  Wegen 
dieser  seiner  irtlheren  Braut  angethanenen  Schmach  habe  er  gegen  den 
Sohn  derselben,  dessen  sich  anzunehmen  er  ihr  allerdings  versprochen 
habe,  eine  gerechtfertigte  Abneigung.  Marguerite,  die  ihren  Cousin  liebt, 
stirbt,  beweint  von  ihm  und  Odette,  die  auf  dem  Hyöres  nahe  gelegenen 
Landgute  ihres  Vaters  weilt.  Der  Lieutenant  Jean  Valdret  geht  auf  den 
Bat  des  Obersten  nach  Madagascar,  wo  er  sich  bei  einem  gefährlichen 
Auftrage  so  auszeichnete,  dass  er  zum  Hauptmann  und  zum  Bitter  der 
Ehrenlegion  ernannt  wird ;  daraufhin  giebt  der  Oberst  seine  Einwilligung 
zur  Verheiratung  Odette's  mit  ihm. 

H.  J.  Heller. 


Franf^ois  Copp^e,  Le  Coupahle,    Paris,  Lemerre  1897. 

Chr6tieTi  Lescnyer,  der  Sohn  eines  Bichters  in  Caen,  ist,  von  seinem 
kalten  und  strengen  Vater  sonst  sehr  knapp  und  einsam  gehalten,  gleich- 
wohl mit  ausreichenden  Mitteln  zur  Vollendung  seiner  juristischen  Studien 
nach  Paris  geschickt  worden.  Er  macht  hier  Bekanntschaft  mit  Perrinette 
Forgeat;  kurze  Zeit  nach  seiner  Abreise  in  die  Heimat  wird  diese  von 
einem  Knaben  entbunden,  der.  ChrMien  Forgeat  angemeldet,  von  seinem 
Vater  völlig  unbeachtet  gelassen  wird.  Ein  Zimmermann,  mit  dem 
Perrinette  nachher  zusammen  lebt,  ist  oft  hart  gegen  den  Knaben; 
schliesslich  kommt  dieser  nicht  nach  Hause,  wird  bald  aufgegriffen  und 
dann  in  eine  staatliche  Besserungsanstalt  für  jugendliche  ümhertreiber  in 
der  Provinz  untergebracht.  Von  dort  entlassen,  gelangt  er  nicht  dazu, 
eine  Stellung  zu  gewinnen.  Als  er  in  gänzlicher  Geldnot  einen  Pfand- 
schein an  einen  Juden  verkaufen  will,  fasst  er  den  von  diesem  zum  Vor- 
schein gebrachten  Bevolver,  erschiesst  ihn  und  nimmt  sein  baares  Geld 
mit.  Er  wird  nach  einiger  Zeit  durch  den  zurfickgelassenen  Pfandschein 
entdeckt,  festgenommen.  Eine  Nätherin,  Louise  Bameau,  die  er  nach 
ihrem  Stübchen  begleitet  hatte,  war,  als  sie  mit  einem  Sttlck  Seidenzeug 
vemngltlckt,  ihm  ihre  und  ihrer  kleinen  Tochter  Not  geklagt  hatte,  von 
ihm,  ohne  dass  er  von  ihr  etwas  verlangte,  mit  vielen  Goldstücken  be- 
schenkt worden ;  als  sie  von  dem  Totschlag  in  der  Zeitung  gelesen  hatte, 
wirft  sie  das  Geld  in  einen  Kirchenkasten  und  bringt,  unaufgefordert, 
ein  günstiges  Zeugnis  für  Chr6tien  Forgeat  bei  dem  Untersuchungsrichter 
bei.  Der  Vater  desselben,  Staatsanwalt  in  Paris  geworden,  hat  die  An- 
klage gegen  seinen  nun  erst  erkannten  Sohn  zu  erheben;  statt  dessen 
sucht  er  ihn  zu  entschuldigen,  sich  selbst,  wegen  seiner  gänzlichen  Ver- 
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nachl&sngnng  desselben,  als  den  eigentlich  Schuldigen  darznstelleiB.  dirtÜSB 
Forgeat  wird  freigesprochen.  Chr6Uen  Lescnyer,  der  Tor  langer  Zeit 
seine  Frau  und  vor  kurzem  seine  einzige  Tochter  verloren  hatte,  le^ 
darauf  sofort  sein  Amt  nieder  und  yerl&sst  mit  seinem  Sohne  und  mit 
Louise  Rameau  und  ihrer  kleinen  Tochter  Frankreich.  Allgemein  anf- 
geÜBkllen  ist  die  Aehnlichkeit  dieser  Erzählung  mit  dem  1883  von  Fransos 
▼erdffentiichten  Boman  ^Der  Präsident''.  Neu  ist  roufle,  für  rouf,  Vtt- 
schlag  auf  dem  Deck  des  Schiffes ;  misirmxj  notleidend,  ohne  den  Neben- 
begriff  erbärmlich,  der  dem  misircUfle  anklebt.  Aus  dem  Englischen  ist 
ieebergs  und  auUawt  aufjgenommen.  Sonst  finden  sich  in  dem  Buche  Tiele 
dem  Argot  entlehnte  und  in  den  Mund  jugendlicher  Vagabunden  gelegte 
Ausdrücke. 

H.  J.  Heller. 


M  iszel  I  en. 


Je  YienB  de  lire  le  compte-renda  fait  par  M.  W.  Clo6tta  dans  la 
ZeiUchrift  f.  fr,  Sprache  u.  Litteratur  (XX,  28-^39)  de  mon  6ditioti  du 
Jtu  de  liobin  et  Marion.  Ponr  nn  simple  petit  li?re  ''de  vulgariflation", 
destmö  ''au  grand  public",  c'est  un  honneur  inattendn  que  de  tenir 
UDe  si  large  place  dans  une  revue  d*6rndit8|  et  d'ayoir  occupö  si  long- 
temps  rattention  d'un  sayant  comme  M.  CloStta.  Mais  bien  plus 
inattenda  eucore  6tait  pour  moi  le  .  .  .  ton  de  cette  critique.  (1) 

Aux  personnes  qui  ont  pu  comparer  l*article  de  M.  CloStta  k  mon 
livre,  je  n'ai  rien  k  dire;  je  m'en  rapporte  k  leur  apprödation;  mala  ponr 
la  grande  Hiajorit6  des  lectenrs,  ponr  cenx  qni,  sans  v^rification,  6yaluent 
le  Dombre  des  fantes  d*aprö8  celni  des  reproches,  mon  devoir  est  de 
protester.  Non  pas  que  je  veuiUe  r^pondre  anx  critiquea;  je  me  con- 
tenterai  d*expliquer  pourquoi  elles  m*ont  surpris.  (8) 

A  chaque  ligne,  et  jusqn*i  la  derniöre,  M.  Cio^tta  me  reproche  de 
n^6tre  pas  cons^quent  avec  ma  Classification  des  mannscrits.  Qu'en  sait- 
il?  Nulle  part  je  n'ai  fait  connaitre  cette  Classification.  "Ferner  spricht 
sich  Langlois  anch  nicht  Aber  das  Verhftltniss  der  drei  Handscbrilten 
aus*'.  Dans  nn  article  de  la  Bamama  (XXIV,  488),  imprim6  plns  d'nn 
an  avant  le  Jeu  de  Eöbin  et  Mariany  j'avais  6crit:  "H  n'y  a  pan  lieu 
d'6tablir  ici  la  Classification  de  ces  trois  mss.  Je  pr^viendrai  seulement 
que  la  parent6  existant  entre  P  et  P»  est  tr^  proche  et  beanconp  plns 
directe  que  celle  de  chacnn  d*enx  avec  A;  antrement  dit,  que  Ton  a 
d*une  part  P  et  P«,  et  d'antre  part  A*\  A?ais-je  le  droit,  en  pr6parant 
r^dition  dont  Tid^e  m*a  6t6  sngg^röe  par  cet  article,  de  nodifier  ma 
maniöre  de  comprendre  la  parent6  des  mannscrits?  (8) 

En  quoi,  selon  M.  CloStta,  n'anrais-je  pas  6t6  fidöle  k  ma  Classi- 
fication? Dans  Porthographe!  C'est  une  incons6qnenoe  qn'on  ponrra  me 
reprocher  chaqne  fois  que  je  publierai  nn  potae.  D'ailleurs  mon  systöma 
füt-il  celui  de  M.  OloStta,  je  Taurais,  pour  Bobm  et  Marion^  laiss6  de 
cdt6.  Des  trois  mss.  du  Jen,  Tnn  n*a  rien  de  picard,  et  k  propos  de 
celni  des  denx  antres  dont  la  graphie  se  rapproche  le  plns  de  celle 
d^Arras  k  la  fin  du  XIII*  siöcle,  j^ai  pr6venn  qne  le  scribe  *'avant  de 
transcrire  le  Jeu,  venait  de  copier  les  22,000  fers  du  Baman  de  la  Boss, 
et  que,  influenc6  par  le  dialecte  de  ce  poöme  et  par  celui  du  manuscrit 
qn*il  ayait  80U3  les  yeux,  ii  a?ait  pen  k  peu,  mais  trös  sensiblement, 
modifi6  son  orthographe".    (Le  Jeu  de  B.  et,  M,  page  J/,  note  1).  (4) 
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J*»  U6  plus  ezplicit«:  "JW  6tadi6  U  lonne  et  I'ortliognpbe  i 
Bots  d&ns  lea  rlocninenta  uttsiens  coDtemporainB  dn  troavini"  {Ibid.  p.  '. 
Et  c'eat  cett«  fitnde  qni  me  ptnnettrait  de  dire  k  H.  Clo^tt«  ponrqnoi 
maintienB  Ii  tu  genouiiqne  Ift  od  il  vondrftit  le  remplacer  p«r  u 
ponrqnoi  j'ficris  mtphH^,  maia  aporti,  perdti,  ponrqnoi  belle  avec  D.  ■ 
täoiu,  ponrqnoi  amittte  et  non  amiete;  rnftis  eile  m'^tait  InntUa  ponr 
dire  qne  ü  j'icris  ktval  et  cAeeolMr,  c'est  qne  le  premier  mot  «>t  ^ca 
tjuidis  qne  kevalier  ne  I'eet  pM,  pas  plnt  qne  ear  ^  came,  paa  pIns  ( 
goie  <  ^HclMii  qne  li  j'^cria  eourageu$  et  |>lu«0ur«,  c'est  ponr  me  o 
lormer,   Don  genlement  i  la  grapbie,  mala  encore  K  la  prononeiation.  i 

Dana  rnnification  des  fonnea  j'ai  commia  quelqnea  inadTertaoo 
U  en  est  qni  n'oDt  pai  encore  6t6  relevtes.  U.  Clofitta  aorait  pn 
■ignaler.  H  a  prtf6r6  nser  nne  page  pour  dire  qne  j'ai  6crit  nne  t 
l'article  Km.  loj.  Je,  et  nne  foia  l'articte  ind^flni  du,  qnand  parb 
aillenrs  J'ai  «doptt  tes  lormes  I>  et  dou:  denx  lapstu  qne  U.  Toblor  av 
Indiqnhi  en  denx  ntots.  (0) 

H.  CloStta  es^{l  an  moina  esact  dans  aes  affirmatioiu?  Voj< 
■DD  Premier  chel  d'accnaation.  J'ai  tcrit  conatamment  aans  «  l'ezpread 
par  amour,  bien  qne  les  traia  mas.  aient  le  pina  aonvent  par  amou 
La  BuppreMion  de  l'a  ohoqne  U.  CloStta,  qni  reconnait  pourtant  qn'« 
est  jnstifi^e  nne  foia  per  la  rime,  an  t.  14.  Dans  son  bnam&ration  i 
esemples,  U.  CloStta  en  a  omia  un,  celni  dn  vers  230,  oA  le  u 
lummr  rime  avec  povr  le  toöour.  Ainsi  i'eipresaioii  se  tronve  denx  I 
k  la  rime,  et  denx  foia  U  rime  pronve  qu'elle  doit  Gtre  ferite  sani 
Et  U.  CloCtta  me  reprocbe  de  Taroir  icrite  aana  ».  n  me  repto< 
6galement  d'avoir  laiBs6  le  pluriel  amourt  au  y.  575 ,  "trotzdem  l 
amour  aivraie  bei  gleicher  Verwendung  dea  Hauptworts  durch  den  Rc 
geaicbert  ist".  Aotant  d'ineinctitades  qne  de  mota,  D'abord  amoi 
n'est  pas  an  pluriel  parce  qn'il  est  termin^  par  nne  s.  En  second  l 
je  n'al  pas  fecrit  amour»,  mais  .Amour«  an  t.  5Tö,  ce  qoi  proave  qne 
ne  lai  ai  paa  donnfi  la  mSme  sigDJfication  qu'au  vers  592,  oA  j'ai  ke 
affiour,  Sana  a  majnacnle,  D'aillenrs  H,  CloStta  avoue  qne  les  forn 
qne  j'ai  gard^es  dana  ces  denx  cas  aont  assurfeea,  la  premi^re  par 
troia  msB.,  la  aeconde  par  la  rime  (ajoutez:  an««i  par  lea  troia  msE 
alors  qne  me  reproche-t-il?  (7) 

Vent-on  examinei  encore  la  aeconde  critiqae  de  U.  Clo^tta?  P« 
pronver  qn'an  vera  87  le  nombre  des  ayllabes  ne  m'empecfaait  ] 
d'adopter  la  Ie;on  qne  j'ai  laiaa^e  de  cOt£  (ce  doat  je  n'ai  paB  dont£ 
inatant),  autrement  dit,  qne  cru  monosyllBbiqne  est  k  cette  epoqoe  dt 
le  N.  E.  "dnrchana  gewOlmlich"  (ce  qni  est  excessif),  il  cite  cottuk 
^qn'il  6crit  corneurg)  t.  713  et  vir,  str  dn  Jeu  de  la  Feuinie  et 
Jeu  du  Päeritt.  H&ia  pourqnoi  h  cöU  de  corttours,  qui  ne  pronve  ri 
ne  pas  citer  »tä,  me^ceü  (Robin,  596,  597)  et  dii  antrea  eiemp 
analognes  od  Ve  en  biatna  compte  ponr  nne  ayllabeV  ponrqnoi  k  c 
de  Dir,  tir,  emprunt^  k  d'autres  poimes,  ne  paa  citer,  du  jen  m€me 
Bobin  et  Marion,  sinon  reis  (2ö,  33,  40),  ainon  beneie  (435),  dn  mo 
»eir  (141,  451)?  (8) 

Et  ainei  de  BUite.  Le  lecteur  qni  anrait  la  patience  d'exftmi 
lei  antrea  oritiques  eomme  je  riens  d'examiner  lea  denx  premiÄres  Mi 
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6difi6.  Je  n^insisterai  pas;  j*ai  trop  bean  jen.  J^ajonterai  senlement  quo 
des  corrections  propos^es  par  IL  CloStta,  Celles  que  j'ayais  d6j&  Ines, 
comme  lai,  dans  an  aimable  compte-rendu  de  M.  Tobler  {Litteraturbh 
f.  germ.  u.  rom,  Phil.  1896,  p.  63 — 55)  sout  les  senles  qoi  me  paraissent 
fond^es;  que,  par  consöqnent,  ses  12  pages  ne  me  seront  d^aacnn  profit 
pour  une  2*  Edition.    C^est  Tuniqae  döplaisir  qa^elles  me  laissent 

Ernbst  Langlois. 


1.  Herr  Langlois  findet  es  auffällig,  dass  ich  ein  einfaches,  kleines, 
fttrs  grosse  Publikum  bestimmtes  Popularisirungswerkchen  so  eingehend 
prüfe.  Gerade  dem  grossen  Publikum  soll  nur  das  beste  geboten  werden, 
während  den  Sachkundigen  ohne  Schaden  auch  minder  vollkommenes  in 
die  Hände  gegeben  werden  darf.  Übrigens  erklärt  Herr  L.  in  der  Vor- 
rede zu  seinem  Büchlein,  S.  II:  Le  texte  du  poeme  a  eti  itabli  suivant 
la  plus  rigoureuse  mHhode  de  la  critique  moderne  et  avec  tout  le  som 
qu'on  y  aurait  apportS  dans  une  iditian  savante  ....  (vgl.  8.  34, 
Z.  1  ff.  meiner  Besprechung).  Ich  musste  also  selbstverständlich  den 
Massstab  anlegen,  den  der  Herausgeber  für  sich  beanspruchte. 

2.  Herr  L.  hält  es  für  seine  Pflicht  mit  Rücksicht  auf  diejenigen, 
die  es  unterlassen  meine  Besprechung  mit  seinem  Buche  zu  vergleichen, 
gegen  meine  Kezension  zu  protestieren.  Das  wundert  mich,  denn  ich 
habe  mir  ein  Gewissen  daraus  gemacht,  nicht  nur  überall  den  Wortlaut 
der  Ausgabe  voll  und  getreulich  zu  citiren,  sondern  sogar  die  Lesarten 
der  Hss.  mit  peinlicher  Genauigkeit  anzugeben.  Ausserdem  enthält 
meine  Besprechung  keine  Redensarten,  sondern  nur  Thatsachen,  die 
überdies  so  reichlich  mit  Angaben  und  Belegen  aller  Art  versehen  sind, 
dass  auch  diejenigen  Leser,  die  Herrn  L.'s  Ausgabe  nicht  zur  Hand 
haben,  sich  ein  richtiges  Urteil  bilden  kOnnen.  Ich  habe  auch  anerkannt, 
was  ich  für  anerkennenswert  hielt,  und  manchen  bedenklichen  Irrtum 
verschwiegen,  der  bereits  von  anderer  Seite  berichtigt  war  (s.  meine 
Bespr.  S.  28  f.).  Ausserdem  ist  mir  bald  nach  Erscheinen  meiner  Rezenr 
sion  von  verschiedener,  autoritativer  Seite  erklärt  worden,  dass  sich 
sachlich  gegen  meine  Ausstellungen  nichts  einwenden  lässt  (nur  in  Be- 
zug auf  faire  mit  dem  Inf.  stimmte  mir  einer  nicht  zu ;  vgl.  meine  Bespr. 
S.  32  f.) ;  es  wäre  mir  leicht,  Belege  dafür  zu  bringen,  aber  da  ich  es 
für  unschicklich  halte,  Briefe  oder  Teile  aus  Briefen,  die  ihre  Absender 
nicht  zur  Veröffentlichung  bestimmt  hatten,  abzudrucken,  so  thue  ich 
es  nicht.  Übrigens  kann  sich  ja  jeder  selber  von  der  Solidität  meiner 
Argumentation  und  der  Zuverlässigkeit  der  von  mir  beigebrachten  zahl- 
reichen Belege  vergewissem.  Es  lässt  sich  daran  so  wenig  rütteln,  dasa 
Herr  L.,  wenn  er  mich  ordentlich  gelesen  und  sich  die  von  ihm  un- 
verstanden gebliebenen  Stellen  hätte  übersetzen  lassen,  gewiss  sich  selbst 
die  Mühe  einer  Entgegnung  und  mir  die  Mühe  einer  Antwort  erspart 
haben  würde.  In  der  That  hat  Herr  L.  in  seiner  Entgegnung  teils 
genau  dasselbe  wiederholt,  was  bei  mir  klar  und  deutlich  zu  lesen  war, 
teils  meine  Auseinandersetzungen  völlig  missverstanden,  ja  mitunter  so- 
gar in  ihr  Gegenteil  gekehrt;   und   sonst   findet  man  nur  noch  ein  paar 
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anerwiesene  Behauptungen  über  dialektische  Formen,  am  derentwilln 
Herr  L.  die  Entgegnung  unmöglich  geschrieben  haben  kann.  Deos 
erstens  ist  ihm  an  diesen  Behauptungen  selber  so  wenig  gelegen,  dasi 
er  es  völlig  unterlässt  irgend  welche  Belege  dafflr  sn  geben,  ja  es  mit- 
unter sogar  verschmäht  xu  sagen,  ob  er  mittelalterliche  oder  modern^ 
allgemein  pikardiäche,  oder  bloss  artesische  oder  speziell  arraflisehe  Fozmcs 
meint.  Zweitens  aber  könnten  diese  Formen,  seihet  wenn  sich  sosst 
nichts  gegen  sie  einwenden  liesse,  meine  Argumentation  nicht  sntr 
kräften,  die  darin  besteht,  dass  man  zuerst  die  Sprache  des  Dichten 
sowohl  in  allen  seinen  übrigen  Werken,  als  auch  spesieil  in  dem  heraos- 
zugebenden  Denkmal  untersuchen  muss,  ehe  man  es  antemimnt  die 
Überlieferung  zu  uniformiren;  dass  sodann  eine  solche  üniformiruDg, 
falls  sie  als  thunlich  erwiesen  ist,  vor  allem  nachVersmass  und  Beim  ii 
geschehen  hat,  während  Urkunden,  die  übrigens  selbst  weder  uniform 
noch  frei  von  fremden  Einflüssen  und  Eanzleimoden  sind,  oder  gar 
das  Patois  erst  in  zweiter  und  dritter  Linie  kommen  und  überhaupt  nur 
mit  Vorsicht  heranzuziehen  sind.  —  Dass  nun  das,  was  ich  hier  Aber 
Herrn  L.'s  Entgegnung  vorausgeschickt  habe,  nicht  leere  BekriminatioBei 
sind,  sondern  Wort  für  Wort  der  Wirklichkeit  entspricht,  will  ich  in 
Folgenden  Punkt  für  Punkt  nachzuweisen  mich  nicht  yerdriessen  lanea. 

8.  Herr  L.  wirft  mir  vor,  dass  ich  ja  über  seine  Handschriften- 
klassifikation nichts  wissen  könne,  da  er  sich  nirgends  (!)  darfiber  ge- 
äussert habe.  Der  Leser  kann  sich  dagegen  überzeugen,  dass  ich  i& 
meiner  Besprechung  S.  dO  genau  dasselbe  sage  und  citire,  was  er  ii 
seiner  Entgegnung  zu  wiederholen  und  zu  bestätigen  für  nOthig  findet 
Also  Herr  L.  meint  immer  noch,  und  mit  Recht,  dass  P  und  Pa  zo- 
sammen  eine  Gruppe  gegen  A  bilden.  Daraus  folgt  nach  den  Grund- 
sätzen der  Textkritik,  dass,  wenn  P  und  Pa  von  einander  abweichen, 
die  Lesart  einer  dieser  beiden  Hss.  aber  in  A.  eine  Stütze  findet,  dit 
durch  A  gestützte  Lesart  den  Vorzug  verdient.  Wenn  also  y.  478  nur 
P  pais  hat,  Pa  nnd  A  dagegen  plain,  so  ist  letzteres,  das  zudem  allein 
einen  pas*<enden  Sinn  giebt  (s.  S.  32  meiner  Bespr.),  in  den  Text  auf- 
zunehmen. Wenn  ferner  v.  609  nur  P  den  Artikel  U  giebt,  Pa  nnd  A 
dagegen  das  Possessivpronomen  sen,  bezw.  aofit  so  ist  das  Possessiv- 
pronomen, nicht  der  Artikel,  aufzunehmen  (s.  meine  Bespr.  S.  32)  u.  a 
w.  Femer  hat  Herr  L.  an  der  von  mir  ebenfalls  angezogenen  Stella, 
Bomania  XXIV,  44H,  gesagt:  *'.  .  .  la  comparaison  des  trais  manuBerüt 
prouve  que  A  est  le  moins  correct  des  trois  et  qu'en  ghUral^  losgu*ü 
n'est  pas  iVaccord  avec  les  autreSy  c'est  lui  gut  a  fort".  Auch  von  diesem 
richtigen  Grundsatz  ist  meines  Erachtens  Herr  L.  einigemal  unnötig 
oder  zu  Unrecht  abgewichen,  s.  meine  Bemerkungen  S.  SO  zn  v.  27 
S.  32  zu  V.  541,  S.  30  zu  v.  463,  460  etc. 

4.  Herr  L.  fragt,  worin  er  denn  seiner  Handschriftenklassifikaticm 
nicht  tren  sreblieben  sei  —  die  Antwort  darauf  war  leicht  in  meiner 
Besprechung  zn  finden  nnd  zum  Uberfluss  habe  ich  sie  eben  wiederholt 
—  und  fährt  dann  fort:  .,Etwa  in  der  Orthographie!^*  Der  Leser  wird 
mir  eine  so  thörichte  Meinung  nicht  zutrauen;  ausserdem  habe  ich  S.  34 
Z.  13  f.  ausdrücklich  erklärt,  dass  ich  bei  meinen  Bemerkungen  fiber 
die  dialektische   Gestaltung  des  Textes   unter  „Handschriften*'    zunächst 
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P  und  Pa  verstehe,  denn  ^Ata  viel  jüngere  A  kommt  sprachlich  über* 
haapt  nicht  in  Frage*'.  Wie  kann  also,  da  die  eine  von  zwei  Familien 
weg^llti  Ton  einem  Einflnss  der  Klaseifikation  anf  die  orthographische 
Gestaltung  des  Textes  die  Bede  sein?  Was  dann  Herr  L.  über  den 
Einfloss  des  Boman  de  la  Böse  an!  die  Schreibung  vtin  Pa  sagt,  kommt 
hier  gar  nicht  in  Betracht,  denn  an  allen  den  Stellen,  wo  ich  die  Graphie 
der  Hss.  gegen  Herrn  L.'s  Vorgehen  vertheidige,  findet  sich  die  be- 
treffende Form  nicht  nnr  in  Pa,  sondern  anch  in  P,  ja  meist  sogar  auch 
in  ^;  P  und  A  enthalten  den  Boman  de  la  Böse  aber  überhaupt  nicht. 
Zum  Überfluds  kann  ich  noch  hinzufügen,  dass  ich  an  den  Stellen,  die 
ich  zwar  in  meiner  Besprechung  nicht  erwähnt  habe,  aber  an  denen  es 
sich  auch  um  fr.  (>  >  «u  handelt  und  die  daher  ebensogut  wie  die 
von  mir  angeführten  hinzugezogen  werden  könnten,  bei  etwaigem  Wider- 
spruch zwischen  Pa  und  P,  letzterem  den  Vorzug  gebe:  ich  lese  also 
263,  262  signeur,  646  seur  n.  s.  w.,  ja  375  f.  sogar  sekeure:  reskeure 
(vgl.  868  f.  reskeure:  seure  und  andere  Fälle,  wo  P  und  Pa  zusammen« 
gehen,  ferner  reskeus  353,  das  sogar  von  allen  drei  Hss.  geboten  wird 
und  Herr  L.,  im  Gegensatz  zu  reskeure^  beibehält). 

5.  Ich  habe  S.  33  f.  auseinandergesetzt,  dass  gegen  eine  sprach- 
liche Uniformiening  überhaupt  Bedenken  geltend  gemacht  werden  können 
—  kein  Text  ist  uniform,  auch  Urkunden  aus  derselben  Gegend  und 
Zeit  weisen  Verschiedenheiten  in  der  Schreibung  auf.  Wenn  aber 
Adam*8  Schäferspiel  einmal  uniformirt  werden  sollte,  so  wäre  es,  habe 
ich  gesagt,  die  erste  Auijg^abe  gewesen,  seine  sämmtlichen  Werke  sprach- 
lich zu  untersuchen,  eventuell  auch  zu  entscheiden,  ob  er  in  allen  seinen, 
bei  verschiedenen  Gelegenheiten,  zu  verschiedenen  Zeiten,  an  ver- 
schiedenen Orten  entstandenen  und  verschiedenen  Dichtungsgattungen 
angehörenden  Werken  sich  genau  derselben  Sprache  bedient,  ob  er  nur 
im  arrasischen  Lokaldialekt  oder  in  einer  Art  pikardischer  Litterär- 
sprache  gedichtet  hat  u.  s.  w.  Weiterhin  habe  ich  hervorgehoben,  dafs 
Herr  L.  nicht  nur  nichts  von  alledem  gethan,  sondern  nicht  einmal  die 
Reime  des  780  Verse  zählenden  Schäferspiels  untersucht  hat  (s.  S.  86  f. 
meiner  Bespr.).  Auf  diese  Dinge  antwortet  Herr  L.  nicht;  er  begnügt 
sich  zu  wiederholen,  dass  er  zeitgenössische  artesische  Urkunden  unter- 
sucht habe.  Als  ob  ich  das  nicht  selber,  und  mit  demselben  Citat,  nach 
seinen  eigenen  Worten  auf  S«  84  meiner  Bespr.  hervorgehoben  hätte; 
ja,  auf  S.  37  oben  komme  ich  wieder  darauf  zurück,  mit  dem  Bemerken, 
dass  eine  Untersuchung  der  Reime  wichtiger  gewesen  wäre.  Wozu  also 
diese  fortwährenden  Wiederholungen  von  Dingen,  die  ich  selber  in 
meiner  Besprechung  mit  aller  nur  wünschenswerten  Klarheit  und  Ge- 
nauigkeit angebe?  Er  fährt  dann  fort  indem  er  sagt,  dase  die  Unter- 
suchung der  Urkunden  ihm  erlauben  würde  mir  mitzuteilen  1)  warum 
er  germanisches  w  dort  , beibehalten"  habe,  wo  ich  es  durch  g  ersetzen 
möchte;  2)  warum  er  emploUt,  aber  aporti,  perdu  schreibe;  3)  weshalb 
er  belle  mit  zwei  {  ausstatte,  dlons  aber  blos  mit  einem,  amiette  mit 
3wei  t  und  nicht  bloss  mit  einem.  Auf  den  ersten  Punkt  habe  ich  an 
erwidern,  dass  ich  von  dem  w  und  ^  nur  auf  S.  32.  zu  v.  199,  ge- 
sprochen habe,  und  dass  es  sieb  dort  keineswegs  dämm  handelt,  dass  er 
ein  w  beibehalten  hat,   ich   aber  ein  ^  dafür  einführen  möchte, 
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sondern  dass  er  umgekehrt  einto  eingeführt  hat,  wo  alle  drei  Hu» 
ein  g  gehen.  Zn  dem  handschriftlichen  resgarde  fQge  ich  in  Klammen 
hinzu  „meinetwegen  restoardt^*,  und  neben  das  handschriftlich  alleiB 
tiberlieferte  esgardis  setze  ich  uwardis  als  eine  mögiichenreisi 
einzuführende  Form.  Ans  den  dann  folgenden  Zeilen  kann  der  Leser 
entnehmen,  dass  ich  es  nicht  tadle,  wenn  Herr  L.  in  den  Adam  selbst 
angehörenden  Stellen  überall  w  durchgeführt  hat,  sondern  nur  herror- 
hehe,  dass  hei  den  Yolksthümlichen  Reihen,  die  Adam  nnverändert 
auch  aus  fremden  Dialekten  übernommen  habe,  vielleicht  grOs^re  Vor- 
sicht am  Platze  gewesen  wäre.  —  Zu  2  bestreite  ich  entschieden,  dsss 
es  sich  mit  dem  losen  auslautenden  t  in  emplaUt  anders  verhält  als  mk 
dem  in  aporU{t),  ptrduif).  Zwar  zeigen  die  Texte  jener  Zeit  und 
Gegend  hinter  ie  das  t  mehrfach  häufiger  als  hinter  i,  u  n.  a.  w.  Dm 
hat  aber  einen  bloss  graphischen  Grund;  bei  iS  lag  die  Verwechslniii^ 
mit  dem  weiblichen  te,  besonders  bei  den  Partizipien  wie  empkrii  und 
empMef  oder  wie  bei  lii  und  lie,  sehr  nahe;  um  diese  Verwechfllung  wä 
vermeiden,  behielt  man  das  t  in  emploiet  in  der  Schrift  als  bequemes 
graphisches  Mittel  häufig  bei,  während  das  bei  ^,  das  ein  ee,  bei  ti,  dss 
ein  üe  als  Femininum  neben  sich  hat,  nicht  so  nöthig  war.  Im  Gegen- 
satz zu  Herrn  L.  meint  Suchier  {Aue.  und  Nic.y  4.  Auf«,  S.  62,  No.  i\ 
dass  sich  das  isolirte  t  im  Pikardischen  ., zumal  hinter  «'*  lange  erhalten 
habe,  wie  z.  B.  im  Partizipium  jut,  ,.wo  jedoch  vielleicht  Einflnss  des 
Perfekts'*  vorliege;  für  emploiet  gegenüber  einem  aporU,  wäre  eine  solche 
Erklärung  ausgeschlossen.  In  der  That  findet  man  öfters  analogiscbe 
weibliche  Partizipialformen  wie  contUe  (in  den  von  N.  de  Wailly  ver- 
öffentlichten artesischen  Urkunden  aus  Aire,  H  38,  aus  dem  Jahre  1290, 
M  56,  N  19  und  87,  aus  dem  Jabre  1293,  8.  Bibl.  de  VEe.  des  Ck 
XXXI,  S.  271  ff.;  Suchier,  Zs.  f.  rom.  Ph.  II  274,  belegt  entsprechende 
Formen  für  Tournai) ;  nach  Partizipien  wie  emploiiüe  für  emploiie ;  panett 
für  paiie  <  pacata  wird  man  in  pikardischen  Texten  des  13.  Jahr- 
hunderts ebenso  vergeblich,  suchen,  wie  nach  aportHe  für  apartie.  —  Als 
Antwort  zu  3)  erlaube  ich  mir  zunächst  den  Grund  mitzuteilen,  den  idi 
mir  selber  für  Herrn  L/d  Verfahren  gegeben  habe.  Wer  sich  nämlich 
die  auf  S.  39  meiner  Bespr.  beigebrachten  Beispiele  näher  ansieht,  der 
wird  leicht  erkennen,  dass  Herr  L.  nur  dort  II  und  tt  für  das  von  allen 
drei  Hss.  gleichmässig  überlieferte  einfache  t  und  l  schreibt,  wo  diesen 
Lauten  ein  e  vorhergeht,  das  nach  neufranzösischer  Schreibweise  als  9 
gelesen  werden  könnte.  Ich  sagte  mir,  er  schreibt  apellerai,  bdle^ 
sonnette  etc.,  damit  seine  des  Altfranzösischen  unkundigen  Leser  nicht 
tip9lerait  b9ley  8(mn9te  u.  s.  w.  lesen;  diese  Gefahr  war  bei  alons,  MaraU 
etc.  ausgeschlossen,  deshalb  begnügt  er  sich  da  mit  dem  einfachen  l 
bezw.  t.  Offen  gestanden  fällt  es  mir  jetzt  noch  schwer  von  dieser 
meiner  eigenen  Erklärung  abzugehen,  da  aber  Herr  L.  versichert,  diese 
Schreibweise  in  seinen  artesischen  Urkunden  gefunden  zn  haben,  so 
muss  ich  ihm  Glauben  schenken.  Nur  werden  es  dann  eben  dieselben 
Urkunden  sein,  denen  Herr  L.  auch  entnommen  hat,  dass  nicht  pot, 
sondern  nur  pau  pikardisch  ist,  dass  mengüe  und  mengai  falsch  sind  und 
in  menjue  und  menjai  zu  ändern  seien;  dass  das  überlieferte  douch  (i. 
meine  Bespr.   S.   34   f.)  durch   ein   dous  mit  festem   s   ersetzt   werden 
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müsse,  zn  dem  das  beibehaltene  Femininum  dauehe  passt;  dass  ses 
<  sapis  (2.  Pers.  Präs.  Ind  v.  savoir)  nicht  pikardisch  ist,  sondern  in 
sa%8  zu  bessern  sei  (y.  124  nnd  178).  Solchen  Dokumenten  g^egenüber 
verhalte  ich  mich  aber  ablehnend.  —  Aber  auch  ohne  diese  Dokumente 
kann  mir  Herr  L.  mitteilen,  dass  zwar  kevtU^  aber  nicht  kevalier,  und 
ebensowenig  ear  ^carne  nnd  goie  pikardisch  sind.  Ich  muss  den 
Leser  um  Verzeihung  bitten,  wenn  ich  beständig  offene  TnUren  einrenne 
und  Dinge  nachweise,  die  jedermann  weiss.  Es  sieht  ja  allerdings  auch 
jeder  leicht,  dass  ich  in  meiner  Besprechung  (S.  34  f.)  nicht  sowohl  das 
Beibehalten  von  chevdlier,  char  und  joiey  sondern  das  Ausmerzen  von 
mengüe^  mengaij  douch  getadelt  habe,  das  zum  sonstigen  Verfahren  des 
Herausgebers  in  direktem  Widerspruch  steht.  Aber  um  auch  jeden 
Schein  eines  ungerechtfertigten  Vorwurfs  Herrn  L.  gegenüber  zu  be- 
seitigen, will  ich  hier,  so  überflüssig  es  sein  mag,  nachweisen,  dass 
kevalier,  ear  und  goie  sehr  wohl  pikardisch  sind.  In  Atic.  et  Nie.  findet  man 
dreimal  eevcUier  (2,25.  6,34.  8,6)  und  einmal  eevcUera  (2,16)  aus« 
geschrieben  (s.  Suchier's  Ausgabe,  4.  Aufl.,  S.  45,  Nr.  9);  ebendaselbst 
fljidet  sich  ear  ^Ccarne  (4,23).  eevdliers  steht  auch  in  der  Arsenalbs,  des 
Fartonopeus  de  Blois  (Bartsch  et  Horning,  Langue  et  Litt.  fr.  250,25)» 
und  aus  demselben  Texte  findet  man  einen  weiteren  Beleg  für  cevaliers 
bei  Godefroy  (im  CompUment,  s.  y.  chevdUer) ;  cevalier(8)  liest  man  auch 
im  Auberi  (bei  Bartsch  et  Horning  139,13),  in  Philippe  Mousket*s  Reim- 
chronik (s.  Th.  Link,  Über  die  Sprache  der  Cfiron.  rimie  von  Ph.  M., 
Würzburger  Diss.  1882,  S.  25),  bei  J.  Cond6  1,222,  v.  1«92,  1717;  223, 
1722  u.  s.  f.  Auch  auf  die  Ableitung  eewüerie  sei  hingewiesen,  s. 
J.  Cond6  I,  71,  I,  Äiol  129,  Cheu.  au  Cygne,  bei  Bartsch  et  Horning 
346,  2;  weitere  Belege  s.  Godefroy,  Biet.  II,  110b.  Das  ungemein  häufige 
ear  <carne,  das  wir  schon  in  Aue.  et  Nie.  gesehen  haben,  liest  man 
auch  oft  im  Aiol  (967.  1209,  7930,  8839  ed.  Foerster).  dreimal  in 
der  Manekine  (s.  Suchier's  Glossar);  in  Gormont  et  Isembart  73;  in 
einer  pikardischen  Hs.  des  Ogier  le  Danois^  bei  Bartseh  et  Hom.  145,23; 
aus  Barrois'  Ausgabe  des  Ogier  citirt  Godefroy  (im  CompUment  s.  v. 
chair)  zwei  weitere  Stellen  mit  ear\  so  liest  man  dieses  Wort  auch  ge- 
schrieben in  zwei  pikardischen  Hss.  des  Eracle  von  Gautier  d*Arras,  bei 
Bartsch  et  Hom.  201,31;  auch  in  Littr6's  Historique  zu  ehair  wird  man 
verschiedene  pikardische  Beispiele  aus  dem  Mittelalter  für  ear  finden. 
Zu  eevalier  and  ear  <carne  vgl.  auch  Karl  Beetz,  C  und  ah  vor  lat. 
a  im  Afz.,  Strassb.  Dlsä.  1887,  S.  35,  41,  44  u.  s.  f.  Dem  c  in  eevalier 
spreche  ich  nun  mit  Baynaud  (Bibl  de  VEc:  des  Ch.  XXXVII,  S.  820), 
Beetz,  Suchier  (in  der  eben  erschienenen  4.  Aufl.  des  Auc.j  S.  61  und  62) 
und  andern  den  Lantwerth  k  zu;  ebenso  natürlich  dem  c  in  ear.  Was 
goie  betrifft,  so  erwähne  ich,  dass  dieses  Wort  in  dieser  Form  mindestens 
acht  mal  im  Eaoul  de  Cambrai  vorkommt,  woneben  noch  viermal  göir, 
bezw.  goiant  daselbst  zu  lesen  ist  (s.  das  Glossar  in  P.  Meyer*s  Ausgabe). 
Im  Münchener  Brut  steht  3991  goie^  2187  göist.  In  den  Urkunden  von 
Ponthien  findet  sich  göir  oft;  ferner  gaudeat  >  goe;  göissent  (s.  Bibl. 
de  VEc.  des  Ch.  XXXVII,  S.  317).  In  den  artesischen  Urkunden  des 
13.  Jahrhunderts  aus  Aire  finde  ich  göir  E  26  und  31,  F  40  (aus  dem 
Jahre  1272,  s.  Bibl.  de  VEe.  des  Ch.  XXXI,  S.  267  f.).    Aus  dem   Vrai 
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Amid  erwähne  ich  eang^  4,  etgöis  164;  aas  Ph.  Honsket'ii  Reimchn 
ga%8,  reagöir,  esgöi  etc.  {».  Link  a.  a.  0.  S.  26).  Welcher  Bona 
würde  anch  annehmen  wollen,  dass  nach  pikardiacheo  Lantgesel 
eaballn  und  caballicare  zwar  kevcd  nnd  kevaukier,  caballarin  i 
thefxüier;  carrn  zwar  car,  carne  aber  diar;  gaudeat  zwar  gde  < 
,^oe,  gandia  aber  joie  ergeben  habe?  Oder  welcher  Bomanist  i 
glauben  wollen,  dasa  das  Pikardische  im  ererbten  Spracbschats  kein 
heimisches  Wort  für  ,,Ritter"  ans  lat.  caballarin,  kein  einheimi» 
Wort  fttr  „Fleisch**  a^s  lat.  carne,  kein  einheimisches  Wort 
,,Frende''  ans  lat.  gandia  gehabt  habe,  nnd  diese  Worte  alle  erst 
dem  Französischen  habe  entlehnen  mtUsen?  Vielmehr  ist  schon  wiei 
holt  hervorgehoben  worden,  nnd  die  Thatsachen  beweisen  es,  < 
thevcUier^  char  nnd  joie  auf  den  späteren,  im  Lauf  des  18.  Jahrhnnd 
immer  mächtiger  werdenden  französinchen  Einflnss  znrflckzn führen  s 
unter  dem  sich  eine  centralfranzösisch  gefärbte  Schriftsprache 
entwickeln  begann,  die  sich  gerade  in  den  Urkunden  oft  entachiedi 
und  deutlicher  ausprägt  als  in  den  flss.  litterarischer  Denkmäler  ( 
G.  Bajnand,  Bibl  de  VEc.  d.  Ch,  XXXYII,  8.  822 ;  Beetz  a.  a. 
S.  46  ff.).  Der  beste  Beweis  ist  der,  dass  sich  in  mittelalterlichen  Tei 
der  Picardie  nicht  nur  eevdlier^  ear  und  gaie,  sondern  auch  eine  gr( 
Anzahl  anderer  WOrter,  wie  ceval,  cose,  cter,  eief  etc  in  cent 
französischer  Schreibweise  finden,  während  sich  die  enUiprechen 
pikardischen  Formen  mit  dem  Explosivlaut  bis  an!  den  heutigen  1^ 
den  pikardischen  Patois  erhalten  haben.  Wenn  das  heutige  Pikardii 
bei  dem  Fortsetzer  von  caballu  den  Explosivlaut  gewahrt  hat.  bei  di 
jenigen  von  caballariu  aber  nur  den  centralfranzösischen  Beibel 
aufweist,  so  hat  es  im  ersteren  Falle  eben  das  Erbwort  behalten,  währ 
dieses  im  letzteren  Falle  verloren  gegangen  und  durch  das  später  < 
gedrungene  französische  Lehnwort  vertreten  ist  (s.  auch  G.  Ps 
JRomania  XVI,  580).  Dass  cevalier,  car  nnd  goie  schon  zur  Zeit  Ada 
▼erloren  waren,  ist,  wie  die  obigen  Citate  beweisen,  unrichtig. 
Form  der  rentralfranzöüisch  gefärbten  Schriftsprache  war  Adam  s 
gleichwohl  gewiss  nicht  unbekannt;  ich  habe  das  selber  in  meiner  Bei 
S.  34  angedeutet  und  würde  gewiss  nichts  dagegen  haben,  dass  man 
seinem  Texte  das  aberlieferte  chevcUier  beibehielte;  aber  allerdii 
wUrde  ich  dann,  wie  ich  habe  durchblicken  lassen,  auch  das  gleichfi 
regelmässig  überlieferte  cheval  bestehen  lassen  und  mich  ttberhaupt 
diesen  zweifelhaften  Dingen  an  P  und  Pa  halten.  —  Wir  kommen 
die  Frage  nach  dem  freien  p,  und  ich  werde  zunächst  wieder  die  Tl 
Bachen  ins  Klare  stellen.  Ich  habe  gesagt,  dass  Herr  L.  die  betreffen« 
handschriftlichen  Formen  ohne  alles  erkennbare  Prinzip  bald  änd( 
bald  nicht.  So  lässt  er  das  überlieferte  eu  bestehen:  1)  vor  lat.  tut,  §:  di 
€ourageu8;  2)  vor  lat  pu:  leu;  H)  vor  lat.  Vs:  reskeus  3dH;  4)  Tor 
d:  preu.  Dagegen  setzt  er  ou  ein :  1)  vor  lat.  r:  oure,  comourg;  2) 
lat.  p  +  r:  desoure,  sour;  H)  vor  lat.  Vr:  reskourre  363,  376.  Wc 
weiss  Herr  L.,  dass  die  Sprache  des  Dichters  sich  gerade  so  nnd  ui 
anders  verhielt?  Die  Keime  zeigen  nur  eu:  deus:  menestreus  254 
denn  jour:  amour  13  f.,  amour:  tabour  230  f.,  vous:  jdlou»  52 
aählen   aus   mehrfachen  Gründen   nicht,  nnd  875  f.  ist  meines  Erachl 
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mit  P  sekeure:  retkeurt,  nicht  sekourre:  reskourre,  in  lesen  ;  jedenfalls- 
könnte  auch  dieser  Reim  ans  mehrfachen  Gründen  nichts  beweisen  (vgl. 
meine  Bespr.  S.  85  f.  nnd  meine  Bemerkungen  oben  sn  Bnde  Ton  4.). 
Also  ich  wiederhole,  eu  ist  das  einzig  ge^ticherte  Von  den  in  meiner 
Besprechung  hervorgehobenen  Fällen  greift  nnn  Herr  L.  bloss  zwei 
heraos  und  sagt,  wenn  er  courfkgeus  und  pluiowra  schreibe,  so  thiie  er 
das,  um  sich  nicht  nur  mit  der  Schreibweise,  sondern  auch  mit  der 
Aussprache  in  Einklang  zu  setzen.  Angesichts  dessen,  dass  courctgeus^ 
426  mit  deuB  und  dieses  letztere,  wie  wir  eben  gesehen  haben,  mit 
mentstreua  reimt  (2ö4),  so  unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dasi  eourageu^ 
beizubehalten  ist.  Somit  betrifft  unsere  Differenz  nur  noch  plu$our$. 
Da  nnn  die  drei  Hss.  übereinstimmend  pluseurs  schreiben,  fttr  unser 
Scliftferspiel  bloss  eu  aus  freiem  bet.  q  gesichert  ist  und  die  übrigen 
Werke  Adam's  noch  nicht  untersucht  sind,  so  kann  Herr  L.  nur  die 
Schreibweise  von  Urkunden  und  die  Aussprache  des  beutigen  Patoia 
meinen;  denn  Aber  die  mittelalterliche  Aussprache  einer  etwaigen  Fonn 
plusoura  im  Artesischen  existiren  keine  Grammatikeriengniise,  und 
Reime  wie  plusours:  jors  haben  sich,  wie  gesagt,  nahezu  alle  Dichter 
noch  erlaubt,  nachdem  in  ihrem  Dialekt  — aur  längst  zu  — eur  geworden 
war.  Von  meinem  mehrfach  hervorgehobenen  Standpunkt  aus  kOnnte- 
ich  die  Schreibweise  der  Urkunden  und  die  Aussprache  des  Patois  von 
Tornherein  als  belanglos  ablehnen.  Ich  könnte  auch  hervorheben,  daas 
ich  nicht  plusoura  speziell,  sondern  die  Inkonsequenzen  in  ihrer  Ge- 
sammtheit  getadelt  habe.  Da  ich  aber  der  Meinung  bin,  dass  Herr  L. 
mit  pltMOurs  genau  so  im  Unrecht  ist  wie  bei  den  anderen  Wörtern,  in 
denen  er  das  überlieferte  eu  durch  ou  ersetzt  hat,  so  will  ich  darauf 
eingehen  und  beginne  mit  dem  Patois.  Die  Patois- Wörterbücher  geben 
fast  durchweg  fu  <  (^,  nämlich  — 6su  >  — eux^  deux,  aeul,  leu  ^  iupUr 
heure^  leur,  peur,  und  überhaupt  —  öre  >  — eur,  daneben  allerdings 
flour  (ich  entnehme  die  Beispiele  der  Strassb.  Dissertation  von  Arthur 
Schreiber:  Der  geschlossene  o-Laut  im  Afz.,  S.  97,  da  mir  die  Patois- 
Wörterbücher  gegenwärtig  nicht  erreichbar  sind).  Herrn  L.*8  Vorgehen 
stimmt  also  schon  nicht  zu  heure,  leur,  peut  und  den  vielen  Sub- 
stantiven auf  —eur,  sondern  nur  zu  flour,  neben  das  ich  nach  Herrn 
L.*s  Angabe,  die  ich  augenblicklich  nicht  kontroUiren  kann,  pluiours 
setzen  will.  Wer  wird  nun  aber  nach  vereinzelten  Formen  dea 
Patois  die  nahezu  zeitgenössische  Ueberlieferung  eines  mittelalterlichen 
Gedichtes,  wie  sie  uns  in  P  und  Pa  gegeben  ist,  berichtigen  wollen? 
Wie  viel  unkontrollirte  Einfltlsse  können  in  den  mehr  als  600  Jahren 
solche  sporadische  Formen  in  dem  gegenwärtigen  Patois  veranlasst 
haben  ?  Ausserdem  ist  es  die  Fortsetzung  der  Sprache  der  Ungebildeten^ 
Ton  der  die  Sprache  der  Gebildeten,  zur  Zeit  als  sich  diese  noch  des 
Pikardischen  im  schriftlichen  und  mündlichen  Verkehr  bedienten,  sicher- 
lich in  manchen  Dingen  abwich.  Wir  haben  ja  schon  die  Schreibungen 
dtecal  u.  s.  f.  in  den  durch  das  Centralfranzösische  beeinflnssten 
pikardischen  Urkunden  und  Texten  konstatirt,  während  das  ungebildete 
Volk  keval  bis  auf  den  heutigen  Tag  bewahrt  hat.  —  Es  bleibt  noch  die 
Schreibung  pluaours  zu  besprechen,  die  Herr  L.  in  Urkunden  gefunden 
haben  mag.    Ich  verweise  nun  auf  Suchier  (Gmndriss  I,  600),  der  safi^,. 
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diM  ,,eiii  Schwanken  mittelalterlicher  Texte  den  Vardadit  nahe  kp, 
dB88  zuweilen  mit  o  in  or  ein  O-haltiges  o  gemeint  war".  Wer  neb 
nun  die  Karte  XI  bei  Sachier  ansieht,  der  wird  sich  ttberseiigan  kOnnen, 
dass  Arras  durchaus  in  der  Gegend  (t,von  Lille  bis  Bonrges",  Sudiier, 
Gmndr.  I,  600)  liegt,  die  freies  q  vor  r  in  eii  übergehen  Utet  Zorn 
Ueberfluss  ftthre  ich  noch  als  urkundliche  Belege  ans  dem  Artoia,  epesidl 
Aire,  dem  Ponthien  und  dem  Vermandois  an:  SubstanÜTa  an!  — 6re  > 
— eur;  wie  s.  B.  oneur  (in  den  artesischen  Urkunden  ans  Aire,  A  7,  am 
dem  Jahre  1241,  s.  Bibl  de  VEc.  des  Ch.  XXXI,  S.  262),  onMsseun 
(A  9,  a.  a.  0.)  etc.;  deseure,  eure,  aiOeurs  etc.;  Comparativsoffix  — ore 
^  — eur:  seigneurt  grengneur,  pieur,  maieur,  meUleur  u.  s.  w.  (s.  N.  6t 
Waüly,  Bibl  de  VEc,  des  Ch.  XXXII,  309;  G.  Raynaud,  ib.  XXXVn,  29; 
Frits  Neumann,  Zur  Laut-  und  Flexionslehre  des  Ais.,  S.  45  f.).  Mit 
pluseurs  verhält  es  sich  natürlich  nicht  anders,  und  ich  will«  um  jedes 
Zweifel  zu  heben,  aus  den  artesischen  Urkunden  ans  Aire:  pUsemt 
<B  11,  aus  dem  Jahre  1272,  Bibl  de  VEc.  des  Ch,  XXXI,  S.  266)  ud 
pittsseurs  (S  82,  aus  dem  Jahre  1298,  a.  a.  0.  S.  290)  eitiren.  Desshtib 
meine  ich  nach  wie  Tor,  dass  das  von  den  drei  Hsb.  gebotene  pkuemn 
JOL  belassen  war. 

6.  Herr  L.  bemerkt,  dass  ich  noch  etliche  andere  Inkonsequensci 
in  seiner  Vereinheitlichung  der  Sprache  hätte  hervorheben  kQnnen«  Dt- 
ran  habe  ich  nie  gezweifelt  und  ich  sage  auch  auf  S.  34  ansdrllcklid, 
dass  ich  mich  begnügen  müsfie  „bloss  einen  Theil  der  sweiieiloeeB 
Fehler  und  Inkonsequenzen,  die  mir  gelegentlich  aufgefallen  sind,  .  .  a&- 
zuführen.*'  Dass  Tobler  bereits  die  Inkonsequenz  bezüglich  des  Artikels 
gerügt  hatte,  gebe  ich  selber  auf  S.  87  von  vornherein  an;  ich  erküre 
aber  auch  zugleich,  wesshalb  die  Fälle  nicht  ohne  Interesse  für  die  Be- 
nrteilung  der  Arbeit  des  Herausgebers  sind  und  mir  daher  im  Verein 
mit  anderen  Stellen,  au!  die  noch  von  keiner  Seite  aufmerksam  ge- 
macht worden  war  {öil  und  oje,  S.  38),  einer  näheren  Beleuchtung  wert 
schienen. 

7.  „So  viel  Worte,  so  viel  Unrichtigkeiten**  ruft  mir  Herr  L.  be- 
züglich meiner  Bemerkungen  über  par  atnours  (auf  S.  30)  zn.  Der 
Leser  kann  leicht  erkennen,  dass  »ich  Herr  L.  wieder  nicht  die  Ufibe 
gegeben  hat  mich  zu  verstehen.  Ich  habe  also  gesagt,  dass  an  sieben 
•Stellen  alle  drei  Hss.  übereinstimmend  par  am&urs  lesen,  und  habe  dson 
noch  eine  achte  Stelle  angeführt,  wo  zwar  nicht  alle  drei  Hss^  aber 
doch  P  und  A,  die  ja  verschiedenen  Familien  angehören,  par  amonn 
Achern.  Herr  L.  hat  nun  an  allen  acht  Stellen  par  amour  eingesetzt, 
also  lieber  acht  gemeinsame  Fehler  der  verschiedenen  Familien  ti- 
gehOrenden  Hss.  angenommen,  als  sich  bei  par  amottrs  an  beruhigen. 
Ich  habe  gesagt,  dass  ich  das  nicht  richtig  finde,  seihst  wenn  an  einer 
andern  Stelle  par  amour  durch  den  Reim  gesichert  sei,  denn  par  amcw 
nnd  par  amours  seien  völlig  gleichbedeutend  und  würden  von  den 
Dichtern  je  nach  dem  Bedürfnisse  des  Reims  n.  s.  w.  völlig  unter- 
;Schiedslos  gebraucht.  Die  Reime  stützten  oft  sogar  einander  wider- 
>sprechende  Spracherscheinungen,  hier  handle  es  sich  aber  am  Tollstiodig 
gleichbedeutendes  und  gleichberechtigtes,  das  ohne  weiteres  neben  ein-  i 
Ander  geduldet   werden  müsse.    Herr  L.  entgegnet  mir,  dass,  Muser  ai   | 
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4er  Ton  mir  citirten,  noch  an  einer  andern  Stelle  (t.  830)  par  amour 
durch  den  Reim  gesichert  sei.  Das  ist  richtig,  nnd  wenn  es  von  Be- 
deutung gewesen  wftre,  so  würde  ich  nicht  verfehlt  haben,  auch  diesen 
Beleg  aufzusuchen  ;  für  die  obige  Demonstration  ist  es  aber  TÖlIig  gleich- 
gültig, ob  par  amour  ein-  oder  zweimal  oder  noch  öfter  durch  den  Reim 
gesichert  ist,  denn  das  beweist  immer  noch  nicht,  dass  der  Dichter  da- 
neben nicht  auch  par  amours  brauchen  konnte;  letzteres  ist  sogar  a 
priori  zweifellos  anzunehmen.  —  In  Bezug  auf  die  Verse  575  und  592 
habe  ich  gegen  Herrn  L.  garnichts  eingewendet;  davon,  dass  ich  ihm 
▼orgeworfen  hätte,  den  Plural  amoura  in  v.  Ö76  stehen  gelassen  zu 
haben,  ist  gar  keine  Rede.  Herr  L.  bat  sich  wieder  nicht  die  Mühe 
gegeben  zu  verstehen,  und  wenn  er  mit  Rücksicht  auf  diese  Verse  von 
einem  „eingestehen"  meinerseits  spricht,  so  ist  dieser  Ausdruck  vOllig 
▼erkehrt,  da  ich  nichts  einzugestehen  hatte  und  habe,  sondern  auf  den 
Wortlaut  dieser  Verse  hingewiesen  habe,  der  in  den  drei  Hss.  und 
bei  Herrn  L.  völlig  gleich  ist.  Ich  deute  darauf,  dass  v.  675  auch 
amour  im  Plural,  v.  592  aber  im  Singular  gesichert  sei.  Beides  ist  ge- 
sichert; ich  tadle  es  also  nicht,  ich  führe  es  bloss  als  Beleg  dafür  an, 
dass  Adam  sowohl  den  Plural  als  den  Singular  von  amour  in  gleicher 
Bedeutung  verwandt  hat,  wie  es  von  vornherein  anzunehmen  war.  Nun 
entgegnet,  mir  Herr  L.  erstens,  amour*  sei  nicht  deswegen  im  Plural, 
weil  es  auf  s  ausgehe.  Wie  man  das  a  bezeichnen  mag,  ist  für  die 
Präge  selbst  gleichgültig;  dem  Ursprung  nach  ist  es  jedenfalls  ein 
Plural-«  und  dafür  kann  ich  mich  auf  Diez,  Chr.  lU',  S.  6  Anm.  berufen. 
Zweitens  entgegnet  Herr  L.,  er  schreibe  ja  in  v.  575  Amours  mit  einer 
Majuskel,  was  beweise,  dass  er  diesem  Worte  hier  eine  andere  Be- 
deutung gebe  als  v.  592.  Es  ist  richtig;  Herr  L.  schreibt  v.  574  f. 
joie  ....  D'Amor8,  übersetzt  es  aber  mit  plaisir  D'amour^  schreibt 
also  in  der  Übersetzung  amour  mit  einer  Minuskel,  gerade  so  wie  bei 
▼.  592  und  an  den  anderen  Stellen.  Ich  habe  daher  das  A  in  B'Amoura 
stillschweigend  für  einen  blossen  Druckfehler  angesehen  und  bin  aller- 
dings der  Meinung,  dass  besser  jyamours  mit  kleinem  a  geschrieben 
würde,  auch  wenn  man  in  amours  direkt  einen  Singular  sieht  „mit  leise 
untergelegtem  Begriffe  allegorischer  Persönlichkeit**  (s.  A.  Tobler.  Verm. 
Beitr.  U,  S.  103,  wo  bei  dem  Verweis  auf  Diez  III'  26,  nicht  25,  ge- 
meint ist).  Herr  L.  will  amours  hier  aber  lieber  als  Personennamen 
ansehen,  trotzdem  er  es  als  Appellativ  übersetzt.  Das  ist  für 
das,  was  ich  belegen  wollte,  völlig  belanglos,  das  s  bleibt  bestehen  und 
der  Ursprung  des  8  bleibt  immer  derselbe.  Und  selbst  wenn  dem  nicht 
80  wäre,  so  würde  daraus  immer  noch  nicht  folgen,  dass  Adam  nicht 
par  amours  neben  par  amour  sagen  konnte. 

S.  Auf  den  letzten  Punkt  gehe  ich  nicht  ein.  Warum  ich,  wenn 
ich  zeigen  will,  dass  Adam  der  einsilbige  Gebrauch  des  Partizips  veu 
nicht  fremd  war,  Beispiele  für  den  zweisilbigen  Gebrauch  hätte  bei- 
bringen sollen,  sehe  ich  in  der  That  nicht  ein.  Dass  die  Fälle,  in  denen 
der  unmittelbar  vortonige  Vokal  im  Hiatus  noch  für  den  Vers  gezählt 
wird,  bedeutend  überwiegen,  ist  mir  nie  eingefallen  zu  leugnen,  wie 
schon  dara«8  hervorgeht,  dass  ich  blos  einen  weiteren  Belag,  nämlich 
eomeurs  (ich  schreibe    so,  weil  nur  so  überliefert  ist!),    für  das  Ver- 
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UoiDiii«!!  des  nnmittelbu  Tortonigcn  HUtnarokaU  MU  niuMin  Sd 
■piel  beibrinfffln  lionDte.  Wenn  flbrigeoR  Herr  L.  nie  oinen  Angei 
dkran  guweifelt  b&t,  dua  vm  bei  Adam  »ach  einsilbig^  sein  ] 
warum  hat  er  dann  der  Leurt  der  von  ihm  lalber  ali  die  ichleeli 
galieDDuichneten  Us.  (i.  meine  Angaben  oben  unter  No.  S)  dta  Vc 
Tor  derjenigen  gegeben,  die  den  beiden  besaeren  and  Uteren  Hai 
mefniam  iit?  Dnd  weram  erhebt  er  ttberbanpt  Binepmch  gegen  n 
Bemerkung,  da  er  selber  genau  wuaste,  daas  aie  richtig  ist? 

Nachdem  ich  mich  nun  der  andankbaren  Hübe  antercogsn  ] 
die  Entgegnung  dee  Herrn  L.  Funkt  IUt  Fnnkt  lu  berichtigen  Bn< 
völlige  Haltloiigkeit  aller  aeiner  Einwände  in  allen  Einzelheiten 
inthun,  mOcbte  ich  noch  darauf  blmreiaen,  daas  ich  en  mir  liier  wi 
im  Qegenaats  an  meinem  Gegner,  cur  Pflicht  gonacht  habe,  alle  ■ 
Auhtellnngen  anfa  genaueata  in  belegen.  Auch  diesmal  kann 
Jeder  kontrolliren,  die  eiürten  Btteher  aind  Jedermann  f"g*"g''"''. 
Material  ist  anaführlich  angegeben,  ao  dasa  van  irgend  einer  Tluei 
biet  ebeoaowenig  wie  bei  meiner  araten  Beapreehnng  die  Hede  sein  \ 
Semit  iat  auch  jeder  in  der  Lage  tu  beorteilen,  waa  es  mit  dem  „leic 
Spiele",  von  dem  Herr  L.  am  Scblnaae  aeiner  Entgegnung  ■prietat 
aich  hat.  und  daaa  er  ana  meiner  iwDIf  Seiten  langen  Baapnc! 
kefoerlei  Gewinn  tüi  aeine  Anagabe  ziehen  kann,  wird  jeder  iMgrd 
finden,  da  anzunehmen  iat,  daaa  Herr  L.  meine  Sbrigen  Bemerkn 
gerade  ao  ungenau  gelesen  und  falsch  Teratanden  bat  wie  diejen: 
auf  die  er  au  antworten  iieh  einbildet«. 

W,  Glo&tta 


Novitätenverzeichnis. 

(Abgeschlossen  am  20.  M&rz). 


1.  Bibliographie  und  Handschrifteakunde. 

Bibliographie  der  deutschen  Zeitschriftcn-Lltteratnr.  2.  Bd.  Alphabetisches 
nach  Schlagworten  sachlich  geordnetes  Verzeichnis  v.  ca.  löOOO  Auf- 
sätzen, die  während  des  Jahres  1897  in  ca.  400  zumeist  wissenschaftl. 
Zeitschriften  deutscher  Zunge  erschienen  sind,  nebst  Ergänzgn.  zum 
Jahrg.  1896.  Hrsg.  unter  Mitwirkung  von  DD.  E.  Both  u.  M.  Grolig 
V.  E.  Dietrich.  4^.  (Vni,  232  S.  m.  1  Tab.)  L.,  F.  Andrä»s  Nachf.  10  — 

Jordell,  D.  Repertoire  bibliographique  des  principales  revues  fran^aises  I. 
Paris.    Nilsson,  210  S.  8«. 

Klussmann^  Dr.  Kud.:  Systematisches  Verzeichnis  der  Abhandlungen, 
welche  in  den  Schulschriften  sämtlicher  an  dem  Programmtausche 
teilnehmenden  Lehranstalten  erschienen  sind.  Nebst  2  Registern. 
3.  Bd.  1891—1895.  gr.  8».  (VH,  342  S.)  Leipzig,  B.  G.  Teubner.    8— 


ForestiS  E.  —  Histoire  de  Timprimerie  et  de  la  librairie  ä  Montauban; 
Bibliographie  montalbanaise.  Grand  in-8^,  400  p.  et  grav.  Montauban, 
E.  Foresti6.  10  francs.  (1898.). 

Macary.  —  Etüde  snr  Torigine  et  la  propagation  de  Pimprimerie  k  Tou- 
louse au  XV*  si^cle.  In  8®,  10  p.  Paris,  Imp.  nationale.  [Extrait  du 
Bulletin  historique  et  philologique  (1898). 


B[onn€f(m],  P.,  A   travers  les  autographes.    [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la 

Fr.  VI,  S.  136—143]. 
Brun,  P.f  A   travers  les  manuscrits  de  Tallemant  des  R^aux.   [In:  Rev. 

d'Hist.  litt^r.  de  la  Fr.  V,  S.  538—553.  VI,  S.  103—119]. 
Catalogue  g4n6ral   des  manuscrits   frangais  de  la  Biblioth^ue  nationale; 

par  Henri  Omont.    Avec  la  collaboration  de  C.  Couderc,  L.  Auvray  et 

Ch.  de  La  Ronci^re.    (Ancien  Saint-Germain  fran^ais.)  II  (n*»'  17059- 

18676  du  fonds  fran^ais),  par  H.  Omont  et  L.  Auvray.  In-8®,  xvi-517 

p.  Paris,  Leroux.  (1898.) 
Friedel.  —   Mission  de  M.  Friedel  en  Espagne.   [In:  ^fecole  pratique  des 

Hautes  £tudes.  sect.  de.   sc.  bist,  et  phil.  Annuaire  1899.  S.  73 — 85]. 
Mazzoni,  G.    et  Jeanroy,  A.,  Un  nouveau  manuscrit  du  roman  de  Troie 

et  de  rhistoire  ancienne  avant  C^sar.    [In:  Romania  XXVQ,  S.  574 

bis  581]. 
Merimee,    Prosper^    La   Correspondance  g^n^rale    de   P.   M.   p.  Mauriee 

Toumeux.  [In:  Rev.  d'Hist  litt,  de  la  France  VI,  S.  55—71]. 
Meyer,  P.,  Note  sur  un  vieux  registre  commercial  des  archives  de  Forcal- 

quier,  r4dig6  en  proven^al  et  dat^  des  ann^es  1330  k  1332.  [In:  Acad. 

des  Inscr.  et  Belles-Lettres.  Comptes-rendus  1898.  S.  110 — 112].f 
Steint   H.y    La   collection   Dufresne   et  les   archives   lorraines.     in:   Le 

Bibliographe  moderne  1898,  No.  3]. 


2.  Encyclopädie,  Sammelwerke,  Gelehrt engeschichte. 

Gröber,  Prof.  Dr.  Gust. :  Grundriss  der  romanischen  Philologie,  n.  3.  Abtlg. 
3.  Lfg.  gr.  8«.  (S.  257—384.)  Strassburg,  K.  J.  Trübner.    2  — 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXl".  9 


\ 


180  NoviUtenvergeidum. 

I\ritdviagntr,  M.,  Der  TUI.  aUgemeine  dentocbe  Ncnptailoli^enti 
Wien  [In:  Zb.  f.  d.  asterr.  GymnMien.  L,  S.  59 — 80]. 

VerhaDdlung^en  des  8.  allgemeineD  deutschen  Neupliilologentagei 
30.  V.  bis  2.  VI.  1898  zu  Wien.  Hrsg.  vom  VorBUude  der  VersM 
gr.  8«.  (142  8.)  HwmoTer,  C.  Meyer.     2  — 

Fridiric  Oodtfrou:  rhomme  et  l'^mdit;  pu  Andrä  Travenier.  In-S*, 

et  Portrait    PuIb,  Rondelet  et  O.  (1898.) 
Jieon  Pauy;  pu  Ch.  Mortet.  In-8*,  4  p.  Nogent-le-Botron,  impr.  Dmni 

OoDTeraenr.  (1898.)  Extrut  de  U  BibliotbJiqne  de  l'EcoIe  dei  cfa 

(t.  59,  1898.  p.  405-407). 

3.  Sprachgeschlclite,  GramnuLtlk,  LexlcogT&phle. 
de  BtrbK  Pemtrit.  L.,  La  pntrie  et  Ik  matrie.     DitconrB  prononci 

FöUbr£e  de  Toli  le  25  eept.  1898.  Forcftlquier,  A.  Creat.  14  8.  8 
Kwrtk,   O,,    De  l'emploi   officiel  dee  languea  dam  les  ancieiu  Par» 

BmxelleB,  Sociät«  beige  de  librairie,  1898.  106  8.  8*.  [Ana :  MAn 

cooronnfB   et    antres  mfmoirei  pnbliii  par  rAeadimie  rojale  de 

giqn«  t.  XLVm,  vol.  II], 
VaSter  de  Lagioiae.    La   Langne  de  la  Qanle  avant  lea  GmiIoIi;  1 

23  p.   Parii,   Impr.    nationale.     [Extr&it    du    Bulletin    historiqii 

philologlqne  (1898).] 


Oay,  L.  M.,  Anglo  - Frencb  worde  in  Englieb.  [In;  Hod.  Luig.  I 
XIV,  Sp.  80-85]. 

Corpus  glossariomm  latinorum  a  Onit.  Loewe  incohatam,  compt 
recenanit,  ed.  Geo.  Goetz.  Vol.  VI.  Pan  I.  gr,  8".  L«ipzig,  I 
Tenbner.  VI.  Tlieaaurus  glosiamm  emendatamm  confecit  Geo.  G 
Pars  I.  {X.  368  S.)     18  — 

Haag,  O.,  Die  Latinität  Fredegars  [In :  Born.  Forsch.  X.  S.  831—93 

Soläer.  Alfr.:  Alt-peltischer  SprachBchatz.  11.  Lfg.  gr.  8».  (S.  514— 


4,39  [Id:  American  Journal  oi  Phil.  XIX.3  S.  312  f.] 
Neumann.  F.,  Verzeichnis  der  auf  Aussprache  und  Rechtachreibnng 
zUglichen  EigenthDmlicbkeiten  in  den  Inschriften  der  Gallia  Narboni 
(Fortsetzung.)  Programm  Pola  1898.  27  S-  8". 
Okott,  George,  N.,  Studieg  in  the  word  formatioo  of  tfae  Latin  inscript 
Bubatantives  and  adjectives,  with  special  referenee  to  tbe  1 
Senno  Vulgaris.  Borne.  Sallustian  typ,  1898.  8«.  XXVI,  26 
(I,  Bibliographie.  II.  Introduction.  IIl.  Cassified  liatea.  1.  Abt 
Bubstantives  2.  Concrete  substautivei.  3.  A4jectiTea  and  derived 
Btantives.  4.  Diminativea). 


Berka,  K.,  Zur  Analogie wirtnug   im  FraozDaiachen.   Progr.    Wien 

31  8.  8» 

BrwtHiire,  F..  La  langne  de  Moli&re  [In:  Bev.  dea  deoi  Moodea  tä 
1898.    a. 823— 855]. 

Dttrer,  F.,  Über  den  Sprachgebrauch  Barantea  in  seiner  bistoiie  det 
de  Boargogne  de  la  maison  de  Valois,  Mit  besonderer  Berttcksidit 
det  Archaismen.    I.  Progr.  Fürth  1898.  45  S.  B". 

Matm,  G.,  Die  Sprache  Froissarta  anf  Grund  seiner  Gedichte.  Diaa. 


NovUäienverßeidinis.  131 

Anderssan,  H.,  Alteration  et  chnte  de  IV  en  fran^aia  [Ans:  Nyfilologiska 

Sällskapets  i  Stockholm  Publikation,  üpsalai  Almqoiat  und  Wiksells. 

1898.  S.  149—170]. 
Berger,  H.,  Die  Lehnwörter  in  der  französischen  Sprache  ältester  Zeit» 

Leipzig,  0.  R.  Reisland.  348  S.  8^. 
Berghold,  K.,  lieber  die  Entstehung  der  Nasal  vokale  im  AltfranzOsischen 

Diss.  Leipzig  1898.    50  S.    8®. 
Eisdein,   A.,  Darstellung  der  lautlichen  Entwicklung  der  französischen 

Lehnwörter  lateinischen  Ursprungs.   Diss.    Würzburg  1898.   76  S.   8*. 

[Auch:  Rom.  Forsch.  X] 
UlfratK  H.j  Die  Entwickelung  lateinischer  und  romanischer  Dreikonsonanz 

im.  Ältfranzösichen.   Diss.   Marburg   1898.    72   S.  8*.    [Auch  =  Rom. 
•      Forsch.  X,  S.  755—826]. 

(rrammonty  M.,  Gruem  [In:  Rev.  d.  1.  rom.  XLI,  433  f.] 
Jodin,  A.,  Etüde  sur  les  noms  de  nombre  (Origines  et  Principaux  döriYÖs); 

In-8°,  53  pages.    Paris,  Chevalier-Marescq  et  O. 
Klahn,   W.,  lieber  die  Entwicklung  des  lateinischen  primären  und  secun« 

dären  mn  im  Französischen.    Diss.    Kiel  1898.    66  S.    8^. 
Bydherg,  Doz.  Gust.:  Zur  Geschichte  des  französischen  o.    U.  Übersicht 

der  geschichtl.  Entwickelung  des  o  in  alt-  und  neufranzösischer  Zeit. 

Die   vorlitterar.  Entwickelung  der  frz.  Monosjllaba.    gr.  8®.  (11  und 

S.  203—408.)  Leipzig,  0.  Harrassowitz.  5  — 
Wölfsdorf,  TT.,  Einfluss  der  Schrift  auf  die  Aussprache  des  Neufranzösisohen. 

Diss.     Bonn  1898.    98  S.    8«. 


Huguet,  E.,  Notes  sur  le  N^ologisme  chez  Victor  Hugo  (suite  et  fin) 
[In :  Rev.  de  phil.  fr.  et  de  litt.  XII,  4  S.  241—274]. 

Miüilefeld,K.j  Einführung  in  die  französische  Wortbildungslehre,  Phraseologie 
und  Stilistik  nach  dem  System  der  Vorstellungsverwandtsißhaft.  gr.  8*. 
(VI,  92  S.)  L.  Renger.  2  — 

JSiaafy  E.j  Le  sufüxe  -tme,  -ihne  en  frangais  [Särtryck  ur  Nyfilologiska 
SäHskapets  i  Stockholm  Publikation  1898.    S.  103—132]. 

Wahlund,  C,  Cent  mots  nouveaux  ne  figurant  pas  dans  les  Dictionnaires 
de  Langue  ou  d'Argot  fran^ais.  Modernismes  en  -isme  et  en  -iste, 
Upsala,  Almquist  u.  Wiksells  1898.  36  S.  gr.  8®.  [Studier  i  modern 
sprdkvetenskaps   utg.   af   nyfilologiska  Sällskapet  i   Stockholm  I,  1]. 


Oade,  J7.,  Ursprung  und  Bedeutung  der  üblicheren  Handwerkzeugnamen 
im  Französischen.    Kieler  Dissertation.    1898.    76  S.    8®. 

Nigra,  C,  Note  etimologiche  e.  lessicali.  Seconda  serie.  [In:  Ardiivio 
glottol.  iUl.  XIV,  S.  353—384]. 


Duvau,   L.,   Notes   de   syntaxe   compar^e.  In-8®,   4   pages.    Paris,  Impr. 

nationale.     Extrait  des   M^moires   de  la   Soci6t6  de  linguistiqne   de 

Paris  (t.  10). 
GaJOoo,  E.y  Aller  voir  si  j'y  suis  [In:  Mod.  Lang.  Notes  XTV,  Sp.  128]. 
Schöningh,  Th.,  Die  Stellung  des  attributiven  Adjektivs  im  Französischen. 

Elieler  Dissertation.  Paderborn  1898.  64  S.  8®.  [Auch :  Neuphilologiscbe 

Studien  YU]. 
Wilson,  B.   H.,   Bemerkungen   zu   Mod.  Lang.   Notes    XTV,    1 — 8:  The 

Infinitive  with  subject  accusative  in  Marguerite  de  Navarre.  [In :  Mod. 

Lang.  Notes  XIV,  Sp.  124—127]. 
Walker,   Ch.,  The  infiiütive  with  subject  accusative   in    Marguerite   de 

Navarre.  [In:  Mod.  Lang.  Not.  XIV,  1.  Sp.  1—8]. 

9* 


132  NovUäienverteiiAnis. 

Briai,   M.,   Gn&f   de  limuitiqae  (science  dea  Bieiiificfttioiia) ;  2*  idi 

revae.  In-8*,  365  pages,  CoolommierB,  imprim.  Biodard.  Pftria,  Hk 

et  O.  7  fr,  60,  (18WI). 
JOarmeMleter,    A.,   L»  Vie   dea   mots    ätudite    dam    lenra    BigniScati 

6*  idüion,  revne  et  eorrig«e.    In-lS  jteiu,  zu-212  p.  Pwia,  DeUg; 

(1899). 
Hiron,  Ä.,  Origine  et  Biplication  dn  dicton  popnlaire  "»voir"  ou  "ga 

]e  gal".    ]n-8>,  17  pagea.  Konen,  imprim.  O7.  (1898). 
ifwoiHC,    S.,  Notes   aor   le   n^ologiame  chez  Victor  Hago.     Is-ß*,  ' 

FariB,  Bouillon.  (1898).    [Esti&it  de  la  Revue  de  philoIogie  trkni 
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lUdensuten.    Eine  semaaiologiaclie  UnterBncliimg.    Disa.   Leipig  I 

62  S.  8». 
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deni   I.    In-8*   7   p.  Fuia,  AaaeliD   et  Eonzeau.  (1899).     [Esttaü 

Bolletin   de  U   Soci£t4  centrale  de  m^ecine  v«t£rinEÜre  (atena 
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[In:  Mod.  Lang.  Notes  XIV,  65—80]. 
Ferriire,    E.,    Etymologie    de   quatre   centa  pr^noms   nsit^a    en    Fra 

In-18  jfaua,  165  p.     Paris,  F.  Alcan.  1  fr.  50.     (1898i. 
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JAndglTöm    F.   E.,  Unetymologiache  AaflJJsung  französischer  Ortsnaa 

Stockholm.    41  S.    8°. 
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QuitM,  Karl,  Franzilaische  Aussprache  und  Sprachfertigkeit.  Phone 
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1 


*•  4 

134  NovUätenf?er£fekhni8. 


!* 


ri899).     [CommiBsion   historique   et   arch^ologique    de    la    Mayc 
Supplement  au  Bulletin  n®  39]. 

—  ün  texte  patois  du  diB-septi^me  stiele:  Le  dialogae  de  troii  vigne 
da  pays  de  Maine  par  J,  Sousnor  [In:  £ev.  de  Phil.  fr.  et  de  li 
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Fouris,  B.j  Enquöte  sur  les  patois  du  Lot  [Ec.  prat.  d.  Hautes  £ti 
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Thie,    C.y   Sprachverhältnisse   und   Mundarten  im   französischem    Spn 

gebiet  von  Elsass-Lothringen.  [Aus:  „Das  BeichslandElsass-Lothringe 
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Bougufes ;  lib.  M"»*  Soup^ne ;  les  marchands  de  journaux.  50  cent.  (18 
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45*  annado  del  Felibrige.)  Marco  las  ficiros,  las  festos,  las  lu 
las  sesous,  etc.  ln-16,  61  pages.  Marvejols,  impr.  Guerrier.  25  c 
(1899.) 

Armana  prouven^au  p^r  Ion  b^I  an  de  Di^u  1899 ,  adouba  €  pul 
de  la  man  di  felibre.  (An  quaranto-cinquen  dou  Felibrige.)  Aqu 
Armana  es  acoumpagna  d'uno  farandoulo  en  musico  per  L.  Mi< 
In-16,  112  p.  et  annonces.  Avignon,  imprim.  Seguin;  libr.  Roumai 
Paris,  Fontemoing;  Taride;  Flammarion  et  Vaillant. 

JjArU  dou  Pourtaou.  —  Mölhe  arride  qu6  ploura  (vers).  I"»  idi 
In-80,  83  p.  Dax,  imp.  Dussöquö.  1  fr.  50.  (1899.)  [Biblioth^ue  Ga 
F6bus.] 

Cacho-Fiö  (lou).  Armana  en  prouvengau  p^r  lou  bei  an  1899.  (19«  anni 
In-16,  146  pages.  Carpentras,  Brun  et  O.  50  cent.(1899.) 

Catricej  L.,  Guesde,  chömage!  Jaur^s,  mis^re!  Motte,  abondance!  oi 
Bienf aits  d'un  d^put^,  chanson  en  patois  roubaisien ;  par  Louis  Cat 
In-4^  ä  2  col.,  1  page.  Lille,  impr.  Lagrange. 

Chants   et   dictons   ajoulots   recueillis   par   M.    VahM  lyAucourt, 
de  Mi^court  (Jura  bemois).  [In:  Schweizerisches  Arch.  f.  Yolksk 
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DaugS,  C,  Sente  Quiteyre,  tragedie.  dos   actes   de  bers  gaacoons;    In-8®, 

48  p.  Ayre,  imp.  Labrouche.  (1898).    [Biblioth^ne  Gaston-Febus]. 
Langemn,  E.y  L'Orme  au  Boi.    Dans   le   patois  de  Fontenay  le  Marmion 

(Calvados).    [In   Bulletin   des   parlers   nonnands.  Aout-   octobre  1898. 
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LangladCf   Loa  Cant   dan  latin;  la  Passioon;  la  Mort  et  la  Renaissen^a 

de  la  Fran^a.  In-8^  15  p.  Montpellier,  imp.  Hamelin  frtees. 
Laures,   «T.,   Lon  Campestre   (po^sies   languedociennes).     Avec   one  lettre 

de  Fr^d^ric  Mistral  et  une  pröface  de  rantenr.    2*  idition,  angment^e 

de  cinq  nouveanx  potoes  et  de  diverses  po^sies.    In-16,  347  p.  Mont- 
pellier, impr.  Hamelin  fr^res.  (1898). 
Milo,    Canten  nonv^,  pastooralo  en  tres  ate  e  en  vers  emö  cant;  par  le 

chanoine   Milo.   In-16,  128  pages.    Avignon,   imprim.   Aubanel  fr^res. 

(1898).  [Tira  a  despart  dou  Gau,  jonrnau  pronven^an]. 
Moisani,    Les   Prones   et  autres  sailUes   du  curö  d'Ari  relatös  en  Patois 

d'Andrieu  (Calvados),  (suite)  [In :  Bulletin  des  parlers  normands.  Aout> 

octobre  1898.     S.  135lf.]. 
Pouesios  diversos  del  sieur  Bonnet,  de  B^ziers,  p.  p.  F.  Donnadien.  34  S. 

8«.    Böziers  1898. 
Bigcd,  P*/Annetoa,  pou^mo  en  ci^s  cants.    In-16,  79  pages.  Agen,  Impr. 

agenaise.  1  fr.  50.  (1898). 
Bivieref   M.,   Lou  Piajou.    Coup   de   zie   umouruestsicou.   [In:  Rev.  d.  1, 
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Ferrandy  A.^  Paladins  et  Gascons  (legendes  ^piques,  po^mes,  contes 
s^rieux  et  autres);  Bordeaux,  Feret  et  fils.  3  fr.  50. 

Gtlin^  H.,  Etudes  de  folk-lore  et  d'ethnographie.  Les  Oraisons  populaires 
en  Poitou.  In-8<*,  16  pages.  Ligug6  (Vienne),  imprim.  Blut^;  aux 
bureaux  du  Pays   poitevin.    (1898).    [Biblioth^ue  du  Pays  poitevin]. 

—  Legendes  de  sorcellerie.  Personnes  chang^es  en  bÄtes;  F4es  et 
Sorciers;  Ketour  des  galipotes  k  la  forme  humaine;  Cas  de  dMouble- 
ment  de  la  personnalit^ ;  par  H.  Gelin.  In-8°,  12  p.  Ligug^  (Vienne), 
impr.  Blnt4;  aux  bureaux  du  Pays  poitevin.  (1898).  [Biblioth^ue  du 
Pays  poitevin]. 
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Noels  jurassiens  p.  p.  A.  d^Aucourt.  [In:  Schweizerisches  Arch.  f.  Volks- 
kunde II,  1  S.  41—54]- 

PSlissieTy  L,-G.,  Nouveaux  documents  sur  la  böte  du  G^vaudau.  [In: 
Amales  du  Mioli  XI,  S.  69—82]. 

SibiUotj  P.,  Legendes  locales  de  la  Haute-Bretagne.  Premiere  partie:  le 
Monde  physique.  In-18  j^sus,  xi-191  pages.  Nantes,  Soci^tö  des  bi- 
bliophiles bretons  et  de  Thistoire  de  Bretagne.    (1899). 


FasquS,  Ernst  u.  Ed.  v,  Bamberg:  Auf  den  Spuren  des  französischen 
Volksliedes.  Dichtung  und  Wahrheit,  gr.  8^  (VI,237  S.)  Frankfurt 
a.  M.,  Literar.  Anstalt.  4  — ;  geb.  4.80. 

Ulrich,  J. :  Französische  Volkslieder  ausgewählt  und  erklärt.  L.,  Renger. 
XXXn,  176  S.  8». 
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6.  Lilterntur^eBclilcUtf.    a.  äegaintdarBtellnngpn. 

HiMoire  de  la  hmgut  et  de  la  liitiratiire  fratn'aisei,  des  origines  i 
lüOU,  oraie  de  planchcs  hors  teite  en  noir  et  en  conleur.  pablite  sona 
la  direction  rte  L.  Petit  de  Jullevilk.  T.  7:  XIX*  Siöcle.  Periode 
Tomantiqae  (l^'^-l'^^)'  Faacicnlea  61  et  62.  In-S",  pagea  401  h  560 
et   grav.    Pari».    Colin  et  C'.  [L'onvrage  complet  formcra  8  volomea]. 

Hittoin  lilteraire  de  la  Frtmce.  ouvrage  commencf  par  des  rellgienx 
b£aädictms  de  la  congrägution  de  Saint-Maui  et  Continus  p&r  des 
membres  de  I'IoBtitut  (Acad^mte  des  mscriptioDB  et  belles-Ietties). 
T.  32:  Suite  du  xiv*  sitclc,    Iii-^°,  xxxi'653  p.  Paris,  Inipr.  natioiial& 

Palltn,    ConJi   B.:   Epoche   of   literatiire,    8°.  (X,  2U1  S.)  Freibnrg  i/B., 

Splettftösaer,    W.,  Der  heimkehrende  Oatte  und  sein  Weib  in  der  Welt- 

litteratur  I.     Dias,  Berlin  1898.    6!t  3.    8". 
Görrea,  F.,  Nene  Forschungen  lur  Gen ovelar Sage.    Beitrage  zur  Eircb«]- 

nnd  Kulturgeschichte  des  Bheinlandes.  [In:  Annalen  dei  hist.  Veteina 

f.  d.  Niederthein.    66.  Heft.    (18981.    S.  1—39]. 

Arbois  de  Jubaiaville,    H.   d",    Coiirs   de  litt^ratnre  celtigue.     T.  6:    la 

Civilisation  des  Celtes  et  cetle  de  l'flpopfe  homfirique,     In-S",  xvi-418 

p.  Paris,  Fontemoing.     1891). 
Bergmann.    W.,    Studien    zu   e.    kritischen  Dichtosg    der    südgallisctien 

Predigtlitteralur  des  5.  und  6.  Jahxh.  1.  Tl.  L.,  Dielerich.     7  — 
Crescini.    V..    Le   „razoa*  provcnzali  o  Ic  prose  della  ,Vita  Nuova"  [In; 

Giomale  storko  della  letteratara  italiana  XXXH,  S.  463f.) 
Heroieux,  L.,  Les  Fabalistiys  latina,  depnis  le  sigcle  d'Augnst«  jusqn'ft  la 

fin  du  majen  £Lge.   T.  4:    Ctudea    de  Cheriton   et   ses  d£riväs.    In-S*, 

Viir483  p-  Paria,  Firmin-Didol  et  C.  (1896). 
Jeanroy,  A..  La  poisie  provengale  du  Mojen  Age  I,  Lea  origines  [In:  Rev. 

d.  dem  mondea  15  janvicr  18119  S.  349—385]. 
Kölbing,  E,,  Ein  Beitrag   zur  iCritik  der   romantischen  Sagas  [In:  PabÜ- 

catiuna  of  the  Mod.  Language  Assoc.  of  America  Xm,  4  S.  543  bii 

669]. 
Xot,  t.,  Nonveliea  ftudcs  anr  la  provenance  da  cyde  arthnfien.  I.  GUvUx»- 

bnrj  et  Avalon.     [In:  Romania  XXVII,  S.  539—573]. 
Starchot,    F.,    Le   Roman   hretun   en    France   au   moyen    ftge.     Preiborg 

(Schweiz).    B.  Veith.    94  8.    8».    M.  1,20. 
Mtusafia,  A.,  Studien  zu  den  mittelalterlichen  Morienlegenden.  V.    Alnd. 

Wien  1898.     74  S.  8°. 
Paris,  Q.,  Etndes  Bur  la  litt^rature  du  mojen'&ge.    Le  roman  d'aventtm 

[In:  Cosmopolis  XI.  Sept.  1898.  S.  760—778]. 
Firenne,    H.,    Villes,    March£s  et  Marchands  au  roojen  &ge.    In-8^  12  p. 

Nogent-le-Botrou,   impr.  Daupelej- Gouverneur.     [Eitcait   de  la  Revue 

historiqne  (aunfi  I898J. 
Pfeffer.  P.,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  altlranzösi sehen  Volkslebens, 

auf  Ürnnd  der  Fablianjt.     Progr,     Karlsruhe  1898.    31  S.    4». 
Teiäier,    V..    Die   Entwickelung   der   Wcihnachtsspiele   seit  £  _    _ 

Zeiten  bis  zum  XVI.  .lahrhundert.  Programm.  Komotan  1898.  3S  S.  8*. 
Thtiemmel,  C,  Mittelalterliche  Volkasagen  alsAusdruek  religiCs-poIitisctm 

Kämpfe  [Sammlung  gemeinverständlicher    wissenschaftlicher  Vortr&ge 

hrsgb.  Ton  R.  Vircbow.    Heft  294], 
ro6(er,  A.,  Zur  Legende  vom  heiligen  Inlianns.    III.  (Fortaetznng)  [In; 

Archiv  t.  d.  Stnd.  d.  neueren  Sprachen  Ol,  S.  339 — 364]. 
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Weston,  Ywain  and  Gawain  nnd  Le  Cheoälier  au  Lion  (conclusion)  [In: 
The  modern  Quaterly  of  Langa.  and  Lit.  1,3]. 


Ajsambuza,  G.j  d'  Ponrqnoi  le  roman  &  la  mode  est-il  immoral  ?  et  pour- 

qnoi  le  roman  moral  n'est-il  pas  ä  la  mode  ?  ötude  sociale  et  litt^raire. 

In-16,  62pages.    Paris,  Blond  et  Barral.  60  cent.  (1898).  [Sciences  et 

Religion.    Etndes  ponr  le  temps  präsent]. 
Bach'Sisley,   J.    —   Evolution   de  la  chanson;   Pr6c6d6e  d'un  portrait  en 

vers   par   Ernest  Chebroux.    In-16,77  p.  Nice,  impr.  Anglös.  Paris  et 

Nice,  "le  Petit  Pofete",  6dit.  2  fr.  (1898). 
Banner,  Max,  Das  französische  Theater  der  Gegenwart.  8®.  (VII,  199  S.) 

L.,  Renger.  4  — ;  geb.  5  — 
Bärget zi,   K,   F.,   Dido   in  der  Qeschichte  und  in  der  Dichtung.    Progr. 

Wien  1898.     18  S.    8«. 
DoumiCy  B.y  Etudes  sur  la  littöratnre  fran^aise.    3«  sörie:  la  Manie  de 

la  modernit6;    les   Voyages  de  Montesquieu;  la  Pr6face  de  Cromwell; 

les  Lettres  de  Mörimöe;  Une  apothöose  du  naturalisme;  TCEuvre  d'AI- 

phonse  Daudet;   M.  Pierre   Loti;  M.  Renö  Bazin;  les  Id4es   du  comte 

Tolstoi   sur   Tart;    les   Möfaits   de   la  vigne;  M"*  Matilde  Serao ;  M. 

Maurice  Barrys;   MM.  Paul  et  Victor  Margueritte.    In-16,  319  pages. 

Paris,  Perrin  et  O. 
Ebner,  J.,  Beitrag  zu  einer    Geschichte  der  dramatischen  Einheiten   in 

Italien.     Diss.  München  1898.     31  S.    8». 
Filan,   A.,   De   Dumas   ä   Rostand.   Esquisse   du  mouvement  dramatique 

contemporain.    In-18,  Xlll-302  p.  Paris,  Colin  et  €•.  (1898). 
Legouve,   E.,   Dernier   travail,   demiers  Souvenirs.    Paris.    Hetze!  1898. 
tienient,    C,  La  Com4die   en  France   au  XIX«  si^Ie.  2  vol.  in-16.  T.  1«% 

370  p.;  t.  2,  360  p.  Paris,  Hachette  et  O.  (1898).  [3  fr.  50  le  vol.  — 

Biblioth^ue  variöe]. 
Maigron,  L.,  Le  roman  historique  k  Töpoque  romantique.  Paris.  Hachette 

1898.     Th6se. 
Öftering,   M.   S.,   Die   Geschichte   der  „Schönen  Irene"  in  den  modernen 

Litteraturen.    Diss.  München  1897.    56  S.  u.  1  Tabelle.    8». 
Paquier,  J.,  L'uni versitz  de  Paris  et  Thnmanisme  au  döbut  du  XVIe  siöcle. 

—   Jörome   Alöandre.    [In:   Rev.   des   Questions   hist.   LXV,   S.    144 

bis  185]. 
Picoty  E.,  Des  Fran^ais  qui  ont  öcrit  en  italien  aa  XVI  sitele  [In:  Rev* 

des  biblioth^ues  VIII,  3 — 5]. 
Pinotti.  F.f  La  letteratura  francese  modema.    Roma,  1898.    16^  326  pp. 

3  M. 
Toldo,  P..  Comödies  du  XVI*  si^le  oü  Tinspiration  classique  et  italienne 

est  le  phis  sensible  [In:  Rev.  d'Hist.  littör.  de  la  Fr.  V,  S.  554—603]. 
Voretzsch,  C,   Gaudys  Kaiserlieder  und  die  Napoleondichtung.   [Sonder- 
abdruck  aus   den  Preussischen  Jahrbüchern.    Bd.   95.  Heft  3.  S.  412 

bis  496]. 

hm  Monographien, 

Adam  de  Le  Haie.  —  Essai  sur  la  vie  et  les  oeuvres  litt^raires  da 
trouv^re  Adam  de  Le  Haie  (thfese);  par  Henry  Guy.  In-8^  LVlll-605 
p.  Foix,  imprim.  Gadrat  alne.     Paris,  Hachette  et  C*.  (1898). 

Balzac  ä  Limoges;  par  A.  Fray  Foumier.  In  8®,  19  pages  et  planche. 
Limoges,    V«   Ducourtieux.    (1898).    [Extrait   du  Bibliophile  limousin.] 

A  propos  d'Olivier  Basselin  et  de  l'ödition  des  Vaux  de  Vire  (1821) 
de  Louis  Dubois;  par  Armand  Gasti.  In-8^  4  p.  Caen,  Delesques. 
[Extrait  du  Bulletin  de  la  Soci^t^  des  antiquaires  de  Normandie  (t.  18)]. 
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Bossuet.  —  Oriseüe  E.^  A  propos  du  moniiment  de  BoMnet.  Les  P 
panx  Portraits  de  Bossnet  (essai  d'iconogr^hie).  In-8*,  25  p.  ] 
impr.  Damoalin  et  O.  (1898).  [Extrait  des  Etudes]. 

Bossuetf  priear  de  Gassicoart-Ies-Mantes,   et  Pierres    dn    Lanrens. 
qnes  factum  oublite  contre  B.  p.  Jovy.  Vitri-le-Franfols.  m  I 
1898. 

—  Ddmoni,  T.,  Bossnet  pr^cepteor  du  danphin,  d*aprte  des  liTres  r6 
In-8®,  40  p.  Arras.  Saeor-Charraey.  Paris,  libr.  de  la  m6me  m 

glxtrait  de  la  Revue  de  Lille  (1898). 
dmont,  T.y  Bossuet  directeur  de  conscience.    In-8^,  37  pages.  j 
Suenr-Charruey.  (1898).  [Extrait  de  la  Revue  de  Lille  (aoüt-8ept< 
1898)]. 

—  La  sant6  de  Bossuet' (1703)  p.  L.  G.  P[ellissier]  [In:  Bev.  d.  1.  r. 
S.  546]. 

Bourdaioue.   —   Les  Lettres  de  Bourdaloue;  Pabb^  L.   Foüiciey. 

22  p.  La  Chapelle-Montligeon.  imprim.  de  Notre-Dame-de-MontlJ 

(1899).  [Extrait  de  la  Quinzaine  du  1**  janvier  1899.] 
Chenier.   —   De    A.   Cbenerio   poeta  quonam  modo  Graecor.    poeti 

imitatus  et  rcentiomm  affectus  expresserit  p.  E,  Zyromski.  Thtee. 
'     1897.    120  S.    8*». 
Corneille.  —  QuereUe  (laj  du  Cid.   Piöces   et   Pamphlets    publiös   d 

les   originaux,   avec   une  introduction,   par  Armand  Gast^,  pro!« 

de   litt^rature   fran^aise   &   la  Facult^   des   lettres   de  PUnivers; 

Caen.    In-8®,  495  p.  et  !ac-simil6  d'autographe.    Paris,  Welter. 

(1899). 
Dumas,   Al.y  Le   drame  d*Al.  D.,  ]ßtude  dramatique,  sociale  et  litt 

d*apr^s  de  nouveaux  documents  p.  JET.  Parigot.    Paris,  C.  Levj 

467  S.  8» 
ihnile  Deschamps   et   le  Romancero  p.    G.  Lanson   [In:   Rev.  d'bist 

de  la  France  VI,  S.  1—20]. 
Diderot  et  le  curö  de  Montchauvel  p.  A.  GastS.  36  S.  8*.  Paris,  Lei 

1898. 
DumaSy  phre^   A.,    Carafa^   Aventure  d*Alexandre  Dumas  p^re,  ä  > 

[In :  Rev.  de  Paris.  1"  D6c.  1898]. 
G.  du    Vair.  —  E.  Eodouantj  Recherches  bibliographiques   snr  G. 

et    correspondance   in6dite.     [In:    Rev.    d'Hist.    litt,    de    la    Fr 

S.  72—102]. 
Gouddin,    P.,    ses   ancßtres,    ses  fr^res,  ses  amis,  p.  TAbbö  J.  Les, 

Toulouse,  Privat  1898  [In:  Rev.  des  Pyrön^es  X]. 
Hartmann  d'Aue.  p.  F.  Piquet.    Th^se,  Paris  E.  Leroux  1898.  385 
Hugo,  V.  —  Kliebenstein^  H.,  Victor  Hugo  et  ses  oevres.    Progr.    > 

bürg  1898.    39  S.  8«. 
Un   pohte   artisien   p.    C.  Lecigne.   In-8®,  5  p.  Arras,  Üb.  Sneor-Cha 

[Extrait  de  la  Revue  de  Lille  (1898)]. 
Leconte  de  Lisle.  —  La  jeunesse  de  Leconte  de  Lisle  p.  jfr.  Tierceii 

Rev.  des  deux  mondes.  1.  D^c.  1898]. 
Marchant.  —  Le  Po6te  chartrain  Jehan  Le  Märchantj  chanoine  de  P6] 

par   M.  RenS  Merlet.    In-8^,  5  p.  Paris,  Imp.  nationale.     [Extn 

Bulletin  historiquc  et  philologique  (1898)]. 
Marot.   —   De   fontibus  Clementis  Maroti   poetse,    antiqni    et    medi 

scriptores,   thesim   proponebat  Henricus   Guy.    In-8®,    86  p.    Fe 

Gadrat.  (1898.) 
Moliire.  —  Salut  k  Meliere;   par   Gustave   Geffroy.    In-16,    8    p. 

impr.   Cbamerot  et  Renouard;   libr.  Floury.  50  cent.  (1899).  [D 

Coquelin  cadet,  le  soir  du  15  janvier,  pour  le  deux-cent-soixani 
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septieme   anniversaire  de  la  naissance  de  Meliere,  snr  la  sc^e  de  la 

Com^die-Fran^aise] . 
Montaigne.  —  Schmieder,  J.,  Die  pädagogiscfaea  Anschauimgen  Montaignes^ 

Diss.  Leipzig  1898.    63  S.    8». 
Mantalembertf   d^apres   son  Journal   et  sa  conespoBdance ;  par  le  B.  P. 

Lecanttetj  prötre  de  TOratoire.  T.  2 :  la  Libert6  d'enseignement  (1835 — 

1850).  In-8^  xi-519  p.  et  portrait.    Paris,  PoHSsielgue.  (1898). 
Alfred   de   Müsset  biblioth^caire  du  miniBtere  et  laur^at  de  rAcad^mie; 

par  Maurice  Clouard.   In-8<*,  24  p.  Auxerre,  impr.  Lanier.  Paris,  aux 

bureaux  de  la  Nouvelle  Revue,  28,  rue  de  Richelieu.  (1899).    [Extrait 

de  la  Nouvelle  Revue]. 
Pascal.  —  A.  Gazier,  La  vie  de  Pascal,  6crite  par  M^  Pirier,  sa  soeor 

[In:  Rev.  d^ffist.  litt,  de  la  France  V,  S.  509—537]. 
L*Abb6   PrSvost.   —   ün   romancier  fran^ais  au   XVIII«   si^le.    L'Abb6 

Pr^vost:   sa   vie,   ses    romans  (th^se).  par  V.  Schrosder.    In-8*,  XTU- 

366  p.    Paris,  Hachette  et  O.  7  fr.  50.  (1898). 
Babelais.  —  Rabelais  et  Toeuvre  de  Jules  Garnier.    Ouvrage  complet  en 

10  livraisons  de  16  planches  et  32  pages  de  texte  chacune.  Livraisons. 

1  k  10.    In-4<^  ä  2  col.,  320  p.  et  160  planches.    Paris.    Bemard  et 

O.  (1898).     [Prix  de  l'ouvrage  termin^  :  75  fr.] 
Babelais  and  the  French  Universities  by  Tilley  [In :  The  Modem  Quaterly 

of  Langu.  and  Lit.  1,3]. 
—  Coutat^y  La  P^dagogie    de  Rabelais.  Avec  une  preface  par    Gabriel,. 

Compayre.    In-8*,   xi-284   p.    Paris,   libr.   de   la  France   scolaire,  13 

boulevard  Montpamasse.  4  francs.  (1899.) 
Bacine.  —  Deltour,  F.,  Les  Ennemis  de  Racine  au  xvi*  si^cle.  6*  iditionr 

revue  et  corrigee.    In-16,  xix-393  p.  Paris.  Hachette  et  O..  3  fr.  50. 

(1898).     [Bibliotheque  variee]. 
ün   poete   vendömois :    Pierre-Honori   Robbi  de  Becntvesei    (1714-1794); 

par   Pierre  Dufay.   In-8**,   25   p.   Vendöme,   imp.    Empaytaz.    (1898). 

[Extrait  du  Bulletin  de  la  Soci6t6  arch^ologique  du  Vendömois  (4*  tri- 

mestre,  1898)]. 
Bousseau.   J.   J.  —  NoikotOj  P.  3f.,  Das  Aktivitätsprincip  in  der  Päda- 
gogik Jean  Jacques  Rousseaus.    Diss.    Leipzig  1898.    160  S.  8®. 
Bousseauy  J.  J.  —  Natur-   und  Gesellschaftsprinzip  in   Rousseaus  Päda- 
gogik.    Diss.  Leipzig  1898.     VH,  129  S.     8°. 
Sales,  Fr  de^  Introduction  ä  Thistoire  du  sentiment  religieux  en  France 

au  XVII  siecle  p.  F.  Strowski.    These.    Paris  1898.    424  S.  8«. 
Vauvenargue.  —  Hafferberg,  B,  C,  Die  Philosophie  Vauvenargues'.  (Eia 

Beitrag  zur  Geschichte  der  Ethik.)    Diss.    Jena  1898.   55  S.   8^ 
De  Viau.  —  Garrisson,  Ch.,  Thfeophile  et  Paul  de  Viau.  Etüde  historique- 

et  litt^raire.  Paris,  A.  Picard.  240  S.  8.  fr.  6. 
VtÜon.  —  Un  r^cidiviste  au  xv«  siecle:  Fran^ois  Villom  discours  prononc6 

ä   la  s^ance   de   rentr^e   de  la  Soci^t^  de  jurisprudence  de  Toulouse,. 

le   21   novembre   1898,   par  M.  Joseph  Rozes.    In-8^  30  p.  Toulouse^ 

Riviere.  (1898). 
Voltaire.   —   Monsieur   de  Voltaire  r6publicanis6;   par  J.   F61ix.    In-8*^ 

27  pages.  Ronen,  imp.  Gy.  (1898). 
Paul    Verlaine  et  ses  contemporains ;   par   Un   t^moin  impartial.    Etude- 

pr6c6dee  d'une  biographie  et  d'un  portrait  in^dit  par  £.  Bonnet.    In» 

16,    78   p.    Paris,    imprim.    de    TEcole   professionnelle  d'imprimerie'^ 

bibliotheque  de  TAssociation,  17,  rue  Gu^n^gaud.  (12  d^cembre.)  (1897). 
Zola's,  Emil,  Mädchen-  und  Frauengestalten.    Gezeichnet  v.  Gfr.  Sieben. 

Erläutert  v.  Armin  Schwarz.  8°.  (91  S.)  Budapest,  G.  Grimm.        2  — 
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7.  Anggraben,  ErlHaternnirsBchrifteDy  Uebernetsiincreii. 

X««  Carlovingiennes.  Vie  de  saint  L6ger  et  Cantilene  de  sainte 
Enlalie;  par  Adolphe  Kr  äfft  Textes  romans,  origines  latines  et 
traductions.    In-S**,  vtii-3ö  p.    Paris,  Leroux.     (1899). 

Charles  fran^aiaes  du  XHIe  siecle,  tir^e  des  Archives  de  Thöpital  de 
Seclin  (Nord)  [In:  Rev.  d.  1.  rom.  XLI,  381—401]. 

Dichtungen,  zvoei  altfranzösische:  La  Chastelaine  de  Saint  Gille.  Da 
Chevallier  an  barisee.  Neu  hrsg.  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und 
Glossar  v.  0.  SchuHz-Gora.    Halle,  M.  Niemeyer.     3  — 


AlfonsuSf  R,  Le  castoiement  d'un  pere   ä   son  fils.     Tradnction   en  ven 

fran^ais.    Ed.    nouvelle,  publ^  p«r  M.  Roesle.    München,  Th.  Acka- 

mann.     1.60 
Die    AUprooenzalische   Liederhandschrift    2P   (Fortsetzung)    hrsgb.  tos 

A   Rillet  [In:  Arcb.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  CI,  S.  365—389]. 
Aucassin   u.    Nicolete.    Mit   Paradigmen    u.    Glossar    v.    Herrn.  Suthier. 

4.  Aufl.    gr.  8°.    (XI,  121  S.)  Paderborn,  F.  Schöningh. 
ßuillem  Augier  Novella.  —  Müller ^  J.,  Die  Gedichte  des  Goillem  Angier 

Novella,    eines    provenzalischen    Trobadors    aus     dem    Anlange    to 

Xni.  Jahrhunderts.  Diss.  Halle  1898.  32  S.  8^ 
Aymeri  de  Narbonne.   —    Wilson  Dräne  Crabb.    Cniture  history  in  tbe 

chanson    de    geste    Aymeri    de    Narbonne.    Dissert.     Chicago.    18^ 

96  S.    8«. 
Bemard  Amoros.  —  Le  Chansonnier  de  Bemard  Amoros  p.  p.  E.  ^eugd 

[In:  Rev.  d.  1.  rom.  XLI,  340—380]. 
•Oisterzienserinnenregel,     —     Kollation     der    Guignard*schen    Cistenien- 

serinnenregel  von  W.  Foerster  [In :  Rom.  Forsch.  S.  827 — 834]. 

Les  echecs  amoureux.  —  Sieper,  Ernst:  Les  ^checs  amonreux.  Eine 
altfranzös.  Nachahmg.  des  Rosenromans  und  ihre  engl.  tl>ertr&gg. 
(VII,  251  S.)  Subskr.-Pr.  n  5.20;  Einzelpr.  6—  [In:  Litterarhistor. 
Forschungen  hrsg.    v.    J.  Schick  u.  M.  Frh.  von  Waldberg  IX.  Heft]. 

Fierabras.  —  Wh.  StokeSj  Stair  Fortibras.  The  Irish  Version  of  Fiert- 
bras  (conclusion)  [In:  Rev.  celtique  XIX,  No.  4]. 

Froissarfs  Pastourelles  p.  F.  I.  A.  Davidson  [In:  Modem  Langoage 
Notes  Xin,  8.  Sp.  459—461]. 

^ßesta  Karoli  Magni  ad  Carcassonam  et  Narbonam.  Lateinischer  Text 
u.  provenzaL  tbersetzg.  m.  Einleitung  v.  F.  Ed.  Schneegans,  (ß, 
270  S.)  8  [In:  Romanische  Bibliothek  XV]. 

ijUrart  de  Viane.  —  Lichtenstein,  weil.  Oberlehr.  Gust. :  Vergleichende 
Untersuchung  üb.  die  jüngeren  Bearbeitungen  der  Chanson  de  Giratt 
de  Viane.  Im  Anh.:  Kapitelüberschriften  der  Dresdener  Hs.  0  81, 
hrsg.  V.  E.  Stengel.  (72  S.)  n  2.40.  —  [Ausgaben  und  Abhandlungen 
aus  dem  Gebiete  der  romanischen  Philologie.  Veröffentlicht  voi 
E.  Stengel.     97.  u.  98.  Hft.  gr.  8^  Marburg,  N.  G.  Elwert's  Verl]. 

ihii  de  Bourgogne.  —  Feustell,  W.,  Beiträge  zur  Textkritik  des  „Gui  de 
Bourgogne".  Diss.  Greifswald  1898.  120  S.  8« 

Huon  de  Bordeaux.  —  Aventures  merveilleuses  de  Huon  de  Bordeaux, 
pair  de  France,  et  de  la  belle  Esclarmonde,  ainsi  que  du  petit  roi  de 
iöerie  Auberon,  mises  en  nouveau  langage  par  Gaston  JParis.  In-4* 
vm-319  p.  et  grav.  en  coul.  Mesnil  (Eure),  impr.  Firmin-Didot  et  C* 
Paris,  libr.  de  la  möme  maison.  (1898.) 

Jacques  Milet.  Häpke,  G.:  Kritische  Beiträge  zu  Jacques  MiletJ 
dramatischer  Istoire  de  la  destruction  de  Troye  la  Grant.  Marburs. 
N.  G.  Elwert's  Verl. 
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Jean  de  Courcy,  Le  Chemin  de  v&illance  et  Thiatas  de  Te  final  des  poly- 

syllabes  aux  XIV-  et  XV  si^cles  [Romania  XXVH,  S.  582—607]. 
lA  Ihres   du  gouvemement   des  rois    a  XUI  th  Century  French  Version 

of    Egidio    Colonna's    treatise    De   regimine   principum.      Now    first. 

published   from   the  Kerr  Ms.   together  with  introduction   and    notes 

and  füll  -  page  facsimile  by  Samuel  Paul  Molenaer.    New  York,    llie 

Macmillan  Company.    XLII,  461  S.  8«. 
La  Mare  au  Diable.  —  Taylor,  L.  E.^  Note  to  la  Mare   au  Diablo-  [In: 

Mod.  Lang.  Notes  XIV,  Sp.  127 f.]. 
Michel.  Jean.   —   Note  sur  le  Myst^re  de  la  r^sorection  attribuö  k  Jean 

Michel,   par   G.    Maccon.    Paris,   Techener,   1898,  in-8,   21  p.  [Extr. 

du  Btiüetin  du  Bibliophile]. 
JPai-tlionopeus     van     Bloys.     Uitgeg.     door    A.    van    Berkom    2«    ged.. 

(97—150   en   1—40).  f.   1.50  [In:   Bibliotheek  van  midelnederlandrohe 

Letterkunde,   onder  redactie  van  J.  Verdam   en   J.  te  Winkel.  Gron.^ 

J.  B.  Wolters,  gr.  %% 
Bätsei.   —    Tobler\  A.,   Drei  kleine  provenzalische  Bätseiaufgaben   [In: 
•      Arch.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Sprachen  CI  S.  397—398]. 
Bobert   de   Bains,   —    Mann,    W.y   Die   Lieder   des  Dichters   &obert  de 

Rains,  genannt  La  Chievre.    Diss.  Halle  1898.    38  S.  8«. 
Boland.    —   Mort    (la)    de  Roland.  Tradnction   du   passage  cöl^bre  de  la 

Chanson  de  Roland  par  Joseph  Merlent.    In-8^,  7  p.  Arras,  imp,  Sueus 

Charruey.     [Extrait  de  la  Revue  de  Lille  (1899). 
Seven,  Sages.  —  A  study  of  the  romance  of  the  Seven  Sages  with  special 

reference   to   the  Midelle   Englisch   versions   by  Killis  Campbell   [In: 

Publications    of    the    Modern    language    Assoc.    of    America    XIV,I. 

S.  1—10]. 
Störte    Nerbonest.    —    Becker,    Ph.    Aug.,    Der    Quellenwert   der   Storie 

Nerbonesi.    Wilhelm  Komeis  und  Mönch  Wilhelm.    Übersetzung  des 

9.   Tis.   der  Karlamagnussaga  und  Auszüge   aus  LHrichs   v.  Türheim 

Willehalm.  Lex.  8^  (75  S.)  Halle,  M.  Niemeyer.    2  — 
Vie  provenQole  de  sainte  Marguerite.  d'apr^s   les  manuscrits  de  Toulouse 

et  de  Madrid   p.  p.  A.  Jeanroy.   [In:  Annales  du  Midi  XI, 'S.  5 — 55].. 
Wistasse  le  Moine.  —  The  treatment  of  Nature  in  W.  le  M.  p.    W.  W. 

Comfort  [In:  Mod.  lang.  Notes  XHI,  8.  Sp.  313—515]. 


Cent  pohtes  lyriques,  pr6cieux  ou  burlesques  du  XVII«  jsi^le,  avec,  en 
guise  de  pröfacc,  un  po^me  de  Jean  Richepin.  Publik,  avec  notices, 
par  Paul  Olivier.    In-16,  xix-580  p.    Paris,  Havard  fils.  4  fr.    (1898).. 

üne  corresponilence  in^dite  de  Louis  Bacine  et  de  Brosse  [In:  Rev. 
d'Hist.  Iitt6r.  de  la  Fr.  V,  S.  604—625]. 

Pieces  tiröes  de  la  collection  Godefroy  [In:  Rev.  d.  1.  rom.  XLI, 
411—432]. 

Scenes,  Becits  et  Portraits  tir6s  des  ^crivains  frangais  des  XVLIe  et 
XVIII«  si^cles,  publiös  avec  un  avertissement,  des  notices  et  des  notes 
par  M.  L.  Brunei.  Petit  in-16,  viii-335  p.  avec  20  grav.  d'apr^s  les 
documents  contemporains.  Paris,  Hachette  et  C*".  2  francs.  (1898). 
[Classiques  fran^ais]. 

Amyot.  —  Jäger,  J.,   Zur   Kritik   von   Amyots  Übersetzung  der  Moralia 

Plutarchs.    Diss.  Heidelberg  1899.     107  S.    8°. 
Alfred  de  Vigny   —  Note  critique  sur  un  po^me  d'A.  de  V.  p.  J.  Castaigne 

[In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  S.  134 f.]. 
Argenson   (d').    —    La   France   au   milieu    du    xvin«    si^le   (1747-1757), 

d'apr^s    le  Journal   du   marquis   d' Argenson.     Extraits   publi^s,   avec 
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notice  bibliograpbiiiiie,   par  Armand   Brette,    et  pr^tiis  d'diie 

dnctioD  pw  Edme  Champion.    In-lS  jSius,  xsxt-414  p.  Pftria,  C 

C.  4  trancs.  (1898.) 
Samardin  de  Sainl-Pierre,  sea  d^mei^  avec  le  , Journal  de  Puü' 

Dteade  pMosophique  p,  Largenutin  [In:  Rer.  d'Hiat.  litt,  de  la  J 

120—132], 
Bouutt.  —  Extrait«  dea  iBavrei  diverses.  Avec  des  notices  et  de* 

Texte   revn   snr    les   maonscrits   et   snr   les    ^ditiona    original« 

Gustave  Lanson.     In-lS  jäsua,  697  p.  Paria,  De1agr»ve.  (1899). 

—  (Euvres  oratolrea.  Extraita  des  grands  äcrivaiiiB,  par  l'abM  Vet 
Id'IB,  96  p.  Paria  et  Ljon,  Delhomme  et  Brignet.  60  eent.  (18! 

Boufdaloue.    —    Dem    nourelles    lettres.      Publi£s    et    annot^ei    ] 

P.  Henri  Chferot,  In-8»,  31  p.  Paria,  Retani.  (1898). 
Boileau:   Die   Dichtkunst.     Getreu   Ubera.    v.    Pet.    Lang.     Hit  Bc 

Bildniss.  12".  (62  S.)  Frankfurt  a/M.,  Gebr.  Knaner. 
■Chariitr,  Main,    Le  Curia],   texte    fran^ais  du  XV.  siScle  avec  l'o 

latio  publica  d'aprfia    lea  manuacrits   par  F,  Heuk^tkamp.   Hall 

M.  Kieinejer  XLV,  66  S,  8°. 
konstant,    Btnj.:    Adolphe.    Roman.    Deutsch   bearb.     v.    Jo».    EH 

(151  S.)  2—    [Bibliothek   der  Geaamtlitteratnr  des  In-  und  Au 

No.  1197—1199]. 
'Corneiik.    F.,    Tb£&tre    choiai.    Avec    notices    et    annotations  pat 

Deajardina,  (Le  Cid;  Horace;  Cinna;  Polfencte)  le  Menteot;  Nb» 

Seines  d^tacbies  et  Extraits  des  autrea  ceavrea.  In- 18  j6vax,  li- 

Paria,  Colin  et  C-.  (1898). 

—  Cinna,  tragfdie.  Publice  contorm^Dient  an  texte  de  l'^ditid 
Grands  Ecrivaina  de  la  France,  avec  des  noticea,  une  analvae 
notes  grammaticalea,  hiatoriqnes  et  litt^rairea.  par  L.  Petit  de 
ville.  NouvfUe  edition.  lu'lß.  159  paeea.  Paris.  Hacbette  e 
fr,  (1898). 

■Cgrano  de  Bergtrae,  —  (Eurres  couiques.  Voyagedaus  la  Lnne;  H 
des  E(at«  du  Soleil;  Histoire  des  oiaeaui.  2  vol.  in-32  de 
chacun.  T.  i"  et  2.  Paris,  Pfluger.  (1898),  [25  cent.  le  vol.  —  '. 
thtque  nationale,  n-  188,  180]. 

Dtlavigne,  C.,  Louis  XI,  trag#die  en  cinq  actes,  en  vers.  In-8°  k 
39  p.  Paria,  .Stock.  (1898).  [ReprüEcnt^e  poor  la  premUre  fois  jk 
aur  le  ThfiÄtre-Fran^ais,  le  U   [Ävrier  1832]. 

■Gilberl.  —  PoeBies.  In-32,  160  pages,  Paris.  Pfloger.  26  cent.  [I 
tbique  nationale,  n^  243]. 

Sugo,  V.,  (Envres  posthumea.  Lea  Ann^es  funestes  (1852-1870).  i 
däflnitire.  d'apris  des  documenta  originaux,  In-16,  207  pages. 
Hetzel  et  C";  librairie  May.  2  fr. 

La  Bruyere.  —  Les  Caractires,  ou  les  Mcenrs  de  ce  sitole,  pr£c6 
Discoars  sur  Th^opbraste,  suivis  du  Discoure  i  rAcadfmie  fraj 
Publica  avec  une  notice  biographiqne.  une  notice  lltt^raire,  un 
analjtique  et  des  notes  par  G.  Servois  et  A.  B£belUan.  5*  h 
revue.  Petit  in-16,  XLll-571  p,  Paria.  Hachette  et  C.  2  Ir.  50.  ( 
[Clasaiques  frangais]. 

La  Fontaine.  —  Fables  de  la  Fontaine.  Fr£c£die>  d'nne  notic 
grapbique  et  litt^taire  et  accompagnäes  de  notes  revuea  et  comp 
d'apria  l'tdition  d'E.  U£ruzez,  par  M,  E,  Tbirion.  NouvtiU  i 
revue,  Petit  in-16,  416  p.  Paris,  Hacbette  et  C.  1  fr.  60.  [Qai 
fran^ais], 

Xtconte  de  lÄsk.  —  (Euvies  de  Leconte  de  Lisle.  Demiera  pofeniM. 
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oblong,  323  p.  Paris,  Lemerre.  6  fr.  (1899).  [Petite  Biblioth^ue  litt^ 
raire]. 
Le  Sage,  —  Th4&tre  Turcaret;   Crispin   rival   de   son  maltre.  In-32,  190 
pages.  Paris,  Pflnger.  25  cent.  (1898).  [Biblioth^ne  nationale,  qo  132]. 

Molüre.  —  Kern,  F.,  Moli^res  femmes  savantes  nenarabisch  bearbeitet 
von  Muhammad  Bey  'Osm&n  Gal&l.  Unter  dem  Titel  InnisA  'U-L* 
Alim&t.  Transkribiert,  übersetzt,  eingeleitet  und  mit  einem  Glossar 
versehen.    Diss.  Jena  1898.     149  S.    8«. 

—  CEnvres  compl^tes  de  Moli^re.  T.  3.  In-16,  472  pages.  Paris,  Hachette 
et  C^  1  fr.  25.  (1898). 

—  Le  Misanthrope  Suivie  de  notes  et  variantes.  Petit  in-18,  88  p.  Paris, 
Hachette  et  O.  40  cent.  (1898). 

—  Le  Tartnffe,  ou  Tlmposteur,  com6die.  Edition  publice  conform^ment 
au  texte  des  Grands  Ecrivains  de  la  France,  avec  une  analyse  et  des 
notes  philologiques  et  litt^raires,  par  R.  Layigne.  In-16.  176  p.  Paris, 
Hachette  et  O,  1  fr.  (1899). 

—  Th^ätre  choisi.  Avec  une  notice  sur  le  th^&tre  de  Molidre,  des  6tndes 
litt^raires  et  des  notes  par  E.  Boully,  A.  Gast^,  A.  Henry,  P.  Jacquinet 
et  M.  L6na.    In-12,  1.080  p.  Belin  fr^res.  Paris. 

Montesquieu,  —  Consid^rations  sur  les  causes  de  la  grandeur  des  Romains 

et  de  leur  d^cadence.    Publikes  avec  introduction,  variantes,  commen- 

taires   et   tables   par  Camille  Jullian,   2«   idition,  revue.    Petit  in-16, 

xxxvm-304  p.  Paris,  Hbrairie  Hachette  et  O.  1  fr.  80.  (1898).  [Classiques 

frangais]. 
PrSvost.  —  Histoire  de  Manon  Lescaut  et  du  Chevalier  Des  Grieux.  Avec 

2   eanx-fortes   par   Paul   Le  Nain.   In-32,  vu-367  p.  Paris,  Fasquelle. 

[Petite  Bibliothftque  Charpentier]. 
Rousseau,   J.   J.,   (Euvres  compl^tes  2  vol.  in-16.  T.  l*",  xx-414  p.;  t.  4. 

463   p.    Paris,   Hachette   et   C«.    1   fr.   25.    (1898).     [Les   Principaux 

Ecrivains  fran^ais]. 
Sigur  (de).  —  (Euvres  po^tiques;  par  le  marquis  de  S6gur  (Sainte  C^cile ; 

la  Maison   David  et  Nathan;   Po^sies  diverses.)  In-8^,   332  p.  Lagny, 

imp.  Colin.  Paris,  üb.  Retaux.  (1899). 
D*ürje,  Honori.  —  Index  de  TAstr^e   par  Saint- Marc -Girardin  p.  p.  P. 

B.  [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  France  V,  S.  629—646]. 

Voltaire.  —  Sifccle  de  Louis  XIV.  Publik  avec  une  introduction  historique 
et  critique,  une  liste  des  enfants  de  Louis  XIY  et  de  ses  ministres, 
des  notes.  un  index,  par  Emile  Bourgeois.  3«  idition^  avec  un  index 
enti^rement  refondu  et  des  gravures  du  temps,  accompagn^s  d'un 
commentaire.  Petit  in-16,  LXTV-893  p.  Paris.  Hachette  et  O.  2  fr. 
75.  (1898).  Classiques  fran^ais]. 

—  Choix  de  lettres  de  Voltaire.  Publik  avec  une  introduction  et  des 
notes  par  L.  Brunei.  4«  edition.  Petit  in-16,  x-463  p.  Paris.  Hachette 
et  C.  2  fr.  25.  (1899).  [Classiques  fran^ais]. 

—  Une  lettre  de  Voltaire  ä  Tabb^  Pezzana  p.  p.  E,  Boury  [In:  Rev. 
d^Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  S.  133  f.]. 

Verlaine^  P.,  (Euvres  compl^tes.  Pommes  satumiens;  F6tes  galantes;  Bonne 
chanson;  Sagesse;  Jadis  et  Naguöre.  T.  1".  In-16,  436  pages.  Paris, 
Vanier.  6  fr.  (1899). 

8.  Geschichte  und  Theorie  des  Unterrichts. 

AUcher,  E.,  Tagebuch  des  französischen  Unterrichtes  in  der  dritten  Classe 
nach  Dir.  J.  Fetter's  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  Progr. 
Wien  1898.  28  S.  8«. 
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Bargati.  K.  F.,  I'eber  die  Feriiklcurse  der  franzöBiecben  Spradie  ii 

nnd  (ienf.     Progr.    Wien  18!W.     16  S,    8". 
Bfurwalü,  Sich.,  Neue  nnd  ebenere  Bahnen  im  fremdsprachlichen 

rieht.    Eine  method.    Untersnchg.    Eiuf    der  Grnndlage    prakt. 

richtsverBuche.    gr.   8«.    (IV,    13!»  S.)  Marburg,    N.    G.  Elwerti 

2.40 
—  Eignet   sieb    der    Unterricht    itn    Sprechen    nnd  ächreiben   fi 

Sprachen  f.  die  Schule?  gr.  S".  (III.  75  S.)  Ebd.  1.20 
Beer,   K.,    Furialkurac   über  neDiranzüBiGche  Sprache    und  Litterat 

der  Universität  Genf  [In:  Die  Nation.     189«.     Ho.  6J. 
Sikler,  H.,  Die  historische  Sprachforschung  im  französischen  Unte 

der  Gymnasien.     Progr.    Freiburg  1898.     17  S.     4". 
Breui.    K.,   The  teaching  ot  modern  foreign  Isnguages  in  onr  »eci 

schools.  Cambridge,  T-niversity  Pres«,  18118,  86  S.     12".     2  flh. 
Dietrich,   Ä.,   Zur  Hebung  des  fremdsprachlichen  Unterrichts  [In: 

d.  RealBchulwesen  XXIV,  S.  651.]. 
Enlumrf  einea  Lehrplantt    für   den    Iranzitsi sehen    Unterricht    in 

Quinta,  Qnarta  im  .^nschluss  an  K.  Kahns  Lehrbücher.   Beitrag 

Jahresberichte    der    Bockenheimer    Real  schule    zu    Franklnrt 

Ostern  18il8.     VI.  74  S.  8». 
FrititA.   0..   Ein    Beitrag  zur  Pflege  des  mündlichen  Ausdrucks. 

Karlsruhe.     1838.    32  S.    4". 
Gtrhardt,  O-,  Wie  erlernen  in  Frankreich  die  eingeborenen  Nicht-Fra 

das  Franziisische?  iSchlussl.   [In:   Lehrproben  nnd  Lehrg&nge  a 

Pra.\is  der  Gymn.  und  Realschulen.  57.  Heft]. 
Gonin,  F.  —  L'Art  d'enseigner  et  d 'Studier  les  langnes.  Langage  ol 

Les    Säries    donieBtiques    et    champfitree.     Publication     du    coi 

langne  ftrangfre  donnf  en   I8Rt  i'i  l'EroIe  normale  des   institnU 

la    Sciue,    sous    les    aiispicea    du    utinistre    de    l'instritctioii    po 

Texte  fran^ais.  Faacicule  1".  In-ll!.  :(-146p.  Paris,  Fischbacher,  i 
Orttlier,  Dr.  Hugo:  Wie  lernt  man  eine  moderne  fremde  Sprache?  '2 

gr.  8».  i!l6  S.)  1!..  H.  Steinitz. 
Hubert.    B.,   Der   franzrisische   Unterricht   nach   der  analytisch  di 

Methode,     Vortrag.    L,,  Rossberg,     —40 
Ktiliff,  P.,   Les  langnes  Vivantes  parl^es.     Denxitme  partie  :    la    M* 

In-18  jfsHS,   XL-8<i8   pages.     Paris,    librairie   de    la  Sociale  d'ö 

scientitiques,  4,  rue  Antoine-Dubois.  (i  fr.  (1898), 
Müller.  H..  Erste  liste  der  vom  kanon-ausschuss  des  allgemeinen  deu 

neuphil alogischen  Verbandes  als  I,  den  Echulunt«rricht,    „bedingn 

brauchbar"    anerkannten    Schulausgaben    franziistscher    schriftc 

(Abgeschlossen    Pfingsten    181)8,)   Mitgeteilt   v.    dem  Vorsitzende 

kanon-ausschusses    M,    gr.   8",  (lä  S,)  Marburg,   N.  G,  Elwert'a 
_— 40 
Nemeiek.  A.,  Entwurf  einer  methodischen  Entwickelung  des  franziis 

Schulunterrichts   in    Verbindung   mit  einer  Übersiehtstabelle    d( 

samten  Verbalformen,     l'rogr.    Trautenan  1898,    36  S,     8". 
jVeumüller,  H.,  Zur  Organisation    und  Methode    des    französischen  1 

richts  an  lateinischen  hiiheren  Lehranstalten.    Progr.   Oberreali 

Oldenburg  1898,  18  S,  4°. 
Boden,  Ä.  V..  Die  Verwendung  v,  Bildern  zu  Iranzilsischcn  n,  engl 

Sprechübungen,  Methodische  Ansichten  und  Vorschläge,  gr.  8",  ( 

Marburg,  N.  (i.  Elwerfs  Verl.  1,20, 
Sclimid.  D.,  Der  deutsche  I'nterricht  an  der  Bealschale  und  die  m 

Sprachen ;  mit  stetem  Hinblick  auf  das  Gymnasium  und  die  claas 

Sprachen,    Progr.  Göding  1897.    26  S.    8°. 
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Vetter,  Behandlung  von  Hölzers  Wandbild  „rhiver"  [In:  Neues  Corre- 
spondenz-Blatt  für  die  Gel.-  und  Bealsch.  Württembergs,  ö.  Jahrg; 
y.  Heft]. 

Voretsch,  K.,  Die  neue  Prüfungsordnung  für  die  wüHtembergisciien  Neu- 
philologen [Beilage  zur  Allgem.  Zeitung,  lö.  Nov.  1898]: 

—  Zu  der  neuen  Prüfungsordnung  für  das  re&listische  Lehramt  [In: 
Schwäbische  Kronik»  des  Schwäbischen  Merkurs  zweite  Abteilung. 
31.  Dezember  1898.    No.  306. 

9.  Lehrmittel  f&r  den  franzÖBischeii  ünterricbt. 
a.  Grammatiken,  Uebanggbttcher  etc. 

Amidie  le  F.  —  Abr^g^  de  la  Grammaire  fran^aise,  ä  Tusage  des  ^oles 
dirig^es  par  les  Fr^res  de  la  Sainte-Famille.  9«  idition.  In-16,  164 
pages.  Lyon,  impr.  Vitte.  (1899). 

Äuge,  C.  —  Troisi^me  livre  de  grammaire.  Quinze  cents  exercices.  Livre 
du  mattrc.    In-12,  886  pages  avec  220  grav.  Paris,  Larousse.  4  fr. 

Auge,  C.  —  Troisifeme  Livre  de  grammaire.  (Onze  cents  exercices).  Livre 
de   r^ldve.    In-12,   408  p.   avec  120   grav.  Paris.  Larousse.  1  fr.  50. 

Bauer,  Joh.,  Th.  Link  u.  A.  üürich:  Materialien  zum  Übersetzen  aus 
dem  Deutschen  ins  Französische.  Schlüssel  gr.  8^.  (104  S.)  München, 
J.  Lindauer.     I..ö0.    [Wird  nur  direkt  an  Lehrer  abgegeben]. 

rcchtel,  A.y  Enseignemcnt  par  les  yeux  (le^ons  de  choses)  bas6  sur  les 
tableaux  muraux  d'Ed.  Hoelzel.  Edition  destinöe  ä  Tenseignement 
primaire  sup6rieur.  2.  4d.  gr.  8^  (X,  147  S.)  Wien,  E.  Hölzel.  2.40 

Berlitz,  M.  2>.,  Methode  Berlitz.  L'enseignement  des  langues  modernes. 
Edition  illustr^e.  pour  les  enfants.  Partie  fran^aise.  J^dition  europ6enne. 
2.  tirage.  gr.  8«.  (110  S.)  B.,  S  Cronbach.  2.50 

Bernhard,  Karl,  3500  kurze  Sätze  und  Formen  zur  Einübung  der  fran- 
zösischen unregclmässigen  Konjugation,  f.  die  Hand  der  Schüler  zu- 
sammengestellt, gr.  8®.  (74  S.)  St.,  K.  Aue.  1  — 

Bittet,  H.,  —  Petit  Dictionnaire  ^tymologique  des  mots  frangais  tir^s  du 
grec,  ä  l'usage  des  ^16ves  de  Tenseignement  moderne.  In-16,  XVII- 
202  pages.     Paris,  Croville-Morant;    libr.    GMalge.    2   francs.  (1898). 

Brächet,  A.,  et  J.  Dussouchet.  —  Grammaire  fran^aise  abr^g^e  (Theorie 
et  Exercices),  rädig^e  conform^ment  aux  programmes  officiels  de 
Tenscignement  secondaire  des  jeunes  filles,  de  Tenseignement  moderne 
et  de  Tenseignement  primaire  supörieur.  6*  idition,  revue.  In-16, 
374  p.  Paris,  imp.  Lahure;  lib.  Hachette  et  C«.  1  fr.  (1898). 

—  Nouveau  Cours  de  Grammaire  fran^aise,  r6dig6  conform^ment  aux 
programmes  officiels,  a  Tusage  de  Tenseignement  secondaire;  Cours 
superieur.  K  edition,  revue  et  augment^e.  In-16,  ii-508  p.  Paris, 
Hachette  et  (V.  2  fr.  50.  (1898). 

Brocardi,  H  —  Grammaire  italienne  comparöe  avec  la  grammaire  fran- 
^aise.  6«^  edition,  soigneusement  revue  et  am41ior4e  par  M.  Pagazani, 
enrichie  de  plusieurs  centaines  d'exemples  et  d'un  petit  cours  de 
versions  et  de  thfemes.  In-16,  300  p.  Nice,  Ventre.  (1898). 

Croisad.  —  (*ours  de  langue  fran^aise,  ä  Tusage  des  pensionnats  et  des 
öcoles  Jibres  de  jeunes  filles,  r^g^  conform^ment  aux  programmes 
officiels  (Grammaire  et  Conjugaison;  Orthographe  et  Yocabulaire ; 
Exercices  de  röcitation,  d'obser\'ation  et  de  r^daction).  Cours  moyen 
et  superieur.  In-16,  321  p.  Paris,  Hatier. 

Bebieme-Rey  M""\  —  Dict6es  de  grammaire;  par  M™«  Debierne-Rey. 
22*"  idition,  revue  et  corrigde  d'apr^s  la  demi^re  ^tion  du  Diction- 
naire de  TAcad^mie.    In-12,  252  pages.    Paris,  Pigoreau. 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXl*.  10 
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Desfretüres.  —  Grammaire  fran^aise,  conforme  aax  demiera  progranoMi 
officiels.  Cours  pr^paratoire.  In-18, 94  p.  avec  g;rav.  Paris,  Blond  et  Barral. 

Dubrap,  G.,  Gentillesses  de  la  langue  fran^aise.  Choix  de  jolis  moto  et 
de  locutions  expressives  propres  ä  donner  au  langage  et  au  stjle  des 
6trangers  an  air  bien  fran^ais.  Compl^ment  ä  Tötude  de  la  laogoe. 
2.  6d<  8«.  (190  S.)  Wien,  Gerold  A  Co.  lÄ) 

Durand^  L.^  nnd  Prof.  M.  Ddanghe:  Konversationsunterricht  im  Frau- 
«ösischen.  1.  Hft.  gr.  8«.  Giessen,  E:  Roth.  —40.  V,  1.  1.  Bd.  Dif 
4  Jahreszeiten  f.  die  französische  Eonversationsstonde,  nach  Hölsels 
Bildertafeln  im  genauen  AnscUuss  an  „The  4  seasons  by  £.  Towen- 
Clark''  bearb.  1.  Hft.  Der  Frühling  (Le  printemps).  3.  Anfl.  (24  S. 
m.  1  Bild). 

Ebeneres,  0fr ,  Französisches  Lesebnch  f.  Schalen  and  ErziehungsanstalteD. 
(In  3  Stafen).  Nea  bearb.  v.  Adf.  Meyer.  Ausg.  A.  1.  Stufe.  Mit  e. 
Wörterverzeichnisse.  22.,  der  neuen  Bearbeitg.  8.  Aufl.,  besorgt  voi 
Wilh.  Knörich.  gr.  8«.  (VII,  108  S.)  Hannover,  C.  Meyer.  1.20 

Filek  V.  Wittinghausen,  E.^  Ubangsbnch  f.  die  Oberstafe  des  französisdua 
Unterrichts.    2.  Aafl.  gr.  8^  (VI,  149  S.)  Wien,  A.  Holder.  Geb.  1.76 

Froment,  Ed,  and  X.  Müüery  Deutsch-französischer  Briefsteller.  Muster 
zu  Briefen  jeder  Art.  Mit  der  gegenüber  gedruckten  französ.  Über- 
setzung. 12.  Aufl.  2  Tle.  in  1  Bd.  12«.  Stuttgart,  F.  Neff.  Verl.  3- 
I.  Familienbriefsteller.  Von  Paul  Le  Nestour.  (178  S.)  —  IT.  Handels- 
briefstelller.    Von  Jos.  Aymeric.  (204  S.) 

Goerlich,  Ewalde  Französische  und  englische  Vokabularien  zur  Benutzasg 
bei  den  Sprechübungen  über  Vorkommnisse  des  täglichen  Lebens. 
I.  Französische  Vokabularien.  4.  Bdchn.  12®.  Leipzig,  Renger.  —40 
4.  Der  Winter,  zugleich  im  Anschlnss  an  das  bei  £d.  Hölzel  in  Wies 
erschienene  Anschauungsbild:  Der  Winter.  (36  S.) 

Grammaire  abr^göe  de  la  langue  fran^aise;  par  les  Fr^res  des  ^oles 
cbr^tiennes.  Ouvrage  cxtrait  litt^ralement  de  la  Grammaire  compl^te 
et  mis  en  rapport  avec  les  Lebens  de  langue  fran^aise.  (Coiu's  com- 
pl^mentaire.)  In-16,  272  p.  Tours,  impr.  et  libr.  Mame  et  Als.  Paris, 
Poussielgue.  (1898). 

Grungj  Fr.,  Grundriss  der  französischen  Formenlehre  in  tabellarisch 
übersichtlicher  Darstellung,  gr.  8®.  (24  S.)  Hamburg,  (J.  Kriebel).  —  ö() 

Heine,  K.,  Einführung  in  die  französische  Konversation.  Ausgabe  B. 
Nach  den  Hölzelschen  Bildern.  C.  Meyer  (Gustav  Prior).  Hannover 
und  Berlin.    99  S.    8°. 

JulUen,  E.  —  Guide  pratique  de  composition  fran^aise;  Plans  d^velopp^ 
(ä  Tusage  des  candidats  ä  TEcoIe  speciale  militaire  de  Saint-Cyrl 
Paris,  Croville-Morant.  (1898). 

Kuhn,  Karly  Kleine  französische  Schulgrammatik.  4.  Aufl.  gr.  8*.  (VIII, 
122  S.)  Bielefeld,  Velhagen  &  Klasing. 

Leclairj  L.  et  C.  Eouz€.  —  Grammaire  fran^aise,  r^dig^e  d'apr^  le« 
demiers  programmes  officiels  de  1882.  Cours  äl^mentaire.  ac<;ompagn^ 
de  six  Cent  quatre-vingt-six  exerciccs.  37*^  editian,  comprenant  les 
dix  parties  du  discours,  revue  avec  le  plus  grand  soin.  In-12,  144  p. 
Paris,  Belin  frferes. 

Lebens  de  langue  fran^aise;  par  les  Fr^res  des  6coles  chr^tiennes. 
Cours  6l6mentaire  (ancien  cours  pr6paratoire).  Livre  de  P^l^ve.  ln-16, 
144  p.  Tours,  Mame  et  fils.  Paris,  Poussielgue.  [Enseignement  primaire]. 

Le^ons  de  langue  frangaise;  par  les  Fr6res  des  6coles  chr^tiennes. 
Cours  moyen  (ancien  cours  6l6mentaire).  Livre  de  T^l^ve.  In-16, 
224  pages.  Tours,  Mame  et  fils.  Paris,  Poussielgue.  [£nseignement 
primaire]. 
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Le^ons  de  la  langue  fran^aise;  par  les  Fr^res  des  ^coles  chr^tiennes. 
(,'ours  sup^rieur  (ancien  cours  moyen).  Livre  de  T^lftve.  In-16,  668 
p.  Paris,  Ponssielgue.  [Enseignement  primaire]. 

Lehmann,  J.  n.  EmM  Lehmatifiy  Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen 
Sprache  nach  der  Anschanungsmethode  und  nach  einem  ganz  neuen 
Plane,  mit  Bildern.  1.  Teil.  L'intuition  d'apr^s  la  nature  et  d'apr^ 
des  Images,  excrcices  de  lecture,  de  conversation  et  de  grammaire. 
18.  Aufl.  gr.  8«.  (XV,  239  S.)  Mannheim,  J.  Bensheimer's  Verl.  2.70; 
geb.  3 — . 

Le  NestouTy  Paul,  Deutsch-französischer  Familien-Briefsteller.  Muster  v. 
Privatbriefen  jeder  Art  mit  gegenüberstehender  französischer  Über- 
setzung.    12».    (178  S.)  Stuttgart,  P.  Neff  Verl.  1.50 

Mittel,  Margarete,  Der  französisdie  Unterricht  in  der  höheren  Mädchen- 
schule nach  den  Bestimmungen  vom  31.  V.  1894.  gr.  8».  (54  8.)  Berlin, 
R.  Gaertner.  1  — 

Morigni.  —  Recueil  de  compositions  frangaises,  ä  Tusage  des  classes 
de  grammaire  de  Tenseignement  secondaire  moderne  (sixidme,  cin- 
qui^me,  qnatri^me,  troisitoe)  et  des  pensionnats  de  jeunes  filles.  In- 
16,  viii-64  p.  Paris,  Poussielgue.  (1899).  [Alliance  des  maisons  d*6du- 
cation  chr^tienne. 

Motu,  Prof.  Pietro,  Grammatica  elementare  della  lingua  francese  scritta 
secondo  il  mododo  del  Prof.  C.  M.  Sauer.  (Metodo  Gaspey-Otto-Sauer.) 
2  ed.  gr.  8^  (VIII,  190  S.)  Heidelberg,  J.  Groos.     Geb.  2  — 

Mugica,  Pedro  de,  bungsstücke  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  in 
fremde  Spra<jhen.  Den  „Fliegenden  Blättern"  entnonmien.  gr.  8®. 
(102  S.)  Berlin,  W.  Spemann.  2.40 

Notions  usuelles  d'ätymologie«  suivies  d'exercices  pratiqnes,  k  Tusage 
des  classes  de  Tenseignement  moderne  et  des  cours  compI6mentaires 
et  sup^rieurs  de  Tenseignement  primaire.  In-18,  108  p.  Paris,  impr. 
Maurin;  procure  g6n6rale  des  Frftres,  27,  rue  Oudinot. 

Petit  Systeme  mötrique;  par  les  Fr^res  des  6coles  chr^tiennes.  Cours 
moyen.  Deuxi^me  partie.  Livre  du  maltre.  Petit  in-18,  iv-87  p.  Tours* 
Marne  et  fils.  Paris,  Poussielguet. 

Plattner,  Ph.y  Ausführliche  Grammatik  der  französischen  Sprache.  Eine 
Darstellung  des  modernen  französ.  Sprachgebrauchs  mit  Berück- 
sichtigung der  Volkssprache.  I.  Tl.:  Grammatik  der  französ.  Sprache 
für  den  Unterricht,  gr.  8«.  (XV,  464  S.)  Karlsruhe,  J.  Bielefeldes  Veri. 
4.80;  geb.  5.20 

Ploetz,  (hist,  Methodisches  Lese-  und  Übungsbuch  zur  Erlernung  der 
französischen  Sprache.  2.  Tl.:  Syntax.  4.  Aufl.  gr.  8».  (Vm,  220  S.) 
B.,  F.  A.  Herbig.  1.50 

RSgimbeau,  P.,  Syllabaire  E^gimbeau.  Lecture;  Ecriture;  Orthographe. 
Nouvelle  Methode  simplifiant  Tenseignement  de  la  lecture  par  la 
d^composition  du  langage  en  sons  purs  et  en  sons  articul^.  In-16, 
32  p.  avec.  vign.  Paris,  Hachette  et  C«.  20  cent.  (1898). 

Reum,  Albr.,  Französische  Stilübungen  für  den  ersten  Aufsatzunterricht. 
80.  (VIII,  152  S.)  Bamberg,  C.  C.  Buchner  Veri.  1.50 

Beuter y  M.,  Französische  Grammatik.  Für  höhere  Lehranstalten  bearb. 
na<ih  Art  einer  Grammatik  in  Beispielen.  3.  Aufl.  der  „Hanptregeln 
etc.*^     gr.  8°.  (VITI,  133  S.)  Stuttgart,  Muth.  2.20 

Eicquier,  L.,  Methode  de  lecture  k  haute  voix  et  de  r^citation,  k  Tusage 
des  maisons  d'6ducation.  6«  iditiorij  revue  et  corrigöe,  In-12,  96 
pages.  Paris,  Delagrave. 

Schild,  P.,  Elementarbuch  der  französischen  Sprache,  nach  den  Grund- 
sätzen  der   Anschauungsmethode  und  unter  Benutzung   der   Hölzel- 
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sehen  Wandbilder.  Basel,  E.  Birkh&oser.  2.  Anfl.  I.  T.  1897.  n.  T. 
1898. 

Schilling,  F.,  Die  Übersetzungen  ins  Deutsche,  namentlich  aus  dem 
Französischen.    Progr.    Liegnitz  1898.    11  S.     4^ 

—  Schulgrammatik^  französische,  f.  höhere  Lehranstalten.  Von  C.  Ehr- 
hart, Plank  und  G.  Lachenmaier.  1.  Tl.  gr.  8®.  Stuttgart,  F.  NeS 
Verl.  1.  Lachenmaier,  :G.:  Elementarbuch  der  französischen  Sprache 
für  die  mittleren  Klassen  höherer  Lehranstalten.    (Xn,  244  S.)     2.40; 

Seelig,  Max,  Methodisch  geordnetes  französisches  Vokabularium  zu  den 
Hölzerschen  Anschauungsbildem  (Frühling,  Sommer,  Herbst.  Winter, 
Bauernhof,  Gebirge,  Wald,  Stadt,  Paris,  Wohng.).  2.  Aufl.  12*. 
(128  S.)  Bromberg,  F.  Ebbecke.  Kart.  —75 

Semnne,  H.,  L^emploi  des  temps  en  fran^ais.  Methode  k  Tnsage  des 
^trangers,  avec  90  exercices  pratiqnes  2'*™''  Mition  reme  et  augmentfe. 
Lausanne,  F.  Payot.  1898. 

Tridon-Perontieau.  —  Nouveau  Recueil  de  compositions  fran^ses,  com- 
prenant  le  d^veloppement  de  tous  les  sujets  dict^  k  Paris  dans  les 
demiöres  sessions,  ä  Tusage  des  candidats  aux  baccalanröats  classiqne 
et  moderne,  k  la  licence  ^s  lettres  et  au  brevet  supörieur.  3«  idiUon. 
In-16,  vi-224  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  1  fr.  (1898). 

Wilke,  Edm.,  und  Dinervaud,  Anschauungsunterricht  im  Französiscbeo 
mit  Benutzung  v.  Hölzeis  Bildern.  2.  Aufl.  I.  Le  printemps.  gr.  ^. 
(IV,  16  S^  Leipzig,  R.  Gerhard.  —30 

ZdUr,  Alf.y  Grande  grammaire  frangaise  raisonnöe  k  Tusage  de  Hollandais. 
1.  livr.  Amst.  J.  H.  de  Bussy  (1—15).  gr.  8^  Compl.  in  30  afll  &  f.  0.15. 

b.  Litteratvrgescbichte,  Schulausgaben,  Lesebttclier. 

Bemardin  de  Saint  -  Pierre.  —  Paul  et  Virginie.  Illnstrations  de  Mau- 
rice Leloir.  Grand  in-8®,  xxix-233  p.  Paris,  Picard  et  Kaan.  [Biblio- 
thfeque  d'6ducation  r6cr6ative.  —  Collection  Picard.] 

Boisseau,  G.,  Le.Livre  du  premier  &ge.  Enseignement  intuitif  et  simul- 
tan6  (Lecture,  Ecritnre,  Orthographe,  Calcul  et  Dessin).  Petit  in-4®, 
64  p.  avec  160  grav.  Paris,  imprim.    et  libr.  Delalain  fr^res.  90  cent, 

Cohen,  A.,  Morceanx  choisis  des  auteurs  fran^ais,  publi^s  avec  des  noticea 
et  des  notes.  Cours  6l6mentaire  (1«  et  2c  ann^es).  xvf,  xvir,  xviii,  et 
XIX«  siäcles.  (Prose  et  Poesie.)  Nouvelle  Edition,  revue  et  augment^e.  In- 
16,  vi-571  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  3  fr.  50. 

Corneille,  Le  Menteur,  Publice  conformöment  au  texte  de  P^dition  des 
Grands  Ecrivains  de  la  France,  avec  notice,  analyse  et  notes  philolo- 
giqnes  et  litt^raires,  par  L.  Petit  de  JuUeville.  Petit  in-16,  181  p. 
Paris,  Hachette  et  C*.  1  fr.  (1898).  [Classiques  fran^ais]. 

Fablier  (le)  des  6coles,  ou  Choix  de  fahles  des  fabulistes  frangais.  avec 
une  explication  morale  et  des  notes  destin^es  ä  en  rcndre  la  lecture 
plus  facile  et  plus  utile  aux  enfants;  par  M.  J.  J.  Porchat,  NouveUt 
editioH,  revue.  In-32,  140  p.  Paris,  Delagrave.  (1899). 

Fuger e,  L.  et  G.,  Morceaux  choisis  de  prose  et  de  vers  des  classiques 
fran^ais,  ä  Tusage  de  la  classe  de  sixi^me,  recueillis  et  annot^. 
Nouütlle  edition,  revue  et  augment^e  d'extraits  des  auteurs  des 
xviii«  et  xix*'  siäcles  par  G.  Fugdre.  4*  idition.  In-16,  xi-244  p.  Paris. 
Delalain  frferes.  1  fr.  50. 

Ginin,  Luden,  et  Jos.  Schamanek,  Conversations  fran^aises  sur  les 
tableaux  d'Ed.  Hoelzel.  II— IV.  2  6d.  gr.  8<>.  (Mit  je  1  Farbdr.)  Wien. 
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3ieunier,  G.,  Histoire  de  la  litt^rature  fran^aise.  Petit  in-16,  192  pages. 
Paris,  F.  Alcan.  60  cent.  [Biblioth^ue  utile,  118]. 
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F.  Tarvier.  X,192  S.  8».  London,  W.  Blackwood. 

Perthes'  Schulausgaben  englischer  und  französischer  Schriftsteller.  Nr.  5 — 9. 
8°.  Gotha,  F.  A.  Perthes.  Geb.  5.  Sarcey,  Francisque:  I-.e  siftge  de 
Paris.  Impressions  et  Souvenirs.  Für  den  Schulgebrauch  bearb.  von 
Dr.  Erich  Meyer.  (V,  100  S.  m.  1  Karte  u.  1  Plan.)  1.40;  Wörter- 
buch. (32  S.)  — 20.  —  6.  Taine,  Hippolyte:  Napoleon  Bonaparte. 
Aus :  Los  origines  de  la  France  contemporaine.  Für  den  Schulgebrauch 
bearbeitet  von  Dr.  Bruno  Beriet.  (VllI,  150  S.)  1.50;  Wörterbuch. 
(57  S.)  —  50.  —  7.  Bruno,  G. :  Le  tour  de  la  France  par  deux  enfants. 
Als  erste  französ.  Lektüre  f.  den  Schulgebrauch  bearb.  v.  Prof. 
Dr.  J.  Haas.  (138  S.)  1.20.  —  9.  Racine:  Athalie  (1691.)  Für  den 
Schulgebrauch  bearb.  v.  Gymn.-Prof.  Dr.  Ignaz  Harczyk.  (XXXII, 
122  S.)  1.20;  Wörterbuch.  (16  S.)  —20. 

IMtt  Press  Series.  X.  B.  Saintine  Picciola,  editet  with  introduction 
and  notes  by  A.  R.  Bopes'HL.  A.  Cambridge:  At  the  University  Press. 
London:  C.  J.  Clay  and  Sons.  1899.  Extra  Fcap.  8*.  Cloth.  p.  p. 
1— X  and  1—248. 

Pitt  Press  Series.  Boileau  TArt  Po6tique  edited  with  Introduction 
and  Notes  by  D.  Nichol  Smith.  M.A.  Cambridge:  At  the  University 
Press.  London:  C.  J.  Clay  and  Sons.  1898.  Extra  Fcap.  8°.  Cloth. 
pp.  I— XXXII  and  1—104.     Price  28.  6d. 

Prosateurs  modernes.  14.  u.  15.  Bd.  8®.  Wolfenbüttel,  J.  Zwissler. 
14.  Wershoven,  Prof.  Dr.  F.  J.:  Fran(;ais  illustres.  Biographien.  Für 
den  Schulgcbraueh  m.  Anmerkgn.  u.  Wörterbuch  hrsg.  (IV,  99  und 
49  S.)  —80;  kart.  1—.  —15.  May-Bartlett :  La  belle-m^re.  Für 
den  Schulgebrauch  mit  Anmerkgn.  u.  e.  Wörterbuch  bearb.  von  Dir. 
Dr.  Günther.  (111.  68  S.)  —50;  kart.  —60. 

R ecueil  de  morceaux  choisis  de  prose  et  de  vers  du  xvi*'  au  xix«  si^cle 
prec^dö  d'une  introduction  sur  le  moyen  äge,  ä  Tusage  des  ^coles 
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par  F.  L.  Marcou,  professeur  ä  VEcole  normale  sup^rieure  d'enseigne- 
ment  primaire  de  Saint-Cloud.  In-18  jäsus,  676  p.  Paris,  Garnier 
frferes.  (1899.) 

Bousset:  Le  blocus  et  la  capitulation  de  Metz.  .  .  Aus  R.^s  histoire  de 
la  guerre  franco-allemande  in  Auszügen  zum  Schulgebrauch  hrsg.  v. 
Heinr.  Gassner.  Mit  Wörterverzeichnis  und  einer  Karte.  8*.  (IV,  72  S.) 
München,  J.  Lindauer.    — 80;  geb.  1  — 
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Sammlung  französischer  und  englischer  Textaasgaben  zum  Sclra]- 
gebrauch.  XVIII.  Bd.  8®.  L.,  Renger.  In  Leinw.  kart.  Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVIII.  u.  XIX.  Jahrh.  II.  Tl.  V.  Hugo.  —  G.  Sani 
(84  S.)    —  70 

Sammlung  französischer  und  englischer  Textausgaben  zum  Schnl- 
gebrauch.  XIX.  und  XX.  Bd.  8^  Leipzig,  Renger.  XIX.  Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVIIl.  u.  XIX.  Jahrh.  III.  Tl.  Toepffer.  —  M^rimfe. 
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Schulbibliothck)  französische  und  englische.  Hrsg.  v.  Otto  E.  A.  Dick- 
mann. Reihe  A:  Prosa.  115—118.  Bd.  8®.  Leipzig,  Renger.  Geb.  in 
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y.  Paris.  Für  den  Schulgebrauch  ausgewählt  und  erklärt  von  Heno. 
Müller.  (Xn,  196  S.)  2—.  —  117.  Deschaumes,  Edm.:  Journal  d'im 
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von  Paris.    Zum  Schulgebrauch  hrsg.  v.  R.  Krön.  (X,  158  S.)  2  — 

118.  Mirabeau:  Discours  choisis.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
Otto  Klein.  (X,  78  S.  m.  Bildnis.)  1  — .  Wörterbuch  zum  96.  Bd.  8». 
Ebd.  96.  Grimm,  fr^res :  Contes  choisis.  Bearb.  v.  Oberlehr.  Dr.  0.  Hofe. 
(27  S.)  —  25.  dasselbe.  Reihe  C.  (Für  Mädchenschulen.)  Prosa  mid 
Poesie.  28.  Bd.  8^  Ebd.  In  Leinw.  kart.  28.  Fleuriot.  Mlle.  Z^naide: 
Plus  tard  ou  le  jeune  chef  de  famille.  Für  den  Schulgebrauch  bearb. 
V.  Frdr.  Meyer.  (103  S.)  1.10. 

Saure,  Hcinr.,  Französisches  Lesebuch  f.  höhere  Mädchenschulen.  2.  Tl 
Wörterbuch,  gr.  8°.  (IV,  141  S.)  Frankfurt  a.  M.,  Kesselring.  1.20 

Sclkarfenort^  ».,  La  vie  pratique.  Sammlung  französ.  Aufsätze  aus  dem 
Bereiche  des  tägl.  Lebens  für  Reise  und  Selbstunterricht.  12*.  (VI. 
210  S.)  B.,  A.  Bath.    2.80 

Taine,  IT.,  Les  origines  de  la  France  contemporaine.  Für  den  Schul- 
gebrauch hrsg.  V.  Gust.  Rolin.  1.  Tl.:  Einleitung  und  Text.  2.  Tl.:  An- 
merkungen und  Wörterverzeichnis.  8^  (XV,200S.)  L..  G.Freitag. Geh.  1.60. 

Textausgaben  französischer  und  englischer  Schriftsteller  für  den  Schul- 
gebrauch.  Verl.  v.  G.  Kiihtmann.  Dresden.  Bd.  34.  La  gucrre  france- 
allemande  1870 — 1871.  nach  Chuquet,  Rousset  u.  A.  hrsgb.  mit  An- 
merkungen und  einem  Wörterb.  von  !>.  J,  WersJtoven.     Mit  3  Kart<'n. 

Verdunoy  et  Thierry.  —  Les  Aut^urs  fran^ais.  5*  Hition.  T.  2:  XVIII. 
Si^cle;  XIX«  Si^cle.  In-18  j^sus,  504  p.  Poitiers,  impr.  Blais  et  Roy, 
Paris  et  Lyon,  Brignet.  (1899.)  [Baccalaur^at  de  l'enseignement  classi- 
que  et  moderne]. 

Voltaire.  —  Histoire  de  Charles  XU,  roi  de  Su^de.  Edition  classique 
par  M.  Tabbö  Leraoine.  ln-16,  xxxii-291  p.  Paris,  Poussielgne.  (18^;. 
[Alliance  des  maisons  d'6ducation  chrötienne]. 
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ti'i  im  Fiiiiizüsischen ... 
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Referate  und  Rezensionen. 


Paul,  Hennanil.  Prinzipien  der  Sprachgeadiieläe,  Dritte  Auf- 
lage. Halle  a.  S.  M.  Niemeyer  1898,  gr.  8^.  X  uud 
396  S. 

You  288  SeiteQ  der  ersten  Auflage  ist  das  Buch,  unter  gleich- 
seitiger y ergrösser ung  des  Seitenumfanges,  auf  368  in  der  zweiten 
.imd  396  in  der  dritten  gekommen.  Schon  diese  Ziffern  geben  zu 
erkennen,  dass  der  Unterschied  der  letzten  Auflage  von  der  zweiten 
nicht  so  stark  ist  als  der  zwischen  den  beiden  ersten  bestehende.  Mit 
der  zweiten  Auflage  kam  uns  ein  fast  neues  Buch  zu.  Überall  Yer- 
*  ftnderungen  und  gleichzeitig  Erweiterungen,  so  dass  der  Umfang  auf 
das  Anderthalbfache  der  ersten  Ausgabe  stieg.  Die  Abänderungen 
und  Zufügungen  der  neuen  Auflage  halten  sich  in  bescheidenen  Grenzen. 
Das  meiste  Neue  erscheint  im  vierten  i)  Kapitel  ^Wandel  der  Wort- 
bedeutung'' und  im  achten  ^Kontamination**.  Es  sei  mir  verstattet, 
zum  letzteren  ein  paar  Bemerkungen  zuzufügen.  Paul  definiert 
«Kontamination"  als  den  „Vorgang,  dass  zwei  synonyme  oder  ii^end- 
wie  verwandte  Ausdrucksformen  sich  gleichzeitig  ins  Bewusstsein 
drängen,  so  dass  keine  von  beiden  rein  zur  Geltung  kommt,  sondern 
eine  neue  Foim  entsteht,  in  der  sich  Elemente  der  einen  mit  Ele- 
menten der  andern  mischen."  Die  ^Kontamination'  (Mischung,  Yer- 
achränkung)  begegnet  ebensowohl  auf  syntaktischem  als  auf  lautlichem 
Gebiet  Nicht  nur  zwei  Wörter  von  gleicher,  ähnlicher  oder  gegen- 
sätzlicher Bedeutung  können  lautlich  miteinander  vermengt  werden: 
auch  zwei  Redensarten  können  durcheinander  geraten.  Im  Fran- 
zösischen hat  die  Yermengung  von  ^je  me  souviens  de  ee  faü^^  und 
^je  me  rappeile  ce  faiV'^  zu  ,,;«  me  rappeUe  de  ce  fait^  geführt,  im 
Deutschen  ist  ,icli  erinnere  mich  dieser  Thatsache'  mit  ,ich  besinne 
mich  auf  diese  Thatsache^  zu  ,ich  erinnere  mich  auf  . .'  verschränkt 
worden.  Nach  Paul  spielt  die  Kontamination  auf  dem  Gebiete  der 
Syntax  eine  ,noch  bedeutendere  Rolle'  als  auf  lautlichem.  Das  gebe 
ich  zu.  Es  scheint  mir  aber,  als  ob  der  Yerf.  die  Bedeutung  der 
Kontamination  fUr  das  letztere  Gebiet  doch  nicht  hoch  genug  anschlage. 
So  Hesse  sich  z.  B.  über  die  gegenseitige  Beeinflussung  der  Yerwandt- 


1)  Nicht  „dritten^,  wie  es  ftlschlich  in  der  Yorrede  heisst« 
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scbaftswörter  ein  laoges  Kapitel  scbrdben,  mit  Belegeu  aus  allen  iodo- 
germsnischen  Einzelsp räche d.  Eb  würde  an  Umfang  LiQter  dem  Db«r 
die  gegeoseiiige  BeeinSussung  der  Zahlnörter  nicht  eben  erlieblich 
zurücksteben.  Seibit  versländlich  sind  wir  berecbtigt,  icb  könnte  andk 
sagen  gezwungen,  anzunehmen,  <Ia$s  dieselben  Triebkräfte,  die  während 
der  Ent Wickel ungsgeschichte  der  Einzelsprachen  tliätig  gewesen  sind, 
auch  Gcbon  zu  Zeiten  der  indogermanischen  Sprachgemeinschaft  iliren 
um-  nnil  neuschaCenden  Einfluss  geäussert  baben.  Bei  der  Zusammeo- 
slellung  des  indogermaniscben  Wortschatzes  stösat  man  auf  eine  Anzahl 
von  Wörterpaaren,  die  bei  gleicher  Bedeutnng  eine  auffallende  Gleich- 
heit des  Ausgangs  aufzeigen,  vielfach  aufeinander  reimen.  Man  hat 
zu  den  kühnsten  Annahmen  gegriffen,  um  die  Paare  auf  je  eine  Gnind- 
form  zu  bringen;  icb  verweise  bc i spiel s halber  auf  die  Versuche,  die 
man  zu  dem  Zweck  mit  den  verschiedeneu  WOrtcrn  der  indogerma- 
nischen Eiuzel-iprachen  für  ,Zunge'  angestellt  bat  in:  Sitiungsber, 
Wim.  Ak.  d.  W.  CXXV,  2.  Abhandl. ;  Indogerm.  Forach.  U  1  f.; 
Orient.  Studie»  Or,  Club  Philadelphia  177  ff.;  American  Joum. 
Philol.  XVI  426  ff.;  Joum.  American  Orient.  Soc.  XVI  Fi-oceed. 
228  ff.  Sie  haben  mich  nur  in  der  Anschauung  bestärkt,  daas  die 
Zuröckführnng  z.  B.  des  altind.  Wons  für  ,Zunge'  _;iAijä  und  des  atl- 
lateio.  dingua,  spütereo  Ungua  auf  eine  gemeinsame  Grundform  uih 
möglich  ist.  Aber  andererseits  besteht  auch  kein  Zweifel  über  die 
lautliche  Gleichheit  der  Wortansgäiige  -hvä  und  -gua.  Also,  scUiessB 
ich,  ist  bereits  in  ursprachlicher  Zeit  ein  Wort  für  .Zunge',  das  aoi 
den  Silben  o  -I-  b  bestand,  mit  einem  Bj'non3'meii  Wort  c  +  d  kon- 
taminiert worden,  so  dass  ein  neues  Wort  für  .Zunge'  a  -|-  d  entstand, 
das  nun  im  Verein  mit  dem  gleich  ausgehenden  c  +  d  das  alle  a  -|-  b 
verdrängte.     Vergl,  dazu  Indogerm.  Forsch.  III  188. 

Auf  ursprachlicher  Konlamination  beruht  gewiss  auch  ein  sehr 
beträchtlicher  Teil  desseu,  was  man  als  „sekundäre  Wurzel biidung' 
bezeichnet  hat ;  so  Persson  Studien  zur  Lehre  von  der  Wurzelenoeittnatg 
und  Wurzelvariation  (Upsala  Univeraiteta  Äratkrift  1891).  Die 
Zeiten,  da  man  das  lat.  pedö  und  das  ahd.  fersu  —  sit  venia  verbot 
—  einfach  einander  gleichsten!  e,  bind  langst  vorüber;  das  lat.  Verhum 
weist  auf  ursprachliches  *pezdö,  das  ahd.  auf  'perdo.  Nach  der  von 
Persson  in  dem  genannten  Buch  empfohlenen  Methode  der  Zerlegung 
iseUnudärer  Wurzeln'  in  ,primäre  Wurzeln'  und  ,Wurzeldeterminativa' 
wurden  wir  auf  eine  ,primllre  Wurzel'  pe  geführt,  die  einmal  mit  « 
und  d,  das  andre  Mol  mit  r  und  d  .determiniert'  wiLra  Die  An- 
nahme einer  so  gebauten  ,Wurzcl'  ist  aber  nach  allem,  was  bislang 
über  den  Bau  der  indogermanischen  , Wurzeln'  ermittelt  ist,  uustatthafL 
Sollen  wir  also  pedö  und  ferzu  elymologi^cb  ganz  voneinandor 
trennen?  Ich  unterschreibe  völlig,  was  Bloomiicld  Indogerm.  Forat^ 
IV  75  sagt  „I  do  not  believe  in  any  discussion  of  *pezdö  ,ped&' 
wbich  docs  not  consider  at  the  same  tinie  the  sematic  eqiiivalent 
'perdö'.    Die  beiden  Verba  dürfen  nicht  identifiziert,  aber  ebenso- 
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wenig  aaseinandergerissen  werden;  ihre  lautlichen  Beziehungen  sind 
dorch  Kontamination  zu  stände  gekommen,  die  ich  schon  Wochen^ 
Bckr,  klass,  Philol.  1892,  397  in  einer  Besprechung  der  Persson'schon 
Schrift  als  „einen  von  ältester  Zeit  an  höchst  einflussreichen  Faktor 
in  der  Sprachgeschichte"  bezeichnet  habe;  s.  ferner  Bloomfield  Indo^ 
germ.  Forsch.  IV  66  ff.,  Brugmann  Grundr,  vergl,  Gramm,  P  426, 
Ich  wünsche  der  dritten  Auflage  des  treffliclien  Buchs  recht  viele 
aufmerksame  Leser,  der  künftigen  vierten  aber  einen  Index. 

GiESSBN.  Bartholomae. 


Nitzschc,  M.,  Über  Qualiiätsversehleehterung französischer  Wörter 
und  Redensarten.  Eine  semasiologische  Untersuchung.  Diss., 
Leipzig-Reudnitz,  Druck  von  August  Hoffmann,  1898.  64  S.  8®. 

Die  vom  Verf.  behandelte  Erscheinung  —  die  Herabsetzung  des 
Gefühlswertes  von  Wörtern  (die  Redensarten  zieht  der  Verf.  zum  ersten 
Male  heran)  —  ist  unter  allen  semasiologischen  i)  Problemen  am 
frühesten  bemerkt  und  teils  dilettantisch,  teils  wissenschaftlich  in  mehr 
oder  minder  ausführlicher  Weise  schon  oft  behandelt  worden,  ausser 
in  den  vom  Verf.  genannten  Schriften  schon  1783  von  Nemeitz 
(Berl.  Monatsschr.,  Juli),  ebenda  von  Stoscb,  1793  von  Hillmer  (^tf- 
merhungen  u.  Vorschläge  zur  Berichtigung  der  deutschen  Sprache^ 
S.  92),  ferner  von  G.  Manne  {DeUa  fortuna  delle  parole,  1838), 
W.  Wackernagel  (1859  u.  1860,  in  Pfeiffers  Germania  IV  u.  V),  Ed. 
Müller  (Zur  engl  Etymologie^  1865),  E.  Littr6  (Ji^tudes  etglanureSy 
Kap.  I:  Pathologie  verbale^  1880),  0.  Kares  {Poesie  u.  Moral  im 
Sprachschatz y  1882),  C.  Müller  {Zs.  f,  d,  deutschen  Unterricht, 
1889),  K.  Schmidt  {Die  Gründe  des  Bedeutungswandels^  Progr. 
1894),  R.  Thomas  {Blätter  f.  d.  Bayr.  Gumn.- Wesen,  1894  u.  1896), 
K.  Erdmann  {Vorstellungs-  und  Gefühlswert  der  Worte^  Beil.  zur 
Allgem,  Zeit,  1896,  Nr.  222  u.  223),  J.  Stöcklein  {Bedeutungswandel 
der  Wörter,  1898,  Kap.  VI  u.  VII),  endlich  in  der  Köln.  Zeit.  Nr.  1046 
(6.  Nov.  1898),  und  wohl  noch  öfter  in  alter  und  neuer  Zeit. 

Während  sich  aber  alle  diese  Arbeiten,  soweit  sie  nicht  über- 
haupt als  beiläufige  Bemerkungen  aufzufassen  sind,  und  jedenfalls  so- 
weit das  Französische  in  Betracht  kommt,  nur  nebenher  und  in 
grösserem  Rahmen  mit  dem  früher  sogenannten  „pejorativen  Zuge  in 
der  EntWickelung  der  Wortbedeutung**  beschäftigen,  will  der  Verf.  eine 


^)  Ich  gebrauche  diesen  Terminus  im  folgenden  überall  in  dem  Sinne 
j^auf  den  Bedeutungswandel  bezfiglich",  um  mich  nicht  von  der  jetzt  üblichen 
Auffassung,  die  auch  die  des  Verfs.  ist,  zu  entfernen;  ebenso  Bedeutungs- 
lehre =  Lehre  vom  Bedeutungswandel;  welche  Unzukömmlichkeiten  dieser 
Usus  mit  sich  führt,  gedenke  ich  später  an  anderem  Orte  zu  zeigen  und 
auch  einen  Vorschlag  zur  Abhülfe  zu  machen;  vorläufig  verweise  ich  auf 
meine  Besprechung  von  Pauls  Pirimipien,  3.  Aufl.,  in  der  Zs.  /.  rom,  Phil. 
XXm  538—53. 
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eiDgeheudc  Specialuntei-suchung  Über  das  im  Titel  aogedeutete  Tt 
liefern.  Dies  ist  an  und  fOr  sieb  sehr  dankenswert,  uiid  auch 
ist  durchaus  anzuerkenneii,  doss  der  Verf.  seine  Aufgabe  mit  Gesc 
angefasst  und,  iiiüofero  es  von  seinem  Standpunkte  aus  möglieb 
—  seine  Abhandlung  soll  ausdrUcklicIi  .in  erster  Linie  eine  phi 
gischc  und  keine  psyciiologische  sein",  —  auch  gut  fOr  eine  kiUi 
Losung,  die  allerdings  nur  vom  psychologischen  Standpunkte  au! 
folgen  kann,  vorbereitet  hat.     Vor  allem 

1.  durch  eine,  absolut  f^nooimen,  sehr  reichhaltige,  iii  gewis 
gleich  zu  berührenden  Beziehungen  sogar  zu  reichhaltige  Beisp 
bammlung,  die  freilich  bei  grumlticbcr  Aui^nUtzung  der  Que 
welche  dem  Veif.  zu  Gebote  standen,  noch  bedeutend  reicher  fa 
ausfallen  können:  so  fehleu,  um  nur  einige  t}-pische  Beispiele  zu  neu 
ladre,  tartufe,  harpagott^  tovelaee,  nhon,  Arabe,  tsclave,  vand 
(sämtlich  bei  Franz,  Bedeutungeuiandel  im  fVz.),  frivole  (bei  Toi 
2b.  /.  Vötkerpgyck.  VI  409),  coffot,  ca/ard  (bei  Morgenroth,  Z 
frz.  Spr.  XV  21),  reliqxies^  case  (bei  Leiunaun,  Bedeutungamai 
im  Frz.),  und  auch  die  Durcharbeitung  von  Villattes  Parisismen, 
(ungenannt;  tlberbaupl  nennt  der  Verf.  bedauerlicherweise  nur  sc 
seine  Quellen)  benutzt  zu  seiu  scheinen,  hätte  noch  gar  manches 
gäben,  was  sich,  wie  von  den  obigen  Fällen  ladre  bis  ticron,  frit 
nur  schwer  oder  gar  nicht  in  des  Verfs.  Kategorien  gefügt  und 
deren  Vermehrung  bedingt  bfltte;  ich  setze  ferner,  zumeist  aus 
oben  S.  S  angeführten  Schriften,  nur  ganz  beiläufig  noch  her: 
cnnemif  aversiers  Teufel,  chdtimenl,  table,  bratre  (v.  Mensel 
von  b.  yanen  aus),  astrologie,  damotseau,  Iriaclfur,  Margut 
böse  Sieben  (s.  J.  Meier,  Bäl.  zur  Aüg.  Zeit.  1 899,  Nr.  1 3 1  S. 
bourgeoin  im  Munde  der  Socialisteu,  dimon,  idole,  simple  einfä! 
Aber  diese  Locken  haben'  verh^tuismässig  wenig  zu  bedeuten; 
der  Verf.  geboten  bat,  genügt  jedenfalls  vollauf  als  Ausgangspn 
für  weitere  Untersuchungen  auf  diesem  Gebiete,  und  die  nötigeo 
gäuzungen  werden  sich  finden.  Wichtiger  ist,  dass  an  nicht  wcni 
Stellen  ein  Zuviel  vorbanden  ist,  ein  Zuviel  mindestens  angesichts 
Deutung,  welche  der  Verf.  den  bieber  gehörigen  Erscheinungen 
gedeihen  iQsst  Es  handelt  eich  a)  um  Fälle  wie  mercenaire  S< 
ling  >feil,  käuflich  (S.  19),  7n«5win  junger  Mann,  Diener  >geri 
dürftig  (S.  19),  malotru  Unglücklicher  >  ungeschickt,  grob,  tölj 
liaft  (S.  20),  cbäif  Gefangener  :>  elend,  feig  (S.  20),  Strange  A 
Iflnder,  Fremder  >  sonderbar,  seltsam  (S,  13),  etc.  Der  Irrtum, 
hier  (abgesehen  vou  andern,  noch  später  zu  besprechenden  Mäng 
melhodischer  Art),  zu  Tage  tritt,  beruht  darauf,  dass  der  Verf.,  hie 
übrigens  nur  seinen  sümtlicbcu  Vorgängern  folgend,  keine  geu: 
Scheidung  zwischen  Wortbildung  und  Bedeutungswandel  \ 
nimmt.  Von  Bcdeutnngswandel  kaun  doch  nur  die  Bede  sein,  yti 
gleichzeitig  die  Form  des  Wortes  (soweit  es  Eicb  nicht  um  den, 
Wort  als  solches  bekanntlich  nicht  treffenden  Lautwandel   band 
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unverändert  bleibt;  zur  Form  des  indogerman.  Wortes  aber  (und  nur 
mit  diesem  haben  wir  es  hier  zu  thun)  gehören  auch  die  Form- 
dispositionen, die  dem  Worte  beim  Eintritt  in  den  Satz  angeheftet 
werden;  „so  empfängt  z.  B.",  um  das  bereits  Zs.f.  rom.  Phü.  XXn 
326  Gesagte  auf  unsern  Fall  anzuwenden,  „ein  neugebildetes  Wort 
rouge-gorge  beim  Eintritt  in  den  Satz  la  r.  est  un  oiseau^  die  Kate- 
gorie als  Subjektswort  und  Subst^;  es  ist  in  kOnftigen  Sätzen  wieder 
der  Anwendung  als  Subjektswort,  aber  auch  als  Objektswort,  nominales 
Prädikatswort,  mit  de  als  Attributswort  fähig,  es  kann  einen  Plural 
bilden,  etc.;  verwehrt  aber  ist  ihm  die  Anwendung  als**  ursprüngliches 
Subjektbestimmwort  (wozu  ich  die  Adjj.  und  adj.  Numeralia,  Partici- 
pia  und  Pronomina  rechne,  s.  a.  a.  0.  S.  3241),  „weil  es  dann,  im 
Gegensatz  zu  den  bisherigen  Fällen,  seine  Kategorie  als  Subst.  auf- 
geben mttsste**,  also  z.  B.  nicht  mehr  der  Verbindung  mit  dem  Artikel 
fähig  wäre.  Tritt  aber  eine  solche  kategoriale  Verschiebung  ein,  so 
liegt  nicht  mehr  blosser  Bedeutungswandel,  sondern  schon  Wortbildung 
vor,  und  Fälle  wie  die  oben  angeführten  müssen  daher,  selbst  wenn 
sich  die  frühere  substantivische  Bedeutung  nachweisen  lässt,  was  z.  B. 
bei  itrange  jedoch  meines  Wissens  nicht  der  Fall  ist,  ausgeschlossen 
werden,  während  itrange  qui  est  d'nn  autrc  pays  >-  qui  est  en  dehors 
de  Tordinaire  (beidemal  Adj.)  ganz  in  der  Ordnung  ist.  Juiffer  be- 
trügen (S.  14),  Jean-bete,  Jean-fesse  (S.  17),  momentaniey  horizon- 
tale^ marchande  de  sourires  (S.  44),  etc.,  vollends  sind  wie  auch 
die  Flüche  S.  45  f.  {tudieu  etc.)  ganz  klare  Neubildungen,  die  schon 
bei  ihrer  Schöpfung  ungünstige  Bedeutung  haben.  —  b)  In  einer 
andern  Reihe  von  Fällen,  nämlich  bei  ganzen  Redensarten,  liegt 
teils  ebenfalls  Neubildung  mit  vom  Anfang  an  ungünstiger  Bedeutung 
vor  (vgl.  S.  14  tomber  dans  l<i  Grice  Falschspieler  werden,  von  la 
Chrice  die  Welt  der  Falschspieler  abgeleitet,  S.  23  faire  le  saint 
frömmeln,  S.  24  faire  son  Joseph  blöde  thun  und  das  offenbar  dar- 
nach gebildete  faire  sa  Josiphine  faire  la  prüde,  S.  33  c'est  un 
triste  sirey  S.  39  eile  est  entre  detix  äges,  S.  40  il  a  Vesprit  troubliy 
S.  40  aimer  ä  lever  le  coude^  se  donner  une  culotte,  etc.  etc.),  teils 
ein  einfacher  Vergleich,  bei  dem  die  ungünstige  Bedeutung  (wie  z.  B. 
auch  schon  in  faire  le  saint  etc.)  durch  ein  andres  Wort  der 
Phrase  ausgedrückt  ist  als  durch  dasjenige,  welchem  der  Verf.  die 
Gefühlssenkung  zuschreibt:  vgl.  S.  14  soül  comme  un  Polonais^ 
S.  21  jurer  comme  un  charretier^  S.  24  gris  comme  un  cordelier^ 
S.  38  bete  comme  un  chou.  Steht  auch  ausser  Zweifel,  dass  die 
Wörter  Polonais  etc.  aus  solchen  Verbindungen  bisweilen  nicht  intakt 
hervorgehen  und  dann  in  Phrasen  wie  boire  comme  un  Polonais 
eintreten  können,  wo  man  allerdings  schon  von  einer  schlechten  Be- 
deutung von  Polonais  reden  darf,  da  aus  boire  allein  nicht  ohne 
weiteres  die  Bedeutung  unmässig  trinken  zu  erschliessen  ist,  —  steht 


^  Rouge-gorge  war  ursprünglich  Femininum. 
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dies  auch  ausser  Zweifel,  so  kann  doch  eine  Verschlechterung  Am 
Gefnhlswertes  nur  bei  solchen  Redensarten  zugegeben  werden,  welche 
vorher  eine  günstige  oder  indifferente  Bedeutung  hatten:  S.  42  lHe% 
vous  asHste,  c'est  bien,  aUez  vous  asseoir,  etc.  —  Nach  diesen  not- 
wendigen Ausscheidungen  liann  nimm  ehr 

2.  zur  AnseiDandersetzuDg  mit  den  „Bedingungen  oder 
Faktoren"  geschritten  werden,  die  nach  des  Verfs.  Darstellung  bei 
der  QuBlit&tsverschlechterung  von  Einflnss  sind.  Er  zahlt  (S.  13) 
folgende  auf:  1.  Nationaler  Gegensatz,  2.  Sücialer,  3.  Religiöser, 
4.  Eil dungs- Gegensatz,  5.  Ästhetische  Anschauungen,  6.  Euphemismus, 
7,  Irouie,  8.  u)  Konventtonalismus,  h)  Individualismus.  Sicher  iat 
niederuni,  dass  alle  diese  Faktoren  auch  bei  einer  künftigen  psycbo- 
logiaclien  Bearbeitung  des  Themas  eine  Rolle  spielen  müssen ;  ebenso 
sicher  aber  Ut  ~  dies  kann  schon  jetzt  gesagt  werden  — ,  dass  sich 
ihre  relative  Wichtigkeit  einerseits  und  ihr  Zusammenhang  mit  dea 
sprachgeschichtlichen  Thatsachen  anderseits  sehr  erheblich  anders 
gestalten  werden  als  in  der  Darstellung  Nitzsches.  Die  BegrQndung 
dieser  Behauptung  kann  ich  hier  nicht  in  extenso  geben,  denn  dies 
wUrdo  uns  sofort  mitten  in  die  verwickeltsten  principiellen  Frages 
hineinfuhren ;  auch  welche  Ei^önzungen  die  Reihe  dieser  Faktoren 
Zukunft  erfahren  muss,  kann  hier  nicht  a  priori  erOrtert  werden;  ich 
will  statt  dessen  lieber  versuchen,  an  der  Hand  einiger  Beispieli 
zeigen,  wie  die  vorwiegend  „philologische"  d.  h,  einzelsprachliche 
Forschung  nunmehr,  von  dea  Verfs.  und  seiner  Voi^änger  Auf- 
stellungen ausgebend,  der,  wie  gesagt,  nur  von  der  Psychologie  za 
erwartenden  Lösung  des  Problems  vorarbeiten  kann  und  muss.  — 
ZunBchst  und  vor  allem  a)  durch  die  von  den  klassischen  Philologen 
schon  seit  längerer  Zeit  auch  auf  dem  Gebiete  der  Bedeutungslcbrs 
erfolgreich  gcliandbabte  Methode  der  Einzel  Untersuchung  in  dem  Sinnt^ 
das9  die  Gescliiciite  einzelner  Fälle,  hei  denen  die  Bedingungen  der 
Üborliefening  günstig  li^en,  möglichst  voltsländig  aufgehellt  wird. 
Nur  so  kann  der  vorschnellen  Einreihung  von  Einzelfällen  in  grosse 
Kategorien  —  eine  Klippe,  um  die  der  Verf.  durchaus  nicht  immer 
herumgesegclt  ist  —  vorgebeugt  werden.  Dass  z.  B,  die  Bedeutung 
Giftbissen  von  boucon  <  it  boecorie  Bissen  nichts  mit  nationalem 
Gegensalz  zu  Ihun  hat,  wird  durch  die  einfache  Feststellung  bewiesen, 
dass  auch  boccone  in  der  Bedeutung  pillola  velenosa  vorkommt,  so 
zwar,  dass  dare  it  boccone  a  (uno)  für  avcdenare  gebraucht  wird; 
ebenso  ist  die  Geschichte  von  gi-ec  Falschspieler  ganz  anders  geartet, 
als  es  nach  dem  Verf,  (S.  14]  den  Anschein  gewinnt:  Littr6  giebt 
hier  gewiss  die  richtige  Entwicklung:  nn  grec,  un  homme  habile  dans 
la  connaisaance  du  g'cc;  lig.,  ötre  grec  en  qch.,  y  6tro  habile,  trop 
habile;  un  iziec,  un  bomme  qui  hlouto  au  jeu;  so  auch  der  IHct. 
g^nöral,  den  der  Verf.  gar  nicht  benutzt  za  haben  scheint.  Im  Falle 
boucon  genUgt  es  noch,  das  itul.  Witrterhucli  zu  befragen,  um  eine 
falsche  Einreibung  m  Termeiden  und   zu  erfahren,   dass   es  sich  um 
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einen  Euphemismus  bandelt;  bei  gree  aber  wird  man  schon  anf 
Forschungen  in  der  Litteratur  selbst  angewiesen,  denn  die 
Ermittlung  des  treibenden  Faktors  bei  der  Veränderung  des  Geftihls- 
wertes  hängt  hier  direkt  von  der  Aufdeckung  der  Umstände  ab,  unter 
denen  das  Wort  die  neue  Bedeutung  gewonnen  hat.  Liegt  hier  Ironie 
zu  Grunde?,  spielte  der  Umstand  eine  Rolle,  dass  die  Falschspieler, 
welche  die  Veranlassung  zur  Bedeutungsänderung  von  gree  wurden, 
zufällig  Griechen  waren?  —  diese  Fragen  können  nur  durch  ein- 
gehende historische  Untersuchung  gelöst  werden.  Vielleicht  wird  man 
ja  gerade  bei  grec  zu  keinem  bindenden  Resultate  gelangen;  gewiss 
aber  giebt  es  Fälle  genug,  wo  sich  ein  solches  erreichen  lässt,  und 
nur  die  so  erzielten  Ergebnisse  können  als  wissenschaftlich  wertvoll 
angesehen  werden.  Dass  wir  uns  auf  dem  Gebiete  der  Bedeutungs- 
lehre in  einer  so  trauri«?en  Lage  befänden,  wie  es  der  Verf.  (S.  8) 
glauben  machen  will  („alles  ist  hier  veränderlich,  unsicher,  fiiessend, 
mehr  oder  minder  der  individuellen  Auffassung  unterworfen;  Gesetze 
gelten  hier  ebensowenig  wie  ftlr  andre  Kultur-  und  Geschichtswissen- 
schaften" —  eine  sonderbare  Anschauung,  die  er  tlbrigens  von  Franz 
[Bedeutungswandel  im  FVanzi\  übernommen  hat),  kann  ich  nicht 
zugeben;  auch  in  der  (historischen)  Phonetik,  für  die  Nitzsche  Gesetze 
gelten  lässt,  liegen  die  Dinge  nicht  anders  als  in  der  Bedeutungs- 
lehre; von  Gesetzen  in  dem  (naturwissenschaftlichen)  Sinne,  dass  sich 
aus  der  Ursache  progressiv  stets  die  Wirkung  vorausberechnen  liesse, 
ist  auch  dort  nicht  die  Rede,  sondern  nur  von  gewissen  Regelmässig- 
keiten, die  noch  dazu  nur  in  ganz  bestimmter  räumlicher  Ausdehnung 
und  zu  ganz  bestimmten  Zeiten  eintreten;  vou  der  Erkenntnis  einer 
psychischen  Kausalität  des  Lautwandels  ist  man  derzeit  noch  viel 
weiter  entfernt  als  von  der  einer  psychischen  Kausalität  des  Be- 
deutungswandels. Denn  dem  Bedeutungsforscher  stehen  mindestens  die 
gleichen,  wenn  nicht  sogar  mehr  Mittel  der  Erkenntnis  zu  Gebote  wie 
dem  Lautforscher;  er  hat  dieselbe  Litteratur  zur  Verfügung,  denselben 
Umkreis  der  gesprochenen  Dialekte,  und  ausserdem  noch  den  Vorteil, 
dass  er  sich  nicht  so  sehr  an  Ort  und  Zeit  zu  binden  braucht,  sondern 
sein  Material,  wenn  in  der  einen  Sprache  die  Übcrlieferungsverhält- 
nisse  ungünstig  liegen,  öfter  und  sicherer  aus  andern  Sprachen  er- 
gänzen kann,  als  es  dem  Lautforscher  möglich  ist,  der  sich  ausserdem 
auch  bei  den  litterarischen  Quellen  immer  erst  durch  die  Schrift  zum 
Laute  durcharbeiten  muss.  Nur  ist  in  der  Bedeutungslehre  streng 
methodisches  Vorgehen  natürlich  ebenso  geboten,  wie  in  der  Laut- 
lehre. Es  ist  z.  B.  durchaus  unstatthaft,  wie  dies  der  Verf.  zu  wieder- 
holten Malen  thut,  zwischen  die  zwei  zu  verknüpfenden  Bedeutungen 
eine  dritte  einzuschieben,  die  nach  einer  andern  Richtung  direkt  aus 
der  Grundbedeutung  entwickelt  ist,  und  dann  die  jüngste  Bedeutung 
aus  jener  dritten  abzuleiten,  3)  oder  umgekehrt  eine  wirkliche  oder 

')  Hierher  gehören  z.  B.  die  bereits  oben  S.  154  in  anderem  Zusammen- 
hange erwähnten  Fälle  mereenaire  etc.,  an  deren  Stelle  vielmehr  mereenairt 
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fiagieite  Grundbedentung  direkt  mit  einer  abgeleiteten  Bedentung  in 
verknüpfen,  wenn  zwischen  jener  nnd  dieser  eine  dritte  Bedeuinng 
liegt:  man  vgl.  oben  das  flber  grec  Gesagte  und  Polonais  Pole  > 
P.  Trunkenbold,  zwischen  denen  goül  eomme  un  P.  und  boire  eommr 
«n  P.,  jenes  als  Erklüningsmittel,  dieses  als  Mittdphrase .  stehen. 
während  der  Verf.  die  beiden  Phrasen  auf  eine  Stufe  stellt.  —  Biese 
methodischen  Mängel  und  der  Wunsch  ihres  Verscbwindens  ftthren 
unmittelbar  auf  zwei  weitere  Forderungen,  mit  deren  ErwUhnuDg  mir 
das  vorläufig  in  methodischer  Beziehung  zu  Verlangende  erschöpft 
scheint:  a)  man  halte  sich  in  möglichst  sicherer  Entfernung  von  der 
etymologischen  Bedeutung;  ich  meine  dabei  nicht  Falle  wie  putain, 
tüT  das  Littre  eine  nach  neuerer  Forschung  imagiiifire  Grundbedeutung 
und  der  Verf.  von  dieser  aus,  Littrö  folgend,  (S.  18)  eine  Geföhls- 
Benkung  konstruiert  hat,*)  sondern  solche  wie  paiUard  (S.  20),  wo 
es  doch  zum  mindesten  zweifelha^  ist,  ob  jemals  die  Bedeutung 
.jemand  der  auf  «lern  Stroh  schläft"  vorgelegen  habe,  und  nicht  viel- 
mehr (vgl,  das  pejorative  Suffix)  sogleich  die  mit  verächtlichem  Ge- 
fühiston  behaftete  Bedeutung  .gacux",  die  sich  dann  weiter  zu 
.personne  portöe  h  la  lubricitö"  senkte;  —  ß)  die  letzte  Forderung, 
die  Dbrigcns  wiederum  (vgl.  oben  S.  15G)  von  den  klassischen  Philologen 
und  auch  auf  dem  Gebiete  de^  Fmnzösischcn  wenigstens  von  Lehmann 
Bchon  längst  gelegentlich  erfüllt  und  nur  zufolge  dem  Zwecke,  den 
der  Verf.  verfolgte,  mögliebst  viele  Beispiele  zu  bieten,  bei  ihm  wieder 
in  den  Hintergrund  gedrängt  worden  ii^t,  kann  kurz  so  formuliert 
werden:  Man  stelle  alle  auf  den  Bedeutungswandel,  sei  es  einzelner 
Worte,  sei  es  ganzer  Redensarten  und  Sätze,  bezüglichen  Unter- 
suchungen stets  in  der  Weise  an,  dass  man  den  ganzen  Zusammen- 
hang, die  ganze  Situation,  welche  zu  der  besonderen  Verwendung  der 
Ausdrucksmittel  Anlafs  gegeben  bat,  in  vollen  Betracht  ziehe;   dabei 


Adj.  nqui  travnille  pour  de  l'argent  :>  qui  n'agit  qu'en  vite  du  salaire  r> 
k  qui  ton  fait  faire  tout  ce  qu'on  veut  pour  de Targenl";  so  hängen  ferner 
afr.  tneti/uin  gar^on  and  nfr.  mesquin  qui  manqne  d'amplenr  ^ar  nicht  mil- 
einattdcr  zusaminen;  das  eine  iat  im  Miiiclalter  aus  dem  Aralnscbcn  [moMläK 
arm)  entlehnt,  das  suhatantiviert  wurde  und  nur  in  Patoia  fortlebt;  das  andre 
ist  Euerat  1611  hei  Cotgrave  hinlegt  und  Lehnwort  aus  dem  Ital.  (nxcAinn 
ftrmlicb,  das  seinerseits  auf  die  arabische  UrandbedcutungtiirQckgeht);  hier 
hat  sich  also  die  Oefublssenkung  im  Ital.  (oder  Arabischen;  ich  kann  dies 
Jetzt  nicht  konstatieren)  vollzogen,  und  das  Frz.  hat  nar  das  Resultat  lüs 
Lehnwort  QbemoDimen. 

')  Piiiala  Oliliquus  xa  pule,  dies  aber  nicht  <:  iiula(m)  Müdchen,  sondern 
<:. puiiila(m}  puante;  die  von  Liiträ  citicrtc  Stelle,  wo  puiain  die  Bedeutung 
Magd  haben  soll  („les  malvais  qui  quidierent  le  rei  servir  ä  gre,  E  guarfuns 
e  putains  unt  Saint  Thomas  hu6-'  Th.  h  mart.  46,  12.  Jh.)  spricht  im  QeRcn- 
teu  für  p«(ai"-i  proBtitufie,  und  Littres  Deniung  war  offenbar  von  seiner  Etj- 
mologic  beeinffusst;  auch  die  Zusammenstellung  mit  guar^ns  kann  nichts 
ftlr  ihn  beweisen,  vgl.  Littrfe  selbst  a,  v.  jnr^^on:  „il  y  eut  un  temps  dans  lo 
moyen  &ge  oCi  gar^on  prit  une  acception  träs-d6favorablc,  et  devjnt  une 
grosse  injnre,  signifianl  "jthüi,  lache'. 
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kommt  es,  wie  besonders  St5cklein  in  seinen  Unteratichungen  zur 
Bedeutungslehre  (Progr.  Dillingen  1895,  jetzt,  1899,  auch  bei  Lindauer 
in  Mönchen  erschienen)  nachdrOcklich  betont  und  in  seiner  1898er 
Schrift  (s.  oben  S.  153)  auch  praktisch  bethätigt  bat,  vor  allem  auf  die 
Aufsuchung  solcher  FäUe  an,  wo  der  Satzzusammenhang  geeignet  ist^ 
Licht  auf  die  Bedeutnngsentwicklung  der  Wörter  und  Phrasen  zu 
werfen;  dies  gilt  sowohl  fttr  mündliche  als  fUr  litterarische  Quellen; 
wo  man  auf  die  letzteren  angewiesen  ist,  wird,  um  wieder  zu  dem 
«ngem  Thema  der  Gefählssenkung  zurückzukehren,  ausser  dem  Satz- 
zusammenhang natürlich  auch  die  moralische,  religiöse,  nationale, 
sociale,  ästhetische  etc.  Anschauungsweise  und  Stellung  des  Autors, 
die  sich  in  seinem  Stil  offenbart,  ebensosehr  tu  berücksichtigen  sein 
wie  bei  der  Ausnützung  mündlicher  Quellen.  In  der  vorläufigen,  freilich, 
wie  sich  bereits  gezeigt  hat  und  bei  künftiger  Nachprüfung  noch 
weiter  zeigen  wird,  im  einzelnen  vielfacher  Berichtigung  bedürftigen 
Gruppierung  des  Materials  nach  solchen  Gesichtspunkten  hat  der  Verf. 
diesem  Bedürfnisse  ja  ebenfalls  Rechnung  getragen,  und  es  wäre  nur 
zu  wünschen  gewesen,  dass  er  dabei  —  b)  mehr  Fühlung  mit 
seinen  Vorgängern  genommen,  beziehungsweise  das  früher  nicht 
nur  auf  seinem  engem  Gebiete,  sondern  auf  dem  der  Bedeutungs- 
lehre überhaupt  Geleistete  vollständiger  gesammelt  und  für  seine 
Zwecke  herangezogen  hätte.  Auch  diesen  Mangel  teilt  er  übrigens 
mit  seinen  sämtlichen  Vorgängern:  es  scheint  unter  den  Bedeutungs- 
forschern nachgerade  Mode  geworden  zu  sein,  immer  nur  auf  einige, 
oft  recht  wenige,  frühere  Arbeiten  Rücksicht  zu  nehmen,  und  die  Vor- 
teile, welche  eine  Centralisation  der  Forschung  gerade  in  diesem 
Zweige  der  Sprachwissenschaft  zu  bieten  imstande  ist,  preiszugeben. 
Und  so  liest  man  denn,  wenn  man  mit  der  einschlägigen  Litteratur 
vertraut  ist,  mit  Verwunderung,  wie  der  Verf.  —  etwa  1 7  Jahre  nach 
F.  Heerdegens  Untersuchungen  zur  latein,  Semasiologie^  10  Jahre 
nach  M.  Hechts  Griechischer  Bedeutungslehre^  8  Jahre  nach  0.  Heys 
Semasiologischen  Studien  und  Heerdegens  Lat,  Semctsiologie  (Neu- 
bearbeitung von  Reisigs  1839  erschienenem  Kapitel  über  Semasiologie 
in  dessen  Vorlesungen),  5  Jahre  nach  F.  Schröders  Programm  Zur 
griechischen  Bedeutungslehre^  3  Jähre  nach  Stöckleins  oben  Z.  1 
genannter  Arbeit,  2  Jahre  nach  R.  Thomas' Aufsatz  (s.  oben  S.  153), 
O.  Heys  RückhUck  und  Ausblick  über  die  Semasiologie  {Archiv 
f,  lat  Lexikogr,  IX  193—230)  und  M.  Pokrovskys  Studien  über 
Methoden  der  Semasiologie  (vgl.  auch  die  Schriften  von  C.  Malier 
und  K.Schmidt  oben  S.  153)^)  —  auf  S.  3  behauptet :  „bis  jetzt  hat 
die  Semasiologie  noch  keine  eingehende  wissenschaftliche  Bearbeitung 
bezüglich  der  allgemeinen  principiellen  Fragen  erfahren  **.  Hätte 
Nitzsche    diese    zum    Teil    sehr  eingehenden   Bearbeitungen   gerade 


^)  M.  Br^als  Essai  de  Simanttque  {gehört  zufolffo  dem  Begriffe,  den  Br^iil 
von  der  Bedeutungälehre  hat,  nicht  hieher;  vgl.  oben  S.  153  Anm.  l. 
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der  Principienfrageu  gekannt,  so  wäre  ihm  so  mancher  Irrtum  in  der 
zu  den  schwächsten  Partien  seiner  Abhandlung  zählenden  Einleitosf 
(S.  3  —  18)  erspart  geblieben,  und  er  hätte  wahrscheinlich  auch  sein 
doch  recht  oberflächliches  Urteil  über  die  Untersuchung  tou  Moigen- 
roth  in  dieser  Ztschr.  XY^  1—23  anders  gestaltet,  die  mit  zu  dem 
Besten  zählt,  was  tlber  semasiologische  Fragen  bisher  geschrieboi 
worden  ist.  Auch  dass  der  Verf.  die  oben  S.  153  genannten  Aufsätze 
von  E.  Erdmann  nicht  benutzt  hat,  ist  sehr  zu  bedaaem  und  kann 
nur  dadurch  ausgeglichen  werden,  dass  gerade  diese  neben  Nitzscbes, 
wie  ich  zusammenfassend  wiederholen  zu  können  mich  freue,  trotz 
der  hervorgehobenen  Mängel  doch  recht  verdienstlicher  Arbeit  bei 
den  nunmehr  hoffentlich  bald  beginnenden,  oben  S.  156  geforderten 
Einzeluntersuchungen  in  hervorragendem  Masse  berücksichtigt  werden. 

Leipzig.  O.   Dittrich. 


Berghold,  K.     Über  die  Entstehung  der  Nasalvokale,    (Leipz. 
Dissert.)     Leipzig,  Kreysing.  1898.  8^.  50  S. 

Klahn,  W.     Über  die  Entwicklung   des  lateinischen    primären 
.   und  sekundären  mn  im  Französischen.      (Kieler  Dissert) 
Kiel,  Peters.  1898.  8»    70  S. 

StaaflT,  E.     Le    sufßae   -ime,    -i^me  en  franfais.      (Särtryck  or 

Nyfilologiska    Sällskapets    i  Stockholm    Publikation    1898.) 
S.  101-132. 

Die  Frage  der  Nasalvokale,  einmal  ins  Rollen  gebracht,  scheint 
nicht  so  bald  zur  Ruhe  zu  kommen.  Die  Arbeit  von  Uschakoff  hat 
zunächst  das  Gute  gehabt,  dass  sie  G.  Paiis,  den  Hauptvertreter 
der  Hypothese  von  der  Entstehung  der  Nasalvokale  in  zeitlich  ver- 
schiedenen Perioden,  veranlasst  hat,  seinen  Standpunkt  zu  prÄcisieren. 
(Rom.  1898  S.  300.)  Die  verschiedenen  Argumente,  die  Uschakoff 
hier  gegen  diese  Hypothese  ins  Feld  führt,  werden  einer  kritischen 
Besprechung  unterzogen.  Namentlich  von  Wert  ist,  dass  G.  P.  in 
überzeugender  Weise  darlhut,  dass  den  Schreibungen  und  Reimen, 
auf  die  die  Gegner  seiner  Ansicht  sich  bisher  stützten,  jede  Beweis- 
kraft fehlt.  Andererseits  kann  sich  auch  G.  P.  nicht  mehr  den  Vor- 
teilen verschliessen ,  die  die  Annahme  eines  gleichzeitigen  Impulses 
zur  Nasalierung  hat.  Nur  habe  dieser  Impuls  nicht  überall  gleich- 
weitgehende Folgen  gehabt.  Bloss  bei  a,  e  sei  gleich  anfangs  starke 
Nasalierung  eingetreten,  t,  w,  ü  aber  unfähig,  voll  nasaliert  za  werdea, 
hätten  sich  mit  oralem  Vokal  -f-  Anusvara  begnügt,  wie  es  noch  jetzt 
prvz.  und  frz.  Mundarten  aufweisen.  Der  Trieb  nach  vollständiger 
Parallelität  hätte  schliesslich  auch  hier  volle  Nasalierung  eintreten 
lassen,  nur  seien  statt  nasaler  extremer  Vokale,  die  dem  französischen 
Sprachorgan  unmöglich  seien,  die  nächstliegenden   e,  S  eingetreten. 

So  klein  nun  auch  das  Zugeständnis  des  Meisters  zu  sein  scheint, 
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die  Entscheidang  der  Frage  ist  noch  schwieriger  geworden,  da  nun- 
mehr alle  Argumente  aus  der  Sprachgeschichte  seihst  beseitigt  sind. 
Ich  suchte  allerdings  in  meiner  Rezension  von  Uschakoffs  Arbeit 
{Zs.  f.  rom.  Phil  XXII  539),  bei  deren  Abfassung  ich  leider  G.  P.* 
scharfsinnigen  Artikel  noch  nicht  kannte,  die  Verschiedenheit  der 
Endkonsonanten  in  afrz.  mains  und  am  im  Sinne  der  Suchier*schen 
Hypothese  auszunützen;  ich  weiss  nun  allerdings  nicht,  wie  die  Gregner 
derselben  sich  zu  diesen  Ausführungen  verhalten,  aber  soviel  ist  klar, 
dass  auch,  wenn  sie  meine  Begründung  der  Verschiedenheit  annehmen, 
sie  sie  leicht  mit  ihrer  Ansicht  in  Einklang  bringen  können,  falls  sie 
nur  die  neue  Formulierung  von  O.  P.  acceptieren.  Andrerseits  glaube 
ich  aber  auch,  die  wichtigsten  zwei  Bedenken,  die  sie  gegen  die 
Suchier'sche  Theorie  ins  Feld  führen  können,  —  das  eigentümliche 
Verhalten  der  Assonanzen  und  die  Unmöglichkeit,  t,  u  zu  sprechen 
—  durch  die  Hinweise  auf  den  Wiener  Dialekt  und  durch  meine 
lautphysiologischen  Ausführungen  (ebda.  S.  540  f.)  entkräftet  zu  haben. 
Nun  ist  es  aus  dem  oben  Gesagten  klar,  dass  das  Eampffeld  einst- 
weilen vollständig  dem  historisch -linguistischen  Gebiet  entrückt  und 
auf  das  lautphysiologisch-phonetische  verschoben  ist.  So  scheint  es 
nun  ein  glücklicher  Zufall,  dass  gerade  von  dieser  Seite  her  die  Arbeit 
Bergholds  uns  Aufklärung  verspricht.  —  Die  Dissertation  macht  den 
Forschern,  die  sich  bis  jetzt  mit  der  Frage  beschäftigten,  den  Voiirurf, 
dass  sie  das  Wann  der  Nasalierung  zum  Gegenstand  ihrer  Unter- 
suchungen machen,  ohne  sich  zunächst  über  das  Wie  die  nötige 
Klarheit  verschafft  zu  haben.  Er  bespricht  nun  die  lautphysiologiscben 
und  psychologischen  Voraussetzungen  der  oralen  Vokale,  dann  der 
nasalen  Konsonanten,  endlich  der  Nasalvokale  und  kommt  zu  dem 
Schluss,  dass  man  sich  die  Entstehung  der  Nasalvokale  aus  Vokal  -j- 
Nasal  (die  Entstehung  derselben  aus  Nasal  -f  Vokal  wird  gänzlich  bei 
Seite  gelassen)  so  zu  denken  habe,  dass  „an  die  Stelle  des  ursprüng- 
lichen Nacheinander  von  Vokal  -f-  Nasal  ein  teilweises  Miteinander 
tritt".  Man  sieht  also,  dass  Verf.  eine  Beschreibung  des  Vorgangs 
giebt,  die  auf  jede  Assimilationserscheinung  passt.  Die  Auffassung 
der  Nasalierung  als  Assimilation  ist  ja  nichts  Neues,  und  ich  finde, 
dass,  wenn  man  es  bei  diesem  „herkömmlichen  Satz  bewenden  lässt** 
(S.  8),  man  ebensoviel  sagt  wie  der  Verf.  in  seinen  ganzen  Ausführungen. 
Nun  verfolgt  Berghold  allerdings  die  Ursache  des  Lautwandels  ins 
psychologische  Gebiet  zurück ;  ich  gestehe,  dass  ich  dem  Verf.  hierin 
nicht  zu  folgen  vermag.  Die  Schlüsse,  die  man  hier  zu  ziehen  ver- 
mag, sind  alle  erst  aus  den  lautphysiologischen  Vorgängen  abgeleitet, 
so  dass  es  ein  circulus  vitiosus  wäre,  daraus  wieder  auf  das  Wesen 
der  Nasalierung  zu  schliessen;  dagegen  liegt  die  Gefahr  nahe,  dass 
man,  wenn  die  lautphysiologische  Beschreibung  ungenau  oder  unvoll- 
ständig war,  unheilvolle  Verwirrung  anrichtet.  Thatsächlich  versucht 
Verf.,  theoretisch  alle  Möglichkeiten  dieses  „Miteinander**  und  der 
späteren  Entwicklung   desselben   darzustellen,    ohne  irgendwie  nach- 

Ztachr.  t  tn.  Spr.  u.  Litt  XXP.  H 


162  Referate  und  Rezensionen.    Engen  Herzog. 

zuweisen,  dass  sie  auch  wirklich  so  vorkommen.  Im  Schlnss  seiner 
theoretischen  Ausführungen  wendet  er  sich  dann  gegen  Storm,  dessen 
Beschreibung  ihm  nicht  in  sein  System  passt;  dort  heisst  es  nämlidi, 
dass  die  schwache  Artikulation  des  Nasals  die  erste  Stufe  der  Nasa- 
lierung gewesen  sei.  Verf.  meint  nun:  ^Schwache  Artikulation  heisst 
doch:  die  Zunge  artikuliert  schwach  und  das  Gaumensegel  artikuliert 
schwach,  mit  andern  Worten,  der  Bew^nmgsamfang  beider  Artiko- 
lationen  wird  geringer**.  Mit  Verlaub:  das  heisst  es  gar  nicht; 
wenn  man  von  Artikulation  eines  Nasals  spricht,  denkt  man  wohl 
zunächst  nur  an  die  absperrende  Thätigkeit  der  Zunge  oder  Lippa. 
Und  dass  schwache  Artikulation  in  diesem  Sinn  zur  Nasalierung  föbit, 
kann  man,  glaub'  ich,  mit  gutem  Grund  annehmen.  Versperrt  beim 
n  in  lefni  die  Zunge  nicht  mehr  ganz  den  Mund  weg,  so  entst^t 
l^i  oder  Ift^  je  nach  dem,  was  von  der  Bewegung  der  Zunge  noch 
ttbrig  geblieben  ist;  daraus  kann  sich  durch  Assimilation  ]M  ent- 
wickeln. Gerade  dies  Verhalten  ist  sehr  geeignet,  die  zahlreicheB 
nasalen  Diphthonge  au  oder  SC  aus  a  N,  ei  oder  ät  aus  e  N,  Si 
oder  du  aus  o  I>l  zu  erklären.  Gerade  diese  werden  durch  die  An- 
nahmen Bergholds  gar  nicht  erklärt.  Ich  will  damit  noch  nicht  b^ 
haupten,  dass  gerade  frz.  mainf  plein  unter  die  genannten  Fitte 
gehört.  Wenn  uns  aber  der  Verf.  das  ai  in  atmet  n.  s.  w.  so  erkl&rt, 
dass  „nasaliertes  a  vorliegt,  dem  unmittelbar  ein  in  seiner  Zungen- 
artikulation stark  reduziertes  n  folgt,  an  welches  sich  dann  ein  etwas 
kräftigeres  m  oJer  n  anschliesst",  so  ist  er  uns  nicht  nur  den  Beweis 
für  diese  Behauptung  schuldig  geblieben,  sondern  er  hat  nicht  einmal 
versucht,  sie  mit  seinem  ganzen  System  in  Einklang  zu  bringen. 
Nehmen  wir  aber  eine  derartige  schwache  Artikulation  in  lent  als 
erste  Stufe  der  Nasaliening  an  —  gleichgiltig  ob  dadurch  ein  Nasal- 
diphthong hervorgerufen  wurde  oder  nicht  — so  wäre  das  ziemlich  parallel 
mit  satt  >  saut,  fakt  >  /^X*,  fo.jt;  es  würde  sich  ungefähr  mit 
der  von  G.  P.  angenommenen  Anusvara  decken. 

Sehen  wir  nun,  was  seine  Arbeit  zur  Beantwortung  der  uns  \m 
hauptsächlich  interessierenden  Zeitfrage  beiträgt.  Er  sowohl  wie 
Klahn  gehen  von  den  interessanten  Beobachtungen  und  Experimenten 
Czermaks  aus  (Sitz.-Ber,  d.  W,  Ak.  —  M,  NaL  Kl.  1857,  p.  7). 
Ozermak  zeigt  dort,  dass  bei  der  Aussprache  des  i,  u,  auch  o  die 
Muskel  des  Gaumensegels  sich  in  einem  Spannungszustand  befinden, 
so  das  der  Luftweg  zur  Nasenhöhle  vollständig  abgesperrt  wird;  bei 
a  sind  sie  schlaff,  e  steht  in  der  Mitte.  Klahn  und  Berghold 
schliessen  daraus,  dass  dadurch  im  ersten  Falle  die  Nasalierong 
erschwert  werde.  Trotzdem  nimmt  Berghold  die  Resultate  Uschakol^ 
an  und  behauptet  am  Schluss,  der  Prozess  der  Nasalierung  (bei  allen 
Vokalen)  sei  so  alt  wie  die  frz.  Sprache  selbst,  Klahn  ist  der  Ansicht, 
dass  selbst  zur  Zeit  Palsgraves  Nasalierung  von  i  und  ü  noch  nicht 
stattgefunden  habe.  Sehen  wir  uns  die  Erfahrungen  Czermaks  an. 
Auch  ohne  experimentelle  Bestätigung  haben  wir  Deutsche  das  deat- 
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liehe  Gefühl,  dass  bei  der  alphabetischen  Aussprache  des  t,  u,  o,  e 
eine  gewisse,  stärkere  oder  schwächere,  Spannung  im  Gaumensegel 
eintritt,  welche  wir  bei  a  nicht  empfinden.  Wir  empfinden  diesen 
Spannungszustand  nicht  nur  am  Gaumensegel,  sondern  auch  im  ar- 
tikulierenden Teile  der  Zunge;  die  Vokale  sind  eben  das,  was  Sweet 
narrow  nennt  (vgl.  zur  leichteren  Übersicht:  Elementarb.  des  gespr. 
Engl.  3  S.  14).  Hätte  Czermak  statt  der  deutschen  Laute  englische 
gesprochen  oder  nur  statt  der  alphabetischen  langen  Vokale  die  kurzen 
der  norddeutschen  Aussprache,  so  hätte  er  vermutlich  ganz  andere 
Resultate  erhalten.  Will  mai)  aber  trotzdem  seine  Resultate  verwerten, 
so  mOsste  man  zunächst  beweisen  können,  dass  im  Vulgärlat.  ähnlich 
wie  im  Deutschen  t,  u  (tt)  narrow  und  a,  e  wide  gesprochen  wurden. 
Könnte  man  dies  beweisen,  so  erschiene  mir  noch  nicht  ohne  weiteres 
klar,  warum  die  Nasalierung  im  ersten  Fall  erschweit  sein  sollte. 
Man  könnte  höchstens  auf  einen  Gedanken  kommen,  wobei  zu  er- 
innern ist,  dass  zwei  sonst  gleiche  Vokale,  der  eine  narrow,  der 
andere  wide  gesprochen,  sich  fQr  das  Ohr  erheblich  unterscheiden 
und  dass  die  frz.  Nasalvokale,  heute  wenigstens,  alle  narrow  ge- 
sprochen werden;  man  könnte  nämlich  begreifen,  warum  bei  i,  ü  der 
orale  und  nasale  Vokal  gleiche  Qualität  hatten,  bei  a,  i  nicht,  was 
dann  die  Assonanzverhältnisse  ausgezeichnet  erklären  würde.  Doch 
genug  der  Luftgebilde. 

El  ahn  sucht  in  seiner  Arbeit  den  Nachweis  zu  liefern,  dass  lat. 
mn  und  nCn  in  jeder  Stellung  im  frz.  m  gegeben  haben.  Ich  stimme 
ihm  vollständig  bei.  ^wx  fenne  neben /emm^  macht  Schwierigkeiten. 
Verf.  scheint  die  Form  für  eine  blosse  licentia  poetica  zu  halten;  das 
glaube  ich  nicht.  ^)  Dazu  ist  die  Form  zu  weit  verbreitet,  begegnet 
bei  zu  rein  reimenden  Dichtern,  und  es  wäre  auffällig,  warum  sich 
eine  derartige  Freiheit,  auch  bei  minder  rein  reimenden  Dichtem,  nicht 
bei  Komme  findet,  wo  sie  gewiss  auch  brauchbar  gewesen  wäre.  Man 
könnte  vielleicht  annehmen,  dass  in  einzelnen  Mundarten^)  mn  sich 
unter  dem  dissimilierenden  Einfluss  des  /  abweichend  entwickelt  habe. 
—  Ditain  S.  30,  38  (dictamnu)  ist  Anlehnung  an  plantatn  etc.; 
dain  (damnu)  vielleicht  Anlehnung  an  das  Gegenteil  g(a)ain  (vgl. 
das  Sprichwort  dinjuste  gain  juste  dain),  colome  (-umna),  das  der 
Verf.  anzweifelt,  ist  mir  in  Mac6  de  la  Char.  688,  10236,  10326, 
17  689  etc.,  Handschr.  P,  begegnet  Besonders  dankenswert  ist,  dass  der 
Verf.  nochmals  nachweist,  dass  in  der  Formel  betonter  Vokal  -{-  m  oder 

>)  Es  ist  nicht  richtig,  dass  die  Schreibuncr  feme  sich  lediglich  im 
Reim  auf  renne  findet,  vgl.  £rec  4019  Handschrift  H.  Von  Beispielen  wäre 
noch  hinzuzufügen  forsane  :  fame  Ren.  12  281,  femme  :  pane  Mont.  R  fM, 
II.  167,  vergl.  Försters  Anmerkg.  zur  citierten  Stelle. 

')  Herr  Prof.  Meyer -Lübke  hatte  die  Liebenswürdigkeit  mich   auf- 
merksam zu  machen,  dass  n-Formen  auch  heute  in  den  Dialekten  der  Cliam- 
agne  und  Franchc-Comte  verbreitet  sind,  vergl.  M.-L.  I,  §  526  und  Mont- 
61iard,  wo  fön{9)  neben  äm(d)  [homiue]. 

11* 
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n-\-9  im  Altfirz.  Nasalisation  eingetreten  ist,  so  dass  j^zt  ein  ZweiU 
daran  nicht  mehr  möglich  ist  Der  Schwund  derselben  dfliite  «oU 
von  dem  Moment  an  eingetreten  sein,  wo  in  der  Umgangssprache  das 
9  fiel  und  m,  n  sich  nicht  mehr  am  Beginn  der  zweiten,  sondern  an 
Schluss  der  ersten  Silbe  befand.  Im  Zusammenhang  mit  diesoi  Er- 
örterungen opponiert  nun  Elahn  sehr  lebhaft  gegen  die  Sochier^Khe 
Theorie;  inwieweit  er  sich  auf  Czermaks  Experimente  stützt  nd 
daraus  Folgerungen  zieht,  haben  wir  schon  erwähnt  Sein  andern 
Hauptargument  ist  Palsgrave,  der  nur  bei  a,  e,  o  von  Nasaliemig 
spricht;  was  das  für  ein  Gewicht  bei  einem  Mann  haben  sull,  d« 
in  seiner  phonetischen  Transkription  die  Vokale  von  1.  dev  (di) 
people  (peuple)  evzil  (exil)  sirkevn  spesioun  (circumspection)  ecnik 
(humble)  2.  fay  (fait)  lointayn,  sovuerat/no  (souveraine)  mit  je  des- 
selben Zeichen  schreibt,  weiss  ich  nicht  Dass  er  aber  nicht  irar  t 
nasal  hörte,  sondern  auch  mit  einem  Laut  spracb,  der  dem  von  nun 
ziemlich  nahe  kommt,  geht  daraus  hervor,  dass  er  boudca/n,  pouuek 
schreibt  Kiahn  will  das  zwar  als  Suffixtausch  erklären,  aber  1.  mttsste 
man  entsprechende  Formen  auch  anderswo  finden  können,  2.  schralit 
derselbe  Palsgrave  an  anderen  Orten  wieder  bovdin,  pouein.  Aber 
nicht  nur  das,  er  schreibt  auch  Uvtrayn  (lutrin),  einmal  euuujpi^ 
einmal  coeesyn  für  coussin,  zweimal  eecrain,  einmal  eserayny  einoal 
eecrin  für  ^crin;  und  was  am  meisten  beweist,  er  führt  S.  833  eine 
Strophe  an,  wo  matin  auf  mayn  reimt  Die  Laute  von  finz.  rtn  imd 
engl,  wine  dürften  für  sein  ungeObtes  Ohr  eine  gewisse  Ähnlichkeit 
gehabt  haben,  und  so  stellt  er  weiter  keine  Regeln  für  die  Ausspradie 
auf.  Was  die  Trüblaute  betrifft,  so  ist  noch  weniger  aufiällend, 
dass  er  keinen  klaren  Begriff  davon  hatte,  da  er  sie  nicht  mit  sdoer 
Muttersprache  vergleichen  kann,  wie  ja  noch  heute  die  Engländer 
nicht  gut  zu  stände  bringen,  ü  und  ö  zu  sprechen.  Doch  möchte  iel 
auf  eines  aufmerksam  machen.  Aus  den  oben  erwähnten  Schreibuoga 
ist  eines  klar,  dass  er  nicht  sirkdspesiö  oder  sirkonispesiö  ge^prodisi 
hat,  wie  wir  ja  zunächst  erwarten;  das  hätte  er  -oun-^  'Om-  om- 
schrieben.  Nun  spricht  er  S.  33  davon,  dass  vor  ruft,  wip,  mgf 
Nasalierung  einträte  und  giebt  als  Beispiel  neben  plomb,  cohm 
auch  circumspection  an;  wie  das  anders  erklären,  als  dass  ihm  hier 
ausnahmsweise  die  Aussprache  S  aufgefallen  sei?  Man  muss  also 
Uschakoff  ganz  Recht  geben,  der  mit  Palsgraves  Zeugnis  nicht  wdter 
operieren  wollte^  abgesehen  davon,  dass  es  nichts  für  das  central£R 
beweist,  da  Ansätze  wie  chaumbre,  taunt,  mianne^  moun  (moe) 
darauf  hinweisen,  dass  er  sein  Frz.  etwa  von  Südwestfranzosen  ge- 
lernt hat 

Auch  Staaff  kommt  flüchtig  auf  die  Frage  von  den  Nasalen n 
sprechen.  Nfrz.  -ihne  erklärt  er  als  lautgesetzliche  Entwicklung  tob 
tme^  behauptet  also  die  Existenz  einer  nasalen  Affektion  bei  t.  Er 
meint  zwar,  auch  mit  dem  G.  Paris'schen  Ansatz:  oraler  Vokal -f 
Anusvara  zum  Ziel  zu  kommen,  doch  weist  er,   um  die  Behauptoof, 
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€s  gäbe  für  den  Franzosen  kein  t,  t{,  zu  entkräften,  auf  den  Dialekt 
von  Frauche-Montagne  hin,  wo  durch  das  Zeugnis  Orammonts  ganz 
deutlich  die  Existenz  eines  wirklich  nasalen  t,  ü  erwiesen  ist 

Staaff  hat  das  Verdienst,  Marchots  Etymologie  des  Ordinalsuffizes 
"Vne,  wohl  endgiltig  beseitigt  und  seinerseits  eine  recht  befrie- 
digende gegeben  zu  haben.  In  der  That,  man  sieht  nicht  ein, 
wie  man  gerade  darauf  verfallen  sein  sollen,  das  Ordinalsuffix  bei  den 
lateinischen  Numeralen  undecinms,  duodecimus  zu  entlehnen; 
Staaff  geht  also  die  Dialektformen  durch  und  weist  nach,  dass  der 
Vokal  des  Sufßxes  immer  mit  dem  von  decem  etc.  parallel  geht, 
besonders  beweisend  ist  das  wallonische.  Er  kommt  zum  ScMuss, 
dass  wir  zunächst  regelmässige  Entwicklung  zu  *ondime^  ^dodhime, 
"^tredkimey  *quatordime  etc.  anzunehmen  haben,  worauf  dann  statt 
d,  dh  das  z  der  Kardinalzahl  eingefllhrt  wurde.  Von  diesen  6  Zahl- 
wörtern (11 — 16)  auf  'imey  die  erweisbar  die  altem  waren,  ist  das 
Suffix  dann  auf  die  andern  übertragen  worden.  Nur  eines:  wenn 
Staaff  behauptet,  dass  in  einigen  südöstlichen  Dialekten,  wo  unter 
andern  Formen  auch  -oime  erscheint,  auch  dieses  sich  aus  -eime 
<.  ecimu  entwickelt  hat,  so  scheint  er  mir  im  Unrecht  zu  sein.  Denn 
einerseits  finden  wir  gerade  doime  nirgends,  andrerseits  findet  sich  im 
Dialekt  des  Mac^  de  la  Gh.,  der  i  -\-  Pal.  zu  i  werden  lässt,  nicht  nur 
"Oime  neben  'ei(8)mey  -iesme,  sondern  auch  baptoisme  Handschrift 
P,  1420,  4007,  6859  etc.  Die  Erklärungen,  die  Staaff  für  moime 
(m^me),  karoime  gegeben  hat,  gehen  hier  nicht  an,  und  wir  werden 
nicht  umhin  können,  darin  entweder  wirklich  das  Suffix  -edmu  oder 
Einmischung  der  Endung  -om,  -oine  {-ainy  -aine  <•  enü),  die  ja  in 
südlichen  Denkmälern  zu  treffen  ist,'^  zu  erkennen. 

Weniger  glücklich  scheint  mir  der  zweite  Teil  der  Arbeit,  die 
Aufstellung  tme  >  i^me  >  i^me  >  ihne.  Die  andern  Fälle,  wo 
ikme  aus  ime  entstanden  sein  sollte,  seien  entweder  durch  Ausgleich 
verschwunden  (cime  nach  cimety  cimeau)  oder  es  sind  gelehrte 
Wörter.  Es  wird  jetzt  öfter  versucht,  auffallende  Wandlungen,  die 
kein  Analogen  haben,  so  zu  erklären,  dass  man  sie  gerade  in  ihrer 
speciellen  Umgebung  für  lautgesetzlich  ausgiebt,  die  widersprechenden 
Fälle,  die  bei  dieser  Beschränkung  noch  bleiben,  durch  Analogie  nach 
verwandten  Formen  zu  beseitigen.  Derartige  Behauptungen  haben 
einen  Vorteil  —  sie  lassen  sich  schwer  widerlegen  —  und  einen 
Nachteil  —  sie  lassen  sich  schwer  beweisen  — .  Wenn  die  laut- 
pbysiologische  Voraussetzung  wahrscheinlich  gemacht  wird,  so  kann 
man  immerhin  das  als  Beweis  gelten  lassen,  dass  eben  eine  andere 
Erklärung  nicht  zu  finden  ist.  Aber  die  Erfüllung  dieser  Bedingung 
ist  Staaff  gerade  nicht  recht  gelungen:  der  Übergang  von  t  zu  m  sei 
schwer,  es   hätte  sich  ein   Gieitelaut  eingeschoben;  aber  man  sieht 


*)  Ducs  d.  Norm.  39  639,  42  282.    Mae^  de  la  Ch.  sehr  häufig.  —  Auch 
Görlich  und  Knösei  führen  ein  paar  Beispiele  an. 
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nicht  ein,  warum  der  Übergang  von  f  zu  m  schwerer  sein  sollte,  als 
beispielsweise  der  vou  f  zu  |9,  6  oder  auch  von  t  zu  p,  b.  Den 
analogen  Fällen,  die  der  Verf.  anführt,  schreibt  er  selber  keine  gro^ 
Beweiskraft  zu,  und  darin  hat  er  recht:  z.  B.  das  altfrz.  Adij.  en- 
erimey  encrieme  sei  deverbal  von  encrimer  (wie  delivre);  man  kann 
diese  Etymologie  zugeben,  aber  in  encrieme  eine  naheliegende  An- 
lehnung an  criemey  crienbre  erblicken.  Namentlich  auffällig  wire 
bei  Staaffs  Erklärung,  dass  sich  dime  gehalten  bat,  da  das  Wort  auch 
ganz  gut  dihme  hätte  lauten  können,  ohne  dass  der  ZusammenhaDg 
mit  die  zerrissen  worden  wäre. 

Noch  eine  Kleinigkeit;  für  das  Masc  des  Ordinales  von  6  seut 
Staaff  8ist\  das  mag  wunder  nehmen,  da  wir  seit  Diez  gewohnt  siod, 
siete  dafür  anzusetzen;  so  heisst  es  z.  B.  Erec  1697,  J.  de  JBL  1814, 
Aiol  5809,  Aim.  de  Narb.  1493,  4589,  Ch.  au  C,  6606,  EiuL 
Desch.  I,  LV,  13.  Maci  de  la  Ch,  307,  6879  u.  s.  w.  Aus  den 
letztgenannten  Beispielen  geht  hervor,  dass  Dannesteter  unrecht  hatte 
zu  behaupten,  dass  die  Form  frtlh  verschwunden  sei  (^Gr.  hiet  IL  23). 
Wenn  sich  der  Ansatz  eist  nur  auf  das  von  Knösel  beigebradite 
Beispiel  Comp.  1348  bezieht,  so  ist  er  zu  streichen.    Denn  in  dem  Yen 

Le  etat  »igne  e  mistrent 

ist  die  Handschrift  C  metrisch  niciit  in  Ordnung,  L  A  hat  eiste  oad 
so  ist  zu  lesen,  da  im  Computus  sonst  nur  wenige  sichere  Fälle  vc« 
Hiatus  vorkommen  (1251  gehört  nicht  dazu),  und  diese  siud  immer 
„KonsonantengruppenhiatUb". 

Wien.  Eugen   Herzoo. 


A.  Zünd-Burguet,  La  phonetigue  experimeiitale  appliquee  a 
l'EnaeignemenidesLangues  Vivantes.  Paris  1898.  Alliance 
fran^aise.     kl.  8^.     35  S. 

Der  Verfasser,  ein  Schüler  Rousselots  und  sein  Assistent  au 
dem  Laboratorium  für  Experimentalphonetik,  das  von  diesem  am 
College  de  France  geleitet  wird,  zeigt  in  der  vorliegenden  zur  Er- 
leichterung der  phonetischen  Vorlesungen  des  Pariser  französischen 
Ferienkursus  bestimmten  Broschüre,  wie  mau  die  Ergebnisse  und  die 
Hülfsmittel  der  Experimentalphonetik  der  praktischen  £rlernang  der 
Aussprache  dienstbar  machen  könne.  Wir  stehen  hier  demnach  vor 
einer  neuen  Art  von  Schulphonetik,  die  nicht  mehr  darauf  ausg^it» 
die  in  den  phonetischen  Elementarbüchern  gelehrten  normalen  oder 
für  normal  gehaltenen  Artikulationen  abermals  vorzuführen,  oder  mdir 
oder  minder  breit  abermals  auseinanderzusetzen,  wie  man  im  Schul- 
unterrichte sich  bei  Eiulernung  der  ftir  korrekt  gehaltenen  Artikn- 
lutionen  verhalten  solle,  sondern  die  einfache  mechanisphe  Hülfsmittel 
an    die    Hand    giebt,    die,  mit  einigem  Geschick  und  anter  Voraus- 
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Setzung  einer  allgemeinen  phonetischen  Yorbildung  angewendet,  fast 
mahelos  zu  einer  richtigen  Laatartikuktion  fahren  massen  und 
Lehrenden  und  Lernenden  eine  mit  dem  unbewaffneten  Ohre  und 
Auge  nicht  erreichbare  Kontrolle  gestatten.  Die  yon  Zflnd-Burguet 
genannten,  fast  durchweg  Rousselots  Erfindungsgeiste  zu  verdankenden 
Apparate  werden  durch  Zeichnungen  veranschaulicht;  ausserdem  wird 
an  einer  Anzahl  Beispielen  dargelegt,  zu  welcher  Art  von  Be» 
obachtungen  eigener  und  fremder  Lautartikulation  sie  dienen  und 
wie  sie  zu  handhaben  sind.  Es  sind  von  Aufnahmeapparaten:  der 
künstliche  Gaumen,  den  man  sich  mit  einfachsten  von  Zünd  nach 
Rousselot  beschriebenen  Mitteln  selbst  herstellen  kann,  und  der  zur 
Kontrolle  der  Zungenartikulationen  dient;  drei  Kantschukballons  von 
verschiedener  GrOsse,  die  ebenfalls  gestatten,  die  Znngenstellung, 
ausserdem  aber  den  Druck  von  Zunge  gegen  Gaumen,  von  Lippe  zu 
Lippe  u.  s.  w.  zu  beobachten;  eine  mit  einer  Membrane  aberzogene 
Kapsel,  mit  deren  Htdfe  man  LippenvorstQlpungen,  Kehlkopf- 
bew^angen  und  Kehlkopfschwingungen  beobachten  kann ;  eine  Nasen* 
bime  zar  Feststellung,  ob  Luft  der  Nase  entweicht  oder  nicht; 
ein  Aufhahmetrichter,  der  zur  Beobachtang  der  Stärke  des  ans- 
gestossenen  Luftstromes  bestimmt  ist;  dann  als  Registrierapparate: 
ein  Signal,  das  Stimmlosigkeit  und  Stimmhaftigkeit  ankündigt,  und 
ein  Anzeiger  (cadran^indieateur)^  der  angiebt,  ob  eine  richtige 
Znngenstellung  bei  Vokalen,  ein  genügender  Druck  oder  genügende 
Expiration  bei  Konsonanten  u.  s.  w.  vorliegt  oder  nicht  Neben 
diesen  Angaben  fliessen  einige  Betrachtungen  und  Bemerkungen  unter, 
die  wir  besonders  der  Beachtung  unserer  Schulphonetiker  und 
maUres  phonHiques  empfehlen,  z.  B.  S.  9  die  Betrachtung  über  er- 
weichtes n,  oder  S.  12  der  Satz:  On  a  publid  dans  eea  demier  $ 
temps  nombre  de  phrasee  et  de  discaure  entiers,  aecompagnSs  de 
notes  musicales  et  deetinie  ä  enseigner  la  musique  du  langage. 
On  en  trouve  dane  preaque  tous  les  livree  de  phorMaue.  Or^  de 
eea  nombreusea  notatione^  sont  arbitrcdree  et  eomme  tetlee  ä  rejeter^ 
touies  Celles  qui  se  basent  aur  toreille;  S.  32:  il  vly  a  rien 
d!abaolu  dana  la  produetian  des  aona  du  langage.  Preaque  Ums 
peuvent  itre  prononcia  de  deux  ou  pluaieura  manürea  aona  que 
notre  oreiÜe  ne  aoit  ni  choquie  ni  meme  avertie,  und  ^dlich  S.  33 
der  Abschnitt  über  die  sog.  phonetische  Schrift  mit  der  das  Trans- 
scriptionssystem  der  maiirea  phonitiquea  sehr  richtig  charakteri- 
sierenden Stelle:  Leplua  imparfait  (Transscriptionssystem)  me  paraU 
'^  (tre  celui  qui  ae  compoae  de  toutea  eapicea  de  caraethrea  et 
^  artificea  typographiquea.  Cette  graphie,  au  Heu  d^etre  elaire  et 
»*  aimple^  ce  qu'une  icriture  phonitique  devrait  itre^  eat  tria  canfuae 
^  et  par  trop  compliquie,  Elle  n'a  pour  ainai  dire  paa  de  vie 
*'  propre,  et  chaque  foia  qü^eüe  ae  trouve  en  priaence  d!un  aon  non 
^  preim,  eile  eat  obUgie  draller  chercher  hora  d^elle  un  nouveau 
eigne  afin  de  pouvoir  le  repriaenter  graphiquement.  —  Man  findet 
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in  der  kleinen  Schrift  mdir  Anregungen  and  wirklichen  Fortschritt, 
als  in  einer  ganzen  Sammlung  von  Bänden  der  sich  ewig  wieder- 
holenden Anhänger  d6r  tausendköpfigen  Association  phofUtique. 

Marburg»  Kosohwitz. 


K.  Quiehl,  Framötisehe  Aussprache  und  Sprach/ertigkeä.  Pho- 
netik sowie  mOndliche  und  schriftliche  Uebuogen  im  Klassen- 
Unterrichte.  3.  Aufl.  Marburg,  Elwert  1899.  S«.  VÜL 
188  8. 

Über  die  neue  Auflage  des  Quiehlschen  Baches  müssen  wir 
zu  unserm  Bedauern  in  derselben  Weise  urteilea,  wie  über  Befen 
neue  Auflage  seiner  französischen  Phonetik  (s.  Ztsdir,  XX  ^  [1898] 
S.  159  £L).  Das  1889  zuerst,  erschienene  Werk  verdiente  damab 
volles  Lob;  auch  die  Ausgabe  von  1893  konnte  noch  beifiülig  be- 
urteilt werden;  die  neue  Ausgabe  entspricht  jedoch  nicht  mdur  den 
gegenwärtigen  Wissensstande,  trotz  der  Mühe,  die  sich  Quiehl  um  die 
Besserung  seines  Buches  gegeben.  Was  wir  a.  a.  O.  S.  1 59  t  in  Be- 
zug auf  Beyer  gesagt  haben,  könnten  wir  hier  für  Quiehl  wörtüdi 
wiederholen.  Unsere  Elementar-  und  Schulphonetik  mass  endliek 
die  Kinderschuhe  ablegen;  und  wenn  sie  dem  dauernd  wider- 
strebt, die  Fühlung  mit  streng  wissenschaftlicher  (philologischer  und 
naturwissenschaftlicher)  Forschung  immer  mehr  verliert,  dann  wird  maa 
sie  schliesslich  ins  alte  Eisen  werfen  mQssen.  Denn  die  alte  Tor- 
phonetische,  auf  Vor-  und  Nachsprechen  beruhende  Unterweisai^ 
der  fremden  Laute  ist  ebensoviel  oder  mehr  wert  ab  eise 
schlecht  beratene  Schulphonetik,  die  Dinge  auf  die  Schule  briegt, 
die  vom  wissenschaftlichen  Standpunkte  aus  als  unreif  oder  irrig  ao- 
zusehen  sind. 

Wie  Beyers  Buche  fehlt  auch  dem  Quiehls  ein  einheitlicher 
Plan.  Man  weiss  oft  nicht,  soll  mit  dem  Werke  eine  neue  Ele- 
mentar- oder  Schulphonetik  gegeben  werden,  oder  sollen  nur  die 
Lehrer  des  Französischen  darüber  Belehrung  erhalten,  wie  sie  ilin 
phonetischen  Kenntnisse  am  besten  auf  der  Schule  verwenden«  Fir 
eine  systematische  Schulphonetik  bringt  Quiehl  zn  wenig,  und  u 
vielen  Stellen  setzt  er  von  seinen  Lesern  voraus,  dass  sie  wenigstens 
ein  Bflchlein  wie  Passys  Sons  du  franfais  kennen.  Wenn  aber 
diese  Voraussetzung  einmal  gemacht  wird,  dann  begreift  man  vneder 
nicht,  warum  den  Lesern  Dinge  auseinandergesetzt  werden,  die  ae 
aus  diesem  Büchlein  erlernt  haben  müssen.  Quiehl  befindet  sich  hier 
vielfach  in  demselben  Falle  wie  Elinghardt,  der  in  seinen  Aiiäair 
lations-  und  Hörübungen  (vgl.  meine  Anzeige  in  den  Jahruiber. 
über  die  Fortschr.  der  roman.  Phil.  IV,  35  ff.)  gleichfalls  die 
phonetischen  Kenntnisse  seiner  Amtsgenossen  weit  unterschätzt,  ae 
bei  den  meisten  unter  ihnen  sogar  „gleich  null"  ansetzt.    Wäre  diese 
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Ansicht  richtig,  dann  entstände  die  Frage:  wohin  sind  die  zahlreichen 
SchQler  der  romanistischen,  anglistischen  und  germanistischen  üniver- 
sitätsdozenten  gekommen,  die  schon  seit  den  siebziger  Jahren  darauf 
hielten,  dass  ihre  Hörer  auch  phonetisch  durchgebildet  waren;  wer 
hat  die  elementarphonetischen  Werke  von  Sievers,  Victor,  Beyer^ 
Passy  etc.  gekauft,  die  immer  in  neuen  Auflagen  erscheinen,  und  wie 
erklärt  sich  die  bei  Breymann,  Phonetische  lAtteratur  (s.  ZUehr^ 
XIX  2,  216  ff.)  aufgezählte  schulphonetische  Litteratur?  So  unerfahren» 
wie  Klingbardt  und  Quiehl  es  voraussetzen,  ist  die  Mehrzahl  unserer 
neuphilologischen  Oberlehrer  in  Wirklichkeit  nicht,  und  unsere  Schul« 
Phonetiker  sollten  sich  endlich  auch  daran  gewöhnen,  ihren  Kollegeii 
etwas  mehr  an  phonetischen  Kenntnissen  zuzutrauen  und  ihnen  nicht 
immer  wieder  mit  denselben  Anfangsgründen  aufzuwarten. 

Ein  weiterer  Fehler,  den  wir  an  Quiehl  zu  rflgen  haben,  ist^ 
dass  er  in  seiner  neuen  Ausgabe  vollständig  in  das  Fahrwasser 
der  maitres  phonStiqueh  geraten  ist^)  Da  diese  neue  Neu- 
sprachler-Gattung (Neuphilologen  können  wir  sie  mit  dem  bestea 
Willen  nicht  nennen,  weil  philologische  Kenntnisse  bei  ihnen  weder 
gefordert  noch  vorausgesetzt  werden)  in  den  romanistischen  Fach- 
kreisen trotz  unseres  Yorstellungsversuches  in  dieser  Ztschr.  XX  ^ 
176  f.  immer  noch  nicht  genügend  bekannt  ist,  so  wollen  wir  uns  hier 
bemühen,  ihre  Kennzeichen  kurz  zusammenzustellen,  und  bei  der  Ge- 
legenheit prüfen,  wie  weit  Quiehl  den  Gepflogenheiten  dieser  Ge- 
nossenschaft nachgekommen  ist. 

Die  Eigenschaft  eines  ü/oi^r«  phonitique  erwirbt  man  durch  Bei- 
tritt zur  Association  phondtique  internationale  bez.  durch  Abonnement 
auf  das  Organ  dieser  Gesellschaft,  den  schon  benannten  Mattre 
phonitiqrie  (vgl.  Ztschr.  XX 2,  178).  Wer  auf  das  Organ  abonniert, 
wird  eo  ipso  als  Bundesmitglied  betrachtet  und  aufgezählt,  auch  wenn 
er  nur  aus  Wissensdrang  die  Möglichkeit  gewinnen  will,  sich  über 
den  Inhalt  des  Blattes  und  die  Tendenzen  der  Genossenschaft  zu 
unterrichten.  Wer  in  dem  Blatte  angegriffen  wird  und  sich  ver- 
teidigen will,  muss  gleichfalls  beitreten;  Entgegnungen  von  Nicht- 
mitgliedern  werden  nicht  aufgenommen.  So  erscheint  denn  in  der 
Mitgliederliste  der  Association  gelegentlich  auch  ein  Mann,  der  unter 
die  mattres  phonitiques  kommt,  wie  Saulus  unter  die  Propheten. 
Der  Inhalt  der  monatlich  erscheinenden  Hefte  besteht,  soweit  ich  nach 


*)  In  dem  Januarheft  des  McUtrt  nhon€tique  von  1897  erscheint  Quiehl 
tmter  Nr.  178,  in  dem  von  1899  unter  Nr.  225.  Das  Verzeichnis  der  Mit- 
glieder ist  in  diesen  Heften  nach  den  Ländern  geordnet;  die  Länder  werden 
aber  nicht  wie  üblich  nach  dem  Alphabet,  sondern  nach  einer  Art  Rang- 
ordnung aufgeführt.  Und  danach  erscheint  das  an  Phonetikern  arme  Frankreich 
an  erster,  England  an  zweiter,  und  Deutschland,  die  Wiege  der  Phonetik, 
das  der  phonetischen  Genossenschaft  die  meisten  Mitglieder  liefert,  an 
dritter  Stelle:  eine  kleine  Aufmerksamkeit  des  französischen  Herausgebers 
f&r  uns  Deutsche,  die  unseren  Maitres  phonitiques  aber  keine  Schmerzen  zu 
machen  scheint. 
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deren  mir  gelegentlich  in  die  H&nde  kommenden  Nammern  nrtefloi 
kann,^  zanflchst  ans  einem  geBchftftlichen,  finanziellen  Teile,  der  für  ä» 
Redaktion  der  wichtigste  zu  sein  scheint  und  darom  auch  die  erste 
Stelle  einnimmt;  dann  ans  Bemerkungen,  in  denen  allerlei  Neui^eitn 
oder  auch  ein  paar  Wortspiele  mitgeteilt  werden  von  der  TreiOichkeit 
des  folgenden  (a.  a.  0.  Jan.  1897,  S.  88):  Quels  sant  les  (m» 
dipartemenis  qui  dhestent  leplui  ü  beurref  —  Aisne,  Anbe^  Emt. 
Dass  hinter  Aube  eine  Pause  gemacht  werden  rauss,  haine  au  bewn 
(ohne  Pause)  und  Aime^  Aube^  Eure  also  keineswegs  gteieh  gesproehes 
wird,  scheint  die  Maitrta  nicht  weiter  zu  hertthren.  In  diesem  Teile 
haben  wir  offenbar  auch  die  gemeinsame  Quelle  fbr  die  geistreiehen  Wort- 
spiele, die  Rambeau  und  J.  Passy  in  ihrer  Chrestomathie  (a.  Ztickr. 
XX  3  176)  und  Quiehl,  der  mit  diesem  von  ihm  niclit  erwähntes 
und  benutzten  Werke  hier  einmal  zusammentrifft,  S.  56  Anra.  mitteiko. 
Die  Rambeau-Passyschen,  Quiehlschen  und  auch  das  eine  von  Bejer, 
jnanetik^^  neu  zum  Abdruck  gelangte  Wortspid  teilen  mit  dem  aus  den 
MaUre  citierten  die  Eigenheit,  dass  sie  oft  nur  mit  vielem  guten  WiDei 
als  solche  anerkannt  werden  kOnnen.  Rambeau -J.  Passj  sehen  diesToe 
den  ihren  selber  ein;  Beyer  scheint  bei  seiner  Scherzfrage:  JSn  qwi 
lee  demoiseües  a%ix  anges  reasemblent-eUeef  (BXles  ont  au$d 
dewß  l)  die  Aussprache  von  l  (eile)  und  €nle  (in  Paris  meist  ä  ood 
^  ftkr  durchaus  identisch  zu  halten,  was  sie  eben  nur  sein  können» 
Und  Quiehl  hfitte  a.  a.  0.  darauf  aufmerksam  machen  sollen,  dass  bei 
seinem  Wortspiele  t/ii  au  logia  (te  o  IqH)  und  thSologie  (te  g  Igsi) 
einen  verschiedenen  o-Laut  haben,  und  dass  in  den   Versen: 

Gall  I,  amant  de  la  reine, 
Alla  I  (tour  magnanime!) 

andere  Pausen  und  Tonhöhen   vorliegen    als    in    den    damit  gleich- 
gestellten : 

Galamment  I  de  l'ar^ne 

A  la  Tour-Alagne  |  k  Nimes. 

Der  Urquell  dieser  geistvollen  Bereicherung  der  scholphoneüsches 
Litteratur  liegt  in  Büchern  wie  H.  Lajoie's  Nouveau  manuel  de 
Vhomme  deaprit  ou  nouveau  recueil  de  calembours,  bons  moUf 
ßnee  eatUiee  etc.  (Paris  o.  J.,  Buchet),  in  dem  wir  auch  richtig  einige 
der  R.  P/schen  uralten  Calembours  wiederfinden.  Den  Interessenten  sei 
diese  Fandgrube  bestens  empfohlen:  Wortspiele  ähnlich  dem  R.  P.^sches 
{Chrestomathie  S.  35):  Quelle  est  la  Sainte  qui  rCa  pas  besoin  de 
jarretiiresf  —  Sainte  Sibastienne  (Sainte  ses  bas  se  tiefmad) 
fehlen  auch  dort  nicht  und  dürften  die  Freude  unserer  Schal- 
jugend bilden.  —  Zuweilen  werden  in  diesem  Teile  des  Afotfrf 
phoniHque  wohl  auch  störrische  Phonetiker,  die  der  Zunft  nicht  an- 

')  Das  englische  Seminar  zu  Marburg  besitzt  den  Vorzug,   aof  des 
Maitre  abouDiert  zu  sein. 
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gehören,  in  Rezensionen  unsanft  zarecht  gewiesen  und  vor  der  gesamten 
Genossenschaft  gebrandmarkt,  oder  es  erhftlt  ein  litterarisch  thAtig 
gewesener  MaUre  in  ihm  die  ihm  gebohrende  Belobigung,  oder 
endlich  es  taucht  hier  eines  jener  ftlr  die  MaUres  charakteristischen 
Lautgesetze  auf,  von  denen  man  nicht  weiss,  von  wannen  sie  kommen 
und  wohin  sie  gehen  werden.  Man  erflEÜirt  nicht,  auf  Orund  welcher 
historischer,  vergleichender,  experimenteller  Forschung  und  auf  Grund 
der  Beobachtung  welcher  Sprachzeugen  sie  herrOhren,  sie  sind  ein* 
fach  da,  werden  dekretiert,  und  jeder  gute  Maure  phonitique  hat 
darauf  zu  schworen.  Sie  bestehen  so  lange,  bis  sich  (fbr  das 
Französische)  Bousselot  ihrer  annimmt  und  auf  Grund  exakter 
Forschung  feststellt,  dass  sie  nicht  haltbar  sind,  oder  bis  sidi  ein 
Jlomanist  findet,  der  auf  Orund  historischer  Frwägungen  oder  auf 
Grund  methodischer,  empirischer  Nachforschung  nachweist,  dass  sie 
nicht  zutreffen.  Die  unbequemen  Beobachtungen  dieser  Störenfriede 
i^erden  dann  ganz  allmählich  angenommen,  wenn  es  schlechterdings 
nicht  anders  geht;  aber  Gemeingut  werden  sie  unter  den  Genossen 
erst  dann,  wenn  eines  ihrer  H&upter  sie,  gewöhnlich  ohne  Quellen- 
angabe, in  einer  neuen  Ausgabe  eines  phonetischen  Bachleins  der 
Annahme  würdigt.  Die  Maitres  dtieren  dann  mit  Vorliebe  das  be- 
treffende Elementarbuch  als  die  Quelle  der  neuen  Weisheit.  Auf 
diesem  Wege  ist  denn  widerwillig  die  nach  dem  Erscheinen  meiner 
Pariert  Parieiene  und  meiner  Broschare  Zur  Aueapraehe  in  Genf 
und  in  Frankreich  nicht  mehr  recht  zu  leugnende  Erkenntnis  audh 
zu  den  MaUree  gelangt,  dass  es  mit  der  Einheitlichkeit  der  franzö- 
sischen Aussprache  nicht  so  herrlich  bestellt  ist,  wie  man  vorher  bei 
ihnen  annahm.  Bei  unserni  Autor  (S.  4)  ist  diese  Erkenntnis  allerdings 
noch  nicht  völlig  zum  Durchbruch  gekommen.  Auf  diese  Weise  stellte 
sich  allmählich  auch  bei  den  Maitres  wieder  die  alte  Erkenntnis  ein,  dass 
die  immer  und  die  nur  gel^entlichen  unsilbigen  !<>  j(»  ^  doch  wohl 
nicht  ohne  weiteres  als  Vollkonsonanten  angesehen  werden  dürfen 
<vgl.  meine  Bedenken  gegen  dieses  Verfahren  ZUchr.  XX  ^  173). 
In  diesem  Punkte  finden  wir  Quiehl  (vgl.  S.  33  und  Anm.)  im  Zu<» 
Stande  der  Mauserung;  ganz  will  es  ihm  noch  nicht  gelingen  einzusehen, 
dass  die  Bezeichnung  Halbvokal  oder  Halbkonsonant  fQr  diese  Laute 
l>is  auf  weiteres  das  Verständigste  ist  Seitdem  Bousselot  auf 
experimentellem  Wege  unumstösslich  nachgewiesen,  dass  die  genannten 
Laute  keineswegs  nach  stimmlosen  Konsonanten  immer  stimmlos, 
sondern  ebenso  oft  auch  ganz  stimmhaft  oder  zum  Teil  stimmhaft, 
2um  Teil  stimmlos  gesprochen  werden,  hat  auch  diese  Beobachtung, 
langsam  sich  wenigstens  bei  einigen  MaUree  Bahn  gebrochen,  zu 
denen  Quiehl  (nach  S.  34  Anm.)  allerdings  noch  nicht  gehört.  Ganz 
ebenso  bei  der  ehemals  als  Regel  behaupteten  Assimilation  eines 
stimmlosen  Wortauslautes  an  stimmhaften  Wortanlaut  im  selben 
Satzgliede    (vgl    Quiehl    S.    82 1).  3)      Endlich    hat   sich   auch   bd 

*)  Quiehl  erklärt  a.  a.  0.  den  Obergang  von  stimmlosem  »  zu  stimm- 
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den  Mattres  phonitiquee   allmählich   die   Erkenntnis    immer  wdter 
yerbreitet,    dass    es   mit   der   viel  behandelten  straffen   Artiknlatioii 
der   schwachtonischen    oder    ganz    unbetonten    Yokale    (die    beiden 
Rubriken   unterscheiden    die  Mcutrea  einstweilen    noch    nicht)   dodi 
nicht    so    weit    her    ist.      Man    kann    ordentlich    beobachtet,   wie 
diese    einst    so.  straffen    Vokale    mit   jedem    Elementarbach   dieser 
Schule  schlaffer  werden.     Auch   bei  Quiehl  ist   in   dieser  BesdefaiiBg 
ein    Fortschritt   nicht   zu    verkennen.      Er    berichtet    S.   25   Aiun., 
dass  «,  g^  a,  9  in  unbetonter  Silbe  (nebenbei  bemerkt  ist  9  normal 
nur  in  unbetonter  Stellung  ablich)  auch  mit  nicht  ganz  straffer  Zange 
gebildet  werden.     Er  hätte  getrost  auch  noch  (geschlossenes)  o  und  <9 
hinzufügen    können.      Von    offenen   und   halboffenen    i,  ti^  ü  wissa 
die  Mattrea  immer  noch  nichts  und  wollen  sie  nichts  wissen  (s.  Zudtr. 
XX  2,  188);    sie  finden  von  diesen  Lauten  weder  in  gedeckter  Too- 
silbe  noch  in  freier  Yortonstellung  etwas,   nicht  einmal  in  gedeckt« 
Vortonstellung.    Rätselhaft  bleibt  dabei,   wie  P.  Passj  und  G^ossa 
das  von  ihnen  geliebte   oigrdüi  (aujourd'hut)    erklären,    in   deam 
das  nach  ihren  Gesetzen  zu  erwartende  straffe  geschlossene  u  (weS 
unbetont  und  gedeckt)  nach  ihrem  eigenen  Eingeständnis  za  afkom 
o  geworden  ist.     Rätselhaft   bleibt,   wie  Rousselot  ganz  nnabhäogif 
von    mir   auf  experimentalphonetischem  Wege    zur    Feststellung  des 
Yorhandenseins  offener  oder  halboffener  t,  u  und  ü  im  Französisches  ge- 
langte; wie  ich  dazu  kam,  allein  und  mit  Zeugen  (z.  B.  Zbinden  in  Genf) 
so  häufig  diese  Laute  zu  hören  (s.  die  Belege  in  den  Ikariers  Parisieni\ 
obgleich  ich  doch  von  Kindheit  an  diese  Laute  zu  unterscheiden  ge- 
wöhnt   bin  und  sie  im  Französischen   gar   nicht   suchte.     Rätselhaft 
bleibt  auch,  warum  die  Franzosen,  wenn  sie  schon  unbetonte  geschlossene 
a  und  e  nicht  respektieren,  vor  0,  i,  u,  ü  mit  einer  solchen  HochacbtuDg 
Halt   machen   sollten,    die  ihnen  niclit*die  geringste  Schlaflheit  ihrer 
Artikulation    an    unbetonter    Stelle    gestattet,  u.  dgl.  m.       Ich   hafk 
immer  noch,  dass  auch  noch  diese  Erkenntnis  einmal  in  den  Mcatre 
phonMque  siegreich   einzieht.      Es  ist  wohl  nur  etwas  schwer,   die 
so  oft  behauptete  Strafflieit  fallen  zu  lassen;  und  dann  ist  auch  den 
Mitarbeitern  am  M,  Ph,  schwer  beizukommen :  denn,  wer  ein  rechter 
Genosse  ist,  der  liest  eben  nur  das  Yerbandsorgan  und  allenfalls  noch 
die  verwandt  fühlenden  „Neueren  Sprachen",  vermeidet  aber  ängstlich  aDe 
wissenschaftlichen  Zeitschriften,  auch  die  hier  vorliegende.   Wir  könneo 
wie  Beyer  (Z^acAr.  XX  2,  161)  auch  Quiehl  von  diesem  Vorwurfe  nicbt 
frei  sprechen,  die    Ztschr.  f.  frz,  Spr.    nicht  zu   lesen;    wenigstens 


haftem  (z)  vor  anlautendem  6,  d,  g  damit,  dass  bei  diesen  Anlauten  «der 
Stimmton  schon  hörbar  ist,  noch  ehe  der  Luftstrom  den  Verschluss  dardh 
bricht.*"  „Tritt  nun  dieser  Stimmton  (der  bei  diesen  drei  Konsonanten  bo 
geschlossenem  Munde  ertönt)  zu  s  hinzu,  (das  während  des  6-,  </-,  ^-Yer- 
Schlusses  nicht  mehr  ertönen  kann)  so  entsteht  x."  —  Der  Stimmton  mass 
natürlich  in  einem  solchen  Angleicnungsfalle  bereits  ertönen,  ehe  derVert 
schluss  des  folgenden  Konsonanten  eingetreten  ist 
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merken  wir  so  gut  wie  nichts  von-  der  Verwendang  ihrer  Artikel,  und 
einmal  (S.  77,  Anm.)  ist  sie  so  citiert,  dass  man  annehmen  muss,  der  Ver- 
fasser kenne  nur  einen  Sonderabzug  aus  ihr.  Auch  noch  manche  andere 
traditionelle  Weisheit  werden  sich  die  MaitreSy  und  Quiehl  mit  ihnen 
abgewöhnen  müssen.  Denn  wie  mir  Rousselot  mitteilte,  haben  ihm 
seine  Apparate  verraten,  dass  auch  die  französischen  auslautenden 
stimmhaften  Verschlusslaute  die  Neigung  haben,  wenigstens  in  ihrem 
letzten  Teile  stimmlos  zu  werden;  der  Hauchlaut,  der  nach  anlautenden 
stimmlosen  Verschlusslauten  im  Französischen  immer  fehlen,  den  wir 
Deutsche  aber  alle  besitzen  sollen,  erscheint  uns  beiden  gleichfalls  nicht 
in  seiner  herkömmlichen  Daseinsbestimmong  Ober  alle  Anfechtungen  er- 
haben :  wir  meinen,  auch  den  Franzosen  bleibe  nichts  anderes  übrig, 
als  im  Augenblicke  der  Explosion  die  im  Munde  vorher  angesammelte 
Luft  auszustossen.  Und  aus  etwas  anderem  besteht  zumeist  der 
deutsche  Expirationshauch  nach  stimmlosen  Konsonanten  auch  nicht» 
Von  dem  Knacklaut,  der  eoquelucke  der  deutschen  Mattrea  (vgl. 
Ztschr.  XX  3,  192  f.),  der  nun,  Gott  sei  Dank,  auch  bei  Quiehl  den 
Franzosen  nicht  mehr  gänzlich  aberkannt  wird  (S.  30  Z.  3/2  v.  u.), 
lässt  sich  schliesslich  ebenfalls  erhoffen,  dass  er,  wieder  zum  harm- 
losen festen  Stimmeinsatz  geworden,  etwas  von  der  ungeheuren  Be- 
deutung verlieren  wird,  die  er  in  letzter  Zeit  gewonnen  hat.  Einst^ 
weilen  befindet  sich  Quiehl  zu  uns  noch  etwas  im  Gegensatze  (vgl, 
Ztschr.  a.  a.  0.  und  Quiehl  S.  30  f.  und  94  f.).  Quiehl  sieht  den 
Grund  der  französischen  Konsonanten-  und  Vokalbindung  in  dem  leisen 
Stimmeinsatz  der  Vokale  dieser  Sprache ;  setze  man  in  leur  enfant  den 
Vokal  ä  leise  ein,  so  sei  nichts  Trennendes  zwischen  r  und  ä  vorhanden 
und  r  müsse  gemäss  den  Gesetzen  der  Silbentrennung  zum  Anlaut 
der  zweiten  Silbe  werden,  gerade  wie  im  Deutschen  innerhalb  eines 
Wortes  bei  konsonantisch  anlautenden  Silben.  Dass  diese  Auffassung 
unrichtig  ist^  beweisen  Sprachen  wie  das  Englische,  in  denen  eben* 
falls  (nach  den  Lehren  der  Elementarphonetiker)  ein  leiser  Stimm- 
einsatz bei  den  Anlautvokalen  vorhanden  und  dennoch  eine  Bindung 
im  französischen  Sinne  ungebräuchlich  ist.  Das  Fehlen  eines  festen 
Stimmeinsatzes  (Knackgeräusches)  ist  im  Französischen  in  leur  enfant 
u.  ä.  vielmehr  die  Folge  der  Bindung;  die  Bindung  selbst  aber 
durch  die  enge  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Worte  (und  sonstigen 
Satzgliedteile  oder  Sprechworte)  und  das  rasche  Tempo  der  Sprache 
veranlasst,  die  die  Laute  an  der  Silbengrenze  behandelt  wie  die 
Laute  im  Wortinnern.  Ist  man  davon  unterrichtet,  dass  sowohl 
im  Worte  als  innerhalb  eines  Satzgliedes  an  der  Wortgrenze  Vokal- 
und  Konsonanten bindung  d.  i.  im  Grunde  genommen  Pausenlosigkeit 
üblich  ist,  so  bleibt  dem  Knacklaut  oder  Kehlkopfverschlusslaut  als 
Domäne  nur  noch  der  Anlautvokal  nach  Pause,  also  am  Anfang 
eines  Satzes  oder  selbständigen  Satzgliedes,  übrig,  und  hier  ertönt  er^ 
bei  emphatischer  Aussprache,  im  Französischen  so  gut  wie  im  Deutschen. 
Bei  gewöhnlicher  Aussprache  ist  er  oft  auch  beim  deutschen  Vokalan- 
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laut  Dicht  oder  kaum  Yernehmbar.  Die  nntencbeidaide  BoUe  d« 
an  fibeririebeoem  Ansehen  aufgebauschten  Knaddantes  ist  also  eiM 
recht  bescheidene,  und  es  ist  mir  immer  noch  fraglich,  ob  es  Ober- 
haupt  der  Mohe  lohnt,  nnsere  Jugend  mit  diesem  Laote  za  qnika 
Im  ganzen  hat  die  Elementar-  und  Schulphonetik  unserer  Maitru 
in  Bezug  auf  die  französischen  ArUknlationsbestimfnnngea  so  gut  m 
nichts  vorgebracht,  das  neu  und  nicht  irrig  wäre.  Um  weoigsleai 
etwas  zu  bieten,  haben  sich  deshalb  die  führenden  Grenossen  auf  Be- 
obachtung der  Umgangssprache  geworfen  und  suchten  deren  lantlid» 
Eigenheiten  im  Gegensatz  zu  der  überlieferten  Orthoepie  festanstdka. 
Aber  auch  hier  muss  ihnen  bestritten  werden,  dass  sie  viel  mehr  gefanden 
haben,  als  schon  bei  den  früheren  Grammatikern  und  Ortboepikem  —  weso 
auch  von  anderem  Gesichtspimkte  aus  —  angegeben  war.  Wir  babes 
uns  ZUchr.  XX 2,  162  Anm.  das  Vergnügen  gemacht,  dies  f&r  einige 
Steckenpferde  der  Passjschen  Schulphonetik  nachzuweisen,  und  könntai 
diesen  Nachweis  leidit  weiter  ausdehnen.  Bei  Quiehl  begegnet 
man  S.  85  dem  dort  widerlegten  Irrtum  wieder,  als  seien  die 
Formen  einer  nachlässigen  Umgangssprache:  qu^kfyq  für  qud- 
quefaüy  k^k  iöz  für  quelque  ekose  dadurch  entstanden,  dtis 
man  den  Zusammentritt  von  Ikf^  Iki  (nach  Ausfall  des  tonlosen  e) 
habe  vermeiden  wollen.  Man  darf  auch  nicht  k^/ua  mit  dea 
vulgären  kestüdi  (oder  k^städi)  für  k^ktüdi  zusammenstellen,  vo 
allerdings  der  zwischen  den  Dentalen  s  und  t  befindliche  Gaumoilaiit 
k  infolge  rascher  Artikulation  nicht  zur  Geltung  kommt  —  Unser 
Urteil  über  die  Gesamtleistung  der  Maitrea  phondttques  mag  hsit 
klingen,  wenn  man  in  ihrem  Mitgliederverzeichnis  auch  die  Nameo 
Sievers,  Trautmann,  Beil,  Sweet  etc.  vorfindet:  aber  diese  Männer 
sind  mattrea  honorairea^  stammen  aus  einer  Zeit,  wo  die  sinnige  Be- 
zeichnung maitre  phordtique  noch  nicht  erfunden  war,  und  ihre  Nameo 
müssen  hier  dieselbe  Rolle  spielen,  wie  die  wilden  Männer,  Riesoh 
Jungfrauen  und  Zwerge  auf  der  bemalten  Aussenleinwand  der  Schiii- 
buden  unserer  Jahrmärkte. 

Das  Organ  der  Maitrea  besitzt  noch  einen  weiteren  TeO: 
die  Partie  dea  ilivea.  Hier  unterhalten  sich  die  Genossen  damit^ 
dass  sie  irgend  welche  Texte  ihrer  eigenen  Sprache  in  der  bun^ 
scheckigen  Orthographie  der  Aaaociation  niederschreiben:  eine  Be- 
schäftigung, die,  wenn  wir  die  Quiehlschen  Ansichten  adoptieren,  fdr 
Quintaner  recht  nützlich  ausfallen  kann.  Wir  brauchen  diesem  Teile 
keine  weitere  Aufmerksamkeit  zuzuwenden.  —  Der  Best  der  Nonunem 
des  Maitre  phonitique  ist  wieder  dem  Geschäfte  aans  pkraae 
gewidmet 

Hierbei  fällt  es  schwer,  die  folgende  Betrachtung  zu  unterdrOckeo. 
Die  wissenschaftliche  Techmersche  Internationale  Zeitschrift  fut 
allgemeine  Sprachwiaaenachaft  hat  sich  nicht  halten  können.  Yietors 
PhoneUache  Studien  mussten  ihr  Sonderdasein  aufgeben;  sie  lebten 
dann   eine   Zeit   lang   kümmerlich   als   Anbang   zu    den    ^Neuereii 
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Sprachen"  fort  und  sind  endlich  in  dieser  Zeitschrift  ganz  auf- 
gegangen, in  deren  Charakter  dadorch  eine  Mischung  eintrat;  denn 
die  „Neueren  Sprachen**  sind  ein  pädagogisches,  genauer  ein  der 
Verbreitung  der  sog.  Schulreform  gewidmetes  Blatt,  das  von  Haas 
aus  die  wissenschaftliche  Phonetik  wie  die  wissenschaftliche  Grammatik, 
Metrik,  Litteraturgescbichte  u.  s.  w.  nur  vom  Standpunkte  ihrer  Ver- 
wertbarkeit für  die  Schule  zu  berficksichtigen  hat  Während  aber 
die  mit  wissenschaftlichen  Bestrebungen  erfüllten  deutschen  phonetischen 
Blätter  eingingen,  blüht  und  wächst  der  Mavbre  phonitique^  und  zwar 
nicht  zum  mindesten  durch  die  Anteilnahme  der  deutschen  Ober- 
lehrer, die  unter  Yolksschullebrem,  Lehrerinnen  und  Handlungs- 
beflissenen als  Mitglieder  der  Passyschen  Genossenschaft  zahlreich  auf- 
treten, deren  Weisheit  ihnen,  so  sollte  man  meinen,  durchaus  entbehrlich 
sein  müsste.  Wie  ist  diese  Erscheinung  bei  unseren  so  standes- 
stolzen Oberlehrern  zu  erklären?  Liegt  darin  nur  das  Ein- 
geständnis der  Mitglieder,  dass  ihre  phonetischen  Kenntnisse  über 
die  wissenschaftlich  nicht  vorgebildeter  Lehrer  nicht  hinausgehen? 
Oder  muss  man  diese  Erscheinung  in  Zusammenhang  bringen  mit 
dem  vor  dem  Hamburger  Nenphilologen-Kongress  aufgetauchten  Ge- 
danken, zu  den  Neuphilologenkongressen  auch  alle  mit  dem  Unterrichte 
in  den  neueren  Sprachen  beschäftigten  Mädchen-  und  Yolksschul- 
lehrer  und  -Lehrerinnen  einzuladen? 

Jedenfalls  bildet  das  einigende  Band  unter  den  Mcdtrea  phoni^ 
tiques  nur  der  pädagogische  Teil  des  Programms  dieser  Geseltechaft: 
aber  gerade  diese  pädagogische  Seite  finden  wir  in  den  uns  zu  Gesicht 
gekommenen  Heften  des  Maxbre  phmiiique  gar  nicht  oder  höchst 
spärlich  vertreten.  Dagegen  gehört  neuerdings  der  Wiederabdruck  dieses 
Programms  zu  den  äusserlichen  Kennzeichen  eines  echten  Maxtre. 
Auch  unser  Verfasser  verfehlt  nicht,  dieser  Sitte  zu  huldigen 
(vgl.  S.  19  f.);  man  erfährt  sogar  bei  ihm  den  neuen  Zusatz: 
„Ge  Programme  indique  les  tendancea  giniralea  de  TAssociation, 
noa  Topinion  individuelle  de  chaque  membre,^  womit  die  Einheit- 
lichkeit unter  den  MaUres  wieder  etwas  aufgehoben  wird,  lieber 
dieses  Programm  haben  wir  uns  bereits  bei  anderer  Gelegenheit 
(ZUchr.  XX ^  176  f.)  ausgesprochen.  Von  den  höheren  Zielen  des 
fremdsprachlichen  Unterrichts  ist  darin  keine  Bede,  nur  die  praktische 
Spracheinpaukung  schwebt  dem  Programm  als  Ideal  vor.  Aber  auch 
selbst  wenn  wir  uns  auf  den  gleichen  Standpunkt  stellten,  mussten 
wir  früher  doch  gegen  den  Satz  (U  maitre)  $e  setvira  (Tune  trän* 
scription  plionitique^  qui  $era  employ6e  ä  VexcluHim  de  Vorthograph$ 
traaitioneUe  pendant  la  premiere  partie  des  cours  wenigstens  in 
dieser  Allgemeinheit  protestieren.  Wir  dachten  dabei  allerdings 
zunächst  nur  an  das  Unternehmen  Passy- Beyers,  auch  die  fran- 
zösische Elementargrammatik  (Form-  und  Satzlehre)  unter  Zu- 
grundelegung transskribierter  Texte  unterrichten  zu  wollen.  Bei 
Quiehl  finden  wir  diesen  Programmpunkt  korrigiert  und  die  Trans- 
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skriptionsYerwendung  aaf  den  ersten  Anfangsunterricht ,  auf  die 
Beibringung  der  Aussprache,  eingeschränkt.  Freilich  bleibt  andi 
dann  noch  die  Erfahrung  bestehen,  dass  es  Tausende  von 
Menschen  zu  einer  in  den  Grenzen  der  Möglichkeit  korrekten  Arti- 
kulation der  Laote  einer  Fremdsprache  gebracht  haben  und  bringen, 
ohne  von  Phonetik  und  Transskriptionen  eine  Ahnung  zu  haben, 
während  es  gegenwärtig  auch  an  phonetisch  mit  und  ohne 
Transskription  Geschulten  nicht  mehr  mangelt,  die,  in  der 
Theorie  LOwen,  in  der  Praxis  Mauschen,  ohne  ängstliche  Seilet- 
beachtung  nicht  einen  einzigen  Satz  mit  richtiger  Artikulation  aus- 
zusprechen vermögen.  Qniehl  (S.  90)  sieht  die  Schwierigkeiten  ein, 
die  auch  bei  seinem  ünterrichtssystem  der  Gewinnung  einer  reineo 
Ausspruche  namentlich  auf  mitteldeutschem  Boden  entgegensteha; 
aber  er  überschätzt  doch  das  mit  seiner  Methode  Erreichbare  imii 
unterschätzt  die  Leistungen  Früherer.  So  war  z.  B.  der  beut  so  oft 
mit  Unrecht  geschmähte  Ploetz  in  seinen  ersten  ElementarbOefaen 
ein  gar  nicht  so  übler  Lautgymnastiker,  als  er  mit  Bewusstsein  i  ood 
i- Laute  u.  dgl.  einander  gegenüberstellte  und  zur  Einübung  bradte. 
Dass  unsere  Schulphonetiker  durch  zu  frühe  Annahme  unrafer 
Lautgesetze,  durch  falsche  Auslegung  elementarphonetischer  Begeh 
(s.  Ztschr.  XX 3,  172)  Irrtümer  veranlassen,  dass  femer  die  Qekhx 
vorliegt,  durch  übertriebene  Berücksichtigung  unwichtiger  Lautvorgioge 
wichtigere  Lautartikulationen  zu  vernachlässigen,  soll  auch  oidit 
übersehen  werden.  Mit  Recht  erkennt  auch  Quiehl  an,  dass  es  in 
Deutschland  Landstriche  giebt,  wo  das  Einstudieren  der  framösisch« 
Laute  nur  geringe  Mühe  verursacht  und  also  ein  phonetischer  Vorkarsos 
ziemlich  entbehrlich  wird.  Es  würde  also  auf  diesem  Gebiete  dea 
Oberlehrern  etwas  mehr  Freiheit  zu  gönnen  sein,  als  die  MaUns 
und  unsere  einheimischen  Schulreformer  ihnen  einräumen  möchten. 
Es  ist  überhaupt  ein  unerfreulicher  Zug,  wenn  sich  unter  uns^en 
pädagogisch  interessierten  Oberlehrern  eine  manchmal  his  zum  Fana- 
tismus gehende  Rechthaberei  immer  mehr  entwickelt  und  einem 
Schabionisieren  das  Wort  geredet  wird,  gegen  das  sofort  der  heftigste 
Protest  erhoben  worden  wäre,  wenn  es  von  einer  vorgesetzten  Schnl- 
behörde  ausginge.  Auch  unser  Verfasser  ist  von  diesem  inneitn 
Widerspruch  nicht  ganz  frei.  Während  er  selbst  mit  seinen  An- 
sichten gelegentlich  zur  Intransigenz  neigt,  ^o  bäumt  er  sich  S.  % 
und  104  ff.  gegen  das  unheilvolle  Beginnen  von  Schalrfiten  u«s.w. 
auf,  „die  möglichst  zahlreiche  konsonantische  Bindung  fQr  das  aller- 
beste und  oft  einzige  Erfordernis  guten  Lesens  und  guter  Aussprache 
halten.**  Es  ist  diesen  Schulbehörden  u.  E.  recht  sehr  anzuraten, 
auch  für  die  Bindung  auf  eine  etwas  anständigere  französische  Aas- 
sprache in  den  deutschen  Schulen  zu  halten,  als  sie  dank  der 
Thatigkeit  der  Maitrea  bei  uns  einzureissen  beginnt.  Denn  wenn 
schon  Quiehl  mit  seiner  (S.  96  Anm.)  Passy  nachgesagten  Behauptong 
nicht   ganz    Unrecht    hat:     „An    übermässiger    (richtiger    würde  es 
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heissen:  an  anrechter  Stelle  angewandter)  Bindung  erkennen  wir  den 
ungebildeten  Mens'chen,*'  so  ist  mit  dem  gleichen  Rechte  die  Be- 
hauptung zu  verteidigen:  ^An  ungenügender  Bindung  erkannt  man  den 
ungebildeten  Menschen.*  Die  Nichtbindung  gehört  zu  den  Passyschen 
Steckenpferden;  es  liegt  aber  für  unsere  deutschen  Lehrer  nicht  die 
geringste  Veranlassung  vor,  dieses  nun  auch  ihrerseits  zu  reiten. 

Eine  weitere  Eigentümlichkeit  der  Mattrea  phonStiqties  besteht 
darin,  dass  sie  auf  das  in  ihrem  Organ  verwendete  Transskriptious- 
system  schwören,  das  Talbert  nicht  mit  Unrecht  als  eine  Aeusserung 
des  von  ihm  entdeckten  und  behandelten  morbus  foneticus  be- 
zeichnete, und  ausserdem,  dass  fast  jeder  Schulreformer,  der  dieses 
sog.  System  ausserhalb  des  Organs  anwendet,  immer  wieder  zu  frei- 
willigen oder  unfreiwilligen  Aenderungen  greift.  Auch  bei  Quiehl 
finden  wir  diese  Eigentümlichkeit  wieder:  er  verwendet  im  ganzen 
die  Lautbezeichnungen  des  Musterorgans,  gestattet  sich  aber  doch, 
schwedisches  0  (=  geschlossenem  ob)  durch  deutsches  d,  Passys 
y  durch  ü  zu  ersetzen,  und  dadurch  wieder  mit  sich  selbst  in 
Widerspruch  zu  geraten.  Er  fürchtet  nämlich,  dass  die  Schüler  bei 
ihren  Transskriptionen  zu  leicht  in  Irrtümer  verfallen,  wenn  man 
ihnen  Lautbezeichnungen  mit  unterscheidenden  Strichen  zumutet:  sie 
könnten  zu  leicht  den  Unterscheidungsstrich  vergessen,  also  ein  ge- 
schlossenes 0  für  offenes  (^,  d),  ein  geschlossenes  e  für  offenes  (f,  h) 
etc.  setzen.  Wenn  man  dieses  befürchtet,  dann  darf  man  auch  keine 
ö  und  tZ,  keine  ^,  ^,  ä  (neben  e,  ce^  a),  keinen  Doppelpunkt  zur 
Längenbezeichnung,  keinen  Akut  zur  Kennzeichnung  einer  Ton- 
silbe verwenden.  Werden  aber  diese  diakritischen  Hilfsmittel  zu- 
gelassen, warum  denn  nicht  auch  Böhmers  .^  für  hohe  Vokale  (^,  ^,  ^), 
den  althergebrachten  Längenstrich,  ^varum  nicht  n,  I,  i?  Wir  können 
demnach  Herrn  Quiehl  auch  zu  seiner  Zeichenwahl  nicht  Glück 
wünschen. 

Ein  Erkennungszeichen  für  den  maiire  phonitique  ist  auch  die 
Wahl  seiner  Quellen  und  die  Art  seiner  Citate.  Die  älteren  und 
neueren  Grammatikerzeugnisse,  die  Schriften  der  Orthoepiker  und 
gemässigten  Orthographiereformer,  die  Erzeugnisse  der  historischen 
Sprachforschung,  der  wissenschaftlichen  Phonetik  und  der  Dialekto- 
logie werden  ignoriert  oder  schlüpfen  nur  mehr  zufällig  einmal  unter 
(vgl.  oben  und  Ztschr.  XX  2,  161;  Jahreaber,  über  die  Fortschr.  d. 
roman,  Phil.  IV,  31  ff.).  Seine  Hauptquellen  sind  das  Genossen- 
schaftsorgan: der  Maitre  phonitique^  und  die  Elementarwerke  der 
Genossen,  die  bei  besonders  eifrigen  und  begeisterten  Mattrea  mit 
den  schmückendsten  Beiwörtern  versehen  werden  (vgl.  Ztschr.  XX  2, 
159  und  169).  Bei  unserem  Verfasser  ist  diese  Geschmacklosigkeit 
vermieden.  Aber  seine  Lektüre  ist  keine  ausgedehntere,  als  bei  den 
MaUres  sonst  üblich,  und  die  Genossen  werden  auch  bei  ihm  mit 
besonderer  Vorliebe  angeführt.  Der  M.  P,  wird  S.  4  Anm,  von  ihm 
angezogen  zum  Erweis  der  nicht  ganz  neuen  Thatsache,  dass  wir  in 
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Deutschland  von  einer  allgemein  anerkannten  nationaleQ  Aassprache  esl- 
femt  sind;  S.  19  Anm.  als  Quellenwerk  mitsamt  d^i  Satzimgen  der 
A880ciation\  S.  60  um  festzustellen,  dass  in  roi  (r^a)  a  in  ver- 
schiedener Weise  ausgesprochen  wird;  S.  70  Anm.,  am  anziigd)eD, 
dass  dort  auch  einige  Quantitätsregeln  zu  finden  seien.  Die  grttnd- 
liche  deutsche  Arbeit  J&gers  über  französische  Silb^iquaniität,  die 
Arbeiten  Ricards  SysÜme  de  la  quanJtUi  syüabique^  Ph.  Wagners  etc. 
werden  wieder  verschwiegen.  P.  Passy,  das  Haupt  und  Orakel  der 
Mattres,  erscheint  nach  dem  Register  12  Mal  als  Autorität:  S.  4 
erföhrt  man,  er  sei  Herausgeber  des  M,  P,;  S.  19  Anm.  wird  diese 
Angabe  wiederholt;  S.  41  wird  Passys  Zeugnis  dafür  angerafen,  daa 
in  Frankreich  Zungen-r  noch  allgemeiner  verbreitet  sei,  „als  mai 
gewöhnlich  annimmt.^  Wer  sind  die  ^^man"*;  und  was  soll  du 
heissen:  ^bei  einem  Yolksschullehrer-Kongress  mit  2400  Teilnehmera 
war  die  Herrschaft  des  Zungen -r  unangegriffen.**  Ist  dart  ftberhaopt 
Ober  die  r- Laute  (von  Aphonetikern)  debattiert,  oder  nur  festgfötdk 
worden,  dass  Zungen -r  fUr  Bühne  und  Gesang  noch  immer  vor- 
geschrieben, wenn  auch  nicht  immer  festgehalten  ist?  S.  55  Abb. 
wird  P.  far  den  grossen  Gedanken  citiert:  II  aertut  bien  diffi4sk 
de  faire  une  4tude  acientifique  des  sons  de  notre  langtu  en  m 
eervant  cCun  instrutnent  aueei  difectueux  (=  des  lettres).  Hat 
man  das  vor  P.  wii'klich  nicht  gewusst,  und  war  kein  dentscher 
Gewährsmann  fUr  diese  etwas  altvaterische  Beobachtung  zu  finden,  wenn 
durchaus  einer  angeführt  werden  musste?  S.  59  wird  auf  die  Be- 
ziehungen hingewic:>eD,  „welche  Passy  zwischen  Schreibung  und  Aus- 
sprache bezüglich  der  Laute  a  und  a,  e  und  t,  ö  und  ce,  o  und  9 
im  M.  P.  im  September-,  Oktober-  und  November- Heft  1890  auf- 
stellt.'* Davon,  dass  in  meiner  dem  Verfasser  unbekannt  geblieb^ien 
Grammatik  der  neufranzösiachen  Sprache  (I,  Leipzig  1889)  und 
noch  früher  bei  Victor  und  Trautmann  ähnliche  Zusammenstellungoi 
gegeben  wurden,  wird  nichts  verraten,  auch  nicht  versucht,  die  etwa 
vorhandenen  Widersprüche  zu  lösen;  S.  76  wird  P.  Passy  die  nicht 
sehr  klare  Erläuterung  nachgesprochen:  ^onetate^  nie  semble 
Pedant  et  „onste**  incorrect,  pour  moi  c'est  onstt^,  c*est-^dire 
que  non  seulement  le  t  est  prolong^,  mais  qu*il  y  a  une  reprise 
de  force  qui  le  partage  nettement  entre  les  deux  syllabes.  Danach 
müsste  der  t -Verschluss  erst  eng,  dann  etwas  lockerer  und  dann 
wieder  fester  sein,  ausserdem  etwas  länger  angehalten  werden.  Das 
mag  richtig  sein,  aber  das  Wesentliche  bei  dieser  Aussprache  ist 
doch,  dass  ein  (implosives)  t  im  Augenblick  der  Verschlussbildnng 
und  ein  zweites  (explosives)  im  Augenblick  der  Verschlusslösnng  er- 
tönt, also  ein  wirkliches  Doppel-^  (mit  einer  Verschlussbildung)  vor- 
liegt. S.  79,  wo  Quiehl  das  alte  kqf  (für  quatre\  das  schon  der 
Grammatiker  Duez  anno  1639  kannte,  zum  Beweise  daßlr  anführt, 
dass  heut  „nicht  bloss  die  weniger  Gebildeten''  die  Aussprache  mit 
verstummtem    auslautendem  /,  r,  m    nach  Konsonanten     in  Worten 
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wie  table^  coudre,  priime  ^bevorzugen**  (eine  Behauptung,  die  sehr 
der  Einschränkung  bedarf),  wird  (Beyer  und)  Passy  erwähnt  als 
Zeugen  dafür,  dass  „auch  Gebildete  ganz  allgemein  nicht  nur 
kqt  pp^s^  sondern  auch  kqt  afä^  sagen.  Hier  fragt  sich  wieder, 
wer  ist  nach  Ansicht  dieser  Crewäbrsmänner  ein  ^Gebildeter**;  sehr  hoch 
greift  P.  hier  wie  gewöhnlich  bei  dieser  Begriffsbestimmung  nicht. 
Besonders  unglücklich  sind  die  Anführungen  Quiehls  auf  S.  84.  Passy 
lässt  in  seinem  Franpais  parU  mnm  Vater,  den  Neuillyer  Patriarchen 
und  Friedensapostel,  und  G.  Paris  als  Redner  auftreten,  mit  einer  Aus- 
sprache, die  er  selber  ihnen  beizulegen  fär  gut  befindet.  Man  mnss 
dabei  beachten,  dass  es  Passy  offenbar  eine  Freude  macht,  die  Aus* 
länder,  von  denen  man  korrekteste  Aussprache  verlangt  und  verlangen 
muss,  eine  Yulgäraussprache  zu  lehren,  die,  von  ihnen  angewendet,  sie 
zu  komischen  Figuren  macht.  Die  von  P.  als  normal  gelehrten  Ab- 
Schleifungen  gestattet  sich  nicht  einmal  ein  gebildeter  Einheimischer 
in  ihrer  Gesamtheit  und  mit  der  von  P.  gelehrten  R^elmässigkeit^ 
die  er  vermutlich  selbst  nicht  befolgt.  Nun  sieht  man  aus  Äusse- 
rungen der  P.*schen  Familienmitglieder,  dass  Vater  Passy  mit  der 
ihm  von  seinem  Sohne  Paul  beigelegten  Aussprache  keineswegs  immer 
einverstanden  ist;  von  G.  Paris  hat  man  in  meinen  ParUra  Parisiena^ 
eine  Wiedergabe  der  Aussprache,  die  er  selbst  für  seinen  Vortrag 
für  richtig  und  von  ihm  innegehalten  erklärt  In  diesen  ParUrs 
Parisiena  kann  man  ausserdem  lesen:  „M.  G.  Paris  et  M.  Joret . . . 
trouvaient  ^alement  que  M.  Passy  avait  donn^  k  son  texte  figur6 
un  caract^re  par  trop  familier.^  Thut  nichts;  nicht  die  wirkliche 
oder  von  ihnen  gewollte  Aussprache  dieser  Redner,  sondern  die 
ihnen  von  P.  beigelegte  Aussprache  wird  von  Quiehl  a.  a.  0.  (als 
Zeugnis  fUr  das  verstummende  /  von  ü)  angezogen.  S.  99  iL  ent- 
leimt Quiehl  wieder  seine  Beispiele  für  Bindung  und  Nichtbindung 
Passys  Franpaia  parUy  das  nur,  wenn  man  von  der  Tendenz  aus- 
geht, möglichst  wenig  Bindungen  vorfinden  zu  wollen,  geschickt  ge- 
wählt ist  —  Nach  Passy  weist  den  besten  Rekord  Beyer  auf  (Maitre 
P.  No.  247),  der  8  Mal  als  Zeuge  angerufen  wird.  S.  14  zur  Be- 
kräftigung der  uns  Laien  selbstverständlich  erscheinenden  Ansicht, 
dass  man  auf  der  Schule  zwar  die  (gesicherten!)  Ergebnisse  der  Phonetik 
verwenden,  aber  keine  wissenschaftliche  Phonetik  treiben  solle;  S.  71 
Anm.  für  eine  richtige  Beobachtung  über  den  verschiedenen  akustischen 
Eindruck  kurzer  Silben,  wobei  die  von  Rousselot  in  seinen  Modi- 
ficationa  niedergelegte  Beobachtung,  dass  nur  von  blossem  G^hör  auf- 
gestellte Quantitätsbestimmungen  ganz  aUgemein  zu  täuschen  pflegen, 
vielleicht  gleichfalls  eine  Berücksichtigung  verdiente.  S.  87  Anm. 
werden  nach  Beyers  Vorgang  unter  den  Zeugen  für  die  verschiedenen 
Auffassungen  des  französischen  Wortaccentes  Schwan -Pringsheim, 
Rousselot,  Wulff  nicht,  und  Diez  —  an  fünfter  Stelle  hinter  Littr^, 
G.  Paris  und  selbst  hinter  Brächet,   seinem  Popularisator,  genannt. 

An  den  übrigen  Stellen  erscheint  Beyer  mit   einem  Büchertitel  oder 
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ah  Dioskur  P.  Passys.  —  Von  weiteren  Mcutres  werden  citiert  Boldt 
S.  69  (in  Begleitung  Passys),  auf  Grund  von  dessen  Autorität  f&r 
das  Genferiscbe  folgende  AusspracheeigentQmlichkeitea  angcgebcs 
werden.  1.  Die  Endvokale  mit  folgendem  stummem  e  sind  im  Genia 
Französisch  lang  (das  ist  nur  für  die  Lese-  und  Vortragssprache 
richtig);  2.  -o<,  -op  am  Wortschlusse  werden  q  gesprochen  (di^e  Begd 
ist  wieder  zu  eng,  man  hOrt  g  für  geschlossenes  o  auch  in  Wörtmi 
wie  autre^  zone  etc.,  also  fttr  jedes  betonte  geschlossene  o); 
3.  abweichend  vom  Nordfranzösischen  wird  in  Wörtern  wie  neme, 
aeule,  maure,  püge  der  Vokal  geschlossen  gesprochen  (auch  diese  Begd 
ist  nicht  einwandsfrei ;  geschlossenes  ce  findet  sich  auch  im  östlidräi 
Nprdfranzösisch ;  maure  und  püge  mit  geschlossenem  Laute  smd  in 
Genf  keineswegs  mit  Eonsequenz  festgehalten);  4.  in  Worten  wie 
/ille  wird  noch  l  mouilU  ausgesprochen  («vonach  man  meinen  könnte 
nur  bei  T  nach  t;  es  wird  aber  jedes  alte  I  als  erweichtes  /  beibe- 
halten; also  auch  in  feuiUe^  bataiUe  u.  dgl).  Die  angeftlhrta 
Regeln  sind  demnach  sämtlich  ungenau;  sie  sind  ausserdem  andi 
unvollständig,  wovon  sich  der  Verfasser  leicht  üherzeugen  kann,  wem 
er  beispielsweise  die  Varianten  Zbindens  und  Ritters  in  den  Pcir^ 
Parisiens  aufmerksam  nachprQfen  wollte.  Auf  EigentQmlicfakdteo, 
die  den  Genfern  mit  den  Südfranzosen  gemeinsam  sind,  hatte  ick 
überdies  in  der  von  Quiehl  benutzten  Abhandlung  Zur  Ausspradu 
des  Französischen  inGenf  hingewiesen ;  in  meiner  Anleüunff  zum  &ui 
der  frz.  Philologie  (Marburg  1897),  S.  44  hätte  der  Verfasser  nodi 
ein  paar  andere  Beobachtungen  mitgeteilt  finden  können.  —  Ein  weiterer, 
6  Mal  angerufener  Maitre  ist  A.  Kühn  (MaUre  No.  222).  Seinem 
französischen  Lesebuche  hat  Quiehl  die  oben  gekennzeichneten 
Transskriptionen  entlehnt;  S.  61  erfährt  man,  dass  die  in  Kuhns 
Wörterverzeichnis  zu  seinem  Lesehuche  eingeführten  Transskriptionen 
Passys  Aussprache  wiedergeben;  S.  97  Anm.  wird  Kuhns  Franzö- 
sischem Anfangsunterricht  ein  Citat  entlehnt,  das  bestätigen  soll, 
in  den  deutschen  Schulen  werde  die  französische  Konsonant^- 
hindung  über  Gebühr  betrieben;  S.  115  erfährt  man,  dass  das 
Kühnsche  Lesebuch  eine  Anzahl  von  Liedern  (mit  Noten)  aufweist, 
die  sehr  gern  gesungen  werden;  S.  146  wird  Kuhns  französischem 
Lesebuch  die  geistreiche  und  höchst  bildende  Erzählung:  JErreur 
d'un  paysan  entlehnt,  für  die  Quiehl  offenbar  nichts  Besseres  zn 
finden  wusste;  S.  1 52  Anm.  endlich  erfährt  man,  dass  von  K€üin  in  semen 
Uebungen  zum  französischen  Lesebuch  Umformungen  von  Sätzen 
gegeben  werden.  —  Der  Maiire  No.  663  und  dänische  Lehramts- 
kandidat Mörch  wird  S.  70  Anm.  als  Autorität  für  Quantitäts- 
hestimmungeu  angeführt,  der  in  seinem  Artikelchen  La  durie  du 
voyelles  frangaises  selbst  bescheiden  bekennt:  „Je  ne  ferai  gu^re  qne 
reproduire  les  rögles  dejä  ötablies"  und  als  eigene  Quellen  wied» 
Passy  und  den  Maitre  phonitique^  an  letzter  Stelle  und  wohl  mehr 
honoris    causa   Nyrop.    den    dänischen  Romanisten,    nennte    dessen 
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Lydlwre  echte  Maxtres  nicht  zu  lesen  pflegen.  —  Doch  wir  wollen  in 
Aufzählung  der  angezogenen  Genossen  nicht  fortfahren^):  die  ange- 
gebenen Beispiele  werden  zum  Nachweis  unserer  Behauptung  genagen^ 
dass  die  Mitglieder  der  Ass.  phon,  eine  besondere  Vorliebe  für 
gegenseitiges  Gitieren  besitzen  und  so  nach  Kräften  zur  gegenseitigen 
Erhöhung  ihrer  Berahmtheit  und  zum  Vertrieb  ihrer  BOcher  bei- 
tragen. Im  Hintergründe  sahen  wir  auch  hier  hinter  den  angezogenen 
kleineren  Leuchten  der  Genossenschaft  P.  Passy  wie  den  Prinzen 
von  Arkadien  in  der  bekannten  Offenbachschen  Operette  immer  wieder 
zum  Vorschein  kommen. 

Doch  wir  wollen  Quiehl  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen:  er 
nennt  als  Quellen  und  Säulen  der  von  ihm  vorgetragenen  Ansichten 
nicht  ausschliesslich  gewöhnliche  Maitres;  er  berücksichtigt  auch 
einigermassen  die  nuutres  honoraires^  von  denen  sechs  (von  29),  Vietor 
6  Mal,  Trautmann  2  Mal,  Sievers,  W.  Foerster^  Storm  und  Bousselot  je 
1  Mal  erscheinen.  Storm  ist  dabei  (S.  26)  die  Bepbachtung  entlehnt, 
dass  die  Engländer  französisches  pas  als  ihr  paw^  paüe  als  ihr  pat 
auffassen.  Wie  sollten  sie  anders?  Sie  nehmen  eben  zum  Vergleich 
ihre  artikulatorisch  nächststehenden  Laute.  Es  wäre  gänzlich  verfehlt, 
deshalb  dem  französischen  hohen  a  in  patte  den  Laut  des  englischen 
a  in  pat  und  dem  tiefen  französischen  a  den  Laut  von  aw  in  paw 
zuzuschreiben.  Der  arme  Rousselot  muss  wieder  mit  seinem  Apparat 
(vgl.  XtitibL  /.  germ.  u,  vom,  Phil.  1894,  S.  129)  erscheinen,  mit 
dem  wahrscheinlich  der  von  ihm  benutzte  Verdinsche  Begistrier- 
apparat  gemeint  ist,  und  dieser  eine  Ausdruck  beweist  allein  hin- 
reichend, dass  Rousselot  unserem  Verfasser  allzu  sehr  Respektsperson 
geblieben  ist,  als  dass  er  ihm  hätte  nähertreten  wollen.  Dieses 
platonische  Respektsverhältnis  den  maUres  hanoraires  gegenüber  ist 
in  den  Elementarbüchem  der  Schulphonetiker  unserer  Genossenschaft 
das  gewöhnliche.  Nur  zu  Vietor  herrscht  wie  bei  Quiehl,  so  auch 
sonst,  eine  etwas  grössere  Hingezogenheit.  Leider  ist  aber  Vietor 
gerade  auf  den  Gebieten  der  französischen  Lautlehre  unselbständig 
und  ebenfalls  von  Passy  abhängig.  —  Neben  diesen  Autoritäten  findet 
man  bei  Quiehl  auch  einige  deutsche  Schulreformer  citiert,  die 
der  phonetischen  Genossenschaft  nicht  sämtlich  angehören:  Dörr 
(Maltre  No.  233),  auf  dessen  1886  erschienene  Abhandlung:  Die 
Aufgaben  der  modernen  Philologie  in  der  Gegenwart  Quiehl  sich 
beruft  zur  Verstärkung  der  schon  ein  Decennium  vorher  nicht  mehr 
neuen  Ansicht,  dass  ein  neuphilologischer  Lehrer  auch  phonetische 
Kenntnisse  besitzen  müsse;  W. Hartmann,  der  als  Autorität  für  Sprach- 
übungen auf  Grundlage  der  Anschauung  angesehen  wird;  Krön,  der 
mit  einem  kritischen  Aufsatz  und  seinem  Petit  Parisien  erscheint, 
während  sein  Konkurrent  Stier  (vgl.  N.  Spr,  VI,601  ff.  u.  672  ff.). 


^)  Es  erscheinen  von  ihnen  noch  u.  a.  Klinghardt  (Maitre  No.  220), 
Michaelis  (No.  381),  Walter  (No.  332),  Wendt  (No.  480). 
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der  kein  Schulreformer  i6t,  keiner  Erwfihnung  gewflrcKgt  Irird;  A^Laoge, 
als  Vertreter  der  Ansicht,  man  mflsse  den  fremdspraiAlicfaen  Untarnefat 
mit  dem  Französischen  heginnen  (S.  10),  und  alsTafer  d^  Beohachliag: 
„Das  richtige  Verstummen  und  Lantwerdenlass^n  des  ^-Lautes  iit 
eines  der  Hauptmerkzeichen  einer  guten  französischen  Aosspndie*, 
die  man  heute  \^ohl  als  einen  Gemeinplatz  ansehen  darf;  Bosramn 
(Ton  dem  ich  nicht  weiss,  oh  er  mit  dem  Mattre  No.  415  identlseh 
ist),  von  dessen  Lesebuch  wieder  ein  angehangenes  Wb.  mit  Pissf- 
Aussprache  rOhmend  erwfthnt  wird,  und  der,  wie  Mattre  Kühne  in 
seinem  Lesebuch  gleichfalls  mit  Liedern  und  Noten  anfwarten  kan. 
Von  Schulreformern  oder  wenigstens  GOnnem  der  Schulreform,  die 
nicht  zugleich  mcatres  sind,  werden  endlich  noch  MOnch  und  WStiddt 
erwfthnt.  Im  ganzen  muss  man  auch  hier  feststellen,  dass  die  Heni> 
zidiung  der  deutschen  Reformer  mit  grosser  Liberalität  tot  sieh  gekt, 
ein  paar  Gitate  weniger  den  Wert  des  Quiehlschen  Buches  nicht  le- 
eintrftchtigt  hfttten. 

Es  muss  aher  endlich  auch  anerkannt  werden,  dass  der  Ver- 
fasser, abweichend  von  der  Gepflogenheit  mancher  andermi  Maätm 
und  Schulreformer,  auch  ausserhalb  dieser  Kreise  stehende  MiHMr 
gelegentlich  und  nicht  immer  nur  ablehnend  berflcksichtigt  Wir 
finden  bei  ihm  auch  den  sonst  immer  übersehenen  K.  Sachs  oi 
dessen  Wb.  wenigstens  an  zwei  Stellen  anerkennend  berUdoicbtigt, 
und  auch  K.  Plötz  kommt  einmal,  wenn  auch  nicht  ganz  ohne  Taäd,  a 
Worte.  Es  ist  immerhin  ein  Fortschritt,  wenn  unsere  deutsdu» 
phonetischen  Sprachlehrer  sich  wieder  darauf  zu  besinnen  beginneDf 
dass  es  auch  in  Deutschland  und  schon  in  früherer  Zeit  Schuhnftnoer 
gab,  die  um  die  Erkenntnis  der  französischen  Aussprache  Verdienste 
besitzen.  Mir  selber  wird  6  Mal  der  Vorzug  einer  £rwfthnung  n 
teil,  und  es  zeigt  sich,  dass  der  Verfasser  meine  Broschtlre  Zw 
Aussprache  etc.  aufmerksam  gelesen  hat,  meine  Pariere  PartsuM 
wenigstens  vom  Hörensagen  oder  aus  Rezensionen,  auch  den  Titd 
meiner  Neuframösisehen  Formenlehre  kennt,  dagegen  von  meiner 
Grammatik  der  neufranzösischen  Schriftsprache^  von  meinen  Artikeb 
und  Rezensionen  in  dieser  Ztschr,  (deren  Inhalt  er  Oberiiaopt 
nicht  verwertet)  keinen  Gebrauch  zu  machen  beliebte.  Zweimal 
ist  Quiehl  mit  meinen  wirklichen  oder  vermeintlichen  Anfstdlungen 
nicht  einverstanden,  und  er  stellt  mir  in  beiden  Fällen  eine  tod 
mir  ganz  unerwartete  Autoritflt  gegenüber:  —  Fräulein  G.  PanL 
Dieses  Fräulein  ist  offenbar  identisch  mit  dem  Fräulein  Georgine 
Paul  „secr6taire  de  r6daction  du  Maltre  phon6tique**,  von  der  die 
P.  Passy  und  Michaelis  in  ihrem  DicHonnaire  phonetique  S.  XI  er- 
zählen und  von  der  ich  in  dieser  Ztschr,  XX^,186  wohl  nicht  mit 
Unrecht  annahm,  dass  auch  sie  zu  der  vielköpfigen  Familie  Tbssj 
gehöre.  Unter  den  mattresses  phonStiques,  die  im  Januarheft  1899 
des  M,  P,  aufgezählt  werden,  befindet  sich  Fräulehi  Georgine  nicht, 
dagegen  ein  Fräulein  Alice  und  ein  Fräulein  Marie  PaoL     Von  den 
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Utterariflcben  Arbeiten  des  Fräalein  Georgine,  sei  es  auch  nur  auf 
dem  Gebiete  der  Elementarphosetik,  ist  mir  sonst  nichts  bd^annt  ge- 
worden: innerhalb  des  Kreises  der  phonetischen  Sprachmeister  scheint 
ihr  eine  grosse  Zukunft  bevorzustehen.  Auf  S.  61  Anm.  finde  ich 
bei  Quiehl  die  Behauptung:  ^In  Les  Parlers  Parisiens  sagt  Koschwitz, 
dass  die  Aussprache  -asiö  (mit  geschlossenem  a)  den  meisten  Fran^ 
zosen  schlecht  klingt"  Ich  wttrde  dem  Verfasser  zu  Danke  ver- 
pflichtet  sein,  wenn  er  mir  auch  die  Stelle  nachweisen  wollte,  wo 
ich  diesen  Aasspruch  thue.  In  der  Einleitung  der  Pari.  Par.  spreche 
ich  von  dieser  Endung  ttberhaupt  nicht;  in  den  Bemerkungen,  die« 
ich  der  Aussprachangabe  mehter  Sprachzeugen  vorausschicke,  stelle 
idi  einfach  fest,  wie  diese  sich  zu  dieser  bald  cuiö  (mit  kurzem 
hohen  a),  bald  qsiö  (mit  qualitativ  und  quantitativ  mittlerem  a),  bald 
asiö  (mit  kurzem  oder  mittelzeitigem  tiefen  a),  bald  endlich 
äsiS  mit  langem  (selbst  überlangem)  tiefen  a  gesprochenen 
Endung  verhalten;  dabei  erwähne  ich  u.  a.  auch,  dass  Benan  die 
Aussprache  äsjö  ttberhaupt  nicht  zu  kennen  versicherte  (S.  57^).  In 
meiner  Abhandlung  Zur  Aussprache  S.  12  fasse  ich  das  Ergebnis 
meiner  Beobachtungen  Ober  die  verschiedenen  Aussprachen  der  Endung 
atian  dahin  zusammen:  „Die  grosse  Mehrheit  der  gebildeten  Franzosen 
kennt  jedenfalls  diese  Aussprache  (mit  tiefem  a)  nicht,  und 
selbst  die  gebildeten  Pariser  haben  eine  gewisse  Scheu  vor  zu  langem 
(tiefen)  a  in  dieser  Endung.*^  Dass  den  meisten  Franzosen  asiö 
(mit  tiefem  a)  schlecht  klingt,  wird  also  auch  hier  nicht  gesagt 
Aber  diese  Äusserung  wird  mir  nun  einmal  von  Frl.  Paul  im  M..P. 
1896  S.  87  beigelegt  und  daran  die  von  Quiehl  mit  unverkennbarem 
Wohlgefedlen  citierte  Äusserung  geknüpft:  „Dans  les  terminaisons 
-atian^  ^assicn  j*emploie  toi^ours  a  (d.  i.  tiefes  a);  c'est  ainsi  que 
j'ai  touijours  entendu  prononcer.  L'id6e  que  cela  puisse  sonner  si 
mal  ä  Poreille  de  la  plupart  des  Fran^ais  me  semble  un  peu 
grotesque.*  Wenn  Fräulein  Paul  besser  gelesen  oder  verstanden 
hätte,  so  hätte  sie  nicht  gegen  dies  von  ibr  selbst  aufgestellte  Phantom 
zu  kämpfen  brauchen.  Aber  ihre  Sache  steht  noch  schlimmer.  Hat 
Fräulein  Paul  wirklich  nur  immer  ation  mit  tiefem  a  gehört,  so  geht 
es  ihr  dabei  zweifellos  wie  ihrem  Antipoden  Benan,  der  nie  ein 
ation  mit  langem  tiefen  a  gehört  haben  wiU,  d,  b.  beide  haben 
schlecht  gehört,  sei  es  aus  mangelhafter  akustisch -phonetischer 
B^abung,  sei  es  vreil  sie  nicht  genügend  auf  die  betreffende  Aus-- 
spräche  geachtet  haben.  Die  Lautspione  nach  dem  Herzen  Klinghardts 
(vgl.  Krit  Jahresbericht  lY,  36),  die  immer  und  überall  nur  auf  den 
Lautklang,  nicht  auf  den  Inhalt  des  zu  ihnen  oder  in  ihrer  Gegenwart 
Gesprochenen  achten,  sind  eben  noch  gar  zu  selten,  und  selbst  dem 
auf  Lautbeobachtung  ausgebenden  Phonetiker  begegnet  es  nur  allzu 
leicht,  dass  er  über  dem  Inhalt  die  Lautartikulation  vernachlässigt 
Wir  sind  weit  entfernt,  Fräulein  Paul  hieraus  einen  Vorwurf  zu 
machen,  doch  müssen  wir  leider  wenigstens  nachträglich  bestätigen^ 
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dass  ein  tiefes  langes  a  in  der  Tbat  der  Mehrheit  der  Franzosen 
unschön  klingt;  und  nach  meinem  deutschen  Wohllautsgefthle  nrnas 
ich  ihnen  darin  beistimmen.  FQr  die  Phonetik  hat  dieses  subjekUre  Ästhe- 
tische Empfinden  natürlich  nicht  die  geringste  Bedentong.  Nicht  minder 
interessant  ist  der  zweite  Fall,  wo  der  Verfasser  mich  in  Gegensatz 
zu  Fräulein  Paul  bringt  Die  älteren  deutschen  Orthoepiker  und 
Grammatiker  bezeichneten  (und  manche  bezeichnen  noch)  die  Aus- 
sprache der  französischen  Buchstabengruppe  oi  mit  ^o,  und  audi  & 
französischen  Grammatiker  (s.  die  Zeugnisse  bei  Thorot,  Xa  pronan' 
eiatian  franpaiee  1,288  u.  352  ff.)  zweifelten  bis  in  die  jüngste  Zdt, 
ob  das  erbte  Element  dieses  Halbdipiithonges  als  ein  (nnsilbige^)  o 
oder  u  aufzufassen  sei  Thurot  a.  a.  0.  S.  288  folgert  daraus  in 
etwas  ungeschickter  Ausdrucksweise:  „L^h^sitation  qni  se  ronarqne 
de  bonne  heure  dans  Torthograpbe  et  la  d^finition  du  son  de  Vo 
devant  une  Toyelle  autoriserait  ä  penser  que  Vo  devant  une  vojBfle 
se  pronongait  comme  un  ou  consonne:  on  s^expliqne  ainsi  qu'oo 
ait  repr^sent^  ce  son  tantöt  par  o,  tantöt  par  ou,  parce  qn^cm 
sentait  que  ce  n^ctait  ni  Tun  ni  Tautre.**  Diese  Ansicht  hat  ftr 
die  heutige  Aussprache  durchgeschlagen,  seitdem  Havet  sich  für  halb- 
konsonantisches V  entschieden  hat,  und  ist  von  den  Elementar- 
und  Schulphonetikern  als  Dogma  übernommen  worden.  Indessa 
zeigt  das  mir  geäusserte  Bedenken  Gots,  des  ehemaligen  Doyens  des 
Th^atre  Fran^ais,  er  könne  ^a  und  nicht  ua  sprechen,  und 
man  habe  ihm  diese  Aussprache  oa  als  Bretonismus  vorgeworfoi 
(vgl.  Pari  Par.^  S.  89),  dass  es  auch  heute  noch  Franzosen  giebt, 
die  oa  (oa)  zu  sprechen  glauben,  und  andere,  die  diese  Aus- 
sprache hören,  und  es  liegt  auch  auf  der  Hand,  dass  auch  das  Laut- 
bild  (oi)  mit  o  gelegentlich  die  Aussprache  des  Franzosen  beein- 
flussen muss.  Es  will  deshalb  nicht  viel  sagen,  wenn  Fräulem 
Paul  an  der  von  Quiehl  S.  34  Anm.  citierten  Stelle  behauptet:  ,Je 
n'ai  Jamals  observ6  cette  prononciation  (oa)  chez  des  Fran^ais,  mais 
ie  Tai  souvent  corrig^e  comme  une  faute  chez  des  6trangers  pariant 
fran^ais,  qui  pronon patent  mga,  tga^  en  emplojant  g;  je  n'ai  jamais 
entendu  dire  moa  et  toa  avec  un  o,^  zumal  wenn  man  bedenkt,  dass, 
wie  schon  oben  gezeigt,  diese  Zeugin  sich  durch  Beobachtungstalait 
und  genaue  Lautaufifassung  nicht  gerade  hervorthut  und  als 
Französin  natürlich  darüber  kein  Urteil  haben  kann,  wie  eine  fran- 
zösische Lautverbindung  einem  deutschen  Obre  erklingt.  Dass  sie 
bei  Ausländern  selbst  ein  zweisilbiges  oa,  ga  gehört  und  bei  ihnen 
in  \ia  (7ia)  gebessert  hat,  glauben  wir  ihr  recht  gern;  für  sie 
als  Genossenschafterin  gehört  ua  selbstverständlich  zu  den  phone- 
tischen Glaubensartikeln.  Vom  wissenschaftlichen  Standpunkte  aus 
—  und  dies  hätte  Quiehl  einsehen  müssen  —  hat  die  Gr^en- 
überstellung  von  oa  und  ua  keinen  rechten  Sinn.  Denn  es  ist  von 
physiologischem  Gesichtspunkte  aus  unmöglich,  für  jedes  Indivi- 
duum   oder   auch    nur    für    den    Durchschnitt    zu    bestimmen,    ba 
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welcher  genauen  Artikulation  ein  o  aufhört  und  ein  u  b^innt,  und 
ebenso  von  physikalischem  (akustischem)  Standpunkte  aus  gegen- 
wärtig unmöglich  zu  entscheiden,  wann  die  akustische  Wirkung  efnes 
(sehr  geschlossenen)  o  und  bereits  die  eines  (sehr  offenen)  u  vorliegt 
Phonetiker  nehmen  daher  oft  auch  fQr  Tonstellen  einen  Grenzlaut 
von  oju  an,  den  man  wohl  auch  in  Passys  {u)  =  o  tr^s  ferm^  zu 
erkennen  hat.  Bei  einem  unsilbig,  d.  i.  sehr  rasch  gesprochenen  u/o 
muss  sich  diese  Unterscheidungsunmöglichkeit  naturgem&ss  noch 
steigern,  und  da  sich  die  benachbarten  Vokale  artikulatorisch  zu  nähern 
suchen,  namentlich  bei  so  enger  Verbindung,  wie  sie  im  französischen 
Ol  (va,  oa)  besteht,  so  liegt  es  auf  der  Hand,  dass  ein  u  vor  a  sich 
gern  nach  o  hinneigen  wird,  das  auf  dem  Wege  von  u  zu  a  li^. 
Jede  schlaffe  Artikulation  von  u  nähert  sich  dem  o- Laute,  und  es 
giebt  ebensowohl  ein  unsilbiges  o,  wie  ein  unsilbiges  u.  Die  (von 
Thurot  u.  a.  gemachte)  Folgerung,  ein  unsilbiger  Laut,  der  den 
einen  als  o,  den  anderen  als  u  ertöne,  mOsste  durchaus  ein  halb- 
konsonantisches u  sein,  ist  wissenschaftlich  nicht  haltbar.  Es  wäre 
sogar  ein  artikulatorisches  und  phonetisches  Wunder,  wenn  ein  so  rasch 
gesprochener  Laut  wie  u  immer  mit  der  strafferen  Zungenstellung 
eines  wirklichen  u  zu  stände  käme.  Der  konsonantische  (oder 
richtiger  halbkonsonantische)  Charakter  des  ri  (und  auch  %)  be- 
ruht femer  keineswegs  darauf,  dass  bei  diesen  Lauten  eine  grösste 
Engenstellung  der  betr.  Vokale  erreicht  wird,  wie  man  gewöhnlich 
vorgetragen  findet,  sondern  vielmehr  darauf,  dass  bei  ihnen  der 
Vokal  eben  nicht  zur  vollen  Artikulationsreinheit  gelangt  Es  ist 
nach  alledem  eine  kindliche  Rechthaberei,  wenn  man  fOr  franzö- 
sisches oi  nur  eine  Aussprache  ua  anerkennen  will,  zumal  wenn 
man  auch  der  nicht  abzuleugnenden  und  in  meinen  Pari.  Par. 
wiederholt  belegten  Thatsache  Rechnung  trägt,  dass  unter  rhetorischem 
Accente  in  oi  auch  das  erste  vokalische  Element  (geschriebenes  6) 
das  Übergewicht  erhalten  kann  und  dann,  bei  dem  nun  fallend  ge- 
wordenen Diphthongen,  ein  unanfechtbares  o  (in  6a)  oder  selbst  q 
(also  id)  ertönt  Von  einem  philologisch  gebildeten  Manne  aber,  der 
über  Aussprache  und  Phonetik  seine  Amtsgenossen  zu  unterrichten 
unternimmt,  hätte  man  erwartet,  dass  er  die  naiven  Äusserungen 
des  Frl.  Paul  entweder  überging  oder  doch  wenigstens  auf  den  ihnen 
gebührenden  Wert  oder  Unwert  zurückführte. 

Aber  die  Wege  haben  sich  verändert,  die  zu  der  Bedeutung 
eines  Kenners  der  französischen  Aussprache  führen.  Wenn  früher, 
in  der  Zeit,  wo  es  noch  keine  Schulphonetik  und  keine  maitres 
phonitiques  gab,  ein  deutscher  Oberlehrer  es  unternahm,  über  Aussprache 
zu  schreiben,  so  fühlte  er  sich  verpflichtet,  sich  im  Auslande  in  jahre- 
langem emsigen  Bemühen  ein  eigenes  Urteil  zu  bilden.  Damals  hielt 
z.  B.  Plötz  noch  seinem  Mitbewerber  Schmitz  in  einer  Polemik  vor, 
dass  er  nur  „ein  Jährchen"*  in  Paris  verbracht  habe  und  sich  schon 
auf  Grund  dessen  zu  einem  Urteil  berufen  fühle.    Und  wie  unermüdlich 
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arbeitete  dieser  heute  über  die  Achsel  angesehene  Plötz,  der  srWifflRlkAL 
8.  Z.  nicht  weniger  zur  Hebung  der  deutschen  Schalaussprache  aUda 
gdthian,  wie  sämtliche  deutschen  mcnlres  zusammen!  Seinen  Samia- 
lungen  und  Beobachtungen  fehlt  nur  wenig,  um  auch  hente  noch  aDea 
Ansprüchen  methodisch-philologischer  Forschung  gentlgen  zu  k&niieQ; 
seine  meist  immer  noch  aktuellen  lautlichen  Beobachtungen  lassen 
sich  spielend  in  die  heute  übliche  phonetische  Tenninologie  amsetzea, 
und  es  ist  eigentlich  erstaunlich,  dass  sich  noch  keiner  unserer  Schnlr 
Phonetiker  dieser  wirklichen  ^Fundgrube"  (s.  Ztechr.  XX^,  169)  be- 
mächtigt hat  Er  müsste  freilich  den  Mut  haben,  mit  dem  nenoi 
Dogmenkram  der  herrschenden  Elementarphonetik  öfters  zu  breeheo. 
Sonst  ist  es  heut  bequemer  geworden,  die  Stellung  eines  Lehrmdsters 
der  Aussprache  zu  erobern.  Wer  gegenwärtig  sich  zu  ihr  empor- 
schwingen will,  beginnt  seine  Studien  mit  der  Lektüre  der  Passyschen 
Sons  du  Fhinpais;  zur  Ergänzung  liest  er  vielleicht  auch  noch 
Yietors  grosse  und  kleine  Phonetik^  worin  die  Passyschen  französischen 
Lautbeätinmiungen  wiederkehren,  oder  auch  Beyers  Jnonetik^  die 
gleichfalls  inhaltlich  sich  nur  selten  von  Passy  emanzipiert.  Wer 
besonders  fleissig  ist,  liest  ausserdem  auch  noch  Frankes  Fhnuu^ 
de  tau»  les  joure^  wofür  abermals  Passy  die  Aussprachebezeichnimg 
geliefert  hat,  Passys  Franpais  parUy  J.  Passy -Rambeaus  Chresto- 
mathie und  benutzt  endlich  noch  die  neueste  Glanzleistung:  P.  Passy- 
Michaelis^  Dictionnaire  phonitique.  Man  müsste  nun  meinen,  dass 
ein  so  mit  Passyscher  Weisheit  Getränkter  nun  auch  einmal  andere 
Stimmen  anhörte  und  zu  selbständiger  Forschung  fortschritte :  o  nein; 
unser  Maitre  in  spe  wandert  nach  Frankreich,  nicht  um  ihm  so  oft 
Gesagtes  zu  kontrollieren,  sondern  um  in  Paris  bei  Passy  an  der 
£cole  des  Hautes  £tudes  Vorlesungen  zu  hören  oder  bei  ihm  Privat- 
unterricht (monatlich  10  Franken;  Vorausbezahlung)  zu  nehmen,  um 
sich  also  noch  einmal  an  derselben  Quelle  zu  letzen.  Wer  dann  auf 
diese  Weise  seinen  letzten  Wissensdurst  befriedigt,  der  braucht  nicht 
mehr  nach  rechts  und  nach  links  zu  schauen;  die  Franzosen,  die  er 
in  Frankreich  und  sonst  hört  und  die  nicht  so  sprechen,  wie  er  es 
gelernt,  verstehen  einfach  von  ihrer  Sprache  nichts;  und  ist  er  nun  noch 
auf  den  M.  P.  abonniert,  und  hat  er  damit  die  letzte  Weihe  er- 
halten, so  weiss  er  in  seiner  stolzen  Selbsteinschätzung  mehr  von  der 
französischen  Aussprache  als  sämtliche  Professoren  der  romanischen 
Philologie  mit  ihren  Lektoren  zusammen,  und  seine  Genossen,  die 
übrigen  Maitres,  beeilen  sich,  ihm  dies  zu  bestätigen,  fQr  den  Fall, 
dass  er  etwas  von  seiner  Weisheit  durch  Druckerschwärze  verbreiten 
lässt.  —  Wir  bedauern  im  Anschluss  hieran  feststellen  zu  müssen, 
dass  auch  Quiehl  nach  seinen  Angaben  zwar  in  Frankreich  gewesen  ist, 
sich  in  seinem  Buche  aber  so  gut  wie  keine  auf  eigener  Beobachtung 
beruhenden  Angaben  finden. 

Und  nun  wollen  wir  das  hier  in  rohen  Umrissen  gezeichnete 
Bild  unserer  Maitree  phonitiquee  verlassen,  das  wir  uns  vorbehalten, 


K.  Quiehiy  FranzöHsche  Ausspradie.  187 

gdegentlich  an  einem  uns  passend  erscheinenden  Beispiel  auch  ins 
kleine  auszumalen.  Einige  Anzeichen  deuten  ttbrigeüs  darauf  hin, 
däss,  vielleicht  auch  dank  unseren  gern  verschwiegenen  Anregiingen, 
in  den  Reihen  der  MaUres  eine  etwas  bessere  Selbsterkenntnis 
zu  erwachen  beginnt  Sobald  sie  eingesehen  haben  werden,  dass  sie 
nicht  Vertreter  einer  Wissenschaft,  sondern  nur  deren  Popularisatoren 
sind,  dass  es  aber  auch  bei  dieser  bescheidenen  Rolle  ihnen  zukommt, 
Augen  und  Ohren  etwas  weiter  zu  Offnen  und  williger  sich  um  Dinge 
zu  bekümmern,  die  ausserhalb  ihrer  Genossenschaft  von  der  philo- 
logischen und  wissenschaftlich-phonetischen  Litteratur  geboten  werden, 
sobald  unter  ihnen  aufdringliche  Geschftftsreklame,  kindliche  Recht- 
haberei und  g^enseitige  Lobhudelei  aussterben  oder  wenigstens  ab- 
nehmen sollten,  dann  werden  auch  wir  ihnen  wieder  gern  unsere  Aner- 
kennung zollen.  Cregen  den  z.  Z.  in  der  Schulphonetik  eingerissenen 
Unfug  werden  wir  nicht  aufhören,  energischen  Einspruch  zu  erheben. 
Die  Charakterisierung  der  Maitres  phoniiiques  hat  uns  ver- 
hindert, auf  eine  Einzelkritik  des  vorliegenden  Werkes  einzugehen, 
gegen  dessen  die  Aussprachelehre  behandelnden  Inhalt  wir  an  nicht 
wenigen  Stellen  Bedenken  haben,  und  wir  wollen,  angesichts  der  Aus- 
dehnung, die  unsere  Betrachtangen  bereits  genommen  haben,  das  Ver- 
säumte auch  nicht  mehr  nachzuholen  suchen.  Da  vorläufig  noch  alle 
McutreB  ebenso  sicher  dieselben  Behauptungen  aufstellen,  wie  die 
Spatzen  nach  derselben  Melodie  zwitschern,  so  findet  sich  dazu 
gewiss  ein  andermal  Gelegenheit.  Sägen  wir  also  kurz,  dass  im 
ersten  Hauptteil  Quiehl  auseinandersetzt,  wie  er  seinen  Aussprache- 
anfangsunterricht  gestaltet,  indem  er  seine  Schüler  zuerst  das  Not- 
wendigste über  die  vom  Deutschen  abweichenden  französischen  Arti- 
kulationen unter  Anwendung  von  Lautschrift  lehrt  und  dann  erst  zur 
üblichen  Orthographie  übergeht,  und  dass  er  im  zweiten  Hauptteil 
mitteilt,  wie  er  seine  praktischen  Sprechübungen  abhält  und  wie  sie  ab- 
zuhalten er  es  auch  anderen  empfiehlt.  Es  finden  sich  darin  allerlei 
nützliche  Betrachtungen  und  Winke;  aber  dessen,  was  man  gegen- 
wärtig noch  für  neu  und  nicht  für  selbstverständlich  ansehen  kann,  ist 
doch  nicht  allzu  viel;  und  an  manchen  Stellen  muss  man  sich  sagen: 
gewiss,  es  geht  unzweifelhaft  so,  wie  Quiehl  es  wünscht;  es  geht  aber  auch 
anders.  Die  Schrift  hätte  einen  viel  besseren  Eindruck  gemacht,  wenn 
sie,  auf  die  Wiederholung  bekannter  Dinge  verzichtend,  sich  auf  den 
vierten  Teil  ihres  Umfanges  eingeschränkt  hätte.  An  dem  Streben 
des  Verfassers  nach  Gutem  und  Besseren  ist  nicht  zu  zweifeln. 

Marburg.  Koschwitz. 

Aucassin  und  Nicolete,  mit  Paradigmen  und  Glossar  heraus- 
gegeben von  Hermann  Suchier.  Vierte  Auflage  — 
Paderborn,  Schöningh,  1899.^ 

')  II  a  egalement  paru  uoe  nouvelle  version  ^^Ättcasnn^  due  ä  Bi.  Bovy, 
Bmxelles,  Schepens,  1898;  je  la  Signale  volontiers  ici. 
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Od  sait  de  qaels  soins  M.  Suchier  a  entonrä»  dte  sa  ^rfnäktt 
MitioD  (1878),  la  jolie  chantefable  SAucoBein.  Chaqoe  r^impretsioe 
atteste  un  progr^s  noaveaa  dans  la  constitation  dn  texte  et  dans  Im 
notes;  nous  sommes  ä  la  qaatriöme,  qui  ne  sera  pas  la  demita; 
et  il  ne  reste  vraiment  qa*ä  louer  daas  Foeuvre  du  sayaot  mattre 
de  Halle, 

r 

Ud  seal  point  est  encore  obscur  pour  lui,  c^est  le  liea  de 
p^ovenance  de  la  chante&ble.  Oa  en  a  ÜEiit,  jadis,  uoe  (Bom 
champenoise  et  m^me  centrale.  II  Ta  de  plas  en  plus  reportfc 
Yers  le  Nord,  et  aiyourd^hoi,  d'accord  avec  mes  obsenrationa  dans  k 
Mayen  Äge  (111,28),  11  lui  assigne  comme  berceaa  le  Hainant,  stm 
doute  la  partie  Orientale  de  cette  province  (Gharleroi-Thnin).  G*est 
tont  ce  qne  T^tude  pboD^tique  et  morphologique  du  texte  pennet, 
«en  somme,  d^avancer. 

J*ai  dit  que  les  notes  avaient  6t6  avantageosement  complMes. 
Pent-Otre  M.  Suchier  poarrait-il  y  faire  la  part  plus  large  encore  k  des 
rapprochements  sugg^rös  par  le  walloD.  C'est,  de  ce  cAt^  en  eiet 
qn*il  pourra  pousser  plus  avant  ses  InTestigations,  puisqae  la  grammaire 
i^Aueasein  le  laisse  dans  un  doute*  qnant  ä  son  lieo  d^origine  et  qoe 
Tanonymat  de  Toeuvre  ach^ve  de  le  rendre  hisitant.  G^est  ainsi  qa*i 
c6t6  des  analogies  qu'il  iuToque  (s.  v.  faeU;  a  pur  Vestrain;  hotäer, 
waumonnee)  il  en  est  d^autres,  qui  m^riteraient  quelqae  attentioa; 
je  citerai  28,10  Torelore  et  37.3  CLStagee  (li^geois  ostidj  ponr  im 
plus  ancien  ostaige,  aataige).  Torelore  a  d^jä  6t^  rapproch^  du 
fr,  turelure.  D  est  k  noter  que  le  li^geois  poss^de  ce  mot  et 
Temploie  dans  une  locution:  türelüre  i  d!  m^  pour  dire:  k  nne 
heure  ind^termin^e,  ce  qui  implique  une  confusion  avec  hora.  An 
sens  plus  ancien  de:  femme  l^g^re,  il  Ta  conserv^  dans  le  diminutif 
tur(e)lurette  (Grandgagnage,  s.  v.  qui  invoque  la  forme  lilloise  cor- 
respondante  et  ^tablit  une  corr^lation  avec  le  sens  a.  fr^.  de  guitare). 
On  a  pu  dire  d^une  femme  qu^elle  6tait  >une  guitare<  aussi  l^gitimement 
qu'on  dit  d'un  homme  qu*il  est  >un  violon«,  et  on  a,  de  Tid^  de 
>galt^  exub^rantei:  pass6  ais^ment  k  celle  de  conduite  16g^re.  —  Beste 
k  savoir  ce  que  signifie  Torelore  dans  Aucaeein.  En  raison  de  ces 
analogies  je  crois  k  une  d^nomination  fantaisiste,  et  ä  rien  de  plaa. 
—  A  propos  de  houler,  il  est  bon  de  noter  le  li^geois  h^le  =  trainer 
et  que  dans  la  Geste  de  Lüge^  20265  on  lit: 

Le  euer  li  passat  outre,  ä  terre  le  hoUe 
avec  un  sens  qui  convient  bien  k  notre  passage. 

LlJBQE.  M.  WiLMOTTE. 


YodOZ,  D.     Le  Thedtre  Latin  de  Ravisiua  Textor  1470-^1521, 
Winterthur.     Imprimerie  Geschwister  Ziegler.      174  S.     8^. 

Der  Hauptvorzug  dieses  Buches  vor   denjenigen   Massebieans, 
das  demselben  Gegenstand  gewidmet  ist,  besteht  darin,  dass  hier  die 
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dramatischen  Dichtangen  Textors  mit  grösserer  Yollstftndigkeit  heran- 
gezogen sind.  Auf  der  Züricher  Bibliothek  befindet  sich  nämlich 
eine  Ausgabe  der  Dialogi  von  1626,  welche  mehrere  bisher  uner- 
wähnt gebliebene  Stücke  enthält,  und  welche  die  Grundlage  der 
vorliegenden  Untersuchung  bildet,  die  auf  Veranlassung  Morfs  unter- 
nommen wurde.  Leider  macht  der  Yerüasser  keine  genauen  Mit- 
teilungen darüber,  wie  sich  diese  Ausgabe  zu  den  anderen  von  ihm 
aufgezählten  verhält  und  wieviel  Stücke  in  jeder  abgedruckt  sind, 
bei  Massebieau  sind  nicht  bloss  sechs,  sondern  nach  meinen  Notizen 
wenigstens  zehn  Dramen  Textors  erwähnt.  Und  die  1580  bei  Mamef 
in  Paris  erschienene  Ausgabe,  auf  der  meine  Kenntnis  der  Dramen 
Textors  beruht  (Exemplar  auf  der  Stadtbibliothek  in  Frankfurt),  ent- 
hält gleichMs  sämtliche  von  Yodoz  besprochene  Dramen.  Aber  wie 
dem  auch  sei,  die  ausführlichen  Inhaltsangaben  nebst  beigefügten 
Proben,  die  über  ein  Drittel  des  Buches  einnehmen,  sind  jedenfalls 
sehr  willkommen.  Das  erste  Kapitel  orientiert  über  Textors  Leben, 
seine  Wirksamkeit  als  Lehrer  am  Kolleg  von  Navarra  und  seinen 
persönlichen  Charakter;  der  Johannes  Textoris,  über  den  sich  die 
Epistolae  obscurorum  virorum  lustig  machen,  ist  übrigens  nicht  unser 
Autor,  sondern  ohne  Zweifel,  wie  Y.  aus  den  Anmerkungen  zu 
Böckings  Ausgabe  II,  488  hätte  entnehmen  können,  der  Baseler  Ge- 
lehrte Johannes  Textoris  de  Moernach.  Ebenda  S.  820  hätte  er 
auch  genauere  Angaben  über  Ravisius  Textor  als  Herausgeber  von 
Huttens  Aula  finden  können.  In  den  einleitenden  Worten  zu  dieser 
Ausgabe  spricht  Textor,  wie  dies  von  ihm  nicht  anders  zu  erwarten 
ist,  in  Ausdrücken  höchster  Bewunderung  von  dem  ,doctis4mus  et 
meum  numen  Budeus\  Was  Yodoz  S.  27  über  die  angebliche  Ab- 
neigung des  Revisius  Textor  gegen  Badaeus  sagt,  ist  schon  aus 
inneren  Oründen  sehr  unwahrscheinlich.  In  der  dort  citierten  Brief- 
stelle: Budaeum  . . .  omni  modo  insecteria  doctrina  —  ist  insectari 
jedenfalls  in  der  Bedeutung  ,nacheifem'  zu  verstehen. 

Das  zweite  Kapitel  orientiert  über  die  Pariser  Schul-  und 
Universitätsaufifübrungen  im  späteren  Mittelalter  und  im  Zeitalter  des 
Humanismus,  hauptsächlich  auf  Grund  der  Mitteilungen  der  Pariser 
Universitätsgeschicbtsschreiber,  doch  sind  auch  andere  Quellen  heran- 
gezogen ;  mit  Recht  ist  hier  Textors  Dialog  Calliope  ausgiebig  benutzt, 
der  die  meisten  Anhaltspunkte  für  das  Yerständnis  des  Bühnenwesens 
in  den  Kollegien  gewährt.  Im  dritten  Kapitel  wird  das  Yerhältnis 
dieser  lateinischen  Dramen  zu  den  mittelalterlichen  Gattungen  der 
Moralit^,  SoUe  und  Farce  genauer  ins  Auge  gefasst,  die  enge  Be- 
rührung mit  dem  mittelalterlichen  Stil  ist  es  ja  auch,  wodurch  die 
Dramen  unseres  humanistischen  Dichters  für  uns  besonders  merk- 
würdig werden.  Uebrigens  sind  ja  die  Grenzen  zwischen  den  er- 
wähnten mittelalterlichen  Gattungen  sehr  verschwommen,  und  es  ist 
fraglich,  ob  wir  berechtigt  sind,  die  Dramen  Textors  nach  diesen 
Rubriken  einzuteilen.     Bei  den  Analysen  der   einzelnen  Bücher   im 
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>nerten  Kapitel  hat  Yodoz,  wie  dies  Eam  Teil  sdion  vor  ilim  Mun- 
bieaa  gethim  bat,  auf  einselne  EntMinimgeii  aus  der  mittelalteriite 
Utteratur  hingewiesen,  doch  wäre  nat&rlich  auf  diesem  weiten  Gebitt 
noch  einiges  nachzutragen.  So  ist  vom  Beispiel  im  ThermUi  te 
mittelalterlich-lateinische  Schwank  de  Lumaea  et  Lambardo  heuM, 
-(Ueber  diesen  Sdiwank  TgL  Oiamale  atoneo  deUa  leiter€»iura  ttafiaM 
22,  835  iL)  Bei  diesem  Stttck  hat  übrigens  Vodoz  richtig  erksut, 
dass  es  die  Quelle  des  gleichnamigen  englischen  Dramas  von  15S7  isL 
Ausserdem  ist  aber  noch  ein  anderes  Drama  Textors,  nftmlich  das  tos 
Jflngling,  der  sich  zu  froh  verheiratet,  in  englischer  Spradie  tob 
Thomas  Ingelend  (abgedruckt  Hazlitt-Dodsley  Bd.  I^  bearintst 
•worden^  allerdings  gleichfalls  ohne  Nennung  der  Quelle.  Das  flkofke 
Kapitel  endlidi  schildert  uns  in  eingehender  und  klarer  Darstelha^ 
mit  mancherlei  Ausblicken  auf  die  zeitgenössischen  KaltnrrerhlÜtoisie, 
was  sich  aus  den  Dramen  Aber  Textors  persönlichen  und  htterarisdw 
.Charakter,  sowie  Ober  seine  Stellung  zu  den  grossen  Fragen  der 
Zeit  ergiebt 

Krakau.  W.  Grbizbkach. 

Gisiy  Martin«  Französische  Schriftsteller  in  und  von  SdothMnu 
Eine  historisch -litterarische  Untersuchung.  Jahresberidt 
der  Kantonschule  1897/98.  Solothum.  Zepfelsche  Bncih 
druckerei.    1898.    123  und  VII S.    80 

Verfasser  bespricht  hier  11  französische  Autoren  des  18.0. 19. 
Jahrhunderts,  von  denen  freilich  nur  einer  (Pierre-Victor  deBe- 
senval)  aus  Solothurn  stammt,  acht  andere  nur  zeitweilig  sich  doit 
aufgehalten  haben,  eine  neunte  (Mme.  de  Staal-Delannay)  da 
^chweizerort  nie  betrat,  obwohl  sie  Gattin  eines  Solothumers  wir, 
und  der  zehnte  (Jean  de  la  Chapelle)  sich  vielleicht  auch  me 
der  Bekanntschaft  des  Kantonstädtchens  erfreute.  Nun  hätte  Ver- 
fasser sich  bei  allen  zehn  Nicht-Solothumern  b^nOgen  können,  ihres 
Aufenthalt  und  ihre  Erlebnisse  in  Solothum  zu  konstatieren,  wie  er 
das  auch  beim  Grafen  von  Tressan  und  bei  Alexandre  Dumas  Vater  nit 
-wünschenswerter  Kürze  gethan  hat.  Aber  er  zieht  bei  anderen  be- 
deutenden Männern  (z.  B.  Voltaire,  den  beiden  Rousseau, 
Jean-Baptiste  und  Jean- Jacques,  Destouches,  Delille)  mandies 
längst  Bekannte  unnötigerweise  hinein.  So  hat  seine  Schrift  nur  voi 
Seite  48 — 108,  auf  denen  die  (allerdings  nicht  zum  Thema  gehörende) 
49taal-Delaunay  und  Besenval  geschildert  werden,  allgemeineres  Ib- 
teresse.  Besonders  bringt  der  Abschnitt  ttber  den  letzteren  manchei 
*auf  Archivalien  Ruhende  und  bisher  Unbekannte.  Schade  aber, 
-dass  auf  diese  Weise  der  weniger  interessante  Militär-  und  Memoiret- 
^hreiber  mit  46  Seiten  bedacht  wird,  während  Voltaire  sich  mit 
^Vsi  ^''^'  Bousseau  sich  mit  7  begnügen  muss.  Das  kommt  voi 
«den  Kantönli-Gesichtspunkten.     Die  zahlreichen  Anmerkungen  (Seüie 
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109-^124)  hätten  sehr  gekttrzt  werden  können,  da  sie  nicht  immer 
auf  Qaellenstadien  ruhen,,  in  der  Auswahl  der  neueren  Litteratur 
allzusehr  den  Schweizer  Partikularismus  verraten  und,  wie  der  Text» 
-manches  Ueherflüssige  hineinziehen.  Dass  «die  Hilüsmittd  der  Kantone- 
Bibliothek  nur  bescheidene  waren*  (p.  VI)  und  auch  die  zu  Hilfe 
gezogenen  Berater  diesen  Mangel  nidit  genügend  ausgeglichen  haben, 
merkt  man  ihnen  an. 

Dresden.  R.  Mahrbkholtz. 


Cordier,  H.    Moliire  jugi  par  Stendhal.     Paris  chez  tous  les 
libraires.     1898.     134  und  XXXXV  S.     80. 

Die  y^fureur  de  tinidif^^  über  welche  Brnneti^re  seinen 
Spott  ausg^ossen  hat,  treibt  auch  in  diesem  httbsch  ausgestatteten 
Schriftchen  ihr  Wesen.  Der  bekannte  Vorkämpfer  der  Romantik 
fienri  Beyle  (Stendhal),  besass  nämlich  eine  Moli^re-Ausgabe  in 
6  Bänden  von  Petitot  ans  dem  Jahre  1814,  in  der  er  vier  Haupt- 
werke des  Dichters  (Mtsantlirope^  Tartuffe,  Avare^  Femmee  «a- 
vantes)  und  zwei  minderwertige  (Fourberies  de  Scapin,  George 
Danain)  mit  Randnoten  versehen  hat.  Der  bekannte  Balzac-Forscher 
Spoelbcrch  de  Lovenjoul  hat  dieses  verschmierte  Exemplar  dem 
Herrn  Gordier  unvorsichtiger  Weise  geschenkt  und  letzterer  natOrlich 
nichts  Eiligeres  zu  thun,  als  diese  Einigle  der  Angenblicksstimmung 
des  geistvollen  Skeptikers  der  Oeffentlichkeit  zu  übergeben.  Damit 
nicht  genug,  werden  wir  auch  in  der  langen  Einleitung  mit  einzelnen 
Gedanken  Beyles  über  Meliere  und  Shakespeare,  ungedruckten  Briefen, 
Noten  über  zwei  in  Beyles  Besitze  befindliche  Bände  von  Yauve- 
nargues*  (des  frohverstorbenen  Korrespondenten  Voltaires)  Schriften 
und  sonstigen  zerstreuten  und  meist  bedeutungslosen  Kleinigkeiten 
beglückt,  denn  —  wie  Verfasser  sagt  —  Tappitit  vient  en  mangeant 
(Priface  p.  III.).  Herr  Cordier  sagt  auch  mit  Recht,  er  habe  der 
französischen  Litteratur  kein  Meisterwerk  hinzugefügt  (Prifaee  p.  H.). 
Aber,  wenn  wir  Moliäristen  auch  gewohnt  sind,  mancherlei  über  deh 
grossen  Dichter  lesen  zu  müssen,  was  besser  ungedruckt  geblieben 
wäre,  und  wenn  Moli^res  Ruhm  auch  durch  die  Bekrittelungen  anderer 
nicht  leidet,  so  thut  uns  diese  neue  Publikation  um  Beyles  willen 
leid.  Mancher,  der  diesen  ziemlich  vergessenen  Mann  nur  von 
Hörensagen  kennt,  möchte  bei  der  Lektüre  seiner  Moliäre-Urteile  die 
Lust  verlieren,  seine  nähere  Bekanntschaft  zu  machen.  Sie  zeigen 
nämlich,  dass  Geist  und  Witz  sich  nicht  zur  Parade  kommandieren 
lassen,  auch  wenn  man  sonst  zu  beiden  in  innigerem  Verhältnis  steht 
"Beyle  macht  dem  grossen  Komiker  Frankreichs  einen  Vorwurf  daraus, 
'dass  er  nicht  genug  die  Lachmuskeln  reize  und  meint,  um  diesem 
Mangel  abzuhelfen,  hätte  Moliöre  neben  den  Tartufife  noch  einen 
alten  frommen  Bischof  von  70  Jahren,  der  als  Onkel  Elmirens 
zurückgezogen  in  Paris  lebe,  stellen  sollen  (p.  50).   «Sehr  gefährlich 
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ist  der  Bat,  man  solle  über  Moli^rc  die  Urteile  der  ZeitgcnoBgeD 
befragen,  auch  wenn  sie  nichts  gelten  (p,  132),  Gewiss  wird  das 
jeder  Afolit^re-Forscber  auch  ohnedies  thun,  aber  für  andere  Leser 
möchten  die  Urteile  eines  de  Visf  und  anderer  Verkleinerer  doch  den  Ein- 
druck, welchen  sie  von  des  Dicijters  Werken  empfangen  haben,  selir 
verwirren  nnd  abschwächen.  Zur  Folie  des  Ruhmes  eines  Achilles 
hat  ja  Heiner  seinen  Thersitcs  erfunden,  aber  Beyle  ist  für  die 
zweifelhafte  Ebre,  der  Thersites  Molieres  zu  sein,  viel  zu  gut. 
Dresden.  R.  Mahrenholtz. 

Rossmann,  Gustav.     Der  Aberglaube  bei  Mollere.    Progranim- 
nbhandlung    des  Egl.  Viktnria-G3'mnasiums  zu  Ilui^.     1 
■20  S. 

Da  die  Erforschung  der  Realien  in  Molieres  Stücken,  genau  so 
wie  die  Sprache  derselben,  in  vieler  Hinsicht  noch  der  Ergänzung 
bedarf,  so  mfige  die  flcissige  Zusammenstellung,  welche  Verfasser  voa 
den  verschiedenen  Arten  der  in  diesen  Komödien  vorgetragenen  aber- 
gläubischen Anschauungen  giebt  —  Gespensterglaube,  S3~mpathi{^ 
Vorzeichen  guter  und  böser  Art,  Träume,  Zeichen  de  utung,  Astrologie, 
Physiognomik,  Zauberei  etc.  —  ihre  gebührende  Beachtung  finden. 
Sie  zeichnet  sich  durch  Vollständigkeit  und  durch  sachlich-nacbteme 
Erklärung  aus,  berücksichtigt  auch  stets  die  Zusammenhänge 
dem  heidnischen,  speciell  dem  altgermani sehen  Volksglanben. 
wenigen  Punkten  möchte  Referent  uicht  ganz  beistimmen.  So  heisst 
es  z.  B.  Seite  5 :  «Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  Sganarelle 
Don  Juan  an  eine  mildere,  komische  Gestalt  (des  rnome  boumi) 
denkt,  denn  wie  käme  er  sonst  darauf,  mit  Wanne  (?)  aussamfen 
21  n'y  a  rien  de  plus  vrai  qve  le  moine  bourrv,  et  je  me  feraU 
pendre  pour  celut-läf"  Wir  meinen,  Sganarclle  betont  hier  mit  dem 
zShen  Eigensinn  beschränkter  Geister  nur  die  ünverrUckbarkeit  st 
Gespenstcrglaubene,  ohne  über  Wesen  des  M.  b,  etwas  Genanerei 
auszusagen.  Auch  trifft  die  au  sich  richtige  Bemerkung:  „In  Moli^rea 
Komödien  sitzt  der  Aberglaube  recht  lose  und  locker  im  dramatischen 
GefDge,  so  dass  er  wohl  fUr  einzelne  Handlungen,  aber  nicht  filr  dia 
Fortführung  und  den  Ausgang  des  Stückes  von  Bedeutung  ist" 
dem  zuletzt  besprochenen  Don  Juan  wohl  nicht  ganz  zu. 

Uit  Recht  weist  Verfasser  darauf  hin,  dass  Vertreter  das 
Aberglaubens  sich  bei  MoÜäre  in  allen  Ständen  und  Bilduogsschicbt«a 
finden,  dass  nbcr  seine  Haupttrfigcr  die  Personen  aus  dem  aiederea 
Volke  oder  beschränkte  Bourgeois  sind,  die  von  schlauen  Schwindlern  und 
Betrügern  düpiert  werden.  Die  an  stofflichen  Dingen  reiche  und  g^ 
schickt  gruppierte  Abhandlung  sei  denen,  welche  Meliere  kommeo- 
tieren  wollen  oder  in  der  Schule  zu  erklären  haben,  übrigens  w) 
empfohlen. 

DRBSDBf^  R.    MaBRENHOLTZ. 


F,  Tendering,  Molikres  Femmes  Savant^s.  193 

Tendering,  F.  MoUhrcB  Femmes  SavarUes  im  Unterricht  der 
Prima.  Programm- Abhandlung  des  Real-Gymnasiams  (Johan- 
neom)  in  Hamburg.     1898.     18  S.     4^. 

Der  Verfasser  spricht  sich  mit  sehr  Terständigen  Gründen  da- 
g^n  aus,  dass  der  französische  LektOre-ünterricht  der  höheren 
Schulen  lediglich  das  im  modernen  Französisch  Geschriebene  im 
Auge  haben  und  der  Sprach-  oder  Sprech-Dressur  dienen  solle. 
Vielmehr  sei  an  der  Hand  der  LektQre,  neben  der  Sprache  in  ihrer 
geschichtlichen  Entwicklung,  auch  die  Kultur-  und  Litteratur- 
geschichte  vom  17.  Jahrhundert  bis  in  die  neueste  Zeit  mit  ge- 
legentlichen Rückblicken  auf  das  16.  Jahrhundert  und  einzelne 
Perioden  des  Mittelalters  dem  Schüler  vorzuführen.  Ja,  am  Schlüsse 
der  Schulzeit  solle  ein  zusammenfassender  üeberblick  der  Litteratur- 
geschichte  dem  Schüler  vermittelt  werden,  natürlich  mit  Weglassung 
gehäufter  Namen,  Zahlen  und  Einzelheiten  und  fertiger  Urteile. 

Geben  schon  diese  allgemein  orientierenden  Gesichtspunkte  eine 
gewinnende  Vorstellung  von  des  Verfassers  pädagogischem  Geschicke 
und  wissenschaftlichem  Ernste,  so  zeigt  der  nähere  Nachweis,  wie 
solche  Forderungen  an  der  Hand  der  Femmes  Savantes  zu  erfüllen 
sind,  von  genauer  Kenntnis  der  französischen  Litteratur  und  Kultur 
und  insbesondere  von  grösster  Vertiefung  in  die  Dichtungen  Moli^res. 
Alle  Seiten  der  Femmes  Savantes  —  Sprache,  Metrik,  Kultur- 
geschichtliches, litterarische  Beziehungen,  Charakterzeichnung  — 
werden  in  seinem  Programme  der  Erklärung  und  Erläuterung  gleich- 
massig  berücksichtigt.  Mit  grösstem  Scharfblick  und  Spürsinn  zeigt 
Verfasser,  wie  verschiedene  Stellen  des  Stückes  den  Lehrer  geradezu 
nötigen,  Hauptpunkte  der  französischen  Litteraturentwicklung  vom 
Bolandsliede  bis  zu  den  Romanen  E.  Zolas,  dem  Verfasser  mit  an- 
erkennenswerter Vorurteilslosigkeit  gerecht  wird,  in  den  Kreis  der 
Betrachtung  zu  ziehen  und  ein  abgerundetes  Bild  der  socialen  Ver- 
hältnisse des  Siicle  de  Louis  XIV^  sowie  früherer  und  späterer 
Perioden  der  französischen  Geschichte  zu  geben.  Möge  die  inhalts- 
reiche, anziehende  Abhandlung  den  Schul-Kommentatoren  Moli^res 
eine  sachkundige  Führerin  sein  und  von  den  Lehrern  des  Franzö- 
sischen zu  ihrem  eigenen  und  ihrer  Schüler  Nutzen  sorgsam  gelesen 
und  befolgt  werden. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Sehirmacher,  Käthe.  VoUaire^  eine  Biographie.   Leipzig,  1898, 
0.  R.  Reisland.     556  und  XX  S.    8».    M.  8. 

Wer  den  Vorkämpfer  der  französischen  Aufklärung  des  18.  Jahr- 
hunderts nicht  aus  zeitraubenden  Quellenstudien  oder  aus  grösseren 
Werken,  wie  Desnoiresterres'K  et  la  sociii&  frangaise  au  XVIII* s» 
and  des  Referenten   Voltaire^ Biographie^  kennen  lernen  wollte, 
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war  bei  uns  meist  auf  D.  StrauBs'  Vorträge  Ober  Voltaire  angewiewa. 
Aber  diese  von  einseitig  Hcgelschem  Standpunkte  Über  Voltaire  ur- 
teilenden, nach  des  Verfassers  eigenem  Zugeständnisse  (Vorwort  zur 
I.  Auflage)  nicht  auf  abgeschlossenen  Quellenstudien  rubeoden  Vor- 
lesungen haben  trotz  ihrer  Vorzüge  in  Form  und  Inhalt,  allzuoft  AdIim. 
zu  absprechenden,  ungerechten  Urteilen  Über  Voltaire  gegeben  xaA 
durch  die  unfehlbare  Bestimmtheit  ihrer  .absoluten  Kritik"  dem  Leser ' 
eine  selbständige  Vertiefung  in  das  jahrzehntelange  Scbaffen  des  Viel- 
seitigen und  Vletgc wandten  überflüssig  erscheinen  lassen.  Damm 
begrUsst  Referent  das  Erscheinen  dieser  fUr  weitere  Kreise  bestimmtes 
„Biographie"  mit  Freuden,  weil  sie  viel  unbefangener  und  vorurteils- 
freier als  die  Schrift  von  Strauss  ist  und  durcli  ihre  anziehende 
Form  geeignet  erscheint,  der  Autorität  des  vielgefeierten,  seit  der 
VerOffei^tlicbnng  seines  „alten  und  neuen  Glaubens"  aber  als  Philosoph 
in  Konkurs  geratenen  Schriftstellers  etwas  entgegenzuwirken.  Nicht, 
als  ob  diese  Arbeit  vollkommen  oder  gar  ein  „opus  aere  perenoiaa* 
wäre.  Das  Quellenstudium  der  gelehrten  Verfasserin  ist  ein  zu  lockeres 
und  lückenhaftes.  Ob  sie  Voltaires  bändereichc  Korrespondenz  wirklidi 
durchgearbeitet  und  auch  nur  alle  Schriften  des  unermüdlich  ThAtign 
gelesen  bat,  bleibt  für  Referent  fraglich.  Jedenfalls  hätte  die  „agr^gia! 
de  l'Universit6''  auf  der  Pariser  Nation al-Bibliotbek  unendlich  viel  wert-' 
volles,  von  ihr  unbenutzt  gelassenes  Materia!  gefunden.  Die  Zeit- 
schriftenlitteratur  und  die  anderen  zeitgen6ssiscben  Aufzeichnungen 
Ober  Voltaire  bat  sie  nur  sehr  oberflAc blich,  bisweilen  dem  Titel  nach 
studiert,  iu  die  Werke  der  zu  dem  Philosophen  in  engerer  Beziehung 
stehenden  Mitstreiter  und  Anhänger  ist  sie  auch  nicht  tiefer  einge- 
drungen. Verfasserin  sagt  zwar,  sie  hätte  vieles  dem  Räume  suUebe 
opfern  müssen,  dann  hsttcn  aber  diese  Opferspenden  sieb  auf  onnfitiga 
Inhaltsangaben  bekannter  Werke  des  Philoiophen  und  auf  die  Weg- 
lassuug  manches  kleinen,  mit  überflüssiger  Breite  erzählten  Details  be- 
schränken Süllen,  Der  Hauptfehler  des  Werkes  ist  der,  dass  Voltüre 
auf  einen  Isolierschemel  gestellt,  nicht  in  lebendigem  Zu>ammeD)iangt 
mit  Zeit  und  Zeitgenossen  betrachtet  wird.  Die  vorausgeEChicktft, 
allgemein  geschichtliche  Einleitung  giebt  fUr  diesen  Maugel  keine!.] 
Ersatz.  Indessen  bleibt  dem  Werke  der  Vorzug,  das  Bekannte  nocfc' 
einmal  geschickt  zusammengefasst,  sich  von  panegyrischer  Verbimmeluag 
des  Helden  ebenso  fern  gebalten  zu  haben,  wie  von  souverän  ab- 
sprechender Kritik  —  Ober  den  Dichter  Voltaire  urteilt  Verfasserin, 
durch  Leasings  Einseitigkeit  verleitet,  nicht  einmal  immer  gerecht 
und  uns  wenigstens  den  Menschen  in  Voltaire  nahe  geführt  zu  hal 
Der  Schriftsteller  kommt  freilich  viel  zu  wonig  zur  Geltung; 
Rackblicke  auf  sein  Wirken  und  Schaffen  (S.  533— 54i^)  fehlt  Vi 
stftndlgkeit  und  Tiefe.  Dass  von  deu  .kritischen  Würdigungen  Voltaires 
oft  recht  widersprechender  Art"  fasst  nur  Melchior  Grimms  und,  von 
neueren,  Dubois-Seymonds  Auffassungen  beritcksichtigt  werden,  erklärt 
sich,  wie  manche  andere  Mängel,  daraus,  dass  Verfasserin  böefasteu 
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2  Jahre  an  den  30 — 40  Druckbogen  ihrer  Schrift  arbeiten  konnte 
(Seite  X). 

Im  einzelnen  sind  folgende  Behauptungen  angreifbar.  S^67> 
^dass  Voltaire  wohl  die  Kirche,  nie  aber  die  Religion  bekAmpft  hat** 
Aber  er  bekämpfte  das  gesamte  geschichtliche  Christentum,  welches 
sich  doch  von  der  (christlichen)  Religion  nicht  trennen  lässt.  S.  81.  Die 
angebliche  „Freundschaft"  der  Maintenon  mit  Ninon  de  TEnclos  Iftsst 
sich  zumeist  nur  aus  Briefen  der  Correepondenee  ginirale  de 
Mme.  de  M.  folgern,  die  La?allete  mit  mehr  oder  weniger  Recht 
als  unecht  angezweifelt  hat.  Wenn  Voltaire  seinen  Vatemamen  Arouet 
in  Voltaire  umänderte,  so  ist  doch  dies  filr  Beurteilung  des  Klatsches, 
er  sei  ein  Sohn  des  abb6  Cbateauneuf  gewesen,  ganz  unerheblich. 
(S.  87.)  Dass  Voltaire  schon  als  JesuitenschQler  freigeistige  Äusse- 
rungen bedenklicher  Art  gethan  habe,  beruht  ebenso,  wie  die  angebliche 
Prophezeiung  des  pöre  Lejay  (S.  102),  auf  späteren  tendenziösen  und 
zweifelhaften  Berichten  (Du  Vemets  und  anderer)  und  ist  post  eventum 
erfanden.  Zum  Teil  ahnt  übrigens  Verfasserin  den  Sachverhalt  (S.  102). 
Das  Verhältnis  Voltaires  zu  Thieriot,  der  nur  sein  litterarischer  Hand- 
langer war  und  oft  für  zweifelhafte  Dienste  in  Anspruch  genommen 
wurde,  ist  (S.  120)  zu  ideal  koloriert  Der  NamenVphaire*  ist  schwerlich 
ein  Anagramm  aus  Arouct  le  jeune,  sondern  nach  Pfarrer  Roustans 
und  Wagniöres,  also  zweier  mit  Voltaire  enger  befreundeter  Männer,  Zeug- 
nis, von  einem  Landgute  der  Familie  (Vautaire)  entlehnt  (S.  148).  Der 
Handel  Voltaires  mit  seinem  Verleger  Jore  in  Ronen  wird  ebenso 
wie  der  Anfang  der  litterarischen  Fehde  mit  Desfontaines  ganz  ein- 
seitig zu  Voltaires  Gunsten  dargestellt  (S.  216  und  230).  S.  225. 
„Unsere  iZeit  nennt  die  ,Pucelle'  frech  und  unanständig.*^  Hätte 
Verfasserin  doch  lieber  hervorgehoben,  dass  sich  dieses  satirische 
Epos  weniger  gegen  die  von  Voltaire  als  Historiker  in  mancher 
Hinsicht  hochgeschätzte  Jeanne  Darc,  als  gegen  die  katholische  Legende 
der  „Jungfrau  von  Orleans**  richtete. 

S.  251.  Geradezu  oberflächlich  und  teilweise  unlogisch  ist  folgende 
Definition  von  Voltaires  „Deismus.**  ^£r  stellte  sich  Gott  nicht  persönlich 
vor,  sah  jedoch  in  ihm  eine  intelligente  und  gütige  Macht,  welche  die 
Gresetze  geschaffen,  die  Newton  entdeckt.^  Für  Verfasserin  ist  Voltaires 
Deismus  überhaupt  viel  zu  sehr  .^.Geftlhlsreligion.*'  S.  343.  Dass 
J.J.Rousseau  „an  die  Existenz  des  glüdcseligen  Urzustandes  der  Menschen 
nicht  geglaubt,  sondern  ihn  zum  Zwecke  der  Deklamation  konstruiert^ 
habe  (S.  343),  ist,  wenn  schon  nur  hypothetisch  ausgesprochen,  eine 
kühne  Behauptung. 

Von   den  Verwandten  Voltaires  wird  die  Denis  viel  zu  günstig 

geschildert    Namentlich  fiel  es  Friedrich  dem  Grossen  gar  nicht  ein, 

sie  mit  nach  Preussen  ziehen  zu  wollen,  und  gerade  die  Aufhetzereien 

der  ^Nichte"  haben  den  Zwist  zwischen  Voltaire  und  dem  preussischen 

Herrscher,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  noch  beschleunigt 

Wo  Verfasserin  das  Ende  Voltaires   schildert,  hätte  der  Aus- 
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schmückungcn  seiner  lelzten  Tage,  wie  sie  zumeist  von  kircfalidur 
Seite  uufgingeD,  gedacht  werden  sollen.  Bei  allen  Schwächen  iiii|>^ 
Unvallkommenheiien,  wünschen  wir  der  lesbarco  Schrift,  um  Voltaire! 
willen,  viele  Leser,  auch  in  deu  Kreisen  der  Lehrer  des  FranzOsischeo. 
Drebden.  B.  Hahrbnholts. 

Allier,  R.      Voltaire  et  laffaire  Calaa.     Revue  de  Paris  2,    vom 

15.  Januar  1808,  S.  4Ü9— 434. 

ÄIe  der  vorliegende  Aufsatz  erschien,  konnte  dem  unbefangena 
Leser  der  Gedanke  kommen,  der  Verfasser  verfolge  den  Zweck,  fttr 
die  Revision  des  Dreyfusprozessos  Stimmung  zu  machen.  UOglicb, 
duss  eine  Erwügung  solcher  Art  die  Aufnahme  des  Aufsatzes  in 
Zeitschrift  der  Gegenwart  unterstutzte,  weil  er  zur  methodischen 
Prüfung  sehr  aktueller  Zu^tAnde  anleit«te  und  die  Forderung  einet 
Verdiktes  für  die  Revision  des  Verfahrens  gegen  Dreyfus  begrOnd» 
half;  sicberlich  aber  ist  schon  die  rein  geschichtliche  Erfor^chtiDg  der 
Umstände,  Gesinnungen  nnd  Schriften,  die  den  Gala^prozess  biMeu, 
an  und  für  sich  angethau,  den  aufmerksamen  Leser  eine  Stunde  lang 
zu  fesseln ;  und  zwar  umsomehr,  je  sorgfältiger,  wie  es  bei  AlHer  der 
Fall  ist,  die  gewonnenen  Resultate  in  ansprechender  Darstellnag  to 
urbeitet  sind.  Gewissenhafte  Quellenstudien  und  selbständige 
obachtung  von  Yolt^iires  Verhallen,  das  sich  von  ungläubigem  Staunen 
bis  zum  opferfreudigsten  Interesse  steigert,  machen  Alliers  Aufsatz 
m.  E.  zu  einem  wertvolleren  Elaborat,  als  ein  blosser  Zfitartiket  im 
Dienst  einer  bestimmten  Tendenz  sein  würde.  Eine  solche  mag 
latent  mitgewirkt  haben,  aber  sie  hat  die  objektive  Forschung  dec 
Verfassers  nicht  alteriert.  Die  Besprechung  des  Aufsalzes  auch  i 
dieser  Zeitschrift  erscheint  daher  gerechtfertigt. 

Für  den  Geschiclit>forscUer  und  den  Voltairekritiker  wird  der 
Calasprozess  noch  manche  Aufklärung  erheischen.  Sind  wir  doch  n 
weit  entfernt  davon,  seihst  in  Garniers  grosser  Volt aire- Ausgabe,  mehr 
zu  besitzen  als  die  ungeßihr  richtige  chronologische  Anordnung  der 
Briefe  und  Dokumente,  so  dass  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit  dea' 
Verlauf  der  Fabel  des  Prozesses  im  grossen  und  ganzen  bestimmen! 
kennen.  Weiter  aber  auch  nichts.  Die  Erforschung  des  allerdingn 
fast  riesenhaften  Milieus,  in  dem  derProzess  spielt,  dieRekonsiruktioM 
der  Zeitmeinnngen  und  der  entscheidenden  Stimmen  des  Volkes  sowl 
die  Bedeutung  ihres  Einflusses  auf  Entscheidungen  im  Laufe  äi 
Prozesses  und  seinen  dadurch  bestimmten  Gang  —  erst  diese  werde! 
uns  in  den  Stand  selzen,  Voltaires  Einfluss  auf  die  Zeitgenossen  iAj 
dieser  Sache  zu  erkennen,  den  Wert  seiner  Thätigkeit  hei  der  Revisiotf 
des  Calasprozesses  richtig  zu  ermessen.  Sie  werden  als  Beitrage  x 
einer  objektiven  Voltaire- Kritik  Überhaupt  unentbehrlich  sein.  Def 
gegenwärtige  Stand  der  Voltaireforscliung  berechtigt  uns  nocb  nict 
dazu,  definitiv  abschliessende  Urteile  zu  formulieren. 
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Offenbar  hat  Raool  Allier,  in  Anerkennung  dieses  Zustandes, 
sich  begnügt,  sein  Thema  zu  formulieren  Voltaire  et  Vaffaire  Ccdae.* 
Was  der  Herr  Verfasser  in  den  4  Abschnitten  seiner  Abhandlung 
giebt,  ist  im  wesentlichen  dasselbe,  was  ich  in  der  sorgfUltigen 
und  fleissigen  Arbeit  von  Bernhard  Wege  finde:  Der  Prozeee  Cola»  im 
Briefweehtel  VoUairee,  2  Teile,  Programme  des  Leibniz-Gymnasiums  zu 
Berlin,  Ostern  1896  und  1897.  Beide  Autoren  beschränken  sich 
zunächst  auf  eine  Vernehmung  Voltaires,  wie  Weges  präcisere  Fassung 
des  Themas  schon  andeutet  Nach  ihren  besonderen  Zielen  streben 
dann  die  Verfasser  mit  eignen  Mitteln.  Gemeinsam  benutzen  sie 
Goquerel,  Desnoiresterres,  Bengesco  und  Gamiers  Briefe,  Dokumente 
und  Schriften  Voltaires.  Zur  kritischen  Wertschätzung  der  Aussagen 
und  Ansichten  Voltaires  hat  Wege  mit  Recht,  ausser  deutschen  litte- 
rarischen und  philologischen  Beurteilem,  zur  Durchdringung  der 
Materie  des  Prozesses  theologische  imd  juristische  Kritiker  hinzuge- 
zogen, auch  nicht  bloss  Freunde  Voltaires,  sondern  klerikale  Gegner 
zum  Worte  kommen  lassen.  Aber  Weges  gewissenhafte  Untersuchung 
ist  ftlr  das  oben  gewünschte  definitive  Voltaireurteil  noch  ebenso  unzu- 
reichend wie  die  kommentatorische  Arbeit  der  Ausleger  fragmentarisch. 
Immerhin  bleibt  Weges  Arbeit  ein  sehr  dankenswerter  Beitrag  zur 
Voltairekritik.  In  Raoul  Alliers  Au&atz  fallen  zunächst  die  deutschen 
und  die  fachlichen  Beurteilungen  fort:  der  Verfasser  versucht  einem 
weiterem,  nicht  bloss  nach  wissenschaftlicher  Belehrung  verlangenden 
Leserkreise  ein  menschlich  interessierendes  Bild  Voltaires  inmitten 
seiner  Zeitgenossen,  soweit  es  sie  angeht,  aus  den  Quellen,  nament- 
lich Briefen  und  Dokumenten,  zu  zeichnen,  ihnen  gleichsam  einen 
Voltairius  redivivus  vorzuftihren,  lebendig  seinen  Uebergang  von  der 
Gleichgültigkeit  zur  Aufmerksamkeit,  zum  erwägenden  Zweifel,  zun 
Forschung  nach  Beweisen,  erst  Argumenten,  dann  Dokumenten,  end- 
lich zur  unumstösslichen  moralischen  Ueberzeugung  von  der  Unschuld 
des  Vaters  Calas  vorzufuhren,  auf  welcher  fussend  er  Himmel  und 
Erde  in  Bewegung  setzt,  um  seine  als  richtig  erkannte  Meinung 
Tor  aller  Welt  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Hier  hütet  der  Ver- 
fasser sich  wohl  davor,  mit  ausschweifender  Phantasie  Lücken  der 
Ueberlieferung  kühner  auszufüllen,  als  es  der  dermalige  Stand  der 
wissenschaftlichen  Voltaireforschung  in  Frankreich  zulässt:  wie  er 
in  der  Wahl  des  Themas  vorsichtig  war,  ist  er  in  der  Rekonstruktion 
seines  Baues  —  mit  gegebenen  Bausteinen  —  besonnen,  meidet  eine 
zu  gründliche  Vertiefung  in  kritische  Untersuchungen,  die  vielleicht 
manchen  seiner  Leser  abstossen  würde,  und  schildert  wie  aus  naiver 
Divination,  was  er  in  vielleicht  mühsamer  Quellenforschung  gefunden. 
So  sa^rt  er  sehr  geschickt  zu  Anfang  des  3.  Abschnittes:  ^Wie  Voltaire 
die  'Revision  des  Prozesses  Calas  und  die  Rehabilitierung  der 
Familie  durchsetzte,  iU  hier  nickt  zu  besprechen*  In  der  That 
wird  das  überhaupt  jetzt  noch  nicht  möglich  sein,  weil  die  Quellen- 
forschung fast  nur  Voltaires  Aussagen  und  Meinungen  besitzt,  di^enigen 
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der  Personen  dagegen,  an  die  er  schreibt,  oder  an  deren  ürleii  er 
appelliert,  oft  nur  fragmentarisch  in  einzdnen  Zftgeo  oder  mmireidicid 
Torliegen.  Mit  richtigem  Takt  und  im  Rahmen  seiner  Arbeit  ^^ 
ziehtet  er  auf  die  genaue  Erforschung  mancher  Einselbeiten^  giek 
die  genaue  Schilderung  von  Personen,  die  mit  Voltaire  zn  Unm  kiba, 
die  er  aber  nicht  kennt,  auf  und  beschränkt  sich  darauf  ra  fraga; 
^Wie  verhalten  sich  die  Zeitgenossen,  gegenüber  der  HtrsMimg  iu 
verkannten  ReehtsT  Hier  gewinne  ich  den  Eindmok,  als  ob  dr 
Verfasser  unter  den  tragen,  gleichgOltigoi,  bequemen,  fiinatasdiei, 
rachsOchtigen  2^itgenossen  Voltaires  recht  aktuelle  Zustände  sduldot, 
wie  wir  sie  in  jüngster  Zeit  in  Frankreich  beobachtet^i,  so  das  ala 
Vorstellungen  von  Recht  Hohn  sprechende  Verhalten  der  Beanripe, 
Ghoiseul,  Saint-Florentin,  das  hartnackige,  hochmütige  Schwetfea  te 
Parlaments  von  Toulouse,  die  Fälschungen  Frörons  n.  8.  w. 

In  der  geschickten  sachlichen  Verarbeitung  von  Oamiers  Dob- 
menten  finde  ich  bei  Wege  wie  bei  Allier  eine  fast  gleicbwertig  a 
sehätzende  Sorgfalt;  aber  Wege  hat  das  Material  mit  wiaseascUl- 
licher  Vertiefung  erläutert,  während  Allier  sich  begnttgt,  ein  lebendig 
Stück  Voltaire  zu  zeichnen,  die  Ergebnisse  seiner  Forachnog  was  kan, 
aber  bei  aller  Knappheit  der  Darstellung  alles  Wesentliche  anfn- 
fahren,  wobei  er  eine  wissenschaftliche  Kritik  von  Voltaires  Anssagai 
übergeht 

Wer  sich  kurz  über  den  Calasprozess  nach  Voltaires  QkDoi 
unterrichten  will,  wird  mit  Vergnügen'  den  Aufsatz  von  Allier  lesen. 

Charlottenburg.  George  Carel. 


Liepmann,  M.  Die  Rechtsphilosophie  des  Jean  Jacques  Rouiseaa, 
Berlin,  Guttentag.    1898.    144  S.    80 

Haymann,  F.  Jean  Jacques  Roüsseaus  Socialphilosophie.  Leipzig, 
Veit  &  Co.    1898.    403  S.    8». 

Die  beiden  Arbeiten  gehören  nicht  nur  ihrem  Gegenstande  nacfc 
zusammen;  sie  haben  auch  innerlich  viel  Gemeinsames.  Sie  gehdreo 
beide  dem  Stammlerschen  Kreise  an  und  zeigen  vielfach  den  Eis- 
fluss  Stammlerscher  Gedankengänge;  die  eine  Arbeit,  die  Haj- 
mannsche,  ist  Stammler  gewidmet.  Und  sie  nehmen  beide  Bousseso- 
schen  Theorien  gegenüber  eine  gewisse  apologetische  Richtung.  In  eine 
solche  wird  allerdings  derjenige  sehr  leicht  sich  gedrängt  filhlen,  der 
der  heutigen  Rechtswissenschaft  die  recbtsphilosophischen  Meinui^ 
Bousseaus  näher  bringen  will;  Roüsseaus,  den  wir  so  ziemlich  ah 
das  schlimmste  Beispiel  unhistorischen  Raisonnierens  über  Rechtsdii^ 
zu  betrachten  gewohnt  sind. 

Beide  Schriftsteller  betonen  im  Eingang  ihrer  Arbeiten,  dass. 
der  prinzipielle  Gehalt  der  Rousseauschen  Lehre  von  der  Tradition 
durchaus  entstellt  überiiefert  werde;  das  treffe  zunächst  eine  gan» 
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Reiho  einzelner  materieller  Folgerungen  ans  seinen  Lehren  —  Kom- 
munisten und  Socialisten  hätten  ihn  für  sich  in  Anspruch  genommeB, 
andere  ihn  als  Oewahrsmann  f&r  extrem  individnalistische  Staats- 
aufilassung,  andere  wieder  als  ausgesprochenen  Staatsabsolntisten  hfaoh 
gestellt  —  des  weiteren  aber  eine  ganz  grundsätzliche  (}eartetheit  deif 
Rousseanschen  Anffiassung,  die  man  allgemein  bei  seiner  Beurteilung 
verkannt  habe. 

nDer  Contrat  «ocuiZ",  sagt  Liepmann  in  der  Einleitung,  „will 
nidit  die  Entstehung  des  Staats,  sondern  seinen  Wert  darlegen« 
Ihn  interessio^n  nicht  die  kausalen  Faktoren  der  BechtsgrOndungf 
sondern  die  idealen  Massstäbe  zur  Beurteilung  des  Hechts.^ 

Damit  wird  vielleicht  in  den  Augen  eines  Philologen,  eines 
Historikers,  der  sich  etwa  mit  religionsgeschichtlichen,  mit  kultur« 
geschichtlichen  Dingen  beschäftigt,  das  Urteil  über  den  wissenschaft- 
lichen Wert  Rousseauscher  Arbeit  schon  gesprochen  sein;  nicht 
so  für  den  Juristen.  Ich  werde  weiter  unten  Gelegenheit  haben, 
diese  systematische  Besonderheit  unserer  Wissenschaft,  allgemeiner 
der  normativen  Wissenchaften,  kurz  zu  formulieren. 

Das  Buch  von  Liepmann  spricht  in  einem  ersten  Teil  von  den 
Vorgängern  Bousseaus;  Liepmann  betont  unter  anderem,  dass  die* 
jenigen  Lehren,  die  wir  heute  in  historischer  Betrachtung  mit  dem 
Namen  des  Naturrechts  zusammenzufassen  gewohnt  sind,  auf  aristote* 
lisohe  Grundlagen  zurückgehen.  Das  Naturrecht  ist  eine  Erscheinung 
der  Renaissance;  es  repräsentiert  auf  einem  Gebiet  mensdilicher 
Lebensäusserung  jenes  Erwachen  des  Denkens,  welches  Renaissance 
und  Reformation  für  die  moderne  Welt  bedeuten.  Wohl  lag  schon 
in  diesem  Sichbesinnen,  in  diesem  Anrufen  der  reeta  ratio  als  Mass- 
stab des  Positiven  und  Gewordenen  die  Gefahr  des  Rationalismus, 
der  UeberschätzuDg  des  subjektiven  Meinens,  der  isolierten  Einzel- 
Vernunft,  und  der  Unterschätzung  der  Yemunft  der  Gattung,  die 
Vernachlässigung  dessen,  was,  wie  Schopenhauer  sagt,  allmählich  aus 
der  Macht  der  Umstände  und  der  Weisheit  des  Lebens  selbst  erwächst» 
Aber  allemal  vollzieht  sich  ja  der  Fortschritt  des  Erkennens  nicht 
in  gerader,  sondern  in  einer  Wdlenlinie;  eine  jede  neue  Bewegung  wird 
im  natürlichen  Eifer  der  Offensive  gegenüber  dem  Widerstand  des 
Alten  zu  weit  getrieben  und  bedarf  dann  wieder  der  Korrektur,  einer 
Reaktion  nach  der  entgegengesetzten  Seite. 

Den  Bemerkungen  Liepmanns  über  den  Esprit  des  Lots  — 
er  nennt  ihn  emes  der  meist  überschätzten  Bücher  der  Weltgeschichte 
—  stimme  ich  durchaus  bei;  aber  man  thnt  dem  Buch  vielleicht 
damit  unrecht;  man  hat  beim  Lesen  desselben  durchgehende  dai 
Geftkhl,  dass  es  Herrn  von  Montesquieu  gar  nicht  darauf  ankommt, 
etwas  zu  erkennen,  sondern  darauf,  dass  das,  wras  gesagt  ist,  sich 
elegant  und  geistreich  ausnimmt;  und  das  ist  ja  meistens  erreicht» 
Der  Esprit  des  Lois  ist  übrigens  ein  gutes  Beispiel  dafür,  was  da 
geschickt  gewählter  Titel  ausmacht 


N 

b 


Referate  und  Rezensionen.     EricJi  Jtinff. 

Dass  Thomas  Hobbes  zu  den  urgprOngliclisten  und  selbst^ 
Etändigstcn  Deakern  gehört,  wird  immer  mehr  erkannt;  er  ztett 
auch  den  Widerstrebenden  in  seine  Kreise,  Irolz  aller  Abstrakt 
heit  und  rage  des  syathmea  auch  bei  ihm.  ,.Den  herköinii^ 
liehen  Fehler  ungenügender  Scheidung  zwischen  der  Bescfareibnoi' 
gescliichtlicber  Vorgänge  und  der  Konstruktion  philosophischer  Postar 
lale,"  den  Liepuiann  bei  ihm  hervorhebt,  empfinde  ich,  wenn  er  jk, 
auchzneifellosdasNaturrecht  Überhaupt  charakterisiert,  am  stÖrenHstn 
bei  Spinoza.  Es  ist  äusserst  unerquicklich  zu  lesen,  wenn  im  poB- 
tischen  Traktat  Einrichlungeu  und  Massregeln,  die  von  den  gaU 
konkreten  Terhaitnissen  der  holländischen  Stadtstaaten  abstrahiert, 
dort  geschichtlich  entstanden  und  vielleicht  angemessen  sind,  nun  a 
allgemein  gültig  und  notwendig  hingestellt  werden. 

Neu  ist,   soviel   ich    weiss,    die   besondere    Hervorhebung   der 
Wichtigkeit  Älgernon-Sidneys  für  das  Populsmatuirecht  und  Rousseau. 

Man  hat  Rousseau  Mangel  an  litterarischer  Loj'atitHt  g<'genOber 
seinen  Vorgängern  vorgeworfen.')  Dass  der  eitle  und  scbwacbe  NoB- 
rastheniker  clinrakterlich  nicht  gerade  hervorragend  begabt  war,  wird 
für  jeden  feststehen,  der  einmal  die  Confesaion»  gelesen  hat;  ifr 
dessen  sollte  man  wohl  gerade  aus  jenem  Umstand,  dass  er  angeblid 
gern  bei  entlehnten  Gedanken  die  Herkunftsbczeidinung  unterlasseft, 
nichts  Nachteiliges  folgern;  ein  auf  allgemeinere  Wirkung 
gehender  Sehritlsteller  wie  Rousseau  ist  weder  in  der  Lage  nodi 
verpflichtet,  die  Herkunft  und  Entstchungsneise  seiner  GedankengSoga 
in  der  Weise  klarzulegen,  wie  man  es  bei  streng  wissenscbaftUchea 
Arbeiten  verlangt. 

In  einem  zweiten  und  nmfangreichei-eu  Hauptabschnitt  will 
Liepmann  dann  eine  systematische  Darstellung  der  Rousseauschm 
Rechtsphilosophie  geben;  es  kommen  fUr  seine  politischen,  beziehentlich 
rechtsphilosophiscben  Änsiehien  wesentlich  noch  in  Betracht  nebea 
dem  Contrat  social  der  DiscouTS  eur  torigine  et  lea  fondtmenU  dt 
VinigaliU  parmi  le»  hommes,  die  Leitres  ieritee  de  la  montaffne,  der 
Ditcourg  sur  l'Seonomie  politique  und  die  ConsidSrations  eur  U  goi^ 
vememenl  de  Pologne  et  sur  ta  reformationprojetie.  Liepmann  betont 
zum  voraus,  dass  der  Wert  der  Roasseauscheri  Rechtsphilosophie  nicht  is 
der  Einbdt  des  Systems  liege,  und  wir  wollen  uns  hüten,  Rousseaa 
gerade  daraus  einen  besonderen  Vorwurf  zu  machen.  Ist  doch  das  nnenU 
wegte  Systembilden,  wo  die  Beobachtungsgrundlagen  um!  mitwendigea 
Induktionen  zur  möglichen  Einheit  und  Gesetzmässigtieit  noib  I 
fehlen,  im  allgemeinen  gerade  ein  Grundfehler  der  Naturrechtler  und 
im  einzelnen  nicht  am  letzten  auch  Rous'^eaus,  trotz  seines  Hangall 
an  Systematik  in  der  Anordnung  des  Ganzen,  Das  „System 
Lage"  Friedrich  Nitzschcs  ist  zwar  nur  halb  wahr  wie  so  vieles  i 
ihm;  aber  eben  doch  halb  wahr,  das  heisst  unter  Ünutänden  t 
sehr  wahr. 

')  Vgl.  auch  Giercke,  AllhuBiuB. 
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Liepmann  bezeichnet  die  Rechtsphilosophie  Roasseaos  als  eine 
Untersuchung  Ober  die  Quellen,  die  Goltigkeit  und  die  (Frenzen  des 
Rechts  und  gruppiert  darnach  seine  Darstellung  in  drei  Unter- 
abschnitte. 

Die  Abstraktion  des  Naturmenschen,  der  im  Naturzustande 
ohne  moralische  und  rechtliche  Bande  lebt  und  dann  aus  den  ihm 
innewohnenden  Attributen  ^antirieiurs  ä  la  raison'^  alle  Regeln  des 
Rechts  und  alle  socialen  Tugenden  herausspinnt,  dieser  „Biedermann 
der  Urzeif"  ist  oft  verspottet  worden.  Liepmann  hebt  verteidigend 
hervor,  dass  Rousseau  gar  nicht  den  Anspruch  erhebt,  damit  eine 
Darstellung  der  geschichtlichen  Entstehung  der  Rechtsordnung  zu 
geben;  Liepmanns  Auffassung  davon  ist  oben  angeführt.  Inwiefern 
die  dann  entwickelte,  nach  Liepmann  wie  gesagt  lediglich  hypothetisch 
zu  verstehende  Genealogie  der  Gesellschaft,  dass  jene  Naturmenschen 
das  isolierte  Leben  aufgeben,  Sippen  gründen,  Eigentum  okkupieren 
und  schliesslich  den  Gesellschaftsvertrag  schliessen,  inwiefern  diese 
Darstellung  der  Gesellschaftsentstehung  „in  wunderbarer  Weise  mit 
einer  ganzen  Reihe  neuerer  Forschungsergebnisse  der  Völkerkunde 
Qbereinstimmt",  wie  Liepmann  behauptet,  ^und  somit  eine  geniale 
Aiiticipation  darstellt'',  ist  nicht  des  näheren  dargelegt,  wie  dazu  ja 
auch  hier  keine  besondere  Veranlassung  vorlag;  ein  leiser  Zweifel 
an  jener  Uebereinstimmung  sei  uns  gestattet 

Den  Grundirrtum  jener  Vorstellung  vom  Urmenschen  und  seinem 
gesellschuftschöpfenden  Vertrag,  das  specifisch  Ungeschichtliche  daran 
und  damit  die  eigentliche  ErbsQnde  des  rationalistischen  Naturrechts 
möchte  ich  etwa  so  formulieren:  sie  nehmen  innate  ideas,  von  Anfang 
an  in  der  Menschheit  vorhandene  Begriffe  rechtlichen,  beziehentlich 
moralischen  Inhalts  an;  mit  anderen  Worten,  das,  was  sich  erst  in 
generationenlanger  Übung  und  Entwickelung  herausgebildet  hat  aus 
regelmässigem  und  wiederholtem  Handeln  in  einem  bestimmten  Sinn, 
und  was  wir  dann  mit  unseren  spfttgeborenen  Abstraktionen  als  die 
Idee  des  Eigentums,  als  die  verpflichtende  Kraft  des  Vertrags  be- 
zeichnen, dieses  Resultat  setzen  sie  an  den  Anfang  als  die  Ursache. 
Die  Menschen  sollen  eines  schönen  Tags  den  Vertrag  des  socialen 
Zusammenlebens  schliessen,  da  sie  doch  die  Fähigkeit,  den  Begriff 
dazu  erst  in  einem  langen  socialen  Zusammenleben  sich  müssen 
erarbeitet  haben.  Es  scheint  Übrigens  diese  uns  heute  so  durch- 
sichtig scheinende  Hypostase  eine  allgemeine  Erscheinung  zu  sein 
und  Überall  in  einem  gewissen  früheren  Zustand  des  wissenschafthchen 
Denkens  aufzutreten.  Jene  Umkehrung  der  Naturrechtler,  die  übrigens 
^elleicht  bei  anderen,  Grotius,  Hobbes,  noch  typischer  hervortritt,  ist 
durchaus  analog  einem  Verfahren,  wie  Liebig  einmal  da^enige  der 
scholastischen  vorbakonischen  Naturphilosophen  mit  ihren  qualitates 
occultae  charakterisiert  hat;  als  die  Ursachen  des  Fallens  des  Körpers, 
der  einschläfernden  Wirkung  des  Opiums,  der  Feuererscheinung 
bezeichnen  sie  die  Eigenschaft  der  Schwere,  die  Eigenschaft,  Schlaf 
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hervorzabriogen,  die  Eigenschaft  licr  Brentibarkeil ;  „dem,  wa^  nul 
sah  in  der  Wirkung,  unterlegte  man  ein  Wort,  und  dieses  Wort^ 
nannte  man  die  Ursache  unil  erklärte  die  Wirkung  damit." 

Den  zweiten  und  umfangt cicheren  Unterab schnitt  der  SfBtemar 
tiscbeo  Darstellung  aberschreibt  Liepinann  .Die  Galtigkeit  des  RechU." 
„TTin  den  Recbtsgrund  des  Staates  ricbtig  zu  erkenoen,  moss  dit 
Frage:  was  zu  dem  Enlstehen  des  Staates  Veranlassnng  g^eben, ' 
jener:  wodurch  das  BeBteben  des  Sioatcs  vor  unserer  Vcmnoft 
gerechtfertigt  erscheine,  streng  getrennt  werdfu."  Man  wird  biw 
Stammlersche  Einflüsse  nicht  verkennen;  er  ist  es  bekanntlich  geweso^ 
der,  angeregt  durch  die  anarcbisti.^che  Skepsis,  die  Frage  nach  des 
.Recht  des  Rechtes,'*  wie  er  das  fQnfte  Buch  seines  recbtsphilosophischn 
Hauptwerks  überschreibt,  neuerdings  in  den  Vordergrund  der  recht»- 
philosophischen  Erörterung  gerückt  hat. 

„II  faul  mvoir  ce  qui  doU  i-tre,  pour  bien  jugfr  de  ee  gm 
est,"  sagt  Rousseau  einmal;  die  Anwendung  dessen  ist  nach  Liepouiu 
das  Buch  vom  Conlrat  social;  er  wolle  nicht  wie  der  Uiscoitr»  e 
Entstehungsgeschichte  des  Rechts  sein,  sondern  eine  Besinnung  auf 
den  allgemein  gQltigeu  Massstab  und  obersten  Zielpunkt  für  jede* 
mögliche  Reclitssystcm.  Licpmaim  giebt  zu,  dass  Rousseau  ein  Mis»- 
verstehen  der  eigentlichen  Absicht  seines  Ckmtrat  social  dadurch  \»- 
fördert  hat,  dass  er  die  „Antwort  auf  die  neue  Frage  nach  il«r 
Gültigkeit  de>  Rechts  durchaus  in  den  alten  traditionellen  Formet 
der  Lehre  vom  Geaellscliafls-  oder  Staats  vertrag"  zu  gehen  vergebt 
bot.  An  einer  anderen  Stella  bestimmt  Liepmann  die  dabei  zo  Qnuide 
liegende  „ebenso  irrige  als  für  die  Naturrechtler  typische  Anffassnng* 
folgendennassen:  als  die  Annahme,  „dass  in  den  EntslebongsgrilDdea 
einer  gesellschaftlichen  Institution  zugleich  die  MassstAbe  zu  ihrer 
Beurteilung  zu  linden  seien,"  „dass  sich  alle  Dinge  der  Welt  naoh 
einem  Prinzip  ricbteu,  das  ihrem  Ursprung  konform  ist."  Die  Über- 
windung dieser  Auffassung,  die  Erkenntnis,  dass  diese  Maxime  lot 
Erklärung  der  Erscheinungen  des  sittlichen  Lehens  nicht  ausreicht 
scheint  mir  allerdings  das  eingentlich  positive  Kennzeichen 
entwickelungsgescbichtlichen,  einer  nicht  natnrrechtlich-mecfaanisclieii 
Auffassung  etidscher  Erscheinungen  zu  sein.  Es  ist  eine  noch  19 
lösende  Aufgabe  der  formellen  Rechtsphilosophie,  „der  juristischen  Ep- 
bennlnisthcorie,  Methodik  und  Logik,"  —  im  Gegensatz  zur  materiellea 
Recht- phil OS opliie,  die  sich  mit  dem  Inhalt  der  geschichtlich  gegebeoM 
Reckte  bcfasst,  nach  der  Bergbobmschen  Unterscheidung  —  Jena 
Erkenntnis  scharf  zu  formulieren;  die  Erkenntnis,  dass  bei  rechtltchoi 
Entwicklungen  die  bestimmenden  Gründe  nicht  causae  efßcientes  sind^ 
soudem  causae  fiuales,  dass  auf  die  Vorgänge,  mit  denen  sieb  die  Recht»» 
Wissenschaft  beschflfligt,  das  principium  rationis  sufiicientis  agendi,  nicht 
das  priucipinm  rittionis  sufficiontis  fiendi,  Anwendung  findet;  um  es  etvnw 
scholastisch  und  in  der  Kunstsprache,  dafür  aber  auch  mit  fest  ver- 
einbarten  Begriffen  auszudrücken.     Und   darum,  weil  eben   hier  dif 
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Entwickelongen  durch  „zielstrebige"  Kräfte,  nicht  durch  blosse  causae 
efficientes  geleitet  &ind,  bedeutet  die  Betrachtung  unter  dem  Gesichts« 
punkt,  was  sein  soll,  für  die  normativen  Wissenschaften  durchaus 
kioch  kein  Hinausgreifen  über  die  eigentlich  wissenschaftliche  Aufgabe^ 
ein  Urteilen,  ein  Wirkenwollen,  sondern  diese  Betrachtung  ist  hier 
auch  dem  rein  wissenschaftlichen  Vorgehen,  auch  der  lediglich  auf 
das  Erkennen  gerichteten  Arbeit  wesentlich,  weil  eben  hier  die  Yor^ 
gjinge,  die  Erscheinungen  selber  unter  jenem  teleologischen  Prinzip 
stehen,  von  wirkenden  Zwecken  bestimmt  werden,  nach  einem  tiXoc 
hinstreben,  und  darum  ihre  Znsammenhänge  und  Einheit  ohne  jene 
teleologische  Betrachtung  niemals  erfasst  werden  können.  Die  Zu* 
sammmenhangsreihen,  in  deren  Verlauf  aus  der  etablierten  Gewalt 
ein  verantwortlichkeitsbewnsster  Rechtsstaat  wird,  aus  dem  im  Interesse 
des  nächsten  Erben  und  als  dessen  Recht  eigenen  Namens  eingerichteten 
Verwaltungs-  und  Genussrecht  am  Vermögen  des  Mündels  das  rein 
altruistische  Institut  unserer  heutigen  Vormundschaft,  solche  Entwicke- 
longsreihen  lassen  sich  nicht  aus  dem  Prinzip  ihres  Ursprungs  ver- 
stehen. Wilhelm  Wundt  in  seiner  „Ethik  ^  hält  die  Thatsache  solcher 
EntWickelungen,  dass  Institute  des  Rechtslebens,  der  Sitte,  die  in 
ihren  Anfängen  den  niedrigsten  und  nächsten  Zwecken  dienen,  im 
Verlauf  ihrer  Weiterbildung  immer  höheren  Zwecken  sich  anpassen, 
für  so  allgemein,  dass  er  sie  ein  Gesetz  nennt,  sein  sogenanntes 
Gesetz  der  Heterogonie  der  Zwecke.  Wer  das  ein  Operieren  mit 
mystischen  Elementen  nennen  will,  der  mag  es  thun;  mit  demselben 
Recht  und  demselben  Unrecht,  mit  dem  der  Rationalismus  und  das 
achtzehnte  Jahrhundert  der  Folgezeit  Mystizismus  vorwerfen  könnte, 
weil  ihr  die  Sache  doch  nicht  ganz  so  einfach  erschien.  Thatsächlich 
handelt  es  sich  auch  mit  jener  oben  angedeuteten  Aufgabe  der  formellen 
Rechtsphilosophie  immer  noch  um  nichts  Anderes,  als  um  die  endliche 
AufsteÜung  einer  wahrhaft  entwickelungsgeschichtlichen  Ansicht  von  der 
Entstehung  und  Veränderung  des  Rechts. 

Im  ersten  Paragraphen  des  IIL  Kapitels,  von  der  Gültigkeit  des 
Rechts,  fixiert  Liepmann  noch  einmal  die  Aufgabe;  im  zweiten  giebt 
er  dann  die  Antwort,  die  Rousseausche  Lösung  des  Problems,  was 
ist  eigentlich  die  Grundlage  der  verpflichtenden  Kraft  des  Rechts. 
Die  Antwort  lautet  bekanntlich  dahin,  dass  diese  Grundlage  gebildet 
wird  durch  den  contrai  social;  durch  den  Vertrag,  in  dem  die 
Einzelnen  auf  ihre  ursprtkngliche  Freiheit  eben  zu  guusten  jener 
Gesamtheitsmacht  selber  verzichtet  haben. 

Dass  Rousseau  in  der  Auffassung  des  Staatszwecks  den  Eudä* 
monismus  vertritt,  und  zwar  einen  individualistischen  —  im  Gegensatz 
zu  einem  ngesellschaftliclien  Utilitarismus*"  (Ihering);  dass  Rousseau 
sich  in  der  Vertragstheorie  von  den  früheren  Naturrechtlem  unter* 
scheidet  wesentlich  durch  die  Annahme  nur  eines  Vertrages,  nicht 
zweier  unterschiedenen,  des  Associations-  und  des  Siibjektionsvertrages; 
dass  Rousseau  gelegentlich  in  extrem  kollektivistischer  Weise  über 
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daa  Eigentum  spricht,  dass  aber  auch  Aussprüche  entgegengeäetzler 
Richtung  sith  Huden,  uad  diese  wohl  mehr  seiner  eigentlichen  MeiouDg 
entsprechen  als  jene  gelegeiitlichen  Ausfälle;  dasB  er  in  praktisches 
Forderungen  nicht  ganz  so  unbekümmert  nnd  mit  NichtocbluDg  der 
gegebenen  Notwendi);Ueiten  verfährt,  wie  mau  zunächst  nach  der  Fema 
und  Abstraktheit  seines  deduktiven  Ausgangspunktes  vermuten  soUfe; 
daas  er  eine  wirkliche  Demokratie  nur  in  einem  ganz  kleinen  Staats- 
wesen für  möglich  hOIt,  wie  ja  die  Zustände  von  Genf  die  Veranlassung 
und  die  Grundlage  seines  rechtsphilosophischen  Nachdenkens  bildeten; 
—  alle  diese  Einzelheiten  der  materiellen  Rechtsphilosophie  Rouseeaua, 
mit  denen  sich  Liepmann  in  den  beiden  letzten  Paragraphen  des 
HL  Kapitels,  „Vom  Eigentum"  und  „ Regierung sphilosophie",  sowie 
in  einem  Schlusskapitel  beschäftigt,  seien  hier  nur  eben  berührt.  Nur 
ein  einziger  Ausspruch  Rousseaus  sei  herausgegriffen  und  mit  einem 
solchen  Schopenhauers  Qber  denselben  Gegenstand  zusammengestellL 
Indem  er  von  den  VonOgen  und  Nnchteilen  der  Monarchie  spricht, 
sagt  Rousseau :  „Ein  Mann  von  wirklichem  Verdienst  ist  ebenso  selten 
in  monarchischen  Ministerien  als  ein  Dummkopf  an  der  Spitze  einer  Re- 
publik zu  linden."  Ganz  entgegengesetzt  lautet  die  Ansicht  Schopenhauers 
{I^rerffa,  II):  in  Republiken  müsse  es  den  Überlegenen  Köpfen  schwer« 
werden,  zu  hohen  Stellen  und  zu  Eiufinss  zu  gelangen  als  in  den 
Monarchieen;  bei  einer  republilianisclien  Verfassung  werde  es  der 
stets  zahlreichen  Schar  der  Bornierten,  Schwachen  und  Gewöhnlichen, 
die  gegen  den  überlegenen  Menschen  als  gegen  ihren  natDrlicben 
Feind  verschworen  und  in&tinklmässig  verbunden  seien,  viel  leichter, 
jenen  zu  unterdrucken  und  auszuschliessen,  als  in  der  Monarchie; 
wo  der  Monarch,  der  selber  viel  zu  hoch  und  zu  fest  steht,  als  dass 
er  irgend  jemandes  Kompetenz  zu  furchten  hfltte,  ein  natQrlicbes 
luteresse  daran  hat,  die  besten  hervorzuziehen  und  zu  begünstigen; 
wahrend  in  der  Republik,  wo  kein  einzelnes  Interesse  saclilich  mit 
dem  der  Gesamtheit  identisch  ist,  die  natürliche  Feindschaft  gt^en 
den  überlegenen  Menschen  durch  kein  Gegengewicht  gehemmt  wird. 
Voulez-vous  que  la  volonti  ginhale  soit  accomplie,  faxte»  que 
toutes  tes  volonth  particuliires  s'i/  rapportent,  et  comme  la  vertu 
n'est  que  cette  conformiti  de  la  volonte  particul^e  ä  la  giniraU^ 
pour  dire  la  meme  chose  en  vn  tnoi:  faites  regner  la  verluJ  Mit 
diesen  Worten,  in  denen  er  schon  das  Hinauskommen  der  spateren 
Zeit  über  den  EudUmonismus  angedeutet  sieht,  scbliesst  Liepmana 
seine  Ausführungen,  Auch  ich  möchte  jene  Stelle  aus  der  ^conomü 
politique  für  einen  nicht  nncharakteristischen  Abschluss  der  Be- 
schäftigung mit  Roussenusehcr  Staatsphilosophie  halten,  aber  in  eioeni 
etwas  anderen  Sinne;  nämlich  als  typisch  fUr  dJe  gänzlich  anschauung»- 
lose,  in  ganz  allgemeinen  und  darum  konsequeiizeulosen  AufsteUungen 
sich  verlierende  Art  dieses  Philosophierens.  Faite»  regner  la  vertu\ 
sehr  Erkleckliches  wird  man  mit  dieser  Maxime  kaum  anfangen 
können,  weder  der  Staatsmann  als  mit  einer  praktischen  Maxime  — 
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es  bietet  immerhin  Schwierigkeiten,  la  vertu  in  höchsteigener  Person 
staatsrechtlich  zu  fassen  —  noch  der  wissenschaftliche  Betrachter  als 
mit  einem  teleologischen  Gesichtspunkt  Man  wird  vielleicht  von 
unserem  heutigen  Standpunkt  aus  leicht  ungerecht  gegen  Rousseau 
und  seine  rein  dialektische  Art  der  Behandlung  dieser  doch  schliesslich 
historischen  Probleme;  nichts  scheint  uns  heute  selbstverständlicher, 
als  dass  man  sich  vorhandene  rechtliche  Formen,  historische  Zustände, 
konkrete  Dinge  ansehen  muss,  um  Ober  politische  Dinge  zu  reden, 
dass  mit  einem  Schöpfen  allgemeinster  Sätze  aus  den  ungemessenen 
Tiefen  der  subjektiven  Vernunft  nichts  geschafft  wird. 

Rousseau  unterliegt  in  ausgesprochenem  Masse  einer  Eigenheit 
französischer  Denker,  die  Karl  Hillebrand  in  seinem  feinen  Buch: 
Frankreich  und  die  Franzosen  gern  hervorhebt,  die  übrigens  schon 
mehrfach,  und  auch  von  Franzosen  selbst,  bemerkt  worden  ist;  der 
Neigung,  allzurasch  zu  umfassenden  Abstraktionen  und  durchgehenden 
Grundprinzipien  zu  gelangen;  jener  rationalistisch  nOchtemen  Art,  die 
der  Natur  und  der  Frage  gegenüber  nie  die  Sicherheit  verliert,  die 
leicht  zu  einer  verhältnismässig  einfachen  und  abschliessenden  Formel 
kommt,  die  darüber  aber  auch  leicht  die  tiefer  liegenden  und  ver« 
borgeneren  Verkettungen  übersieht  Dans  les  objets  et  Us  individua 
le  Frangais  saisit  aisSment  et  vite  un  trait  gSniralj  quelque  caraetire 
eommun^  autant  il  est  propre  aux  peneies  distinctes  et  suivies, 
atUant  il  est  impropre  aux  pensies  compleaes  et  comprehensives 
(Taine).  Es  ist  kein  Zufall,  dass  das  rationalistische  Jahrhundert 
der  europäischen  Kulturgeschichte  zugleich  dasjenige  der  Vorherrschaft 
des  gallischen  Geistes  war  und  dass  das  Jahrhundert  des  geschichtlichen 
Sinns  diese  schwinden  sah;  la  philosophie  des  Ällemands^  drückt 
sich  ein  gewisser  Herr  Breton  aus,  der  in  den  Jahren  1893  und 
1894  in  Deutschland  studierte  und  ein  ganz  lesbares  Büchlein  über 
seine  Eindrücke  herausgegeben  hat,  n^est  pas  universelle^  intemporeüe; 
eile  ne  tend  pas  ä  embrasser^  dans  une  seule  formule,  Vhunxaniti 
toute  entihre;  eile  est  historienne. 

Wir  wenden  uns  zum  zweiten  in  der  Überschrift  dieser  Be- 
sprechung genannten  Werk:  Ha y mann,  Jean  Jacques  Roueseaus 
Socialphilosophie, 

Das  Wörtchen  „social""  ist  heutzutage  in  Mode;  und  ein  Buch 
stellt  sich  von  vornherein  viel  aktueller  und  modemer  dar,  wenn  es 
von  Social  Philosophie,  als  wenn  es  von  Rechtsphilosophie  handelt; 
erweckt  doch  das  letztere  Wort  schon  bei  den  meisten  eine  ganze 
Wolke  von  Vorstellungen  staubigster  und  bedrückendster  Art,  nicht 
ohne  eigene  Schuld  dieser  Disciplin.  Es  ist  darum  vielleicht  ganz 
wohlgethan,  das  am  Worte  haftende  Odium  durch  die  Anwendung 
eines  Synonyms  zu  vermeiden. 

Die  Haymannsche  Schrift  will,  mit  ihren  eigenen  Worten,  eine 
erschöpfende  Darstellung  der  gesamten  socialen  Theorie  Rousseaus 
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geben,  sowohl  der  Rechtsphilosophie  im  engereo  Sinne,  wie  der  PolitÜL; 
dar^  anschliessend  eine  kritische  Würdigung  des  Ganzen. 

Vielleicht  noch  mehr  als  an  der  vorbesprocbeaen  Schrift  macht 
sich  an  dieser  Siammlerscher  EIdÜuss  bemerkbar,  bis  zu  der  ebenfallt 
etwas  kantisierenden  Ausdrucks  weise,  vor  allem  aber  in  der  ganzoi 
Art  der  ProblemstelluDg.  Hoch  vor  zehn  Jahren  hatte  eine  akad^ 
mische  Arbeit  Über  die  Rechtsphilosophie  Rousscaus  die  Aufgab« 
vermutlich  wesentlich  anders  angepackt;  der  Verbsser  lehnt  au» 
drUcklich  die  Meinung  ab,  dass  man  durch  UutcrsuchuDg  der  An- 
sichten  der  früheren  Noturrechller  und  Vorgänger  Roussoaas  daa 
VerBtändnis  von  dessen  Rechtsphilosophie  wesentlich  fördere. 

Den  prägnantesten  Ausdruck  liat  diese  neucrliclie  Reaktion  des 
Dogmatismus  gegen  den  Historismus  wohl  gefunden  in  den  Worten 
Stammlers  {Wirttchaft  und  Recht,  S.  420}:  .Die  beiden  Fragen 
der  genetischen  Erklärung  eines  einzelnen  Vorkommnisses  and 
der  sj'Etematischen  Beurteilung  desselben  unter  Gesetz  und  Einheit 
Gind  überhaupt  gänzlich  zu  trennen." 

Audi  liier  (vgl.  oben)  wird  vielleicht  der  philologische  Leser 
sich  zum  Widerspructi  gereizt  fühlen.  Dass  für  unsere  Wissenschaft 
jene  Rerindikalion  des  Systemalismus  notwendig  und  heilsam  war, 
erscheint  mir  unzweifelhaft;  es  giebt  eine  Form  des  Historisnins,  die 
dem  Skepticismus  nahe  verwandt  ist.  Zweifelhafter  wird  man  aller- 
dings gegeuttber  Folgerungen  aus  jenem  Systematismus,  wie  de 
Haymann  in  dem  oben  angeführten  Passus  zieht. 

In  einer  „Einführung  in  die  Problemstellung"  setzt  der  Ver> 
faaser  auseinander,  dass  es  sich  für  Rousseau  im  Conttat  aoeü^ 
der  ja  die  Uauptniederlagc  seiner  socialpbilosophischen  Ansicht«ii 
bleibt,  keineswegs  um  eine  historiscli -genetische  Untersuchung  aber 
den  Ursprung  der  thatsächliclien  Herrschaltsverhikltnisse  unter  d« 
Menschen  handelt,  sondern  darum,  jene  Erscheinungen  auf  ihre 
Gesetzmässigkeit  zu  untersuchen,  die  grundlegenden  Bedingungen 
aufzuzeigen,  unter  denen  eine  sociale  Ordnung  mit  unverbr  üblich  et 
Bindungskraft  überhaupt  möglich  werde.  Nach  dieser  systematischoa 
Verwahrung  werden  wir  sodann  in  den  speciellen  Inhalt  der  Rousseau- 
scheu  Gedankenwelt  eingeführt  Die  Grundlagen  des  droit  natttrd 
seien  gegeben  mit  den  beiden  Grundtrieben  dos  Sclbsterhattungslriebos 
und  des  Mitleids.  Cest  du  concours  et  de  la  eomlnttaiion  qvg 
notre  esprit  ett  en  dlat  de  faire  de  ees  dertx  prinäpei,  aana  gu'ä  ■ 
aoit  niceasaire  d't/  faire  entrer  celui  de  la  eooiabilitd,  qtt«  m» , 
paraieaent  diconler  tonte»  le»  riglee  du  droit  naturel.  „Die  systenu- 
tische  Bedeutung  des  Begriffs  vom  Contrat  social'  sei  die,  _dem 
positiven  Recht  zum  Dasein  zu  verhelfen,"  ebenfalls  nicht  genetisch* 
hi>torisch  gemeint,  sondern  als  Antwort  auf  die  Frage  „nach  der 
formalen  Möglichkeit  befehlender  Menschenhai  zuiig  Uberlianpt".  Bo- 
Fonderen  Wert  lest  der  Verfasser  auf  den  Rousseauschen  Begriff 
des    volontd   ghUrale    als    Fundament    der    Rousseauschen    ~   ' 
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yon  der  YolkssouTerainetät;  diesem  „Zentralbegriff  der  Bonsseauo 
ecben  Socialphilosophie,  dessen  systematisches  Verständnis  nahezu 
identisch  ist  mit  dem  Verständnis  Roosseauscher  Socialtheorie  über* 
Jianpt,^  sind  die  beiden  folgenden  Paragraphen  gewidmet  Wenn  ich 
den  Verfasser  recht  verstanden  habe,  will  er  darauf  hinaas,  dass 
unter  diesem  aligemeinen  Willen  nicht  etwa  ein  solcher  zu  yerstehen 
sei,  dessen  konkreter  Inhalt  von  der  Mehrzahl  der  Mitglieder  der 
betreffenden  Gesamtheit  geteilt  und  gebilligt  werde;  Rousseau  verstehe 
vielmehr  —  welche,  Meinung  der  Verfasser  nicht  so  sehr  im  Cantrat 
«octoZ  als  in  der  Economie  poliUque  ausgesprochen  findet  —  unter 
voUmÜ  ffSnfrale  einen  solchen  Willen,  der  das  Wohl  des  Ganzen 
«ur  Maxime  seines  Handelns  genommen  hat,  der  nicht  auf  Sonder- 
zwecke der  Einzelnen,  der  Klassen,  gerichtet  ist.  Der  Verfasser  legt 
auf  diese  Auslegung  einen  grossen  Wert;  es  sei  mit  dieser  Aufiiassung 
des  Begrifib  des  voUmti  ginirdU  der  gegen  Rousseau  erhobene 
Vorwurf  aus  der  Welt  geschafft,  dass  er  ^als  Quelle  des  positiven 
Rechts  die  Möglichkeit  einer  beliebigen  Migoritätsherrschaft  angeben 
•und  behaupten  wolle.  **  Und  dieser  Begriff  des  volonti  gSniraU^  dass 
eine  lediglich  die  Zwecke  der  Gesamtheit  ergreifende  Willensrichtung 
möglich  sei,  welche  Möglichkeit  allein  positives  Recht,  Zwang  gegen 
die  divergierenden  einzelnen  Willen,  rechtfertige,  dieser  Begriff  des 
volonti  giniraU  sei  zugleich  die  Grundlage  der  Lehre  von  der  Volks- 
souverainetät;  das  Organ  dieses  volonti  ginirale  könne  nur  die 
Gesamtheit  sein;  nur  wenn  alle  Genossen  Anteil  hätten  an  jener 
obersten  Grewalt,  sei  es  möglich,  dass  eine  volonti  ginirale  in  dem 
obigen  Sinne  eines  lediglich  auf  die  Zwecke  der  Gesamtheit  gerichteten 
und  von  Sonderzwecken  freien  Willens  empirisch  wirklich  zustande 
komme. 

^11  ntit  pa$  possible,  que  le  corps  veuille  nutre  ä  lui  mSme^ 
tant  que  le  tout  ne  veut  que  pour  tous.^ 

„La  loi  ne  peut  par  ea  nature  avoir  tm  objet  partieulier 
et  individuet^ 

Der  Verfasser  selbst  spricht  gelegentlich  von  Rousseauschen 
Machtsprachen,  die  zunächst  noch  keine  Erklärung  oder  Lösung  der 
Frage  enthielten,  mit  der  sie  sich  beschäftigen. 

Ich  möchte  das  auf  die  ganze  oben  angeführte  Deduktion  an- 
wenden. Mit  dem  Begriff  einer  Gesamtheit  von  Indiriduen,  eines 
einheitlichen  Subjekts,  eines  (}esamtwillens,  ist  zugleich  auch  der 
Begriff  eines  gemeinsamen  Zwecks  dieser  Gesamtheit  gegeben;  denn 
Wille  und  Zweck  sind  Correlativa,  gehören  begrifflich  zusammen. 
Bei  der  ganzen  Ausfahrung  wird  also  rein  dialektisch,  lediglich  an- 
alytisch verfiEthren;  und  das  scheint  mir  ganz  allgemein  charakteristisch 
ftor  Rousseau,  dass  er  lediglich  das  herausholt  und  mit  anderen 
Worten  sagt,  was  im  Begriff  schon  steckt,  dass  er  niemals  mit  Syn- 
these, mit  neuer  Anschauung  arbeitet  Das  Problem  der  Rechts- 
ordnung, die  Aufgabe,  an  der  sich  die  Menschen  nun  seit  Anbeginn 
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versucben  uutl  die  sie  doch  vor  dem  Entle  der  Tage  stets  diu 
einer  annaherungsweiseii,  lelativen  LöEnng  bringen,  besteht  ja  eben 
gerade  in  dem  Gegensatz  von  IndivJdual willen  und  Socinlwitlen,  da» 
weder  die  Individuen  ganz  in  der  Gesamtheit  aufgehen  Docb  snA 
das  Gesamtsubjekt  und  seine  Zwecke  sich  auflösen  in  die  Sanum 
der  Sonderzwecke  und  Sonderinteresseu  der  die  GKrantthcit  bildendes 
Individuen.  Individualismus  und  Socütlismna,  sugt  Adolf  Wagner 
dnmal,  sind  die  beiden  Pole,  zwischen  denen  die  Geschichie  alter 
socialen  Bildungen,  ihrer  Veränderungen,  ihres  Sturzes,  sich  bewegt. 
Extremer  lodividualismus  würde  das  Gemeinschaftsleben,  extremer 
Staat  sab  solutismus  wOrde  das  individuelle  Leben  vernicfaten;  insoweit 
solche  Gebilde  liberhaiipt  Bestand  haben  worden,  insoweit  nicht  d«r 
Zwang  der  Notwendigkeiten  und  des  Bedürfnisses,  die  Wehrlosigkeit 
des  einen  Gebildes  nach  aussen,  eine  Reaktion  des  Individuums  bei 
dem  andern,  schon  vorher  für  eine  Korrektur  gesorgt  haben.  Die 
Leitung  der  individuellen  Willen,  welche  ja  die  eigentlichen  bewegenden 
Faktoren  sind,  weil  die  Gesamtheit  eben  kein  physisches  Willens- 
ceutrum  darstellt,  die  Lenkung  dieser  individuellen  Willen  in  eine 
den  Gesamtheitszwecken  parallele  Richtung,  dus  ist  eben  die  Aufgabe 
aller  „socialen  Mechanik"  und  ihrer  verschiedenen  Hebel,  Zwang, 
Association,  Tausch  etc.;  die  Lösung  dieses  Problems  wird  meine» 
Erachten s  dadurch  nicht  gefordert,  dass  man  einen  abstrakte« 
Qesamtheits willen  aufstellt  und  deduciert,  dass  diese  Gesamtheit  dod 
logischer  Weise  mir  ihre  eigenen  Zwecke,  d.  b.  das  allgemeine  Besl«^ 
wollen  kttnne.^) 

')  Die  dialektisch-ilcduktive  Art  Kousseaus  wird  von  der  negatirea 
Seite  ganz  gut  charakterieiurt  durch  einen  englischen  Kritiker,  den  HaymaoiL 
S.  100,  polemisiere  od  aufahrt;  es  handle  sich  um  n  numhtr  of  de^iniiinu,  am^fiJ 

(U   »ort/«,    iial    Kumpartd  Ulil/l    Ihn  /acts,   of  loÄioA  ihc  irariU  are  rr^r«mUCiou*, 

welche  Art,  politische  Theorie  la  treiben,  „beschrlUikte  deduktive  OemlUer 
vOUig  gefangen  nehme.' 

H.  Taine  sagt  von  Nßpoleon,  er  habe  immer  in  den  VorateTIongea 
der  Dinge  seihst,  nicht  in  Worten  gedacht.  Das  ist  das  enigegengesetet« 
Verfahren. 

Im  Erdgescboss  des  Louvre  steht  unter  einer  ganzen  Reihe  vonOs- 
ticher  Bildnisbasten  von  Huudon  auch  eine  solche  Kousseaus.  Es  ist  ja 
nun  mit  der  physioßoomi sehen  Reurteitung  eines  menschlichen  AneesichH 
eine  etwas  sehr  zweifelhafte  Sache  und  sie  wird  immer  sehr  subjektiv  seia. 
Aber  mit  dieser  aus drflck liehen  Verwahrung  darf  man  wohl  auch  einmal 
einer  «iellpicbt  ganz  persönlicben  EmpfiDdung  Ausdruck  geben  i  mir  acheint 
dieses  .beschränkt  Deduktive"  iu  den  tilgen  Rousseuus  auta  unTerkeunbarsta 
ausgeprägt  zu  sein;  die  dQrftige  Flthigkeit  der  unbedingten  Konsequeai,  dia 
ihre  dialektische  Welt  ans  relativ  wenigen  Oedankonelementcn  simmer^ 
und  in  dem  engen  tinus  sich  iiu  eo  wohler  fQhlt,  je  hermetischer  es  vei» 
schloaaen  ist  gegen  Anschauung,  gegen  konkrete  Reflexe  der  Erscheinung 
des  Wirklichen.  Die  einzelnen  Züge  zu  beschreiben,  die  diesen  AusdrncE 
tnsam RIO n bringen,  bin  ich  nicht  im  stände:  vielleicht  wird  jener  .\usdmA 
des  Trockenen,  Befangenen  und  zugleich  Fanalischen  weBentlicb  befOrdeit' 
durch  den  Qegensati  der  danebenstehenden  Bildnisse,  durch  den  Verglndb 
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£s  fQgt  sich  hier  eine  aUgemeine  Erwiderung  gegenüber  den 
beiden  besprochenen  Arbeiten  ein.  Die  Verfasser  verwundern  sich  darüber 
und  betrachten  es  als  ein  Zeichen  der  Oberflächlichkeit,  mit  der  man 
Rousseau  studiert  habe,  dass  man  ihm  je  nach  dem  Standpunkt  des 
Kritikers  die  innerlich  gegensätzlichsten  Ansichten  unterschoben  habe. 
Das  mag  zum  Teil  seinen  Grund  haben  in  der  rhetorischen  Allgemein- 
heit vieler  Aussprüche,  die  man  eben  wegen  dieser  Allgemeinheit  zu 
gar  vielem  verwenden  kann.  Aber  zum  anderen  Teil  hat  es  einen 
tieferen  Grund.  Wenn  man  Rousseau  zu  gleicher  Zeit  als  extremen 
Individualisten  und  als  Staatsabsolutisten  bezeichnet,  so  ist  das  meines 
Erachtens  durchaus  begrfiüidet  und  keineswegs  ein  Widerspruch  in 
sich.  Individualismus  und  Socialismus,  Staatsallmacht,  sind  die  beiden 
theoretischen  Pole,  zwischen  denen  sich  die  möglichen  socialen  Gebilde 
bewegen.  Ein  empirisch  verwirklichtes  oder  auch  nur  als  zu  ver- 
wirklichend gedachtes  sociales  Gebilde  aber  muss  von  jedem  von  beiden 
sein  gemessen  Teil  haben,  soll  es  nicht  entweder  zerfliessen  oder  an 
innerer  Spannung  zerplatzen.  Rousseau  ist  allerdings  extremer  In- 
dividualist, indem  er  das  einzelne,  von  allen  natürlichen  Beziehungen 
zu  seinesgleichen  losgelöste,  abstrakte  Individuum  zum  Ausgangspunkt 
nimmt;  als  notwendiges  Gegengewicht  gegen  diesen  ^Atomismus"^ 
nach  dem  Gierkeschen  Ausdruck,  bedarf  es  denn  auch  einer  scharfen 
Betonung  des  gegenpolaren  Elements,  der  Ausstattung  des  nach  der 
Zerstörung  aller  natürlichen  —  ohne  Missverständnis  —  socialen 
Bindungen  allein  übrigen  letzten  und  abstraktesten  Verbandes,  des 
Staates,  mit  unbeschränktester  Machtvollkommenheit.  Also,  Indivi- 
dualismus und  Staatsabsolutismus  sind  allerdings  vereinbar,  ja  sie  postu- 
lieren sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade  gegenseitig,  und  es  ist  kein  Wider- 
spruch, wenn  man  beide  Tendenzen  bei  Rousseau  findet.  Die  Correlativi- 
tät,  die  zwischen  den  beiden  Polen  der  Gesellschaftsbildung  besteht,  tritt 
sehr  deutlich  hervor  in  jener  Gegenüberstellung,  die  eine  der  wenigen 
aus  geschichtlichen  Thatsachen  wirklich  induktiv  zu  erweisenden  Ver- 
allgemeinerungen der  materiellen  Rechtsphilosophie  darstellt,  in  dem 
(Gegensatz  des  klassischen  und  des  christlich  germanischen  Staats- 
gedankens, in  der  üblichen  Nomenklatur.  Der  germanischen  Auf- 
fassung wird  das  Individuum  hineingeboren  in  die  Zusammenhänge 
des  Hauses,  der  Sippe,  des  Standes,  einer  ganzen  Reihe  von  socialen 
Zwischengebilden  zwischen  Einzelmensch  und  Staat  In  diesen  Zusammen- 
hängen ist  das  Individuum  nach  allen  Richtungen  hin  social  gebunden. 
Dagegen  ist  auf  der  anderen  Seite  auch  die  übergeordnete  Socialperson 
und  nicht  zum  wenigsten  die  höchste,  der  Staat,  —  soweit  wir  unseren 
heutigen  Namen  und  Begriff  auf  jene  Zustände  der  Gesellschaftsbildung 
anwenden  können  —  dem  Individuum  gegenüber  an  rechtliche  Schranken 
gebunden,  seine  Gewalt  bestimmt  und  begrenzt;  im  Gegensatz  zu  dem 


mit  den  feinen,  unsäfflich  überlegen  blickenden  Zügen  Voltaires  oder  mit 
dem  Löwenkopf  Mirabeaus. 

Zteohr.  f  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI*.  U 
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ceatraÜ^ierenden  AbsolutisniQs,   dem  klasBisdii^n  Siaatsge danken, 
wie  H.  Taino   {Oriffine»   de  la  France  contemporaine,  Z,e  ri^hm 
moderne)   sieb  ausdrückt,   ^die  menschliche   Gesellschaft   nicht 
modernea,    germnni seilen,    christlichen    Staudpunkt    aufiasst   als 
ZusanimeDWirken  voii  unten   ausgehender  Initiativen,  soDdem  in 
Weise  des  Altertums,  der  Heiden,  der  Romanen,  als  eine  StofenleiUr 
von   oben    eingesetzter  Obrigkeiten."      Das  GegenstQck    und   AbbOd 
dieser  Allgewalt  des  Staates  bildet  dann  das  in  seinem  Kreise 
sprechend    absolute  und  aulonorae  Privat  rech  tssubjekl,  weichet, 
Iliering,  Geist  des  römiichen  Rechts,  Bd.  I,  den  anderen 
punkt  der  römischen  Rechtsbildung  darstellt^] 

So  &ind  also  die  staatsabsolulisti sehen  Neigungen  Roasscau 
Iteineswegs,  wie  Haymaitn  meint,  als  Argument  dagegen  snznfQhrei^ 
dasB  man  in  ihm  einen  ausgesprochenen  Individualisten  erblickt  ' 
erganzen  vielmehr  dieses  Bild.  So  spi-icht  Fürst  Bismarck  in 
Gedanken  und  Erinnerungen  (I,  S.  139)  von  dcmokraUsch-ahsoli^ 
tistischen  Staaten,  zwar  die  Schematisierung  bekämpfend,  aber 
als  einen  Widerspruch  in  sieh.  Auch  Alexis  de  Tocqueville  ktinntg 
man  hier  nennen.  Als  typische  Beispiele  jener  Eombisatiun  nird 
man  etwa  dos  lOmischc  und  das  napoleonische  Cäsarentum  anführen. 

Es  wurde  gelegentlich  die  Abneigung  Rousseaus  gegen  die  Sociil* 
porsonen  unterhalb  des  Staates  erträhnt;  er  steht  ausgesprochen  feindlich 
gegenüber  den  Personenvereinigungen  zwischen  Individuum  und 
den  socialen  Zwiscbenpersonen,  den  natürlichen  und  gewachsen« 
Gliederungen  der  Gesellschaft  nach  Blutsgemeinscbaft,  Gleichheit  dei 
Standes,  nach  Bemfsgcmcin  schaff,  Interessengemeinschaflea;  er  vÜI 
nur  kenneu  auf  der  einen  Seile  die  in  möglichster  Isoliertheit 
Unabhängigkeit  lebenden  Individuen,  auf  der  anderen  Seite  des  ab* 
strakten  Staat.  Und  diese  Neigung  ist  das  eigentliche  KlassifikatJoo»- 
moment  seiner  materiellen  Rechtsphilosophie;  sie  gehört  der  atomistiacb* 
centralisierenden  Staatsau ffassung  an,  die  mau  mit  Recht  eine  antisocials 
genannt  hat,  weil  sie  die  in  den  gegebenen  socialen  Zusammenhanget 
vorhandenen  und  wirkenden  Kräfte  des  Zusammenhalts,  die  starkM 
altruistischen  Instinkte,  die  in  der  Anhänglichkeit  des  einzelnen 
seinem  Blutsverband,  seinem  Stiind,  seiner  Berufs  gen  ossonschaft  s 
verkörpern,  für  den  Aufbau  ihrer  Gesellschaft  nicht  zu  benutzen  verslehL 

In  dem  folgenden  Kapitel:  „Der  conlrat  social  in  seiaem  Vv 
haltnisse  zur  socialen  Erfahrung"  betont  Haymann  zanächst 
dass  die  Lehre  vom  Staatsvertrag  nicht  eine  historische  ErklArnnf 
bedeutet,  sondern  lediglich  ein  Mittel  ist  zur  Beantwortung 
Frage  nach  der  Möglichkeit  positiv-rechtlicher  Normierung  Oberhaupt'; 
ans  dieser  etwas  überflüssigerweise  und  nicht  zum  Vorteil  der  Deutlich* 
keit  kantisierenden   Ausdrucksweise   herausgeschält:    ein   Mittel,   dis 

=)  Vgl.  zu  jenem  OeECDsatz  auch  Lotbar  Bucher,  deaseo  Schrift«« 
eine  Fülle  von  Einsichten  einer  wahrlmfi  geschichtlichen  RechtaphJlompU» 


Haymcmni  J,  J.  Rotisseaus  SocialphUosophie,  211 

skeptische  Frage  nach  der  Berechtigung  des  Rechtszwanges  zu  üher« 
winden,  den  Rechtszwang  mit  der  Freiheit  des  Individuums  zu  ver«' 
söhnen. 

Die  beiden  folgenden  Kapitel,  „Prinzipien  des  Straf-  und  Ter* 
fassungsrechts,"  „Orundzüge  der  Rousseauschen  Politik,**  beschäftigen 
sich  mehr  mit  Einzelheiten  des  materiellen  Teils  der  Rousseauschen 
Rechtsphilosophie,  worauf  wir  hier  nicht  weiter  eingehen  können; 
mit  redlichem  BemQben  bestrebt  sich  der  Verfasser,  aus  diesen  zum 
Teil  so  entsetzlich  allgemeinen  und  abstrakten  Maximen  möglichst 
viel  Inhalt  und  Konsequenzen  herauszuholen. 

Voltaire  nennt  der  Verfasser  gelegentlich  einen  rechtspbilo- 
sophischen  Dilettanten;  es  sei;  ich  habe  hier  nicht  genügende  autopti- 
sche Unterlagen  ftlr  eine  abweichende  Meinungsaussprache.  Aber  — 
wenn  man  denn  einmal  auf  jene  Zeiten  und  Männer  den  Massstab 
unserer  fortgeschritteneren  wissenschaftlichen  Arbeitsteilung  oder  auch 
unseres  Specialistentums  anwenden  will,  so  scheint  mir  denn  doch 
auch  die  fachliche  Legitimation  des  weiland  Lakaien,  Musikers  und 
Publicisten  Rousseau,  was  historische  Studien,  juristische  Kenntnisse, 
Beschäftigung  mit  politischen  Dingen  angeht,  nicht  gerade  die  er- 
wiesenste  zu  sein. 

In  einem  umfangreichen  Schlusskapitel:  „Kritik  der  Rousseau* 
sehen  Socialphilosophie**  wirft  der  Verfasser  die  Frage  auf,  der  sich 
keine  irgend  welche  Aufstellung  Ober  ein  ideales,  ein  „naturgemässes** 
etc.  Recht  entziehen  kann,  die  Frage  nach  dem  Verhältnis  dieses 
Rechts  zum  positiven  Recht.  Die  Antwort  Bergbohms  in  Juris- 
prudenz und  Jieehtsphilosaphie^  wonach  dem  sogenannten  Naturrecht 
jeder  Rechtscharakter  abzusprechen  sei,  und  Recht  allemal  nur  das 
positive  Recht  genannt  werden  könne,  kann  nicht  befiriedigen.  Stammler 
hat  dieser  radikalen  Vernichtung  des  Naturrechts  die  Aufstellung 
entgegengesetzt:  es  giebt  allerdings  kein  Naturrecht  in  dem  Sinne 
eines  Rechts  von  feststehendem,  allgemein  gtütigem  Inhalt;  aber  es 
giebt  „ein  Naturrecht  mit  wechselndem  Inhalt, **  bedingt  durch  die 
besonderen  geschichtlichen  Bedarfnisse  der  Zeit,  der  Nation.  Ob 
dieses  Naturrecht  mit  wechselndem  Inhalt,  das  „werdende'*  Recht, 
oder  wie  man  sich  nun  ausdrücken  mag,  Recht  ist  wie  das  positive 
Recht,  ist  schliesslich  ein  Wortstreit;  dass  eine  Verschiedenheit  vor- 
liegt, ist  klar;  es  fragt  sich  dann  eben  um  die  Fassungsfähigkeit  des 
Begrifi:  Recht.  Die  richtige  Erfassung  des  Verhältnisses  zum  posi- 
tiven Recht  ist  meines  Erachtens  gegeben  mit  der  richtigen  VlTertung 
des  teleologischen  Moments  in  der  Rechtsbildung,  mit  der  Erkenntnis 
der  finalen  Faktoren  der  Rechtsentwicklung.  Die  Begründung  werde 
ich  an  einer  anderen  Stelle  zu  liefern  versuchen. 

Am  Schlüsse  seiner  Vorrede  ruft  Hajrmann  aus,  es  sei  endlich 
an  der  Zeit,  dass  das  sociale  System  Rousseaus  erkannt  und  richtig 
gewürdigt  werde.  Es  soll  nun  nicht  bestritten  werden,  dass  schliess- 
lich alles  Erschienene,  alles,  was  einmal  eine  Rolle  gespielt  hat  in 
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der  Welt,  wert  ist,  richtig  erkannt  zu  werden.  Aber  —  wenn  wir 
schon  einmal  paiheti^ch  werden  wollen,  dann  möchte  ich  lungekehrt 
sogen,  es  i.st  endlich  an  der  Zeit,  dass  eine  geschichtlich  gescbnlte 
politisclie  Auffassung  die  Bedingtheit  und  Relativität  jener  Eracheiniiag 
des  politischen  Theoretikers  Jean  Jacques  Rou)^seaa  crkenot;  es  ist 
endlich  an  der  Zeit,  —  was  übrigous  nicht  so  sehr  in  Bezug  anf  dii 
beiden  vorliegenden  Arbeiten  gesagt  sein  soll,  —  es  ist,  eaga 
wir,  endlich  an  der  Zeit,  dass  man  Rousseau^  atis  ganz  be-timmten 
Zustanden  erwachsenen  und  votn  Standpunkt  dieser,  für  historische 
Zwecke,  eitie  gewisse  relative  Wahrheit  und  Bereclitigung  eritlialteuden 
Lehren  als  das  erkennt,  was  sie  sind,  und  dass  man  aufhOrt,  sie  alt 
an  sich  und  abgesehen  von  jenen  Zuständen  objektiv  richtig  und 
wissen Bcbaftlicb  brauchbar  hinzustellen.  Das  sollten  wir  doch  meinet 
Eracbtens  von  der  historischen  Schule  nachgerade  annehmen,  das> , 
mit  jenen  Kategoricen  und  Bi^^trachtungs weisen  für  die  erkeontniv 
massige  Ergrfindung  politischer  Erscheinungen  nichts  gewonnen  ist 
Aber  man  tliut  ihnen  damit  vielleicht  unrecht.  Sie  sind  selbst  eine 
politische  Erscheinung,  und  nicht  politische  Wissenschaft;  sie  sind 
aus  dem  Bedürfnis  geboren,  nicht  aus  spekulativer  Betrachtung;  ät 
stellen  Postolate  dar,  Resultate  bestimmter  Zustände  und  ihrer  Forde- 
rungen, nicht  Ergebnisse  wissenschaftlicher  Betrachtung,  welche  letzten 
nur  den  Mantel  und  eine  posthume  Begründung  hergiebt  fnr  praktische 
Ziele.  Man  kann  Rousseau  als  politischem  Sch^ift^telle^*)  nur  gerecht 
werden,  wenn  man  ihn  als  Wirkung  und  Wirkenden  betraclitet,  im 
Drang  und  Kampf  seinerzeit,  ihrer  Not  und  ihrer  Bedürfnisse;  nicht 
aber,  wenn  man  seine  Ergebnisse  objektiv  auf  ihren  danerndea  Et- 
kenntniswert  betrachtet  Seine  Meinungen  über  Naturzustand  und' 
Kultur,  seine  Auffassung  vom  Gesellschaftsaufbau  als  einer  amorphea 
Konglomerat  Ion  von  Atomen,  sein  Gleicbhettsfanatismu-i,  seine  vor- 
wiegend de^tmktive  Tendenz  gi>ßenUber  den  socialen  BildungeD,  säne 
ganze  vorwiegend  negative  Richtung,  die  sieb  in  dem  siaailicIieB 
Wirken  seines  Schülers  und  Apostels  Robespierre  besonders  otTeobaTt 
hat,  alles  dies  wird  erst  begreiflich,  wenn  man  es  ansieht  als 
heftige  und  naturgemäss  fibertreibende  Reaktion  eines  leidenschaniichea' 
und  wenig  besonnenen  Gemüts  gegen  die  allgemeine  Physiognoi 
seines  Zeitalters,  gegen  die  besondere  Kullurform,  die  damab  herrscbt^i 
gegen  das  Frankreich  des  achtzehnten  Jahrhunderts  und  was  jbil 
vorherging,  gegen  die  Last  von  Unnatur  und  erstarrten  Formen 
der  Erbschaft  des  Sonnenkönigs.  Da  konnte  es  allerdings  als  dia^ 
erste  Aufgabe  erscheinen  —  und  von  Wollen  und  Absicht, 
von  Erkenntnissen  gebt  jede  politische  Scliriftslellerei  aus, 
man  auch  sagen  mag  —  die  vorhandenen  Organisationen,  die 
stehenden  Herrschafia-  und  Unterwerfungsformen  zu  veraicltten, 
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Individuum  aus  den  sinnlos  gewordenen  Verbindnngsformen  zu  lösen. 
Aber  um  deswillen,  weil  diese  modi,  weil  die  Formen  des  alten 
fränkischen  Feudalstaats  auf  keltischem  Untergrund  schliesslich  ein- 
mal tot  und  leblos  geworden  waren  und  ihrem  Zweck  nicht  mehr 
entsprachen,  um  deswillen  sind  nicht  alle  socialen  Gliederungen  tote 
Formen;  ubi  homines  sunt,  modi  sunt.  Der  Wahn,  dass  die  mensch- 
liche Gemeinschaft  aus  einer  ungegliederten  Masse  gleicher  Atome 
bestehe  und  die  Vereinigung  nur  eine  künstliche  und  bewusst  zu 
schaffende  Abstraktion  sei,  lag  nahe  in  einer  Gesellschaft,  in  der  die 
vorhandenen  Herrschaftsformen  ihren  Inhalt  verloren  hatten  und  zur 
Karikatur  geworden  waren.  Aber  ein  Wahn  blieb  es  deshalb  doch. 
Und  wenn  Rousseau  fUr  seine  Neuschaffung  der  Gesellschaft  einen 
wesentlich  individuali>ti8ch-centrali8ti8chen  Ausgangspunkt  nahm,  so 
hat  auch  diese  Auffassung  für  die  Gesellschaft,  die  er  wesentlich  vor 
Augen  hatte,  ihre  relative  Wahrheit;  die  Geschichte  hat  gezeigt,  und 
die  neueren  Geschichtsschreiber,  auch  die  fianzösischen,  sind  sich 
darüber  einig,  dass  der  wesentlichste  politische  Instinkt  der  Gallier 
der  esprit  igcdiUAre  ist  und  eine  uniforme  centralistische  Organisation, 
auch  mit  gäuzlicher  Hintansetzung  der  Forderungen  der  Persönlichkeit, 
den  natürlichen  Grundlagen  ihrer  Gesellschaft  am  meisten  gemäss  ist^) 

Hat  so  auch  diese  Seite  der  Rousseauschen  socialen  Auffassung 
ihre  objektive  Unterlage  in  den  Zuständen  einer  bestimmten  Menschen- 
vereinigung gehabt,  so  ist  sie  um  deswillen  doch  nicht  überhaupt, 
für  die  Gesellschaft,  objektiv  richtig.  Es  ist  immer  noch  der  alte 
Irrtum  des  speciell  so  genannten  Naturrechts,  der  Absolutismus  des 
Begriffs,  die  Yerkennung  des  geschichtlich  Konkreten  und  Besonderen, 
wenn  die  demokratische  Theorie,  von  der  Revolution  über  die  48  er 
Jahre  bis  zur  modernen  radikalen  Demokratie,  die  sich  in  merk- 
würdiger Eontradiktion  Socialdemokratie  nennt,  im  Grunde  immer 
noch  die  individualistische  Staatsauffassung  Rousseaus  als  .  den  ab- 
soluten Massstab  und  Wertmesser  der  gesellschaftlichen  Organisation 
ansiebt  Und  diesen  rationalistischen  Rückstand  zu  überwinden, 
dürfte  es  allerdings  „endlich  an  der  Zeit*"  sein.  Um  deswillen,  weil 
es  einmal  eine  Zeit  gab,  für  die  es  die  erste  und  dringendste 
Aufgabe  war,  das  Individuum  zu  befreien,  ist  es  nicht  für  alle  Zeiten 
der  politischen  Weisheit  letzter  Schluss,  den  Mensch  von  dem  Menschen 
zu  lOsen;  vielmehr  ist  es  gerade  die  Aufgabe  und  das  Wesen  der 
gesellschaftlichen  Organisation,  den  Menschen  an  den  Menschen  zu 
binden. 

Der  bedeutsamste  theoretische  Ausdruck  dieser  Erkenntnis  der 


^)  Zielinski,  Cicero  im  Wandel  der  Jahrhunderte,  S.  49,  charakterisiert 
Rousseau  folgendermassen:  „einer,  in  dem  die  Instinkte  der  Masse  ihre 
Verkörperung  gefunden  hatten,  einer,  der  zu  ihnen  (den  grossen  Persön- 
lichkeiten der  Aufklärungszeit)  allen  jenen  Hass  fühlte,  den  dem  Massen- 
menschen, wenn  der  Ausdruck  erlaubt  ist,  die  Persönlichkeit  einzuflössen 
pflegt  —  Rousseau.*' 


SU 
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positiven  Aufgabe  der  GesellschaftsbilduDg  ist  viellcicfat  Tboinas 
Carlylea    Vergaiigenheit  und   Gegenwart. 

Der  Contrat  social  erschien  1763;  Carlyles  Buch  1843.  El 
hat  nicht  ganz  den  lauten  Wiederhall  in  der  Welt  gefunilcti  wie  jeoei^ 
sein  negalivea  Gegenstück;  aber  seine  langsam  steigende  Wirkung 
wird  nicht  mehr  verkannt  Und  sein  objektiver  Erkenntnis  wert  die 
Erkenntnis  des  lebendig-organischen  Wesens  socialer  Bildungen,  ton 
der  gescbichtlichcn  Schule  der  Rechtswissenschaft  mehr  als  erkannt 
nur  erst  gi.'ahQl,  ist  uns  unverlierbar. 

Dass  auch  diese  Erkenntnis  schliesslich  als  eine  bedingte  nod 
geschichtlich  befangene  sich  erweisen  wird,  wer  will  es  leugnen;  im 
ist  bei  Betrachtung  ethischer  Ent Wicklungen,  wo  .stets  die  Frucht  ent 
zeigt,  worauf  es  im  Keime  abgesehen  war",  dauernder  Erkenntnis 
besitz? 

GlESBEN.  EbICH    JdMG.       ' 


Ton  Sallwttrk,  E.  Fünf  Kapitel  «w 

Berlin,  Gaertner,  1898.    87  ! 


Erlernen  fremder  Spra^etb 


Die  fUnf  Kapitel  behandeln  folgendes; 
])  Was  eine  Sprache  meint 
3)  Wie  die  Sprache  ihre  Welt  aufbaut. 

3)  Von  der  sacblicben  Grundlage,  die  dem  Sprachunt<9> 

riebt  gegeben  werden  muss. 

4)  Wie  man  das  Grammatische  leb  reu  soll. 

5)  Wie  das  Lesen  sich  verhalten  soll  zum  Sprechen. 
Oberscbnlrat  von  SallwUrk  in  Karlsruhe  bat  im  Winter  1896/9T 

einen  methodischen  Kursus  flir  den  Betrieb  von  Fremdsprachen  ab- 
gebalten.  Die  Grundsätze,  die  er  hier  den  ihm  unterstellten  Lehren 
entwickelt  hat,  sind  von  diesen  mebrfnch  uud,  wie  sieb  annebtnai 
lasat,  mit  Eifer  in  die  Praxis  übergeführt  worden.  Dadurch  halM 
die  Methode  des  Verfassers,  wie  das  Vorwort  mitteilt,  nach  und  nadl 
die  Aufmerksamkeit  weiterer  Kreise  erregt.  Er  gebe  sie  deshalb  jet* 
öffentlich  bekannt,  da  sie  sich  ja  „in  ausgedehnten  praktischen  Ver> 
suchen  bewahrt"  habe. 

Über  die  Bewährung  kann  Referent  natürlich  nicht  nrtdlen. 
Er  hält  sich  einfach  an  das,  was  in  der  Schrift  vorliegt. 

Gouins  Buch  scheint  seiner  Zeit  grossen  Eindruck  auf  v.  SsllwaricJ 
gemacht  zu  haben.  Es  hat  ihm  wohl  einen  Teil  der  Anregang  zif 
den  methodischen  Gedanken  gegeben,  die  er  in  seiner  Schrift  xm- 
entwickeln  und  zu  begründen  sucht. 

Der  Gang  und  die  Art  des  vou  v,  SallwUrk  vorgeschlagenes 
Unterrichts  finden  einen  Ausdruck  in  den  folgenden  Worten  der 
Schrift,  S.  43ff.: 

„Die   sprachlichen  Vorstellungen,   die  wir  im  Schüler 
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wollen,  mttssen  Angeschautes  and  Erlebtes  zom  Inhalt  haben:  der 
Schüler  mass  thun,  sehn,  erleben,  was  wir  mit  ihm  sprechen.  —  Wir 
Sachen  einen  Pankt  in  der  allernächsten  Nfthe  des  Schülers,  and 
Ton  diesem  aas  beginnen  wir  die  Reise  durch  die  Welt.  —  Wir 
beginnen  mit  dem  Hause,  in  dem  der  Schüler  wohnt.  Dieses  selbst 
stellt  aber  auch  wieder  ein  ganzes  System  von  Dingen  dar,  die  wir 
einzeln  kennen  lernen  müssen,  aber  am  Faden  eines  Erlebnisses:  wir 
bauen  also  zunächst  unser  Wohnhaus.  Wäre  der  Unterricht  französisch, 
so  wäre  seine  erste  Mitteilung:  Le  phre  bätit  une  maisan.  Die 
nächsten  Sätze  hiessen:  Le  phre  appeüe  le  mapan.  Le  phre  parle 
avec  le  mapon.  Le  mapon  anpeile  ses  eompagnona.  Le  mapan 
arrive.  Lea  eampagnone  amvent  Aber  aller  Anfang  ist  schwer. 
Es  wäre  nach  unseren  Ausfllhrungen  kein  wesentlicher  Fehler,  wenn 
der  Sinn  der  ersten  Wörter,  die  der  Schüler  lernen  soll,  durch  Zu- 
hilfenahme der  deutschen  Sprache  festgestellt  würde.  Doch  mag  es 
gut  sein,  wenn  der  junge  Franzose  gleich  ganz  in  das  fremde  Element 
eingetaucht  wird.  Dazu  dienen  uns  die  Bilder.  Ein  Bauplatz,  auf 
welchem  ein  Herr  im  (jesellschaftsanzuge  dem  Maurer,  den  seine 
Kleidung  als  solchen  kennzeichnet,  Befehle  giebt,  während  im  Hinter« 
gründe  die  Gesellen  herankommen,  würde  sich  dafür  eignen.  Voraus 
gingen  Übungen  im  Zeigen  und  Benennen,  wie  sie  das  Buch  Ton 
Bossmann  und  Schmidt,  auch  Plattners  neuere  Lehrbücher  u.  a.  ein- 
führen. So  kann  das  alles  französisch  Tor  sich  gehen  .  .  .  Wir 
fahren  fort.  Wir  stecken  die  Baustelle  aus^  graben  und  werfen  den 
Boden  aus.  Wir  legen  das  Fundament  und  bauen  den  Keller,  der 
aber  noch  leer  bleibt  Das  erste,  zweite,  dritte  Stockwerk  entsteht; 
das  Dach  wird  aufgesetzt.  Tüncher,  Tischler  und  Glaser  besorgen 
ihre  Geschäfte.  Dann  zieht  die  Familie  ein;  Zimmer  und  Küche 
werden  eingerichtet,  letztere  sowie  der  Keller  und  Speicher  mit  Vor- 
räten versehen. 

Hier  halten  wir  wieder  inne;  denn  der  Unterricht  hat  inzwischen 
auch  noch  anderes  getrieben  als  den  Hausbau.  Was  wir  bisher  mit- 
geteilt haben,  sind  sprachliche  Materialien,  die  in  gutem  sachlichem 
Zusammenhange  stehen.  Aber  wir  müssen  dafür  sorgen,  dass  sie 
auch  im  Kopfe  des  Schülers  ihren  Zusammenhang  behalten.  Der 
Schüler  ist  einmal  durch  das  Haus  hindurchgegangen.  Damit  hat 
er  es  noch  nicht  so  genau  kennen  gelernt,  dass  er  uns  über  jeden 
Winkel  desselben  Auskunft  geben  konnte,  dass  er  von  jedem  Punkte 
aus  nach  dem  andern  den  Weg  fände.  Er  muss  nun  fleissig  hin- 
ond  hergeführt  werden,  dass  er  in  seiner  Behausung  heimisch  werde  . . . 
Sobald  ein  kleiner  Abschnitt  mitgeteilt  ist,  erfolgen  Angaben,  die 
den  Schüler  veranlassen,  was  er  gelernt  hat,  in  mannigfache  ver- 
schiedene Zusammenstellungen  zu  bringen.  Die  Maurer  haben  an- 
gefangen, die  Fundamente  zu  legen.  Der  Vater  schickt  seinen  Sohn 
hinaus,  damit  er  sehe  und  ihm  berichte,  was  die  Maurer  gegenwärtig 
thun.    Der  Sohn  ist  der  Schüler.    Dieser  geht  selbst  einmal  mit  einem 
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Freunde  dahin,  um  ilim  eu  erklären,  was  da  YorgehL  Die  UoUra- 
schickt,  oacbdem  die  Wohnung  eingerichtet  ist,  die  Tochter  in  den 
Keller:  sie  soll  ihr  den  Wec  be-chreiben,  den  üie  eiusclil&gt,  um  dt- 
hin  zu  kommen  und  vielleicht  etwas  dort  zu  suchen  ...  £s  bedaif 
geringer  Phantasie,  um  diese  Aufgaben  ins  UtizAhUge  zu  vermehren, 
.Sie  niQssen  aber  mUudlich  erledigt  werden  und  in  jeder  Stande  lot- 
kommen.  .  .  . 

Sind  wir  im  Hause  eingerichtet,  so  gehen  wir  iu  den  Hof  und 
in  den  Garten,  den  wir  anbauen  und  auch  mit  einer  Laube  Terschet. 
In  dieser  wird  auch  schon  Gesellschaft  gehallen,  was  Veranlassiug 
giebt,  Einla'lungen  zu  formulieren,  den  KuSeetisch  herzurichten,  a 
berichten  was  die  Qaste  miteinander  besprochen  haben,  u.  s.  n.  Vom 
Garten  gelangen  wir  aif  Wiese  und  Feld,  von  da  durch  den  Wald 
auf  einen  Ben;  hinauf,  wobei  wir  olles,  was  die  Schaler  verstehen 
können,  bemerken.  Auf  dem  Berge  machen  wir  Hiill,  um  von  da 
auf  das  Haus  und  den  Garten  zurückzusehen,  eigentlich  aber  uor, 
um  den  durchlas  fenen  Weg  immer  wieder  zu  durchwan'leln  und  doi 
Faden  un-erer  Geschichie  nie  aus  der  Hand  zu  ta-s-'u.  Auf  der 
andern  Seite  des  Berges  steigen  wir  hinunter  zum  Flusse,  der  um 
wieder  neue  Bilder  zeigt,  zur  Mühle  und  von  da  in  ein  Dort  Das 
Horf  sollen  wir  uns  genau  an;  aber  »ir  dürfen  nicht  zu  lange  lon 
Ha  ise  wegbleiben.  Wir  lö'^en  ein  Billet  far  den  Postwagen  and 
machen  in  ihm  die  Bekanntschuft  eines  jungen  Mannes,  der  mit  am 
in  die  Stadt  fahren  will,  weil  er  dort  bei  einem  Tischler  iu  die  Lehre 
tritt.  Wir  kommen  im  Dunkel  nach  Hanse  und  haben  bei  der  Lampe 
viel  zu  erzählen.  Am  anderen  Tage  besuchen  wir  uusern  jnagen 
Freund,  den  Tischler,  bei  dem  wir  manches  Neue  sehen.  Wir  bieten 
ihm  an,  ihm  unsere  Stadt  zu  zeigen,  und  nun  beginnt  eine  neue  Reise, 
die  wir  nicht  auch  noch  ausmalen  wollen.  Das  muss  ja  durchaus 
nicht  in  die.-er  Ordnung  durchgenommen  werden;  abor  ein  Beispiel 
davon,  wie  der  nächste  l^bcn-kreis  sprachlich  durchgearbeitet  werden 
kOnne,  mus^te  doch  gegeben  werden." 

Man  sieht,  was  v.  S.  uns  hier  vormalt,  ist  recht  nett.  Schade 
nur,  dasa  die  Sache  in  der  rauben  Wirklichkeit  bei  wiütem  nicht  la 
flott  vorwUrts  Reht,  wie  man  sich  das  gern  denkt.  Man  versuche  es 
nur  mit  einer  Klasse  von  40  Realscbulsezbinern,  die  kaum  deutsdi 
sprechen  können.  Man  wird  staunen,  welche  Schwierigkeiten  da  zu  über- 
winden sind  und  wie  lang.tam  man  vorwftrts  kommt. 

Dass  der  obine  recht  beachtenswerte  Sallwiirk-icbe  TJoterrichts- 
garg  eine  neiierfundenc  Methode  des  Sprachunterrichts  in  sich  be- 
greife, wird  man  nicht  leicht  zugeben  können.  Der  alten  grammatischen 
Methode  gegenDber,  der  v.  S.  seine  Methode  immer  fliitKeg<-»hkl<, 
wäre  sie  allerdings  etwas  durchaus  Neues;  aber  den  AniitrcDL-iing--o 
mehrerer  Reformer  der  li:lzten  Jahrzehnte  gegenüber  kann  man  hier 
nicht  eigentlich  von  neuen  Prinzipien  reden.  Gouio  halte  ein  gast 
unzweifelhaftes  Kecht,  von  seiner  Metliode  zu  sprechen   und  sie  in 
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trotziger  und  verlockender  Sprache  zu  preisen:  er  hat  ihr  sein  Leben 
und  ihrer  originellen  Begründung  einen  eminenten  Fleiss  und  einen 
philosophischen  Scharfsinn  ersten  Ranges  gewidmet.  Die  Gedanken, 
welche  v.  8.  in  dem  1.  und  2.  Kapitel  seiner  Schrift  mitteilt  und 
aus  welchen  anscheinend  seine  methodischen  Ausführungen  in  den 
folgenden  Kapiteln  herauswachsen  sollen,  waren  uns  doch  nicht  mehr 
unbekannt;  auch  sind  sie  meines  Eraditens  zu  allgemein  gehalten, 
man  könnte  sie  ohne  grosse  Mühe  zur  Begründung  eines  iranz  anders 
gearteten  —  wenn  auch  nicht  eines  grammatischen  —  Unterrichts- 
gange>  benutzen. 

Von  dieser  prinzipiellen  Meinungsverschiedenheit  abgesehen,  er- 
kenne ich  gern  an,  dass  die  Schrift,  wie  es  bei  einem  so  an- 
erkannten und  tüchtigen  Verfasser  nicht  anders  zu  erwarten  war,  sehr 
viel  Anregung  und  Belehrung  zu  gehen  vermag.  Sie  ist  reich  an 
interessanten  und  pädagogisch  freisinnigen  Bemerkungen,  die  den 
Ahnlich  gestimmten  Leser  erfreuen  und  den  noch  anders  gestimmten 
heilsam  beeinflussen  können. 

Haqbn  I.  W.  W.  Rickbm. 


Ulrich,  W.  1.  Der  fretmösUche  FamüienhrUf.  Eine  Sammlang  von  fransö- 
sischen  Billetten  und  Briefen  des  Familienlebens  mit  Angabe  der 
Regeln  über  die  französische  Korrespondenz  zum  Schul-  nnd 
Privatgebrauch.  Stuttgart,  1897.  Jos.  Roth'sche  Yerlagshandlong. 
VI  u.  101  S.    8«     Preis  geb.  M.  1,50. 

[2.  Der  englische  Familienbrief:     Eine  Sammlung  von   englischen 
Briefen.    VI  u.  103  S.    8».    Preis  geb.  M.  1,50] 

Die  beiden  Sammlungen  von  Briefen,  die  ohne  Quellenangabe  muster- 
giltigen  französischen  nnd  englischen  Verfassern  entnommen  sind,  können 
als  mit  grossem  Geschick  zusammengestellt  bezeichnet  werden.  Sie  sind, 
was  die  Sprache  anlangt,  im  allgemeinen  untadelhaft,  etwauje  Mängel  in 
4eT  Beziehung  fallen  weniger  dem  Herausgeber  als  den  Verfassern  der 
Briefe  zur  lasL  vielleicht  wird  aber  der  erster e  sp&ter  die  folgenden  Nach- 
lässigkeiten in  No.  1,  wie  sie  der  Briefstil  immerhin  gestatten  mag,  im  Interesse 
der  Lernenden  beseitigen.  S.  42:  En  vous  remereiant  beaueoup  de  voire  peku 
€t  de  votre  paUence  que  wms  avez  eue  pour  moi  ete,  und  S.  72:  je  vCempreste  de 
wnts  remerder  de  votre  prompittude  avec  lagvelle  vous  avez  rempli  ma  demande.  Es 
ist  wohl  unzweifelhaft,  dass  an  Stelle  von  votre  hier  üb(*rall  besser  la  ein- 
tritt, ebenso  wie  im  Deutschen  ein  guter  Stil  unbedingt  verlangt,  dass  hier 
der  bestimmte  Artikel  statt  des  Possessivpronomens  gesetzt  werde.  Unter  die 
liachlässigkeiten  des  Briefstils  dürfte  auch  zu  rechnen  sein,  wenn  S.  24 
steht:  Sans  s*en  apercevotr,  nous  itions  a  la  ferme  de  Älonsieur  BouUin  a  /V^- 
ßeuri.  Hier  würdfe  sans  s*en  apercevoir  ein  unbestimmtes  Subjekt  nman''  vor- 
aussetzen, wenn  es  sich  überhaupt  rechtfertigen  l&sst;  ausserdem  entsteht 
durch  sans  s*en  ein  Missklang,  den  der  Franzose  allerdings  sonst  Wlifal  sidi 
gefallen  lässt;  jedenfalls  wira  aber  an  der  Stelle  besser  das  sprachrichtige 
sans  nous  en  apercevoir  eingesetzt.  Ebenso  ist  es  besser,  S.  32:  Adresse*- 
vous  donc  .  .  . ,  et  lui  €crivez  les  ditails  Statt  lui  icrioez  zu  schreiben  icrivez-UL 
'Wenn  auch  ein  durch  et  oder  ou  mit  einem  vorhergehenden  Imperativ  ver- 
bundener affirmativer  Imperati?  nicht  selten  das  Personalpronomen  vor  sich 
hat,  so  ist  doch  der  heutige  Sprachgebrauch  vorwiegend  für  die  Machstel- 
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lang,  die  sich  hier  besonders  deshalb  empfiehlt«  weil  AdresMtz'vmu  direb 
baX  zwei  Zeilen  von  lui  4erimz  getrennt  ist.  Zweifelhalt  ist,  ob  8,54:  je 
rtartiU  pour  cela  de  von»  devoir  incommoder  eneore  une  fois  die  recdreäte 
Wortstellung  de  deooir  vwu  incommoder  den  Vorsag  verdient;  wir  mAcbteah 
diesem  Falle  aas  leicht  erkennbaren  Gründen  sogar  der  hier  gewihlten  des 
Yorzag  zuerkennen.  Zweifelhaft  ist  anch,  ob  S.  76:  Ce  wumnemr  dmt  Im 
uUirits  me  »ont  chers,  miriie  chaque  cot^tmce  nicht  TieUeicht  besser  focte  en- 
ßanee  zn  setzen  ist,  da  chaque  an  der  Stelle  etwas  eigentOmlich  aonutet; 
nnd  ob  nicht  ebendaselbst  une  place  qui  amment  pour  lui  beaser  dmk  das 

gewöhnliche  une  place  qui  lui  convient  ersetzt  wird.  Vorzimehen  ist  «oU 
.86  les  lignes  suivantes  in  der  Wendung:  Vatälez  me  piMrdtmmer  qmt  fm 
VOU8  adresser  ces  lignes  suivantes^  und  S.  87:  je  me  bomerai  p<ntr  cette  fmt  i 
une  description  Statt  sur  uns  description. 

Im  allgemeinen  sind  aber  Inhalt  und  Sprache  so  einüft^  and  abge- 
messen, die  einzelnen  Vorkommnisse  des  Familienlebens  werden  ao  e^ 
schöpfend  —  yermisst  wird  etwa  nur  die  Anzeige  von  der  Gebart  eiaa 
Einoes  und  der  Glückwunsch  dazu  —  und  in  der  für  diese  meist  fend- 
haften  Weise  behandelt,  dass  die  in  den  Briefen  gegebene  Anleitmig  ab 
zweckentsprechend  zum  erstrebten  Ziele  führen  wird.  Als  praktiscfae  fia- 
richtung  aafür  ist  auch  herrorzuheben,  dass  die  Briefe  mit  deutacben  Obo^ 
sdiriften,  die  ihren  Inhalt  kurz  angeben,  Torsehen  sind,  so  daas^kr 
schnell  und  leicht  das  finden  kann,  was  er  in  seinem  besonderen  FiDi 
braucht  S.  48  No.  33  würde  wohl  richtiger  betitelt:  „Rflcksendoag  ge- 
liehener Bücher  und  Dank  dafar**  als  „Dank  an  einen  Liehrer*':  es  gät 
aus  dem  Briefe  nicht  henror,  dass  gende  ein  Lehrer  die  Bücher  gdi^ 
hat  S.  84  No.  67  genauer:  „Annahme  der  Einladung  zu  einem  Soomer- 
aufenthalt.**  als  „Reise-Einladung*'. 

Dankenswert  sind  auch  die  allgemeinen  Recreln  über  den  frsnaöd- 
sehen  Briefstil,  sowie  die  Beigabe  yon  worterkl&renoen  Anmerkungen,  sowie 
der  Anhang  S.  90—101,  der  Musterbriefe  einiger  berQbmter  Scnriftsteller 
enthält:  was  die  letzteren  anlangt,  so  bleibe  dahingestellt,  ob  die  Auswahl 
nicht  hio  und  da  noch  bessere  Muster  hätte  treffen  können,  es  ist  in  der 
That  schwierig,  unter  vielem  Guten,  wenn  nur  ein  geringer  Raum  zur  Ver- 
fügung steht,  das  Beste  herauszufinden.  Im  einzelnen  ist  mir  folgendes, 
als  der  Berichtigung  bedürftig,  aufgefallen. 

S.  4  Z.  5  V.  u.  kommt  zuerst  die  Abkürzung  c  für  courani  Tor,  die 
an  der  Stelle  eine  Erklärung  erfordert   —   S.  5  Z.  4  v.  o.    nous  osons  vm 

rif€rer  ä  notre  lettre  d^hier,  WOZU  die  Aum.  „se  rißrtr  ä  sich  beziehen  auf  g^ 

geben   ist,   ist  vous  in  nous  zu  verbessern.  —  Auf  derselben  Seite  ist  n 

^agr^eZf  Madame^   nos   civUitfy   empress^es^   civüitis  durch  „Ergebenheit'  Ter* 

deutscht,  was  besser  für  d^vouement  vorbehalten  bleibt;  daber  besser:  dm- 
Ut€s  empress^es  angelegentlichste  (ergebenste)  Grüsse.  —  S.  6  findet  sidi 
unter  den  Ausdrücken,  welche  sich  auf  Beförderung  der  Briefe  etc.  be- 
ziehen :  le  mandat  sur  la  poste  die  Postanweisung,  während  sieb  S.  65  o.  8. 74 
dafür  un  mandat  de  poste  findet.  —  S.  6  Z.  3  v.  u.  lies  destinaiaire  Statt  itoth 
nataire.  —  S.  7  u.  8:  Für  Mr.  (früher  auch  wohl  Mr)  ist  jetzt  M.  gebriodi- 
lieh,  für  Madame  finadame)  ist  nicht  Äfme.  sondern  M*^  die  gebräochlidie 
Abkürzung.  —  S.  8  findet  sich  zweimal  die  Abkürzung  cour.  für  ownB^ 
wofür  das  sonst  aufgenommene  c.  oder  ct.  zu  setzen  ist  —  S.  10:  wie  iaa 
gleichfeills  fälschlich  Mme.,  so  auch  Mlle,  statt  M^^.  —  Im  allgemeinen  ist 
bei  den  Anmerkungen  nicht  recht  ersichtlich,  nach  welchem  Grundsatz  die 
Worterklämn^en  gegeben  sind,  da  mehrfach  Worte  erklärt  sind,  deren  B^ 
kanntschaft  sich  wohl  hätte  voraussetzen  lassen,  und  hinwiederum  Worte 
fehlen,  bei  denen  eine  Erklärung  erwrünscht  wäre;  so  findet  sich  z.  B.  xb 
S.  25  Z.  2  tout  ce  qü'il  y  a  de  banal  et  de  convenu  erklärt:    banal  gewöhnlid 

Stressor:  alltäglich),   aber  nicht  convenu  (herkömmlich,  konventionell),  tos 
em  der  Schüler  gemeiniglich  nur  die  beiden  Bedeutungen  «coRveiur  über- 
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«inkommen  und  passen^  kennt  Hftofig  wird  sich  allerdingB  darQber  streiten 
lassen,  ob  ein  Wort  als  bekannt  oder  unbekannt  anzusehen  ist,  wir 
schliessen  uns  also  im  folgenden  nur  an  das  Gegebene  an  und  f)&hren  der 
Reihe  nach  zugleich  an,  was  uns  aufgefallen  ist 

S.  11  (u.  S.  16):  Xt^ae,  nicht  LUge  ist  seit  Ac.  1878  die  übliche  Schreib- 
weise; numguer  h  ist  durch  unterlassen  erklärt,  welches  man  jedoch  für  das 
gleich  folgende  omeitre  braucht,  daher  besser:  yerabsftumen.  —  S.  15:  statt 

vos  chers  parents  qui  rijöuironi  certtUnement  de  votre  honheur  lies  . .  .  9111  se 
rijomront  ...  —  S.  18:  ob  nicht  richtiger  dans  Us  hureaux  des  (statt  de) 
ckemins  de  fer  du  Nord  geschrieben  wird?  Statt  bienaise  ist  jeden&lls  besser 
bien-aiae  zu  schreiben.  —  S.  19:  lies  eonsolez-vous  statt  eotuoUz  vous,  — 
Su  22:  lies  an  zwei  Stellen  aprh'demain  statt  t^ftris  demam.  —  S.  26  Z.  2  ▼.  0. 
lies  detcription  Statt  discription,  —  S.  28:  Im  matmie  der  Morgen,  besber:  der 
Vormittag.  —  S.  33:  attaehement  ist  nicht  Ergebunff,  sondern  Anhänglichkeit, 
Zuneigung.  ~  S.  34:  statt  venu  lie«  venue,  ~  S.  37  No.  24  enthält  nidit  die 
•Einladung  zu  einem  Besuche**,  sondern  die  „Ankündigung  eines  Besuches*. 

—  S.  39:  stau  U  20,  c  lies  le  20e,  —  S.U  Z,l  y.  0.  lies  descrwtion  statt 
d/ecription,  —  S.  45  Z.  1:  un  aüorifhre  ehauffe  taute  la  maison.  Sehr  gewun- 
dert habe  ich  mich,  dass  zufolge  der  von  Sachs  angegebenen  ersten  Bedeu- 
tung Yon  calorifhre  dies  durch  •gusseisemer  Ofen"  erklärt  wird,  während 
die  zweite  Bedeutung:  «Heizapparat**  hier  allein  zulässig  ist,  aa  es  sich 
doch  um  eine  Zentralheizung  handelt  —  S.  48  fehlt  am  Schlüsse  des 
Briefes  nach  reconnaistance  ein  Punkt  —  S.  52  No.  37  enthält  nicht  eine 
«Bitte  um  Darleihen  von  Büchern**,  sondern  die  «Antwort  darauf**.  — 
S.  54:  statt  aux  choix  lies  au  ehoix.  —  S.  55:  statt  soiererie  lies  an  zwei 
Stellen  soitrU,  —  S.  57:  „«e  remettre  au  beau  sich  aufhellen**.  Ftür  „sich  auf- 
hellen** würde  man  e^^clairdr  anwenden:  le  eiel  s'est  remis  au  beau  das 
Wetter  ist  wieder  schön  geworden;  nach  demselben  Grundsatz,  nach  dem 
das  deutsche  Wort  das  mmde  möglichst  decken  soll,  würde  ich  constant 
nicht  durch  «unveränderlich*,  sondern  durch  „beständig**  wiedergeben.  -* 
Warum  auf  S.  59  le  choix  die  Auswahl,  wenn  es  S.  54  nicht  nötig  war? 
mfaire  un  choix  eine  Auswahl  treffen"  hätte  allenfalls  angegeben  werden 
können.  ~  S.  66  steht  einmal  M.  Ferret,  dann  Mr.  Ferret;  üoer  Mr.  TersL 
o.  —  S.  67:  Die  Übersetzung  von  au  bout  de  durch  „am  Ende  von**  würae 
sich  hier  schlecht  machen,  besser:  „nach  Ablauf  von**  oder  einfach  «nach**. 

—  S  69  lies  le  3  juin  statt  le  4  Juin ;  während  zu  S.  7  en  vous  aecusani  r€- 
ceptim  richtig  erklärt  ist,  findet  sich  hier  merkwürdigerweise  accuser  melden 
(statt  bestätigen)  und  riceptum  Aufnahme  (statt  Empfang).  —  S.  71  faire 
lever  besser:  „ausstellen  lassen**  als  „anfertigen  lassen**;  nach  „extrait  (m.) 
Auszug;  baptime  (m.)  Taufe;**  würde  zweckmässig  zugefügt:  „extrait  de  bap- 
lime  Taufschein.**  —  S.  72:  Der  Punkt  nach  consid&ation  ist  in  ein  Komma 
zu  verwandeln.  —  S.  74  statt  votre  lettre  du  3,  lies  votre  lettre  du  3  c;  dem 
deutschen  Leser  muss  es  auffallen,  wenn  er  liest:  Vous  trouverex  d-indus 
un  mandai  de  poste;  es  wäre  deshalb  zweckmässig,  hier  eine  Anm.  des  In- 
halts beizufQgen,  dass  Postanweisungen  in  der  Regel  nicht  wie  bei  uns  auf 
Karten  ffeschrieben  werden,  sondern  auf  wechselartige  Formulare,  die  man 
in  verscnlossenem  Briefumschlag  an  den  Empfänger  sendet  (Bädeker,  Paris. 
1884  S.  23).  —  S.  81  Z.  5/4  v.  u.  lies  meiUeurs  statt  meilleures,  und  tilge  Z.  3 
▼.  TL  das  Komma  nach  attentions,  —  S.  85  lies  Philippe  statt  Fhilipp\  lies 
dija  statt  d€ja\  ««e  mettre  en  route  sich  aufmachen  nach**.  Woher  das  „nach?** 
4«  mettre  en  route  findet  sich  übrigens  schon  auf  S.  82  und  wird  besser  durch 
«sich  auf  die  Reise  begeben**  erklärt  —  S.  86  inauguration  (f.)  die  (tilge:die) 
Einweihungsfeier:  besser:  inauguration  comme  docteur  en  philosophie  Promotion 
zum  Doktor  der  Philosophie;  „dissertation  (f.)  Abhandlung**  würde  ich  strei- 
chen, da  in  diesem  Falle  das  Wort  Dissertation  technischer  Ausdruck  ist; 
<Mnmosüion  ist  hier  nicht  „Abfassung  eines  Schriftstückes",  sondern  «Aufsatz, 
Abhandlung*.  —  S.  88  lies  chefs-d*oeuvre  statt  che/s  d^oeuvre,  Z.  4  d'autres  statt 
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■    tnp    iaimobilr:    (de    twprUt)   hätte  iluTcb   .^SDZ   ( 
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erklärt  wprdrn  können. - 

Dkcb  piaUirt  tu  tilgfD;  aber  bicHaitc  vgl.  o.  —  i^  91  Z.  4  v.  n.  lies  r 

Btatt  r/ßeclioiit ;   —    S.  92  säyt   Blatt  tifge  (pbpüso  S.  93);  lies  trar* 

Stall  (rorfr«eM(— «We*;  ino  lite  tt  moa  tapril  le  creusent  bpdolf  einpr  El  -- — 

—  S.  93  ist  S!U  S.  92;  j"oi  b«au  (oumer,  j'ai  bfou  chrrrher  Bngeefhen:    .ni'«^« 

ficnu  amsonst,  vergeblich  haben",  wodorcfa   doch  nur  eine  eiiiU'cfat^  ^htt-  f 
selzang  entBtehpit  würde;  BChreibe;  .acolr  btau  faire  qc.  vergeblich  (umsuniS 
etw.  ihun."  —  8.  94  Z,  3  »,  u.   lies  /aie   8tatl  j'<tfe.   —    S.  Ü5  Z.  5  ües  r«>l 
statt  ru;  Z.  13  lies:  siatl;  ~  S.  98  Z.  11  lies  riiimu  statt  vimHeK;  Z.  19  lia 

fviient,  Gtatt  ^m 

Die  gPtnachten  Ansstpitungen  tban  indessen  der  Brauchharke^I  i! 
Briefs ammluDg  keinen  Eintrag;  Tielmehr  hat  gerade  ihre  Brauchbarkeit  n]i_ 
bestimmt,  durch  die  OrOndlictikeit  der  Diirrhsicht  eu  ihrer  Be«spniug  mimt- 
wirkPD.  Sie  ist  dem  Titel  sufolge  znm  Schul-  nnd  Privalgehraiich  besiimnt. 
Die  Schule  wird  freilich  wohl  nur  Bi'legenilich  davon  Gebrauch  macbpii  bönnefl, 
so  dass  die  Ansehafiong  den  Siltülem  vidleicht  emprohten,  nicbt  befobles 
werden  kann;  für  gp legen tlic he  Diktate  erscheinen  die  Familienbricre  auch 
für  die  Schale  in  zweck mAss ig pr  Weise  Tenvenübar.   Wohl  aber  werden  Ä 

—  und  wir  geben  ibn^'n  diOR  als  Oeleitwunech  mit  auf  den  Weg  —  tiei  alla 
denen,  die  irgendwie  VeranUisung  haben,  sich  im  franz.  (und  engl.)  Bri*^ 
bHI  zu  vemillkonminen,  einn  freundliche  Anfnahme  linden  und  sich  ihoM 
nützlich  erweisen. 

EISKNACH. C.  Th.  Lion. 

'o.r.    Leipzig,  F.  A.  Brock. 

Den  vortrefflichen,  in  dieser  Z».  XIX,  p.  243  ff,  besprocbenen  4  ersUt 
Teilen  des  Stierschen  Lehrbuchs  bat  sirh  der  fünile  würdig  angpi-pibt.  Di« 
AoBcbauung  des  Verf.,  nicht  nur  das  Nötigste  zu  bieten,  sondern  die  gr«M- 
natischen  Emcbeinungen,  sowcil  sie  auf  der  Schule  in  Betracht  kommea, 
thoDlicbst  Tollsiftndig  zu  geben,  ist  hfichst  beifalUwert.  Mit  Recht  hat  tr 
an  die  Spitze  seiner  Vorrede  als  Leiiwort  gestellt:  Ceti  pen  d'itr»  m 
iifaut  iin  clair.  AU  besonders  erfreulich  ist  mir  aufgefallen,  dasa  md  ti« 
Stelleu  zwischen  Schrift-  und  Umgangssprache  geschieden  wird,  und  <i 
nicbt  gespart  worden  ist,  wo  Reichhaltliikeit  in  der  Darstellung  od  er  in  der 
AufzUInng  erwünscht  ist.  Vun  den  Kapiteln,  die  am  glücklichsten  dmrg»- 
stellt  sind,  möchte  ich  die  über  d<-n  Artikel  und  das  Pronomen  herrorheb«>u 
Eier  wie  überall  ist  gebührend  Rücksicht  auf  (i^llicismen  genotnmeD;  M 
dürfte  weuig  Schul grammatiken  geben,  in  denen  nach  dieser  Etichtuag  m 
viel  geböten  wird. 

Nur  in  einem  Kapitel,  dem  des  Konjnnkiivs,  hält  es  scbwcr,  tiA 
der  Darstellung  des  Verf.  anziiscbliesecn.  Das  an  sich  berechtigt«  Bestf»- 
ben,  alle  Erscheinungen  möglichst  unter  einen  Begriff  zussjumeniuhssr^ 


lem  ni.  E.  nicht  ganz  glücklichen  Ausdruck  „zweifelhafte  Behatip> 
lg"  einverstanden  erküren  wollte,  so  wird  es  doch  recht  schwer,  ia  eia- J 
1  Wendungen  einen  Wunsch  zu  erkennen.    So  soll  il  eit  imiurtt  » 

t/ur,  mppoii  gae  ein  Wollen,  weun  auch  naiflrlich  ein  indirektes  ■ _ 

drücken.    Auch  die  Sätze  mit  indefiniten  Relativen  werden  vom  Verf.  i3m\ 
'Wunschsätze  angesebeu.    Er  scheint  hier  Lttcking  gefolgt  za  sein,  nor  d 
diespr  diesen  Konjunktiv  viel   glücküchor  den  ui-s  Zugesiandnissea  ne... 
und  an  anderen  Stellen  von  billigendem  oder  miss billigendem  Urteil  sprici 
wo  St.  die  Erscheinungen  wii'der  auf  den  Wunsch  zurückführt.    Bei  ä 
Eoiuunktiouen  (p.  61)  ist  es  Uinlich. 
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Bei  dem  Kapitel  der  Wortstellang  (p.  2ff.)  wäre  es  vielleicht  ffiil 
einzuf&gen,  dass  bei  einem  Fragesatse  mit  Fragewort  dieses  stets  an  der 
Spitze  zu  stehen  hat.  p.  13  bfti  der  Hervorhebung  durch  cW  , , .  qui  etc. 
wllrde  die  Fassung  nocn  klarer  sein,  wenn  man  sagte:  »und  zwar  in  der 
Weise,  dass  c^ttt  mit  dem  hervorzuhebenden  Satzteile  an  die  Spitze  des 
Saues  tritt.« 

W&hrend  p.  121  sehr  dankenswert  Wendungen  anfgefthrt  sind,  in 
denen  das  unverbnndene  Pronomen  durch  das  verbundene  gegeben  wird, 
vermisst  man  das  Oegenstflck  dazu  in  Wendungen  wie  kre  h  =  gehören. 

Bei  der  Konkordanz  sind  nicht  die  Fftllp  erwähnt  wie:  «Sie  (An- 
rede)  und  Ihre  Familie  sind  von  diesem  Unglücksfall  au&  schwerste  be- 
troTOu  worden.'' 

Von  Druckfehlem  ist  das  Buch  so  gut  wie  frei.  8.  50,  Z.  12  steht 
vent  für  teut\  S.  100  Schneeknoppe  statt  -koppe;  8. 149  kann  der  Strich 
zwischen  autcmt  und  que  als  Budestrich  aufgefasst  werden,  während  er 
Trennungsstrich  sein  soll. 

Das  der  Grammatik  angefügte  Übungsbuch  von  112  Seiten  ist  reich- 
haltig. Es  enthält  meistens  kurze  Sätze;  zusammenhänsende  Stücke  sind 
selten.  Im  allgemeinen  scheint  es  mir,  als  wenn  verhUtnismässig  wenig 
Rücksicht  auf  die  Wiederholung  des  früher  Behandelten  genommen  worden 
wäre,  ein  umstand,  der  mit  den  kurzen  Sätzen  zusammenhängt  An  die 
deutschen  Übungsstücke  schliessen  sich  mehrere  französische  Gedichte  an« 
teils  solche,  die  man  in  fast  allen  französischen  Schulbüdiem  findet,  teils 
selten  anzutreffende.  Ein  Wörterverzeichnis  von  50  Seiten  beschliesst  das 
eben  so  gründliche  wie  übersichtliche  Buch. 

Überblicke  ich  den  ganzen  Lehrsang  des  Verfassers,  so  kann  ich 
trotz  der  dbigen  Bemerkungen,  die  sich  nur  auf  einen  kleinen  Teil  des 
Ganzen  beziehen,  sagen,  dass  es  eine  höchst  verdienstliche,  wohlgelongene 
Arbeit  ist 

Leipzig.  Ernst  Lbitsmann. 
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i Porte  Saint-Martin.    Fasqueile  1898).     Übersetzt  von  Ludwig 
Tulda.    (Cottasche  Buchhandlung  1898.) 

Das  Schauspiel  Rostands  ist  der  grösste  Erfolg  des  Jahres  1898;  die 
häufigen  Aufführungen  haben  den  Leiter  des  Theaters  bereichert;  von  dem 
Buche  waren  im  Dezember  schon  mehr  als  130  000  Exemplare  abgesetzt, 
nnd  Fuldas  Übersetzung  hat  es  in  kurzer  Zeit  zu  einer  zweiten  Auflage 

{rebracht  und  hat  im  Deutschen  Theater  in  Berlin  viele  Vorführungen  er« 
ebt.  Fulda  hat  eine  Einleitung  vorangeschickt,  aus  welcher  man  nach 
Nodier  und  Jacob  Bibliophile  das  Wichtigste  aus  Gyranos  wirklichem  Lebens- 
lauf erfährt,  auch,  was  Rostand  seinem  Drama  einverleibt  hat,  dass  Molidre 
aus  dem  p€dant  joui  desselben  eine  ganze  Scene  (II,  11)  der  Fourberiee  de 
Scapin  entlehnt  hat,  und  dass  die  dort  vorkommende  Frage  Gironte^si  r^Q^^ol'' 
lait-il  faire  dans  cette  gtühre'*  daher  Stammt. 

Im  ersten  Akt  des  Stücks  sieht  man  ein  sehr  gemischtes  Publikum 
zu  einer  Aufiührung  im  h6tel  de  Bourgogne  in  den  Saal  strömen,  darunter 
der  schöne  Christian  de  Neuoillette,  der,  wiewohl  nicht  Gascogner,  in  das 
Regiment  der  jungen  Edelleute  der  Gascogne  einzutreten  im  Begriff  ist,  und 
Magdeleine  Robin,  die  Cousine  Gyranos,  welche  als  pr^deuse  sich  Roxant 
nennt;  beide  lieben  einander,  obgleich  sie  sich  nur  im  Theater  gesehen 
haben,  und  er  ist  zu  schüchtern  und  unbeholfen,  um  sich  zu  erklären; 
trotzdem,  dass  er  sie  in  einer  Loge  sitzen  sieht,  entfernt  er  sich,  um  einen 
Bekannten,  Cignihes^  der  ein  Spottgedicht  auf  einen  vornehmen  Herrn  (de 
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Guiche)  gemacht  hatte,  vor  einem  MardHafall,  der  ihm  aof  dor  Stixsse  n- 
gedacht  ist,  zu  vnrnen.  Spftter  erscheint  Cj/rano,  den  Torher  Anweseada 
ala  argen  Raufbold  und  anerkennenswerten  Dichter  geschildert  haben; 
dieaer  hefiehlt  d^m  Schauspieler  Monißeurg,  der  eben  eu  sprechen  aogelan* 
gen  hatte,  die  Bühne  lu  verlasaen,  die  er  ihm,  ais  er  durch  ihn  geftrgert 
worden  war,  auf  Hneu  Honat  untersagt  hatte;  daduri:h  wird  die  Vor^teliiiag 
nnm&glich  gemaobt,  Auiserdem  fordert  er  einen  Vlconiie,  der  sich  über 
seine  auffallend  grosse  und  h&ssliche  Nase  aufgehallen  hatte,  ihm  Torber 
noch  eine  Ballade  über  seinen  Fall  improvisierend,  heraus  und  bringi 
ihm  einen  Stich  bei.  Auch  er  liebt  Roiaae,  wie  er  sodann  einem  Bekannten 
gestehr,  will  aber  um  sie  nicht  anhalten,  «eil  er  wegen  seiner  Hässlichkeit 
nicht  auf  Gegenliebe  rechnen  zu  können  gtaiibL  Er  geht  zuleixt.  nm  Cig- 
nih-es  vor  dem  ihm  gelegl«n  Hinterhalt  eu  schüiEeo.  Der  zweite  Akt  spielt 
sich  noch  an  dcmaelben  Abend  bei  dem  Speisefrirt  Ragueaeau  ab,  der  seinen 
Gasten  nicht  nur  Braten,  Gemtt^e  nnd  Getrfinke  bereiten  läast,  sondern 
auch,  durch  die  bei  ihm  verkehrenden  Dichter  angesteckt,  selbst  Versa 
macht,  von  denen  er  einige  7um  besten  giebL  Dort  findet  sich  Cyrami  ein, 
dnrcb  Magdeleiae  dahin  ta  kommen  veranlasst.  Nicht  den  Mut  fehlend, 
ihr  persönlich  seinen  Antrag  zu  machen,  schreibt  er,  um  das  Billet  ihr  an 
flberreichcn,  wenn  er  irgf^ndwelche  Hoffnung  bekommen  sollte.  Nebenbei 
erflkhrt  man,  dass  diejenigen,  es  sollten  gegen  hundert  gewesen  sein,  wi-lche 
im  Ilinterhalt  gelegen  hatten,  nm  Cigniiree  umEubrlngen,  ron  einem  einiigeD 
Herrn  in  die  Flucht  gejagt  oder  verwundet  wordeo  sind:  eine  kleine 
Wunde,  an  der  Hand  Cyranos,  die  Ragvencau  bemerlct,  icigt,  dasa  dieser  die 
Obelthäter  auseinander  getrieben  hat.  Als  ifagdtleine  ihm  gesipht,  dass  si* 
Chriaiian  liebt,  behllt  er  sein  Billot  und  verspricht,  auf  ihre  Bitte  hin,  den 
jungen  Mann  g'>gen  den  Dngeatam  seiner  gascognischen  Kameräden  n 
schätzen;  er  sagt  diesem,  als  er  «erscheint,  trotzdem  dass  er  anfangs  Ab«, 
die  hüsslicbe  Nase  gi^spottet  halte,  zu,  ihm  bei  der  scbriftlichea  Erkl&nuf 
seiner  Liebe  behilflich  zu  sein  und  giebt  ihm  dazu  den  vorhin  geschri«- 
lieneu  Brief.  Im  dritten  Akt  findet  man  den  bankrott  gewordenen  Ragumtam, 
dem  seine  Frau  mit  allem  Gebie  und  einem  mousquetalre  davongegangen  irt, 
auf  Cyranos  Empfehlung  als  Intendant  bei  Moj/deleine.  Der  Graf  de  Gmtia, 
als  Neffe  Richdieui  mächtig,  mächte  Roiaae  an  einen  genilligea  Herrn  ver- 
heiraten, der  ihn  den  dritten  im  Bunde  sein  lassen  würde;  er  nimmt  Ab- 
schied von  ihr,  als  er  im  Begriff  ist,  in  das  Feldlager  vor  Arras  absugeben; 
auf  Vorschlag  Raiana,  die  den  Vetter  Cyrano  ausser  Gefahr  zu  sehen 
wanscht,  will  er  diesen  mit  den  Cadetten  der  Oa^ronie  in  Paris  saritck- 
lassen,  seinerseits  darauf  eingehend,  nm  sich  für  die  Bettung  Ciqnäret  u 
dem  ihatendurstigcn  Mann  durch  die  UnthUtigkeit,  in  der  er  bleibt,  lU 
rflcheo.  Chr'ulian  dagegen,  in  den  die  in  seinem  Namen  von  Cgrano  aa 
Roxant  gerichteten  glühenden  Liebesbeteuerungen  sie  immer  mehr  verliebt 
gemacht  haben,  besonders  als  er  unter  dem  Balkon  der  Geliebten,  weil  er 
selbst  dazu  nicht  Ahig  ist,  die  Worte,  die  Chrono  ihm  vorsagt,  nachspricht 
und  ihn  sogar  in  der  Dunkelheit  selbst  das  Wort  an  seiner  Stelle  nelimea 
lägst,  wird  auf  Anordnung  de  Oui'chfs,  der  den  etwas  beschränkten  OfGaier 
fQr  seine  Leidenschaft  nachsichtig  machen  zu  können  hofit,  in  einem  KlosteTt 
SU  dem  er  Zutritt  hat,  mit  Roxane  getraut;  als  aber  dt  Gukhe  dort  eiDSa> 
dringen  versucht,  wird  er  von  Cyrano  daran  verhindert.  Dadurch  in  seiner 
Emarttmg,  die  Liebe  der  Roxaia  zu  geniessen,  getäuscht,  l&sst  er  die 
Cadetten  der  Gascogue,  bei  denen  Cyrano  und  ChrMaa  Stehen,  nach  Amu 
marschieren,  und  di'r  Aufbruch  erfolgt  sofort.  Der  vierte  Akt  giebt  BildeP' 
aus  dem  Lager  vor  Arras;  Cyrano  Bchreibt  auch  von  hier  und  immer  in 
Namen  Chri-iiaru  an  Raxant,  sogar  einen  Abschiedsbrief  vor  dem  mOglichsa* 
Tode,  der  indessen  nicht  abgeschickt  wird.  Romane  kommt  selbst  ins  Lagw, 
gefahren  durch  die  Linien  der  Spanier  hindurch;  sie  bleibt  auch  da  trot> 
aller  Einreden  und  obgleich  ein  Angriff  befürchtet  wird;   ihr  Tascheatach 
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wird  als  Fahne  benutit;  die  hangrigen  Gascogner  werden  aas  ihrer  Kutsche, 
in  der  sich  Ragumeau  mit  vielen  Vorr&ten  befindet,  erquickt.  Sie  gesteht 
auch  Christian  ein,  dass  sie  ihn  anfangs  nur  wegen  seiner  Schönheit  geliebt 
habe,  nun  aber  wpsen  der  anfrichtigen  nnd  feurigen  Liebe,  welche  seine 
Briefe  bewiesen,  und  dass  sie  ihn  auch  dann  lieben  würde,  wenn  er  hftss- 
lich  wftre;  daraufhin  erklärt  Christian  Cyrano,  dass  sie  nicht  mehr  ihn,  son- 
dern diesen  liebe.  Christian  wird  bei  dem  Angriff  der  Spanier  tödlich  ver- 
wundet und  stirbt,  von  Roxane  tief  betrauert  und  beweint;  sie  wird  von 
Cyrano  nicht  Ober  seine  Mitwirkuns  aufoeklärt  Der  fdnile  Akt  spielt 
15  Jahre  sp&ter;  MagdeUint  ist  seit  dem  Tode  Christians  in  ein  Kloster  ge- 
treten, wo  Cyrano,  iet  zuletzt  in  Armut  yerfallen  ist,  sie  alle  Sonnabend 
besucht  An  einem  solchen  Tage  erz&hlt  Ragueneam  einmal  den  anwesenden 
Herren,  dass  dieser,  der  sich  viel  Feinde  gemacht  hat,  soeben  von  einem 
Fenster  aus  mit  einem  schweren  HolzstQck  gef&hrlich  getroffen  worden  ist 
Trotzdem  erscheint  er  an  dem  gewöhnlichen  Tage,  aber  später  als  sonst, 
▼on  Roxam  deshalb  fireundlich  ausgescholten.  Nachdem  er  ihr  noch,  wie 
Qblich,  die  Neuigkeiten  vom  Hofe  erzählt  hat,  liest  er  ihr,  trotz  der  Dunkel« 
heit  den  letzten  Absdiiedsbrief  Christians^  der  blutbefleckt  von  der  Leiche 
ihres  Gatten  ihr  eingehändigt  worden  war,  ganz  geläufig  vor,  und  nun  ahnt 
Zorane,  dass  nicht  dieser,  sondern  Cyrano  den  Brief  geschrieben  und  er- 
kennt an  seiner  Stimme,  dass  er  unter  dem  Balkon,  nicmt  Christian,  mit  ihr 
Sesprochen  hat  Sie  äussert  es  mit  Gktnuffthuung;  nichtsdestoweniger 
leibt  er  zurückhaltend,  in  der  Überzeugung,  dass  Roxane  trotz  ihrer  Ver- 
sicherungen wegen  seiner  Hässlichkeit  nicht  dauernd  mit  ihm  glücklich 
hätte  werden  können.  Mit  dieser  letzten  Zusammenkunft  beider  schliesst 
das  Drama;  Cyranos  Tod,  im  Stück  nicht  erwähnt,  findet  erst  14  Monate 
später  statt  Die  vorgeführten  Ereignisse  sind  zum  Teil  sel^  neu,  aber 
nicht  durchweg  wahrscheinlich;  gleichwohl  giebt  der  Dichter  eib  anschau- 
lidies  Bild  jener  Zeit.  Die  Verse  sind  neuerer  Art,  der  Alexandriner  oft 
ohne  Cäsur  nnd  hier  und  da  abgekürzt  Fulda  hat  die  schwierige  Angabe 
des  Übersetzens  mit  Geschick  ausgeführt  und  bisweilen  auch  kürzere  Verse 
statt  des  AlnffÜssigen  Jambus  gebraucht  Warum  er  Gyräno  mit  dem  Ton 
auf  der  vorletzten  Silbe  will  aussprechen  lassen,  ist  mir  nicht  erfindlich. 

Berlin.  H.  J.  Hbllbr. 


Doniiay,  Maurice.  VAffranchis,  amidie  en  3  actes,  am  5.  Februar  1898 
zum  ersten  Male  aufgeführt  in  der  Renaissance,  jetzt  bei  Ollen- 
dorff  gedruckt 

rlieses  Lustspiel  oder  vielmehr  Drama  behandelt  die  Frauenfrage 
theoretisch  und  praktisch.  Unter  ^ffranchie  hat  man  sich  hier  eine  Frau 
zu  denken,  welche  dieselben  Rechte  wie  ein  Mann  heansj^rucht  und  von 
seiner  Bevormundung  sich  frei  gemacht  hat  In  dem  Stück  ist  es  die  Frau 
Antonia  de  Moldkre,  welche  uns  eine  solche  agfranchie  voHÜhrt;  sehr  reich, 
giebt  sie  vor  Witwe  zu  sein,  obgleich  sie  von  ihrem  viel  älteren  Mann,  der 
aodi  lebt,  geschieden  ist  Nach  einer  früheren  Liebschaft  hat  sie  sich  innig 
an  Robert  Dembrun  angeschlossen  und  mit  ihm  in  der  Bretagne  und  sodann 
in  Venedig  zusammen  gelebt;  hier  befindet  sich  in  ihrer  Gesellschaft  auch 
Juliette,  die  uneheliche  Tochter  eines  Herzogs,  die  von  Pierre  LAang  vom 
Theater  forttrenommen  worden  war  und  von  ihm  unterhalten  wird:  sie  ist 
auf  diesen  mren  Liebhaber  so  eifersüchtig,  dass,  als  sie  eine  Dame  in 
seine  Jnnggesellenwobnung  hatte  eintreten  sehen,  sie  ihr  folfft  und  einen 
Revolversdiuss  gegen  sie  abfeuert,  der  nur  den  dazwischentretenden 
Fierre  leicht  an  der  Stirn  verletzt.  In  Paris  wird  das  Haus  der  Frau  de 
Mdldhe  der  Sammelplatz  der  für  die  Franenfrage  wirkenden  Damen.    Als 


224  Referate  und  Rezensionen,     H.  J.  HeUer* 

Roger  an  das  Sterbebett  seines  Braders  nach  Algier  ^ emfpn  wird,  lnitl|ft 
Frau  dB  Moldht  aus  Nengier  eine  enge  Verbindung  mit  PSerrt  an.  Ditoi 
erbftlt  Boger  nach  seiner  Rückkehr  dorch  Julietie  Kenntnis,  nnd  obgleid 
Anionia  während  seiner  Abwesenheit  die  s&rtlichsti>n  Briefe  an  ihn  femri». 
ben  hatte,  und  nun  fttr  ihre  Untreue  ihn  flehentlich  um  YerseihnDg  biu«^ 
bleibt  er  streng  and  verlftsst  sie  sogar  hart  nnd  kalt,  als  sie  infoJgedciMa 
in  seiner  Wohnong  von  einer  Ohnmacht  belallen  wird. 

Berlin.  H.  J.  Hbixsb. 


Leblanc,  Maurice.  Void  des  aUe*.    Paris,  OUendorff  1898. 

Mit  zahlreichen  Abbildungen.  Eine  überschwanglicheYerlierrlichiiMdei 
Badfahrens.  Zwei  junge  befreundete  Ehepaare  machen  zusammen  eine  Fafat 
▼on  Paris  bis  in  die  Bretagne;  der  eine  yon  den  Herren  Iftsst  sich  gelegendid 
mit  der  Frau  des  andern  ein;  dieser,  anfangs  ergrimmt,  wird  Toadcr 
Gattin  desselben,  die  er  liebt  und  die  ihn  liebt,  durch  ihre  Hingeboqgb»> 
schwichtigt.  In  der  Bretagne  trennen  sie  sich,  um  umgehindert  n  sei^ 
jeder  Ton  beiden  mit  der  Frau  des  andern.  Das  alles  hat  mit  mut 
Schnellbewegung  das  Radfahren  zuwege  gebracht,  welches,  wie  der  ye^ 
fksser  versichert,  von  den  älteren  landUufigen  Vorstellangen  aber  8^  M 
macht.  —  Englische  Ausdrücke  werden  von  vielen  neueren  Schrifotellen 
dem  Französischen  ohne  weiteres  beigemengt;  so  hier  seorcker»,  jpovtns^ 
ankle  play^  mtUch\  flirt  wird  nicht  nur  von  der  schmeidielnden  Annihennf 
eines  Mannes  an  eine  Fran,  sondern  von  dem  Manne  selbst,  der  dtoeAa- 
nfthenmg  unternimmt,  gebraucht  Sonst  sind  neu:  vira^  Wendong  stirtt 
des  üblichen  vtVemeit/;  emtkw  mastic;  U  pidcdier  =a  la  p€daie^  der  Tritt  ci 
Fahrrades;  jtfpc-cM^otte;  s^aiguieher^  sich  zuspitzen. 

Berlin.  U.  J.  Heller 


Rod,  £douard.   Le  Manage  du  pasteur  NaudU,    Biblioth^ue-Charpentier. 

Paris,  Eugöne  Fasquelle  1898. 

Als  der  Pastor  Sim^on  Naud!^  von  dem  seinem  Vater  Abraham  NamÜt, 
protestantischen  Professor  der  Theologie  in  Montauban,  gegebenen  Jubilioms- 
feste  nach  seinem  Wohnort  La  Röchelte  eben  zurückgckekrt  ist,  läuft,  wilh 
rend  er  sich  auf  die  Sonntagspredigt  vorbereitet,  sein  ungezogener  Sofat 
Abraham  nach  dem  Hafen,  prügelt  sich  mit  Gassenjungen  und  kommt  nsck 
der  Kirche  mit  zerrissenem  Sonntagsrock  nach  Hause  zurück;  den  Eck 
zu  ersetzen,  fehlen  vorläufig  in  dem  ärmlichen  Hauswesen  die  Mittel,^nd  On 
aaszubessern^  hält  Esther^  die  älteste  der  Töchter,  welche  nach  dem  Todi 
der  Mutter  die  Wirtschaft  führt,  für  unmöglich.  Zum  Mittasessen  von  dem 
Generalrat  Defos^  dem  angesehensten  Mann  der  Stadt,  eingeladen,  erstazute 
er  sehr  über  diese  Zuvorkommenheit,  die  ihm  vor  vielen  Jahren  ein  lud 
das  andere  Mal  zu  Teil  geworden  war,  mehr  aber  noch,  als  Dtfos  ihm  anter 
vier  Augen  mitteilte,  dass  seine  sehr  reiche  und  ein  wenig  launenhafte  Nidte 
Jane  Defosy  die,  nach  dem  Tode  ihres  Vaters  in  Indien,  ihre  Zeit  teils  bd 
einer  mütterlichen  Tante  in  London,  teils  bei  ihm  zubrachte,  zuletzt  froam 
und  wohlthätig  geworden,  ihn,  den  Pastor  zu  heiraten  wünsche.  Natflrlid 
erbat  er  sich  von  Defos^  wie  auch  von  Jane  selbst,  Bedenkzeit  aus.  Nadi- 
dem  er  ihr  die  Schwierigkeiten,  welche  ihre  Ehe  mit  sich  führen  mOssie. 
auseinandergesetzt  hat  und  Jane  sie  gering  anschlägt,  heiratet  er  sie  and 
bezieht  mit  ihr  und  seiner  Familie  ein  schlossartiges  Haus.  Jane  bleibi 
gegen  die  vier  Kinder  Naudi^s,  wie  diese  selbst  gegen  sie,  gleicbgiltii. 
Am  Jahrestage  der  Hochzeit  überrascht  der  Pastor  seine  Frau,  wieas 
Photographien   ansieht;   sie  zeigt  ihm  sogar  das  Porträt  eines  Sängers,  in 
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den  Bie  vor  sechs  Jahren  ganz  vernarrt  gewesen  war;  Frau  Defos,  welche 
den  Reichtum  Jone«  ffi&m  ihrem  studierenden  Sohn  Henri  zugewendet  h&tte, 
thut  das  Ihrige,  um  in  NamdÜ  Eifersucht  und  in  seiner  Frau  Ärger  zu  er- 
regen. Als  Henri,  der  Theologe  werden  sollte,  diese  Laufbahn  aufgeben 
will,  weil  er  den  Glauben  verloren  hat,  wendet  Defos  sich  an  Naudii,  der 
es  tOr  geraten  findet,  den  jungen  Mann  seinem  Gewissen  folgen  zu  lassen  i 
die  Mutter  gesteht  ihren  Knmmer  Jane^  und  diese  nimmt  ein  lebhaftes 
Interesse  f(lr  die  Sache;  nach  einem  gemeinschaftlidien Mittagsmahle,  läsat 
sie  sich,  bestochen  durch  HenriM  lebhaftes  Reden,  mit  ihm  allein  in  ein 
warmes  und  ihr  Mitleid  ausdrückendes  Gespräch  ein.  Als  Henri,  infolge 
dieser  Streitereien,  krank  wird,  pflegt  sie  ihn,  wochenlang  die  ganzen  Tage 
bei  ihm  zubringend,  mit  der  grössten  Sorgfalt;  sie  setzt  es  auch  bei  seinem 
Vater  dturch,  dass  er  seinem  Entschluss  nicht  mehr  hinderlich  sein  wül. 
Wie  eine  Fremde  k*'hrt  sie  in  das  Haus  Naudi€s  zurück,  in  dem  sie  so 
lange  nur  die  Nächte  einsam  zugebracht  und  alle  Pflichten  der  Hansfrau 
vernachlässigt  hatte,  und  lässt  den  Fastor,  der  sie  noch  immer  liebt,  ihre 
Gleichgültigkeit  fühlen.  Dieser  wird  natürlich  eifersüchtig,  besonders  seit- 
dem seine  Fraa  täglich  mit  Henri  zusammen  ausreitet  und  im  Winter  ilm 
in  seines  Vaters  Wohnung  aufsucht  In  einer  von  ihm  herbeigeführten 
Unterredung  erklärt  sie  ihm,  dass  sie,  durch  Henri  ungläabig  geworden, 
den  Gottesdienst  nicht  mehr  besuchen  werde,  ihn  gleichzeitig  warnend,  in 
seinem  Hause  nicht  für  einen  Pastor  unpassende  Auftritte  herbeizuführen. 
NaudU  wendet  sich  an  die  Mntter  Henris,  welche,  obgleich  dem  Pastor 
feindlich  gesinnt,  ihrem  Sohn  Vorhaltungen  macht,  so  dass  dieser  auf  einem 
Spazierritt  Jane  erklärt,  abreisen  zu  wollen,  wogegen  sie  lebhaft  Einspruch 
erhebt  Auf  die  Nachricht  von  der  schweren  Erkrankung  seines  Vaters 
will  Naudii  mit  seinen  beiden  ältesten  Töchtern  dahin  reisen,  vergeblich 
Jane^  die  den  Umgang  mit  Henri  nicht  entbehren  möchte,  auffordernd,  ihn 
zu  begleiten:  deshalb  beunruhigt  durch  die  Vertrautheit  seiner  Fraa  mit 
dem  jimgen  Mann,  bleibt  er  noch  zurück.  Ein  paar  Tage  später  durch  ein 
Telegramm  sofort  nach  Moutauban  gerufen,  geht  er  mit  Esther  dahin;  mit 
Schmerz  muss  er  nun  sehen,  dass  der  Vater  ihn  nicht  mehr  erkennt  und 
denn  auch  bald  stirbt  Den  Tag  nach  NaudUs  Abreise  tritt  Henri  als  Mit- 
arbeiter in  die  Büreaux  des  Vaters  ein  und  bittet,  ihn  sofort  eine  Geschäfts- 
reise antreten  zu  lassen,  offenbar,  um  die  Gefahren,  die  er  von  seiten  Jone« 
ahnt,  zu  vermeiden.  Zurückgekehrt  teilt  der  Pastor  seiner  Frau  mit,  dass 
seine  Schwester  Angiligue,  die  bisher  den  Vater  gepflegt  hatte,  zu  ihm 
kommen  werde:  daraufhin  erklärt  sie,  dass  sie  sich  von  ihm  werde  schei- 
den lassen,  und  da  er  nicht  einwilligt,  dass  sie  sein  Haus  verlassen  werde, 
nnd  in  der  That  kehrt  sie  sogleich  zur  Familie  Defos  zurück.  Naudii  trennt 
sieh  nun  von  seiner  Gemeinde  und  den  Seinigen,  um  als  Missionar  nach 
Afrika  zn  gehen,  wohin  ihn  Abraham  begleitet  Obgleich  man  sich  für  keine 
der  Personen  des  Romans  recht  interessieren  kann,  moss  man  doch  aner- 
kennen, dass  die  Schilderung  der  protestantischen  Theologen  und  ihrer 
Anhänger  sehr  treffend  ausgefallen  ist  —  Neu  sind :  binisseur,  se,  als  Ei^^en- 
schaftswort,  segnend,  segenerteilend,  von  den  sich  herabneigenden  Zweigen 
der  Buche  gesagt;  carrUrisme,  die  Sucht,  unter  allen  Umständen,  auch  gegen 
seine  Überzeugung,  Carriäre  zu  machen ;  le  grand  Gallehaut^  d.  i.  GaUoUo^ 
Kuppler,  aus  der  Lancelotsage,  als  solcher  auch  von  Dante  in  der  Erzäh- 
lung von  Froineesca  da  Rimini  erwähnt;  Rod  nennt  so  das  Mitleid,  welches 
znr  Liebe  führt. 

Berlin.  H.J.  Heller. 

Mont^gUt,  Maurice.  Rue  des  Martyrs,  roman  parisien,   Paris,  OUeudorff  1898. 

Beschreibung  der  verschiedenen  Bewohner  eines  Hauses  der  im  Titel 
genannten  Strasse.    Die  hervorragenden  Personen  sind   der  Schriftsteller 
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Zuriet  Bamjüliersj  der,  zum  Wohlthun  au^elegt  and  trübsinnig  gesÜBBt, 
Schnairen  und  komische  En&hlangen  schreibt,  weil  er  dadnrdi  aUda  bei 
den  Zeitschriften  ankommt  und  an  Cteld  und  sogar  an  Rahm  g^buBct)  vai 
Lawrence  de  Beriwne,  die.  obgleich  sonst  kAuflich^  sich  in  den  Schrifbteikr 
▼erliebt,  jeden  andern  Umgang  aufgiebt  und  seinetwegen  sich  die  grtetei 
Entbehrungen  auferlegt  JSotiv/Uters  hat  nftmlich,  am  sie  and  sich  seibtta 
erproben,  fOr  einen  n&heren  Umgang  sich  und  ihr  einen  Monat  AaUdb 
auferlegt  und  ihr  so  lange  alle  Besuche  untersagt.  Ge^n  Ende  ämet 
Frist  sucht  sie  einen  frflheren  alten  laebhaber  an^  um  Jbraa  OloioMraii 
demselben  Hause,  die  ihr  die  grösste  Not  geklagt  hat,  za  Hilfe  au  koasKi; 

Serade  an  demselben  Abend  will  der  Schriftsteller  za  ihr;  als  er  erflUvt, 
ass  sie  ausgegangen  ist,  Iftsst  er  durch  die  Dienerin  ihr  sagen,  daag  er 
sich  Yon  ihr  entfernt  halten  wird.  Daraufhin  nimmt  sie  ihre  firOhere  aas- 
schweifende Lebensweise  wieder  auf,  besonders  mit  eineni  gewdhnlidiei 
Kerl,  der  trotz  seines  Geldmangels  sich  ihr  cum  Herrn  aafwirfL  Nadi  der 
durcn  Vittanoty  jenen  früheren  alten  Liebhaber,  veranlassten  Festaahne  des 
Strolchs  wegen  eines  frflheren  Verbrechens,  sowie  seiner  Oenosses,  die 
sich  bei  Laurence  einquartiert  hatten,  wendet  sich  ßeutvUiiers,  anmal  da  er 
erfahren  hat,  dass  eine  Anwandlung  von  Wohlth&tigkeit  sie  auf  ihre  scUet^ 
ten  Wege  zurflckgef&hrt  hatte,  und  deshalb  seine  Schroffheit  bereue^ 
wieder  zu  ihr;  er  pflegt  sie  in  einer  Krankheit;  sie  stirbt  von  dem  Idnft 
wiederholten  Schrecken,  den  der  aus  dem  Gef&ngnis  entlassene  SMa 
ihr  durch  Todesandrohung  und  lautes  Brüllen  vor  ihren  Fenstern  eina- 
flössen  weiss.  Jene  Frau  Choumara  hat  zum  Mann  einen  Gelehrtes,  da 
sich  einbildet,  durch  Erfindungen  eine  angesehene  LebenssteUnng  errngea 
zu  können,  und  eine  Tochter  Claudine^  welche  die  Familie  darch  Kihere 
em&hrt.  JeffJordcdbw,  ein  in  demselben  Hause  wohnender  Belgier,  deriiift 
kümmerlich  durch  Sprachunterricht  erh&lt,  bringt  dem  Gelehrten  ein  ifas 
auf  der  Treppe  verloren  gegangenes  Buch  zurück,  l&sst  sich  von  flua  ii 
Chemie  unterrichten  und  kommt  bei  seinem  Lebensüberdmss  auf  den  J^ 
fall,  durch  Abbrennen  von  Explosivsto£Pen  die  Welt  zu  reformieren,  da 
Armen  dadurch  gegen  die  reichen  Unternehmer  zu  ihrem  Rechte  zu  ver 
helfen;  Claudine  billigt  alles,  was  er  sagt,  weil  sie  ihn  liebt,  und  erseiba, 
obgleich  in  seinen  Knabenjahren  durch  einen  Unfall  entmannt,  fasst  eine 
Neigung  zu  dem  jungen  Mädchen ;  sie  steifft  eines  Abends  zn  ihm  hintaf; 
er  entkleidet  sie,  aber  bei  seiner  Untüchtigkeit  wird  sie  enttäuscht  und  ?c^ 
letzt  und  verläset  ihn  erbittert.  Sie  verliert  die  Lust  am  Arbeiten,  und  & 
ganze  Familie  giebt  sich  aus  Not  den  Tod  durch  Kohlendunst.  J^Jv 
daHnsy  der  sich  und  alle  Menschen  hasst,  will,  um  sich  za  rächen,  doid 
eine  Explosivbüchse  die  Madeleine  mit  den  darin  befindlichen  Reichen  in 
die  Luft  sprengen,  kommt  aber  nur  allein  dabei  um.  Der  in  demselbea 
Hause  wohnende  Maler  Faustin  Varat^  dem  BauvilUers  einen  Torabergebes* 
den  Erfolg  vermittelt  hatte,  gerät  gerade  dadurch  in  die  Netze  einer  Uteren, 
in  Kflnstler  aller  Art  verliebten,  sehr  reichen  Baronin  und  ergiebt  skk 
fortan  dem  Nichtsthun.  BauvilUers  ist  trotz  des  riesigen  Erfolgs  seines 
letzten  komischen  Romans  niedergeschlagener  als  je,  da  er  die  yorstellong 
nicht  los  werden  kann,  durch  seinen  Blick,  ja  durch  seine  blosse  Anwesei- 
heit  überall,  wie  auch  in  diesem  Hause^  Unglück  herbeizuführen:  so  bttb- 
sichtigt  er  denn,  sich  ganz  von  der  Litteratur  und  von  der  Welt  zurflck* 
zuziehen  und  in  aller  Stille  und  Einsamkeit  auf  dem  Lande  zu  leben.  — 
Wenn  nicht  wegen  der  geschilderten  Personen  und  Ereignisse,  empfehle  ick 
doch  wegen  der  Sprache  das  Buch  allen  denjenigen,  welche  von  der  Ent- 
wicklung und  Neubildung  des  französischen  Ausdrucks  in  Kenntnis  bleiben 
wollen.  Neu  oder  doch  noch  nicht  in  unsem  Wörterbüchern  verzeichnet 
sind:  ataviguemeräy  von  den  Urahnen  her;  cocotte^  von  einem  Pferde  gesagt; 
troquet  abgekürzt  aus  mastroquet,  gewöhnliche  Weinschenke;  fau-dehor»  sls 
Substantiv;   mendigo  (spanisch),  Bettler,  neben  topetir,  Oelderpresser;  mmC 
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sagt  ein  Maler  Ton  seinem  Bilde;  püreries,  schlechte  Sp&sse;  vtViutce, 
Sdawingnng,  DorcheinanderschwiiTen  Ton  Einzelheiten  eines  Gemftldes; 
gMJadk  (provenzalisch),  Aofschneiderel;  pipm,  Neigang,  Vorliebe;  mutoueAe, 
nicht  bloss  schiechter  Scherz,  sondern  ancn  YerlegeDheit,  Elend;  coco  abge- 
kOrzt  für  cocodU^  Liebhaber;  chtut-d'Aff,  f&r  chauewr  tTAfriqw;  hnOerie, 
Narrheit:  ^craUmi/ler  ffir  ^crater^  jntruin^  im  Mnnde  einer  Dirne,  cfer  kein 
Geld  hat;  la  re6^  Widerspenstigkeit;  poireoMterj  im  Munde  eines  gewöhn- 
lichen Menschen,  fOr  ninnietter;  orhieois,  desgleichen,  für  Arabes;  poürmer^ 
sich  in  die  Brost  werten;  rtnacUf  Widerwille;  ostenuuoire,  pomphaft;  tron- 
eher,  nicht  bloss  kOssen,  sondern,  allerdings  im  Monde  eines  Strolchs,  kOpfen; 
tmpriiy  e,  Tom  nicht  mehr  gebrftochlichen  emprendre,  =  hanii,  na8»€di\  mJ- 
fomaJt  Sdiwefelprftparat  zom  Bet&oben;  «'imme^tfrer,  onermesslich  werden. 

Berlin.  H.  J.  Heller. 


Sosny,  J.*H.    Zet  Am€$  perdues.    Paris,  Fasqoelle  1899. 

Der  Verfasser  nimmt,  wie  in  seinem  vorangegangenen  Boman  Z*/m- 
p&ieu$e  Bontif  in  welchem  ein  junger  Mann  einen  nnwiderstehlichen  Dran^, 
Arme  zu  onterstatsen,  an  den  Tag  legL  so  auch  in  dieser  Erz&hlong  die 
socisJe  Frage  zum  Vorwurf  seiner  Darstellong.  Abel  BoUuuL  der  reich  sein 
könnte,  wenn  er  sich  an  seinen  kinderlosen  Oheim,  einen  Besitzer  grosser 
Fabriken,  der  dem  Kollektivismus  seines  Neffen  abgeneigt  ist,  anschliessen 
und  nachgiebiger  zeigen  wollte,  verschm&ht  es,  um  vor  seinen  übrigen  Mit- 
menschen nichts  voraus  zu  haben.  Er  geht  mit  dieser  Ansicht  darauf  aas, 
eine  neue  Moral  zu  grOnden  ond  selbst  nach  dieser  zu  handeln,  in  der 
Überzengon^,  dass  auf  diese  Weise  das  sociale  Elend  gehoben  werden 
könne.  Gleichwohl  macht  ihn  seine  Jngendgespielin  MarU-Lauue  Mottryls 
bisweilen  in  seinem  Streben  unsicher,  und  ihr  Vater,  ein  Vielleser,  den  er 
eines  Vormittags  in  dem  Arbeitszimmer  desselben  erwartet,  sucht  ilm  ernst- 
lich aus  seiner  Anschauung  herauszureissen  ond  von  dieser  Entsagung  los- 
somachen.  Nadi  einer  frochtlosen  Unterredung  mit  beiden  und  einem  ärm- 
lichen Imbiss  geht  er  an  demselben  Abend  in  die  Wohnung  des  alten  Fräu- 
leins d'Ermeuse^  die  den  Krieg  abgeschafft  sehen  möchte,  wo  er  den  Philo- 
sophen FrmfUy  der  ihr  darin  beistimmt,  und  der  sogar  die  ganze  Tierwelt 
gehont  haben  wül,  und  den  Anarchisten  Beyaaikres  antrifft,  der  alles  um- 
sustOrzen  und  neu  zu  gründen  gedenkt;  in  der  Nacht  treibt  Roland  sich  noch 
mit  drei  i^Mrchisten  umher,  von  denen  der  eine,  ein  Zeicongsschreiber, 
wegen  eines  anarchistischen  Aufrufs  verurteilt  zu  werden  erwartet.  Man 
sieht  sdion  hieraus,  dass  es  dem  Verfasser  darum  zu  thun  gewesen  ist, 
sflmtlidie  Pläne  der  Verbesserung  oder  weni^^tens  Umwälzung  der  gesell- 
schaftlichen Ordnung  in  seinen  Personen  einander  gegenüber  zu  stellen. 
Roland  schwankt  zwischen  seinen  Vorsätzen,  die  Selbstaufopferung  zum  Besten 
der  Massen  auszuüben  und  dem  Wunsch,  reich  geworden,  Marie-Louise  zo 
heiraten:  ein  neuer  Besuch  bei  MouryU  vermehrt  seine  Unschlüssigkeit. 
Zuletzt  fflanbt  er,  die  Liebe  zu  dem  jungen  Mädchen  mit  der  in  ihm 
wodiemoen  Pflicht  der  Volksverbesserung  vereinigen  zu  können:  er  erklärt 
sich;  sie  gesteht,  dass  er  ihr  mehr  wert  ist  als  irgend  ein  jonser  Mann, 
erbittet  sich  jedoch  Bedenkzeit  ond  spielt  ihm  eine  Beethovensche  Sonate 
vor.  Ein  paar  Tage  darauf  sagt  sie  ihm  ihr  Jawort  Aber  MouryU^  der 
es  biUifft,  dass  Roland  die  durcn  einen  langen  Ausstand  geschädieten  Ar- 
beiter der  eben  von  ihm  ererbten  Fabriken  seines  Oheims  reichlich  unter- 
statit  ond  ihren  Lohn  erhöht,  versagt  ihm,  als  er  hört,  dass  er  den  ffrössten 
Teil  des  baren  Vermögens  zu  Stiftungen  ftlr  die  Arbeiter  verwendet  hat, 
die  Genehmigung  zu  der  Verheiratung  mit  seiner  Tochter,  und  diese,  ob- 
gleich sie  ihn  liebt,  verzichtet  auf  die  Ehe  mit  ihm,  befOrchtend,  in  Armut 
geraten  zu  können.    Unterdessen  verlässt  B^$siires  seine  Geliebte  ond  den 
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mit  ihr  erieugteD  KnabcD,  so  sehr  er  such  beMe  liebt,  am  dem  nn<ri<1«r- 
stphlicbi?!!  Verlangen  zu  folgpn,  irgend  oin  Zerst&runi^werk  su  TPrnbpti-, 
tiaeh  langHD  Vorbirpitungeii  nvA  UnachlOssiglciicn  führt  er  es  gpgpn  den 
Ht'oat  im  Luiembourg  ans:  die  von  ihm  in  den  Saal  gr-achleDdene  Biimbe 
t&tel  einen  Zuhörer  und  verleUt  mehrere  andere,  aber  keinen  Senaior-,  er, 
der  es  mit  dem  Leben  anderer  so  leicht  genummcn  hatte,  sucht  durch 
dreiste  Terlnuscbung  von  KleiduDgsstQrkcD  und  freche  l.(kgeii  dns  sejoige 
zn  retten.  Überführt  wird  er  Tor  Oericht  gestellt,  wo  er  sein»  Hondlin^ 
weise  zn  recht fertigpii  uuiernimmti  ?enirteilt  wird  er  hingpiichtot^  vuliä  tr 
ruft:  „Ed  lebe  die  Aoarcblc!''     Der   Bericht  aber  die   UerichtssiicaiQg  iit 

fieoau  nach  dem  Muster  der  Verhandlungen  abgefasst,  wie  sie  bei  wirtl- 
ichen Vorgängen  sich  abwii'keln.  Dies  bildet  etwa  den  Schlass  des  Bucbei 
Manche  Episoden  desselben  haben  mit  den  beidi'n  ErzfthliingRa  gar  keinen 
Zusammennang;  ao  der  Besuch  des  Fr&uleina  d'Ermtaic  hei  dem  denucbea 
Kaiser,  alJerdiugB  hier  Frfdiric-Luuii  geuanut,  den  sie  fUr  ihre  h'rieden»- 
bestrebungcn  gewinnea  wiU,  und  der  sie  angeblich  auffordert,  lÜe  Bücluv, 
welche  zu  diesem  Zweck  verASi'ui licht  werden,  ihm  einzuspodi-a  Du 
alles  soll  nur  dazu  dienen,  die  reform atoriscben  oder  Bnarchistiäcfape  Qmp- 
p"n  der  my-'tlres  de  Pari*  hinzustellen,  lür  welche  der  Vf  rf&sser  sdiwcrlidi 
i^igene  Anschauung  miibringt,  so  dass  er  Oberb.iupt  nicht  Manschen,  mm- 
tlern  Tbeoriepuppen  schildert.  Wie  in  dem  vorangi'gang>'npn  Weik  hat  der 
Verfasser  auch  hier  »ersucht,  Seelensiimmung^'n  durch  Naiurvorg&itge  m 
verdeutlichen;  da  er  aber  da*u  bisweilen  mi'hrere  guos  rerscbiedeue  V«- 
gange  herbeizieht,  nacht  er  sie  weniger  anschanlt'h,  als  es  ohne  den  Ver- 
gleich der  Kitll  sein  wUrde.  Rolaad  sowohl  wie  der  Philosoph  Fr^U  Sodea, 
dass  die  bisherige  Sittenlehre,  »eiche  die  Tötung  vieler  im  Kriegf,  wieAt 
UnterdrQckung  der  Arbeiter  durch  die  Fabrikbesitzer  gestattet,  wie  an<  h  die 
herrscbendun  Religionen  uuzul&nglich  und  vnrbraucht  sind  nud  durch  aDd«R 
ersetzt  werden  müssen.  Wenn  ich  bicmsch  das  neueste  Buch  Hotayt  ntiti 
durchweg  lobeu  kann,  so  empfehle  ich  es  jedoch  denen,  welche  ober  ncnci 
GesLalien  der  Saiztü){ung,  sowie  v<m  manchen  noch  nicht  iit  den  WOrl«- 
hüebern  verzeichneten  Ausdrücken  Kenntnis  nehmen  wollen.  Der  Ai  _I 
ramoraiii^  das  Fehlen  aller  Moralpriucipien;  perioHe  amoralt,  eine  Zeil,  )i 
welcher  alle  Principien  der  Moral  fehlen;  aHthro/tom^irii/f.  mm  Messen  Ar 
KÖrpiTverhallnisse  bestimmt;  'r  paalnrUmt  die  M<'tllude  Pastem-t;  itryvt  ftl 
tergenti  ihioriite  uebOü  fhforidfH ;  dfpistage,  AilUpüTUDg;  damofsanl,  SCuUtHE 

hutement  für  das  Qblicbe  h«iaye.;  ß-htrrmmt  Der  Verfasser  schreibt  Ut  Mm 
sratt  des  gebrlluchlichen  Ua  idfaux;  räme-une  ist  für  ihn  die  einheitliek% 
nur  auf  einen  Zweck  gerichtete  i^elej  potnibiUtte  ähnlich  dem  appomam' 
Fiublavt  nennt  er  ein  kleines  Kartuff-lfeld;  rue-kotmoi,  eine  Hehr  beld 
Strasse;  von  lateinischen  Wörtern  l'avra,  der  Lulibauch,  und  Tunu  nek 
dem  gleichbedeutenden   deutschen  {MTOckt;   englisch  poor  toul.     tiehr  n 

fallend  ist  S.  21  Aviii  bien  pretendi-jt  Statt  prtlends-je. 

Berlin,  H.  J.  Ubllbr. 


Lotl,  Pierre.   Rtßn»  tm-  !• 
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Bctrachlungen,  Be  Schreibungen  einielner  Gegenden  des  Baskedandav 
Beohachinngen  an  Hunden  und  KatKCn,  Scbild-Tung  des  Zustaades  i  ' 
Ma<lrid  beim  Ausbruch  des  Krieges  mit  Nordamerika,  uameDilidi  «her  a 
fUbrlicher  Bericht  über  seinen  Besuch  der  Oaterinsel,  die  vod  wenig  la 
reichen  Wilden  bewohnt,  selten  von  Europäern  betreten  wtnl;  hier  Gn 
sich  koloasüle,  steinerne,  aus  uralter  Zeit  herrührende  Bildwerke  von  G>>tti 
welche  grOssIenteila  zerbrochen  auf  dem  Bod''n  liegen;  den  ttumpf  e 
dieser  Koloasaläguren  bat  man  abgesägt  nad  nach  Paris  gebnu.-hi,  wi 
am  Eingang  des  JardiH  da  plantti  aufgestellt  ist    Auffallend  ist  es,  das«  I 
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dem  ersten  Aufmtz,  AbchinM,  Loii  die  Vennutnng  aasspricht,  dass  neben 
oder  aber  Aber  dem  Gutt  unseres  Sonnensystems  eine  andere  oder  viele 
andere  Tielleicht  höhere  Gottheiten  in  den  yerscbiedenen  Sonnensystemen 
vorhanden  sein  können.  In  dem  Aufsatz  tlber  Madrid  wird  das  bei  dem 
deutschen  Gesandten  beÜDdliche  Bild,  dessen  Entwurf  von  dem  Kaiser  >\  il- 
lielm  n.  herrOhrtf  die  gebildeten  Völker  in  der  Abwehr  morgen l&ndischer 
Biirbaren,  kurz  beschrieben  und  der  Kunstsinn  des  Kaisers  gebflhrend  ge- 
rühmt. Den  Schlnss  des  Buchs  bildet  ein  Diih3nrambus  aaf  das  Meer,  ver- 
anlasst durch  MicheUu  Schrift  La  Mer,  Wenn  auch  die  meisten  aieser 
Auts&tse  dem  Inhalt  nach  unbedeutend  sind,  werden  sie  doch  durch  die 
-liebenswflnlige  Art^  in  welcher  der  Ver&sser  sie  vorbringr,  alle  lesenswert 
ifeu  ist  domettiqui^  von  Sachen  gesagt  „einheimisch  geworaen**  und  wegen 
dieser  Neuanwt'udung  schr&g  gedruckt. 

Berlin.  H.  J.  Hbllbr. 

Vranee,  Anatole.  VAnmtaa  ^amähy»te,  Paris,  Galmann-L^vy  1899. 

Zur  Bintoire  contemporaine  gehörig  und  Fortsetzung  der  früher  er- 
arhienenen  VOrme  du  mail  und  Le  Mannequin  d^aner.  —  Weniffer  ein 
Roman  als  eine  Vorftthrung  von  Persönlichkeiten  verschiedener  gebildeter 
Klassen:  die  ans  jüdischer  Geburt  Katholikin  j^ewordene  Frau  de  Bommmi 
(Uutenberg)  schickt,  um  für  ihren  Sohn  die  gewünschte  Teilnehmer- 
achaft  an  den  Jagden  des  Herzoge  de  Brixi  zu  gewinnen,  ein  kost- 
bares ^old(*neH  Hustifnge(ä4S  zum  Gebrauch  des  aJbbi  Guiirel  in  der  im 
lierzoglichen  Park  gelegenen  kleinen  Marienkapelle;  und  der  Sohn  der- 
Belbeu  veranlasst  sie,  wie  durch  einen  Bekannten  die  Geliebte  desselben, 
Frau  de  Gromancty  bei  dem  Kultusminister  für  die  Ernennung  des  albbi 
Guitrd  zum  Bischof  von  Towcoing  vorstellig  zu  werden,  weil  er  durch 
diesen  es  hofft,  zu  den  Jagden  des  Herzogs  zugezogen  zu  werden.  In  der 
That  wird  dun*h  die  Empfehlungen  dieser  Frauen  beim  Neffen  des  Ministers 
.und  Vorst*  her  seines  Bureaus,  der  solche  Angelegenheiten  für  ihn  besorgt, 
der  ahb€  zum  Bischof  gew&hlt,  nachdem  er  noch  den  Geliebten  der  Frau 
de  Gromance  ihr  gefügiger  zu  machen  bemüht  gewesen  war;  aber  der  von 
ihr  tür  den  nenernannten  Bischof  gekaufte  kostbare  Amethystring  wird  bei 
dem  Geliebten,  hinter  dem  JCsterhazy  zu  stecken  scheint,  infolge  einer  wegen 
Schulden  vorgenommenen  PiUudung  iu  Beschlag  genommen.  Ausserdem  wird 
der  nunmehr  von  seiner  Frau  getrennte  und  zum  Professor  ernannte  Bergeret 
wieder  vorgeführt^  und  hier  als  Untersncher  der  Seele  eines  ihm  geschenk- 
ten Uundes,  aU  Leugner  der  Unsterblichkeit  der  Menschenseele  und  als 
überzeugt  von  der  Unschuld  des  Dresifits  und  dafür  wie  sein  gleichgesinnter 
R*'ktor  von  der  Menge  verhöhnt,  w&hrend  der  gut  religiöse  und  legitimistische 
Herz«  Ig  den  verurteilten  Hauptmann  schon  als  Juden  hasst  und  für  schuldig 
hält.  Ah  Bischof  zeigt  sich  Guürd  weniger  getüffig  als  früher:  er  richtet 
an  den  PriUidenten  der  Republik  einen  offenen  Brief,  in  welchem  er  ihm 
erkl&rt,  dasH  er  wie  seine  Geistlichkeit  gegen  die  am  kirchlichen  Vermögen 
und  Einkommen  verübten  Erpressungen  des  Staates  Widerstand  leisten 
wird ;  daraufhin  wird  durch  einen  Ministerrat  beschlossen,  ihn  wegen  Miss- 
brauchs seiner  Amtsgewalt  zu  verfolgen.  Anatole  France  ist  zu  objektiv,  um 
bei  der  Vorführung  dieser  Personen  seine  eigenen  Ansichten  zu  verraten; 
nur  merkt  man  leicht,  dass  er  von  den  jetzigen  Zuständen  Frankreichs 
wenig  befriedigt  sein  kann. 

Berlin.  H.  J.  Hbllbr. 

Rosny,  J.-H.  Vlmperieuse  Bont€,    Paris,  Plön. 

Jacques  Fougeraye,  in  der  Lackfabrik  eines  Vororts  von  Paris  ange- 
stellt, der  von  Jugend  auf  den  Traum  gehegt  hat,  den  Armen  zu  Hilfe  zu 
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kommcD,  und  dem  es  geelOckt  ist,  beim  Brande  der  Fabrik  Leate  oad 
Sachen  kq  reiten,  verliert  t>ei  diesem  DnglOck  den  Rest  seioer  Habe  and 
Beine  Stellung.    Nachdem  er  vergelilicb  in  der  Provini  eine  BeGchafiignitg 

fesucht  batie,  kehrt  er  nach  der  Hauptstadt  EurQck,  trotz  des  eigeoea 
llends  immer  noch  an  die  Linderung  der  Not  der  Armen  denkend.  Der 
reiche  Bargelle  stellt  ihn  an,  um  Erkundigungen  einzuziehep,  wie  er  seine 
Wolthäiigkeit  natElich  beth&tiEen  kotiue;  dadurch  bat  er  Qelesi^nheil,  du 
Elend  vielef  Arbeil erlamilien  Kennen  za  lernen  and  augenblickliche  Not  zn 
beseitigen.  Und  dlea  ist  der  Hauptzweck  des  Buchs;  Zusifinde  aolcherAit 
wegzuräumeo,  erklärt  der  Verfasser  für  eine  gebieterische  Pflicht;  man  kam 
demnach  den  Konian  ciaen  social  istischen  nennen.  Die  Anwandlungen  aar 
Wohllhfttigkcit  rühren  bei  Darg'lU  von  seiner  Besorgnis  her,  sänzlicb  laob 
EU  werden;  da  er  aber  die  klare  Stimme  Jac/nt)'  gut  Tersteht,  kommt  er 
zn  grosser  Veriraulichkeit  mit  dem  jungen  Manu,  dem  er  sogar  seine  Utopien 
verxelhl,  und  das  besonders,  da  seine  Frau  von  seiner  angebenden  Taub- 
heit Missbrauch  macht;  so  liebt  er  sie  denn  nicht  und  sie  nicht  ihn;  sie 
Seril  ilagegen  in  eine  Leidenschaft  ftlr  Jaeqatt,  die  er  «uletzt  teilt,  ohne 
ass  daraus  eine  enge  Beziehung  entsteht;  dieser  erfolglose  Tranm,  eodlidi 
einmal  wirklich  geliebt  zu  werden,  ontergribt  ihre  Gesundheit;  de  ßhit 
ihren  Tod  durch  Qift  und  Kohlendunst  herbei;  in  ihrem  Testament  bat  sie 
Jacguet  das  ausgesetzt,  was  er  fcir  die  ihr  bekannten  Wohltbäiigkdisxwecke 
nOti^  bähen  würde.  Uie  Ausfnhrlicbkeit.  mit  welcher  die  EoLstehiiog  dieser 
eesenseitigen  Neigung  geschildert  wird,  zeigt,  dass  der  Verfasser  in  diesem 
Teil  des  Homans  psfchologiacher  Schriftsteller  sein  will.  Xf«raefft  geht  nnn- 
mehr  bereitwilliger  noch  als  früher  auf  Jarguett'  Pllne  ein.  Die  Witwe  and 
die  drei  SOhne  eines  Angestellten  der  Fabrik,  der  beim  Brande  durch 
Bettungsarbeiten  eine  schon  vorhandene  Krankheit  verschlimmert  hatts  mid 
bald  darauf  gestorlipn  wnr,  geraten  in  das  tiefste  Elend  und  werdeo 

ihren  Verwandten  im  Siicb  gelassen;  JacqiK»,  der  sie  lange  gesndit  h _, 

wird  endlich  auf  ihre  Spur  gebracht   uud  zwar  durch  DargeUe*   fiiilniillllifcB 
Erkundigungen;  nie   erhalten  Aufnahme   in  das  Ilaus  diesps  WoUtbUen 
Die  Krz&hlungsweise  Afi  Verfassers  wird  oh  dadurch  undetitlicli,  dan  ■ 
alle  Augenblicke  Seelenstimmungen  durch  die  verschied ensien  NaiurerMlui' 
nungen  erläuiem  will.    Das  Buch  ist  nur  denjenigen  zu  empfehlen,  welch 
sieb  über  manche  Zustande   der  Pariser  .\rmenpdege   weiter    unternditM 
wollen,  sowie  denjenigen,  welche  die  Neuentwicklung  der  Sprache  in  Wort 
bildung  tmd  SatzlOgung  verfolgen,  eine  Entwicklung,  welche   ich  weder  a 
billigen   noch  zu  missoilligen  mir  herausnehme.    Neu  sind:  Aon/er,  wog<%l 
oBocoHda,  Riesenschlange;    Aormaattatnt,  Schlikfrigkeit;   violactna,    Blialicb-ft 
keit,  Z.  JJ.  da  liiirei;   microbüre,  MikrobenstAtte,   auch  microbitn,  ne,    WU  arffl 

die  Kleintiere  Bezug  hat;  nourdir,  matt  hervorbrechen,  von  der  HorgenrMt'l 
und  vom  Scbweiss;   rtwrÄia,  Frühling;   ^alloniqiu,  farbenblind-,   mondial,  vM  ■ 
der  Welt  oder  Natur  abhängig,  t.  B.  appareil  moariial,  ein  von  der  Uewe«aa(  I 
dt>r  Erde  getriebener  Apparat;   aucuba,  japanische  Aucuba,   xa    der«4baii| 
Pflanzenfamilie  gehörig  wie  unser  Konielkirschbaum;  numucvlaö-e,  Z«i 
ausbreitend;    parialümt,    Stellung    des    Paria;    blasenunl,   Abge8tunipftl„ 
Blasiertheit;  andtn  als  Adjektiv,  z.  B.  Hounnr  aaciirr,  und  ibnlich  PSmet» 
fant;   piaaotemttil,   das  Leisegehen,  i.  B.   des  HerzscblMens;    ^ 
des  sonst  Üblichen  frolomaniaipK;   tiltatier,   zur  Kühe   bringen; 

Regenguas;    astptie,    Bewahrung    vor   Fäulnis;     kalludiiatoire,    . 

tSuschnn^  oder  Einbildung  beruhend;  hyperfluidii/ue,  Qbersch&tunM 
mgien,  die  lateinische  Benennung  der  Lamprete.  Aus  dem  T^ 
ikaiem,  MÄa;  aus  dem  Spanischen  U  ria,  der  Fluss.  _ 

Bbblim.  H.  J.  Hellsb. 


Miszellen. 


4  Briefe  von  Friedrieh  Diez  an  Albert  Hoefer.*) 

Mitgeteilt  von  £.  Stengel. 

1.   Herrn  Prof.  Dr.  HOfer,  Wohlgeboren  zu  Berlin,  Charlottenstr.  No.  48. 

Bonn,  d.  14.  Aog.  1844. 
Hochgeehrtester  Herr! 

Indem  ich  Ihnen  für  Ihre  an  mich  gerichtete  gfltige  Einladung  zu 
th&tiger  Theilnahme  an  Ihrer  Zeitschrift  fttr  die  Wiss.  d.  Sprache  meiien 
ergehensten  Dank  sage,  bedaare  ich  sehr,  diese  Theilnahme,  wie  ehrenvoll 
sie  aach  fOr  mich  ist^  nicht  in  dem  von  Ihnen  gewünschten  Umfange  zu- 
sagen zu  können.  Theils  nämlich  muss  ich  wegen  litterärhistorischer  Stadien  ^) 
die  sprachlichen  eine  Zeitlang  bedeutend  einschränken,  theils  beabsichtige 
ich  einige  grössere  der  Beendigung  entgegenreifende  Arbeiten  aus  letzterem 
Fache  in  einem  besonderen  Bändchen  herauszugeben.*)  Auf  kritische  lieber- 
sichten  dflrfte  ich,  abgesehen  von  dem  dazu  erforderlichen  grösseren  Zeit- 
aitfwand,  schon  deshalb  nicht  eingehen,  weil  die  Hilfsmittel,  zumal  im  Aus- 
land erschienene  Bücher,  mir  hier  sehr  kärglich  vergönnt  sind.  Oleichwohl 
hoffe  ich  von  der  mir  be?rilliglen  Freiheit  gelegentlich  einmal  Gebrauch 
machen  zu  können,  sei  es  auch  nur  durch  Einsendung  kleinerer  Aufsätze 
oder  einzelner  Bemerkungen. . 

Was  endlich  Ew.  Wohlgeboren  Anfrage  in  Betreff  bedeutender  aus- 
ländischer Sprachforscher  betrifft,  die  Sie  fQr  Ihre  Zeitschrift  zu  gewinnen 
wünschten,  so  gestehe  ich,  dass  mir  keine  bekannt  geworden,  wenigstens 
nicht  auf  romanischem  Boden.  Frankreich  z.  B.  möchte  seit  Raynouards 
und  Fallots  Tode  keinen  Sprachgelehrten  aufzuweisen  haben,  dem  der  Name 
eines  gründlichen  Forschers  zukäme.  Doch  fällt  mir  eben  Fauriel  und 
Ampere  ein,  die  sich  aber  mehr  mit  Sprachansichten  als  eigentlicher  Unter- 
sucnung  oder  2^rgliederung  beschäftigen. 

Indem  ich  Ihnen  zu  Ihrem  Unternehmen,  mit  dessen  Plan  ich  im 
Ganzen  einverstanden  bin,  Glück  wünsche,  nenne  ich  mich  mit  ausgezeich- 
neter Hochachtung  Ew.  Wohlgeboren 

ergebensten 
Dr.  Fr.  Diez. 

*)  Geboren  in  Greifswald  d.  2.  Oktober  1812,  gestorben  daselbst  am 
9.  Jan.  1883.  S.  Alex.  Reifferscheids  Necrolog  in  Bursians  Biogr.  Jahrb.  f 
Altertumahrnde,  VII  Berlin  1885  S.  99  ff.  —  Reifferscheid  hat  mir  auch  freund- 
lichst vorstehende  Briefe  zur  Yeröffentlichunff  überlassen. 

^)  Welcher  Art  diese  litterärhistoriscnen  Studien  waren,  lässt  sich 
nicht  genau  angeben.  Ich  vermute,  dass  sie  die  spanische  Cid-Sage  be- 
trafen, da  Hubers  Ausgabe  der  Cronica  dd  Cid  gerade  in  Marburg  er- 
schienen war  und  von  Diez  in  den  Jahrb,  f.  wiss.  Kritik  1845  S.  422—38 
ziemlich  eingehend  besprochen  ist 

*)  Offenbar  die  1846  erschienenen  Altrom,  Sprachdenkmale,  Eingehende 
litterärhistorische  Studien  setzt  auch  die  im  Anhang  dazu  abgedruckte  Abhand- 
lung Ueber  den  epischen  Vers  voraus. 


3.  Herrn  Professor  Dr.  Höfer,  Hachwobigeboren  rM  Greifs  walde. 
Hochverehrter  Herrl 
Ich  erluobc  mir  die  Frage,  ob  Sie  wohl  geneigt  wAren,  einen  UcioeQ 
Anbatz  von  mir  (etwa  6  Druckseiten)  .über  Gemination  und  Ablaui  im  Roma- 
HÜelcn*  in  Ihre  geehrte  Zcilschrift  Mifzunehmeu?  SoUte  die  ErscheinoDS 
des  D&chBten  Heftes  längere  Zeil  dahinstehen,  80  kannte  der  Aufiatz  faii 
ilahin  noch  hei  mir  liegen  tileilieo,  da  sich  fielleicht  noch  einiges  znzn- 
eeizeü  findet. 


,  IK.  Jan.  52') 

Mit  T 


Fr.  Dicz,  Professor. 


Ich  sende  Ih HC D,  bocbgeehrtester  Herr,  acboo  jetzt  den  kleinen  Anfsati. 
Besseres  habe  ich  leider  nicht  zur  Hand,  da  mein  Eljmolog.  WOrterbnch 
der  romanischen  Sprachen  mich  ganz  in  Anspruch  nimmt.  So  unbedeutend 
der  Beitrag,  so  entb&It  er  wenigstens  etwas  noch  nicht  behandeltes.  Ver- 
zeihn  Sie  dies  Cconomische  Bl&ttchen.  —  Hit  pröster  Hocbacbtung 

Bonn,  31,  Jan. 

Dr.  Fr.  Diex. 

4.    Herrn  Professor  Dr.  Höfer,  Hochwoblgeboren  za  Greifswaldc. 
Bonn,  9.  Juni  J3. 

Hochverehrter  Herrl 
Ich  bin  leider  nicht  im  Stande  Ihnen  einen  Beitrag  su  Ihrer  gebalt- 
reichen  Zeitschrift  zu  liefern,  da  ich  seit  tftngerer  Zeit  an  einer  bedenk- 
lichen Augenscbwäche  leide,  die  mir  eben  nur  noch  vergönnt  die  BeTÜon 
meines  Wörterbuches  und  die  Correctur  dps  Druckes,  der  nun  bis  tarn 
42  Bo|;en  fori  geschritten  ist  und  mit  dem  51.  vollendet  sein  wird,  ao  be- 
sorgen. Damit  bitte  ich  auch  meine  Tcrspäteie  Antwort  entschuldigen  xn 
'ffoilFn.  —  Ihr  Vtirbaben,  eine  Abhandl.  Ober  die  engl.  Ablauübmieln  lu 
liefern,  ist  mir  sehr  erfreulich.  Die  FOlle  muss  hier  liberschwänglich  sein, 
wie  sich  schon  aus  Halliwells  Wb.  ersehen  l&sst.  Ich  hätte  jetzt  freilich 
auch  noch  manches  nachzutragen.  So  z.  B.  habe  ich  in  der  2.  Ausg.  Ton 
Oherubini  ein  Beispiel  der  vollstandi);  durch  geführten  Ablautacala  gefunden. 
Hit  ßicch  ßacth  flucck  bezeichnet  der  Maililnder  merkwürdiger  Weise  dir 
deutsche  Sprache,  nach  des  Vfs  Meinung,  wt'il  die  Deutschen  jene  Bjlbcn 
häufig  aussp rächen.  Auch  von  der  seltneren  Formel  U  4-  A  findet  nch 
hier  noch  das  Beispiel  na  lavma  nJ  ü>  W«  nk  in  bans  d,  h.  nichts  davon 
wissen.  Diese  Formel  beschrilnkt  sich  Qbrigens  nicht  anf  ItaJicD,  wie  ich 
geglacbt  hatte  |p.  404):  schon  ein  Trouhadonr  sagt  ni*  hu/  ni  baf  Lex.  rom. 
II.  869.  —  Mit  ausgezeichneter  Hochachtung 

Ihr  ergebenster  ' 
Fr.  Die«.         1 

Zur  Biographie  von  Frledricb  Dlez.  ' 

In  den  Anmerkungen  zu  seiner  am  100.  Geburtstage  von  Friedrich 
Die«  geboltenen  Festrede  hat  Prof.  Behrens  (S.  35  ff.)  Notizen  aus  einem 
von  1853  liis  1866  reichenden  Reise -Tagebuch  mitgeteilt,  zu  welchem  nun- 

■)  Eine  Bleistift -Notiz  Hoeferg  auf  dem  Brief  lautet;   Antw,  d,  32. 
3 — 3  Wochen  hier,  noch  in  3,3  ahgcdruckL  —  Wirklich  steht  der  Anbati  • 
dort  S.  307—405,  wieder  abgedr.  bei  Breymann  S.  178  ff 
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mehr  noch  ein  Nachtrag  gegeben  werden  kann.  In  einem  neuerdings  anm 
Vorschein  gekommenen  NoUabucbe  meiner  Qrosatante  Oiroline  Dieta,  der 
Schwester  von  Friedrich  Diez,  welche  wahrend  der  letzten  zehn  Jahre  seines 
Lebens  den  Aufenthalt  in  Bonn  mit  ihm  teilte,  &iden  sich  Aufzeidmungen 
Ober  eine  Heise  nach  Auerbach  a.  d.  Bergstrasse,  Achem  und  Badenweuer, 
welche  Caroline  Dietz  mit  ihrem  Bruder  vom  10.  September  1859  an  ge- 
meinsam unternahm.  Wie  weit  diese  Reise  sich  erstreckte  und  wie  lange 
sie  dauerte,  wissen  wir  nicht,  da  die  Notizen  bei  der  Schilderung  eines  am 
15.  September  von  Badenweiler  aus  gemachten  Spaziergangs  abbrechen.  Ais 
bemerkenswert  ist  aus  diesen  Mitteilungen  die  Angabe  hervorzuheben,  dass 
Diez  auf  einem  Ausflüge  nach  Oberweiler,  den  er  mit  seiner  Schwester  am 
14.  September  unternahm,  einen  Besuch  bei  Venedey  gemacht  habe.  Die 
Beziehung  zu  diesem  als  ein  Vorkämpfer  der  demokratischen  Ideen  be- 
kannten Schriftsteller  (Ober  sein  Leben  und  seine  Schriften  vergl.  den 
Artikel  Wippermanns  in  der  AHg.  deuUch.  Biagr..  Bd.  39,  S.  600  ff.)  ist  wahr- 
scheinlich im  Jahre  1852  angekntipft  worden,  in  welchem  sich  Venedev  in 
Bonn  aufhielt.  Im  folirenden  Jahre  siedelte  er  nach  Zflrich.  sodann  1855 
nach  Heidelberg  und  1858  nach  Oberweilcr  Aber,  wo  er  1871  starb. 

GiBssEN.  L.  Holzapfel. 

Bdmond  About  und  Athanasins  Kircher. 

„Wunderlich  finden  zuweilen  sich  menschliche  Namen  zusammen!" 
Edmond  About,  der  fibermfltige  Humorist,  und  Athanasius  Kircher  (1602 
bis  1680),  der  gelehrte  Charlatan  —  sie  scheinen  durch  Welten  getrennt, 
und  sind  es  auch.  Der  Jesuitenpater,  der  die  unterirdische  Welt  und  die 
Kulturgeschichte  der  Diluvialzeit  und  die  Universalsprache  schrieb,  an  ESr- 
findungen  reich  und  an  Kritik  bettelarm,  steht  an  Phantasie  allerdings 
hinter  dem  Autor  des  berflhmten  Boi  des  montagnes  nicht  ienrtkck.  Einmal 
scheint  dieser  sogar  von  dem  an  barocken  EinllUlen  —  die  er  für  wissen- 
schaftliche Ideen  hielt  —  so  reichen  Verfasser  des  Oedipus  AegypHaeus 
geborgt  zu  haben! 

Edmond  About  erzählt  in  der  kleinen  Scherznovelle  Le  nex  «Tun 
tiotaure  vou  einem  Duellanten,  dem  die  Nase  abgehauen  wird,  und  der  sich  in 
Verzweiflung  aus  dem  Arm  eines  armen  Anver^aten  ein  neues  Prunkstack 
ins  Gesicht  pflanzen  l&sst.  Nun  aber  bleibt  die  Nase  durch  ein  magisches 
Band  an  ihren  alten  Herrn  gefesselt  und  lebt  seine  Schicksale  mit,  glüht 
pr&chtig,  wenn  es  dem  Auvergnaten  zu  wohl  geht,  und  f&Ut  zusammen, 
wenn  er  im  Elend  ist;  als  er  durch  einen  Ungiücksfiall  um  seinen  Arm 
kommt,  verschwindet  die  Ersatz-Nase  völlig. 

Diese  Geschichte  erz&hlt  Kircher  in  der  Appendix  apologetiea  seiner 
Bolygrc^ia  (Rom.  1663;  S.  19}.  Trithemius,  ebenfalls  ein  gelehrter  Char- 
latan, hatte  sich  gerühmt,  mit  Abwesenden,  ja  mit  Gefangenen  in  tiefster 
Haft  telepathisch  korrespondieren  zu  können.  Die  staunenden  Hörer 
meinten  Trithemium  nonntdlam  notkiam  habuüse  de  miro  magnetixmuo,  quo  duo 
conspirantes  reciproca  camis  insUione  sese^  in  quoeumque  tandem  orhis  loeo 
ronstituti  fuerint,  neseio  quibus  puncturis  de  quo  voluerint  monere  possUU,  Darüber 
macht  Kireber  sich  lustig,  indem  er  aus  ein^m  Über  GermanicuM  de  Stegano- 
graphia  Trithemiana  folgende  Geschichte  erz&hlt,  die  wohl  eher  in  Utopia 
als  in  Italien  vorgefallen  sei: 

»ErcU  quidam  in  Itcdia  nobiUs,  qui  cum  neseio  quo  ccuu  amisso  maso, 
magnam  prae  se  ferret  turpitudinem,  omnibus  modis  de  naso  ßctitio  arte  refitiettdo^ 
iaborabat.  Consultus  iiaque  quidam  nasorum  reficiendorum  peritia  iam  dudum 
celebris  ChirurguSf  r«/,  ut  melius  dicam,  Bhinurgus,  qui  conuentione  faHa  noui  prO' 
iiuctionem  nasi  promittit,  Bes  in  opus  impigre  deducitur,  ea  qua  »equitur  ratione. 
Krat  dicto  nobili  viro  mancipium  forte  et  robustum,  cuius  camosior  lacerti  pars^ 
nasi  effingendi   dtligitur   materia\    mox   incisam    brachii  pulpam  Bhinurgus    nasi 


IdlHographit  adinouer,  Ugalamijtit  mU  in  lanlum  niedtcamintU,  foucf, 
braehium  luui  tocn  accrtuitäe  noiat.  Quo  facto  arreplü  fvrfieä/Ht, 
bradiii  puipan,  i/uontum  naso  ^ormando  sal  erat,  ercuan,  nunc 
itetimu!,  tarn  atjiefiaram  partiuni  elimathne,  modo  Imigationt,  tandtm  in  opiu  »Mi 
reilaarai,  äa  denii/ue  Nobi'ti  viro  nant,  nuxitut  realämlur.  Accidil  oMtem  <t 
quolieimiHigve  •naiicipium  mortio  '/uodam  tibi  familiari  corr^iiehatw,  latiti  mmi 
itle  patrit  am  mala  senlitna,  ingmles  guogut  iiibi'rM  allerationea:  mortuo  landrm 
nancipio,  et  naiua  Ute,  gul  fanto  arljfiiio  cimdibalHr  pulre/aelat  in  tabem  iflto^ur 
abüf,  et  ne  lolum  rrtiipiiim  aanum  corpua  gatitjrana  iij/iceret,  deituo  rMeefM»." 

Der  geistreiche  Franzose  bat  den  Siciff  freilich  oicbc  novprändert  ge- 
lassea.  Er  bringt  in  seine  ErzUblung  eine  stark  sociale  Nunnce  durth 
den  Hohn,  mit  dem  er  des  Notars  Ucbergfliige  TOn  uienschenfrcandljcher 
Simftmut  gegen  den  Armen  zur  Brutal i tat  bebandelt;  er  wUrn  die  Anekdote 
mit  mancherlei  Anspielungen,  unter  denen  Daiürlich  auch  Zweideuiigkeiteo 
nicht  fehlen;  er  beutet  auch  das  HaupImodT  selbst  ^orgfUUiger  aas,  iodcin 
er  z,  B.  den  Besitzer  der  falschen  Nase  wAhrend  eines  Schnupfens  in  den 
Dialekt  der  Auvergne  verfallen  lä^st,  weil  er  nun  r/u  ne:  «prichi.  Die  Grund- 
lage ist  aber  unverkennbar  die  alte,  und  About  (wie  Öftere  Haupassant)  hat 
hier  nur  den  breiten  Strom  romanischer  Auekdoteneriählung  seitgemlss 
aufgefrischt. 

Berlin.  Richard  JA.  Heye». 


Die  Beurteilung  meiner  „iVn/u/iruBo  in  die  framOiiache  War.  __ 
Mn,  I^rastolagie  uiul  SiilUiik'  in  Zs.  XXI,  3  n.  i,  S.  Gä  ff.  erhebt  gegen 
meine  Arbeit  eine  Reihe  von  Einwänden,  welche  ich  nicht  als  berechtigt 
anerkennen  kann.  Nur  auf  die  wichtigsten  kann  ich  eingeben,  wenn  meine 
Entgegnung  nicht  Übermässig  laug  werden  soll. 

S.  67  wird  bemerkt,  dafs  das  System,  „wie  ich  selbst  gestehe,  nicht 
geeignet  sei,  alle  Einzelerscheinungen  zu  systematisieren,  weil  ein  Teil  des 
Stoffes  sich  der  logiüchen  Durchdringung  entzieht.'  —  Soll  dies  ein  Vorwurf 
Regen  das  System  sein?  Was  kann  dieses  System,  in  welchem  alle  analysier- 
baren VoratelUingaz  eichen  nach  dem  Verhältnis  des  gunzen  Ausdrucks  za  seinen 
Bildungselementen  ihren  Platz  finden,  dafDr,  daas  die  Sprache  neben  solchen 
WOrtem,  die,  wie  cr^ioa  beaM€,  ähelon  Onindwort  und  Bedeutungsfonn 
klar  erkennen  lassen,  auch  solube  enih&lt,  die,  wie  a-itr,  Uau,  Schelle  nur 
als  Elemente  in  andern  auftreten,  selbst  aber  nicht  zerlegbar  sind?  Beweist 
dies  etwas  gegen  die  Vollständigkeit  oder  Brauchbarkeit  des  SysterosV 
Mit  demselben  Rechte  kßnnte  man  der  Chemie  einen  Vorwurf  daraus 
machen,  dass  sie  da^  Gold  und  das  Silber  nicht  in  Elemente  zu  zerlegen 
versteht, 

S.  G7  wird  ferner  geltend  gemncht,  dass  das  System  zugleich  logiMih 
nnd    deduktiv    sei.      „Die    Induktion    bedeutet  dem   A'erfasser    aozuaagon 

Selbstverständlich  ist  die  Darstellung  des  Systems  dednkiiv;  wie  luuta 
man  ein  System  anders  darstellen?  Was  Deweist  dies  fQr  die  Art,  wie  es 
gefunden  ist?  Und  wenn  es  deduktiv  entwickelt  wäre,  was  bewiese  dicä 
gegen  seine  Richtigkeit?  Das  ganze  krystallo^aphische  System  Iftsst  sich 
deduktiv  auf  mathematischem  Wege  entwickeln,  und  es  stimmt  doch.  Sind 
die  Formeln  dar  Physik,  der  Astronomie,  der  Chemie  darum  physik^srh 
u.  B  w.  falsch,  weil  sie  matbcmatiscb  richtig  sind?  Die  Richtigkeit  der  An> 
Ordnung  war  an  den  Beispielen  zu  prQfen. 

Seite  67  wird  mir  ferner  vorgeworfen,  dass  ich  die  im  Titel  ge- 
nannten Disziplinen  kQnsilich,  auf  Kosten  der  wirklichen  Terhültnisse  sa- 
sammenscbweisse.  — 
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Aach  dieser  Vorwarf  ist  onbegrOndet  Natürlich  frappiert  sich  der 
Stoff  anders  bei  meiner  Anordnung  als  bei  der  bisher  floüchen  nach  der 
Sprachform.  Im  letzteren  Falle  treten  in  eine  Gruppe  AusdrOcke  der  ver- 
schiedensten Bcdeutungsform  (eommeneemaU  Th&tigKeit  ahaüemaU  Zustand 
—  vo^oßt  Th&tigkeit  cardage  Kollektiv  —  dortoir  Ort  rasoir  Mittel  a.  s.  w.), 
bei  meiner  Anordnung  solche  der  verschiedensten  Sprachform  (Eiffenschaft 
rickesse,  bemtU,  aveuglemeni)\  ebenso  wie  bei  Anordnongen  nach  der  Sdureibung 
die  verschiedensten  Lantwerte  (ivar,  calf,  man^  mty,  care)  sasammenrücken, 
während  solche  nach  dem  Laut  die  verschiedensten  Lantzeichen  (me,  year, 
feeij  fieldy  ceüiag,  üurigue)  zur  Gruppe  vereinigen.  Natttrliche  Zusammen- 
hänge werden  in  gewissem  Sinne  in  beiden  Fällen  zerrissen;  hier  die  Form, 
dort  die  Bedeutimg;  hier  die  Schreibung,  dort  der  Laut.  Aber  an  dch 
sind  doch  beide  Anordnungen  berechtigt,  und  die  Thatsachen,  aus  deren 
Yergleichnng  sie  gewonnen  sind,  genau  dieselben. 

S.  67  unten,  S.  68  oben  wird  femer  gerügt,  dass  ich  die  Laatform 
nicht  genügend  beachte,  also  z.  B.  hrewage  nicht  aus  biberaiicum  erkläre. — 
Dieser  Vorwurf  steht  im  Widerspruch  mit  dem  vorhergehenden.  Denn 
wenn  ich  iedes  vorkommende  Wort  durch  alle  Laut-  und  Bedeutungswandel 
hindurch  hätte  bis  auf  seinen  letzten  Ursprung  zurückführen  wollen,  hätte 
ich  mit  Recht  den  Vorwurf  verdient,  dass  ich  schwer  vereinbare  Dinge  habe 
unter  einen  Hut  bringen  wollen.  Zum  mindesten  wäre  die  Uebersichtlich- 
keit  und  ebenso  der  nnmiitclbare  Nutzen  fDr  die  praktische  Spracherlernung 
dadurch  beeinträchtigt  worden.  Es  kann  doch  nicht  verlangt  werden,  dass 
^eder,  der  die  Sprache  praktisch  zu  erlernen  wünscht,  vorher  einen  Kursus 
in  der  historischen  Grammatik  durchmacht  Zum  Glück  ist  es  auch  nicht 
Bötig,  dass  man,  um  das  Bedeutungs Verhältnis  von  ^bloquer:  bhcus,  acmUrir: 
4iequisitum^  eonquirir:  conguHe,  laver  i  lavage  zu  verstehen,  erst  die  Geschichte 
der  betreffenden  Suffixe  aufhellt;  und  die  Thatsacbe  der  formalen  Verwand^ 
schalt  bezeugt  genügend  die  Gleichheit  oder  Aehnlichkeit  der  Stämme. 
Gerade  um  meinen  Zweck  zu  erreichen,  musste  ich  mich  darauf  beschränken, 
den  Ursprung  der  Auadrucksmittel  nur  so  weit  zu  verfolgen,  als  ihn  jeder 
Franzose,  der  seine  Sprache  beherrscht,  in  der  Formverwandtschaft  der 
Stämme  unmittelbar  empfindet  Sollte  ich  nicht  immer  die  Grenze  getroffen 
haben  (vieUeicht  in  chair-carna^),  so  ist  auch  das  kein  Schade,  so  lange 
ich  nichts  etymologisch  Unrichtiges  biete.  Aber  aus  dem  Umstand,  dass 
ich  gelegentliche  vergleichende  Blicke  in  das  nur  durch  die  etymologische 
Forschung  erschliessbare  Gebiet  unter  der  Ueberschrift  „Etymologie*  ^be, 
lässt  sich  doch  nicht  die  Forderung  begründen,  dass  ich  die  histonsche 
Grammatik  hätte  in  meine  Arbeit  aufnehmen  mtissen. 

8.  69  unten  wird  erklärt,  dass  „der  eine  Gesichtspunkt,  unter  dem 
alle  8pracher>cheinungcn  betrachtet  werden  müssen,  nicht  der  logische, 
sondern  nur  der  psychologische  sein  kann.*  — 

Zugegeben,  aber  ich  betrachte  ja  nicht  alle  Spracherscheinuncen, 
sondern  nur  diejenigen,  welche  unter  den  lo^schen  Gesichtspunkt  fafien. 
Und  was  den  alten  Irrtum  angeht,  dass  die  logischen  Verhältnisse  unmittel- 
bar in  den  Sprachformen  verkörpert  seien,  so  kann  es  kein  besseres  Mittel, 
ihn  zu  zerstören,  geben,  als  dass  man,  wie  ich  es  eben  thue,  die  ver- 
schiedenen sprachlichen  Ausdrucksmittel  fDLr  dieselben  loppschen  Verhältnisse 
zusammenstellt;  da  muss  sich  ja  zeigen,  wie  weit  beide  zusammengehen 
und  wo  die  Deckung  aufhört 

S.  70.  1  ist  in  allgemeiner  Weise  von  den  Mängeln,  die  das  System 
als  solches  habe,  die  Rede.  —  Ja,  dass  es  Mängel  haben  mag,  will  ich  wohl 
glauben.  Mit  welchen  UnvoUkommenheiten  sind  nicht  fast  alle  unsere 
wissenschaftlichen  Klassifikationen,  an  denen  Generationen   von  Gelehrten 

fearbeitet  haben,  behaftet,  und  ein  erster  Entwurf  sollte  davon  frei  sein! 
^nd  doch  verzichtet  man  nicht  darauf,  die  Säugetiere  zu  ordnen,  weil  das 
Schnabeltier  sich  nicht  einfügen  will;  und  selbst  das  logisch  ganz  unhalt- 
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bare  Svstem  dw  10  Wortkl&aseo  wird  in  Ermangelung  von  Beseerem  tni* 
Beioer  HäDgel  lieibebalten,  weil  cb  lestimmte,  Torl&ufa^  durch  kein  andpres 
Mittel  eraeuio  Dienste  leistet.  Sollte  ein  S^stt^m,  welches  den  unscbl»- 
harcD  Vorteil  liietet,  die  stilisiiBchen  Krschcmungen  einer  freindeD  Sprache 
ohne  Hoire  dpr  Uebfrsptzung  verBtpheu  zu  lehren  und  durch  ihre  UnippieniD)! 
einen  Ueliprblirk  über  die  Gesamtheit  ihrer  AusdrodcBinittel  su  eew&hren,  -~ 
sollte  ein  solches  System  einfach  abzulfhnen  sein,  weil  es  rielleicht  nicbt 
sofoK  den  hachsten  Anforderungen  entspricht? 

S.  70  oben  werden  endlich  einzelne  Beispiele  auf);eführt,  welche  ein 
beredtes  Zeugnis  daron  ablegen  Hallen,  zu  welchen  Gewaltsam  keilen  da» 
System  in  seiner  Anwendung  lührt.  .Animai  und  ammalciiU  sollen  im  Ter- 
haitnia  Ton  Uberart  und  Unterart,  lion  und  Itnnne  in  dem  von  Art  und 
Nebenart,  Chtirirs  und  Carhviogien  in  dem  »on  ludiridunio  und  Art  stehen; 
daran  denkt  doch  ganz  gewiss  niemand,  weder  bei  der  Bildung  der  W&rier 
noch  bei  deren  Gebrauch;  woran  gedacht  wird,  ist  im  ersten  Fall« 
dag  GrOsseoverhältnis,  im  zweiten  das  Geschlecht,  im  dritten  die  Ab- 
stammung D.  s.  n.'  — 

Nun,  wenn  es  um  alle  meine  Beispiele  steht,  wie  am  diese  und  die 
im  Anschluss  daran  aufgeführten,  so  kann  ich  mir  grattdieren;  sie  sind  no- 
anfechtbar.  Bei  dem  Satze  „der  Hund  beisst-  denkt  auch  nur  der,  welchsi- 
grammatischen  Unterricht  genossen  bat,  daran,  dassdorllund  Subjekt  und  beiut 
Prädikat  ist,  und  die  Tbatsache  iat  doch  richtig  und  ihre  Erkennuit  nicht 
wertlos.  Für  mich  handelt  es  sich  um  die  Bestimmung  des  logischen  Ver- 
hältnisses, und  hierbei  dient  eben  im  ersten  Falle  das  GrössenTerfitttnia 
als  das  Mittel,  um  den  Uuterbegriff  animnlruh  aus  dem  Oberbegriff  aidmai 
auaxuBondem;  im  zweiten  liefert  das  Geschlecht  das  Merkmal,  welches  die 
Unierbegriffe  „m&nnlicher  LQwe"  und  „weiblicher  LOwe"  des  OberbegrÄa 
^elU  leu"  unterscheidet.  Kaun  es  klarere  und  unbestreitbarere  Hinge 
geben?  Carlovmgitns  heissen  auch  nicht  nur  die  Nachkommen  des  Charte- 
laagne,  sondern  auch  dieser  selbst  und  sogar  sein  Vater  IVpin;  also  aind 
auch  diese  beiden  Vorstellungen  richtig  bestimmt  Das  Verhältnis  der  Vor* 
Stellungen  PaHsien  und  ihris  ergiebt  tiich  aus  der  Bedeutung^analjse  von 
Paru,  welches  bald  den  Ort  mit  seinen  Bewohnern  {h  tage  de  BtrU),  tttld 
nur  den  Ort  (tn  enrirons  dt  PäriiJ.  bald  nur  dio  Bewohner  (Toui  Ihni  fit 
daiu  hl  joie)  bezeichnet.  Da'is  ich  recht  habe,  Ic  Mauäalie  als  Indiridoat- 
bezeichoung.  un  niau$otic  als  Anbenennung  aufzufassen,  zeigt  die  Bedeutun^- 
angabe  in  Sachs -Villatte.  Die  ursprüngliche  Bedeutung  von  paaili^xt  gMil 
mich  für  meinen  Zweck  ebensowenig  an  als  die  Etymologie  vou  U  MaatoUr; 
ich  habe  es  in  beiden  Fällen  nur  mit  der  Uebertragnng  des  Namens  von 
Bauwerk  auf  Bauwerk  zu  thun.  Auch  die  Angabe:  „senrleliä-  reich  weniem,' 
wird  8.  68  mit  Unrecht  beanstandet;  s.  Sachs -Villatte  cwiehir  reich  irerden, 
sich  bereichern;  vgl.  daselbst  iallonger  länger  werden,  «  raltniir  langsamer 
werden.    Vgl.  dazu  das  Beispiel:   La  mfmaire  i'enrichii  par  la  Ucturt.  Acad. 

Also  die  boauBtandeten  Beispiele  bestehen  sämtlich  die  Probe.  Aber 
wenn  auch,  wie  anzunehmen,  meine  Arbeit  eine  Anzahl  von  unzutreffenden 
Beispielen  enilialten  sollte,  was  thut  das  dem  System?  Es  bleiben  noch 
Tausende,  die  es  halten,  und  jede  Seite  des  Wörterbuchs  lud  der  LekVQm 
bietet  Gelegenheit,  ihre  Zahl  zu  vermehren. 

Auf  die  Beanstandung  der  von  mir  gebrauchten  Ausdrücke  gehe  ich 
der  Kurse  halber  nicht  ein.  Allns  in  allem;  die  an  meiner  Arbeit  geübte 
Kritik  ist  nicht  übelwollend,  aber  sie  geht  von  falschen  ^'oraussetaiiOKen 
aus  und  stellt  unberechtigte  Forderungen.  Anstatt  unbefangen  zu  prOfen, 
ob  die  von  mir  gewählte  Aufgabe  an  sich  wertvoll,  zweckmässig  begrenat 
und  richtig  gelost  ist,  schiebt  sie  mir  einen  viel  umfassenderen  Plan  unter, . 
der  dann  allerdings  in  ganz  anderer  Weise  und  mit  anderen  Mitteln  hätte 
bearbeitet  werden  müssen.     Auch  die  tkbrigen  Ausstellungen  sind  nicht  be- 
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gründet.  Es  ist  weder  bewieseD,  dass  das  System  anf  eine  falsche  Vor- 
stellung Ton  der  Sprache  gegründet,  noch  dass  widerstrebender  Stoff  ge- 
waltsam in  dasselbe  eingeftlgt  sei. 

Osterode  a.  Harz.  KMOhlbfeld. 

Bezüglich  zweier  der  von  Herrn  Prof.  M.  yerteidigten  Beispiele  ge- 
stehe ich  gern  zn,  dass  es  mir  in  diesen  F&Uen  nicht  gelungen  war,  mich 
in  seine  iLaschauungsweise  zu  Tersetzen:  ich  hatte  nuuuoUe  auf  dessen  Ety- 
mon Mttusole  bezogen,  ebenso  wie  vardhion  auf  izdi^stov.  Wenn  ich  diesen 
Irrtnm  zugebe,  muss  ich  aber  leider  zugleich  bemerken,  dass  gegen  Herrn 
Vrot  H's  Richtigstellung  der  Einwand  bestehen  bleibt,  den  ich  8.  68  meiner 
Besprechung  dagegen  erhoben  habe,  dass  der  Bedeatunf^wandel  als  Wort- 
bildangsmittel  angesehen  werde.  Auch  die  anderen  Beispiele  sind  durdi 
die  Ton  Herrn  Prof.  M.  nunmehr  gegebene  Erklärung  keineswegs  einwand- 
frei geworden:  Lian  und  liorme  stehen  als  Tolkstflmliche  Bildungen  auf  einer 
Linie  mit  Xiutv  nnd  ^eaevo,  und  Xsati^a  stammt  aus  einer  Zeit,  für  die  man 
den  Oberbegriff /e/u  leo  ffewiss  nicht  als  bekannt  voraussetzen  lumn:  es 
findet  sich  schon  bei  Aisdiylos,  also  lange  vor  dem  ersten  wissenschaftlicnen, 
von  Aristoteles  herrührenden  zoologischen  System,  und  zwar  in  übertragf^ner 
Bedeutung  (aHn^  dinou^  Aiatua^  von  Klytaimnestra),  ist  aber  der  Lautform 
nach  viel  älter;  übrigens  gehören  unter  den  Oberbegriff /e^u  leo  nidbt  die 
ünterbegriffe  mämdtcher  uaa  weiblicher  Löwe,  sondern/.  /.  boarharuMyf.  l,  sene* 
gtdensia  etc.,  s.  Lennis,  Syrumsig  I  183.  AnitnalcuU  hatte  ursprünguch  nicht 
die  gelehrte  Bedeutung  ^mikroskopisches  Tierchen*',  in  der  es  Sadis-Yillatte 
und  Uarmesteter-Hatzfeld  allein  kennen;  es  ist  mittellat.  animaladwm  und 
bedeutete  zuerst  (Murray  «.&.:)  „small  vertebrates,  such  as  mice,  and  all 
invertebrates*';  französische  Belege  für  diese  Bedeutung  kenne  ich  bis  jetzt 
nicht,  aber  einen  englischen  von  1599  setze  ich  aus  Murray  her:  Fw  ike 
Jjuihe  • . .  Boyle  the  Liver  of  any  animalde,  decocte  ihe  same,  and  cause  htm  to 
eau  tkerof.  Der  erste  engl.  Beleg  fOr  die  Bed.  «mikroskopisches  Tierchen«« 
ist  aus  dem  Jahre  1677 :  welche  der  beiden  Bed.  die  von  Darmesteter  aus 
dem  Jahre  1564  angefünrte  Stelle  enthält,  kann  ich  nicht  entscheiden. 
Sicher  aber  ist.  dass  der  wissenschaftliche  Terminus  einem  Bedeutunss- 
Wandel  des  halbpopulären  Wortes  a.  nTierchen**  seine  Entstehung  dankte 
bei  dessen  Bildung  vriederum  die  Subordination  ganz  gewiss  keine  BoUe 
gespielt  hat :  wir  haben  es  hier,  wie  in  zahlreichen  anderen  Fällen,  ein£ach 
mit  folgendem  Vorgänge  zu  thun:  ein  gerade  vorliegendes  Objekt  (kleines 
l^er)  veranlasst  die  Auffassung  der  Lautcomplexvorstellung  ammal\  im  An- 
schlüsse daran  werden  Realvorstellungen  (von  Tieren)  bewusst,  die  früher 
durch  animal  bezeichnet  worden  sind;  es  folgt  ein  Vergleich  zwischen  dem 
gegenwärtigen  Obiekt  nnd  jenen  früheren;  an  das  unterscheidende  Merkmal 
der  Kleinheit  schliesst  sich  associativ  das  Lautzeichen  an,  welches  in  frühe- 
ren Fällen  die  Kleinheit  eines  Objektes  bezeichnet  hat  (-cu/tiin);  Resultat 
ammaircuhimy  das  nachher  auf  ähnliche  Objekte  als  Bezeichnung  angewendet 
wird.  Carlovingun  kann  nicht  direkt  auf  Charles  bezogen  werden,  schon  aus 
lautlichen  Gründen  nicht;  es  ist  eine  Ableitung  von  karling  unter  Ein- 
mischung von  Merovingien;  die  Etymologie  von  karling  ginge  uns  hier  nichts 
an,  wenn  nicht  dessen  Bedeutung  «Karlsspross*  auch  auf  die  Ableitung 
übergegangen  wäre ;  der  Karl^  der  zu  Grunde  liegt,  ist  natürlich  nicht  Kan 
der  Grosse,  sondern  Karl  Martell,  der  zuerst,  wenn  auch  nicht  dem  Titel 
nach,  Frankenkönig  an  Stelle  der  Merowinger  war.  Kachher  wurde  der 
Name  KarUngi^  stärker  latinisiert  Carolingi,  in  der  ersten  Form  auch  als 
Yolksname  der  gallischen  Franken,  in  der  zweiten  Form  als  Dvnastienamen 

Sebraucht  und  dann  auch  auf  die  „Karolinger**  vor  Karl  Martell  ausge- 
ehnt  oder  auf  Pipin  den  Kleinen  und  seine  Nachfolger  eingeschränkt; 
dies  sind  jedoch  spätere  Entwicklungen,  die  an  dem  patronymischen  Cha- 
rakter des  Wortes  nichts  ändern  können.    Dass  Parisien  auf  die  übrigens 


238  MhzeUen. 

meioea  Wissens  Qberltiiupt  nar  in  loui  ParU  belegte  Bedeutoii^  ib-ü  s 
^iein  Teil  der]  6e\cohner  von  Paria"  belogen  werden  kOoiie,  mll  ich  ftr 
die  Stilislilc  nicht  in  Abrede  stellen,  sehr  entschieden  aber  f&r  die  Wort- 
bildnngslehrc :  das  Etymon  ist  hier  nach  überwäliigender  Analogie  PaTU  = 
„Ort  Paris".  Kbcnsuvenig  linnn  ich  es  gutheissen,  wenn  die  Auffassuig 
von  Mtnrkhir  als  .reich  werden",  sowie  von  i'aihngef  als  .linger  verdea' 
oiid  von  le  raleniü-  als  „langsamer  werden"  nur  durch  die  Uberaetxung  voa 
Sacba-Tillate  und  ein  auch  anders  auffassbares  Beispiel  &na  der  Ae«A  g^ 
stützt  wird;  Darmesier-Hatzfeld  bietet  im  Diel.  ^S».  gewiss  eine  dem  fnta, 
Sprachgefühl  entsprechendere  Darstellung.  —  ViaR  Gemeinsame  der  Beband- 
lang,  welche  Herr  Prof.  M.  den  vorstehenden  Beispielen  bat  angedeibcn 
lassen,  finde  icb  darin,  dnas  1.  die  Kategorien^  welche  er  fOr  die  Stilistik 
aufstellt,  ohne  weiteres  auf  die  Wortbildung^ lehre  und  Phraseologie  abpr> 
tragen  werden,')  denn  er  ordnet  Ja  die  Eraiäeinun^en  der  drei  Disciplinea 
in  ein  System  ein;  dies  ist  aber,  wie  schon  die  obigen  Beispiele  seigen, 
OMi  dem  (irunde  unstatthaft,  weil  für  die  Stilistik  alle  Bedeutungen  eines 
Wortes  in  Beiracht  kommen  können,  für  die  Worlbildungslehre  nur  dis 
Grundbedeutung;  die  AssociabilitSt  von  /tu-uini  am  Ende  des  19.  Jh.  iat 
nncleich  grösser  als  die  dessetberi  Wortes  bei  seinem  Entstehen;  und  ebens« 
vernftit  es  sich  mit  Von,  lionae,  aiümaltule  etc.,  die  alle  im  Laufe  der  Zeit 
neue  Bedeutungen  gewonnen  haben.  3.  sind  die  spracb-  und  kulturgesoliictit^ 
liehen  Daten,  die  zur  Aufhellung  der  Etymologie  dienen,  nicht  in  gebah< 
rendem  M.isse  berücksichtigt  worden,  und  dies  nenne  ich  Mangel  an  lur 
duktion.  Vage  Vermutungen,  wie  sie  in  dem  Buche  des  Herrn  Prof.  U.  auf 
S<  5  als  „zur  Auswahl  stellend'  bezeichnet  werden,')  können  nicht  als  Er- 
Kate für  die  ^rUndlicbc  Untersuchung  der  Eiuzelihatsachen  hiogenummea 
werden;  sie  sind  Deduktionen  aus  Oberbegriffen,  die  ihrerseits  durch  ntsn- 
gelhafte  Induktion  gewonnen  sind,  und  wir  haben  in  keinem  Augenblick 
die  UewQhr,  dass  solche  Mriglichkelten  jemals  zu  Wirklicbkoiten,  A.  h. 
spracb  geschichtlichen  Thatsaehen  geworden  sind.  Dies  habe  icb  mit  dem 
deduktiven  Qiorakier  von  Herrn  Prof.  M.'s  System  gemeint.  Die  Parallele, 
welche  Herr  Prof.  M.  zwischen  naturwittsenscbaftlicnen  nnd  geisteswiuen- 
scbaftlichen  Systemen  zieht,  vermag  ich  nicht  anzuerkennen,  weil  der  Be- 
griff „Gesetz"  in  diesen  beiden  Wissensgebieten  einen  ganz  verschiedenpa 
Sinn  hat;  ich  verweise  dafür  auf  Wundt,  Logtk''  II'  129  ff.  —  Wenn  Hett 
Prof.  M.,  wie  er  jetzt  erkl&rt,  nur  „diejenigen  Sprachersdietnungen  belrsch- 
fen  wollte,  welche  unter  den  logischen  Gesichtspunkt  fallen",  so  tritt  dici 
in  Widerspruch  mit  einer  Stelle  seines  Vorwortes,  wo  es  heisst:  „Sali  »ber 
die  gewikhitc  systematische  Anordnung  ihren  Zweck  möglichst  vollkommei 
erfüllen,  so  muss  sie  sich  auf  die  logischen  Formen  gründen,  in  die  jeder 
Vorslellnngsinhalt  erst  gefanst  werden  muss,  ehe  er  in  die  für  die  einzelne 
Sprache  und  in  jeder  für  den  einzelnen  Kall  verschiedene  Sprnchfonn  ge- 
presst  wird."  Will  er  nunmehr  die  obige  Einschränkung  voruebmen,  «o 
muss  ich  dcmgegenOber  um  so  scliärfer  die  Forderung  betonen:  von  einet 
EinfQhning  in  die  franz.  Wortbildungslebre,  Phraseologie  und  Stilistik  ist 
zu  verlan^-en,  dass  sie  alle  hierher  (tefa&rigen  Erscheinungen  behandle, 
nicht  bloss  die,  welche  .unter  den  logischen  Gesichtspunkt  failen".  Ich  hin 
vollkommen  damit  einverstanden,  dass  Herr  Prof.  M.  rr^er,  beau,  feXtlU  Bl 

']  Dies  der  Sinn  meinet  von  Herrn  Prof.  M.  leider  missverstaadenen 
AusfQbrungen  auf  S.  (•!. 

')  „Gefäss  und  Inhalt  (sall^re  und  sei)  lassen  sich  aussen  als  Teil 
und  anstoascnder  Teil  eines  Ganzen,  aber  auch  als  Subjekt  und  OtücJtt  der 
Vorstellung  i  des  Knihaltens;  ein  Gegenstand  und  sein  Fundort  (Pnrisiea: 
Paris,  Champignon  :champt  lassen  sich  betrachten  als  Teil  und  Ganzes,  odef 
als  Sul^ekt  und  Ort  des  Sicbnufhnlicns,  oder  als  Subjekt  des  Ilerrorbrift^ 
— s  und  Uorvorgebrachtes." 
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seioe  Zwecke  nicht  weiter  analysieren  will,  wenn  auch  die  Sprachforschung 
wenintens  für  Scheue  noch  lange  nicht  adf  dem  Punkte  angelan^  ist,  wie 
der  Chemiker  bei  der  Analyse  des  Goldes;  aber  dann  musste  er  sich,  da  er 
nur  die  moderne  gesprochene  Sprache  behandelt,  auch  die  etymologischen 
Ausblicke  versagen,  sofern  sie  ihü  in  entlegenere  Sprachperioden  zurOck- 
Itklurten,  in  denen  mit  heute  nicht  mehr  gangbaren  Wortbildungsmitteln  ge- 
arbeitet wurde.  Zu  yerlangen,  dass  Herr  Prof  M.  «die  historische  Gram- 
matik in  seine  Arbeit  h&tte  aufnehmen  müssen**,  hat  mir  ganz  ferne  ge- 
legen; ich  bitte  die  Stelle  S.  67  unten  zu  Tergleichen^  wo  ich  im  Gegenteil 
Bmchrftnkung  auf  die  derzeit  im  Franz.  lebendigen  Bildungsmittel  verlangt 
liabe;  h&tte  er  sich  diese  Beschränkung  auferlegt,  so  wären  auch  die  Be- 
merkungen, die  ich  gegen  seine  Behandluns  der  Lautform  richten  musste, 
Segenstandfslos  geworden.  —  Was  nun  endlich  das  System  des  Herrn  Prof. 
L  als  solches  betrifftj  so  muss  ich  leider  abermals  erklären,  dass  es  mich 
80.  wie  es  jetzt  ist,  nicht  befriedigen  kann;  ?rissenschaftlich  nicht  und  di- 
daktisch nicht  Eine  Unterweisung  von  Schülern  nach  einem  System,  das 
sich  in  so  zahlreichen  Fällen  —  die  von  mir  in  meiner  Besprechung  ange- 
ftkrten  sind  nur  eiu  ganz  kleiner  Ausschnitt  aus  dem  vielen  Mangelhaften 
darin  —  mit  den  Thatsachen  der  Sprachgeschichte  in  Widerspruch  setzt 
imd  die  subjektive  Ansicht  als  ForschuDgsprincip  selten  lässt,  kann  ich 
Qiclit  ftr  gut  halten;  ich  will  nicht  sagen,  dass  es  nicht  der  Verbesserung 
Ahif  sei,  sondern  würde,  weil  ich  im  übrigen  mit  den  Bestrebungen  des 
Herrn  Prof.  M.  durchaus  sympathisiere,  im  Gegenteil  sehr  wünschen,  dass 
«r  sieh  in  einer  zweiten  Auflage  das  oben  und  in  meiner  Besprechung  seines 
jSiidies  Gesagte  au  eigen  madie  und  uns  dann  mit  einem  Buche  beschenke, 
dai  den  Einwendungen  entgeht,  die  ich  zu  meinem  grossen  Bedauern  gegen 
dessen  jetzige  Gestalt  erheben  musste. 

Leipzig.  O.  Dittrich. 
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imp,  Daix  fräres,  [Extrait  de  In  Revue  inteniatioiiale  de  ihiaotogif.  oto- 
logic,  larjDgologiD  et  phoo^tiqne  exp^rineRiile.] 
OSvhr,  F.  —  A  propos  de  l'ßtucle  des  Toyelles,  par  M.  M&rage.  In-8*, 
12  p.  Clermont  ^Oisp),  imp.  Daix  frtres;  fi9,  rue  de  l'Unhersiic.  [Extrait 
de  la  Reviie  intern  ati  od  ale  de  rbioolcirie,  otologie  et  iBryogoloRie 
(inin  1898)0 

—  De  [u  Toix  chnchot^e,  In-S",  13  p.  Clermonl,  imp.  Daix  frörea.  Paria, 
6,  nie  AnUtine-Duliois.  [Extrait  de  la  Revue  inlemBtiouale  de  rhinologie, 
otoioitie,  laryngologie  et  phon^timie  ex p6ri mentale.) 

Pipping,  U..  Zar  Phonetik  der  fumischen  Sprache.  DmersucIiDngen  mit  Benaeng 
Spracbz  ei  ebner.    Helsingfors,  Soci6l6  Finno  •  Ougrienne.    336  S.    8". 

Rauäulot.  —  La  Phon^tiqne  experimentale;  Sou  otjet;  Appareils  et  Perfecti- 
onnements  nouvcaux.  In-8",  11p.  avec  fig.  ClermoDt  (Oiae),  inpriinerie 
Didx  freres.  [Extrait  de  la  Revoe  intematioDale  de  rbinologie.  ololo^e, 
larjTgologie  et  pbonetique  experi mentale.] 

Zänd-Burriuet,  A.  —  La  PhoD^iique  exp^rimentale  appliqute  k  renseigneroent 
des  languea  vivuntes.    In-l)^,  Slip.    M^on,  impr,  Protat  fri  res.    (18!^.) 

—  Appticaiiona  pratiques  de  la  pbonetique  exp^rimeniale.  In-3°,  34  p.  sfec 
tig.  Clermont  (Oiae),  imp,  Daix  irhiei.  [Extrait  de  la  Rerue  intemati- 
onale  de  rhinologie,  otologie,  laryngologie  el  phon^tiqne  experimentale.) 


CUdat.  i...  Rfeforme  orthofiraphique  (In:  Rov.  de  phil,  fran^.  et  de  lilt  .XiDJ. 

S.  154-1571. 
Womu,  S.  —  tJQ  esEai  de  simptificatian  de  l'orthografe  fran^aise.    In-S", 

4  pages.    Beaugencj,  iinprimerie  La&ay. 


Ckarlei,  J.  N.,  et  L.  Sc\miii,  —  Äbr^gä  du  DicUonnaire  classique  fvaD^ais- 
allcmand  et  allem  an  d-fran<;aiB.  11  :  Allem  and- Fron  rais.  In-16  i  3  cot,, 
xx-T,  122  p.    Paris,  Delagrare. 

DtltimlUi,  A.,  Sotes  lexiculugiques  [In:  Rcv.  d'HisL  litL  de  la  Fr.  VI,  3.  3]. 

Ferrari,  Gl  —  NoUTCau  Dictionnn,ire  Italic n-fran^aifl  et  fran^s-iialien,  con- 
tenant  tout  le  Tocabulaire  de  la  litnguc  usnelle  et  donnant  la  prononci- 
ation  figur^e  des  mots  ilalieos  et  celle  des  mols  fran^ais  dans  les  nu 
douteux  et  difficiles.  Soignousement  corrigt,  rem  et  augmenti  de  plus 
de  deux  milk  mots  par  Arturo  Angcli.  Iii-33  it  2  col.,  xxx-994  |>. 
Paris,  Garnier  fröres.    (1900.) 

Godt/hig,F.  —  Diclionnaire  de  l'ancienne  langDe  fran^aise.  T.  10.  Fa9cicule94 
(Orfraie -Permeable).    Id-8°,  ä  3  col.,  p.  241  k  320.    Paris,  E.  Bouillon. 

Hai^tld,  A.,  A.  JkimaUier,  A.  Tlwmai.  —  Diciionnaire  general  de  la  langac 
iraDijaise  du  eomniencement  du  X\H<  si^cle  jusqu'ä  nos  jours.  Fasci- 
cnle  2E.    In-S*'  k  2  col.,  p.  1985  £i  2064.    Paris,  Uelagrave. 

Lainr,  A.  —  Nouveau  Dictionnaire  nsncl  de  la  langue  fi-an^'aJse.  In-Sä 
k  2  col.,  Yiii-716  p.    Tours,  Maine  et  lils. 

ievj/,  Emil,  FrovenzBlisches  Supplement- WOrterbocb.  Bericbtitrungeu  und 
Ei^nzuugen  zu  Rarnourards  Lexique  romao.  9.  Heft.  gr.  8".  (3,  Bd. 
S.  1— ISO.)    Leipzig,  0.  R.  Reisland.    4-. 

LoUch,  Dr.  trdr.,  Wörterbuch  zu  modern  franzOsi sehen  Schriftstellern.  Ein 
NachtraE  Eum  eacycIopHd.  Wörterbuch  (nebst  Suppl.)  v.  Sachs -VillMte 
u.  «u  allen  übr.  französ.  Wörterbachem.  8".  (IV,  108  S.)  FaCsdäm, 
A.  Stein.    2.—;  geb.  2.40. 

itenAtl,  E.  R  Beilr&ge  zur  franzOsischca  Lexikognnihie.  Progr.  Breslau 
1899.    40  3.    8". 

Sotaa-Pitao,  —  Nouveau  Dictionnaire  portugais-frantais  et  fran;aIs-portugais, 
avec  la  prononciation  flgur^e  dans  les  detix  langues,  r^dige  d'apr^s  les 
meilleurs  dictionnaires.  3  vol.  in-32  k  2  col.  Porlugais-fraci.'ais,  rt-476  p. ; 
Francez-portuguez,  vi-540  p.    Paria,  üamier  frires. 
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VoeaMairt  tiilingae  frangais-espagnol-basqae,  snivi  des  yerbes  aoxiliaires, 
des  coiUQgaisons  modales,  des  principaux  yerbes  inr^galiers,  etc.,  le  tout 
dans  les  trois  langues;  par  F.  J.  M.  Id-8^  vii-224  p.  Bayonne,  imprim. 
Ltmaignöre. 

4.  Metrik,  StUistik,  Rhetorik. 

Mari,  (?.,  Ritmo  latino  e  terminologia  ritmica  medierale.  [In:  StacU  dl  FiU 
Bomanza  YIII,  1.] 

Jiockettej  A,  —  L'Alexandrin  chez  Victor  Hugo.  In-S®,  74  p.  Lyon,  fmp.Vitte, 
[Extrait  de  PUniyersit^  catholiqne.] 

Thwrauj  Beiträffe  zur  Geschichte  u.  Charakteristik  des  Refrains  in  der  fran- 
zösischen Chanson.    Berlin,  E.  Felber.    10.—. 


Wihuuu,  Jf.,  Qaatre  le^ons  sur  Phistoire  du  style  francais.  Li^e  1899. 
15  S.  8^  [Coors  publics  organis^s  sous  le  Patronage  de  PAdministration 
commnnal  de  Li&ge.] 

5.  Moderne  Dialekte  und  Tolkskunde. 

Bttudry,  Additions  et  corrections  au  Glossaire  du  patois  normand  duBessin 

[In:  Balletin  des  pariere  nonnands  ni,  2.  3]. 
Bttut-Hamd^  Patois  de  ia  r^gion  de  Vire  [In :  Bulletin  des  pariere  nonnands 

Ifl,  3.  4/5]. 
Ckmy,  A.,  CoDtribation  k  P6tade  des  patois  yosgiens  [In:  Bulletin  delaSoc. 

des  pariere  de  France  I,  No.  13]. 
Dataatj  A.,  Les  parlers  actnels  de  la  Basse-Anverme  dans  les  (orammaires 

de  Diez  et  de  M.  Meyer-Lübke  [In:  Balletin  de  la  Soci^t6  des  parlers 

de  France  I,  No.  13]. 
—  Les  diphtongues  et  les  yoyelles  nasales  dans  la  r^gion  issoirienne  (ayec 

carte)  [in:  Balletin  de  la  soci^tö  des  parlers  de  France  L  No.  14]. 
Dottm,  G,  —  ün  texte  patois  da  XVII«  siöcle.  In-8^  41  pages.  Paris,  Bouillon. 

[Extrait  de  ia  Keyue  de  philologie  frangaise  et  de  litt^ratore  (1898, 

uscicule  4).] 
Enqttiu  sur  les  patois.    Qnestionnaire  2  [In:  Revue  de  phil.  fr.  et  de  litt^- 

rature.    XIII,  2  S.  81-87]. 
FowrH^  R.,  Quelques  cas  d'^penthäse  de  voyelle  en  proyen^  [In:  Balletin 

de  la  Soc.  des  parlers  de  France  I.  No.  13]. 
Chrmer^  P.  ~  Nuys,  Nuis,  Nuiz,  Nuitz,  Nuits-Saint-Georges.  Son  histoire  dans 

les  temps  et  son  patois.    In-8^  109  p.  Dijon,  impr.  Jobard. 
Gattdt  A.,  Patois  de  la  r^gion  de  Vire.   Yerbe  Sire  [In:  Bulletin  des  Parlers 

norm.  III,  6]. 
Gverlm  de  Guer,  C  —  Essai  de  dialectologie  normande.   La  Palatalisation  des 

groupes  initiaux  gl,  kl,  fl,  p1,  bl,  6tudi6e  dans  les  parlers  de  trois  cents 

communes  du  d^partement  du  Calvados.  In-8^  x-155  p.   Paris.  Bouillon. 
Kosckwiiz,  E.f   Über  e.  Volksdichter  u.  die  Mandart  v.  Amiens.    [Aus:  »Bei- 
trage z.  ronL  Philologie*'.]    gr.  8^.  (38  S.).    Halle,  M.  Niemeyer.    1.20. 
Lamgem»t  A.,  Grammaire  patoise.    De  la  formation  du  pluriel  dans  le  parier 

de  Fonteoay-le-Mfu^ion  (Calvados)  [In:  Bulletin  des  pari.  norm.  Ul,  6]. 
LaoaUaz   (L.  de),   —  Essai   sur   le  patois   d'H^r^mence   (Valois)   (th^se). 

Premix  partie  :  Phonologie  et  Morphologie.    In-8°,  iy-285  p.    Paris, 

Welter.    (1899.) 
lAgri,  L.,   La  botanique  en  Provence  au  XYI«  si^le.    Hugues  de  Solier. 

Marseille  1899.    45  S.  8^. 
Mazuc,  E.   —   Grammaire   languedocienne   (dialecte  de  P^nas).     In-8^ 

xvi-350  p.  Toulouse,  Privat    7  fr.  50. 
Mtuaier,  J.-M.,  Origine  et  histoire  des  parlers  du  Nivemais.  7  S.  8<*.   [Ex- 

trait  de  la  Eevut  du  Nwemait.] 
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Ji.  dl.  —  Vocabulaire  da  Hant-Mainc.    3»  £ditioD    augmenlce. 

In-m,    vu-541  p&gt^s,     Le  Maos,   Monsojer.     Paria,   Paul   et  flli  et 

Goillemin.    10  fr. 
AVfby.  Paiois  de  SaDcey,  Doubs  (suite).    [In:  Bev.  ä,  phil.  fr.  et  de  littcratare 

Xni.2.  S.  104-13G.] 
Satrii  de  Foutritro  (lim)-  —  ElC-meots  de  I^Bminaire  prokei];ale.    Pelit  m-16, 

247  p,  Avignon,  Anband  Irärcs,    75  cenl. 
'  yignoH,  L.,  Lee  pntois  de  ]a  region  iTonaaise  :  les  pronoms  persoDnels.   [In; 

Eev.  de  phü.  fr.  XlII,  1.  S.  1-41.   Xlli,  2.  S.  88-103.  XllI,  S.  S.  lGl-213  \ 
Zimmerli.    Dr.  J.,    Hie    deutsch-fmpzösisclio  Sprachgrenze   in   der  Sch«»t. 

IIL  Tl.    Die  SpracbgreoEe  im  Wallis.     Nebst  17  Lauttab.  u.  3  Kartn, 

gr.  8".    (V,  irrf  8.)    Basei.  Georg  &  Co.    4.80. 

AlmoMae  patoncs  illuatrat  de  l'Ariejo  per  l'annado  1900.    (Detaiemo  anoado.) 

Petit  in-16,  %  pnges.    Foix,  imprimene  Qadrat  alo^.    l.>  centinies.   (1900.) 
Aimmack  dcl  piiä  de  Foulch  en  beritabl^  patouea.  d'a^reta  In,  prounonciacioii 

d6  cado  eudreit   (Segoundo  annado.  1900.)    Petit  in-lG,  62  pages.    Foi», 

impr.  V«  Barthe.     15  cent    (1899.) 
.iniioHac  cetöri  per  l'annada  1898.    (4*  annada.)    In-S",  Si  p.  avec  musique. 

Cette,  im^ir.  Gros.    50  cenl.    (1897.) 
Annaita  matäilies  p£r  l'annado  1899.    (II'  annado.^    Recnei  da  coute,  csn- 

HouQ  e  gol^QUo.    Armana  dei  troubairo  mamh^s,  publica  per  AgQsie 

Maria.  Petit  in-6°,  108  pages  avec  musiqae,   Marseille,  impnm.  du  Petit 

Harseillaia. 
—  pruuTentau  piir  loti  bäl  an  de  D16u  1900.    Adoiiba  e  publica  de  la  mau 

di  felibre.    (An  ijuaranto-siäiseu  dOu  Felibrige)    ln-16,  116  p.  Avignoo, 

Rouinanille.    PatiB,  FunMmoiu^;  Taride;  Ftammarion  et  Vaillant.  (1900.) 
Armina  de  l'Vacletie  pour  1900.    In-16,  64  page«.    Lille,  impr,  Ponüiiöre, 

85  cent.    (1900.) 
AnuaitUe,  ,^.,    Aa  manteneires  de   Coalougno.      flu;    RtiT.  d.  I.  t.  XLH, 

S.  112— 113.J 
AittK,  L.  —  Li  Moiwaico  (Bin;  filanc;  Kongo;   Viüi  or)  (avec  traduciion 

frnncaise).    Petit  in-lG,  100  p.    Avignon,  Roumauillp.    2  fr. 
nariiit,  E.  ~~  Lou  ProucSs  Maissodoiilo,  caroabalado  en  bers.  lu-S",  38  pages. 

Beziers,  impr.  SapCC-    [Repregcnl^  piiur  la  premiäre  foia  aur  la  pUoe  de 

NisBan,  le  13  mars  ]B99.] 
Balle,  Dialogue  cn  palois  deVerson.    Iln:  Bulletin  des  patois  nonnanda  III, 

4/5.1 
Btrtnmd.  Dialoguc  en  palois  de  Cormoluin.    [lu:  Bulletin  des  parlers  nor- 

mandB  III,  2.J 
Bettou,  J.    —  D'al  bres  \  la  toumbo,   poente  en  douze  cbsnts,  auiti  d'un 

lexique  des  mots  les  plus  difBcitea  ^  comprendre;    par  l'abb^  Justin 

Bessou.    2*editioii.    In-16,  304  p.    Kodez,  Carräre.     1  fr.  M. 
Bodm,  Ol,  Dialogue  en  patois  de  Bissi&res.    (In:  BuUetiu  des  parlers  nor- 

tnanda  III,  2.j 
Batumgarrotm,  A.  —  ßapugueto  (rers  paloiäj.   In-S",  38  p.    Ain,  impr.  Nieol. 
Brian,  Prurerbes  en  patois  de  La  Villctte.    [In:   Bulletin  des  Parlers  nor- 

mands  lU,  3.] 
CKaVdixI,  M.  —~  Loti  Cresereu,  coum^di  cn  tres  ate  e  en  vers.  Em'  unn  letro- 

pref&ci  de  Fr.  Mistral.    Id-8°,  tv-90  p.    Avignon,  impr.  äeguin.   [Bepr^- 

seniee  pour  la  premi^re  fois  au  theHtrc  populaire  de  GravpBon.J 
Oinlonniti;  T  —  Passionoe  poa  i'violon,  chansoo  noavelle  en  patois  de  Lille. 

In-4^  k  2  col.,  I  page.    Lille  impr.  Lagrasge. 
tVupm,  C,   R^it  en  patois  de  St-Martin-de-Bienfaite.     (In:  Bullctiii  des 

parlers  normands  111,  4/5.] 
Vonnaditu,  F,  Pouesios  diverses  del  sicur  Bonnct  de  Bf'zi6s.    Jln:  Bulletin 

de  b  8oc.  archtol.,  sc.  et  linör.  de  Böaiers  1898,  S.  449—430.] 
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Duehaul,  J.  B,  —  L^Instruction  et  la  Politiqne,  chanson  en  patois.    In-4<), 

1  page.    Roubaix,  imprimerie  Lobe). 
Sinne  boSim'  fille,  ou  ch^s  Plantes  d'ein  jonne  mari^  malhurenx,  chanson, 

paroles  de  Gaston  B . . . ,    In-4^  &  2  col.,  l  p.    Amiens,  Cocquerel. 
Etüm,  P.,  Bordons  Pagans  en  Lenga  d^Oc.    Am  traduction  francesa.    Gar- 

cassonna,  Bibiioteca  de  la  Reyne  M^ridionale,  3,  Carriera  Victor  Hngo,  3. 

82  S.  8«. 
FauconmeTj  H.  —  Ol  est  ine  Tille  minq'  neussab'  ve!  revue  locale  en  deox 

actes.     Petit  in-8^  39  p.  Barbezieox,  imp.  Venthenat.     [Repr^sent^e 

ponr  la  premidre  fois  ä  Barbezieux,  le  29  janyier  1899.] 
/Tof^vM,  D.  —  L' Misere  dn  m^nache,  chanson  nouyelle  en  patois  de  Lille. 

ln-4^  1  PAgo*    Lille,  impr.  Li^eois-Six. 
Fouret,  R.y  Qiansons  du  Quercy.    [m:  Bulletin  de  la  soc.  des  parlers  de  Fr. 

I,  Nr.  14.] 
€nu,  F.,  Vht  li  jo  flourau  de  Coulougno.    [In:  Rev.  d.  1.  r.  XLU,  S.  109 

bis  111.] 
Ouiuony  P,  F,  —  Pebre  et  Saou,  segui  de  Touto  Mer^o,  tipro  de  60  p^^o 

en  vers.    (Declamacien,  cant  et  aoutro  tirado  de  mon  M61i-M61o  inedit  j 

In-16,  79  pages  et  portrait    Marseille,  imprimerie  Moullot  üls  aln^. 
Joachim,  Dialogue  en  patois  de  MeuUes.    [In:  Bulletin  des  patois  normands 

m,  3.] 
LaM''ert,  //.,  Contes  populaires  de  Languedoc  (Suite  et  fin).    [In:  R.  d.  1.  r. 

XLII,  S.  114—128.] 
Langevin,  E.,  Pronostics.    [In:   Bulletin  des  parlers  normands  111,4/5.] 
Lapairt,  F,  —  Ol  couen  del  fiot.  In- 16,  vi-255  p.  Anrillac,  Imprimerie  moderne. 

1  fr.  50. 

Latkiuht,  B.  M.  —  Ine  brassaie  de  contes  en  bia  laingage  potevin,  assaraie 
in  pHit  pretont  dons  de  d^partemont  daux  Deux-S^vres  et  mise  en  lifre 
de  la  moain  de  moaitre  R.  M.  Lathiube,  mombre  de  la  Souci6t6  daux 
traditians  poupulaires.  In-18  j^sus,'  iv-176  p.  Paris,  Lechevalier; 
Maisonnenve. 

L€UtiUipej  C,  —  Les  Arintures  d'un  marchand  d'  carbon,  chanson.    In-4^  ä 

2  col.,  1  page.    Lille,  impr.  Wilmot-Courtecuisse. 

Le  Bart,  Gontes  en  patois  de  Sallen.    [In:  Bulletin  des  parlers  normands 

m,  3.] 
Lecturee  ou  Versions  proven^ales-fran^aises.    (Cours  sup^rieur.)    Prosateurs. 

Partie  dn  maitre.    In-IG,  ix-460  p.    Avignon,  Aubanel  fr&res. 
J.evallois,  Sentences  et  Proverbes,  en  patois  de  St.-Martin-de-Sallen.  [Bulletin 

des  parlers  normands  III,  3.^ 
Livemani,  A.  —  £un'  puche  au  Faradis,  chanson.    In-4^  1  p.    Lille,  impr. 

Yandroth-Fauconmer. 
Loubet,  J.  —  A  na  Mir^io  de  Clonvis  Hugues,  rMno  de  la  court  d'amour  de 

Sc^us  (vers).    In-18,  4  p.    Paris,  imprim.  Duc. 
Madelaine  et  Le  Bart.  Refrains  paysans.    [In:  Bulletin  des  parlers  normands 

III,  2.] 
Miplomby  E.  —  Les  laux  d^Emmerin,  chanson  en  patois  de  Lille.    In-4^  ä 

2  col.,  1  page.    Lille,  imprimerie  Lagrange. 
JToMy,  H.y  La  parabole  de  TEnfant  prodigue  (Texte  inedit  de  M.  Henri  Moisy). 

[In:   Bulletin  des  parlers  normands  III,  1.] 
Nabaiilet,  Gaoucos  fablos  de  J.  de  La  Fontaine  ein  rimos  bi|;ourdanos.    Se- 

goundo  editiou  dab  caoucos  aoutos  pessos.   Bagn^res-de-Bigorre,  Coureau, 

1899,  in- 12  de  X,  88  pages. 
JVaubel  Almanach  de  l'An^jo.    Archibos  patoucsos  des  tres  arroundissoments 

de  Fouix,  Pamios  et  Sant-Gironns  per  l'annado  1900.  (Prumiero  annado.) 

Petit  in-ie,  88  p.  Foix,  imp.  V«  Francal.     15  cent.    (1900.) 
OnUlm,  B.y  Ghanson  de  mensongcs.    [In:  Bulletin  de  la  Soc.  des  parlers  de 

Fr.  I,  No.  13.] 
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Otame,   Leg  Normands,   po6sie  eo  patois  de  Deux-Jamenux.    [la:    BuSetio 

des  parlors  iKirm.  III,  3.] 
Palas,  S.  —  BercctB  de  ^on^D^sae  6  Coiindes  enia  risc  ät  Siniu  Falay.    Dah 

ue  cansnn-preface  de  Filadelfo  d6  Yerdo,    (Paria  bjarn^s  doii  MouiU- 

D^r^a.)   In-16,  101  pages.    Tnrbea,  impr.  Crobare;  biblioth&que  de  l'^ole 

Gasten  Phebus. 
(2u«ii«F.*ff<,  Dialogiio  en  patois  de  BerniircB-snr-Mer.    [In:  Bulletin  des  par- 

lers  Donaands  111,3.] 
—  Les  cloches   de    la  processipn,    en  patois  de  Berniferes-sur-Mer.    [In: 

Bulletin  dea  parhra  normands  III,  4/^.] 
Qn'oh'  qa'an  noni  areuq'  du  pain,  chauson  noorclle  en  patoia  local;  par 

Qul  Touche  Mouille.  po^te  k  linvette.    In-i",  1  p.  Lille,  imp.  Lagrange. 
Jttfraim  (Tcn/onU.     [In;  Bulletin  des  parlers  Dormaaaa  111,4/5.] 
Jtititr,  £.,  La  chanson  de  l'Escalade  en  langage  lavojard  pubiieeaTecd'autres 

documents  sur  celte  cntrepme.    Genäve,  H.  Kündig.     1900.    68  S.  8*. 
Scaü  dt  Fburviere.   —   En   moiintagno.     In-3'2,  262  p.  arec  Portrait     Barte- 

lonnette,  imp.  Asiotii. 
Tatou,  V.  —  L'Bomnie  et  tu  Fenime,  cbanson  en  patois  d' Lille.     Ia-4°  i 

2  col.,  1   p.  Lille,  imp.  Lagrsnge. 
Trillit.  Cbanaon  patoise,    [In:   Bulletin  des  parlera  normands  UI,  2.] 
Fqpriu  J.  ti  Ä.  f.  ioemard.  —  Un  mesire  cagalrt,  moanoQlogo,    In-16,  8  p. 

Toulouse,  Laclan  oln^.    Paris,  lib.  de  la  ni^me  mikisoa.    50  ceat. 


Ckmnmf  popalatrei  do  la  Basse-Bretagne :  LXT,  llvrogne  et  sa  femme.  [In: 

M61uaine  IX,  No.  6.] 
de  Oxk,  A.,  Salut  Elui,  VII,  l'Origine  du  singe.    [In:   Melosine  IX,  No.  S.J 
DvHcimx,  G.,  Un  cbant  moDorime  de  la  Passion  II.   |1d:  Melusine  IX.  Nd.  7.] 

—  L^gendea  contempurainea:   IV,  F^lis  Faure  et  Macbeth.     [In:  MMotine 
IX,  No-  8.] 

DoBcitix.  G.  tt  Galdos,  77.,  Le  CWen  noir.     [In:   Melusine  IX,  No.  10.1 

—  Saint  Eiptdit.    [In:   Melusine  IX,  No.  k] 

EmauH,  £.,  Dictuns  et  proverbcs  breton-i.    [In:  Melusine  IXJ 

—  Le  Jeu  des  iignes  verticales.    [In:    Melusine  IX,  No.  lO.f 

daidoi,  n..   Legendes  coDtemporaiues :  III.  üne  pretendue  „Dame  Btancbe' 

E.;  Mölusine  IX.  No.  6.] 
gendes  cnntemporoines:  V,  Fetra  ou  Fäix,    nn:  MMusine  IX,  No.S.l 

—  Le  Petit  Cbaperon-ßoLtge.    [In:  Melusine  IX,  fio.  II.] 

—  L'Etymologie  populaire  et  le  Folk-Lare,  XXll,  Saint-Pardon.    [In:  H^ 
luaine  IX,  No.  11.] 

—  Un  vieui  rite  m^dical :  VII.   An  tombean  de  Saint- Mghoux.    [In:  Me- 
lusine IX,  No.  r<,  10.] 


—  Dne  Chanson  d'amonr  ä  retrouver.    [In:  Melusine  IX,  No.  10.] 

—  La  (rateraisaiion  XVlIl.    [In:  Melusine  tX,  No.  10.1 

—  Le  gagenient  de  Sulomoo,  IX.    [In:  Melusine  IX,  No.  10.] 
~  Les  Lupereales,  IJ,  en  Alsace.    [In:  M^luaine  IX,  No.  10.] 

G[iädoil  ei  Enault,  L'origtne  de  „Requiescont  in  pace!"    [In:  MölDsine  IX, 


Loqvm,  A.,  Les  gnies  d'lbj'coa  &  Orl6ana.    [In:  Melusine  IX,  No.  6.] 
Xogiiin  et  Gatdoi,  Les  Grues  d'Ibjcus,  II  et  HI.    [In:  Mölusine  IX,  No.  7,] 
jVoeb,  J.  —  Douzo  Ifigendes  raerveilleuses  du  pafs  d'Ardenne.    Pr^face  de 
Cbarlea  Grandmougin.    Frontispice  de  M.  J.  L.  Tavernier.    lUustraüons 
de  Mi><  C.  Chauchet,  de  Mm«  Gundrexon-Desainguec,  de  MM.  C.  II.  Ber- 
myn,  E.  Damas,  Andr£  Jollr,  Paul  Nogl.    la-16,  1^1  puges.   Cbarleriilc, 
Jolly.    3  fr. 
MkktUt,  J.  —  Legendes  dämocratiques  du  Nord.  La  France  derant  I'Kuro]«. 


Novitätenverzeiehnis,  251 

Arec  une  etade  par  Michel  Br^I.    In-18  j^sus,  xix-520  p.    Paris,  Cal- 

manD  L^vy.    3  fr.  50. 
X^rop,  Kr,,  La  stMlltö  Tolontaire  III.    rjn:  Melusine  IX,  No.  8.1 
Ptrdnzet,  Pmd-F,,  Le  Mariage  en  Mai.    fln:  Melusine  IX,  No.  9.J 
—  Le8  Pieds  ou  leg  g^nonx  ä  rebours,  iV,  V.    [In:  M^lasine  IX,  No.  9, 10.] 
lUiui,  R.f  Les  supersüdonspopolaires  et  la  sorcellerie  en  Alsace  an XYII« 

siMe.    [In:  M61asine  IX^  No.  11.1 
Jiüt,  J.,  Les  Chansons  populaires  de  la  Uaote-Savoie.   [In:  Key.  sayoisienne 

1898,  1«  trim.  S.  77-84,  142-4.  209—14,  289—95.] 
Jtoberge,  J.,  Contumes  de  B^ny-sur-Mer  (Cal?ados).    Jen  de  Bachole  ou  de 

B!&qaille.    [In:  Bulletin  des  parlers  normands  111,2.] 
7>fcibiaMi,  J.,  La  Fascination.    [In:  Melusine  IX,  No.  6—11.] 

BotUm,  Flore  populaire  de  Bissi^res.    [In:  Bulletin  des  parlers  normands 

m,  4/5.] 
G[uerlm]y  Ch.,  Additions  ä  la  Flore  populaire  de  M.  £.  Holland.   [In:  Bulletin 

des  parlers  normands  ÜI,  1.] 
iMkmdt  E,  —  Flore  populaire,  ou  Histoire  naturelle  des  plantes  dans  leurs 

rapports  ayec  la  linguistique  et  le  folk-lore.    T.  2.   In-8®,  272  p.  Paris, 

Rolland.    6  fr. 

6.  Litteraiarge§cliiclite. 
a.  Ge§amtdarfltelliiiigeii. 

Bitioire  de  la  lanffue  et  de  la  litt^rature  fran^ses,  des  origines  k  1900 
om^e  de  plancnes  hors  texte  en  noir  et  en  coulenr,  publice  sons  la  di- 
rection  de  L.  Petit  de  Julleyille,  professeur  k  la  Facult6  des  Lettres  de 
P^s.  T.8:  XIX«  Si^le.  Periode  contemporaine  (1850-1900).  Fascicule72. 
In-8®,pages  401  k  480  et  gray.  Paris,  Colin  et  C«.  [L'onyrage  complet  formera 
8  yolumesj 

Paris,  (?.  —  La  Poesie  du  moyen  &ge  (le^ns  et  lectures).  l^  s6rie:  la 
Po^ie  du  moyen  itgej  les  Origines  de  la  litt^ratnre  fran^se;  la  Qianson 
de  Roland;  le  PMennage  de  Charlemagne;  FAnge  et  r£rmite;  l'Art 
d'aimer;  Paulin  Paris  et  la  litt^rature  du  moven  &ge.  4«  Edition.  In- 16, 
xiv-259  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  3  fr.  50.    [Biblioth^ue  yari^e.] 

Robert,  P.  —  Histoire  de  la  litt^rature  frangaise,  des  origines  an  mibeu  du 
XIX«  si^le.  2  Tol.  in-18  j^sns.  Premidre  partie  (Des  origines  au  XVII« 
8iMe\  474  p.;  denxi&me  partie  (Du  XVII«  siäcle  au  milieu  du  XIX« 
siMe),  484  p.   Paris,  P.  Dupont    [Chaqne  yolume,  3  fr.  50.] 

Binazet,  A.  —  Quelques  mots  snr  l'^tude  compar^e  des  litt^ratures.  In-8^, 
20  p.  Ghalon-sur-Saöne,  impr.  Bertrand.  Paris,  libr.  Maisonneuve.  [£x- 
trait  de  la  Reyue  de  linguistique  et  de  philologie  (ayril  1899).] 

Kwffer,  E.  r.,  Lieblingsminne  u.  Freundesliebe  in  der  Weltlitteratur.  Berlin- 
Neurahnsdor!^  A.  Brand.  5.—. 

Lffteraium,  N,,  Belisar  in  der  Litteratur  der  romanischen  und  germanischen 
Nationen.   IL   Progr.   NflmbeK  1899.  64  8.  8<>. 

Nifver,  J.,  Die  Lohengrinsage  und  ihre  poetische  Gestaltung.  [Sammlung 
gemeinyerständl.  wissensch.  Vorträge.    N.  F.  XIII.  Heft  312.] 


Becker,  J.  Emest,  A  contribution  to  the  comparatiye  study  of  the  medieyaL 
Visions  of  Heayen  and  Hell,  with  special  reference  to  the  Middle  English 
yersions.    Dissert    Baltimore  1899.    100  S.    B^. 

Bkmc,  X,  Myst^res  Narbonnais.    [In:  Rey.  d.  1.  r.  XUI,  S.  106~108J 

Jkmd,  C,  Die  drei  Mysterien  des  heiligen  Martin  yon  Tours.  Ihr  Verhält- 
nis und  ihre  Quelle.    Diss.    Qreifswald  1899.    42  S.    B\ 

Frtjfmond,  E.,  Artus'  Kampf  mit  dem  Katzenungetüm.  Eine  Episode  der 
Vulgata  des  Liyre  d'Artus,  die  Sage  und  ihre  Lokalisierung  in  Sayoyen. 
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[Aas:  „Beiir&ge  z.  roman.  Philologie*.]    gr.  8^     86  &    Halle,  ILISp. 

meyer.    2.40. 
Jlarper,   C.  J.,   Carados  and  the  serpent     [In:    Mod.   lang.  Notes  Hfl, 

8p.  417-431.] 
Btrvkux,  L,  —  Les  Fabalistes  latins  depois  le  siöcle  d'Angoste  räsqo^i  li 

fin  da  moyen  &ge.    T.  5:  Jean  de  Gapoae  et  sea  dMT^   liti%  11.791 

pages.    Paris,  Firmin-Didot  et  C«.    [VgL   G.  PorU,   Joarnal  des  Sit, 

aTiil  1899.] 
KahuM,  M.,  Ueber  den  Anteil  des  Raool  de  Hoadenc  an  der  Yerfusenckift 

der  Vengeance  Raguidel.    Halle,  M.  Niemeyer.     1. — . 
Klebt,  Elmar,   Die  Erzählunff  von  Apollonius  ans  Tjms.     Eine  ffescIiiätL 

Untersuchung  über  ihre  latein.  Urform  und  ihre  spftteren  Bearbeitini^ 

gr.  8».  XII,  532  S.    Berlin,  G.  Reimer.     10.  -. 
Lot,  F.,  Nonvelles  etudes  snr  la  provonance  du  cycle  arthurien.    [In:  B»> 

mania  28,  8.  321—347.] 

—  Caradoc  et  saint  Patern.    [In:  Romania  28,  S.  568 — 578.] 

Malt,  E„  L'Art  religieux  du  XIU«  si^cle  en  France,  6tnde  aar  llconogniUe 

du  moyen  &ge  et  sur  ses  sonrces  dMnspiration.     Paris,   Leronx  191 

In-4»,  534  p.,  96  grav. 
Mangold,  W.,   Nachahmungen  Montesquieus  und  Bossuets.     [In :  ArcL  £  d. 

8tud.  d.  neueren  Spr.    GH,  8.  331— a^O.] 
Mely,  F.  dt,  L'apport  de  la  sainte  Gouronne  ä  GonstanUnople  et  la  Quit» 

de  Charlemagne.    [In:   Gomptes  Rendus  de  l'Ac.  des  Insc  et  Bdk»- 

Lettres  XXVR,  8.  590-595.] 
Mtynaert».  —  Gonförence  sur  les  vieilles  chansons  normandea,  fiaite  ta  Ca- 

sino  de  Bagnoies,  le  dimanche  20  aoüt  1899.    In-16,    12  p.    Li  Ferte- 

Mac6,  impr  Bouquerel. 
Ott,  A.  G.  —  Etüde  sur  les  coaleurs,  en  vieux  fran^ais  (thdse).    Ib-6^  zn* 

187  p.    Paris,  Bouillon. 
Pari»,  G.  —  La  Littcrature  normande  avant  l'annexion  (912-1204).  DisocMin, 

lu  k  la  seance  publique  de  la  Societ6  des  antiquaires  de  Normaodie,  le 

lerd^cembre  1898.    In-8o,  57  p.    Paris,  Bouillon.     (1899.) 

—  Caradoc  et  le  serpent.    [In:  Romania  28,  S.  212 — 231.] 

Parisot,  J.  —  Hymnographie  poitevine.    ln-8°,  31  pages.     Uguge  (Vicune}, 

imp.  Blute.    [Bibliothcque  du  Pays  poitevin.] 
Jioman,  J.  —  La  Societe  proven^ale  k  la  fin  du  moyen  age,  ä  propos  d'tin 

ouvrage  de  M.Charles  de  Ribbe.    1d-8^,   15  p.     Chalon-sur-Saone,  iap. 

Bertraud.    Paris,  Bouillon.    (1899.J    [Extrait  du  Moyen  Age.] 
Siegel,  IL,  Die  deutschen  Rechtsbücher  und  die  Kaiser  Karls-Sage.    [Sitzon^ 

berichte   der  Kais.  Akademie   der   Wissensch.  in  Wien,     Phil.-hist  KL 

CXI] 
Teichmann,  K,  Sur  la  cons^cration  de  la  cathedrale  d'Aix-la-Chapelle  parle 

pape  Leon  III.    [In:  Romania  28,  S.  269-273.] 
Vising,  J.,   Rolandssängen  jämte  en  inledning  om  den  äldsta  franska  liu^ 

raturen.    Göteborg,  Wettergren  &  Kerber.    IV,  166  S.     8°      2  Kr, 
Wech$»ler,  E.,  Untersuchungen  zu  den  Graalromanen.     [In:  Zs.  f.  rom.  Piiil 

XXIII,  S.  135-173.1 
Zimmermann,  Ih\  Otto,   I)ie  Totenklage  in  den  altfranzösischen  Chansons  de 

Geste.    III,  136  S.    3.60.    [In:  Berliner  Beiträge  zur  german.  u.  roman. 

Phil.    Rom.  Abtlg.  No.  11.] 


Berten,  Ji.  A.  R.  -~  fitude  sur  le  pessimisme  litt^raire  contemporain  daji^ 
ses  rapports  avec  la  ncvropathie  (th^se).  In-8®,  63  p.  Bordeaux,  inp. 
Gounouilhou. 

Bttion,  A.  ~  Le  The&tre  de  Fontenay  sous  la  Terreur.  In-8^,  12  p.  Vamies, 
imp.  Lafolye.    [Extrait  de  la  Revue  du  Bas-Poitou.] 
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Bormtuin,  Dr.  Pomi,  Die  Dichter  des  Todes  in  der  modernen  Litteratur.   gr.  ^. 

40  S.    Berlin,  £.  Ehering.  —.75. 
Brandßi,  G,^  Franxösische  Lyrik  (ron  Lamartine  his  Verlaine).    [In:  Neue 

deutsche  Rundschan  X,  727—740.] 
BrmuiUrt^  F.,  La  litt^rature  enrop^enne  an  XIX«  sidcle.   [In:  Rey.  des  deux 

mondes  1  D^c  1899.    S.  636—686.] 
CalmdUti,  C,  —  Les  Pontes  quercynois  au  XVI«  si^le.   Hugues  Salel.  In-8*, 

29  p.    Tours,  imprim.  Bonsrez. 

GuiU,  £.,  Die  Isolierten.  Varietäten  eines  litterarischen  Typus,    urica  und 

Eduard.     Die    drei  Paria.     Herr   und  Sklave.     Berlin,  A.  Duncker. 

76  S.    8». 
a-emiewB,  Ad.,  Le  th^ätre  de  Nlmes  de  1807  ä  1815.    [In:   La  Revolution 

frangaise  1899,  14.  Aug.,  14.  Sept] 
/>^,  C  —  Les  Femroes  dans  la  com^die  fran^aise  et  italienne  au  XVIII« 

si^cle.    In-18  i^us,  423  p.    Paris,  Fontemoing. 
—  Le  Juif  dans  la  comMie  au  XVI II«  siöcle.  In-8^  15  p.  Paris,  Durlacher. 

[Extrait  de  la  Revue  des  6tiides  juives.J 
Engei,  H.,  Chateaubriand  und  Pierre  Loti.    Progr.  der  12.  Realschule  zu 

Berlin.    19  S.    8». 
Faguu,  E.,  PoÜtiques  et  moralistes  du  dix-neuvidme  siöcie.  Troisi^me  s6rie : 

Stendhal,  Tocqueville,  Proudhon,  Sainte-Beuve,  Taine,  Renan.    Paris« 

Lecdne,  Ondin  &  C«.    3  fr  50. 
Fhicker,  J,  B.,  Areopagus  and  Pleiade.    [In:   The  Jonmai  of  Genn.  Phil. 

n,  S.  429 - 454] 
Friadie,  Die  französ.  Kriegslyrik  des  Jahres  1870/71  in  ihrem  Verhältnis 

zur  gleichzeitigen  deutschen.    Progr.    Zwickau.    40  S.    4^. 
De»  Grongts,  R.  —  Une  question  d'histoire  litt^raire.   La  Querelle  de  Moliöre 

et  de  Boursault    In-8^  52  p.    Paris,  A.  Charles. 
de$  Grange^,  Ch.  Af.,  La  com^die  et  les  moeurs  sous  le  Consulat  et  l'Enipire 

[In:  Rev.  d'hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  2.] 
ifanratte,  H.  —  Dante  dans  la  po^sie  fran^aise  de  la  Renaissance.    In-8S 

30  p.    Orenoble,  iroprimerie  Ailier  fir^res.    (1899.)    [Extrait  des  Annales 
de  rUniversite  de  Grenoble  (t  II,  n^  1 ).] 

B^mom,  F.  —  Cours  de  litt^rature.    XIII:  M»«  de  Maintenon;  Saint-Simon. 

In-18  i^sus,  130  D.    Paris,  Dolagrave.    1  fr.  50. 
ffertuj  de  Giez,  A.  —  Conförences  iitt^raires.   Ir«  s^rie:  la  Pläade  ndoclassiqne, 

pr6c6d§e   d'une  6tude  snr  les  differentes  6coles  iiit§raires  du  siecle. 

Ir«  Edition.    In-18  j^sus,  46  p.    Poitiers,  Soci^t^  fran^aise  d'imprim.  et 

de  libr.  Paris,  libr.  de  la  meme  maison.    1  fr.    [Nouvelle  Bibhothäque 

litt^raire.] 
Jeonrog-Felix,  V.  —  Nouvelle  Histoire  de  la  litt^rature  fran^aise  sous  le  se- 

cond  Empire  et  la  troisidme  R^publique.    2«  Edition.    In-8'',  504  pages. 

Paris,  Blond  et  Barral. 
Jottm,  H.  —  Vus  de  profil.    Benjamin  Constant,  Meissonier.  Emile  Michel, 

Puvis  de  Chavannes,  L.  Royer,  Jules  Thomas,  Louis  Noel,  etc.    In-18  j4- 

8U8,  317  p.    Paris,  Firmin- Didot  et  C«. 
Kwnu,  W.y  Beiträge  zur  Entstehungsgeschichte  der  neueren  Ästhetik.   Berlin, 

Mayer  Ä  Müfier.    1899.    55  S.    8».    Würzburger  DisserUtion. 
JJtfy-BrM,  L.,  The  Encyclopaedists.    [In:  The  Open  Court  XIII,  3.    S.  129 
.     bis  148.] 

MoeUer-Bruck,  Artk..  Die  moderne  Litteratur  in  Gruppen  und  Einzeldarstel- 
lungen.  5.  Bd.:  Mysterien.  (47  S.)  8^  Berlin,  Schuster  &  Loeff  1er.  —.50. 
FUrre  de  Nathac,  Documents  nouTeaux  sur  la  pleiade:   Ronsard,  du  Bellav. 

[In:  Rev.  d'hisL  litt  de  la  Fr.  VI,  3.    S.  351-361.] 
PeUiMtier,  (?.,  Das  moderne  junge  Mädchen  im   französischen  Roman     [In: 

Monatsschrift  für  neue  Litteratur  und  Kunst  II,  12.] 
Ptrrtm,  F.-T.,  La  Litt^rature  fran^aise  an  XIX«  sidcle.    Paris,  1899.    3.50. 
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XVI»  siäcle.    [In;  Kerne 
XVn«aifede.  [In:  Retue  hist 


IHcat,  £.,  Des  Frantais  qai  ont  6crit 

des  bibliolböques  IX,  4— ö.J 
Haihe,  Fr..  Une  soci^i^  aecräte  catLolique 

XXIV,  S.  -243-302.] 
Riniktr,  R..  Die  PrcziositAt  der  französischen  Renaiasancepoesie.    (Nach  den 

DichtuDgen  von  Cl.  Marot,   Saint-GelBia,  Ronsard,  fiellean,  Ma^y  nnd 

Desportcs.)    Zaricher  Disaertation.    189S. 
äoiua,  R.  de.  —  La  Poisie  papulaire  el  le  lyrUme  seoUiaental.    2>  edilioQ. 

In-16,  304  p.   Parii,  8ociüi£  du  Mercure  de  France,  15,  ruo  de  l'Ecluade- 

Samt-Germaia.    [^tudes  siir  la  poeBie  eauvelle.] 
Spinr/ai-n,  J.  £.,  Hlstur;  of  literary  Criticism  in  tbe  ß«naissaiice,    Londoa, 

rkint.  A.  —  Liti^rature  du  Beiry.  (Poesie.)  Lea  Wl',  XTII»  et  XMÜ» 
Si&cles,  aTec  Fran^ois  Uabert,  Michel  Baron,  Gabriel  Bounyn,  Goimond 
de  la  ToDche.     1"  fediiioa    lo-S",  530  p.    Paris,  Laur.    10fr. 

Thitrla^f,  }•.,  Swifts  Gulliver  und  seine  irarzösiscben  Vorgänger.  Prep. 
Magdeburg.    2ti  S.    8°. 

TlnTau,  0.,  GebeimwissenschaftiicIiR  Probleme  nnd  Motive  in  der  modeneu 
franzOaisEben  Erzähliingslitteratur.  [Aus:  „Beitrige  z.  roman.  Philo- 
logie".]   gr.  8".    32  S.    Halle,  M.  Niemeyer.     1.—. 

TMo,  p.,  La  Com^die  francaise  de  la  Renaiss&Dco  (auile).  [la:  Rev.  d'ffist. 
liiu  de  la  Fr.  VI.  4.] 

Vriain,  CA.,  Lea  premieres  redactiona  de  la  lettre  b  rAcadimie.  [Ib:  Bei. 
d'ffist.  litter.  de  la  France  VI,  3.    S.  3Ü7— 407.) 

Vorlmi,  G.,  II  romanüciGmo  io  Italia  c  in  Francia.    [In:  Flegrea  U,  3.] 

Vonitr,  Die  poetiechpn  Theorien  der  KeuaisBance.  Berlin,  E.  Felber.   2.—. 

b.  Olonograptiieii. 

AHgitT.  —  Le  Ib^btre  d'Emlle  Augier  p.  P.  Soudag.    [In:  La  Grande  Revue 

l»r  Dicembre  1899.] 
BaTtac.  —  A.  Buitihäm,   Zum  hundertsten  Geburtstag  Balzacs  I.     [In:  Die 

Nation  Nr.  34  I.] 
Bardou.  —  Une  de mi- victime  de   Boileati.    Leg  Poesiea  de  Jean  fiardou, 

curä  de  Cormelles-Ie-Royal,  pr^s  Caen  (1631 — 1668);  par  Armand  Gati- 

ln-8°,  43  pa^ea.    Caen,  Deleaques.   [Extraii  des  M^moirea  de  fAcadfimie 

nationale  dea  sciencee,  arts  et  üelles-lettres  de  Caen.] 
Uojit,  P.,  Scholar  aod  theological  critic.    By  L.  Liky-BnM.    [In:  The  Open 

Court  XII,  U.    S.  G53iF.] 
B^nmgar.  —  J.  B.  Sigal,   An  estimatc   of  Beranger  br  Goethe.    [In:  Hod. 

Lang.  Notes  XIV,  7.] 
Baarradt.  —    Une  question    de  patemitä  litteralre.     Le  rondean  contre 

Benserade  p.  /'.  B.    [In:  lUv.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  4.] 
Bouvet  jk  Meaux  p.  !t.  Iiruon.    (In:  Le  Correspondant.    10  äept] 
Butnti.  —  Un   Portrait   inconnu    de   Bosauet;    par   Mgr   Charta-Filii  BiOtl, 

protonolaire   apoaiolique.    Grand  in-8'*,  20  p.  et  portraiL    Lyon,  Vit«. 

Paris,  Picard.    (1399.)    [Exirait  de  l'Unlversiif  catholiquo.] 

—  Boasuet  elM.  Brunetifire;  parM.  l'abbfi  Tkcudart  Dtlmont,  profeaseur  &  l'Dni- 
ver«it6  caiholique  de  Lyon.  In-S",  80  p.  Arras,  Sueur-Chamiey.  Paris, 
libr.  de  la  m^me  maison.    [Exirait  de  la  Revue  de  Lille  (1899).] 

—  Boasnet  et  le  jans6aisoDe,  a'apräa  lea  plua  r^centea  publicalions;  par  H. 
l'abbfi  ryoJoTt  Dihr-ont.  ln-8°,  37  p,  Arras,  Sueur- Charruey.  Paria, 
libr.  de  la  m^me  matson.    [Estrait  de  la  Revue  de  Lille  (janvier  1899}.] 

—  Encore  Bogsuet  et  le  jans^nisme;  par  l'abb^  Tliimia-*  Dthnöni.  Iii-8°,  B  p. 
Arraa,  imprimerie  Sueiir-Charrupv.    [Eiirait  de  la  Revue  de  Lille.] 

~  Bossaeis  Stellung  zur  Reformatio nsbewcgung  von  0.  Scködmg.  Prftgr.  ^ 
Realschule  in  St.  FauU  zu  Hamburg.    1899.   30  S.  4". 

—  Bosauet  et  le  jansäDiame,  Ik  propos  d'un  livre  rfeeot;  par  Mßtd  A^Müm. 
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lo-S^  16  p.  Paris,  Leroiix.  rAnnales  dn  mus^e  Gnimet.  Extrait  de  la  Revue 
de  lldstoire  des  religions.] 

—  Ceivs  de  litt^ratnre;  par  FeUx  Uhmm,  XII:  Bossaet  In-lS  j^sus, 
412  p.    Paris,  Delagrave. 

—  Bossaet  p.  M.  Alfred  RehtUUm.    Paris,  Hachette  et  O«.    2  fr. 

—  Le  Monnment  de  Bossaet  Lettre  de  S.  G.  M(^  Toachet,  £v^ae  d'Or- 
l^ans,  aax  car^s  de  son  diocöse,  poor  T^rection  da  monoment  de  Bossaet 
ln-8*,  23  pages.    Ori6ans,  Heriuison.    50  cent    (1899.) 

foKrdoJMt-Litteratar  tod  A,  Bdltih^m.    [In:  Der  Katholik  LXXIX,  8.  549  bis 

551.] 
ÜkaUaubriand  eo  Am^riqae.    V^rit^  et  fiction.    Par  J.  Sedier,    [In:  Reyae 

d'Histoire  litt  de  la  France  VI,  4.] 

—  Cinqaantenaire  (}e)  des  fun^railles  de  Chateaabriand,  c^l^br^  k  Saint- 
Malo  et  k  Comboar|;  les  7  et  8  aoüt  1898.  In-8^  yiiM93  p.  Nantes, 
Sod6t^  des  bibliophiles  bretons  et  de  lliistoire  de  Breta(pie. 

—  La  Sinc^rit6  religieuse  de  Chateaubriand;  par  BL  Pabbö  Georgu  Bertrm, 
agregö  de  l'üniyersit^,  professeor  k  Plnstitat  cathoUque  de  Paris.  In- 18 
j&us,  415  p.    Paris,  Leeoffire. 

Cyromo.—Juiurtmd,  J,  J.,  Une  legende  de  Cvrano.  [In:  fiey.  d'hist  litt^r.  VI, 3. 

8.  343—350.] 
Damdet  als  Lyriker  nach  seinen  Prosawerken  geschildert,  y.  F,  ühmh,  Progr. 

Königsberg  1899.    62  S:    8». 

—  Le  lii^&tre  d'Alphonse  Daudet  p.  P.  SowUty,  [In:  La  grande  Reyue  in. 
1«'  aoüt  1899.] 

JMlamgnt,  —  M,8ounau^  Le  roman  de  Casimir  Delavigne,  d'aprös  les  manu- 
scrits  de  la  Biblioth^ue  du  Havre.    |^In:  Rev.  d'Hist  litt.  VI,  4.] 

—  X.  Klinger,  Über  die  Tragödien  Casimir  Delayignes.  I.  Teil.  Progr. 
Waldenbur^f  L  Schi.    18  S.    8». 

Dideroi  prisonnier  k  Vincennes  p.  P,  Botmefm.    [In:  Rey.  d'Hist.  de  la  Fr. 

TL  5.] 
-—  Diderot  et  Catherine  II;    par  Maurice  Tburtteux,     In-8®,  iii-607  pages. 

Paris,  C.  L^yy. 
FUmbtrt.  -^  Les  Grands  Ecriyains  fran^s.    Flaubert;  par  imiU  Faguet, 

In-16,  192  p.  et  gray.    Paris,  Hachette  et  G«.    2  fr« 
fbHtmeUe,  —  Tne  pioneer  of  modern  scientific  critidsm.    By  Z.  Lery-EnM. 

{In:  The  Open  Court  XII,  12.    S.  705—713.] 
fMuort,  —  Chaucer  and  Froissart  by  o,  L.  Kiuredge,  [In:  Englische  Stadien 

XXVI,  8.  321—336.] 
CmUttu.  —  Poötes  (les)  du  Bas-Poitou.    Fran^ois  Gusteau,  prieur  de  Doix 

(1699-1761).    (Pour  son  deuxitoe  centenaire.)  In-8^  48  p.  et  portrait 

Yannes,  impr.  Lafolyc.   Fontenay-le-Comte,  bibliothdque  de  la  Reyue  da 
*    Bas-Poitou. 
Beroet,  —  La  fiunille  d'Aiithoine  Heroet  p.  Lucie»  Grou,   [In:  Rey.  d'Hist  litt 

de  U  Fr.  VI,  2.] 
LamarHme.  —  La  Statue  de  Lamartine  enfant  k  Belley,  discours  prononc6  k 

Pinauguration  du  monnment,  le  22  mal  1899,  par  M.  Ldon  Mah,  d61tai6 

de  PAcademie  des  sciences,  belles-lettres  et  arts  de  Lyon.    In-18,  10  p. 

Lyon,  im]),  du  Salut  public. 

—  Inauguration  de  la  statue  k  Lamartine,  k  Belley  (22  mal  1899).  Discount 
In-8*,  vi-144  pages.    Bourg,  impr.  Villefranche. 

Lamenmau:  sa  yie,   ses  id^es.    Pages  choisies;  par  A,  MoUen  et  F.  Dmne. 

In-8<»,  351  D.  et  portrait    Lyon,  Vitte.    (1899.) 
Zonereter  als  Plagiator  Sbaksperes  yon  A,  L.  Stiefel,    [In:  Englische  Studien 

XXVI,  S.  337—351.] 
MoimUmm^  Atme  de,  Le  premier  ^diteur  de  ses  lettres;  lettres  in^dites  concer- 

nant  le  P.  Le  Pellier  p.  J.  Brucker.    [lu:  £tudes  publikes  par  des  Pdres 

de  la  Compagnie  de  Jesus.    1899,  2()f6yr.] 
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Margtifrilt  de  Noeorre  et  le  platoDisine  ile  la  Renaiseance;  por  Jlttl  Ltfrav. 
Id-8°,  81  p.    [Extrait  de  \a  Bibliolheque  ds  l'Ecolc  des  chulea  (uo^a 

1897,  t.  5B)..l 

—  Margareta   ron   Kaeaira    und    die    Ciüp/o/«!»  pour  un  pritonnitr   lon  /■*.   Amj. 

ßtcie:    [In :  Arcb.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  CII,  S.  9;j— lOS.) 

—  La  Jttmt  ile  Naram    (Manpirnle  iT.IngoHlinif);    par   JUary  Jomtt  Danaflrltr. 

Traduction   de   l'anglaiB  pac   l'ierrc   Merrienx.    In-lS  J6311K,    lr-324  p. 

Paris.  C.  L6?y.    3  fr.  .W. 
Mtreitr.  Lotäi  sibaäiim,  als  Dramatiker  und  Dramaturg  von  O.  Zoilingtr.    I. 

Pisa.    Zarich  1899-    S3  S.    8». 
MicMei  et  nna  nouvctie  fiirreiR  de  rrligion  nulurellc  (iLäse) ;  par  Amms  ViMtnt, 

In-8°,  80  p.    Montauhan,  imprim.  Ornoi^. 
Miitral,  Frtdtri,  Der  Dichier  der  Provence  von  Nicolaui  W'thfT.    Mit  Mistrals 

Bildnis.    Marburg,  Elwert.    1899.    ZhV,  8.    8«. 

—  Der  Dichier  der  Provence  von  Dr.  K.  Wtiter.  fin:  Beilage  zur  Allgem. 
ZdtunB  3.  Jnli  18M.J 

-  Mistrat  ot  TAcad^mie  p,  L.  dt  Berluc  Ptmtlt.  Avignon,  Roiimnnille.  9  S.  8°. 
--  Noüce  biograpbique  par  Paul  Jfcr.VOw.  In-S".  14  p.  Paris,  impr.  Doc, 
dotiert  k  Vieone  p.  C.  LaträUe,    [In:  ßev,  d'Uist.  litt,  de  la  Fr.  \1,  3.1 

—  ah  Satiriker  v.  ff.  Scimttgatii.    [In:  Allgpm.  Zeil.,  Beilage  lOi— ö.J 

—  et  Shakespeare;  par  Paul  Stiq^tr.  doyeu  de  la  Faciji6  dea  letires  de 
Bordeaux.  4"  6dition.  In-16,  39S  p.  Paris,  Hachetie  et  C».  3b.  50. 
[Bibliothique  vari^p.] 

—  livBibtrt^  C,  Zu  Moli^rea  Leben  und  Werken  und  zu  Shakespeares  namkt. 
Pfögr.   Bielefeld  1899.    38  S.    4". 

—  Schne^ani,  ff.,  Groteske  Satire  bei  Molierc?  Ein  Beitrag  zur  Eomik 
Moliöres.  [Ana:  „Beitrage  x.  roman.  Philologie".]  gi'.  8".  44  S.  Halle, 
M.  Nienieypr.    1.31. 

ifentaiant.  —  Etudes  et  FragmenU;  par  Oulllaume  Guizot.  OeuiTe  poBthune, 
publice  por  M.  Anmiste  Salles.  Pr6face  de  M.  Emile  Faguet.  ln-16, 
xLi-270  pages.    Paria,  Hacbetic  et  C",    3  fr.  50.    [Bibliotheqne  varife.j 

—  Montaigne  et  aes  amis  (La  Boetie,  Charron,  M'l»  de  Gotirnav);  par  P~' 
BmM/bm.   Nouvelle  Wilion.    2  vol,  in-lG,    T.  I«,  xv-339  p.;  t.  8,  414 
Parii,  Colin  er  C«,    (1898.) 

—  Michel  de  Montaigne  als  philosophischer  Charakter  von  P.  SehiMie.  Kss, 
Leipzig.  Bambiirg  1899.     190  S.    S". 

—  Loumitt,  Michel  de  Moninigne.  A  bioi;raphicsl  study.  Cambridge,  Uni- 
versiqr  Press,    sb.  G. 

ifcmtfqtdai.  The  fuunder  of  scIcDtific  sociol<jgv  anii  nf  Ihe  pliilosaphy  of 
governnirnt.  By  /,.  /.^•••/-Bivh!.  [In:  The  Open  (.^urt  XIII.  1.  S.  38 
bis  3f>.] 

Alji-ad  de  Mautt.  ein  Vertreter  des  „Esprit  gaulois"  vou  O.  Ilatdtf.kh.  Progr. 
der  LuisenstÄd tischen  Uberrealschule  zu  Berlin.    35  S.    4". 

—  iiarttlM.  Ainu.  Dix  ans  chez  Alfred  de  Mussei.  Ouvrage  contenant  des 
poesiea  in6dilP3,  des  antograpbes  et  des  dessins  d'Alfred  de  Müsset.  Prf- 
lace  de  G.  Montorgueil,  In-IB  Ji'sus,  Klli-237  pages.  Paris,  Chamuel. 
3  fr.  50. 

Notiilln.  —  Les  correspondants  du  duc  de  Koaillcs  p.  G.  I-arii.    (In:  Bev. 

d'Hist  litt,  VI,  4.| 
Odry  et  ses  ueuvrea  (178Ü— I85S}.    Kotes  biograpliiques  el  critiijaes;  par 

L-Hmrn  Ltemte.    In-16,  52  p.    Paris,  l'autcur,  10,  me  du  Düme.   (19(W). 
Piucal  vou  ff.  Morf.    [In:  Die  Natlun.    No.  SO.j 

—  Hia  religiouB  philusophy.  IViih  ihree  portraits.  By  /,.  L^ts~BrukL  pn: 
The  Open  Court  XII,  10.    S.  SS2— 594.] 

—  La  rhetoriquo  de  Pascal  p.  U.  Mithaut.  [Im  Revue  de  la  Suiase  c«thi>- 
lique.     1898] 

—  l'hommc.  l'teuvre.  l'influence  p.  V.  Oüaud.  [In:  Rev.  de  la  Siiiss«  caüio- 
liqne.     1898.] 


I,  414  p. 
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PrdvotL  —  ün  romancier  fran^ais  an  XVIII«  sidcle.  L'Abbe  Pr6vost :  sa  vio, 

ses  romans;  par  V.  Sckreukr.    In- 16,  xiii-365  p.  Paris,  Hachette  et  C«. 

3  fr.  50.    (1898.)    [Bibliotb^que  Tarife.] 
Qumeef,  —  Ckrittopk,  F.,   Über  den  £influ88  Jean  Panl  Friedrich  Richters 

auf  Thomas  De  Qnincey.    Progr.    Hof  1899.    36  S.    8<>. 
Raciiu  et  la  Flandre;   par  le  P.  Enaine  GriseVe,  S.  J.    In-8®,  18  p.    Arras, 

Sneur-Charruey.    Paris,  libr.  de  la  mtoe  maison.    [Extrait  de  la  Revne 

de  Lille  (avril  1899).] 

—  Jetm  Raam,  d'apr^s  sa  correspondance;  par  A.  de  Vtlere,  In-8®,  67  pages. 
Arras,  imp.  et  lib.  Sueur-Chamiey.  Paris,  Hb.  de  la  mSme  maison.  [Ex- 
trait de  la  ReYue  de  Lille.] 

—  von  Namchqf.    [In :  Die  Nation  No.  32  f.] 

—  Denxiäme  centenaire  de  la  mort  de  Racine.  Discours  prononc^  en  Te- 
glise  Satnt-Etienne-du-Mont,  ä  Paris,  le  21  aTril  1899,  par  S.  G.  Mgr 
Tbuchet,  dvgqoe  d'0rl6ans.   In-8^  21  p.   Ori^ans,  Herluison.   1  fr.   (1899.) 

—  Schreiter,  Aljr ,  Die  Behandlung  der  Antike  bei  Racinr.  Leipzig,  1899. 
8».  VIU,  119  p.    1.50. 

Rotuard  und  Schwabe  von  der  Heide  von  Rudolph  Schlösser.    [In:  PiUphorion 

VI,  8.271—276.] 
Jtotrou  magistrat  et  auteur  dramatiqne,  disconrs  prononc6  le  16  octobre  1899, 

ä  Panoience  de  rentr^e  de  la  conr  d'appel  d'Orl^ans,  par  M.  Tavocat 

g^D^ral  Petfssonnie.    In-8°,  27  pages.    Orleans,  impr.  orl^anaise. 
Jiouiteavs  Weltanschauung  von  Th.  Achelis.    [Zs.  f.  Kulturgeschichte  VI  4/5, 

8.  302—328.] 

—  Einfluss  auf  die  französische  Revolution  und  die  Socialdemokratie.  [In: 
Die  Orenzboten  29.  Juoi  1899.1 

—  Rousseau  and  cducation  according  to  nature.  New  York  1898,  Charles 
Scribners  8ons. 

—  Rousseau  und  die  Knaben-Handarbeit.  [In:  Blätter  f.  Knaben-Handarbeit 
XII,  8.] 

—  Essai  sur  le  Systeme  de  politiqoe  ^trangöre  de  J.  J.  Rousseau.  La  R6- 
publiqne  conf6d6rative  des  petits  £tats  (thöse);  par  J.  L.  Windenberger, 
profpsseur  au  lyc6e  de  Chaumont.  In-8*',  316  n.  Paris,  Picard  et  fils. 
(1899.) 

—  ün  herbier  de  Jean -Jacques  Rousseau;  par  M.  E.  Gonod  d'Artemare. 
In-8^  8  p.  Le  Mans,  impr.  Monnoyer.  [Extrait  du  Bulletin  de  PAca- 
d^mie  de  geographie  botanique.] 

ßahu-Simon.  —  I^s   Orands   £crivains   frangais.     Saint-Simon;   par   Gaston 

Bmsner,    2«  Edition.    In- 16,  204  p.  et  portrait.    Paris,  Hachette  et  C«. 

2  fr. 
Sedes.  —  Une   recente   biographie  de  saint  Fran^ois  de  Sales;  par  Eugene 

QriseVe^  S.  J.    In-8^    13  pages.    Arras,  Sueur-Charruey.    Paris,  libr.  de 

la  mftme  maison.    [Extrait  de  la  Revue  de  Lille.] 
ßand^  George:  sa  vie  et  ses  O&uvres  (1804 — 1876);  par  Wladimir  Karenine.    2  VoK 

iii-8»  avec  portrait?.   T.  1«,  III-459  p.;  t.  2,  464  pages.  Paris,  OUendorflF. 
— ^  George  Sand  avant  1840  par  Rene  Doumic.   [In:  Rev.  d.  deux  mondes  LXIX. 

15joillet  1899.] 
Seamm.  —  Schmerbaeh,  M,,  Das  Verhältnis  von  Davenant's  «The  man's  tbe 

master^  zu  Scarron's  „Jodelet,  ou  le  maitre  valet^.    Diss.    Halle  1899. 

53  8.    8«. 
Scribe,  —  M.  Krüger,  Goethes  „Geschwister*'  und  Scribes  «Rodolphe  ou  fr^re 

et  soeur*.    Progr.    Göriitz.    47  8.    8». 
Stail  —  Notes  sur  Madame  de  Staöl,  ses  anc^tres  et  sa  famille,  sa  vie  et 

sa  correspondance  par  Eugene  Ritter,    Genöve,  Georg.    1899.    110  8.    8^ 
Tome  p.  E.  Faguei.    [In:  Rev.  de  Paris,  15  Juillet  et  1er  Aoüt  1899.] 

—  p.  A.  Dupont.    [In :  Het  Beifort  1898  No.  9.] 

—  La  Philosophie  de  Taine.  [Aus:  La  Quinzaiuc  1898.  Paris,  1899« 
58  8.    8«.] 

Ztschr.  f.  Crs.  8pr.  a.  Litr.  XXI«.  17 


—  V.  Mornllo,  Ire  criücs:  Taine,  Curlyle.  DeSanctis.  [In:  Rlvista  poüticü 
e  letterariiL    1899  No.  2.] 

—  Essai  BurTnine,  son  ceuvre  et  aon  influence;  par  Vicfi/r  Gira-d.  Bistoire 
de  soD  esprit  et  de  aea  livres.  1.  In-SP,  2S  p.  La  ChapRlle-Mootligeoit, 
imprim.  de  Notre-Daroe-de-MoiitligeoD.  (Extrait  de  In  Quinzaine  du 
I6aTTil  1899.] 

Ttxiar.  —  Vodot,  J.,  Le  th^ELtre  latin  de  lUvisiuE  Textor  1470—1521 
IL  Progr.   Winterthur  1899.    110  S.    8". 

Ciarlet  de  VUltrt.  Sein  Leben  und  seine  Scbriften.  Ein  Beitrag  sor  0«> 
aehichie  der  seist.  Beziehungen  zwischen  Deutschland  und  Frankreich. 
Mit  Villers'  Lettre  ik  Mademoiselle  D.  S.  „Sur  Tabus  des  grammairea 
dans  r^tude  du  frarnjus,  et  snr  la  meillenre  methode  d'apprendr«  c«lie 
lanRue-'  von  O.  Utnck.  gr.  8",  (VIII,  98  S.  mit  1  BildniH.)  Leipzig, 
IMeterick    2.—. 

ViUon.  —  La  PasBion  de  maltre  Fran^ois  Villon;  par  Pierre  (r,Aa«n.    In-18 

faus,  359  p.    Tours,  impr.  Dealis  Mits.    Paria,  Ollendorff    (1900.1 
ssai  acieniifique  sur  V.  WWon  et  son  touvre;  par  Ed.  Spalikoirtki.  ln-8', 
8  pageg.    Rouen,  impr.  Lemort. 
y^Umre  und   Goethe.    III.    {Goethe   bis  1770.)    Von  G.  Canl.    Progr.    i". 
25  S.    Berlin,  R.  Gaerlner.    1.—. 

—  His  phÜDsophf,  theolog;,  and  conception  of  Universal  Higtorr.  By 
L.  LiPs-BnAL    [In:  The  Open  Court  XHI,  2.    S.  63—71.] 

—  L.-Ph.  Kellong,  Sur  la  translation  des  restes  de  Voltaire  au  Pantheon  le 
Iljuillct  1791.    [In:  La  Revolution  fraocalse  1899,  liSe^Lj 

—  UHyer,  0.,  Voltaires  Beurteilung  Corneilies  und  seine  eigenen  drama- 
tischen Theorieen  und  Menerunaen.    Disa.    Leipzig  IS99.    73  S.    8". 

Ä/o«  Roman  „Potü«  und  dessen  Stellung  in  dem  Cyklua  ,./,«  iroU  ritla'* 
Ton  Oberl.  Dr.Jatsker.  [In:  Berichte  des  freien  deutschen  Hochslifis. 
M.  F.  XV.  (1899),  S.  2—10.] 

—  JXtdtrirh,  Dr.  ßtHno,  1.  Zola  und  die  RnugoD-MacqQart  —  11  Das  Milieu 
bei  Emile  Zola.  53  S.  1.20.  [In:  Sammlung^  gemeinversiftDdlicber 
wiseenschaftlichcr  Vorträge,  herausgeg.  r.  Rud.  Virchow.  Ileue  Folge. 
(U.  Serie.)  3i9.  u.  330.  Heft.  gr.  8".  Hamburg,  Verlagsanstalt  und 
Druckerei.] 

T.  Aasgahen.    Eriftnterangsichrllleii.    üeberaetznng«!!. 

Me  o((pmrmHiÄjci«  Litd<srhondi':hrill  A"'  von  A.  P!tlM.  III  (Schluss).  [In:  Arch. 
f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  CII,  S.  179—212.] 

II  Ommiti-e  proBoaa/e  c.     [In:    Studj  di  Filol.  Rom.,  Fasc.  20.] 

Simgtt,  £.,  Die  altproveoKalische  Liedersammlung  c  der  LaurenEiana  i 
Florenz,  nach  e.  in  seinem  Besitz  befindlichen  alten  Abschrift  br^. 
gr.  8".    (IV,  76  S.)    Leipzig,  Dieterich.    3.— 

i-hiuMHu  de  gcste.  Roland;  Aimeri  de  Narbonne;  le  Conronnement  de  Louis. 
Traduciiun  de  L^on  C16dai.  ln-18  jusus,  xvi-446  pages  nvcc  bg.  Paris, 
Garnier  Irä res.  (1899.)  [Bibliotheque  du  mo;en  Cige.  Traduclions  archalqoea 
et  rjthmies.] 

nirii,  G.  ti  F.  Lmgloli.  —  Chreatomnthie  du  mojcn  Ige,  Extruits  publi^s, 
avec  des  traductions,  des  notes,  une  introduction  grammaticale  et  des 
noticea  litifernires.  2*  Edition,  revue  et  corrig^e.  Peiit  in-lG,  xcni-353 
pages.    Paris,  Hachette  et  C.  3  fr.    [Classiques  francaia.] 


Adon  de  le  Ha!».  —  Btrr/er,  It.,  Canchons  und  Parturea  des  altfranzCaischGU 
Troiivere  Adan  de  le  Haie  le  Bochu  d'Araa.  I,  Cancbons.  Berliner 
Dias.    [Erscheint  voll.Htändig  in  W.  Foerstera  „Rom.  Biblioibek*.] 

Kin  alifronzütiKkar  Liebeibrief  in  Prosa  hrsgb.  von  W.  mm  Ztncerlt.  [In:  BoB. 
Forsch.  XI,  8.310-312.] 
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Atigier,  —  J.  Müüer,  Die  Gedichte  des  Gnillem  Augier  Novella.    [In:  Zs.  f. 

rom.  PhU.  XXHI,  8.  47-78.] 
Beemmanoirt  P,  de,  —  Coatumes  de  BeauTaisis.    Texte  critique,  publik  avec 

nne  introdnction,  un  glossatre  et  une  table  analytique  par  Ain.  Salmon. 

T.  l'r.    In  8^  516  p.    Paris,  Picard  et  fils.    [Collection  de  textes  pour 

serrir  k  P^tade  et  a  Fenseignement  de  Phistoire.]  < 
Bmmari  Amorot,  —  Bertoni,  G.^  li  complemento  del  canzoniereproTenzale  dl 

Bernart  Amoros.    [In:  Giom.  stör,  della  letteratura  ital.  XaXIY,  S.  118 

bis  139.] 

—  Le  Chansonnier  de  B.  A.  (snite)  p.  p.  E.  atmgel    [In:  Rev.  d.  1.  r.  XLII, 
8.5—43.] 

Blaoatz,  —  0,  Sotum,  Die  Werke  des  Trobadors  Blacatz.    [In:  Zs.  £  rom. 

Phil.  XXm,  8.  201—248.] 
Bo€ff€  de  Haumiame,  —  Bibliotbeca  normannica.   Denkmäler  normann.  Litteratur 

n.  Sprache,  hrsg.  t.  Herm.  8achier.    VII.    gr.  8^    Halle,  M.  Niemeyer. 

YIL   Sümming,  Alb,,  Der  anglonormannische  Boeve  de  Haumtone,  zum 

ersten  Male  hrsff.    (IX,  CXCVI,  279  S.)    12.—. 
CkarU  gatcotme  de  1304  concernant  les  reconnaissances  föodaies  de  la  terre 

de  JEtiriöre  en  Bigorre.    Etüde  par  MM.  Dueamin  et  Ptuguier,    [Elxtrait 

dn  Bulletin  de  la  Sodeü  Jtamond.    1898.    24  S.  8».] 
Chrittian  v,  Troyet,  S&mtliche  erhaltene  Werke.   Nach  allen  bekannten  Hand- 
schriften hrsg.  T.  Wendelin  Foerster.  4.  Bd.  Der  Karrenritter  (Lancelot) 

u.  das  Wilhelmsleben  (Guillanme  d'Angleterre).  gr.  S\  (CLXXXIY,  499  8.) 

Halle,  M.  Niemeyer.    20.—. 
Qmroimement  de  Louis.  —  Zenker,  R.,  Die  historischen  Grundlagen  der  zweiten 

Branche  des  Gouronnement  de  Louis.    [Aus :  „Beiträge  z.  roman.  Phüo- 

logie**.]    gr.  8».    (62  S.)    Halle,  M.  Niemever.    1.80. 
Criital  et  Qarie.  —  Jordan^  L.,  Über  den  altnranzösischen  Abenteuerroman 

«Cristal  et  Clarie''.    Diss.    Bonn  1899.    66  S.  8«. 
JOehai  du  eorpt  et  de  Vorne,   —  L,  Katona,    A  propos  du  d^bat  du  Corps  et  de 

Tarne.    [In:  Romania  28,  8.  269.] 
Dutruetkn  ds  Borne,  —  P.  Lauer,  Le  potoe  de  la  „Destruction  de  Bome" 

et  les  origines  de  la   Cit^  L^onine.    [In:  M^langes  d'arch^ologie  et 

d^iistoire  XIX,  3-4.] 
Dtoecaridee  Longobarduf,   aus  T.  M.  Aurachers  Nachlass  herausgegeben  und 

ergänzt  von  H,  Stadler.    [In:  Rom.  Forsch.  XI,  8. 1—121.] 
n  Cantare  di  Fiorio  e  Biancißöre,  edito  ed  illustrato  da  V,  Oetdm  U,  Bologna, 

Romagnoli,  in-12.    VlI,  250  8.    [8celta  di  curiositä  letterarie  inedite  o 

rare.l 

—  ßuet^G,,  Sur  l'origine  de  Floire  et  Blancheflur.   [In:  Romania  28,  8.  348 
bis  359.] 

Gülebert  de  BemeviUe.  —  WaUz,  H,,  Der  kritische  Text  der  Gedichte  t.  Gille- 

bert  de  Bemeville  mit  Angabe  sämtlicher  Lesarten  nach  den  Pariser 

Handsdiriften.  [Aus:  «Beiträge  zur  roman.  Philologie".]   gr.  8^  (80  8.) 

Halle,  M.  Niemeyer.    2.40. 
Gward  de  BouuUUm,  —  Gakel  ou  Les  avatars  d'un  lepreux  dans  G.  de  R.  p. 

A.  Thoma»,    [In:  Annales  du  Midi  XI  (1899),  8.  197  ff.] 
Gm  V.  Cambrai,  —  Kraute,  Am,^  Zum  Barlaam  u.  Josaphat  des  Gui  y.  Cam- 

brai.  1.  Tl.:  Zum  Text  der  Dichtg.  Progr.  4<».  (30  8.)  Berlin,  R.  Gaertner. 

1.-. 
h^iufaaaia  di  Getü,  poemetto  provenzale  del  secolo  XIY.    p.  p.  G.  Roui, 

Bologne,  Zanichelli.    107  8.  8<>. 
Jonat/ragment,  —  P.  Marchot,   „fisient^  et  „permessient*  dn  „Jonas**.    [In: 

Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIH,  8.  415  f.] 
Jeembard  und  Gormund,    —    R.  Zenker,   Neues    ZU  nlsembard  und  Gormund.*' 

[In:  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIII,  8.  249—287.] 
Juliane.  —  Zur  iMende  vom  heiligen  Julianut,     Von  Adolf  Tbbler.     IV.   (Forts. 

u.  8chluss).    [£i:  Arch.  l  d.  8tud.  d.  neueren  8pr.  GH,  8. 109—178.] 
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j.t.jiMJa  -lüicu  —  Ltgende  Dorfee  —  Gotden  Legend.     A  siudv  of  Cunoat 

Gulden  Liegend   wiih   special  refercncc  to  ilü  relations  to  the  earüer 

Engliih  proso  translaiion  bv  P.  Buitcr.    Dispert    üalümotc  1899.    TL 

IM  8.  8* 
IjiU  de  (iu'Ummt  U  Cen-picraai,  en  fran^aU  et  en  Intin.    TezUis  et  ctude  cri- 

tiqiiD,  publik«  par  John  E.  Uatiir.    Aveo  uud  prfeface  histnrique  narCh. 

B^oni.   lu-B",  Liv-33  pages.    Paris,  Picard  et  fits.   2  fr.  25.   [Colleciion 

de  textcs  pour  ^ervir  ä  Vcttidc  et  k  l'eDaeigncineiii  de  l'hiatoirp.] 
LatkHngcr.  —  Lot.  F.,   Uelols  de  FevierB,  Boeur  de  Gnrin  le  Lorrnui.    (In: 

Hoiiiania  28,  S.  273—279,] 
Utrln.  —  PaoUaa,  P.,  La  tjUiria  di  Merüno,  edila  ed  illuatTUtii  da  Irtneo  Saxui. 

Bergamo,  loüUiuto  itMiano  d'uli  grafiche,  1898.    8°.    p.  CXVIII,  120. 
Jacgtut  ililri.  —    Oli'cf,  T.  E ,   Jacqiies  Mileta  Drama   „La  Dcstrnction  de 

Troye  la  Qraut";  Its  principal  sourcc;  —  Its  ilrnmatic  structure.    £Kh, 

Heidelberg  18i)9.    257  S.  8''. 
Nai-boiimait  Üesj,  chansoD  do  go^te.   Publice  pour  la  premi^re  fois  par  tkmam 

Suckirr.    2  vol.  10-8".    T.  I",  329  p.;  I.  2,  i.xsxTi-257p.    Paria,  Firmin- 

D[dcit  et  C".    (1898.)    läoci£i6  des  nnriens  teites  francais.J 
Olitier.  —  Le  Livre  de  comptea  de  Jaaae  Olm'er.   marchand   uarbönnais  du 

XIV«  giMe.     Pubijä    avec  ane  intrndiictioa,   un   glossaire,   des  notes  et 

des  tables,  par  Alpkanit  bIoik.    T.  2.    Premiöre  pariie.    10-8°,  vi  b'75  p. 

Paris,  Picard  et  lils. 
Lii  Pattion   de  JGBUS-Christ  (texte  roman,   origine   latme   et  tridnction);   le 

CantiiiQe  humain,  avec  mnsiqiie  et  gravure;  par  Adolphe  Krafft.    In-S", 

xi-60  p.    Paris,  Leroux.    3  tr. 
Vaa  BltlronKÖiiseha  MariioBlehen   ias  P^lnn  Uatiaiscai  ans  Tourt.     Nene  nach 

der  Ilandscbiift  revidierte  Ausgnbe  von  Werner  Sdderbjelm.    UeUiagfon, 

Ilngehiamm.    IV,  136  a  8". 
Hambmt  di  VnjseV™.  —   K  Orrtcini,  Aiicora  delle  lettere  de  R.  di  V.  al  mar- 

cbese  Bonilaeio  I  dl  Monferrato.  Padovn.   [Aus:  Atti  e  Memorie  de  l'Ac 

des  BC„  letirea  ci  ftrts  d«  Fadoue  1899.] 
lloberi  Ut  Simt.  —  11'.  Mma.  Die  Lieder  des  Dichter«  Hubert  de  Ktim  go- 

nannt  La  Chiovre.    [In:  Zs.  f.  mm.  Phil.  XXllI,  S,  79— HG.] 
Jloland.    —    Probe   der   neuen   Rolandsliedausgalic   von   E.  Siaytl  (Ldpsig, 

Die Lericli 'sehe  Vcrlftgsbiichhandlung,  Theodor  Wcithpr).    Der  neaphilo- 

logiächen  Sektion  der  45.  VersanualunR  deutscher  Pbilologen  anil  Sdinl- 

iTi6nner  Ilberreicht  »om  Herausgeber  imd  Verli-ger, 
Chaneon  (la|  ie  Ralmd,  traduite  en  vera  par  Uma-im  Boackor.  In-16,  174  p. 

Paris,  Rachette  et  C«.    1  fr.    (1899.) 
SasoH  Ml  Raim,  efter  den  of  Prof.  QasloQ  PariB  den  24  november  1893  tili  Prof^ 

Adolf  Tobler'e  i  Qerliu  Silfprbrullup  utgifna  furnfranskn  dikten  L>  noitt 

de  la  Rmt  i  originalots  versmiltt  al'  C.   WakUmd,  illu>trerad  of  f.  Lnntam, 

ttU  den  9  Augnüt  1SÜ9.    Slockboltn,  1899.    52  8.  4^ 
Soiie  von.  A'nBiny  hrsgb.  von  M.  (loldtehmidL   [216.  Publikation  des  Litter  arisch  eit 

Vereins  in  Stuttgart  1899,] 
Der  aprmga-  louwer  liebe»  Frau  V.  U.  WOchUr.    [In:  Rom.  Forsch.  XL  S.  33S 

bis  288] 
ToraoianoU  at  dama.  —  Jfaitros,  A.,  Note  aur  le  Tomoiement  as  dames.    [In: 

RoDiania  28,  8.  232—244]. 
Vaytaaet  Raguidtl.  —  KaJuM.  M.,  Über  den  Anteil  des  Raoul  de  Houdenc  Ott 

der  Verfasserschaft  der  Vengeance  Raguidel,    [Aus:  .Beiirlge  e.  romuL 

Philologie-,]    gf.  8".  (30S.)    Halle,  M.  Niemeyer.     1.—. 
JekixH  de  Vignag.  —  H,  Sufhier,   Das   tat.  Original  von  Vjgniiv's  Mirouer  dl 

r^glisc,    [Tn:   Zs,  f,  rom,  Phil.  XXin,410.] 

Anjiet  —  Jäger.  J.,  Zur  Kritik  von  Amyols  Übersetzung  der  Moralia  I'lularclu> 
piBi.    Ueidelbe^  1899.    1Ü7  8.    8°. 
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Biranger.  —  Lcs  clumsons.    In*4'^,  1,070  p.  avec  grav.  et  musiquc.    Puris, 

Garnier  fr^res. 
Btmardm  de  Saitu-Pierre,  —  Paul  et  Yirginie.  lllustrations  do  Maurice  Lcloir. 

In- 16,  XII- 120  p.   Paris,  Cbaravay  et  Martin.   [Ma  bibliothöque.]  75  cent. 
Boätau,  —  Oeuvres  po^uques  de  Boileau.    Satire  IX  et  Epitre  X,  annot^es 

par  F.  Bmnetiöre.  Petit  in- 16,  27  p.   Paris,  Hachette  et  O.  30  Centimes. 
Bouuet.  -  Sermons.    3  vol.  in-8^.    T.  1«',  480  p.;  t.  2,  490  p.;  t.  3,  460  p. 

Toors,  Cattier. 

—  Extraits  des  grands  ecrivains.    Bossuct.    Oeuvres  historiqnes  et  pol^mi- 

2ae8,  par  Pabb^  Yerdunoy.   In-16,  96  p.   Paris  et  Lyon,  miffuet    (1899.) 
lettres.   Revis^es  sur  les  manuscrits  autograpbes  par  le  P.  Griselle,  S.  J. 
ln-8^  82  paffes.    Paris.  Sneor  Charmey. 

—  Oraisons  tunebres.  T.  2.  In-32,  159  p.  Paris,  Pfloger.  25  cent.  [Biblio- 
th^oe  nationale.] 

—  Ontison  fun^bre  du  prince  de  Cond6.  Publice  avec  une  notice  et  des 
notes  par  Alfred  R^belliau.   In-16,  95  p.   Paris,  Hachette  et  C«.   75  cent. 

Bomrdaloue,  —  La  Correspondance  de  Bourdaloue;  par  le  P.  Eugene  GriteOe, 
S.  J.  In-8®,  11  pages.  Arras,  Sueur-Charruey.  Paris,  librairie  de  la 
mtoe  maison.    [Extrait  de  la  Revue  de  Lille.] 

—  Bourdaloue  in^dit.  Un  sermon  pour  une  profession  rcligieuse;  par  le 
Pore  i:.  GriselU,  S.  J.  In-8<',  23  p.  Paris,  imprim.  Dumoulin.  [Extrait 
des  Etudea  du  5  septembre  1899.] 

—  Un  discours  in^it  Publik  et  annot^  par  le  P.  £.  Grieeile,  S.  J.  In-8^ 
41  p.    Lille,  Bcrg^;i.    [Extrait  de  la  Revue  des  sciences  eccl^siastiques.] 

—  Lettre  in^dite  k  Fran^ois  Bochart  de  Saron,  ^v^que  de  Clermont  (5  sep- 
tembre 1701).  Publice  et  annot6e  par  le  P.  Henri  dUrot.  In-8^  75  p. 
Paris,  Retaux. 

Ouueaubriand.  —  Memoires  d'outre-tombe.  Edition  abr^gee.  avec  6tude  et 
notes.    In-8^,  435  p.  avec  porrrait.    Lyon,  Vitte. 

—  Les  Martyrs;  par  Chateaubriand.  Pr^face  de  Fermin  de  Croze.  In-4", 
235  jp.  avec  grav.,    Limogcs,  Barbou  et  C«. 

—  Le  ü^nie  do  chri^itianisme;  par  Chateaubriand.  In-16,  iy-655  p.  Paris, 
Hachette  et  C«.    3  fr  50.    nBibliothöque  variee.Jj 

Jndre  CUmer.  —  Oeuvres  in^dites.  [In:  Rev.  de  Paris,  15  Octobre  et 
iw  Novembre  1899.] 

—  Le  v^ritable  texte  d'une  ^l^gie  d'Andr^  Ch^nier  p.  L.  Amould,  [In: 
Rev.  d'Hist  Uu.  de  la  Fr.  VI,  2.] 

—  (Euvres  po^tiques  d'Andrd  de  Ch^nier.  Avec  une  notice  et  des  notes 
par  Baota  GuWard.  2  vül.  petit  in-12.  T.  l»r,  xxxii-335  p.  et  portrait; 
t.  2,  311  p.  Paris,  Lemerre.  [Petite  Biblioth^que  litt^raire  (auieurs 
contemporains).] 

CorneiUe,  Pierre,  Der  Cid.  Deutsch  v.  Adele  Oaus-Bachmann.  (58  8.)  [In: 
BQcherei.  allgemeine.  Hrsg.  v.  der  Österreich.  Leo-Gesellschaft  Nr.  20. 
12".    Wien,  W.  Braumüller.  —.20.] 

—  E.  Lseeu,  Observations  sor  Ic  Polycucte  de  Corneille.  Christiania, 
J.  Dybwad.    18  8.    8<^. 

—  The  unity  of  place  in  the  Cid  p.  J.  E.  Matike.  [In:  Modem  Langu. 
Notes  XIII,  8p.  393—409.] 

—  Le  Cid,  Horace,  Polyeocte,  de  P.  Corneille.  Seines  choisies  et  pr^sent^es 
par  Maurice  ßouchor.  In-16,  119  p.  Paris.  Hachette  et  O.  [Repertoire  des 
lectures  popnlaires.] 

Courrier,  —  Deux  lettres  inedites  de  Paul-Lome  Cburrier  et  de  Lafnennaie,  ISOG, 
p.  p.  B.  Omont.    [In:  Rev.  d'Hist  litt,  de  la  Fr.  VI,  2.] 

Cyrano  de  Bergerac,  —  (Euvres  comiques.  T.  2  :  Yoyage  dans  la  Lune  ; 
Histoire  des  6tats  et  empires  du  Soleil;  Histoire  des  oiseaux.  In-32, 
160  p.  Paris,  Pfluger;  les  libr.;  les  gares.  25  cent.  [Biblioth^que 
nationale.] 

Dttudei,  A,  -—  (Euvres  compl^tes.    Edition  definitive,  illustr^e  de  gravures  ii 
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l'eau'forte  d'apräs  lea  deesins  d*äiiiile  Ädim,  A.  Dawant,  etc.,  «l  iirvcedce 

ffnn  Essai  de  biogntpbie  liltetairc  par  Henr]'  C^ard.    Po^siea:   Cmites 

et  Noovelles.   I:  lea  Ämonreuses ;  Lettrcs  de  mon  moulin.    In-S",  38 

Paris,  librairie  Hous^iftui.    8  franca. 
Sacaritt,  —  CEuTrea.    Publiees  par  Charles  Adam  et  Paul  Tancerj'.  i  __ 

les  auBpices  du  ministfere  de   rinstruction  publique.     CoireBpondance. 

T.  3  (janvier  leiO-juin  1643).    In^",  739  p.    Paris,  Cerf.    2.i  fr. 
DidtraL  —  Lo  Ncveu  de  Rameau,    In-16,  351  p.   Paris,  FlammarioD.  €0  ccu(. 

[Auleurs  c616bre8.  n"  21.] 
Fatthm.  —  (EuTres  cboiEjes.    T.  3,    lu-16,  436  pages.    Paria,  Hi\cliette  ( 

C».    l  fr.  25.    [Les  Principaui  Ecrivaius  fran^ais.] 

—  Lettre  i.  l'Acaa^mie  frangaise;  par  Fenelon,  Edition  classiqne,  accoo- 
pagn^e  de  remori^iies  et  nutea  liti^rairea,  pbiloloKiques  et  hiatorique«,  et 
prec^d^e  d'une  mtrodnction  biograpbiqup,  par  A'.  A.  DuImü.  lu-li, 
vin-92  p.  Paris,  Delalain  frärcs.  80  cent.  [Collection  des  classiques 
frantaiB.] 

—  Lettre  &  l'Acadcmie,  de  Fcnelon.  Edition  publice  conform^uent  ao  texte 
de  r^diiion  de  1710.  avec  une  iDtroduction,  des  Dotes  et  des  appendices, 
par  Albtn  Oaken,  Petit  in-lG,  xxvi-248  pages.  Paris,  UacheUe  et  "• 
1  fr.  50.    [Claasiques  fraotais,] 

FlorioK,  J.  P.  C.  de.  —  Lea  Fablea.    IlluBtrees  piir  A.  Vitnar,  la-l",  vn-U 

avec  gra».    Paris,  Laureus. 
Gautitr,  Th.  —  A.  Uortt,  Note  Bur  utiG  Bource  du  «Rotnikn  de  la  Homie"  de 

Tböopbile  Gantier.     [In  r    Eev.  d'Hist.  litl^r.  de  la  Fr.  XID,  3.   8.  3f.2 

bis  366.] 
Crtitet.  —  (Envres  choisies.    Ver-Vert;  le  Carferoe  imprompta;  le  Michant. 

In-32,  160  p.     Paria,  Paugec.    25  c    (189S.)     [Üibliotb^quc  nnttonftle.] 
Bugo,  V.  —  G.  Parii,  La  „Romaijce  nianresque"  des  Orientales.    [In:  Bevur 

d'HiBloire  litiöraire  de  la  France  VI,  3.    S.  333—342.] 

—  I  Burgrari.  Troduzioue  di  Gtiaiam  Zambati,  Alba,  tip.  L.  Vertumy  edii., 
1898.    16".    p,  129, 

—  (Euvres  de  Ticior  Hugo.  Lee  MiBfrables.  I;  Fantine.  Petit  ta-lj,  435  p. 
Paris,  Lemerre.    6  fr    [Peiite  Bibliotb^que  litteraire.] 

—  (Euvrea  in^ditea  de  Victur  Hugo.  Choaes  vnes.  Nouvelle  s^rie.  Iii*18 
jcBus,  340  p.    Paris,  C.  U»y.    3  fr.  50.    (1900.) 

—  L'CEuvre  de  Victor  Hugo.  Notre-Dame  de  Paris.  8  vol.  in-32,  T.  l«t, 
128  p.  s  1.2,  137  p.  ;  t.  3,  99  p.:  t.  4,  115  p.  ;  t,  5,  96  p. ;  t.  6,  100  p.; 
t.  7,  139  p. ;  t.  8,  147  p,    Parie.  Bouff  et  C».    [25  cent  le  volume.] 

Za  Foaiaint.  —  Fables.  Prtcodfea  de  In  Vie  d'Esope,  accompagntes  de 
notes  nooTelles.  lllustrations  par  K.  Qirardet.  yomelle  idäian,  dons  la- 
quelle  od  aperfoit  d'un  cnup  dceil  In  moraIit£  de  la  fable.  Petit  in-IC, 
400  p.    Tonra,  Marne  et  fils. 

Langt.  —  Uil  Blas  de  Santillaue.  Edition  räduite  et  revis^e  pir  Leo  Claretie. 
Illuatrations  de  Maurice  LeIoir.  Iu-4°,  xx-37ö  p.  avec  grav.  en  noir  rt 
en  coul.  dans  le  texte  et  bora  texte.   Paris,  Charava;  et  Martin,  ^diteurs, 

Hiutillan.  —  Lettre  intdile  de  Massillon'  par  Geoiyri  ßoublti.  In-S",  7  p. 
Toulouse,  imprim.  Chauvin  et  fils.  [Extrait  du  Bulletin  de  In  SÖciili 
arcb^ologiqae  du  Midi.] 

Merimft.  —  Une  lettre  de  Mirirofie.  Communiqufee  pnr  M.  E.  B.  Tjlor 
ln-8',  3  pages.    Paris,  Leroux.    [Extrait  de  la  Revue  arcb^ologiqoe.] 

Micitlei,  J.  —  CEuvres  completes.  Hiatoire  de  France.  T.  18:  Louü  X^'. 
In-18  jtsns,  390  pages  avec  grav.    Paria,  Calnionn  L6vy.    3  fr.  50, 

MoKrre,  —  L'Avare  ;  le  MtBantbrope.  (H£pertoire  des  leclures  popolaires, 
1*1  Volume.)  Seines  choisies  et  pr£senl£eB  par  üfaurice  BäutAur.  In  '" 
149  p.    Paria,  Haclu^tto  et  C».    1  fir.    [Association  philotecbnique.] 

—  Le  Bourgeois  gentithomme,  comtdie- ballet  de  Moliire.  Nouvelle  edition 
Texte  revu  anr  l'edition  originale  (1671),   avec  une  etude  et  des  notcs 
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historiqaes,  grammaticaleSy  litt^raires,  par  P.  Jaepanet.    In-12,  xLy-146 
pages.    Paris.  Belin  fröres. 

—  l**  ¥0111106 :  PAvare ;  le  Misanthrope.  Seines  choisies  et  pr^ent^es  par 
Maurice  Bouekor.  In-16.  149  p.  Fans,  au  si^ge  de  PAssodation  phuo- 
techoique,  47,  nie  Samt-AndrMes-Arts  ;  lib.  Hachette  et  O«  1fr. 
[Repertoire  des  .lecUires  populaires.] 

—  Draeger,  R,^  Moli^es  Doü  Juan  historisch-genetisch  neu  beleuchtet  DIss. 
Halle  1899.    35  8.  u.  1  Tabelle.    S\ 

Montaigne,  —  Pages  choisics  de  Montaigne  comment^  et  mis  au  point  pour 
Mme  M***  par  Vieior  Thiiry,    In- 18  jlsus,  296  pages.    Paris,  »fiiy. 

—  Introduction  aux  Essais  de  Montaigne;  par  £dme  Champion.  In-16, 
xn-316  p.    Paris,  Colin  et  O,    (1900.) 

MontaHemhert.  —  Extraits  des  grands  ^crivains;  par  Fabb^  Verdmoy,  Mon- 
talembert   2«  Edition.   In-16,  96  p.   Paris  et  Lyon,  Delhomme  et  Briguet. 

—  Gorrespondance  de  Montalembert  et  de  l'abb^  Texier ;  par  Bvhtn  Texier. 
In-18  j^us,  zi-388  p.  et  portrait    Paris,  Firmin-Didot  et  C«, 

Mcfnte$quieu  et  J,  J,  Bouegeau,,—  Esprit  des  loisHifre  I«r);  par  Montesquieu. 
Gontrat  social  (li^res  I«r  et  U) ;  par  J.  J.  Rousseau.  Edition  classique, 
avec  introduction  et  notes  par  Henri  My,  In-18,  148  p.  Paris,  Leeoffire. 
1900.    [La  Philosophie  sociale  et  politique  au  XYIII«  si^le.] 

Johanne$  Nicolai  Seeundus,  Basia.  Mit  einer  Auswahl  aus  den  Vorbildern  und 
Nachahmern  herausgegeben  von  Georg  ElHnger.  Berlin,  Weidmann  1899. 
LH,  38  S.  8^  [Lateinische  Litteraturdenkmäler  des  15.  und  16.  Jahr- 
hunderts hrsgb.  Ton  M.  Herrmann.] 

Patcal,  B.  —  (Euyres  compl^tes  de  Blaise  Pascal.  T.  1  «r.  In-16,  viii-424  p. 
Paris,  Hachette  et  C«.    1  fr.  25.    [Les  Prindpaux  £crivains  fran^ais.] 

Bacme,  J.  —  (Euvres  complötes.  T,  l«r.  In-16,  xvi-463  p.  Paris,  Hachette 
et  C«.    1  fr.  25. 

—  (Euvres  complfttes.  4  vol.  in-8ö.  T.  1«,  507  p. ;  t.  2,  540  p. ;  t.  3,  500  p. ; 
t.  4,  510  p.    Tours,  Cattier. 

—  Th^&tre  choisi  de  Racine.  Avec  une  notice  sur  le  th^tre  de  Racine, 
des  6tndes  litt^raires  et  des  notes  par  £.  Boullv.  A.  Oast^.  P.  Jacquinet, 
G.  Jacquinet  et  M.  Lanusse.  In- 12,  1,060  p.  Saint-Clouo,  impr.  Belin 
fräres.    Paris,  lib.  de  la  mtoe  maison. 

—  Chefs-d'oenvre  de  J.  Racine.  Andromaque ;  les  Plaideurs.  In-32,  189  pages. 
Paris,  Pfluger.    25  cent    [ßibliothöque  nationale.] 

Jiochechouai%  f,  de,  —  Lettres  et  Vers  in6dits  de  Fran^ise  de  Rochechouart, 
ffrande-jprieure,  puis  abbesse  de  Fontevrault,  Publi^s  par  L.  O,  Pelimer, 
Iq-80,  20  p.  Vendöme,  imprimerie  Empaytaz.  Paris,  librairie  Leclerc 
et  Comuau.    [Extrait  du  Bulletin  du  bibliophile.] 

Jiomueau,  —  P.  d^Eetrde,  Un  autographe  in^dit  de  J.  J.  Rousseau.  [In:  Rey. 
d'Hist.  Ütt.  de  la  Fr.  VI,  4.] 

—  Emile,  ou  De  l'^ducation;  par  Jean-Jacques  Rousseau.  Fragment  du 
livre  II,  publik  avec  une  notice,  une  analyse  et  des  notes  par  Julee  Steeg. 
In-16,  67  p.    Paris,  Hachette  et  C«.    75  cent. 

SatnU-Beuve.  —  Pages  choisies  de  Sainte-Beuve.  Publikes  par  Henri  Bemh. 
In-18  j^sus,  m-425  p.    Paris,  C,  L6yy ;  Colin  et  C«.    3  fr.  50. 

Samt-Simon.  —  M^moires.  KoBTelle  Edition,  collationn^e  sur  le  manuscrit  auto- 
graphe, augment^e  des  additions  de  Saint-Simon  au  Journal  de  Dangeau 
et  de  notes  et  appendices  par  Ä.  de  Boislisle,  et  suivie  d'un  lexique  dts 
mots  et  locutions  remarquables.  T.  14.  In-8^,  709  p.  Paris,  Hachette 
et  C«.    7  fr.  50  cent.    [Les  Grands  Ecrivains  ae  la  France.] 

—  Mtooires  complets  et  authentiques  du  duc  de  Saint-Simon  sur  le  siMe 
de  Louis  XIV  et  la  R^gence.  Cbllationnds  sur  le  manuscrit  original  par 
M,  Ckemef^  et  pr6c6d^  d'une  notice  par  M,  Samte- Bewe.  T.  4.  In-16, 
478  p.    Paris,  Hachette  et  Qß.    1  fr.  25. 

SdUa^  P.  —  (Euvres«   Fascicule  61 :  Olympe  Salverti  (aventures  parisiennesX 
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I"  liifraison.    In-S",  p,  1  iVS4,  avcc  grnT.   Pnris,  Fayard  frtros.    [1  lasci- 

ctüe,  10  ceat] 
S^'v/gtii,  jV™  Ja.  —  Uult  lettres.    Pablieea  arec  uoe  DOticc  et  des  notea  pw 

Cwiuoa  XmiMii.    In-18,  xi-15  p.    Paris,  Hachette  et  C",    75  ccnt. 
.—  BilrtlM  dcB  grands  i^criviüos;  par  l'abb6  Vtrdmii.^.     Mn"  de  S£Tigii& 

Id-16,  120  p.    PuriB  et  Lyon,  Delhomme  et  Briset. 
Ttiin«^  B,  —  Les  Origines  de  la  France  contemporaiDe.    Indes  cän^al  dn 

II  Tolumes.    In-lfi,  xx-379  p.  Paris,  Hachetle  et  C».    3  fr.  50.   {Bibtio- 

thöqae  variie.J 
TkriioT  (it)  d»  icmnH  (XVlo— X^'II*  BÜcle«).    I :  le  BieD-Venu  pn  farenr  de 

la  pais  (treote-cinq  sonnets) ;  par  le  sieur  Lair.  Petit  in-S",  45  p.  lücoa, 

imp.  Proiiit  freres.    3  fr. 
rcrZanw,  P.  —  (EoTres  compl&ies.    Elegiea  ;  Dans  les  Itnbes  ;  Dedicaces 

EpigramniPE;  lovectJTes^  Chair.    T.  3.    In-IG,  4t1  p,    Paris,  Yanier.    Gfr 
Voltaire.    —   P,  Sakmwuij  Eine  ungedmckie  Voltaire-Corresponden».     MiL 

einem  Anbang:  Voltaire  und  Am  Haus  WOrttemberg.  Stuttgart,  Fr.  From- 

■naans  Verlag  (B,  Hanff),    VIIJ,  163  S.    S".    Mk.  4.50. 
—  Hnit  lettres  de  Voltaire.     Publikes  bvrc  une  introduction  et  des  notts 

par  L.  Brunei.     In-10.   xls-lS  piiges.    Paris,  Hachette  et  C».    75 

8.  Gescliiclite  und  Theorie  dea  rnterrichts. 
Btchld,  A.,  Der  französiscbe  Feriencurs  in  Grenoblc  iai)9  [In:  Zs.  f.  d.  Real- 

achiilweson  XXIV,  1!]. 
Bd!^,  Die  ersten  drei  Jabrc  des  französischen  Unlerricbta  in  der  RcalschulG 

nach  dorn  Lehrbucbc  von  PlOtz-Ktu-es.   Progr.   Bielefeld  1899.    18  S.  4<>. 
Blumer,  J.,  Der  franzDsiache  Sprachantcrricht  nach  dem  neuen  Osieireichischeo 

Nonnallehrplan  und  die  EirOif  n'«i«3chen  Thesen  [In:  Zs.  f.  d.  Real- 

Schulwesen  XXIV,  4]. 
OiMiaiuäa.   —   Abräg^  de  la  Methode  de  Landirisiau  ponr  apprendre  le 

t'ratifais  ü  l'aide  dti  bretou ;  par  le  F.  Cnnstantius.  dea  6coles  chr£tJenoeB. 

Qtaod  in-8*,  144  p.   Saint-Bneuc,  Pnid'homme.    [Comit^  de  pr^serraüpn 

dn  breton  armoricain.] 
Herr,  F„  Entwurf  eines  Lebrplans  fur  den  franzAsischen  Uotenicht  in  Sexta, 

Qdnla,  Quarta.    Progr.    Frankfurt  a.  M.  1898.    74  S.    8". 
Ei(lain,  Ck..  Über  Qvmnaaialreforn)  und  die  Reihenfolge  der  fretnden  Spracbeo 

beim  Untern'icbt.   Vortrag,  geholten  auf  der  SO.  GeneralTersammlung  des 

bayer.  Gymnasial lebrerrereins  zu  Nürnberg.    MOnchen,  J.  Lindanersche 

Buchhandlang.    20  8.    8". 
Ferrür,  H.  —  Langage  en  actions.    Methode  de  langage  et  de  lecture.    Livre 

de  r^l^vc.    In-Iä  j6sus,  166  pa^es  avec  grav.    Paris,  Delagrare. 
f'itcher,  A.,  Ober  das  küDstleriscbe  Prinzip  im  Unterricht.   Progr.   Zohlendtwf 

1899.    22  8.    4". 
fimcl,  A.,  Bemerkungen  zum  französischen  Unterricht  in  der  Oytnnasialprim 

[In:  Zs.  f.  d.  Gymnasialwesen  LIII,  273— 27^]. 
Gatftr,  B.,  Meine  Studienreise  nach  der  französischen  Schweia,  Frankretch 

nndBelgien  im  Winterhalbjahr  1897/98.  Proftr.  Stralsund  1899.  M  8.  4". 
Cfrhtirdi,  O.,  Wie  erlernen  in  Frankreich ,  die  eingeborenen  Nicht- Fraozosca 

das  Französische?   [In:  Lebrproben  ti.  Lehrgänge  t.  Fries  und  Menee. 

Heft  5G  u.  57.]         '  ''  ^  "^ 

GaldieXmidi,  T.    -    Methode  dlrecte   des  langnes   Vivantes.     TranscriptioB 

phonetique  du  fran^ais  par  inluition  et  Images.    Peiit  tn-8",  42  pagea. 

Saint-Maur,  imp.  Lievens. 
JJoTwr,  B.,  L'enseignement  des  langues  Vivantes  dans  les  Colleges.    Friboun 

1898,    C6  S,    8". 
Kelltr,  J.,   Denken  und  Sprechen  und  SprachunterrichL     Eine  Studie  zur' 

Frage  nach  di>r  formalen  Bildung.    Progr.    Lfirraeh  1899,    49  S.    4»., 
Xlauiii^,  F.,  lichrplan  fOr  den  Ihinidsischcn  Unterricht  in  Sexta,  QointB, 
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Quarta  im  Anschluss  an  Plattners  Lehrgang.  Progr.  M.-  Gladbach  1899. 
Ä  8.    80. 

JLtmdekbach,  PoMty  et  Düobd.  —  De  la  m^thode  directe  dans  l'enseignement 
des  langues  Vivantes.  In-8<^,  it-76  paffes.  Paris,  Colin  et  C«  TSoci6t6 
poor  la  propagation  des  langues  ^trangeres  en  France.  Goncours  de  1898.] 

JLtbaiguej  C,  et  £.  MarUf.  —  Principes  d'analyse  et  de  composition.  Li  vre  du 
roaitre.  In-16,  xvi-487  p.  avec  grav.  Saint-Cloud,  impr.  Belin  frftres. 
Paris,  libr.  de  la  möme  maison. 

Jüättiff,  Über  den  Unterrricht  in  den  modernen  Sprachen  an  englischen 
Schulen  [In:  Deutsche  Zs.  f.  ausländisches  Unterrichtswesen  IV,  8.  201 
bis  2061. 

Meiert  K.,  Die  Entwickelung  des  ncusprachlichen  Unterrichts  in  Frankreich 
[In:  Die  neueren  Sprachen  VI,  2—5]. 

J^^emeeek,  A,,  Entwurf  einer  methodischen  Entwickelung  des  französischen 
Schulunterrichts  in  Verbindung  mit  einer  Übersichtstabelle  der  gesamten 
Verbalformen.  (Fortsetzung  und  Schluss.)  Progr.  Trantenau  1899.  34  S.  8^. 

JtHmgery  A.,  Skizze  der  Vorlesungen  Aber  .M^tnodes  d'Enseignement*^  ge- 
halten vom  Docenten  Zbinden  im  „Cours  de  vacances*  der  Genfer  Uni- 
versit&t  (16.  Juli  bis  28.  August  1898)  [In :  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XXIV,5]. 
.  —  Beitrag  zur  Behandlung  der  unregelmftssigen  Zeitwörter  im  Französischen 
ril.  bezw.  III.  Stufe  der  Realschule)  [In:  Zs.  l  d.  Realschulwesen  XXIV, 
8. 705—708]. 

Jiicke»,  W,,  Französische  Sprachstoffe  zur  Yeranschaulichunff  der  syntaktischen 
Eigentflmlichkeiten  des  Französischen  [Progr.  der  st&dtischen  R»&lschule 
zu  Hagen  i.  W.    Bericht  aber  das  Schuljahr  1898/99]. 

Jtoibimd,  J/:,  Von  der  höheren  Schule  in  Franloreich.  Pro^.  Danzig.  27  S.  4<>. 

Sachse,  0,,  Anleitung  zum  Übersetzen  aus  dem  Französischen  ins  Deutsche. 
Progr.    Eutin  1899.    16  8.    4o. 

Gatter,  Jileine  Beobachtungen  und  Erfahrungen  w&hrend  des  Ferienkurses  in 
Paris  [In:  Zeitschrift  f.  weibl.  Bildung  XXVI,  111. 

Schillmg,  F.,  Die  Übersetzungen  ins  Deutsche,  namenUich  aas  dem  Französi- 
schen.   Progr.    Liegnitz  1898.    US.    4^ 

StefoH,  AI.,  Zum  Unterrichte  in  der  französischen  Sprache  an  den  öster- 
reichischen Realschulen.  [In:  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XXIV,  S.  385—3891. 

Subak,  J.,  Die  französische  Konjugation  [In:  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XXIV, 8 
8.  457—460]. 

TVue/Mfi,  Auf  Studienurlaub  in  Genf .  Programm.  Luckenwalde.  19  8.  8^. 
.  Vrmmt,  L.'F.,  La  R^forme  de  PEnseignement  des  langues  ^trang^res  en 
Allemagne  [In:  La  Rev.  Hebdomadaire  VUI,  22  juillet  1899]. 

Wehrmann,  JT,,  Wider  die  Methodenkünstelei  im  neusprachlichen  Unterricht 
Progr.    Kreuznach  1899.    12  S.    4«. 

Winckier,  T,  IT.,  Lehrziele  in  den  einzelnen  Fächern  und  Klassen.  Progr. 
BQtzow  1898.     15  8.    4^ 

Zergiebei,  E.  ff.,  Die  Formenbildung  des  französischen  Zeitwortes.  II.  Be- 
sonderer (ausfahrender)  Teil  Progr.   Cassell899.  22  S.  u.  1  Tabelle.  4^ 

9.  Lehrmittel  fQr  den  franzOsisehen  Unterricht, 
a.  Grammatiken,  Übung^sbücher  etc. 

'  Aly«,  S.,  Leitfaden  fQr  den  ersten  Unterricht  im  Französischen.  Unter 
Benützung  von  «Hölzeis  Wandbildern  fQr  den  Anschauungs-  und  Sprach- 
unterricht"*. L  Teil.  Mit  4  Bildern.  6.,  verb.  Aufl.  Lehrer -Ausgabe. 
St  Gallen  Febr.  1898.  II,  172  S.  8». 
Arramy,  L,  —  Cours  dc  dict^es  scrvaut  ä  l'enseignement  de  l'orthographe, 
de  la  grammaire,  de  T^criture  et  de  la  lecture.  In-16,  42  p.  Surgeres 
(Charente-Inf6rieure),  Parsonncau  et  Bandet.  [Nonveau  Cours  d*6tudes 
primaires  (classes  ^lementajrcs).] 
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Aafahl.  K.,  100  PrQfunKsaufgsIipn  im  Franz Osisclien  u.  EncUscben,  tuia 
Gebrauch  t.  12— UiBhr.  Schüler,  eowie  irur  Vorbereiig.  anf  die  Central* 
Prüfg.  f.  den  Einjährig-Freiwilligen-DieoBt  gosammelt  u.  bearb.  2.  Aofl. 
gr.  8".    (G4  S.l    Smtigart,  A.  Boiiz  &  Co.    1.20. 

^107^1  C.  ~  Delixi  ^e  Li  vre  de  graromaire.  Lirre  de  l'elfire.  In-12,  193  p. 
ayec  170  grav.    Paris,  Larousse.    80  cenl. 

—  Troisiinie  Livre  de  graminairc.  Odec  cents  exprciccs,  lArre  de  l'61£Te. 
I11-I-2,  408  pageit  avec  120  grav.    Paris,  LarouBse.     I  fr.  50. 

—  Oramnaire  du  certiticat  d'etudes.  Livre  du  maltre.  Id-12,  G82  p.  avee 
340  gra*.    Paris,  Larousse.    4  fr. 

Bänder,  Karl,  Übungen  Qber  die  Elemeote  der  französischen  Sprache  —  eb 

jedem  franxOs.  Lehrbuch  brauchbar.  —  Ftlr  die  Hand  der  Schaler  bearb. 

2.  Anfl,    gr.  8".    (40  S.)    Stuttgart,  M.  Holland.    —.50. 
BtckUI,  Ad/.,  u.  Ckarlet  Glanier,    Französische  Converaations-Grammatik  für 

comtnerdelle  Lehranstalten.    3.  Aufl.    gr.  8".    (X,  351  S.)    Wien,  Hans. 

Geb.  2.88. 
Btehtil,  A^.,  u.  C%.  Glamf.  Sammlung  franiösischer  Aufsatsthemaia  (in.  Dis- 

rsitianen  u.  Tocabular).  —  Recueil  de  sojets  de  campositioD.    11.  Teil 
die  oberen  Klassen  höherer  Lehranätalten  u,  f.  Seminare  (Lehramls- 
Eandidaten  und  Kandidatinnen),  gr.  8°.  (XIX,  300  S.)  Wien,  lu am.  3.G0. 

Btllenger  et  C.Wiicoijii.  —  Nouveau  Guide  de  mnversadon  moderne  en  anglils 
et  en  frnn^ais,  ou  Dialogiies  usiiels  et  familiers  h  i'usaze  des  roj'a^eurs 
et  des  personnes  qui  ^tudient  l'nne  on  I'autre  langtie.  Nonvelle  ädition, 
conipldtement  refondue,  carrig66  et  augmenlC'e  do  djalogues  sui  les 
vojaee^  les  chemins  de  fer,  les  bateaux  &  vappur,  la  t^legra^ie,  eic, 
par  C.  WiUomb.    ln-32  k  2  col.,  xiv-SOG  pages.    Paris,  Mesnil- Dramard. 

Bitfbaum,  Jul..  Lehrbuch  der  französischen  Sprache  nach  der  analj^scb- 
dtrekten  Methode  f.  hShere  Schulen.  Terkllrzte  Ausg.  3  Tle.  2.  Aufl. 
gr.  8°.    Leipzig,  Rossberg.    Oeb.  S.45. 

BrachfC,  A.,  et  J.  Dastmichti.  —  Nouveau  Cours  de  grammaire  frantaise,  rMigi  | 
confom)6ment  aax  pro^ammes  offlciels,  ik  I'usage  de  l'ctiseigneineiit  1 
secondaire.  {Coura  supericur.  Exercices.)  3*  Edition,  retondue.  lo-IS,  I 
188  p.    Paria,  Hachette  el  C«.    1  fr.  50.  ( 

Brachti,  A.,  et  J.  DutäiMchfi.   —  Exercices  et  Corrigös  sur  la  Orunmsire  | 
frantaiae  cotnplöie,  rWig^e  conrormtment  aux  programmes  de  l'eDseipft-  ' 
ment  aecondairc  des  jcuoes  filles.  de  Venscignement  moderne  et  de  Ten-    ' 
seignenenC  primaire  sup^rieur.  Livre  du  maltre,  coinprenantdesoxercices 
complementairBB.  2»  Edition,  revne.  In-I6,499p.  Paris,  Hachette  et  O.  3  fr. 

Brdci,  B.  —  khikgk  de  grammaire  fran^aise,  it  l'usBge  des  classea  de  siziSme 
et  de  cinquiäme.    In-16,  ii422  pages.    Paris,  Massen  et  C«.    [Nonveau 
Cours  de  grammaire  francaise,  r£aig£  conform^ment  au  programme  do   ' 
t'enseignement  secondaire.]  1 

Brivmaun,  Dr.  /7.,  Franeüsisches  Lehr-  d.  Übungsbuch  f.  Gymnasien.  3.  TL  I 
2,  Aufl.    gr.  8".    {X,  198  8.)    München,  R.  Oldenbourg.    2,50.  I 

—  dasselbe.  Schlüssel  «ur  2.  Anfl.  1  n,  II.  gr.  8".  (83  8.|  Ebd.  [Wird  J 
nur  direkt  an  Lehrer  geliefert]     1.20. 

Botmen,  Otto,  franiösiBcbes  u.  englisches  Dnte  nichts  werk,  nach  der 

Lehipiftnen  bearb,  Englischer  Tl.  v.  Otio  Boerncr  u.  Ose,  Thiergen.  1 
Die  Hanptrcgeln  der  engl.  Syntax.  Für  die  Oberstufe  des  Lehrbudu  1 
der  engl.  Sprache,  Ausg.  B,  f.  höhere  Mädchenschulen,  nach  den  BestimmgiL  1 
»om  31.  y.  1894  bearb.  v.  Prof.  Dr.  Ose.  Thiergen.  gr.  8".  (V,  130  S.)  1 
Leipzig,  B.  G.  Teubner.    1.20.  I 

Boantr  u.  kakula,  Franzflsisches  Lehr-  u.  Lesebuch  f.  die  i^sterreichischeii  1 
Gymnasien.    3  Tle.    Wien,  C.  Uraeser    Geb.  I 

Burgtr,  A.  —  Mots  frinfaig  d'origine  allemande,  It  t'uBage  des  äl^ves  dft  1 
l'enseignement  secondaire  classique  et  moderne,  des  candidats  aux  baccfr  K 
laur^ats,  aux  concours,  etc.  In-IG,  15  p.  Paris,  l'anteur,  35,  nie  TroncbawA 
1  fr.    (Supplement  aux  Mfitbodes  d'allemand.] 
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r.,   Kurzer  Abriss  der  französischen  Formeulehre  in  Verbindung 

m.  der  Syntax  in  flbersichtlicher  Form.    Leipzig,  Renger.    1.50. 
CkarUt,  i/..    Perfekt  französisch!     Deutsch -französ.  Gespr&chsbnch  nebst 

Vocabuiar,  alphabetisch  geordnet  m.  genauer  Aussprache,    qu.  gr.  16^. 

(334  8.)    BrQssel,  M.  Charles'  Selbstverlaji^.    L— :  kart  1.25. 
OMaif  L.j  et  E,  Gotigere,  —  (rrammaire  fran^^aise  des  ecoles  primaires.  Gours 

^l^mentaire,  contenant  euTiron  deux  cent  dnquante  ezerdces  et  des  notes 
.    pour  le  maitre.    ln-16.  it-168  p.    Paris,  Le  Sondier. 
Ontrs  pratiqne  de  langue  francaise.    Grammaire  et  Composition;  par  F.  N. 

(Conrs  pr^paratoire^    £tnae  des  mots  et  de  la  phrase;  Exercices  d'in- 

▼ention :  Exercicea  de  langage,  etc.    2«  Mition.    in-18j^us,  144  p.  avec 

grav.    Paris  et  Lyon,  Briguet    1900. 
Omri  d'analjTse  grammaticale  et  logiqae)  et  Exercices  d'analyse  et  de  synth^se 

srammaticales;  par  F.  P.  B.    Li  vre  du  maitre.    In- 12,  xii-204  p.    Tours, 

Marne  et  fils.    Paris,  Poussielgue. 
ONrmer,  JStf.,  Handbuch  der  französischen  Umgangs-Sprache.    27.  Aufl.  Ton 

Prof.  Paul  Banderet    12o.    (VI,  624  8.}    Stuttgart,  P.  Neff  Verl.    2.75. 

—  Korzgeiasste  Konversations-Grammatik  der  französischen  Sprache.  [Aus: 
»Bianuel  de  la  conversation  fran^se  et  allemande.^]  12 ^  (61  S.)  Ebd. 
—  70. 

—  Petit  vocabulaire  syst^matique  de  la  langue  francaise.  [Aus:  „Manuel  de 
la  conversation  francaise  et  allemande.*"]   12^   (YIII,133S)  Ebd.  —70. 

CroimuL  —  Cours  de  langue  francaise  (Grammaire;  Orthographe;  Vocabulaire; 
R6daction;  R^citation  et  Elocution).  (Gours  pr6paratoire.)  In-16,  152  p. 
avec  grav.    Paris,  Hatier. 

—  Gours  de  langue  francaise,  k  l'usage  des  pensionnats  et  des  teoles  librcs 
de  jennes  filles,  r^ig6  conform6ment  anx  programmes  ofißciels  (Langue 

'  francaise;  Histoire  et  Litt^rature;  Theorie  et  Exercices).  Goors  com- 
pl^mentaire.    In-16,  504  p.    Paris,  Hatier. 

—  Cours  de  langue  francaise,  k  Pusage  des  pensionnats  et  des  Ecoles  libres 
de  jeunes  filles,  r6dig^  conform^ment  aux  programmes  officiels  (Grammaire 
et  Coigogalson;  Orthographe  et  Vocabulaire;  Exercices  de  rdcitation, 
d'observation  et  de  r6daction).  (Cours  moyen  et  sup^rieur.)  In-16,  323  p. 
Paris,  Hatier. 

—  Grammaire  francaise,  k  l'usage  des  Ecoles  et  des  pensionnats  de  jeunes 
filles.    (Gours  dl^mentaire.)    In-16,  176  pages.    Paris,  Hatier. 

JDaimkeinerf  K,  G.  Käfner,  u.  i%.  OJenmülUr,  Französische  Sprachlehre  auf 
Grund  des  Lesebuchs  f.  Handels-  u.  Gewerbeschulen.  8^.  (VII,  228  S.) 
Heidelberg,  J.  Groos.    2.40. 

Dehmmi,  T,  —  Nouveau  Recueil  de  compositions  fran^aises,  k  Pusage  des 
candidats  k  PJ^cole  miUtaire  de  Saint-Cvr  et  anx  baccalaur^ts  classique 
et  moderne.  In- 18  j^sus,  tiu-675  p.  Mesnil  (Eure),  Paris,  Poussielgue. 
[Alliance  des  maisons  d'4ducation  chr^tienne.] 

J>ttirii,  J,  —  La  Granmiaire  des  Ecoles  et  des  familles  (en  dix  cahiers). 
(Cours  ^l^mentaire,  de  sept  ä  nenf  ans.)  10  cahiers  in-8°  carr6  de  30  pages 
chacun.    Paris,  imprimerie  Köder. 

Dritmltf  E,  —  Cours  sup6rieur  de  grammaire  (Langue  francaise  et  litt^rature), 
par  Ed.  Rocherolles  et  R.  Pessonneaux.  Exercices  par  Ed.  Driault  Livre 
da  maitre.    In-16,  318  p.    Paris,  Picard  et  Kaan.    1  fr.  20. 

Egtä,  B,  (B,  V.  d.  Lage\  Manuel  de  la  conversation.  R^dt  fran^ais  et  ezer- 
dce  de  conservation  k  Pusago  des  Ecoles  et  k  P^tude  personnelle.  Fran- 
zösische Erzählg.  zur  Übg.  in  der  Umgangssprache  f.  den  Schul-  u. 
Selbstunterricht   8«  ^d.  8».    (VIII,  104  S.)   Berlin,  H.  W.  Müller.   —.80. 

Efflit  E,f  Chrell  Fassli's  Bildersaal  für  den  Sprachenunterricht.  Kommentar 
zum  8.  Heft.  Aufsätze  für  den  Unterricht  in  der  französischen  Sprache. 
Fragensammlung  und  ausgeführte  Beispiele  in  französischer  Spracne  von 
O.  Albert  Roiti.    Zürich,  Orell  Füssli.    120  S.    8o. 

Ftihr,  Louit  n.  Max  Kuttner^  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.  Eine  An- 
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leitg-  x'if  KorrcspoDÜeiiz  u.  Konn'Ealioii  zoin  Gebrauch  in  Bandelt-  u. 
](&ufroAnD.  Fortbild uDgsBchulen  sowie  wim  Selbststadiom.  ä.  Aufl.  gr.  8". 
(Vm,298S.)  Berlin,  H.  Siiamer.  3.—. 
nittr,  JoK;  Lehrsang  der  fronzüaischpii  SprMli&  4  TIe.  gr.  S''.  Wien, 
A.  Pichler'a  Wwe.  &  Sohu.  In  3  Leinw.-Bdn.  5.50.  i.  II,  S.  Anif. 
(V,  211  S.)  3.—,  ITI.  4.  Aufl.  (II,  1:36  8.1  1.40.  —  IV.  ÜbnagB-  u. 
Lesebucb.    4.  AuS.    (VlI,  302  3.  m.  1  Karte)    2.10. 

—  FrannöBische  Spr:ichachnle  f.  BOrgerscbiilrii  nnd  verr.iudte  LebransUltea. 
II.  Tl.    3,  Aurf.    gr,  S".    |VI,  5SS,)    Rbd.    kart.  —  .70. 

FoHhhe-Driimc.  /!.  et  A.  It.  (i.  Vimina.  —  Gmininillicn  franccza  lenEino  eu- 
cnndario  officialj.    In-18  j^sus,  IT-4T1I  p.    Paris,  Qiiillard,  Ailland  et  C. 

Funoo,  Frtdei:,  GrnmiDittica  fntnceEe,  8.  cd^  rivedulu  dn  Handelssch.-Prof. 
E.  Poraridni.  12".  (V,  XXI,  488  S  )  Frnnkfnrt  a,/M,  C.  JOgel's  Veri. 
Geb.  4.30. 

notrliek,  lif.  EKald,  FraDEüsiscbe  ii.  engliscbe  Yokabularien  siir  Beniilziiiig 
bei  Aea  SprechDbungen  ttb.  Vorhommnisae  des  (Bgtichen  Lebens.  I.  Frsn- 
zßEische  Vokabulariea.  h.  Bdctin.  13",  Leipzig,  ReoEer.  5,  DerFrOhlin;, 
zugletcti  itn  AnscbluNs  iin  das  bei  Ed.  Bolzel  in  Wirn  erschienene  -^n- 
schauDDgsbild:   Der  Frflbling.     (3G  S-) 

Crininiiirr«  frnntaisB ;  par  les  Frferea  (les  ecoles  clir6tiennes,  Coiirs  mofcn 
et  cours  snpftrieni'.  In-18  jisiis,  21fi  p.  Tours,  Marne  et  Als.  Paris, 
Fousaielgiic.  [EuseigDemeDt  prim^tire.  Lirres  classiques  redigte  en  troij 
coara  gradues  ponr  cbaqne  serie  da  programmo  ofGciel.  4*  v^rie :  £te- 
menta  de  la  languo  fran^ai3e,| 

—  äl^mentairc,  oii  Extrait  da  la  Ummninirc  abregee  de  la  langue  fran(aisc, 
correapoudant  au  eours  elfimentaire  et  au  cours  mojen  des  Lecoos  de 
langue  frangaise;  par  les  Fräres  des  ecoles  cbr^tieones.  Petit  iD-18,  73  p. 
Toura,  Marne  et  Qls.    Paris,  Poussielgue. 

llantitTi,  II.  Fi:,  FrauzOsIsche  Schiil-Sjnonyniit.  12".  (IV,  51  S.j  Bielefeld, 
Velhagen  &  Klasing.     — ,50. 

llerUri,  F.,  L'Uabitation,  Legon  de  conversalion  frimtaise  d'upröa  le  tableun 
de  HoUel.    Gicssen,  E.  Roib.     —.CO. 

ntut!<neg<f;  /M  E.,  LandeKamco- Aufgaben  aus  dem  fremd spracblicben  n. 
natheinniischcu  Gebiet.  Textausg.  gr.  8".  (M,  30  S.)  Stuttgart,  W.  Kohl- 
bammer.    — .50. 

Uillr,  A.,  System  der  logischen  Beziebungen  des  französischen  Verbs.  Kon- 
jugal ionatafel.  Ein  Lehrmittel  zur  Übung  der  Vcrbalformen.  Das  ganzi* 
Gebiet  umfassend,    Bremen,  1899.    Fol.    Fnrbdr.    G,— . 

—  dp.  Ilandtafel  fUr  die  ScbOler  nnd  den  Privatgelirnucb  zur  methodischeit 
Übung  der  Formen  und  Redeweisen  uud  für  liBusliche  Aufgaben.  Bremen, 
1899.    8".    4  (3  färb.)  Bl.    —.50. 

—  do.  Test,    Bremen.  1899.    8".    16  pp.    —,30. 

—  uÜbuDg  der  Redeweisen".  ErgÄnzungslafel  «u  „System  der  loKiKbrn 
Iteziehungen  des  franzJjs.  Verbs".  Kotgugationslafel.  Bremen,  1899.  Fol- 
Farbdr.    4,—. 

Jahaniuaelm,  Mnx,  FranzEisisches  Übungsbuch  f.  die  Unterstufe  im  Anschlug 

an  das  Lesebuch,    gr.  8".    (XII,  127  8,1    Berlin,  E.  S.  Mittler  &  Sobii. 

1.80;  geb.  2.30. 
^D^n,  L.  und  H^  Cholecivi,  Systematische  Voknbelgnippen  fär  die  franzßsisclie 

und  englische  Sprache.    Progr.    Königsberg  189fl.    104  S.    3'>. 
Kampmaim,  G.  —  Grammairo  pratique  de  ta  liinguc  fran^aise,  arec  de  nom- 

breus  esercices.    27«  6dilion.    In-12,  343  p,    Nancy,  Berpet-LeTranlt  el 

O.    Paris,  libr,  de  la  mtme  maison. 
Kailtn,  Wilh.,    ErlttuteruDB  der  Hölzelachen  Bilder  „IHo  Wohnung"  u.  „Vu» 

de  Paris"  in  französischer  Sprache,  nebst  WCrtcrveneichnisseu  li.  Fragen 

zur  Einleitg,  und  Besprechg.  im  Uutemchl.    gr,  8".    (IV.  33  S.  m.  i  Ab- 

bildgo,  u.  1  Plane.)    Hannover,  C.  Meyer.    —.60. 
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P.,    ÜbangsstQcke  zum  Übersetzen  ins  Französische  mit  Schlüssel 

n.  grammatischen  ErUftningen  zom  Selbstunterricht   S^   (180  S.)  Berlin, 

P.  KUlisch.    2.-. 

JToeA,  Jokm^  Praktisches  Lehrbuch  zur  Erlernung  der  französischen  Sprache. 

1.  Tl.    Elementarbuch  f.  Fortbildungs-  u.  Fachschulen  wie  zum  Selbst- 

.    Studium,  m.  Unterstatzg.  v.  A.  Sohier  bearb.    3.  u.  4.  Aufl.    8^.    (VIII, 

196  S.)    Berlin,  £.  Goldschmidt.    1.80. 
KvmteruOumtwUrrielu  im  Französischen.     9.  u.  10.  Heft     gr.  8^.     Giessen, 
R  Roth.    9.  10.  Htrbert,  Prqf,  Fertumd^   L^üabitatiou.   Le^on  de  cojiYer- 
.    sation.  fran^aise  d'apr^s  le  tableau  de  Uölzel.   (Mit  französisch-deutschem 
Wörterbuch.)    (lY,  72  S.  mit  Titelbild.)  —.80;  m.  grösserem  kolor.  Bild 
1.—. 
Langm§chti4i,  (?.,  Koi\jugati(W-Muster  f.  alle  Verba  der  frtmzösischen  Sprache, 
.    regelmässige  wie  unregelmässige,  m.  Angabe  der  Aussprache  jeder  auf- 
genlhrten  Zeitform  u.  Person.   5.  Aufl.   gr.  8".  (54  S.)    Berlin,  Langen- 
scheidt.    1.—;  geb.  ^40.. 
Larouat,  P,  —  EIxercices  d'orthographe  et  de  syptaxe,  appliqu6s  num^ros 
.   par  num^ros  ^  la  Grammairc  compldte  et  &  la  Grammaire  sup^rieure,  et. 
de  nature  k  s'adapter  k  tout  autre  cours  jde  langue  fran^aise.    Llyre  de 
l'dÖTe.    In- 12,  310  p.    Paris,  liarousse.    1  fr.  60.    [La  Lexicologie  des 

.    6cole9.] 

Leq<m$  de  langue  fran^aise  ;  par  les  Fr^res  des  ^coles  chi*6tiennes.    Cours 
.    ^^mentaire  (ancien  cours  pr^panitoire).    Livre  de  l'elöve.   In-16,  144  p. 

Tours,  Mame  /üt  fils.    Paris,  Poussielgue.    [Ens^igqemeqt  priinaire.]. 
Lei^  Ludamc,   Gramatica   francesä.     (Grammaire    francaise  k  l'usage   des 
.    Roumains.)  Teoreticä  si  practica,  coprind^nd  afarä  de  principalele  reguli 

lue  limbii  francese.   Teme,  deprinderi  de  citire  si  conversatiune,  precum 

ti  un  vocabular.    Prelucratä  jpentru  usul  Ram&nilor.    (Metoda  Gaspey- 

Otto-Sauer.)  8^  (X,  424  S.)  Heidelberg,  J.  Groos.   Geb.  in  Leinw.  4.— ; 

Cheea.    (71  S.).   1.60. 
—  Elemente  de  gramatica  francesä,  teoretica  si  practica,  insotitä  de  numc- 

röse  deprinderi  de  citire  si  conversatiune.  precum  si  de  un  Tocabular. 

Prelucrate  pentru  usul  Rom&nilor.    (Metoaa  Gkispey- Otto-Sauer.)   Ed.  2. 
.    (Petite  grammaire  francaise  k  Pusage  des  Roumains.)  8".  (MIT,  192  S.) 

Ebd.    2.—. 
JJnkf  Thdr.,  Grammaire  de  x^apitulation  de  .la  langue  irangaise  Pusase  des 

^les  secondaires.  —  Französische  Repetitionsgrammatik  f.  Mittelschulen, 

gr.  8^    (X,  202  S.)    München,  R.  Oldenbourg.    2.50. 
Lopet,  -J.  M,  j  A,  Leroy,  —  El  Frances  tal .  como  se  habla,  ö  Goleccion  de 

conversaciones  francesas  y  espanolas,  con  la  pronunciacion  francesä  figu- 

rada  con  sonidos  espanoles,  para  uso  de  los  Espanoles  y  Amerfcanos  que 

*  Tienen  a  Francia.   3»  edicion.   In-12  oblong  k  3  col.,  xi-267  pages.   Paris, 
Leroy  fröres.    2  fr.  50. 

Äfantid  de  composition  francaise,  k  Pusage  des  aspirants  et  aspirantes  au- 
brevet  ^l^mentaire,  au  certificat  d'^tudes  primaircs  superieures,  k  Pad- 
mission  aux  6coles  normales  primaires  et  aux  bourses  d'enseignement 
primaire  sup^rieur,  et  des  ^l^ves  des  cours  sup6rieurs  et  compl6mentaires 

*  des  ^coles  primaires;  par  le  comit6  de  r^action  du  Gourrier  des  examens. 
Liyre  de  Pölfeve.    In-18  Jesus,  vi- 147  p.    Paris,  Delagrave. 

Morigny,  —  Recueil  de  compositions  frangaises,  k  Pusage  des  classes  de 

'    grammaire  de  Penseignement  classique,  de  Penseignement  secondaire 

moderne  (sixidme,  cinqui^me,  quatrilme,  troi-<i6me)  et  des  pensionnats 

de  leunes  filles.    Li  vre  du  maitre.    In-16,  ix-270  p.   Paris,  Poussielgue. 

*  [Alliance  des  maisons  d'6ducation  chr6tienne.] 

NouvetM  Manuel  de  langue  francaise  (grammaire,  lexicologie,  analyse,  com- 
position), 'k  Pusage  des  6co]es  catholiqnes;  par  F.  T.  D.  Cours  pr6pa- 
ratoire.    In-16,  96  *p.  avec  gra?.    Lyon,  Vitte.    60  cent. 
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—  Manuel  de  kngae  friiD^aise  (Grammaire;  Lexicologie;  Analyse;  Com- 
posiiioD}.  ä  l'uBage  des  6coIe8  catholiques;  par  F.  T.  D.  Livre  du  maltre. 
Io-l£,  VIU-U3  p.  tivec  gr&v.    Lyon,  Vitte. 

Oitrlämltr,  Si^m.,  ASf.  Jtdni^r  u.  Alex.  Wcmer,  Lehrbuch  der  fraosösiscbeD 
Sprache.    1.  TL    gr.  8«.    (IV,  97  S.)    Wien  u.  Prag.  F.  Tempsky.     i.GO. 

Ordl  FiiiUt  Bildersnal  lOr  den  Sprachennnterricht.  Eomraentar  lum  8.  BetU 
AufH&tzB  f.  den  Unterricbt  in  der  franzds.  Sprache  v.  O.  Egli.  Fragen- 
BammluDg  ii.  ansgefObrte  Beispiele  in  franxös.  Sprache  \.  Ch.  Alb.  Rosse. 
gr,  8",    (120S.  w.  Abbildgn.)    Zürich,  Art.  InsUtut  Orell  FüBsli.    2.—. 

riaitner,  Ph.,  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  2.  Tl.  4.  Aufl.  or.  8". 
(VIII,  423  8.)    Karlsruhe,  J.  Bielefeld.    Geh.  3.95. 

—  Anleitung  zum  Gebrauch  des  Lehrgangs  der  frunzOsischeu  Sprache.  Zu- 
gleich als  Schlüssel  f.  die  Hand  des  Lehrers.  3.  Aufl.  gr.  8«.  (108  S.) 
Karlsruhe,  J.  Bielefeld's  Verl.    [Wird  nur  an  Lehrer  abgenhen.j    3.—. 

Ftotn,  Dr.  Gm*.,  u.  Dir.  Dr.  Oua  Kart*,  Kurzer  Lehrgang   der  TranEÖsUcheo 

Sprache.    Element arbuch.    Verf.  t.  P.    Ausg.  C.   (I.  fieal-  u,  Oberrenl- 

schnlenj.    5.  Aiifl.    gr,  8".    (XVI,  242  S.)    Berlin,  F.  A.  Herbig,     1.80. 
~~  —  dasselbe.    AuBg.  D,    For  M&dchen schulen.    (Unter  Mitwirkg.  v.  Dir. 

Dr.  Kares.)    4,  Aufl.    gr.8".    (X^l,  307  S.)    Ebd.    2.40. 
dasselbe.    Übungsbuch.    Verf,  v.  P.    Ausg.  A.    3,  Heft.    (Syntax  des 

Artikels,  des  .\diektiv3  Q.  des  Adverbs.   Die  Fürwörter.}  3.  Aufl.   gr.8*. 

(IV,  78  S.)    Ebd.    -.80. 
dasselbe.    Übungsbuch.    Ausg.  D,    Für  Mädchenschulen.    Verf.  t.  P. 

u.  K.    2.  Auö.    gr.  8".    (XII,  279  S.  m.  1  KarU^.)    Ebd.    2.30, 
PmHemii  sur  les  quatre  rägles;  par  les  Fräres  des  6caleB  cbr^liennes.   Line 

de  l'äleve,    Petit  in-18,  72  p.    Tours,  Mame  et  fils.    Paris,  Ponsaielgne. 
iititmprr  de  Lrmateol,  M.  Gräfin  de:   ÜbungsbOchlein  zur  Erlernung  der  fran- 

sasiachen Sprache.   I.Tl.  8°.   (208S.)    Kempten,  J.KOsel in  Komm.    1.—. 
Bauichmaitr,  Dr.  Ant.,  Frau zfisisch es  Vokabularium  auf  etymologiacher  Qmnd  ■ 

läge,  m.  e.  Anh.  f,  Mittelschulen  u.  zum  Privn  Ige  brauch.    2.  Aufl,,  besorgt 

y.  Dr.  Geo.  Büchner,    gr.  S".    (VII,  HOS.)    München,  B.  Oldenbourg. 

Geb.  1.60. 
liecvtil  de  cemposilions  frantaiscg.    Textes  donn^s  r^emment  nux  examens 

du  baccalaurSut   de  l'enseignement  secondaire  (classique  et  moderne). 

Sorbonne  et  Facultts  de  pro?inco.   Avec  conseilg,  plans,  dfifeloppement^ 

et  listes  de  sujets  analogues.    Publik  par  MM.  J.  B,  Castel  et  Ant.  Beboul. 

1"  Tolume.    In-S",  x-244  p.    Paris.  Delaarave.    3  fr.  50. 
Jltjtl,  Errui,  Eiserner  Bestand.    Das  Notwendigste  aus  der  franxOs.  Syntax 

in  Beispielen,  namentlich  f.  militär.  Vorbcreitungs- Anstalten.     3.  Aufl. 

16°.    (39  8.)    Halle.    Leipzig,  A.  Langkammer.    —.80. 
Jliatr,  Prof.  Dr.  Otto,  Anleitung  zur  Abfassung  v.  französischen  Briefen,  mit 

zahlreichen  fronzOs,  Mustern  u.  deutschen  Übungen.    Fltr  den  Schul-  u. 

PriTat-Qebranch,    3.  Antt.  8".   (IV,  192  S.)  Berlin,  J.  M.  Spaelh.    2.25. 
Hochtn/llu,  E.  et  A.  Patmneaux.  —  Ckiurs   sup^rieur   de    grammaire    (langue 

framHise  et  littSrature),  ayec  des  notions  complimeniaires  contenant  nn 

conp  d'ceil  sur  l'hisioire  de  la  langue  fran^aisc,  des  nolions  de  versUi- 

cstion,  de  composition  et  de  style,  etc.,  ä  l'usage  des  lyc^es  et  Colleges 
.    et  de  l'enseignement  secondaire  des  jeunes  filies,  etc.    Lirre  du  maltre. 

pi-lC,  vin-Gae  p,    Paris,  Picard  et  Kaan.    5  £r. 
Smae,  A.  —  L'Orthographe  fran^aise  con8id6r6e  surtout  au  point  de  vue  de 

la  memoire  des  mots  et  de  l'action  du  aeus  intime  sur  la  prononciatjon. 

ln-8°,  242  p.    Cherbonrg,  imp.  Le  MaonU 
iSchaupp-Korn,  UiUnt,   Ich  kann   schon   französisch!     Ein  Büchlein,  um  spie- 
lend französisch  zu   lernen.    Illustriert  v.  Lotb.  Meggeudorfcr.     at,%". 

(III,  32  S.  m.  färb.  Abbildungeu.)    Esslingen,  J.  F.  Schreiber.    I.GO. 
Svliniic-Am-badi.    Th.  E.,  Leitfaden   der  französischen  Sprache,     Nach   der 

nnalyt.  Methode   bearb.    111.  Tl.    3.  Aufl,    gr.  8",    (96  S.)    Karlanilie,  , 

J.  Bieiefeld'a  \erl    -.80.  ' 
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Sckt^rammaUk,  fransödsche,  fftr  höhere  Lehranstalten.  Von  C.  Ehriiart. 
H.  Planck  o.  G.  Lachenmaier.  S?ntax.  gr.  S^.  Stattgart,  P.  Ne£  YerL 
C  Ekrkari  XL  H,  Planck:  Syntax  aer  französischen  Spradie  t  die  oberen 
Klassen  höherer  Lehranstalten.  Ansg.  f.  lateinlose  Schulen  y.  Prof!  Otto 
Gflntter.    (XII,  211  S.)    1.60;  geb.  2.—. 

Sdkwäur,  (?.,  n.  A,  T^almam»,  Petite  jnrammaire  de  la  langue  fran^aise  d'aprte 
le  Gonrs  de  .syntaxe  de  Prof.  H.  Breitinger«  gr.  8^  (124  S.)  ZOrich, 
F.  Bchulthess.    1.60. 

Seordia,  B.  —  Gonrs  de  langue  fran^aise,  k  l'usage  des  pensionnats  et  des 
to>les  de-jenaes  filles,  r^dig^  conform^ment  anx  programmes  offidels 

•  (Lanffue  fran^se;  Histoire  et  Litt^ratare:  Theorie  et  Exerdces).  (Gonrs 
OQmpitoentaire.)    In-16,  504  p.    Paris,  Hatier. 

—  Grammaire  fran^aise,  k  Pasage  des  ^coles  et  des  pensionnats  de  jeunes 
fiUeff  (Grammaire  et  Goigngaisou;  Orthographe  et  Vocabnlaire;  Exer- 
dces de  r6dtation,  d'obserration.  d'^locntion  et  de  r^daction).  Gonrs 
616mentaire.    In-16,  184  pages.    Paris,  Hatier. 

SuHju  Max,    Methodisch   geordnetes   französisches  Yokabalariam   zn   den 

•  Hölzel'schen  Anschauungsbildem.  Nachtrag  X.  L'appartement  (Die 
Wohnnng).    12o.    (S.  10^121.)    Bromberg,  F.  Ebbecke.    —.10. 

ßtmerwald,  Dr.  WUk.,  Übersetzung  der  Absolntorialaufgaben  aus  der  fr«nzö- 
msdien  u.  englischen  Sprache  au  den  humanistischen  Gymnasien,  Real- 

Smnasien  u.  Bealschulen  Bayerns.    2.  Aufl.    Neue  Ausg.  m.  Nachtrag 
I  1899.    S\    (163  u.  24  S.)    Stuttgart,  Muth.    Geb.  2.~.    * 

Sirim,  Dr.  fif.,  Die  unregelmässigen  französischen  Zeitwörter,  nebst  e.  Ab- 
riss  der  französ.  Syntax.  4.  Aufl.  gr.  S\  (lY,  35  S.)  Halle,  £.  Strien. 
—.50. 

SßUerlm^  U.,  Plan  Ton  Paris  zum  Gebrauch  beim  französischen  Unterricht« 
Leipzig,  G.  Lang,    4.—. 

TaibeUa  der  französischen  regelmässigen  Konjugation,  gr.  8°.  (23  S.)  Frank- 
.    fnrt  a.  M.,  C.  JOgePs  Verl    —.15. 

Jbuk^  et  E,'FickaMx,  —  Cours  m^thodique  de  dict^es  (cours  moyen,  cours 
snp^enr,  cours  compl6mentaire).  sur  un  plan  enti^rement  nouveau.  (Trois 
Cent  dix  dict^es;  Applications  des  rögles;  Orthographe  d'usage;  Ortho- 
graphe  raisonn6e;  Familles  de  mots.)  In-12,  312  p.  Paris,  Nathan.  (1900.) 

Vki^  X.,  Der  perfekte  Franzose  od.  prakt  Unterricht  in  der  französ.  Um« 
gangssprache  f.  jedermann  ohne  Hilfe  des  Lehrers.  Mit  durchgeh.  An- 
gabe der  Aussprache  des  Französ.  nach  der  Plötzschen  Methode.  6.  Aufl« 
120.    (VI,  345  S.)    Beriio,  Friedberg  &  Mode.    2.25. 

Voffd^  Ckr,^  Manuel  de  coigugaison  des  verbes  irr^guliers  fran^;ais.    3,  6d. 
.    gr.  8«.  .  (72  S.)    Leipzig,  G.  A.  Gloeckner.    1.—. 

Wükt,  Dr.  EdoL,  u.  Prof,  Ddnervaud,  Anschauungsunterricht  im  Französischen. 
2.  Anfl.    m.  VM  gr.  8«.    (16  S.)    Leipag,  R.  Gerhard.    —.30. 


tioni  dlnteUieence  et  d'^locution)  (pr^paration  au  certificat  d'^tudes  pn- 
mairesy  modin6  par  Tarrftt^  du  31  d^mbre  1891).    3»  Edition.    (Partie 
'    de  la  maltresse.)    In- 16,  xviii-397  pages  avec  grav.    Paris,  Hachette  et 
C«.    2  fr.  50.    ^nseignement  des  jeunes  Alles.] 

WMfakrt,  Tkdr,,  Französische  Grammatik  fOr  die  bayerischen  Gymnasien. 
i'Tle.'  gr.  8^.  Manchen,  Litterarisdi-artistische  Anstalt  Geb.  ä  3.— . 
1.  Formenlehre  m.  syntaktischem  Anh.  u.  Übungsbuch.  8.  Aufl.  (YULi, 
339  S.)  —  2.  Französische  Syntax  f.  höhere  Schulen.  Mit  stillst.  Anh.  u. 
Übungsbuch.    ^I,  290  S.) 


b.  Litleralui'geachicbte,  Scbnlausgalieu,  Lesebücber. 

Iionntßn,  B.  —  Les  £ci'iTiiins  modenieN  de  la  France,  ou  Biogrnphie  des 
principnux  ^livoin»  fritncafE  depuis  Ic  prämier  Empire  jasqii^  noajoDrs, 
fiTec  UDG  n.iiii1^s(<,  tue  appr^cinttan  et  des  cilations  de  lenrs  chefä-d'tmvn 
(ouirage  destin£  ä  fnire  suite  tiux  f^criTaina  cfläbreij),  k  Pouge  des 
ätabliascmonta  d'iDBlructjon  publique.  ri>  ediiion,  revnc,  eorsSg^  ft  He- 
compagnee  de  f eHUtn6s  ■  syooptiqucH.  In-IR,  590  pagea.  Paris,  Fücli- 
bocber. 

Cimtl.  —  Stades  sur  les  aiiteurs  frantaia  du  b&ccnlaur^nt  etHi^loire  de  I« 
liU^ralure  fraa^aisp.  26«  Ediiion,  reme  et  an^entee.  T.  l^:  Hojrpn 
Age;.Ueiiai8gance;  XVII»  Sifecle  (premiöre  parlie).  In-16,  xi-745  pages. 
Toiirs,  Cftttier.    (Complet  en  2  voiuin^,  7  fr.] 

Zdhm,  E.  —  Uistotre  dlümeniaire  de  la  Utl^ralnre  frantaise,  depais  I'origiae 
de  In  laDgue,  d'aprfrs  dos  historiens  et  nos  critiques.  G*  ^ition,  In-lä, 
15G  p.    Paris,  Liirousse.    75  cent. 

Alge,  S.,   Lectureg   et  ezercice><.    Manuel  poor  l'enseigaemeut  du  francaü. 

Troisiäme  nnn^ü  de  fran^sis.     Deuxiäme  uditioD,  ealiöremettt  refondac 

8aint-Q»ll,  ß.  Fehr.    211  8,    8". 
lioihau-Vt^rcmii.  —  Art  poctiqiie.    Commeotaire  k  l'usage  des  jeiines  üUea 

fnr  M"*  Maria  Rinneberg.     Petit  in-16,   ti-I^G  p.    Paris,   WctoriDa; 
anteur,  10,  nie  de  l'Abbajfe. 

Boudior,  if.  —  Cbafits  populaireä  pour  les  ^coles,  polsiea,  Helodiea  re- 
cueillies  el  notfies  par  Julien  Tiersol.  5«  edition,  In-IG,  47  p.  Paris, 
Hachette  et  C»,    GO  cent. 

Urtitclmtider,  ff,,  Lectares  et  exfwices  frantais.  Frnniösisches  Lese-  und 
Übungsbuch.    Ausg.  B  f.  Mlldchenschulen  u,  Pensionati-.    gr.  8":    CilU, 

•     197  S,  ni.  I  Karle.)    Carlsh erst- Berlin,  H.  Friedrieb,    Geb.  2.40. 

Bivunmana,  .j.,  Jours  d'^preuvc.  Ein  Lescstoff-Eur  EiofUhrg.  in  die  Um- 
gangssprache u.  die  Licbena Verhältnisse  des  franz.  Volkes.  Unter  Mit- 
wirke, ''■  Dir.  Marcel  Hubert  geschrieben.  Für  den  Sehnige  brauch  hrsg. 
V.  Kealgynin.-Oberlehr.  Dr.  E.  Pitschel.  Mit  e.  Plan  v.  Paris.  8".  av, 
152  S.)    Leipiig,  P.  Spindler.    Ueb.  1..'jO;  Wörterbuch  (44  S.)  —.40. 

CahtH,  A.  —  Moreeaux  cboisis  des  auteutä  francais  des  XVI«,  XA'Il»,  XVUI» 
et  XIJ^«  aiecles,  publi^s,  nvec  des  noticeg  et  des  notes,  (Cours  sup6rietir.) 
Premi&re  piirtie:  Prosc,  precddee  d'uu  tableau  sommaire  de  l'hJKtoire  de 
la  litleraturc  frautaiso  et  d'oa  cboix  de  testes  tir^a  des  ^crivains  du 
mDyen  Iigc,    NouTclIe  Edition,  rCTUc  ci  augment^c.    ln-16,  LXKiT-T90p. 

'    Paria,'  Hacbette  et  C".   4  fr.   [Enseignenient  secondaire  des  jeunes  filier] 

—  Cours  supirieur.  Deuxiftmo  pariie:  Poesie.  Prec^dee  d'oa  choii  d>' 
textes  eu  vers  tiria  des  auteura  du  uioyen  ftge.  Nouvelle  Edition,  revue 
et  au^enl^e.    In-16,-  Lxxi-5äl  pages.    Paris,  Hnchette  et  Ca,  -  'S  fr,  '>0. 

.    [Enseignement  sccondaire  des  jeunes  filles.J 

Sianitl.  -r-  Choix.  de  lectnres  en  prose  et  en  .vers  extniitcs  des  clossiiiues 
fron^uis,  ou  Le^ons  alir£g6ea  de  littäruture  et  de  marale.  Nouvelle  Mi- 
tioD.    ln-18,  443  puges  avcc  grar.    Paria,  Hacbette  et  C«.    l  fr.  50. 

Klieall,  A.  —  Recueil  de  niorceau:^  choisis  (anecdotes,  descriptioas,  &ble«, 
CODtes  en  aoglaia),  suivis  de  petita  thämes  d'imitaliouj  it  j'usage  des 
classes  de  lu  diriaiou  £l£mentaire,  avec  notea  et  vocabulaires.  7«  Edition. 
In-13,  IV-I20  p.   'Paris,  Delaloin  frires.     1  fr.  20. 

tiicker,  Htrm.,  u.  Alfr.  Pdhier,  Französische  u,  englische  Lieder,  zum  üebruuclt 
beim  Sprach-  u.  Oesangunterricht  an  höheren  Schulen  bearb.  gr,  8", 
■"""^    '    ^   ig,  DQrr'acho  Bnehb.    —.50, 

nfant  gftl6.    Bearb.  v-  F.  Mejer.  Wolfenbültel.  J.  ZwiBsI.r. 

ooraud,  A.  —  Methode  Eomnaire  de  leeture  expliqu^e  pour  l'6tude  titlfi- 
rale  des  auteurs  fran^ais.    In-I8  j^sus,  72  p.    Nnnlc^,  Lancie-Mazean. 
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QraHm-'»  S^mmluDg  franzöHischer  u.  englischer  Schriftsteller  f.  den  Schil- 
gehraach.  gr.  S^.  Wien,  C.  Graeser.  ä  —.50.  IV.  Bdehn.  Ghoix  de 
noarelles  modernes.  Erz&hlungen  zeitgenöss.  französ.  Schriftsteller»  Mit 
Anmerkgn.  hrsg.  t.  Oberreal8ch.*Prof.  Adf.  Mager.    (68  S.) 

J%ri«rr, /^araoiMl, .  Anecdotes.    Recneil  de  morceaux  choisis.    Ed.  anglaise. 

.    8\    (XIV,  211S.)    Qiessen,  E.  Both.    2.—;  geb.  2.50. 

Jüi^y  Anmerkungen  zu  Prof.  Dr.  H.  Saore's  französischer  Gedichtsammlung, 
gr.  8^    (68  8.)    Berlin,  F.  A.  Herbig.    —.80. 

Jo$t,  (?.  et  ^  Cahtn.  —  Lectures  courantes  extraites  des  ^criyains  fran^ais, 
publik  ayec  une  introduction,  des  notes,  des  exercices,  ä  l'nsage  des 
ecoles  primalres  et  des  classes  öl^mentaires  de  l'enseignement  secon- 
daire.  2«  s6rie:  les  Fahles,  les  lUcits  et  les  Contes;  Scdnes  de  la  Tic 
fuHßiAre;  la  Natore  et  les  B^tes;  A  trayers  les  pays,  Fhistoire  et  la  le- 
sende; la  Plftfie;  la  GomMie.  2«  Edition.  In-i6,  xxii-583  p.  Paris, 
Hachette  et  C«.    2  fr. 

JuramtOU,  MO*  c,  et  i/««  P.  Berger.  —  Le  Bagage  sdcBÜfique  de  la  jeune 
fille  (lectures  nouyelles).  In- 12,  408  pages  ayec  200  gray.  Paris,  La- 
rousse.    1  fr.  50. 

Klaatker-Biblioikek,  französisch-englische.  Hrsg.  y.  J.  Bauer  u.  Dr.  Th.  Link. 
8^  Manchen,  J.  Lindauer.  28.  Bdchn.  Bßtit  de  JtdleviUe,  Z.,  Les 
6po^ues  principales  de  la  litt^ratnre  fran^aise.  Extrait  de  l'histoire  de 
la  htt^rature  nun^aise.  Auswahl  m.  Anh.,  Anmerkgn.  u.  Wörteryerzeich- 
nis,  hrsg.  y.  Dr.  Rieb.  Ackermann.    (IV,  159  S.)    1.30;  kart.  1.50. 

Lamartme,  —  Morceaux  choisis  ä  Pusage  des  classes,  Nouyelle  Vitien. 
Petit  in- 16,  in-251  pages.  Paris,  Hachette  et  O.  2  fr.  [Classiques 
fran^ais.] 

X«(oiu  de  langue  frangaise;  par  les  Fr^res  des  6coles  chr^tiennes.  Cours 
sup^rieur  (ancien  cours  moyen).  Liyre  de  l'^l^ye.  In- 16,  472  pages. 
Tours,  Mame  et  fils.    Paris,  Poussielgue.    [Eoseignemeut  primaire.] 

Lqt€tUf  T,  ->  Dict^es  littSraires  sur  l'histoire,  la  g^graphie,  les  sciences  et 
les  arts,  extraites  des  ^crivains  du  XIX«  si^cle,  et  suiyies  d'une  reyue 
analytique  et  d'un  siyet  des  concours  grammatica].  6«  Edition.  In- 12, 
283  p.-  Paris,  Larousse.    2  fr.  - 

Lauf  Pierre,  Impressions  de  Toyage.  Für  den  Schulgebrauch  hrsg.  y.  Gymn.- 

•  Oberlehr.  Dr.  Max  Pfeffer.  I.-Tl.:  Einleitung  u.  Text.  II.  Tl.:  Anmer- 
kungen u.  Wörtoryerzeichnis.  Mit  3  Abbildgn.  u.  1  Karte.  8^  (VI, 
2018.)    Leipzig,  G.  Freytag.    1.50. 

Lovera^  Romio,  Anecdotes  appliqu^es  aux  homonymes  et  aux  gallicismes. 
Französisches  Lese-  und  Übungsbuch.  Mit  e.  Verzeichnis  der  französ. 
Homonymen  u.  e.  Übersetzg.  der  wichtigsten  Gallicismen  t.  Oberlehrern 
Dr.  Bahn  u.  Emil  Thürmer.  gr.  8^  (IV,  104  S.)  Dresden,  G.  KUht- 
mann.    1.80. 

Morcttmai  choisis  de  prosateurs  et  de  podtes  fran^s  des  XV7«,  XYII«, 
XYUI«  et  XIX«  siecles.  Ayec  des  notes  et  des  notices  par  M.  Tabbo 
E,  Ra^.  Cours  moyen.  24*  mille.  In-18  j^sus,  xvi-559  p.  Paris, 
Poussielgue.    [Alliance  des  maisons  d'^ducation  chr^tienne.] 

MüklaUf  ^.,  Contes  de  f^es  par  Lapointe,  Laboulaye  etc.  Ftir  den  Schul- 
gebrauch hrsg.  I.  Tl.:  Einleitung  und  Text.  II.  Tl.:  Anmerkungen  und 
Wörteryerzeichnis.    8o.    (X,  161  S.)    Leipzig,  G.  Freytag.    Geb.  1.50. 

JfttMe/,  A,  de,  II  faut  q'une  porte  seit  ouverte  ou  formte  u.  On  ne  saurait 
penser  k  tout    Bearb.  y.  M.  Banner.    Gotha,  F.  A.  Perthes.    Geb.  1,—. 

PariaeBe,  Evg,,  Sieben  Erzählungen  y.  Ludoric  Hal^yy,  Guy  de  Maupassant, 
Francis  Copp^e,  Alphonse  Daudet,  Andr6  Theuriet,  Emile  Zola,  Massen- 
Forestier.  l<Qr  den  Schulgebrauch  hrsg.  I.  TL:  Einleitung  und  Text. 
2.  Tl.:  Anmerkungen  u.  Wörteryerzeichnis.  8^  (XH,  204  8.)  Leipzig, 
G.  Freytag.    1.50. 

Paul^  Lern,  £n  terre  sainte.    Nach  des  Verf.  ^Jonmal  de  yoyage*  fGbr  den' 

Ztschr.  t  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI«.  18 
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No  vitütenverz  eicli  n : 


Scbnigebrauch  bearb.  v.  H.  Michaelis,    gr.  S".    (XIII,  96  S.  m.  1  eiugedr. 
Karte.)    Dessau,  R.  Knhie.    1.^. 

i'fi'iAai'Scliiilaiisgabeneiiglischeru.fraiizöaiscber Schriftatelier.  No.  10 — 13a.  16. 
8°.  Gotha,  F.  A.  Perthes.  Qeb.  10.  i.aif/rey,  Fierrt^  Cainpagncs  de 
1305—1807.  Auszug  aus  der  Hietoire  de  NbdoI^od  I",  Aungewählt  n. 
erklärt  ¥.  Karl  Marün,  Mit  G  Karten.  {VI,  123  S.)  1.— j  Wöwetbuch. 
(30  8.)  -Ad.  —  11.  Waterloo.  Suite  du  consent  de  1813.  (Von  Erck- 
mann-Chatriiin.)  Ouvrage  adoptfi  par  la  Tille  de  Paris  ponr  iUt  distri- 
\iak  en  prlx.  Ausgew&hlt  u.  erkl&rt  *.  Holtennann.  Uit  e.  Karte.  (V, 
120  S.)  1.—;  WOrierbuch.  (24  3.)  —,30.  —  12.  Kamt,  Carl,  ChantJ  pour 
les  ^coles.  FQr  den  Schulgebrauch  n.  als  Ergfinzg.  zu  jedem  Übung?- 
buche  u.  zu  jeder  Gedichtaamnilg.  hrsg.  [VUI,  57  8.)  —.80.  —  13.  Dafdtt, 
Letlres  demoQ  moulin.  (1869.)  Ausgewählt  u.  erklärt  v.  O.  Thoene.  (XV, 
114  8.)  1.—;  Wörterbuch,  (35  8.)  —.30.  —  IG.  r*fcr..  Bonaparte  in 
Ägypten  u.  Syrien.  Aus  der  Geschichte  der  franzOs.  Rerolution.  FOr 
den  Schulgebrauch  bearb.  v.  Karl  Beckmann.  (VIII,  122  S.  m.  1  Karte.) 
1.20;  Wörterbuch  (31  8.)    —.40. 

Prrmkr  Lme  de  lecture,  faisant  suite  au  Syllabaire  des  Fräres;  par  lea 
Fräres  des  ^coles  chr^ticnnes.  Petit  ia-lS,  106  p.  Toura,  Mnme  et  fils. 
Paris,  Poussielgue. 

Preuard,  A,  —  Lectures  litt^raires  et  morales  tir^es  des  mcilleurs  fcriTains 
en  prase  et  en  vers.  Eiercices  de  r^dtatioo  pour  les  eläves  des  Ijc^es, 
Colleges  et  icoles,  et  de  lecture  pour  les  bibliolh^ques  scolaires,  arcc 
des  eiplications  et  des  notes.  ln-33,  vii-I99p.  Paris,  Hachette  et  C>, 
1  fr.  25.    [Classiques  frautais.] 

rroiaituri  fran^ais.  Ausg.  A.  m.  Änraerkgn,  »um  Schulgebrauch  unter  dem 
Text.  Ausg.  B.  m.  Anmerkgn.  in  e.  .-Viih.  115,  u.  116.  Lfg.  12".  Biele- 
feld, Velhagen  &  Etasing.  Kart.  115,  Bnao,  C,  Livre  de  lecture  et 
dlnstruciion  pour  l'adolescent  Im  Auszuge  m.  Änmerkgu.  eudi  Schul- 
gebrauch hrsg.  V.  Ob errealacb. -Oberlehr.  Dr.  Fr.  Auler.  Mit  17  Abbildgn. 
Au^.  B.  (IV,  133  u.  18  S.)  1.—,  —  116,  Bnao,  G.,  Les  en&mts  de 
Marcel.  In  Auszügen  m.  Anmerkgn.  7um  Schulgebrauch  hrsg.  t.  Realach.- 
Oberlehr.  Dr.  Hans  Strohmeyer.  Mit  18  Abbildgn.  Ausg.  B.  (1J6  u. 
38  S.l    1.20. 

Bearb.  t.  J.  Harczyk.   Gotha,  F.  A.  Perthes.  Geb.  1.20. 
de  niorceaux  de  recitation  emprunt^s  aux  potites  et  aux 
XVn',  XVIII«  et  XIX»  siäcles,  choisia  et  annol6s  par  1>. 
Surier,    Edition  dispos^e  avec  pages  lilauchea  pour  rece- 
choisis   par  lo  mattre  et  les  annotalions  de  l'el^Te. 
Premier  degrg  (coiu^  pr^paratoire,  ^l^mcotaire  et  moyen).  In-16,  193  p. 
Paris,  Le  Sondier. 

Rlckm,  i>r.  Wia..  Iie  tour  de  la  France  en  cinq  mols.  Nach  Q.  Brimo's  ,Le 
tour  de  la  France  par  deux  enfunts-  f.  die  deutsche  Schn^ugend  bürb. 
5.  Aufl.    8°.    (73  S.  m.  1  Karte,)    Berlin,  W.  Gronau.    —.80. 

Suiut-Genaala,  J.  7'.  dt,  Pour  une  äpingle.  Für  den  Schulgebrauch  hrsg.  t. 
Herrn.  Erollick.  I.  Tl,:  Einleitung  und  Text.  II.  Tl.;  Anmerkungen  nod 
Wörterverzeichnis.    8".    (VI,  215  S.)    Leipaig,  G.  Freytag.     1.50. 

Saniinlunff  französischer  n.  englischer  Texlau9gaben  zum  Schulgebrauch.  Itt. 
bis  SO.  Bd.  Wörterbücher.  8".  Leipzig,  Rengcr.  18.,  19.  Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVin.  u.  XIX.  Jahrh.  2.  u,  8.  Tl,  (38  S,)  —.30.  —  SO.  D»3. 
selbe.    4.  Tl.    (48  S.)    -.40. 

Sehalbililioi/tik,  französische  u.  englische.  Hrsg.  v.  Otto  E.  A.  Dickmann. 
Reihe  A:  Proaa,  123.  Bd.  8".  Leipzig,  Bcnger.  Geb.  in  Leinw.  Anda-tni, 
Contes.  Traduits  du  dauois  par  D.  Soldi.  FOr  den  Schulgebrauch  au»- 
gew&hlt  u.  erkllrt  v.  Emil  Penncr.  (VIll,  91  S.)  1.—;  Wörterbuch  daia. 
(23  S.)   -.25. 

—  dasselbe.   121.  Bd.  8".  Ebd.  Geb.    ircntor», /*.  J.,  Moliärc  et  le  th61tre 
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en  France.    Zam  Schulgebrauch  hng.    Mit  e.  Bildnis  Molilres.    (M, 
98  8.)    1.10. 

—  dasselbe.  97.  Bd.  gr.  8<^.  Ebd.  Geb.  in  Leinw.  Brumo,  G,^  Frandnet 
Im  Aaszuge.  FOr  den  Scholgebrauch  erklärt  y.  Jos.  Yict*  Sarrazin, 
2.  Aufl.    (VI,  99  8.)    1.-. 

—  dasselbe.  Beihe  B:  Poesie.  23.  Bd.  gr.  8^.  Ebd.  Geb.  in  Leinw. 
Sandeau,  Jules,  Mademoiselle  de  la  Seiglilre.    Com^die.    Für  den  ScJiul- 

gebrauch  erklärt  y.  Jos.  Vict.  Sarrazin.    4.  Aufl.    (X,  96  S.)    1.60. 
asselbe.     27.  Bd.     S^.    Ebd.     Geb.     Scribe,  Evgene,  Le  yerre  d'eao. 
Com^e  en  5  actes  et  en  prose.     Fflr  den  Schulgebrauch  bearb.  v. 
L.  K  Rolfe.    (XIV,  101  8.)    1.10. 

—  dasselbe.  Reihe  C.  (Fflr  Mädchenschulen.)  Prosa  u.  Poesie.  30.  Bd. 
S^,  Ebd.  In  Leinw.  kart  Wtrshtwen,  Dr.  F.  J.,  Fran^aiscs  illustres. 
Biographieen  heryorrag.  französ.  Frauen.  Für  den  Schulgebrauch  bearb. 
u.  erklärt    (VII,  1 12  8.)    1.20. 

—  dasselbe.  Wörterbuch  zum  14.,  115.  u.  117.  Bd.  8^  Ebd.  14.  Thiert, 
Exp^ition  de  Bonaparte  en  Egypte.  Bearb.  y.  Realsch.-Oberlehr.  Dr.  Otto 
Klein.  (35  8.)  —.30.  —  115.  Bruno,  Le  tour  de  la  France.  (26  8.) 
— .25.  —  117.  Deschaumes,  Edmcnd,  Journal  d'un  lyc6en  de  14  ans  pendant 
le  si^e  de  Paris  (1870—1871).  Bearb.  y.  Oberrealsch.-Oberlehr.  Dr.  R. 
Krön.    (32  8.)    —.30. 

SchutbibUotheh  französischer  u.  enslischer  Prosaschriften  aus  der  neueren  Zeit. 

Mit  besonderer  Berücksicht.  der  Fordergn,  der  neuen  Lehrpläne  hrsg.  y. 

L.  Bahlsen  u.  J.  Hen^esbach.    I.  Abtlg. :  Französische  Schriften.    35.  bis 

38.  Bdchn.  gr.  8<^.  Berlin,  R.  Gaertner.  Ueb.  in  Leinw.  35.  Contes  et  nonyelles 

modernes.  Fflr  die  Schule  bearb.  u.  erklärt  y.  J.  Dorr.  (VII,  119  &)   1.20; 

Wörterbuch.  (46  8.)  — .40.  —  36.  Vetbeaux,  Emile,  Les  trois  petita  mousque- 

taires.    Auswahl.    Zum  Schulgebrauch  hrsg.  y.  Oberlehr.  Dr.  R.  Krön. 

(VIII,  116  8.)   1.—.  —  87.  Wershoven,  Prof,  Dr,  F.  J.,  Histoire  de  la  r6. 

yolution  fran^aise.   Hrsg.  u.  erklärt   Mit  6  Abbildgn.  u.  1  Plan  y.  Paris. 

(VII.  156  8.)   1.50.  —  38.  Wershovm,  Prof.,  u.  Oberlehr.  Keetehiter,  DD.,  La 

yie  de  coll^e  en  France.    Erzählungen  aus  dem  französ.  Schulleben. 

Ausgewählt  u.  f.  d.  Schulgebrauch  erklärt.  (VII,  109  S.  m.  1  Plan.)   1.20. 
Selectüms  from  Edmond  and  Jules  de  Goncourt,  ed.  with  introduction,  biblio- 

mphy,  notes  and  appendices,  by  A,  G,  Cameron.    New  York,  American 

Book  Company  1899. 
Sowitstre,  E.,   Un  Philosophe  sous  les  toits  :  Journal  d'un  homme  heureuz. 

With  explanatory  notes  by  Jules  Bae,    New  ed.  London,  Dulau.  222  8, 

180.    1  g.  6. 

Tsxtausgoihen  französischer  u.  englischer  Schriftsteller  f.  den  Schulgebrauch, 
hng.  unter  Red.  y.  Prol  Ose.  Schmager.  34.  Bd.  12  o.  Dresden.  G.  Kflht- 
mann.  Geb.  in  Leinw.  u.  ffeh.  Wershoven,  Prof.  Dr.  F.  J..  La  guerre 
franco-allemande  1870—71.  Nach  Chuquet,  Rousset,  Corr^ara,  d'H6risson. 
Adiard,  Monod  u.  a.  t  d.  Schulgebrauch  m.  Anmerkgn.  u.  e.  Wörterbuch 
hrsg.    Mit  3  Karten.    (IV,  101,  57  u.  16  8.)    1.40. 

—  dasselbe.  Wörterbuch  zu  Bd.  28.  12o.  Ebd.  Werskovtn,  Prot  Dr.  F.  J., 
La  France.    (62  a)    —  35. 

Tkkrs,   Bonaparte  in  Ägypten  u.  Syrien.    Bearb.  y.  E.  Beckmann.    Gotha, 

F.  A.  Perthes.    Geb.  1.20. 
Wekh,  Josepkins,  Causeries  pour  les  enfants.  Ein  Hilfebuch  f.  die  Mittelstufe 

des  frajuös.  Unterrichtes  an  weibl.  Lehranstalten.  3.  Aufl.  gr.  8®.  (Vm, 

112  S.)    Bielefeld,  Velbagen  &  Klasing.    1.50. 
Wm-skovm,  F,J.,  Episodes  &  la  guerre  1870— 71.  Wolfenbflttel,  J.  Zwissler. 

—.60. 
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[  seine  Köiiiglidic  f^^K'it  |3ri>i.|  Cearn  van  pttuficir. 
j  VtttibUa-iit  fütfl  uaii  Olsmnrdt  v    Ijfrjot;  eon  Eiuitnbiiiu. 
Dr.  SuRnu  uoh  ftafilrr,  <Ei:., 

Dr.  91-  Sorbnn. 

ff  (».  ffi.« .  üij  ■  nm  n.  r   all  ^t'sHf . 
Dr.  lErldi  Sdimlbl. 

VrsfrlTor  ^iitan  npn  Prrucr. 

3n  iillcii   gcbilSettn   Kitifdi   ^rr  iciitfd'cii  !.'<c»lfnuna  öes   3''" 

unb  2]u«laitbt9  Ijabeii  die  ^cdicttdicri  p:iblif.itiontn  (c^ 

.,3k.ngcmeiiten  V^"""*  fuc  OctUMjc  fiUtccaliir" 

bir  '^Ti^^tc  2iTi(rf(iiniintj  gcfiinSrn  tiii)  irnt  Vtmnt  eine  illifmu«  fititllidtr 
<  2In^jl;I  ticiicr  ITiit^licSft  ju^qüitri 

BcT  Ptrein  für  ?(iitfiJi(  iiiicrjtur  liiit  fcittfii  ITTitnlwöcrn  betrib 
linn)r[1in>i[f  l!cri'orTa^eii&e  papnUt-mlfffuCifiafiniQr  3ä>trfic  auä  bn 
,fta«  iinfrrrr  rificji  SÄrifinrlTrr,  tüelf^tlen,  fort^ttr  üui  Tliahft  Juf 
belli  Set'iKi'  bei  ßrrAIAIr.  Tnioati>p(|ir.  iünert-  unb  "^Äfbetituntf, 
^aturivl([fnt4a(lru,  -frArnsiarts^rlt.  ^tlndh  uni  Aitn(I  n  f  n'  iti' 
^an.jliil-  .wiiiü.tl,  Iiic  biihfi  PEröffrntlidjtrH  lUi-rfc  i'.'ii  niirTbddj. 
%0SVnnrM  ?trti{iri4.  %ltdiaer,  Canis  .ötrrnr,  7>innrfneil.  V»vt,  thtttt. 
CAiriiA.  3.  t)«n  >afkr.  yt(n\t{.  d»ii  €«nftn,  aen  HoltrÄälT.  Kiiitfrttl. 
Äntdotu.  Jhnnstiifi,  non  Arfliuitfb,  *m'.  -ArTtmaitn,  ^iiüt  JCiriit«.  JC>on* 
Äapira.  )allr«iu,  iltrn^ifi,  iaioTUs,  Vout  XinDiiu,  ^äi|irit?lan(i?n(Dfr, 
an.  'WUlifhii  inentc,  ¥r(ncT.  llrnCroHi,  äptflftflgrii,  A.  nan  S«6r(, 
|n.  711.  B«n  ^Orbri,  '^(((irnrr,  ;l^lni(l1l  äiVfrari  n-  ftubmolit  Set  b((ie 
Seiutis  iür  b.is  ftfolaVeiitip  Sirtbtu  S<b  PcrtitiS. 

P«  "Vtxittftsvtili .  511  [iKlitdti  bi(  aitLiltctfr  &ic  Drteins 
yiiMifiiriiJiifii  ^ditfciT  cilialtrii,  1(1  (in  übctaii*  nuVu3tr,  ^d  jfbts  JDetf, 
Cd.  A,".!!  *i)(i  Seiten  fimf,  rkgLiiii  ansgefi.itii-i  uiib  fein  111  Ijalbfraii] 
gebuiibeii,  im  SIboiiHctiieiti  }eii  iniHflIlrilftil  tüi  nitc  )  ?Hlt.  30  fft. 
atliefcit  ivicb.  luSljtriia  brr  eini<tfxt\i  her  UVrfe  (Tu  ^i^tnllgltebei 
B*  IC  tiad?  Umfang  Jiif  «    K  ^darft  pto  üiHiS  ftelli 

Pm  reipfliciitüug  &tr  JITiiälicSfrijaf«  etficrtft  fi:ft  iiut  Juf  cfnc 
ftcit,  füll»  bti  £mpfaii9  ies  ixttltn  ^attits  iitT\tlbtt\:  ixt  ^IiistritlS' 
erfiaiiindi  &€S  belr.  initglie&fr  «folal. 

Iiiejeiii^tn  iienen  IDerfc  Sie  öem  iSeMjmarf  bre  »injeheit  IHK- 
lllrtrt  ttiK»  nicl't  5ii((i^eii  foUteit,  n<nbcit  bti  fofetiiatr  ?ttt<f!fentiin|| 
de$m  flnöew  btceils  erfcfeientn»  DctcinEbaiidc.  iiu.ti  ii'hui  Sirfulbc»  rmcii 
D^twreit    KLiAeripcci»    Itabtn,     okmt    \tit    TlnAiifilnnn    Brtcttivttlinft 

ÄUgciii.  Herrin  für  ßculfdjc  fiilteratur. 
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